
https://books.google.com/books?id=OyNZAAAAcAAJ




5.1“. f i

o' ‚я: ‘jfhîàá _‘ n I

ч *t* ` -,‘ l

. "\

Ь

ì,

х

“50

‘l

‚‚

ŕ

v \.-‚

\ l

`

l

J \. E ¿l l* "'á ‘u Ó В .

ТЗВЮЦОТНЕЕК GENT

‚‘ ч а i’ f" *_xl'Ö ‘ А .

.y и т .- ц . *v - и”
- bd'lûîäigzî-U *_‘' ` M" S , f ° Y l`

‚ .: ‘  . 3 д —. . .
l - l i `

i ' `\ ‘ ‘
 . ‚—:-А l. .

 



I'»""q bXü' «.l

l
.

_ _
\ 4 s_ > Y ‚ r

- "I ~
l i ч '

l ‚с. ' ‚ 'r
~ .

n ' v I

- .

l Ф d ‚

ч

п.

.Af

nVÍA

.`

~

41

_å
a!
'A‚в:

Ь.

fbg(

‚Ъ

› 'r -

4* ` L

7._ v
_ `

i."

«u ‘i’

l.

Í

.J_

nn

'b'

sq

¿Lr.;

L

Á
ч

fix

Á'_

Á.

ъ
‹nlt

'‚тч.A`

.„‚д

A'.ÍЧ'f _.Á.я.Á'А

яf.r

'-- _‘“L'Á'V.'

Аrr4

ц.\y_4дvÍ°gt_.. V'Í1:ti-'' .' .' Ф.

''v\-I ',Í''high. ч`̀ дh"`

. _a

o.-'ъ‘«l"H_“‘Aъ?Þt..

чч

.Lд‚-'̀l' u'~J'

'n>,v-'‘ff'Á

llÁ-_'A_'

_.сrQ "

АÁ'v .

..оA5.—-‘ǹ n_Á
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Att den akademiska litteraturen, hittills känd nästan uteslutande

af läsare vid Universiteterna, skulle göras tillgänglig för en större all

mänhet, har varit en ofta uttalad önskan. Så länge idenna litteratur

allt författades på det latinska språket och uppsatserna vanligen ut

kommo splittrade i en mängd af mindre häften, mötte för uppfyllan

det af denna önskan betydande hinder. Sedan förhållandena i dessa

och flera andra hänseenden undergått en förändring, har man velat

försöka att, för nämnda ändamål, i likhet med hvad vid flera utländ

ska Universiteter eger rum, i en Анд/ст]! sammanföra de akademiska

skrifter, som, i och för bearbetningen af olika vetenskapsgrenar, un

der året utkommit. Företaget grundar sig på den öfvertygelse, att

månge finnas, som skulle vilja följa denna litteratur, ehuru de till

förene dertill saknat tillfälle, och att afhandlingar af' vetenskapligt

innehåll, om också detta innehåll icke alltid kan omedelbart använ

das för det praktiska lifvet, äfven i vårt land kunna påräkna en

större krets af läsare.

penna samling, som utkommer under namn af Прша Universi

tets ÅISSkIift, är, efter ämnenas olika art, fördelad i Fem afdelnin

gar, nemligen:

En för Theologz', En för Rátts- och Statsvetenskap,

En för Medicin, En för Philosophz', Språkvetenskap och

Historiska Vetenskaper, samt En för Mathematik och Na

turvetenskap. Dessa Afdelningar, som utkomma i tvångfria häften,

utgifvas oberoende af hvarandra och bilda således på visst sätt hvar

för sig en egen tidskrift.

Dessutom kommer med hvarje Afdelning, då den särskildt köpes,

att följa årets Rektorsprogram, hvilket redogör för de hufvudsakligaste

vid Universitetet inträffade förändringar, så i afseende på dess personal

som på inrättningarne för undervisningen, samt den terminligen ut

kommande föreläsningskatalogen.
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Om den Skottska iria kyrkans uppkomst

af'

G. A. Torén.

Våra dagar hafva bevittnat en tilldragelse inom kyrkans verld,

hvilken, ur Нега synpunkter, antingen man betraktar den i och för

sig eller om man afser de följder den har medfört och kan komma

att medföra eller' slutligen dess rent religiösa halt, i hög grad för

tjenar vår uppmärksamhet. En ny kyrka har växt upp inför våra

ögon: den begynte sin bana med offer och försakelse, den fullföljer

den med kraft, ifver och liflighet, — vi mene den så kallade fria

kyrkan i Skottland. Ingen, han må för öfrigt hysa hvilka. åsigter

som heldst, kan, derest han öfver allt annat ömmar för Christi ri

kes tillkommelse på. jorden, undgå att glädjas öfver ett kyrkosam

fund` som från sin begynnelse för fulla tjugu år sedan och tills nu

på ett särdeles sätt uppenbarat Jesu Christi kraft hos hans återlösta.

Vid företeelser af denna art saktas åtminstone motsägelsen, hejdar

sig klandret och de eljest olika tänkande, måste, der de mena upp

riktigt och ej ligga alldeles under i den vigtiga inre striden med ett

par-tiskt sinne, bekänna: “af Herranom är detta skedt och är ett

under för våra вдов.“ Еп fullständigare utveckling af de orsaker

och förhållanden, som bestämde och förberedde denna kyrkas upp

komst sparas måhända rättast till något tillfälle, som medgifver en

ämnets rikedom motsvarande utförlighet. Men är det i allmänhet

upplifvande att skönja Guds finger i händelserna, så torde äfven en

kortare framställning af detta ämne, som bär ett så omisskänligt

vittne om Guds synnerliga omvårdnad om sin församling på jorden,

icke vara utan all nytta.

Medvetandet af Christi kyrkas heliga rättigheter, af dess kal

lelse och höghet, är sedan gammalt djupare rotadt i Skottlands kyrka

än i någon annanß? Äfven var hon den enda statskyrka i Europa,
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som i ärenden af andlig natur eller i sådana, hvilka rörde läran,

gudstjensten, kyrkotukten, tillsattning af kyrkoherdar, åtnjöt sjelf

ständighet och oberoende. Verldsliga makten hade från början blott

förbehållit sig de andliges aflöning, samt tillsyn öfver kyrkans tim

liga tillhörighet. Så särdeles hårdt detta land blifvit tryckt af påfve

dömets fjettrar, så kraftigt uppvaknade frihetshehofvet, när en gång

genom reformationen ögonen blifvit öppnade för den ovärdiga па!

dom den lidit. Andra protestantiskt sträfvande kyrkor kastade sig,

knappt undkomna det sjalsförderfvande tvånget af Roms mennisko

stadgar, `i känslan af svaghet i kampen mot den stolta hierarchien,

uti den verldsliga maktens armar. För Skottland, som vid tid

punkten af sin pånyttfödelse såg på sin thron en prinsessa, fanatiskt

tillgifven det romerska väsendet, för svag, för sinlig, för liten, för

att ens kunna rätt högakta den mäktiga religionseld, som flammat

upp i förut missledda undersåters bröst, för Skottland var ej denna

tillflykt öppen, för Skottland stod ej detta stöd till buds. Vi tveke

ej att anse detta, på visst sätt, för en lycka för Skottska kyrkan.

Hon fick derigenom tidigt lära sig att icke "sätta kött till arm", att

ej luta sig mot maktens hyende, utan frammana sin egen rikedom

såsom Jesu Christi kyrka samt att ej uppblicka till någon annan än

Honom, som ej blott lofvat, att helvetets portal' icke skola vara

henne öfvermäktiga, utan ock att Han i egen person vill vara sina be

шитые och tjenare nära alla dagar intill verldens ända. Cæsareo

papismen, hvilken i många länder, än i gröfre an i finare form,

aflöste den genom gudlös ofördragsamhet och вымыв: religionssvek

sig sjelf undergräfvande papismen, blef och förblef i allmänhet mera

främmande för Skottlands hjertan. Jesus vårt hufvud, vår styres

man, vår härlige och uppenbare konung: hans ord vår lag, hans

ära vår ära: sådan blef' och förblef på ett egendomligt satt denna

kyrkas lösen i allt hvad som rörde det andliga lifvet och dess

uppenbarelser. I allt sådant vore Herren ensam den maktegande

liksom den kraftgifvande. Det blodiga våldet upphöd allt för att

kufva detta starka medvetande af Jesu Christi makt och uteslutande

suveränitet uti kyrkan: våldet tjenade blott, i stort taget, att he

Гама. och stärka detta inflytelserika medvetande och göra det out

plånligt. De talrika blodsvittnesbörd, hvilka denna kyrkas män fått

aflägga, hafva tydligen burit välsignelse för denna del af den stora

församlingen, men de skola, så tro vi, erhålla en betydelse för

kyrkan i dess helhet, då tiden blir fullkOmnad. Den protestantiska

fromheten har visserligen allestädes haft samma dragning till Honom,

som är dess sol, dess allt; men tanken på. Jesus, såsom mäktigt

LJ
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närvarande i sin församling, blef här, såsom lefvande grundsats i

högre grad gällande Зенит] i det yttre: den gick från medelpunkten

till omkretsen och bestämde ej blott menniskomas samveten och för

hoppningar utan äfven det kyrkliga lifvets знай/виден och särskilta

gestaltningar.

Till detta medvetande att vara. en församling, den der i and

liga ting ej behöfver och ej får låta bestämma sig af någon juridisk

makt, man af' sin hinnnelske, förklarade, i församlingen närvaran

de och verkande Herre och konung, hörer det allvar, hvarmed man

i Skottland påstod hvarje särskilt församlings rättighet att sjelf välja

och tillsätta sina hordar. (irnndsatsen att ingen skulle såsom kyrko

herde blifva påtvingad en församling, synes vara högligen att billiga

för hvar och en som rätt insett den oändliga vigt som ligger på be

skaffenheten af den man, som ofta för en lång följd af år åtager

sig ansvaret för en menighets andliga näring, ansvaret för tusendes

eviga väl eller ve. De som i Skottland allvarligt yrkat "icke-på

tvingandet'I hafva med eñertryck framhållit, att när en lärare kom

mer till en församling, kommer han icke såsom missionär till hed

ningar, bland hvilka han först måste grunda och inrätta en försam

ling, ntan han kommer till ett samhälle af myndiga, med honom

på samma trosgrund stående bröder, de der hafva rätt att gälla så

som christliga män samt förmåga att dömma i en sak, för dem

sjelfva af så outsägligt stor och genomgripande betydelse. Icke sy

nes heller ett sådant påtvingande vara gilladt af Skriften. Tvärtom

uppmanas de trogna af Herren sjelf uttryckligen att vakta sig för

de falska profeter, som komma till dem i fårakläder men invärtes

äro glupande ulfvar; de åtvamas att, om någon kommer till dem

och icke hafver den rätta lärdomen, icke undfål en sådan i sitt hus.

Lika litet rättfärdigas påtvingandet af Apostlames sätt att gå till

väga vid lärares förordnande. Hvad man i Skriften läser om lä.

rares tillsättuing visar, att, i den ursprungliga kyrkan, dess tjenare

väl af Apostlarne invigdes i embetet, men valdes af församlingen.

Då efter Judæ förrädarens död en Apostel skulle низшая, utvalde

den troende hopen två af dem som ut- och ingått med Jesus, så

som de till embetet mest tjenliga män, mellan hvilka lott kastades.

Ja., någon tid derefter, då ställningen i kyrkan i Jerusalem fordra

de, att någrašdiaconi skulle väljas för att förvalta kyrkans medel,

hvilka skulle vara mån, som godt rykte hafva och äro fulle af He

lig Anda och visdom, ville Apostlarne ej ens ниша. dessa kyrkans

tjenare, utan lemnade valet åt församlingen. Uttrycket пиетет—

damç, Ap.-G. 14: 23, synes äfven, såsom det af flera exegeter
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och särskilt i Skottland uppfattas, gifva vid handen, att Paulus

och Barnabas, sedan deras evangelistiska strâfvanden genom Guds

välsignelse bildat åtskilliga församlingar uti Mindre Asiens provin

ser, medelst val af folket tillsatte prester åt dessa lärjungar i hvarje

församling.

Denna af Apostlame sjelfva införda sed, att församlingarne val

de sina andliga ledare, fortlefde för en lång tid uti de christna kyr

korna. Mosheim, den lärde presbyterianske historieskrifvaren,

episkopalen Bingham, sjelfve Paolo Sarpi, Tridentinska mötets

tecknare, Neander, alla dessa erkänna detta såsom något obe

stridligt. Också blef "icke-påtvingandet" alla presbyterianska kyr

kors grundsats. Den erkändes och upptogs uti många bekännelse

skrifter: de Franska Reformerta kyrkorna intogo den i sina kyrko

ordningar. Uttryckligen hyllades denna grundsats af de Skottska

reformatorerna, och i "First book of discipline", uppsatt af J. Knox,

Spottiswood och Douglas redan år 1560 och underskrifven af

kyrkan och lorderna, finner man dessa ord: "det tillhör folket och

hvarje församling att välja sin kyrkoherde. Framför allt bör det

undvikas, att någon våldsamt påtvingas en församling, men dennas

rättighet att med sin röst deltaga i valet af församlingslärare bör

bevaras och hållas oförkrânkt." En annan af Skottska kyrkans

grundskrifter, "Second book of discipline", antagen på Generalför

samlingen 1577 och 1578 och innehållande kyrkans nu gällande

kyrkoordning, säger bland annat hithörande: "den yttre kallelsen

har två delar, valet och invigningen. Till det rätta valet hörer,

att ingen blir insatt i något af kyrkans embeten emotuden försam

lings vilja, hvilken kyrkan skall betjena med ordet." Айва af sta

ten har denna vigtiga grundsats blifvit formligen erkänd. Genom

en regeringsakt af 1592 erkände konungen af England Skottska

kyrkans presbyterier samt dess hela jurisdiction och disciplin. En

sednare af 1690 förnyar och stadfaster förenâinnda akt och kyrkans

ordning. Vid unionstiden bifogades till unionsartiklarne ett förbehåll,

att Skottska kyrkans ställning, sådan den då var, aldrig skulle äu

dras och att regenten vid sin thronbestigning skulle edeligen förpligta

sig att uppehålla kyrkan i alla dess privilegier och i hela. dess in

шитая. Men Jacobiterpartiet, som nitälskade för protestantisinens

fall och för att få. pretendenten, Chevalier St. George, Drottning

Annas bror, påfvens personliga vän, på de förenade rikenas “под,

uppböd allt att förlama presbyterianisinen, anseende denna kyrkliga

styrelseform med rätta såsom det starkaste hindret för vinnandet af

sina syften i Norden. För detta ändamål, i tanka att få presterna
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rätt i sina händer, tillvägabragtes en förordning, som återupplifvade

den vid revolutionen 1688 afskaffade patronatrâtten, hvilken, så

som qvarlefva af romersk ordning, med afseende på. icke så. få. lör

samlingar under mellantider hade egt gällande kraft. Nämnda för

ordning, uppsatt af John Bolingbroke, utkom i Mars 1712.

På grund af denna orättmätiga, till sitt innersta väsendo mot kyr

kans grundlag och mot den besvurna unionsurkundens anda och ord

stridande akt, mot hvilken kyrkan skyndade sig att i stöd af sina

erkända stadganden inlägga och meddela en allvarlig protest, kom

den långt största delen af Skottska församlingarne under kronans

och enskilta egendomsherrars patronat. Här stöte vi på källan till

det ofall, som vederfarits Skottska kyrkan i sednare tider, här är

i väsendtlig mån källan till den fórslappning som en lång tid under

forra'seklet herrskade äfven i detta land, här se vi slutligen en af

de verkande orsakerna till de i våra dagar timade händelserna inom
Skottlands nationalkyrka. i

Hade Skottska kyrkan förut, oaktadt de förföljelser dess trogna

anhängare i många särskilta strider fingo utstå, då och då upplef

vat en sällsynt blomstring, så inbröt nu, samtidigt med upplifvan
det af patronaträtten, en annan tid. Sedan gammalt funnos inom А

landet 'två livarandra motsatta partier, de så kallade Moderate och

de Evangeliske. Dessa hafva visserligen icke alltid stått i samma

stränga motsats till hvarandra: de kunde stundom ej betraktas an

norlunda än såsom målsmän lör de olika hufvudriktningar af christ»

ligt sträfvande, hvilka den Heliga Skritt framställer i t. ex. Pauli

och Jacobi religiösa personligheter. Från denna den mildaste stånd

punkten för uppfattandet af skiljaktigheten, består den бегай, att

då de Evangeliske med efter-tryck агат på predikan om naden, 55.

som det stora hjulet i Andans verld, hvarmed allt i rastlös kraft

går fram mot det saliga målet: frälsning och ett gudomligt lif, så

uppehålla sig de Moderate företrädesvis och ofta ensidigt vid gemin

game, såsom troslifvets yttringar. Vanligen stämplar de Evangeliska

mer andelíg erfarenhet: de bestämmas icke af theoretisk öfvertygelse

allena, utan derjemte af ett mer eller mindre märkbart medvetande

af Jesu personliga inverkan. Dermed sammanhänger, hvad' knappt

behöfver nämnas, ett ojemfórligt större mått af sann nitälskan. Men

den i yttre hänseende inflytelsefullaste olikheten mellan de båda par

tierna inom kyrkan är den, att de Evangeliske, afkomlingar och

själsfórvandter till dem, som lidit och blödt under försvarandet af

kyrkans rättigheter, mera strängt höllo på dessa sistnämnda och

derigenom voro de rätta uttrycken af sin kyrkas ursprungliga anda
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oeh lil', under det att de Moderate med lätthet och, sâsom det ej

sällan synes, med ett visst nöje efìergäfvo för den verldsliga maktens

l'ordringar och inkräktningar pä kyrkans afgrnndlagar мажут omrädc.

Olikheten församlingstjename emellan var redan i början af förlidet

ârhundrado mera. betydande derigenom, att en ног mängd at' epi~

skopalkyl'kans andeliga, lllän af ringa allvar samt utan Капа tänke

ваш, efter revolutionen 1688 insläpptes inoni den presbyterìanska.

kyrkan och ökade antalet af ljumma lärare inom densamma. Att

nu patronatsrättens upplifvande skulle stärke det moderata partiet,

var паштет. Det fick snart tillf`álle att i handling âdagalägga. silt

innersta. Sorgliga. voro de mänga och Лапка ârtionden, dä kyrkan

med sina. bärliga. minnen af ständaktighet, frimodig bekännelse, him

lnelskt verldsförakt och outtröttligt arbete för Jesu Christi ага. mä

ste böja sin hiessa, under den jordiskt sinnade moderatismens oädla

jernspira. I hvarje stridsfräga mellan patron och försaxuling ginge

de Moderate alltid pä de mäktige patronernas sida äfven der, hvarest

den Fóreställde personens oïórmâga. att tillfredsstllla. försanllingen var

alldeles ögonskenlig. De försvagade kyrkotukten, de motarbetade

hvarje sträfvande af lekmän, som ville höja det christliga. lifvet ur

dess undertryckta, smäktande belägenhet och undveko i sin predikan

ат. som kunde sära. rika syndares ömtâliga öron. Det sätt, hvarpâ

nu kyrkans ärenden Ieddes, эй. stridande mot dess innersta och ur

sprungliga anda och sä missgynnande för dess Штатив, löranled

de mänga. att. med djup этапа öfvergifva. den älskade, men frän

sig sjelf añ'allna, vanslägtade församlingen. Ar 1733 lelnnade henne

den förträffiige Ebenezer Erskine, 1752 afsattes Thomas Gil

lespie, en Штаты ordets tjenare, för det han vägrat гада del i

удивят tillsättning af en kyrkoherde och mellan 1734 och 1834

uppstodo ej mindre än 600 dissenterande Fórsamlingar. Inga. mis

sioner till hedningarna. företogos, inga bemödanden skedde för att. för

öka. undervisningen för den hemma винт tillväxande befolkningen.

Bolingbrokes ofvaunämnda akt om patronaträtten, Robertsons

disciplin, som папа. trettio är ä rad intill 1780 dels säsom |node~

rator, dels sâsom den inßytelserikaste medlemmen, ledde den ârligen

sammanträdande Generallörsamlingen, en mycket [те-0108551: riktning

inom theologien, ат, detta. bragte Skottlands en gâng i sann те

ning ärorika. kyrka. till en Laodicensk ljumbet och lamhet, hvarun

der presterna, hvilka. опа f`óga visste om det de skulle нага, Iöga.

aktade pâ vandelns helighet och i Нем. sitt litl visade huru ты de

religiösa. tingen lâgo dem om Щепы, undervisade l'olkot mot dess

vilja i Iäror, hvilka. bâde dess cateches och framfór ат dess bibel
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lärde det att ogilla. och förkasta. Om den nämnde utmärkte шта

tecknaren, åt hvilken kyrkan under så lång tid förtrodde ledningen

af sina angelägenheter och som bedömde alla fenomener inom den

högsta lifssferen ifrån sin historiska., politiska, sociala., på sin höjd

psychologiska synpunkt, kan med skäl sägas hvad vår Luther

yttrade om Erasmus: nhumana prævalent in eo plus quam divina.”

Hans åtgärder vittna tillräkligt, huru litet den af sin samtid, hvars

andas шлама uttryck han var, så högt berömde выкидыши för

stod sig på ett christligt och allvarligt folks religiösa behof'. Hans

exempel lemnar ett slående bevis, huru den naturliga menniskan,

äfven i besittning af en hög grad af mensklig bildning och lärdom,

likväl icke föruimmer det Guds anda tillhörer, icke intränger i him

melrikets sanningar och hemligheter. Detta visar sig af hans för

hållande både såsom författare och kyrkoman, ty enhet fanns till

fullt mått i den stoiskt ädle mannens hela lif och våsende. Till

den grad hade man i Skottland, såsom vid samma tid så godt som

öfverallt, släppt ur sigte en kyrkas skyldighet att genom mission

befordra ljusets spridande till hednafolk, att då på венец-антит

lingen i Maj 1796 motioner i detta ämne inkommo från tvänne sy

noder, rönte de ett stort och ifrigt motstånd från flere aktnings

värda talare. Hamilton af Gladsmuir pröfvade det högligen för

vändt och opraktiskt att meddela menniskor ljus i religionens san

ningar innan deras seder först hade blifvit något hyfsade och fór

finade. Doctor Carlyle, en i församlingens tjenst grånad man,

förklarade med mycken värma att han, som i nära femtio år hade

haft äran att vara medlem af Skottska kyrkans Generalförsamling,

aldrig hört något dylikt förslag ej heller något, som vore så för

tjent af en absolut och skoningslös förkastelse. Professor Hill

varnade mycket visligen sina bröder på mötet för de politiska rän

ker och tilltag, som utan allt tvifvel lurade bakom bemödandet att

stifta missionssallskaper. Dylika skulle naturligtvis samla en fond:

denna. fond skall sannolikt användas till skada för den bestående

ordningen och följaktligen vore det husets ovilkorliga skyldighet, att

mot förslag, som gingo ut på. stiftande af sådana farliga föreningar,

sätta det allvarsammaste ogillande, det bestämdaste motstånd. Slik

bevisning och утаишь kunde icke annat än segra i en tid, då

obekantskapen med andliga ting så. länge hade fört ordet och i ett

hus af för tillfället 102 medlemmar förkastades de framställda mo

tionerna med 14 rösters öfvervigt.

Ljumheten segrade, men segrar af denna art plåga ej alltid vara

varaktiga inom Christi kyrka. Sedan äldre lyckligare tider fanns
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ett underlägset antal af herdar i Skottland, hvilka l'ortforo att i

sann trohet fullgöra sin höga kallelses pligter och hvilkas hela lif

var en protest mot den rådande slappheten i kyrkan. “'esleys

och “'hitefields uppträdande i England, den sistnämndes täta.,

under mer än tjugu år ofta förnyade, mäktigt frukthringande besök

i Skottland, hvarest hans arbete ännu lef'ver i friskt och tacksamt

minne, stiftandet af bibel- och missionssällskaperna i London, sjelfva

Fransyska revolutionen, som i Skottland mer än annorstädes ver

kade besinning, sann uppväckelse och återgång till Guds ords san

ningar, inflytandet af några få män, sådane som John Erskine,

hvilken i slutet af förra seklet stod i spetsen för den nyss upp

vaknade späda missionsverksamheten och fick bryta väg för en

bättre sakernas ordning, Henry Moncrieff, som vid den förres

död blef den sundare riktaingens främste målsman , Andreas Thorn

son, hvilken sedan 1810 såsom predikant i Edinburg, i motsats

till de Moderates ñrdomar, praktiskt lade i dagen, att ett rätt lef

vande evangeliskt predikosätt låter förena sig med ett stort mått af

smak och ädelhet i framställningen, men framför alla andra, den

nya kyrkliga tidens rikt utrustade förkämpe Thomas Chalmers,

som först 1847 slutade sin sköna segerrika bana i Herrans tjenst,

Thomas M'Cries klassiska arbete: John Knoxv Ieíverne, hvilket

ställer den tillfóreue äfven i Skottland ej sällan missförstådde, store

reformatorn i rättvisans dager, allt detta förenade sig i att fram

bringa en märkvärdig den christliga gudsfruktans tillväxt i Skott

land under de första. årtiondena af detta århundrade. År 1834 hade

det hunnit så långt, att de två stora partiema på Generalförsam

lingen vägde emot hvarandra. Hvar och en kunde förstå, att det

kyrkoparti, som väl icke ensamt, det tro vi icke, men dock för

visso mer än det andra hade inom sig de starka elementerna, den

lefvande, varma trons elementer, skulle få öfverhanden.

De evangeliskt sinnades tid var kommen. Församlingens rättig

het att ej behöfva mot sin vilja mottaga någon prest, denna rätt,

för hvilken desse emot moderatismen hade kämpat så mången god

kamp, gällde det nu för dem bland annat att verksamt шпана.

Två särskilta. omständigheter bidrogo just vid denna tid att stegra

känsligheten för denna rättighet. Den ena var den nyligen timade

parlamentariska reformen. Att hafva rätt till att välja national

representant och på samma gång hafva intet att säga vid valet af'

dem, af hvilka man står i så stort beroende med hänsyn till de

ungas andliga bildande och allas undervisning och ledning till sa

lígllet, måste stå fram fór den allvarsamt tänkande Skotten såsom
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en märklig sjelfinotsägelse. Man torde härvid också icke böra för

bise den stora vigt, som måste i högre mått än annorstädes kom

ma att läggas på. prestens personliga beskaffenhet i en kyrka., der in

gen föreskrifven liturgi finnes och der således den outsägligt makt

påliggande del af gudstjensten, som går ut på omedelbar tillbedjan

och själarnes förande fram till Guds thron i den offentliga guds

tjenstbönen, helt och hållet hvilar på själasörjarens personlighet. Den

andra särskilta omständigheten var den strid, som just nu uppstod

med frivillighetssystemets мамы-е. Som genom dessa statskyrk

lighetens princip angreps med stor skicklighet och ifver, så måste

de evangeliske medlemmarne af statskyrkan, på hvilkas skuldror

nästan hela bördan af detta försvar hvilade, känna, att de ej kun

de försvara nämnda princip på ett tillfredsställande sätt, så framt

de icke kunde bevisa, att den för ingen del innebär tvingandet af'

oskickliga eller otjenliga. herdar på. motspänstiga församlingar.

Under dessa förhållanden framlades en så kallad Veto-akt af

Chalmers vid Generalförsamlingens sammankomst våren 1833. Vis

serligen föll den för tillfället, men den föll på. ett sätt, att man val

kunde förutse dess snara seger. Denna inträffade riktigt året der

efter, då den, på nytt föreslagen af' en berömd jurist, Lord Mon

crieff, gick igenom med 184 röster emot 138, således med 46

rösters öfvervigt. En kallelse (call) från församlingen hade af ål

der varit ett vilkor för en prests anställande. Men denna i sig

betydelsefulla liäfd hade sjunkit tillsammans till en skugga af hvad

den varit och åsyftat. Kyrkans theori i denna punkt hade förblif'

vit densamma, dess praxis hade urartat. Nu i afsigt att föra den

sednare till öfverensstämmelse med den förra, yrkade den för kyr

kans sanna välfärd ömmande Moncrieff, att det första ett pres

byteriurn skulle göra, när en patronus föreslog någon till kyrkoherde,

vore att sända den föreslagne till församlingen för att aflägga pre

dikoprof och sedan sammankalla de communicerande familjefäderna

i församlingen och utforska deras tanke om personen. Samtyckte

de att emottaga denne, så. vore allt godt. Presbyterium skulle då.

fortgå att anställa sitt prof med honom och om de godkände hans

lärdom, tänkesätt och karakter, admittera honom till församlingen.

Men om ett flertal af' församlingsmedlemmarne framkom och högtid

ligt förklarade, att de, af' omsorg för sina egna och sina barns

själar vägrade antaga den föreslagne till sin kyrkoherde, så skulle

ett sådant Veto från folkets sida göra den föreställde oberättigad

till tjensten och presbyteriet skulle icke, såsom ofta förut skett,

tvinga honom på församlingen mot de communicerande familjefa'der
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Das uttryckliga önskan, ниш skulle det dâ anmoda patronus att

föreslâ en annan. Enligt vetoakten kunde en prest al' Skottska. kyr

kan äfven nu blifva en растопив tack skyldìg Юг sitt anställande,

men han skulle, hvilket ej synes vara. för mycket begirdt, af den

kyrkliga. myndigheten vara erkänd sâsom en duglig man och af sin

lörsamlìng lnottagen med villighet och fórtroende. Stürsta delen at

Generalfîìrsamlingen ansâg detta lörslag Fórträñ'ligt, si mycket mer

som de utmärktaste jurisber, bland dessa Jeffrey, hvìlken dâ var

Lord Advocate" — den höge embetsman, som i Биотип! bevakar

regeringsmaktens intressen  Fórklarade det vara. generallörsamlin

gens obestridliga там, вы i kralì af dess innehafvande швы i kyrk

llga. frâgor, stilla. en задан lag. Щепка Lord Brougham, ehnru

ingen чан af den Skottska kyrkans egendomliga friheter, erkände,

att denna lag vore det bästa. vämet mot patronaträttens "ш tink

bara. missbruk.

Med all rätt mâ det швея säsom ett talande bevìs sůväl pâ

den тёща, hvarmed denna lag af folket emottogs som pä, det helso

ватта inilytande den utöfvade p5. patronernas presentationer, att pä

de tio âren efter dess шпате, oaktadt en stor mängd, nära. 200

patronella. tillsättningar egde rum, видав: i tio fall vetolagen be»

gagnades. Föröfrigt buro lagens mljder det härligaste vittnesbörd

om ätgärdens rìktigbet, ty snabb och välsignelserik var dess verkan

ät alla. hâll. Föräldrar kunde icke lângre, under Fórlitande pâ fa.

miljens vänskapsförhàllanden, ämna. en son till det vigtiga embetet

utan afseende pâ hans rellgiösa. lörmâga. och sauna. kallelse: patro

ner kunde icke dervìd handla af idel godtycklig, personlig ynnest

Och bâde löräldrar och patroner voro nödsakade att гада. ì betrak

lande, hnrnvida en ung mans gâfvor och egenskaper giorde honom

tjenlîg till exnbetet. Ej ringare var ätgärdens verkan pâ presby

terìerna. Före denna. akt läg den vigtigaste tygeln pä det, absoluta.

patronatväsendet uti daras examinatiouer, men mänga. at'dessa pres

byteri bade sjelfva. blifvit půtvîngade motsträfviga. församllngar; män

gen berodde af patroner für vidare befordran. Af dessa. skäl voro

de эй krafllösv., att., ehuru mângen ovärdig person fóreslogs, var

det intill vetolagens stìlìande таи exempel, att nâgon al'presbyterìet

lörklarades otjenlig. Till den grad törlamades presbyterîerua. under

det absoluta. patronatets herravälde. Men sedan vetolagen аптек

tänkte de pâ lörsamlìngens bästa.: deras prüfningar blefvo allvarsam

mare och i ша fall hade en föreställd person, nämnd af ранение,

anlagen al' l'olket, blif'vil. at' presbyterìum ogillad pâ grund af bri

stande skicklighet. Att slutligen och framlör ат denna den kyrk
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liga. lagstiftningens handling skulle ntöfva den lyckligaste inverkan

på kyrkans ämnessvenner sjelfva, förstås af sig sjelft. Intellectuel

liflighet, lärdom, moralisk energi, förkärlek för andelig forskning

och andeligt arbete, det Нажав nitet och begäret att förkunna

Herrans namn och hetjena Hans utkorade brud på jorden, dessa

egenskaper behöfde ej mer, af fruktan att blifva. tillbakasatta för

dem, som egde höga bekantskaper, draga sig undan och egna sig

åt andra yrken än just det, hvilket dessa gåfvor egentligen afsågo.

Odugligheten deremot, ljumheten, verldsligheten, egennyttan, beräk

ningen, lärde sig att blygas för att framträda med de höga ansprå

ken att vilja gå i spetsen för Christi hjord. Men ett förtjenar der

jemte att bemärkas: det var så långt ifrån att antalet af unga prest

ämnen derjemte kom att minskas, att 1838, fyra år efter Veto

lagens antagande, desse utgjorde 500 och 1839 ända till 700.

Ett nytt lif uppkom sålunda inom kyrkan: dess evangeliskt sin

nade medlemmar komme till allt större öf'vervigt uti förhandlingarne

och under deras ledning utvecklade sig i allt en ny energi. Fram

för allt spordes på det väsendtliga området af kyrkans offentliga

verksamhet, nemligeu på det gudstjenstliga lifvets område, en i ö

gonen fallande tillväxt och blomstring. På den epokgörande general

ßrsamlingen, från hvilken den nämnde lagen utgick, förenade man

sig äfven om en annan lag af' största inre betydenhet, nemligen den

så kallade kapell-lagen. Kyrkan åtog sig genom densamma uppfö

randet af' gudstjenst-rum och kapeller, hvilka i anseende till den

starkt tillväxande folkmängden voro så högt af behofvet påkallade.

1 kraft af denna lag skulle de, som blefvo anställde vid dessa hjelp

kapeller (chapels of ease) ega lika rätt med andra kyrkoherdar att

taga personlig del i_kyrkans jurisdiction. Under ett århundrade

hade statskyrkan, oaktadt landets f'olknummer under samma tid hade

ökats med en million eller ungefär fördubblats, byggt endast 63

kapeller, nu sedan 1834 byggdes på 9 år 200 nya kyrkor, såle

des mer än en femtedel af' kyrkornas antal i statskyrkan 1834.

Oformliga församlingar sådana som t. ex. St. rCuthbert i Edinburg,

bestående af 70,000, Barony i Glasgow af inemot 80,000 själar,

delades med skyndsam ifver i en mängd mindre, möjliga att sköta.

Särskilt förtjenar det nämnas till uppmuntran, att under det år, som

följde på detta. inärkvärdiga års generalförsamling, uppstego från jor

den 64 nya kyrkor, det är, på ett enda år, en kyrka mer än un

der den obegränsade patronaträttens inflytande under ett helt århun

drade. Äfven öfvergick en mängd Seceders, såsom den så kallade

Burgher-Synoden, innefattande 60 församlingar, till statskyrkan, in

-- ъ-ь-—.
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tagne af det allvar, den andeliga kraft, som nu derinom började

uppenbara och utbilda sig. Det offervilliga nitet för f'olkuppfostran

och hednamissionen gjorde de mest lofvande framsteg. Och söker

man ett motstycke till den ofvanberörda, för sin tid karakteristiska

rådplägning, som egde rum angående inissionsväsendet på general

församlingen 1796, så tänke man sig Skottlands utmärktasfe mis

sionär, Alexander Duff, på generalförsamlingen 1835, 39 år

sednare, inför en stor, ifrigt lyssnande åhörareskara. Ilan är nyss

återkommen på besök i sitt hemland från Ostindien, der han verkat

för missionen från 1829, då han ditskickades, den förste missionär,

som blifvit ntsänd af en protestantisk nationalkyrka, såsom sådan.

Med sin mäktiga eldstunga. framlockar han hos sina landsmän och

medchristna förbarmandet med det yppigt begåfvade, ofantliga lan

dets eländiga söner. På sin kropp bär han redan tecknen af det

för Enropeer menliga klimatet vid Ganges stränder, men han brin

ner af oslåcklig enthusiasm för sitt älskade "India" och för dess

omvändelse till Honom, som fått jorderikets alla länder till arf och

lön. Han berättar för sina bröder, huru detta romantiska land,

besjunget af' skalderna för dess balsamiska skyar, dess ljufliga vin

dar, dess tjusande blomsterprakt, dess förtrollande skimmer af sol

ljus, i verkligheten är en vid ödemark, "der lif'vet dör och döden

lefver" en ouxätlig graf' för odödliga själar, som förgås af brist på

kunskap. Och då han i djerf förtröstan bjuder sitt folk att stå upp

och besluta, det hädanefter dessa ”solens немец” skola bestrålas af

en bättre sol, rättfärdighetens sol, och då han uppmanar det att ej

gifva sig någon ro förrän lofvets och tacksägelsens toner i dagliga

böner nppstiga från Indias korallstränder och genljuda från dess le

ende dalar Och niajestätiska höjder, då förstår man, så väl af den

ljungande apostelns fromma anspråk på sina åhörares nit och för

böner, som äfven af presternas och folkets hängifna uppmärksamhet,

brinnande blickar och här och der flödande tårar, att en alldeles ny

tid har inträdt, att en lifvets НЁМ. har gått öfver de torra mar

kerna, med ett ord, att Gud sjelf har värdigats i nåd besöka sin

vingård.

Under det nu Skottska kyrkan begynte resa sig från den dvala,

hvari äfven denna del af' Chn'sti stridande församling på jorden,

under loppet af nästan hela det förflutna århundradet hade legat,

just som den, lik en tillfrisknande, begynte känna igen sig sjelf

och glädja sig åt en nyöppnad bana för sin verksamhet så väl

hemma som ute, tilldrog sig en händelse, som till utseendet ringa,

medförde stora följder. Redan året efter vetolagens stiftande och
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samma år den stadfästades, förekom vid generalförsamlingens sam

manträde ett mål, hvilket genom arten af sin upprinuelse bäst å

dagalade, huru väl kyrkan behöfde ett correctiv mot de slapphets

symptomer, som tedde sig i dess inre. Detta mål, ringa isin bör

jan, växte i sin fortgång till ett ärende af högsta inverkan på kyr

kans lif och öden. Trivialt till sin utsida, blef det en signal till

storartade, på sitt sätt verkligen beklagansvärda strider och söndrin

gar, ett frö till välsignelserika, om ock smärta förorsakande utveck

lingar. Den 14 Oct. 1834 hade Grefven af Kinnoul lagt en så

kallad presentation för Auchterarders presbyterium till förmån för en

person, vid namn Young, såsom blifvande pastor uti hans försam

ling, Aucbterarder. När dagen för den nu erforderliga församlings

kallelseus undertecknande kom, fanns der bland 300 communicerau

de familjefäder endast två, utom patronens bokhållare, som under

tecknade kallelsen. Deremot undertecknade 287 familjefäder ett о—

gillande af presentationen. På grund af denna stora majoritet emot

den föreslagne vägrade Auchterarder-Presbyterium att understödja

patronens kallelse; den presenterade, hvilken på äkta moderat vis

tycktes ha ansett församlingarne mera vara till för prestens timlíga

fördel än presten för församlingarnes eviga, drog ej i betänkande

att vädja först till Synodeu och, då denna behandlade saken i vörd

nad för kyrkans grundsatser, till Generalförsamlingen. Den sistnämn

da, i hvilken de sundare elementerna nu hunnit bli öfvervägnnde,

bekräftade med stor majoritet presbyteriets utslag. Den 7 Juli 1835

gammanträdde presbyteriet åter och förkastade den fóreslagne, i öf

verensstämmelse med Generalförsamlingens dom och meddelade honom

och patronus samt Auchterarderförsamlingens äldste hvad som skett.

Young, understödd af sin patronus, väckte en rättegång emot pres

byteriet vid den verldsliga domstolen i Edinburg: the Court of Ses

sion. Kärande sakföranden påstod, att Young hade blifvit olag

ligt förkastad och att presbyteriet vore pligtigt att examinera. honom

och derest han kunde bestå profven, fortskrida till hans insättande

i embetet. Då kyrkan gick in på. att uppträda såsom svarande part

i denna rättegång, protesterade den eftertryckligt emot verldsliga

myndighetens inblandning i mål, som röra presters tillsättning och

ordination, hvilka, såsom varande af rent kyrklig natur, hon betrak

tade såsom på ett uteslutande sätt belägna inom dess domsrättighet;

men hon visade sig nu genom ombud för verldslig rätt endast och

allenast derföre, att frågan om tilldömandet af lägenheters inkomster

var en fråga, i hvilken den verldsliga domstolen ensam egde bestäm- 

mande och beslutande rätt. Således från första början af denna åtta
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åriga strid vidhöll kyrkan sitt andeliga oberoende och visade sig be

stämd att icke uppgifva något af sina särskilta privilegier. Efter en

öfverläggning, som påstod 17 dagar, afgjorde the Court of Session

den 8 Mars 1838 med 8 röster emot fem, att presbyteriet skulle

ändra sitt beslut och viga den presenterade. Något oerhördt var

detta i Skottland, att kyrkan skulle ordinera prest af lydnad för

ett maktord från verldslig myndighet. Äfven i England, fast på.

långt när ej så. finkânsligt i detta hänseende, skulle man hafva skyg

gat tillbaka för denna tanke: ingen biskop skulle der hafva under

kastat sig att på. befallning viga någon till en församlingsherde.

Och nu skulle detta just hända i Skottland, hvars hela historia

vittnar, att om kyrkan på. intet sätt och för ingen del är statens

herrskarinna, så. får hon â andra sidan icke heller vara statens tje

narinna. Skottland göt sitt dyrbaraste blod under loppet af l7:de

århundradet för sitt andeliga oberoende; det kunde icke nu upp

gifva detsamma.

Enoannan händelse af beslägtad beskaffenhet tilldrog sig inom

kort. Ar 1837 i Sept. presenterade Grefven af Fife en ung Edwards

att blifva kyrkoherde i församlingen Marnoch, der han hade tjenst

gjort såsom vicarie i tre år. Minnena af detta hans novitiat voro

påtagligen icke af den beskaffenhet, att de kunde göra honom väl

kommen såsom pastor: också. protesterade af 300 communicanter

261 emot hans tillsättning. En enda, en штампы, skiljde sig

från de öfriga och kallade honom. Anställandet af en man, som

redan under tre år hade tjenstgjort i församlingen och icke var ön

skad af någon mer än en enda, ansågs icke kunna lända till sjä

larnes sanna uppbyggelse. Också. återtog patronus sjelf sin presenta

tion. Men presbyteriet i Strathbogie, till hvilket församlingen Mar

noch hörde, och hvars flertal bestod af Moderata, beslöt att under

stödja Edwards. Kyrkans tveune högre myndigheter, först Syno

den och sist Generalförsamlingen, dömde deremot till församlingens

förmån. En annan kandidat, Henry, blef nu af patronus föresla

gen, men Edwards, sinnad att hålla på. hvad han benämnde sina

rättigheter, vädjade till den verldsliga. domstolen. Denna afgjorde

till hans fördel, och presbyteriets medlemmar kommo öfverens om att

installera Edwards såsom kyrkoherde i Marnoch. Det var då. som

D:r Candlish, en prest af lefvande fromhet, skarpt omdöme och

manlig vältalighet i Generalförsamlingens utskott föreslog de sju mot

Generalförsamliugen ohörsamme medlemmarnas af Strathbogie-presby

teriet suspension. Denna motion gick igenom med stor pluralitet.

De suspenderade, uppbragte öfver detta kraftiga steg, togo åter sin
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tillflykt till verldslig rätt. Den sistnämnda förböd kungörandet af

Generalförsamlingens dom vare sig i kyrkorna, på kyrkogårdarne el

ler i skolhusen, förböd jemväl alla andra prester än de sju ifråga

varande att predika i dessas kyrkor. Detta den verldsliga rättens

förbud mot predikan gjorde ett djupare intryck än något annat och

upptogs såsom den svåraste kränkning af kyrkans rättigheter. Kyr

kan erkände den verldsliga maktens rätt öfver de offentliga byggna

надета, men kungjorde sitt domslut under bar himmel, och prester

sändes att insätta dem, hvilka Generalförsamlingen hade suspenderat

och dessa predikade evangelium på. fria platser. Generalförsamlingens

förhållande vid detta tillfälle uppväckte stor harm hos många; före

bråelser och anklagelser yttrades emot den från alla håll, men de

kyrkligt sinnade fingo just vid denna tid erfara kraften af Petri ord:

Salige ären J, om J för Christi namn blifven försmädade, ty an

den, som är härlighetens och Guds Ande, hvilar på eder. En märk

värdig nådens och kraftens utgjutelse inträfi'ade vid denna tid. I

Skottland hade ej på ett århundrade en så djup och så allmän an

delig väckelse egt rum som nu. I Kilsyth, Dundee, Perth, Blair

gowrie, i Rosshire, Sutherlandsshire och andra orter öfvergåfvo ska

ror af uppenbara syndare sina onda vägar och Нега kyrkans lem

mar, som brustit i trohet, återvände till sin första kärlek. S5. blef

denna tid, 1839, som var en bekännelsens och vittnesbördets tid

fór kyrkans fórkämpar, en vederqvickelsens tid för församlingen i

dess helhet.

Våren 1840 framlade Grefven af Aberdeen för öfverhuset en

bill, åsyftande att förlika tvisten emellan kyrkan och de verldsliga

myndigheterna, men då. icke-påtvingandets princip ej kom till fullt

erkännande i densamma, vann den ingen framgång. Denna bill er

kände väl folkets rätt att göra invändningar mot en presenterad per

son, men ville åt presbyteriet uppdraga makten att afgöra dessa in

vändningars giltighet: den subordinerade i denna för själarne mest

vitala., personligt grannlaga och ömmande angelägenhet församlingens

vilja under den ecclesiastika myndighetens. Ehuru välment och akt

ningsvärdt stod således likväl detta förslag i strid med den presby

terianska grundprincipen, att ingen kyrkoherde må tillsättas tvärt

emot församlingens vilja. Billeu kunde fördenskull ej antagas af det

nu i kyrkan rådande evangeliska partiet.

Efter en tids uppskof företogo sig Strathbogie-presterna att, en

ligt en befallning af Court of Session, insätta den nämnde kyrko

herden. Den 20 Juni 1841 verkställdes denna följdrika intrusions

handling i den derigenom så ryktbara Marnoch-kyrkan. De sju su
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spenderade inträdde i kyrkan med sin Mr Edwards. Försßmlin

gens lagliga ombud tillsporde dem, huruvida de voro sända och be

myndigade af Generalförsamlingen. De vägrade att. besvara. denna

frâga. och förklarade sig älnna. fullgöra яйца âligganden i lagens пата.

Da höjde sig församlingens röst p5. ett ljudeligt, allvarligt och Ызз

tìdligt sätt. En protest, undertecknad af 450 communicanter, upp

lästes, i hvìlken de visade olagligheten af de verldsliga domstolarnes

inblandning i andeliga ärender, bestridde rättmätiglleten af de sju

pl'esternas nu âsyftnde {штампа enär de af kyrkans högsta. myn

dighet blilvit skiljda frân utöfningen af sina kyrkliga. âligganden,

samt fórklarade sig färdiga, att inför hvarje lagligt presbyterium fram

Iägga sina alxmärkningar emot Edwards lära och lefverne. "J och

Mr Edwards, эй slutade denna adress, J drifven oss ut ur detta.

hns, der vi och чага fäder sä. от. hafva mötts och der vi med

glädje skulle hafva зашит till vâr dödsdßg. Vi lemne denne. пеше

dom, men vâra hjertan förblifva. fästade vid vära fäders kyrka.”

Efter dessa ord tog hvarje församlingsmedlem upp sin bibel och psalm

bok för att lemna sina fäders tempel. Folket strömmade ut ur belge

domen. Alla. voro bedröfvade, mânga fällde smärtans târar. Man

säg dessa. män sorgbundna gâ fram öfver de snöbetäckta fälten, med

sin bibel under armen, dâ och dâ, kastande en saknadens blick till

baka pä deras böners, betraktelsers och lofsângers kärvordna bus.

Dä. församlingen trädt ut ur sin kyrka, inströmmade den utanfòr

stäende folkmängden. Der ввод Edwards qvar med sina. sju, en

kyrkoherde utan församling. Nu framställdes (Ш honom den тайга

frâgan, vid detta tillfälle liknande en grym ironi: äro icke nit för

Guds ага, kärlek till Jesus Christus och ästundan att “Шва men

niskosjälar edert Stora motiv och förnämsta bevekelsegrunden för edert

inträdande i det heliga. predikoembetet och icke verldsliga. afsigter

eller egen пуща? 4Den tillfrâgade svarade ett hörbart ja. En känsla

af fasa. genomfor vid detta, svar de närvarandes bjertan. Ordinatio

nen försîggick —- utan närvaro af en enda församlingsbo. Derefter

utgingo de sju presbyteri jemte den nyvigde разит, omgifven af

polistjenstemän. Marnoch-intrusionen förorsakade den "тешат sensa.

tion öfver hela. Skottlaud och ölverallt gäfvo de christna prof pâ sitt

деканате och sin broderliga шнек tin denna. fattiga, men trofasta.

församling. Sommaren derpä reste sig, pâ grund af dessa bröders

sammanskott en ny och vacker kyrka, der församlingsmedlemmarne,

utdrifna frân sitt förra. tempel, kunde тега. ned sinn kära. biblar

och psalmböcker och благ, pâ. iädrens vis, efter de Davidiska, för

den ЗИМЫ“! gudstjensten sâ манежика, psalmernas touart,
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~ sjunga den trefaldt helige Gudens pris, som i alla tider är sitt folks

tillflykt och frälsning.

Såsom hvar och en kan vänta, blefvo Strathbogie-presterna af

satte af nästa Generalfórsamling med en stor majoritet - 222 mot

125 _, Edwards ordination förklarad ogiltig och de fyra öfriga

medlemmarne af Strahbogie-Presbyteriet ålagda att verkställa den af

Patronus sednast föreslagna Henrys installation. De afsatte pre

мета utverkade å. sin sida af the Court of Session ett förbud mot

Generalförsamlingen att bringa denna dom iverkställighet.

Under dessa. händelser förblef kyrkan troget tillgifven sina fäders

grundsatser. Vi vilja, sade de, uppgifva allt: våra kyrkor, våra

boställen, våra jordtorfvor, våra löner, heldre än att godkänna de

inkräktningar, hvarmedelst en jordisk myndighet åsyftar att trampa

under sin fot våra fäders dyrbara arfvedel. De vigtiga orden i Skott

ska Nationalkyrkans trosbekšinnelse, i sig sjelfva så betydelsefulla för

hvarje Skottes hjerta, stodo nu fram i hela sin kraft: ”Herren Je

sus Christus, såsom kyrkans konung och hufvud, har inom kyrkan

tillsatt en styrelse, skiljd från den borgerliga myndigheten."

Ju svårare, ju mer i ögonen fallande, ju förderfligare och djerf

vare dessa inkräktningar voro, desto mera bragtes folket till känsla

deraf, att i alla ärenden rörande läran, kyrkostyrelsen och kyrko

disciplinen, kyrkans egna domstolar inuehafva en uteslutande doms

rätt, grundad på Guds ord, ”hvilken makt, enligt orden i samma

trosbekännelse, härflyta omedelbart från Gud och Medlaren och är

andelig, icke erkännande, såsom sådan, ett timligt öfverhufvud på

jorden, utan endast Christus, den ende andelige konungen och styres

mannen af sin kyrka.” Skottska kyrkan fattade åter posto på

den gamla klippan, fordom så många gånger försvarad af hennes

martyrer, och rustade sig med mod och tro för det stormens och

flodernas anfall, som hotade. Den nationella enthusiasmen i denna

allvarsamma strid växte och växte. Folket, så väl i städerna som

på landet, isynnerhet i Högländerna., ölnlnade och nitälskade för

det andeliga oberoendets sak, men mängden af adeln var stämd

för patronatet. Markisen Breadalbane, en varm christen, var af

sitt stånd nästan ensam den som gick i de gamla adliga Skottska

troshjeltarnes fotspår.

Sommaren efter nyssförmälda upprörande händelse hölls ett extra

möte af Generalförsamlingens commission. Den 25 Aug. 1841 sam

lades Skottlands söner i stor mängd uti Edinburg. Från nordens

berg, från söder-ns fält, från öster och vester af landet voro de

komna på ingen annan kallelse än ryktet om kyrkans fara. Ingen

2
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ting dylikt. hade blifvit sedt alltsedan den märkliga dag, då ”the

Covenant” 1638 undertecknades i Greyfriards kyrkogård. Commis

sionen beslöt att upprätthålla kyrkans oberoende okränkt eller för

gås i dess försvar och aftonen samma dag var en af Edinburgs rym

Паланге byggnader, West Church, fylld med en stor menniskomassa.

Tolfhundrado prester och äldste voro i skeppet, och kyrkans tvänne

läktare voro uppfyllda med en mängd christna män och qvinnor, be

slutna äfven de att följa Herren hvartheldst han skulle vilja kalla

dem. Doctor Candlish gaf luft åt de starka känslor, som nu lif

vade de troende; han ryckte med sig hela suditoriet, som darrade

och glödde vid den utmärkte talarens brinnande ord. En deputa

tion från de Irländska Presbyterianerna förkunnade för deras Skott

ska bröder, att Erins söner voro färdiga att bistå dem med sitt del

tagande och sina böner: och de Skottar, som byggde å Englands

bördiga fält, förklarade jemväl att deras fäders kyrka skulle finna

dem trogna i farans timma.

Under allt detta gjorde regeringen sitt bästa att genom under

handlingar förmå Generalförsamliugens flertal att instämma i deras

åsigter, och den politiska Engelska pressen tog för afgjordt, att pre

sterskapet likväl slutligen skulle visa sig villigt att försaka kyrkans

oberoende och rädda sina emolumenter. Dessa rykten frammanade

ytterligare den religiösa hederskänslan. Är det möjligt, frågade man,

att Guds ords tjenare skulle kunnas fångas i den jordiska fördelens

nät? Visserligen fanns det några, som blefvo fångade och som stad

nade i nätet. Under vistelse i landet hafve vi hört namn på så

dana, t. ex. M’Culloch, hvilken under stridsåren utmärkte sig för

nit, skarpsinnighet och insigt i försvaret af kyrkans rätt, men i den

kritiska stunden, då det gällde sjelfförsakelse å ena sidan, jordisk

belöning af indrägtig befordran å den andra., dukade under istriden.

De bekommo ut sin lön: beklagausvärd lön med brännmärkt sam

vete. Ей voro dessa och de försvinna alldeles för ögonblicken af

det moln af vittnen, de der utan att bäfva tillbaka. för följderna,

fórblefvo trogna i bekännelsen af Christi ära och krona.

Då. Generalförsamlingen sammanträdde 1842 var tiden inne att

taga allvarsamma, afgörande steg. Ingen som har hjerta för Christi

kyrka kan vägra sitt deltagande för dessa behjertade mäns belägen

het. Kyrkans, landets yppersta egendom, dess dyrt tillkämpade re

ligiösa frihet, för hvilken så mången Skottskt christen gifvit sitt.

blod, stod på. spel: man rycktes om dess palladium. Nu bestämde

sig den evangeliska delen af församlingen att vända sig till Drott

ningen för att göra klart för henne, huru sakerna verkligen snodo.

ён-___— __7_ Ani* A _ ___
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En motion gjordes af Doctor Cunningham, att som patronatet vore

ett missbruk, hvilket på ett väsendtligt sätt skadat gudaktigheten i

landet och derjemte vore hufvudorsaken till de svårigheter, i hvilka

kyrkan nu var invecklad, så, borde det afskaffas. Efter en lång dis

cussion gick denna motion igenom med 216 röster mot 147, I

öfverensstämmelse dermed uppsattes en formlig protest mot den verlds

liga maktens inkräktningar, under namn af Claim of Right, Declara

tion and Protest. Detta document, uppsatt af den utmärkte juristen

Dunlup, intager ett vigtigt rum i kyrkans annaler och gifver en

fullständig och klar framställning af kyrkans grundsatser och privi

legier med särskilt afseende på den stora ifrågavarande striden. Мо—

deratorn öfverlemnade till Lord High Commissioner -- så. kallas re

geringens ombud vid hvarje den Skottska kyrkans Generalförsam

ling _, den allmänt högaktade Markisen af Bute, kyrkans Claim

of Right, uppdragande. ät honom att framföra skrifvelsen till Drott

ningen. En särskilt adress uppsattes äfven till henne, bönfallande

derom , att hon måtte taga något steg för afskaffande af Patronaträtten.

Kort derefter, i första veckan af Juli samma. år höllos talrika mö

ten ä Skottlands berg, dalar, byar och städer. Öfverallt upplystes

allmänheten om den bekännelse som blifvit aflagd: menniskornas sam

veten blefvo öfvertygade. Der var en stor rörelse i Skottland, men

en rörelse af laglig karakter, i det den långt ifrån att våldföra lag,

yrkade såsom en rättighet, aktning för och erkännande af de hög

папами fördrag och öfverenskommelser. Rörelsen var, glömmom

det icke, om ock till utseendet företrädesvis af en ecclesiastisk na

tur, dock i sin innersta. rot väsendtligen religiös.

Medan kyrkan sålunda vindicerade sina privilegier och med fast

het, fortgick på den kyrkliga reformens bana, bragtes en mängd

af mål, alla stående antingen i sammanhang eller befryndning med

de collisionsfall, som omnämnts, inför the Court of Session. Vid

hvarje nytt ärende, som afgjordes, tycktes denna Rätt endast vilja

lägga klarare i dagen sitt begär att göra intrång på den andliga

domsrättens område. Den i den sednaste Skottska kyrkohistorien så

olyckligt ryktbare Young hade funnit det tillständigt att andraga

höga ersättningspåståendeu mot Auchterarder-Presbyteriet för det detta

vägrat insätta honom i embetet, Domstolen dömde äfven nu till

kärandens fördel. Detta utslag syntes för non-intrusion-partiet så

som ett dödshugg åt kyrkans friheter. Detta andra Auchterarder

mål ansågs vitalt nog för att underställas Öfverhusets pröfning.

Skottlands blickar voro med oro fästade på. dess åtgörande. Ej var

hoppet om gynnsam påföljd särdeles stort. A ena. sidan, huru kun
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de man vänta, att ett hus, hvars flertal bestod af Engelska och Ir

ländska lorder, skulle vara i stånd att fullt uppskatta en så rent

Skottsk fråga? Ã andra sidan synes man i Skottland ej hafva varit

utan all förhoppning, ej utan allt. förtroende till de upphöjda och

upplysta åsigter, som borde kunna förutsättas hos de många ädla,

till hvilka man, i det yttersta tillgifven ordning och lag, under med

vetande af sin rättvisa sak, trodde sig kunna vädja. Derjemte tänkte

man: skall icke tilläfventyrs denna högsta myndighet i de fi'irenade

kouungarikena komma ihåg den i djupaste grunden vrånga och olag

liga akt, som härflöt från dess föregångare 130 år förut: skall den

icke tilläfventyrs {Шт en upprättelse för 1712 års patronatakt'?

Öfverhuset, hvars svar gafs i Aug. 1842, afgjordc saken så,

att den bekräftade Courts of Session dom, och det skulle således

blifva Skottlands förklarade НЁМ, att presbyterierna, som ej äro

annat än kyrkans verkställande krafter, kunde blifva fórvunna till

borgerligt straff och till böter för det samvetsgranna utöfvandet af

non-intrusion-principen. Sakerna hade dermed hunnit till sin spets,

det hade blifvit alldeles nödvändigt, att tvisten skulle få. ett slut.

Endast ett af tre alternativer återstod nu: en ändring af lagen ge

nom lagstiftande makten, så att den bragtes i harmoni med kyrkans

andeliga privilegier, eller ock att kyrkan öfvergåfve sina grundsatser

och anspråk och fullkomligt öfverlemnade sig på. nåd och onåd åt

den verldsliga makten eller ock slutligen: det. Evangeliska partiets

utträdande ur Statskyrkan.

Man bedrager sig på. det högsta, om man föreställer sig, att

det var en falsk, obegränsad äflan efter frihet eller fariseiskt hög

mod eller en svärmande andlighet, som icke vill något heldre än

afkasta band och “Шума råmärken, som ledde de inflytelserika män

nen vid det som nu skedde. Den vördnad för lag, den kärlek till

öfvcrheten, den varma ödmjukhet, den karakterens och åsigternas

redbarhet och allvar, som utmärkte dessa män, borde skydda dem

för sådana misstankar. I det längsta dröjde de, länge betänkte de

sig under bön om ljus från höjden, alla medel försökte de, innan

de skredo till det yttersta. Då ofvannämnda utslag kommit från

öfverhuset, kallade några af de vördnadsvärdaste bland kyrkans tje

nare med ett circulär de prester, som hyllade de ifrågasatta principerna

till att samlas i Edinburg den 17 Nov. Omkring 500 efterkommo

denna kallelse och under en veckas tid qvardröjde de under en all

vai-lig öfverläggning om sättet huru de borde gå till väga. Chal

mers predikade på morgonen första dagen öfver de för tillfället så

betydelsefulla orden Ps. 112: 4: "Den rättfärdige går ljus upp i
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mörkret." Öfverläggningarne, likaledes ledda af Chalmers, be

gynte på eftermiddagen i en annan kyrka. Alla komme öfverens

derom, att det som händt innebar omstörtning af kyrkans constitu

tion och skulle leda till dess undergång, med mindre man sökte bot

mot det onda. Långt fjerran var hos dessa christligt sinnade mäu

tanken på politiskt motstånd, men de voro beslutne attl hålla fast

vid kyrkans oberoende och, om det vore nödigt för detta ändamål,

lemna sin förening med staten och alla de timliga fördelar pastorerna

mottogo af densamma. Mötet påstod från den 17 till den 24 Nov.

Dessa sju dagar lära ha varit en tid af stor andelig vederqvickelse.

En märkvärdig endrägt, en uthållande tros och böns anda stämp

lade detta. möte, som blef en ny ljuspuukt i Skottska kyrkans historia.

Alla kände, att deras hiinmelske konung, enligt hans löfte, i san

ning var midt ibland dem. Utom nämnda beslut uppsattes tvänne

skrifter: en adress till Skottska folket och ett memorial till regerin

gen. Adressen till folket sändes från Edinburg till hvarje församling

i Skottlands kyrka. Kanske lades aldrig en högtidligare appell in

för någon nation. Sedan den erinrat om de fordna segerrika stri

derna, Knox', Melvilles, Welsh' och Erskines och så många.

andra bekännares manliga vittnesbörd, fortfar denna adress: "Skott

lands kyrka har blifvit bevärdigad att strida icke blott för läran om

Åter-läsarens kors, utan ock för hans konungsliga kronas ära: detta

utmärker henne på ett egendomligt sätt bland reformationens alla

kyrkor." ”Hvilka äro de blad i edert fosterlands historia", heter

det längre fram, ”hvilka J Швеи med lifligaste intresse och hvilka J

företrädesvis önsken inrista i edra barns hjertan? Hvilka äro de

trakter i edert land, på. hvilka J skåden med känslor, för djupa för

att yttras? Är det icke de, som erinra om edra förfäders trofasta

strider för ett från menniskofunder renadt evangelium och för en fri

kyrka? Är det icke de trakter, hvarest många af dem ligga be

grafna såsom martyrer för borgerlig och religiös frihet? De vunno

med sitt blod hvad J ären kallade att bevara med edra bemödan

den och böner och viljen J väl gerna, det efterverlden skall säga,

att J lemnaden utan kamp edra barns förstfódslorätt'?” Memorialet

till regeringen innehöll tillkännagifvande af hvad de ämnade göra om

den högsta lagstiftande makten ej medgåfve den lindring hvnrpå an

språk gjordes på grund af kyrkans så väl bibliska som häfdvuuua

rättigheter. Men regeringen, som bedömde dessa frågor, hvilka rör

de ett högstämdt folks dyrbaraste, heligaste, oförytterligaste tillhörig

heter, ifrån den engelska episkopalismens ståndpunkt, regeringen,

hvars riktning till god del bestämdes af Skottska ädlingar, hvilka
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voro på en gång domare och parter i denna sak, regeringen gaf ett

svar, som tillintetgiorde kyrkans alla förhoppningar, I ett bref som

i Jan. 1843 anlände till Moderator-n Doctor Welsh, uppsatt af

James Graham, Statssekreterare för Inrikes Departementet, lie

lstriddes kyrkans åsigter och grundsatser på det bestämdaste. Sedan

kyrkan derjemte, för att icke lemna något (шути, viindt sig med

sin sak till underhuset i Mars månad nämnda år, men dess anspråk

âifven der strandat mot flertalets uppfattning af fråganfså. var den

väg klart utstakad, hvilken de hade att gå. Allas hjertan voro

höjda till himmelen, voro riktade till Honom, som rätt dömer: alla

ögon voro vända till Generalförsamlingen, som skulle sammanträda

såsom vanligt i Maj.

Arlertonde Maj var inne, den dag, som var bestämd för General

församlingens möte. Skön lyste den dagen vårmorgonens sol öfver

Edinburgs praktfulla gator, men en ännu skönare sol, rñttfärdighe

tens sol med salighet under vingarne stod tindrande på. nådens under

bara himmel och styrkte de män, som voro redo att försaka allt

för I~in himmelske Mästares ära. Aldrig i tiden hade Skottska kyr

kans högtidliga årsmöte blifvit emotsedt med större deltagande., med

lilligare och djupare allvar än detta år, 1843. Markisen af Bute,

förra årets High Commissioner, syntes å nyo såsom Drottningens

representant. Största delen af kyrkans tjenare var inne. i hufvud

staden, väntande ifrigt på det som komma skulle. Det Evangeliska

partiet hade några dagar förut ytterligare rådslagit om det steg, de

kände. sig böra taga. Doctor Welsh, förra (ieneralfórsamlingens ord

förande, höll såsom банде iir, predikan. Hans text var väl vald:

"Hvar och en vare fullt viss uti sitt sinnel" Efter predikan gick

tåget till St. Andrew Church, der Generalförsamlingen skulle sitta.

Då man ankom dit, öppnade Moderatorn mötet med en brinnande

bön. Derpå upptog han en protest, undertecknad af honom sjelf

och af en stor mängd prester och äldste, alla medlemmar af General

församlingen. Denna protestakt, hvilken nu förelästes under den

storaI församlingens djupa tystnad och spända uppmärksamhet, inne

höll ett klart och bestämdt angifvande af de verldsliga domstolar

nes olagliga och mot kyrkans constitution och anda stridande hand

lingar och af deras inkräktningar på kyrkans andliga jurisdiction.

Den förklarade, att då äfven sjelfva regeringen vägrat beskydda kyr

kan i hennes cviga rätt, så kunde en fri Och laglig församling nu

icke hållas. Den tillkännagaf slutligen, att det vore rätt och nöd

viindigt för alla som tillhörde den; att då, genom de sednaste be

klagansvärda händelserna "vauära tillfogats Christi krona och Hans
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högsta och uteslutande myndighet såsom konung i sin kyrka blifvit

försmådd och förkastad", träda ut ur denna sammankomst. samt ”un

der ödmjukt förlitande på. Guds nåd och den Heliga Andas hjelp,

taga tjenliga mått och steg för att, sjelfva bildande en särskilt för

samling utan samband med staten, arbeta för Herrens, Frälsarens,

Konungens Jesu Christi ära, utbreda Hans evangelium och förvalta

de vigtiga angelägenheterna i Hans hus." Då. han upplåst denna

märkvärdiga protest, lade han den på bordet, steg ned från Mo

deratorsplatsen och gick fór att lenma samlingsrummet. Upp stege

Chalmers, Gordon, Mac-Farl'an, Candlish och Синдиц

ham, upp stego alla Skottlands kraftfullaste kämpar, somliga med

hjessor grånade i Jesu tjenst, andra ännu med ungdomens eld i blic

ken, alla med lågande hjertan: upp steg den ena raden efter den

andra, det ena hundradet efter det andra. Storartad måste denna.

syn halva varit, lika egen den var i sitt slag. Lord ШЕИ Com

missioner, hvars ädla sinne var fullt af tillgifvenhet för Skottlands

kyrka, hans följeslagare och hela det moderata partiet, åsågo detta

utomordentliga skådespel med förvåning och fruktan. Regeringen

hade låtit öfvertyga sig, att icke trettio, icke femton af General

församlingens ledamöter skulle lemna statskyrkan, och här — rörde

sig en mäktig skara af dess trognaste söner, villig att öfvergifva

allt för Herrens skull. Ännu i dag tala både prester och lekmän

om denna tilldragelse med stilla, djup, dämpad hänförelse. Man

känner och ser, huru handlingen hade sin rot ej blott i de hand

lande personernas, utan i folkets religiösa öfvertygelse. Utanför kyr

kan anslöt sig till det sällsamma tåget en betydando mängd prester

och äldste, fór att följa dem till den nya mötesplatsen. En stor

sal, Canonmills, rymmande mer än tretusen menniskor, hade blif

vit provisoriskt tillredd för de protesterande. Welsh öppnade denna.,

för dess deltagare och vittnen oförgätliga, sammankomst med en hög

tidlig bön, under hvilken han tackade Gud för den styrka han ge

nom sin Anda. skänkt sina tjenare uti pröfningens stund. Under bö

nen hördes snyftningar och ett och annat af dessa manliga ansigteu

badade i tårar. Sedan uppstod församlingen såsom en man och sjöng

sin dyrkade konungs lof: det var Frikyrkans första hymn. Derefter

valde de sin ypperste man, Chalmers, hvilken med sina kraftigt

uppmuntrande ord och djupsinniga råd hade fört det gungande skep

pet депеш de många bränningarne in i den af samvetsfriden bely

sta, nåderika fórsakelsehamnen, till Moderator och i sin Ilerres Jesu

Christi namn constituerade de sig sjelfva till Skottska Frikyrkans

Generalforsamling.
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Några. dagar derefter, den 23 Maj skulle den så kallade ”deed

of demission” undertecknas. IIvarje annat göromål lades den dagen

å sido, på det hvarje hjerta., hvarje tanke i andakt skulle helgas

åt Herren. Presterna uppsteeo tio och tio bakom Moderators stol

och der undertecknade de med fasta hjertan den akt, hvarigenom de

för Christi skull försakade allt sitt verldsliga goda och sin ställning

i det borgerliga samhället. Mängden af dem offrade allt hvad de

ende, ja, sitt uppehålle för dagen. Offrets storlek, uttalad i ziffror,

lärer kunna beräknas till mer än 100,000 Pd. St., hvilka dessa

Christi lärjungar med Шиш. mod lemnade för Hans skull, som har

sagt: ”hvar och en som öfvergifver hus eller bröder eller systrar

eller fader eller moder eller hustru eller barn eller åkrar för mitt

namns skull, han skall få hundradefallt och ärfva evinnerligt lif.”

Ingen enda. tvekade: unga och gamla tecknade med säker hand de

penndrag, som kostade dem allt hvad de egde. Denna egna för

rättning upptog fem timmar och fortgick under alla närvarandes djupa

tystnad: 474 prestmän afsade sig vid detta tillfälle alla sina inkomster.

Dock var detta offer icke det största. Utan tvifvel var försakel

sen lättare i det offentliga vittnesbördets timma, då modet uppbars

af den gemensamma. hänförelsen. Svårare prof förestodo. Dessa

samme män hade att återgå till sina. berg och dalar och fält, ja,

till Skottlands aflägsnaste stränder. Der gällde det ingenting шёп

dre än att föra hustrur och barn från deras hem. Stunden var

inne, då Jesus skulle säga i hvart och ett af dessa presthus: ”livli

ken som vill följa mig, han vedersake sig sjelf, tage sitt kors uppå

sig och följe mig!" Många hundrade i Skottland satte då denna

christlíga pligt i utöfning och voro, i det de togo korset på sina

skuldror, färdiga att utropa: ”Herre, här är jag." Men hvem räk

nade de tårar af undergifven smärta, af stilla sorg, som här flöto?

Hvem bevittnade de tysta striderna inom den ömme husfadrens inre,

då han såg sin maka -utan klagan men med brustet hjerta föra bar

nen bort f'rån ett älskadt hem, hvilket omslöt minnen af ett familje

lif i christlig sällhet och kärlek?

Så slutade en af de märkvärdigaste strider, som någonsin egt

rum i någon del af den christna kyrkan. Detta slut innebar en

fullkomlig sönderbrytning af Skottlands af ålder vördnadsbjudande

kyrka. Man har svårt att kunna värja sig för en viss smärta vid

anblicken af denna brytning. Hvad hade man ej kunnat vänta, om

nämnda stora kyrka. odelad hade fått fortgå. i jemna, гада steg

framåt såsom den redan hade begyut: hvilken välsignelse hade den

ej kunnat, tänker man, emottaga och utveckla, om den goda sur
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degen, hvilken redan var i stark jäsning, hade steg för steg fått

genomtränga hela degen? Men Guds vägar äro ej våra: Han leder

de sina underligen och vi kunne ej betvifla, att det som skedde hade

en providentiell karakter och hänsyftning, så beklagansvärd ur flera

synpunkter söndringen måste förefalla. Statskyrkan, genom ”disrup

tionen” blottad på. sin bästa saft och märg, beröfvad sina kraftiga

ste lemmar, afklädd sina egentliga prydnader, företedde isynnerhet i

början en sorglig anblick: här och der var det en kyrka utan men

niskor, utan själar: i mången församling lemnades herdcn nästan en

sam med sina inkomster och sitt vackra boställe. Vi hafva hört i

Skottland trovärdige män berätta, att mången medlem af statskyr

kan på sin dödshädd erfor och uttalade bittra samvetsförebråelser för

det han, genom qvarvarande i embetets fördelar, begått, såsom han

kände det, fórräderi emot sina fäders kyrka. Man har från den

motsatta sidan uti en under och straxt efter striden lätt förklarlig

ifver gått så långt, att man frånkänt den öfverblefna stammen allt lif,

all växtlighet. En blick in i denna kyrkas verkliga förhållanden, någon

bekantskap med dess gudstjenster, dess arbetare, dess familjelif hafva fört

oss till en gynnsammare uppfattning. En såsom det synes sannt an

delig verksamhet, lärdom, kyrklig duglighet. stilla huslig fromhet,

detta lyckliga, framför allt annat Iöftesrika karaktersdrag för Skott

land, igenfinner man jemväl inom statskyrkans område. Men den

sjelfuppolfrande ifvern för Guds ära, det brinnande och glödande ni

tet om själens frälsning, det himmelska, verldsföraktande sinnet, det

ödmjuka, högstämda martyrlynnet, hvilka skänka åt vissa blad af

den Skottska kyrkohistorien ett visst evärdligt, tjusande behag, träf

far man här icke. Dess tjenare kunna vara förträffliga män, öfver

sanningen af deras christendom vilje vi ej döma, men de äkta Skott.

ska troshjeltarnes andeliga söner äro de icke: den hjertan och själar

vinnande christliga frimodigheten, hvarmed Gud på. ett alldeles eget

sätt utrustar och belönar sina egentliga vittnen, spörjer man icke.

Frikyrkans första tid bar en этом] stämpel af lidande. Dess tje

nare voro i början här och der utan hus både för sig med familj

och för gudstjenstens hållande. De måste stundom predika i lador

och under bar himmel: en och annan satte, såsom man lätt förstår,

under den första pröfniugstideu, till lif och helsa. Men Gud be

kände sig till deras arbete: Jacobs Gud stod dem bi i den skarpa,

allvarsammu nöden. Denna hade ock till viss grad en öfvergåeude

karakter. Folkets tillgifvenhet för dessa prester, till hvilkas trohet

och ståndaktighet det blef vittne, iistadkom gerniugar, gränsande

till det underbara. Kort efter disruptionen bildade sig ej mindre än
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800 föreningar på alla trakter af landet för uppbärande af ordent

ligen inlöpande bidrag till kyrkors byggande och lärares aflönande.

Snart reste sig såsom genom ett trollslag enkla men smakfulla tem

pel öfver landets bredd och längd; nya skolor, högre och lägre, se

minarier för {Отыщи-Штат, theologiska bildningsanstalter inrättades.

Dessa sistnämnda, i Edinburg, Glasgow, Aberdeen, försågos alla tre

med utmärkte, nitiskc professorer, bland hvilka Thomas Chalmers

stod högst som Principal vid New College i Edinburg. Snart inflöto

då. och då betydande summor för de stora uppgifterna, men mest rö

rande voro de talrika profven på de fattigas gifmildhet. Mången gaf

med fröjd för det härliga Templcts, Guds lefvandes tempels, upp

byggande, såsom enkan vid offerkistan, allt det han för tillfället

egde. Men den ekonomiska grunden for kyrkans framtid och verk

samhet ställdes icke på de tillfälliga bidragen, utan på fast organi

sation och bestämd öfverenskommelsc. Försanilingarue indelades i

districter för underlättande af själavården. De äldstes och diaco

nernas embeten, af hvilka isynnerhet de förstnämnda arbeta själa

sörjarne i händerna, fingo lif och ökadt innehåll. Alla den ännu

odelade Skottska kyrkans missionärer, anslöto sig utan undantag till

den fria kyrkan; under det den fördenskull måste öfverlåta alla sina

hus och besittningar åt statskyrkan, fortfor den icke dess mindre

att kraftigt verka för-medelst sina trogna redskap. En frisk vind

blåste äfven här: hedningamissionen ökades på. ett märkvärdigt sätt:

dess personliga organer flerdubblades inom en kort tidrymd.

Den Skottska Fria Kyrkan har icke öfvergifvit sin förening med

staten af obcnägenhet emot denna förening i och för sig sjelf: den

har, för att bevara hvad den anser såsom den ovilkorliga grund-_

valen för hvarje sannt christlig kyrka, sett sig tvungen att [тёска

denna förening. Sjelfva statskyrklighetens grundsats fasthåller den

med värma. Den håller före, att nämnda förening är lycklig och

önskvärd, så länge den kan bestå på. det sättet, att stat och kyrka

äro i frid med hvarandra, hvardera af dem verkande för sitt höga

syftemål, men icke inkräktande på den andras särskilta arbetssferer.

Den anser staten böra med sina yttre medel omhulda, värna och

hägna kyrkan, men icke ingripa i dess egentliga lifsfunctioner, icke

befalla i det som rörer dess inre lif och arbete, utan nöja sig med

den lön, [шипит] kyrkan, så skyddad och behandlad, genom hela

sin verksamhet i välsignelse rikligen och ymnigt återgäldar staten

det skydd och det stöd den från dess sida åtnjuter. Men högt upp

öfver all välgerning och nytta, den skulle kunna hemta från staten,

sätter den kyrkans andeliga oberoende, hvilket innebär, att hon о—
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störd fâr fulllölja sitt Мёда. ändamâl och att ingen дотам: myndig

het l'âr liämnla det vigtigu. samlif «ich den (Ипра. samverkan, som

bör еда rum emellan den synliga lörsmnlingon ось (less styresman

och hul'vnd, Jesus Christus. Sjellstämligllet gcntöl'ver den berger

"за makten i nfseonde pä Шиш, gurlsdyrkan, kyrkotnktons hand

hal'vande och herdars tillsättnnde, ат: efter Guds ords norm och

lörsalnlingens bekännelse, är den lifslufî, таи hvilkcn, anser den,

kyrkan ej kan lefvn, växa. och uppl'ylla sin Мёда bestämmelse, Men

icke dess mindrc har detta starkt öfverlietsälsknnde folk, ctt särdcles

öppet sinne for öfverhctens ontsäglìgt Stora. betydelse mod nl'seende

pä kyrknns sanna välbeñnnande och l'ramför ат för den ovärderliga

lyckan att Каппа. med lörtroende skäda npp till den jordiska. thro

nen, For att der hexnta löredömet i den himmelskc konnngens tje

панде, hvilken är Herren öfver alla herrar och Konnngcn öfver alla

konnngar. Den gynnar ej lösllet i anda, lära och styrelseform, den

‘ár Шёпот till sitt innersta väsendc stark i just dessa hänseenden

och erbjuder ctt vigtigt exempel derpâ, huru erkännandet al' det per

sonliga andeliga. "Нов ojemlörliga уйди kan lörenas med tanken pä

det helas krat', eller mcd en rätt gedigen kyrklighet.

Den onlfattar nn en million själar, ledda och närda al' öfvcr

800 prestcr: den utgör sâlcdes likasom statskyrkan, en god tredje

del al' Skottlands liela befolkning. Förliden Maj hal'va öl'verlägg

ningar hällits sâ vììl pâ Frikyrkans stora ärsinöte som pä den эй

kallade Fórcnade Presbyterianska kyrkans synod, gâende ut derpâ,

att bâda dessa. kyrkor skulle samlnansluta sig ined hvarandra. Den

na "United Presbyterian Church”, den tredje i styrka af de trenne

нога presbyterianska kyrkorna. i Skottland, räknande omkn'ng 1/4

million menniskor, ёж uppkommen till (ЩИ af de secessioner frân stats

kyrkan, МЕНЮ. egt ruin pä olika tider under ett ârhundrade а":

il'rän Ebenezer Erskines och Gillespies tider. Den onda diiferens»

punkten mellan donna. och den fria kyrkan bestâr dcri, att den Forra

Пишет en ster vigt pá. l'rivillighetssystemets подучили). el'terlel'nad,

hvarlörutan kyrkan, citer dess äsigt, ej kan vidmakthâlla en ren

och andelig kraft, Frikyrkan deremot yrkar ett gemensamt, kraftigt,

organiskt ordnnnde och bestämlnando äf'ven af do yttre kyrkliga an

gclägcnhcterna saint kan ülven grundsatsenligt söku. och mottaga

nnderstöd och hjelp at' statsinakterna. för frälnjandc nf sitt nrbete.

Redan lörut har ett närmamle nl' dessu bâda kyrkosaml'und, livilka

genom natnren al' sin uppkolnst stä hvarandra sii nära, varit starkt

i fräga: i âr liar man verksamt arbctat pâ att bringe det till verk

ställighet. De öfverläggningar, som, pä dessa. bctydelserika sam
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manträden, af' båda kyrkornas ypperste hållits, äro af högsta in

tresse; de åsyfta förverkligandet af Jesu härliga bön: Å“att de alla

måtte blifva ett, att verlden må se, att du hafver наши mig.” Det

ser ut som om genuin detta förslag, utgånget från den mindre kyr

kan, å båda sidor med stor värma. och förhoppning men med ej

mindre besinning och laggrannhet omfattadt, en ny æra af den kyrk

liga utvecklingen i Skottland skulle inträda. ISkulle, såsom vi nä.

stan förmoda, denna välsignelsebringande endrägtstanke, i trots af

hindren och svårigheterna, vinna framgång, så dröjer det ej länge

innan Frikyrkan äfven i yttre hänseende blifver, hvad den i inre

mening redan kan anses vara, nemligen Skottlands nationalkyrka.

Men huru än denna unionsfi'åga må aflöpa, så vittnar den omstän

dighet, att en sådan union nu så allvarsamt bedrifves och så djupt

behjertas, starkare än något annat om det insteg hos nationen Fri

kyrkan lyckats ej blott vinna utan äfven behålla. Den kunde icke

bekomma något kraftigare erkännande, icke heller något skönare in

segel på välsignelsen af sin tjnguåriga tillvaro.

Den handling af' försakelse vi berört, ger, derom måste alla

vara eniga, en ethiskt-religiös lärdom, den för hvarje christen yt

terst kärkomna uppmuntringen att, då. det gäller pligt och samvete,

"akta Christi försmädelse för mer än de håfvor i Egypten.” Men denna

handling, denna tilldragelse, månne den icke har något mer att

säga? Har den icke en kyrkohistorisk, en, i stor mening, verlds

historisk betydelse? Denna kyrka., genom en särskilt delaktighet uti

lidandet stående sin Herre och Mästare helt nära, månne det ej är

henne gifvet att föregå de stridande kyrkorna på. jorden med före

dömet af kärlek till fri verksamhet under öfverherdens hägn, under

salighetshöfdingens fana? Skall det steg Frikyrkans män togo, vara.

i någon mening begynnelsen till något, som i sinom tid skall gå i

fullbordan på Kyrkan i dess helhet? Skall Jesu Christi församling

småningom frigöra sig från de heterogena band, i hvilka hon utan

tvifvel till sin skada ligger bunden? Tordehända har den Skottska

Frikyrkan sin största betydelse, då den ses ur en rätt allmän syn

punkt. Hon är en missionskyrka: hon kallar sig ”a missionary

Church", och hon är det. Hvartheldst det Brittiska тётей utbredt

sig, der har hon planterat korsets fana, hvaromkring hedningarne

samla sig, lyssnande till hennes glada budskap. Men måhända har

hon derjemte en annan mission, en mission, af lika sublim, men

ännu icke lika allmänt förstådd och behjertad natur, den att. vara

den första uti att realisera en tanke, som var vår Frälsares egen,

en önskan, en al'sigt, en plan, som är hans egen. Måhända. pekar
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denna kyrka uti en afsides, men med hela verlden i friskt och trä

get umgänge stående, nordisk bygd, måhända pekar den åt en stor

ännu i moln fórhorgad framtid af Guds härlighets uppenbarelse fór

menskligheten, då. Zion, frigjord från allt jordiskt tvång uti det som

rörer sjšilarnes angelägenheter, skall skåda upp till sin Herre Chri

stus, såsom till sin närvarande Herre, sin starke ledare, sin här

lige allenastyrande monark.

Sjelfva den väg, hvarpå hon fördes till det hon är, ger henne

ett nytt värde för den christlige betraktaren. Den väg man gick

var icke den yttre, sjelftagna, det var den inre, den organiska,

historiska. Man gick inifrån utåt. Man utgick ej från omskapan

det af formen: lifvet kom, bröt sig igenom och skapade sin form.

Evangelii predikan uppfyllde först landet. Sanningen, Christi san

ning och rättfärdighet, gaf först åt menniskorna frihet, inre frihet,

innan man drog i härnad for den kyrkliga. Вел-Юге kan hon väl

uppmuntra till efterföljd i det väsendtliga, men ingalunda till ett

otidigt lösryckande från det {Гл-Нита, från den historiska grunden,

enär hon tvärtom sjelf i hela sin uppkomst visar, huru all sann

utveckling, äfven den kyrkliga, icke sker på fri hand, på. grund af

individuella och tillfälliga hugskott, utan i djupaste sammanhang

med den speciella kyrkans föregående öden och egendomliga anda.

Annorlunda måste utvecklingen till en fri ställning, till en kraftig,

autonomisk kyrkans verksamhet fórsiggå i ett land, der den verlds

liga makten så ofta med blodig våldsmakt behandlade äfven dem,

som i obrottslig stillhet voro landets yppersta välgörare och annor

lunda der, hvarest man från århundrade till århundrade vant sig

att med religiös hängifvenhet och med religiösa förväntningar' se upp

till sina konungar, såsom till de främste föregångarne på sannin

gens och gudsfruktans väg. För öfrigt misstager den sig mycket i

sin uppfattning af Skottska Frikyrkan, som i dess uppkomst blott

skönjer ett nytt uttryck af hierarchiska anspråk, såsom någongång

skett ej allenast i England, utan äfven annorstädes; i Tyskland'

hafve vi funnit det ifrågavarande kyrkosamfundet åtnjuta bland alla

djupare skådande och tänkande en nästan enhällig högaktning. Den

som med rättvisa och~billighet bedömer saken, erkänner, så snart

han forskat i ämnet, att det här icke endast var en myndighet,

som, „тазик, mätte sin styrka med en annan, utan att det var

tron, som stridde for sina heliga deposita: att det var Christus-tron,

som stridde och, såsom den har fór sed, segrade genom — offer.

Vi äro icke benägne ej heller berättigade att öfverskatta någon

särskilt uppenbarelse på jorden af Christi lekamen, men om det
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som drar sig till ljuset får en glans af ljuset, om redliga bemö

danden i llerrans tjenst och i Hans intresse, undfå en prägel af

intagande behag eller af öfverlägsen kraft, hvem skulle ej glädjas

deröfver? Frukten, ej annat, prisar trädet: om å ena sidan man

väl knappast någorstädes i verlden hör Christum, honom korslästan,

mera lefvande och allmänt predikas än här, så vet jag i sanning

icke, hvar det lefrer ett så fullt., »â klart, så varmt medvetande

af Jesu konungsliga värdighet och makt., :if hans nu egande Gu

domliga härlighet, af hans segeifulla närvaro bland sitt folk. De

mural' som verldsväsendet i England, i Tyskland och äfven i Sverge,

rest upp emellan kyrkan och dess osynliga, men genom den lef

vande tron 1,'ülförnimbara, Öfverhufvud, tyckas här inom den

kyrkliga. sferen nästan hafva försvunnit: man andas nt, man lefver

i lättare, friare gemenskap och vexelverkan med Ilonom. Вега?

den ödmjukhet, som håller denna kyrka öppen lör känslan af sin

brist och skuld och bevarar' henne för brottslig sjelfbclåtenhet, deraf

det begär efter tillväxt, hvilket städse förehåller henne det betyd

liga som återstår, så framt Skottland skall blifva hvad det, såsom

ett Christi land och med de andliga ntvägar det såsom sådant be

sitter, ovilkorligen borde och kunde blifva, deraf den allmänneliga

kärlek, hvarmed den omfattar hvarje uppenbarelse inom Guds rike,

deraf det nit, som sträcker sig med ifver mot det som frammantill

är och som gör den, så väl i afseende på Judar och Hedningar

som i afseende på de bortkomna inom landet, till en i egentligaste

mening åt alla håll eröfrande kyrka. Hon har fått uppfylla landet

med sina nådemedel, med sina ymniga andliga håfvor. Men hon

är ett salt, ej för hemlandet blott, utan för jorden. Hennes för

vånande bemödanden, hennes ovanliga framgång, hennes stilla segrar

för Christi konungadöme och eviga rike, allt tyder derpå, att här

skarornes Gud har välsignat henne, allt ingifver derjemte den glada

förhoppningen, att hon å sin sida icke släpper honom, med mindre

Han åter och åter välsignar henne.

Gud uppenbare mer och mer äfven i vår nordiska bygd för lä

rare och åhörare, fór oss och för vår dyra ungdom den öfversvin

панда. kraften af sin Sons, Jesu Christi, gudomshärlighet, på det att

äfven vår, öfver all ting på jorden älskade, med den himmelska

sanningens allrarenaste guld så rikt utrustade Svenska Kyrka, hvilka

öden och hvilken utvecklingsbana än må föreligga henne, måtte stå

upp till att blifva en om nämnda, verldsöfvervinnande härlighet

hemma och ute till otaligas välsignelse  ищите kyrkaf
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belraklail såsom ell särskilt momenl al den Evangelisk-Lutherska tullen.

(Tal vid Rectorsembetets nedläggande).

Af

G. A. Torén.

Den evangeiiska culten, Ганза såsom offentlig gudstjenst, har tre stora

huf'vudbeståndsdelar, nemligen: Adorationen, Predikan och Herrans he

liga хаты-а. Dessa delar, hvilka äro att anse såsom leder, genom

hvilka. kyrkan växer och förkofras till Guds ära, äro sins emellan på

det djupaste förenade. Främst af' dessa, betraktad såsom det уйдет]:

ligaste uttrycket for culteus innersta väsande, står adorationen, hvilken

genomtränger och uppfyller' alla de öfriga cultusformerna. Det är ju

klart, att den del af culten, som har att göra med Guds anropande,

firande, lofvande, dyrkande, måste vara en högst väsendtlig del af den

samma. Culten börjar i adoration och den uppgår deri — т: all evig

het. Man skulle nästan kunna säga, att om å menniskans sida allt

vore så. som det borde, så skulle det kunna vara nog dermed. Hvad

skulle i ursprungsfriden stående odödliga naturer kunna, der fråga är

om gudstjenst, göra annat och hvad behöfde de ytterligare än det att

dyrka sitt höga, tillbedjansvärda, då i salig tjusning älskade Upphof?

Men då nu tvärtom meuniskosjälen är nedkastad från den ursprungliga

höjden af salig fullkomlighet och full kärlek till Gud, såatt hon icke

mer i fritt lopp föres mot sitt höga ursprnng, hvarf'öre adorationen i

menniskans nuvarande tillstånd aldrig är fullkomlig, sådan den både

bör vara och en gång skall blifva, utan egentligen endast en åo'xqmç,

en öfning — derfóre kan också culten för ingen del nöja sig med detta

den sökande, sträf'vande, kämpande kärlekens bemödande. Det behöf

vos ochI det erfordras en fullständig kärlek, en sådan, som icke endast

söker och eftertraktar föremålet derför, utan som jemväl finner, omsluter,

l
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omfamnar detsamma. Det fullkomliga väsendet, älskande oändligt, for

drar tillbaka en fullkomlig kärlek. Den genom gudomlig nåd af full

komning mäktiga varelsen trår äfven efter att få erbjuda. en Guds kär

lek motsvarande geukärlek. I synnerhet vill den af uåden fattade men

niskan älska den oändlige, den evige, den fullkomlige på ett honom

värdigt sätt. Derföre går culten, sådan den uppenbarar sig på jorden

i de återlöstas församling, vidare, i det den uti den christliga predikan

mediörer det gudomliga. undervisandet, frambringar gudomliga salighets

läror, frambär evighetsord, uttalar lifsord, hvilka lossa på de bojor, af

hvilka. själen omslutes och alltid på något sätt uppehålles och hämmas

i sin sanna utveckling, så länge hon dväljes i en syndig verld. Men

på det denna befrielse, denna förlossning måtte fullbordas, på det den

fullkomliga förlikningen, den ömsesidiga kärleken mellan Gud och men

niskan måtte erhålla sin bestämdt förnimbara bekräftelse och sitt in

segel, så tillkommer cultens tredje del, nemligen Iíerrans Nattvard,

hvilken sålunda, när vi tale om culten, såsom hörande till detta Шин,

utgör dess höjdpunkt och dess yppersta krona. När culten tänkes i sin

fullhet, har den dessa trenne handlingsstadier att genomlöpa, af hvilka

hvart och ett har en sådan vigt och ett sådant värde, ett sådant djup

och en sådan rikedom, att det vore vanskligt att bestämma någon

handlings företräde framför de öfriga. Men såsom sagdt är, på visst

sätt står icke dess mindre adoratioushandlingen såsom absolut, väsendt

ligen och evinnerligen genomlöpande och genomträngande all Cultus

framför de båda. öfriga, så outsägligt vigtiga och dyrbara dessa i sig än

måtte vara. Oaktadt nu denna på ett synnerligt sätt genomtränger

allt öfrigt i gudstjensten, så består den dock derjemte såsom något i

och för sig sjelft, såsom något, som har sin särskilta uppgift och plats.

Man har ej sällan varit alltför knapphändig i dess uppfattning. Den

didaktiska riktning, som med rätta utmärker den evangeliska kyrkan,

men derjemte behofvet af protest mot det Romerska öfverflödet i afse

ende på. liturgiska cultushandlingar, har stundom fört ej blott den re

forinerta, utan äfven den evangelisk-lutherska kyrkan alltför långt åt

detta håll. Den magra theorien, den torftiga uppfattningen af den

stora saken har då ock på det heliga området frambragt sina frukter.

På Hera. ställen har i antydda riktning den gemensamma gudstjensten

råkat i förfall, i lägervall. Det låter icke neka sig, att äfven en under

lång tid gängse rationalistisk och neologiserande anda har ytterligare

gjort sitt till att undantränga detta vigtiga, dyrbara moment af culten.

Allt kommer då så lätt att gå ut på hörande: det gemensamma upp

lyftandet till Gud, den gemensamma bönen, sången, anropandet om

Guds Andas verksamhet i och under ordet, umgänget med Herren i de
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ömsesidiga orden, svaren, ljuden, allt detta, som för den rättsinnige

kan vara en frisk källa till helig, lif och vandel, lifsuppgift, ande

На utbildning, ja utvecklingen i alla lofvärda hänseenden främjande

och stärkande inflytelse, anses af många såsom något underordnadt,

öfverflödigt, obehöfligt. Om också templen icke öfvergifvas, så anses

och begagnas de snarare såsom hörsalar än såsom rum, der de christ

nas hjertan i gemensam fart och företrädesvis skulle upplyfta sig till

Gud, för att af honom utbedja sig nya krafter till lifvets vigtiga och

olika strider. I stället för att vara en utgångspunkt för frid, kraft. och

stark, djup inverkan sjunker den offentliga gudstjensten sålunda ned till

något ringa, som visserligen ännu antages höra till mensklig ordning,

men som urnbär den stilla, mäktigt ingripande kraften. Visst är, att

culten brytes och försvagas, så. snart behofvet af gemensam bön, hvil

ket är djupt grundadt i de christnas innersta lif, försummas och åsido

sättes. Derföre ligger det en så. utomordentligt stor vigt derpå, att den

offentliga bedjaren, målsmannen för det gudstjenst-hållande folkets tan

kar, rätt allvarligt uppfattar sin dyra uppgift, sjelf rätt gifver sig in i

bönens innersta helgedom, brottas med Gud såsom Jacob, är angelägen

om de вычет, hvilka ombedjas, håller det varma och lifliga deltagandet

för de många själarne vid makt, så att en ödmjuk men kraftig böne

anda från honom utgår. Derigenom skall det lyckas honom, såsom den

der står i den underbares tjenst och är hans verktyg, att taga hjertan

i besittning, bortjaga dödsdimmorna samt åstadkomma, att lågan brin

ner ren och skär på tempelhärden. Der sålunda det företrädesvis Guds

tjenande, det anropande, åkallande elementet får sin rätta prägel, der

indragas efterhand på ett nästan öfvernaturligt fängslande och gripande

sätt äfven de förut likgiltiga i kretsen af dess väldiga inflytelse, och

den som går till det heliga rummet för att i bönen uppsöka Gud, för

honom får frälsningens ord en mångdubblad betydelse och välsignelse.

Fästningen är redan uppgifveh: Gud får der draga in med sin sanning,

sitt ljus, sin Anda och der allt får fortgå, med sin salighet.

Fattas nu denna cultusdel i dess vidsträcktaste mening, så inbe

griper den allt, som antingen omedelbart vänder sig till Guds i Christo

Jesu kârleksrika hjerta med särskilta åligganden, eller ock äfven sådant,

som mera medelbart, indirect, liksom genom en reflexion, på ett sym

boliskt sätt uttrycker de andeligen stämda menniskornas traktande till

sin Gud. D_etI förra slaget af cultushandlingar utgöra hvad vi i egentlig

mening kalle adoration. Det sednare slaget 'uppkommen när Ставиш

lekens lif likasom tar sin tillflykt till ett yttre föremål, kläder sig i en

kroppslig gestalt, hvilken det åt sig af fritt bindande kärleksnödvän

dighet har utvalt för att äfven på den vägen ljunga upp emot sitt här
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liga mâl. Den christna uppenbarelsen, i det den förde med sig bilden

af det goda och fullkomliga, gaf i och med detsamma åt skönhetssin

net dess fulla berättigande på samma gång som den rikaste näring. Den

eviga sanningen, sådan den frambryter klar och strålande i Jesu Christi

evangelium, förenar sig med det skapade och så framskymtar det hög

sta sköna. Det sköna, hvartill man här kommer, är det synligas för

klaring genom en evig, rent himmelsk, rent gudomlig kärleksglans. Då

det nu tillhörer konsten att framställa det sköna, så är det klart, att

hon, i sin renhet nemligen, icke är ovärdig att återgifva himmelska

tankar, christliga idéer. Men en stor aktsamhet är här al' nöden, att

man icke ger det yttre ett alltför stort utrymme, att man icke ger for

mernas, färgernas, tonernas behag ett framstående “пае, så att man

mera träffar skönhetssinnet än frälsniugsbehofvet, evighetsbegäret, Gud

sökandet, Gudskärleken. Äfven får man akta sig, att icke genom en

för stor vexling och mångfald af ritus det ena, som är nödtorftigt,

träder i bakgrunden. Detta är en klippa, hvilken man omsorgsfullt bör

vinnlägga sig om att undvika. Den rätta kosan går här emellan ett

för mycket och ett för litet. För vår del bekänne vi, att vi af de två

ytterligheterna heldre skulle välja det sednare: heldre för litet än för

mycket. Hjertat glädes vid tanken på Puritanernas heliga armodi

detta hänseende. Men vår Lutherska kyrka går häruti som i allt sin

härliga Комнат/5.3 emellan de sistnämndes måhända alltför stora fat

tigdom å ena sidan och den romersk-catholska och grekiska yppigheten

å den andra: den anser intet, som står i harmoni med rummets bety

delse och öf'vcrensstämmer med tron, sig främmande. Den evangelisk

lutherska gudaktigheten hyllar hvarje sträfvande, som i sanning syftar

till Guds ära. Har den protest, som från gammalt af bildstormare och

sednare af Reformerta kyrkan blifvit uttalad mot konstens rättighet

inom cultens område, någon sanning, någon väsendtlig betydelse, så.

gäller den konstens missbruk, icke henne sjelf. Denna, den må nu

uppenbara sig i poösien, i den med denna djupt befryndade musiken

eller i måleriet eller i den plastiska framställningen, är, efter den evan

gelistisk-lutherska kyrkans anda, en gåfva ofvanifrån, en айда af'

Gud, som, rätt använd, blott kan framkalla välsignelser. Den kan,

får och bör vara ett käril, ett fat, på hvilket den frälsta mennisko

anden äfven frambär sin gärd af' tackoffer till Gud. Den står icke alle

nast icke i strid emot cultens väsende och ändamål, utan har äfven

med sig en positivt främjande kraft, heldst konsten, i och för sig sjelf',

har en djup förvandtskap med det andeliga, det religiösa lifvet. Konsten,

då. hon utan anspråk inträder på den heliga marken, der Guds ära

slagit sig ned för att der bo och uppenbara sig i outsäglig ljufhet för
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de tillbedjandes ögon, konsten, då hon kommer icke гашиш, stolt och

djerf, utan såsom en återhållsam, tuktad, Кий/ад, ödmjuk Ilerrans

tjenarinna, med Herrans helgonfrid på sitt klara änne, konsten, då den

icke vill vara något i och genom och för sig sjelf, utan allt för Her

ran, allt för Herrans ära, den heliga konsten, der den djupt underord

nar sig den på detta fridlysta omrâde gällande principen: allt till upp

byggelse, har, äfven den, i adorationen ett stort, heligt åliggande. Den

må inrymmas i de christmas tempel, uttalande äfven den på. sitt språk

de frälstas saliga förhoppning, den må bidraga i sin mån att höja tan

kar och sinnen, bortföra från hvardagligheten, den må, äfven den, lju

deligt ropa sitt: sursum corda, den må framställa det höga, eviga, oför

gänglíga, ovanskliga, himmelska, allt, allt till Förbarmarens lol'.

Fatte vi den kyrkliga adorationen i inskränktare mening, så inbe

griper den sången och den egentligen så kallade liturgiska bönen. Dessa

båda adorativa grundelementer hafva det gemensamt, att de mera ome

delbart och direct, utan alla. omvägar syfta åt Guds förhärligande. Här

träder menniskan fram till Gud, det är icke blott fråga om en obe

stämd, outsäglig lyftning uppåt, upp till de härliga Guds-rymderna, till

de för anden magnetiskt dragande regionerna, utan det är något än

högre: menniskan nalkas här, i dessa handlingar, Honom, som är det

allraheligastes eviga medelpunkt, hon nalkas Honom sådan hon är, utan

symboliska hjelpmedel. Men sången står så till vida det förstnämnda

slaget af adoration närmare, att den sjelf gränsar till konstens område.

Den lånar något derifrån. Den har med denna djupa gemensamheter,

i det den uppstiger liksom buren af rhythmen och tonen och står i in

nerligt samband med den sinnliga framställningen af heliga föremål och

idéer. Men det finnes knappt i hela den christna gudstjensten något,

som bättre uttrycker de tillbedjandes gemensamma tro och kärlek, deras

längtan och trängtan, deras törst efter lefvande Gud, intet som bättre

uttalar de behof, som uppstått uti hjertan, hvilka af' Guds Alida blif

vit satte i helig rörelse eller upptända af det eviga lifvets underbara

brand. Du må nu söka i himmel eller på jord, du finner ingenstädcs

något bättre uttryck för den af Gud rörda. menniskoandens odödliga

begär att upphöja och tira. det härliga Guds-Namnet. Hvarken den

jordiskt veklige eller den jordiskt nyktre förstår den tillbedjande sån

gens betydelse och mission, men denna är stor öfver allt begrepp. Att

vi måste tillerkiinna den ett så högt värde såsom väsendtlig del af den

christna gudstjensten, härrörer af trenne hufvudsakliga skäl. Först och

främst ligger det uti religionen, särskilt i den christna och i all syn

nerhet uti det personligt lefvande christna troslifvet en viss oändlig,

outsäglig kraft, ett något, för hvars återgifvande inga mennlskospråk,
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inga ord fórslå, en kraft, som sträfvar uppåt, åt himmelen och som

än i stillare, än i lifligare, häftigare fart drifver, jagar till Honom, som

utgör syftemålet för den öfverjordiskt fattade själens innerliga längtan.

De heliga tonerna äro derföre i synnerhet den renadc andaktens nöd

vändiga, kärkomna vingar. Ju mer man har erfarit den positivt christna

själsstämningen, dess mera instämmer man i orden: "ho kan uttala

Herrans dråpliga gerningar och prisa. hans lofliga verk? Men jag vill

sjunga Herranom i mina lifsdagar och lofva min Gud, så länge jag är

till". Man tager alldeles fel, om man tror, att här är fråga om något

ringa och tillfälligt, om något, som kan nämnas en smaksak eller som

blott utgör ett appendix till en flyktig, from sinnesstämning, nej, denna

sak har uti sig på en gång det ovilkorligas och det oförgängligas hela

fasta, djupa soliditet. Guds lof kan aldrig förstmnmas, Guds lof är

starkare än döden, starkt såsom evigheten, Guds högstämda, ljudeliga

lof, i synnerhet med afseende på den christna frälsningens underverk,

skall nu aldrig, aldrig upphöra. Det är en ström, som evigt flyter,

det är en storm, som aldrig stillas, det är ett brus, som aldrig af

stannar. Guds egen härlighet, menniskornas behof af honom, tacksam

het och kärlek till honom, gifva förenade den nya sången dess nöd

vändiga tillvaro. Gudstjensten på jorden kan icke undvara den: Guds

tjensten kring den fullt afslöjade eviga Guds-härligheten skall blott

stegrande, fórhöjande, renande, fortsätta den. Den andra grunden till

den gudstjenstliga sångens höga värde ligger i dess uppgift att gifva

form åt den kärlek, som hörer med till församlingens kallelse såsom

sådan. Liksom den omedelbara gemensamma lyftningen till den Eviges

hjerta i ingen cultushandliug bestämdare yttrar sig, så är knappt nå

gon annan sådan ett påtagligare uttryck för den christna inbördes kär

leken än den akt, der de dyrkandes hjertan och själar i oförlikneligt

kraftig harmoni smälta tillsammans i den högtlofvades lof. Sången,

såsom hörande till gudstjensten är slutligen äfven ett uttryck för de

christnas rätt att sjelfva såsom prester, såsom offrare, utan mensklig

förmedling, frambära Herranom sina offer af tack och lof. I den egent

liga gudstjenstsången ser man ingen enstaka person, som ensam sköter

om ofl'erlågan, ingen som ensam sysslar vid altarhärden, beder, lofvar,

offrar för andra; nej, skaran af trogna offrar sjelf det tacksamma hjer

tats hekatomber. Sången är icke blott ett ovilkorligt utflöde af det

inre "Гнев, icke heller blott ett mäktigt medel att främja vår duglighet

till att offra själ, ande och lekamen åt Gud, utan den är äfven ett

det mest lef'vande uttryck för den sköna rättigheten, af' hvilken vi så

som cliristne berömme oss, att obehindradt, ofórmedladt, ohämmadt,

ostördt få nalkas Gud med bönens och житием saligt förtroliga
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обещай/от. Utgående från det glada medvetandet af den alla omfat

tande nåden, anbefalld al' den mest evangeliska Aposteln, har den tje

nat till att styrka den ursprungliga kyrkan, som var så djupt medveten

af de troendes ojemnlörliga förmåner och än i tidpunkter af de grym

maste lörfóljelser utgjutande fromma klagotoner, än i fröjdefull hänfö

relse upphöjande Guds kraft, som verkar underbara ting i de kämpande,

skänkte den åt de dyrkande en väldig uppmuntran i striden, en öfver

flödande tröst i nöden, sorgen och qvalen. Den blef det mest ovilkor

liga. uttryck för de första christnas outsägliga fröjd och jubel öfver den

stora förlossningsnåden. Den strida strömmen af gudomlig nåd, som

tillflöt dem, väckte, kräfde och framkallade den. I början brukade de

christna det gamle testamentets psalmer, vid hvilka de från judendomen

öfvergångna redan voro vanda. De sågo i dessa de trägnaste häntyd

ningar på Jehovah såsom Messias. Deras vän utan like, Jesus, stod

således lefvande och härlig för deras tanka-r, då de sjöngo dessa heliga

sånger, hvilka nu fingo ett alldeles nytt, outtömligt innehåll till ämne

för deras begrundning och glädje. Men när man besinnar styrkan af

den nya församlingens troslif och den första christliga lifskänslans frisk

het och glöd, så förstås det al sig sjelft, att man tidigt skulle icke

blott hålla sig till det traditionella gamla i denna väg, så kärt det än

förblef för hjertat och huru ljuft än de af ålder ljudande Davidiska to

nerna klingade in i de christmas Jesus-medvetande. Det var icke annat

möjligt, än att man skulle sjunga Herranom en ny visa. En ny nåd:

en ny sång. Guds kärlek, uppenbar för menniskorna i en ny osedd

glans, i en oerhörd rikedom, äskade ett nytt lof. Också uppstodo

snart utmed de gamla psalmerna specifikt christliga sånger och hymner,

hvilka sprungo omedelbart fram från den christliga känslan af frid och

fröjd i Gudi såsom Frälsare. Det är sannt: ej sällan måste de hålla

sina gudstjenster i underjordiska hvalf, ikatakomber, i skogssnår,i

bergshålor och klippgrottor, fór att icke förråda sig genom de högljudda

tonerna. Men långt ifrån att de under sådan blodig nöd och ångest

förstummades, sjöngo de blott så mycket mera trosfrimodigt sina heliga

visor, hvilka uppfyllde dem med gudomlig kraft och lyftade dem högt

uppöfver tvång och nöd, betryck, ångest och död. Till och med på

bålet sjöngo de sådana sånger, tills röken och Наста qväfde derasI

stämma, och deras själ, buren af toner, drog segrande in i det eviga

hemmet.

Ju mera ren och apostolisk christendomen var, desto mera vigt

behöll den gemensamma sången. Den var den ofórderfvade unga kyr

kans friska andedrägt, genom hvilken den utandades sina bekymmer,

sina förhoppningar och шагов en himmelsk Швы“. Men i samma mån
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den andliga jemlikheten eller rättare medvetandet af alla de troendes

gemensamma höga kallelse förminskades och försvann, förlorade гит/ё!

iörsamlingssången sin betydelse, till dess den mer och mer togs bort

från lekmannakretsen, såsom stående djupt under Clerus när fråga. var

om Guds dyrkan. Men då genom reformatorernas heligt berättigade

sträfvande den gudomliga barmhertighetens ljus återupptändes, återfick

kyrkan sin rättighet att med enhällig röst, med samstännniga ljud lofva

och prisa Gud. När församlingen återbekommit Christi försonings skat

ter, som ligga tillgängliga för alla, då hon åter fick begagna och be

trakta dem till sitt vederfående och sin glädje, måste hon låta sin

Идиш! öfver det stora fyndet utbrista i hymner och psalmer: hon må

ste till Guds ära frambringa det återskänkta lifvets härliga frukter.

Under det den reformerta kyrkan, till följe af sitt, utan allt tvifvel

öfverdrifna begrepp om bibeltrohet, i denna del anslöt sig helt och

hållet till Gamla Testamentets hymnologi, hvilken den blott för sitt

bruk något omgestaltade, uppspirade deremot inom den evangelisk-luther

ska kyrkan en psalmsång, hvilken efterhand afspeglade alla en christens

höga glädjeämnen och lifsbestämningar. Men rika voro dessa. flöden och

buro omisskänneliga spår af sitt ursprung: det genom den öi'versvinne

liga nåden i Christo Jesu frigjorda hjertat, som erfor Guds faderskärlek

och var förvissad om det eviga lifvets besittning. Den starka ström

men bröt sig en tjenlig väg: det rika ämnet skapade sig en form i den

enkla, rena melodien och de heliga qvädena slogo snart under guds

tjensttimmarne från mångtusende hjertan med triumferande styrka upp

emot himmelen. Har du någonstädes hört denna väldiga sång från

troende protestanten; så. har du förnummit en af det frigjorda, det stän

digt nya Jesu Christi evangelii yppersta frukter. Den heliga sången,

hvilken vi äfven inom den reformerta kyrkans församlingar funnit еда.

stående drag af en i sin enkelhet obeskrifligt tilldragande religiös skön

het, förblifver i de evangeliska i'olkens gudsdyrkan likasom deras pal

ladiuin, ett vedermäle af det Gud har verkat och alltfort verkar inom

dem. Den är den lifspunkt, hvarest icke blott församlingen uttalar sitt

inre, framför allt sina behof och sin tacksamhet, utan der tempeltje

naren och de öfriga, herden och hjorden förenas uti att gemensamt

ära, upphöja och iörhärliga Gud och hans nåd och sanning, uppenbara

i ende Sonen.

Adorationen, i allra egentligaste mening fattad, har sitt uttryck i

den liturgiska bönen. Denna form af den kyrkliga tillbedjan uppblom

strar i all synnerhet från den personligt gudomliga uppenbarelsens grund,

sådan den är gifven uti christendomen. Gud bjuder sig nemligen åt

menniskan i Christo Jesu. Änskönt han visserligen bor i ett ljus, dit
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ìngen komma kan, lyser han lìkväl till lölie af sin i församlingen ge

noln nâdenledlen hestämdt, rllat närvarande och kännbara kärlek l Chrl

ew Jesu, med en alldeles egen klarhet Юг d@ trognas blickar, hvîllm

redan pä jorden, i störte eller lnindre män, äro eller varda delaktìga.

af den frân honom flytnnde saligheten. Strälarne al' denna klarhet be

mäktìga sig sâ de trognas skara, att en oemotständlig helîg drilì nöd

gar dem till ett: till dyrkan. Dertill hörer den llögsta tillbedjandets

handling, i hvilken vi nalkas Gnd, icke för att egentlìgen begära nä

got, шип emedan det är ЧЁРТ. behof och vâr glädjc ntt fórhärliga honom,

alldenstund hans majestät, hans ära. och härlìghet sväl'va för väl'a blic

kar. llär dyrkar honom den fórnuftiga varelsen, löl' sâ vidt den är i

sannìng träñ'nd nf de helîghetsstrâlnr, i hvîlka han är uppenbar, icke

blott. Юг Scraferna i âskädningen, utan äl'ven mer och mer för de

fromma i tron. Det centrale. i uttrycket för denna sálla adoration är

den sâ kallnde Ilylnnus Seraphîcns eller den större Doxologien. Det

är — pâ visst sätt. — den llögsta lofsâng, som kan g5. frůn mennisko

läppar. Den är inbegreppet. al' allt menniskans bemödande att lofva
och ära Gnd.l Den innebíir den cln'îstna glädjens llögsta jubelolfer.

Man har klandrat, att. vâr Svenska kyrkas hul'vudgudstjenst begynner

mcd denna. hymnus Seraphies. Man har sagt, ntt. denna. början ej

öfvcrensstämmer med den Sanna ödmjukheten, ej heller med den inre

ordningen l`ór den Sanna tillbedjan. Man har sagt, att syndìga Varel

ser snarare böra börjn sin âknllan med bekännelsen al' sin synd och

icke med det llögsta lofvct. Oneklìgen vore det psychologìskt rigtìgast

att sälunda Stiga. nedìl'rän uppât. och icke tvärtonl. Dock torde äl'ven

för den nuvarande ordningcn goda grunder Каппа anlììras. Det synes

ej vara. 551 1111111 skäl, som en (Парт. evangelìsk kyrku. börjar sin 0111301

liga. gudsdyrkan i Guds bestämda lofprisande, i anseende till den glada

vissheten om den äterställda himmelska friden samt den nya. rättûir

dighet, som helgar de dyrkande. Den lefvande, upplyftande och 11650—

l'ulla tanken pâ Sonens lörtjenst, pâ hans frälsande välgerningar emot

oss, kan inoln vär kyrka drìfva. dertìll, att, man l'rämst al' allt nalkas

Gnd med lofoñ'rct, att lnan drages till den käre, nâdige Hinnnclske

Fndren p5. ett öfvervägande sätt i tacksamhet. Detta fria erkän

панде al' Guds höghet, storhet, nmjestät. och lleligllct kan frân ständ

punkten al' l'rälsningsmedvetandet vara det löl'sta, det mest drifvande.

Församlingen kan tänkas, sâsoln en evangelìsk l'íìrsmnlìng, njuta den

helighet, den шиш-(1151111, som skärnkes al' nâd och liksoln pâ löl'hand

snmkn den oförskyldn äru, som tillhörcr de trognu. Den strìdande

Купит lörennr sig sälunda i detta "Пена, Ilelig, llelig", med den trium

ferande: genast. i början at' gudstjensten (гашиша den gemensamliet,

`.

кия; ‚с_.:‚._. „n ,__ z:
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i hvilken de tillbedjande pä jorden stå med dem. "som öfvervunnit". Det

band framträder, som sanuuanbinder hela Guds familj i himmelen och

på jorden. Den objectiva kraft, som utmärker vår tro, den fasta för

tröstan, hvarmed de evangelisk-lutherska christna annamma Jesum

Christum, afbildas i icke ringa mån i denna ordning. Guds ära, Guds

härlighet, Guds obeskrifliga huldhet i Christo Jesu är sålunda här ut

gångspunkten för allt. Guds törhärligande blir icke endast det ytter

sta, som culten åsyftar och för hvilket den rörer sig, utan äfven den

bestämda, medvetna grunden, hvarifråu allt utgår: känslan af det

onda, om den ock ej undantränges, underlägsen storheten af Christi

(бидоны, nåden törmer än synden, Gud större än vårt hjerta. Men

äfven derföre kan Trishagion sägas med rätta begynna gudstjensten, att

ingenting är med verkliga förhållandet mera öfverensstämmande, än att

tanken på Gud, såsom den absoluta heligheten, som vill och fordrar,

att äfven vi skole vara helige, på ett sannt och naturligt sätt fram

manar medvetandet af motsatsen, således bekännelsen af våra synder.

Ty adorationen, om den ock börjar i denna absoluta form, så att den

genast afspeglar kyrkans objectiva rikedom och derfóre genast fröjdas

inför sin Herre och Gud, kan icke så fortgå. Uttrycken för den öf

versvinneliga glädjen öfver Guds fullkomlighet och öfver det hopp, som

lyser för de trognas församling, måste tystna: de enskiltas suckar,

framgående ur syndakänslan, uppstiga från botfärdiga hjertan. Vi er

kännc den stora syndnskulden; men såsom ett folk, som icke behöfver

sörja såsom de der intet hopp hafva, anrope vi den gudomliga barm

hertigheten och blicke med längtan efter det frälsande ljuset. Vi ned

stige i ångrens dal, vi nedstige dit, alltid på nytt, om vi ock vete,

att vi kallas upp på. salighetens berg. Enär den sanna christendomen

uppskjuter från den grundliga ödmjukheten i förening med den lefvande

tron på, Christum, så är ock denna del af gudstjensten, syndabekän

nelsen , af så stor vigt, att om den sker i en rätt anda, om den sker

icke blott här och der i uppriktighet, utan i stark och allvarlig en

hällighet, om den kommer derhän, att syndabekännelsen icke blott

utgår från några individer, utan ifrån en, snart sagdt, hel församlings

hjerta, så skall derifrån den enskilta församlingens högsta styrka och

helsa uppspira, men om den försummas, ringaktas, vanskötes, så upp

kommer deremot villfarelse och mörker, andelig dolskhet och en själs

mördande säkerhet. Utan sann syndabekännelse ingen trosfrid, utan

ett lefvande deltagande i den gemensamma syndabekännelsen intet kraf

tigare törsamlingslif. Bekännelsen, då den har förtröstan på nåden till

sin мещан-е, girver kran ось шиш åt an Chrisuig dygd, åt all

andelig nådegåfva. Här ligger den christna gudaktighetens saftiga rot.

4.34..  I 'DMA
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Här faller arladaggen öfver den botfärdiga. menniskoanden frân en öpp

nad himmel. Men just emednn denna bedjande bekännelse, denna bön

fallan om Guds nâd i sä hög grad öl'verensstämmer med fórsamlingens

behof och är af sä stor betydelse tür dess andeliga utveckling, sà är

det naturligt, att hon, som med tigande andakt instämde i det 1131310

adorationsmomentet, 1111 dei-emot pä. sângens tungomâl inlör den höga.

men genom iörsoningen fritt tillgängliga, blida. Treenigheten ì det tre

faldiga. Kvgae ¿1.511605 afbeder sin synd ос11 öi'ver sig neddrager det

gudomliga., positiva törbarmandet. Det vîgtiga "conñteor" brister här ut

frân fórsamlingen sjelf, dock sä, att der allt gestaltar sig till äkallan,

anropande, tillitsfull bön. Detta "miserere", detta “t'örbarma dig" är för

oss icke den andeliga. tröstlöshetens ömkliga jemmer, utan den önlma,

varilla, ödmjuku iörtröstans bönerop. Det vore godt, om törsamlin

garne vänjde sig att sjelfva pä sitt liturgiska modersmâl uttala bönen

om Herrans Fórbarmande ei'ter syndabekännelsen, oberoende dera-f, om

presten sjunger eller icke, ty om det är nägot |if` 1103 de tillbedjande,

sä. tillt'redsställer detta rop u1' djupen 011 högst vigtigt behof 0011 det

allmännare, i'ullare deltagandet., som i'är gifva sig ett i'ritt lopp emot

mâlet, hvilket är Guds hjerta, är liiir i allrahögsta. grad pä sin plats.

Hela denna bekännelsehandling ai'slutas pâi det lämpligaste sätt, med

doxologia minor eller Hymnus Angelicus: "Ага vare Gud i höjden, frid

pá jorden. till menniskorna Guds välbehag"! Inga ord kunna bär 1131

а11а botfárdiga vara mera afgjordt och ljuftl vederqvickande äu de ome

delbart himmelska. ord, livilka med at'seende pâ deras uppriunelse ätcr

i'öra minnet ai' vâr gudomliga. Frälsares födelse och oändlìga välgernin

gar, och hvilka., fórst. tramsagda af englatungor, uttala den kärleksrike

Fadrens lof, den der till tölje af sin eviga kärlek sände sin @gen Son

i`ór att sälunda. komma de olyckliga menniskorna, pä det mest (Пара,

mest, ingripande sätt, till hjelp. De inbördes helsningar Fórsamlingeu

och liturgen emellan, hvilka et'ter sângen sedan vidtaga, tolka pâ ett

särskildt sätt. den inbürdes heliga kärlek, hvilken ovilkorligen fórbìnder

den mera passiva och den, efter utseendet mera activa. delen ai' det

dyrkande subjectet. Det är att önska., att responsorierna, likasom allt

sâdant, som sätter den bedjande törsamlingen jemväl i yttre verksam

het, helst när det är sâ vist och sparsamt anbragt sâsom hos 033,

bringas till full utöfning. Genom den derpâ följande collecten, som

stär i närmaste Iörliällande till dagens text, sâledes till den särskilta

söndagens idò, âtnjuter den tör öt'rigt i'asta och orubbliga. altartjensten

ett mâtt. af välbehöñig rymlìghet, hvarigenom den äfvcn sättes i ständ

att i störte rikedom och omvexling upptaga. och tillegna sig olika mo

menter ai' den saliggörande tron. Pâ ett djupt. betydelsei'ullt sätt el'

, «-.~\A«m-_ .ь._ s ,__V
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terföljes denna samfalda bön af det heliga. ordets läsning. Det är ett

Guds svar till det bedjande barnahjertats djupa suckar. Detta stycke

af den himmelska sanningen, olika allt efter söndagens ställning i kyrko

året, efterföljes i sin ordning af den christna trons bekännelse, hvilken

i sig innefattar allt, som utgör de sanna christnas djupaste fröjd, hög

sta förhoppning och yppersta ära. Här vore ett varmt församlingens

Amen, som hos somliga protestantiska församlingar förekommer såsom

trosbekännelsens insegel från församlingens sida, i hög grad önskvärdt.

Lycklig för öfrigt den församling, som fór sig eger en man, hvilken af

enfaldigt hjerta i lefvande tro kan uttala trons ord, en man som lör

mår att lyfta det i och för sig outsägligt lätta, men för menniskokraft

alltför tunga, heliga svärdet. Denna professio fidei, jemte det att den

hänvisar till de skatter af' förväntningar och löften, som i Christi hus

ligga. förvarade och tillgängliga för en hvar och framhåller mångfalden

af den salighetsvisshet och gudomliga kunskap, som finnes inom den

evangelisk-lutherska kyrkan såsom sådan samt inom den stora allmän

neliga kyrkan, som är utbredd öfver den vida återlösta. verlden, så

snart Herren der får verka med sitt ord och sin Anda, blir derigenom

äfven ett personligt vittnesbörd, fullt af lif och inflytande. Brinner

trons ljusastake i det djupaste inre af helgedomen med klar låga, så

tänder den, med den heliga sympathiens underbara makt, när och

fjerran rundt omkring sig. Ingen beräknar den höga flammans luftiga

flygt. Bäst som de himmelska orden ljudit från vigda läppar, har Gud,

man vet knappt lmru, verkat sitt obeskrifliga verk. Finge vi här nå

gongång omvexla med det visserligen efter vår tanke alltför starkt dog

matiskt utpräglade men sublima Symbolum Niceno-Athanasianum, vore

det, enligt vårt liturgiska omdöme en fördel. Dess begagnande skulle

endast kunna verka våt-kande, lifvande oah stärkande på den doctri

nella öfvertygelsen, likasom dess höga, nästan dithyrambiska skönhet

ej undgår att utöf'va en gripande och välgörande inflytelse. Dock finge

dess bruk aldrig i längden uttränga Symbolum Apostoliculn, som för

lsin äkta apostoliska lindrighet, höga. enfald och derigenom ekumeniskt

omfattande karakter är kyrkans kostbaraste juvel i denna väg.

Vid slutet af gudstjensten återkommer allt till sin utgångspunkt,

nemligen till Guds omedelbaraste åkallande, tillbedjande, lofsjungande.

Gudstjensten går tillbaka till altaret, såsom till sin härd, sitt hem.

Detta är tydligen den evangelisk-lutherska gudstjenstens första och sista

glädjekälla. Ytterst frambär den tjenande liturgen församlingens och

sin egen tacksägelse för de eviga nådeskatter, hvarmed Gud åter under

hela gången af gudstjensten har riktat de sina. Slutligen sätter den

Mosaiska välsignelsen kronan på det hela: detta är liksom den yttersta
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beseglingen af de gudomliga вычета i de trognas hjertan samt der

jemte en lefvande bild af Guds nåd, som så mildt upptager de trognas

böner. Men adorationen i egentlig mening, utom det att den sålunda

är en sjelfständig del af den evangelisk-lutherska culten, står derjemte

i det bestämdaste förhållande till de öfriga (Мате, icke blott så, att

den vill genomtrânga allt med sitt innersta lif och väsende, utan äfven

så, att den på alla sidor likasom stödjande omarmar och omringar allt

det öfriga. Den är på alla punkter det helas nerf och stöd. Så kan

den homiletiska delen af culten icke undvara den och administrationen

af altarets sakrament omslutes af densamma: den bär sakramentet sjelft

i sitt heliga karil: den kan ej vara borta, den måste vara med just

der, hvarest det allrabeligaste försiggår.

Hvad angår det förhållandet, att bönens ord inom vår kyrkas of

fentliga gudstjenster mestadels äro föreskrifna och stående: så har detta

utan tvifvel flera olika grunder. Man fruktade i den första lutherska

kyrkan att öfverlemna sammansättningen och gestaltningen af dessa

vigtiga ting åt de enskilta församlingarnes eller åt de enskilta lärarnes

godtfinnande. Äfven fordrade det öfvervägande intresset för folkets un-.

dervisning och andeliga vård en viss återkommande ordning vid guds

tjensten, på det man skulle känna sig rätt hemmastadd deruti och så

lunda från den fasta grunden så mycket mer taga till sig af den ordets

näring, som för hvarje tillfälle erbjöds. Man ser af Luthers uttryck

liga ord, att: hvad som dref honom till denna anordning företrädesvis

var hans ifver för åhörarnes skyddande mot de subjectiva Мирта,

hvilka eljest lätt kunde vilseföra de enfaldiga. Derifrån den flit, hvil

ken alla lutherska kyrkoordningar nedlägga på gudstjensternas nog

granna ordnande, deraf den omständighet, att de tongifvande person

ligheterne under reformationstidehvarfvet, såsom Luther, Bugenhagen,

Brenz, inlade så stora förtjenster om gudstjenstordningen. Såsom ett

ytterligare skäl till den fasta liturgi, som blef rådande inom den evan

gelisk-lutherska kyrkan, tro vi oss kunna anföra det här med styrka

vaknande behofvet af ett uttryck för den starka inbördes kärlek, som

sammanslöt de skiljda församlingarne med hvar-andra. Onekligen synes

månheten om denna yttre enhet äfven derutinnan hafva haft sin rot,

likasom det är visst, att den i icke ringa mån bidrog till att i syn

nerhet under de första tiderna stärka medvetandet af en kyrka, den

der var fast grundad på samma oryggliga grundvalar, tron på bibelor

det, såsom salighetssanningarnes enda källa och tron på Guds person

liga ord, såsom lifvets och salighetens eviga springbrnnn. Dervid får

dock icke Штамм, att kyrkoordningarne vid fastställandet af de guds

tjenstl'qa formerna ßrf'oro med största штанами de förvara sig med
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eftertryck för all öfverdrift i detta hänseende. Ingen slafvisk bok

зайцев“ kan förevitas den evangelisk-Iutherska culten. Man medgif

ver, att de yttre kyrkobruken höra till frihetens område samt att den

trängande nöden, den christliga kärleken kunna. inskränka bundenbeten.

l motsats till catholikernas öfverskattande af sitt Missale Romanum er

känner man samvetenas rätt äfven i afseende på det Gudstjenstliga

uttrycket på samma. gång man behjertar och fasthåller den skada en

alltför stor föränderlighet i denna punkt kan medföra.

Presbyterianerna och våra reformerta vänner t. ex. i Skottland,

Schweiz, Frankrike vända sig af gammalt än i denna dag med stor

värma emot bruket af stående, fixa bönesätt. De yrka på Guds folks

rättighet att utan fóreskrifna ord i frihet nalkas sin Gud. Ingen kyrko

styrelse, mena de, har rätt att lägga bönens uttryck på tjenarens läp

par, utan dessa uttryck borde få vara öfverlemnade åt hans egen pröf

ning, åt hans fria val i de höga ögonblick, då han står inför den högt

besutne for att öfver sig och öfver de dyrbara, honom betrodda många

själarne nedkalla frälsning och välsignelse. Ju större frihet, dess mer

intensitet: dess mer blir bönehandlingen i gudstjensten en källpunkt,

fram ur hvilken nådebevisningarne flöda till de hjelpbehöfvande. In

genting. fortfara de, är mera uppfordrande och derigenom mera utveck

lande Юг den i bönekampen anförandes eget andeliga lif än just denna

frihet, ingenting förmår mera likasom leda ner den höga strömmen af

ljus och kraft, der presten är en i Gud lefvande personlighet och in

genting blifver derigenom mera kraftigt återverkande på församlingens

egna framsteg på lifvets väg. Min öfvertygelse är, att det vore till stor

nytta, om det väsendtliga goda, som den presbyterianska gudstjensten

i detta hänseende obestridligen besitter, finge sin plats i den evangelisk

lutherska. Icke så, att denna behöfde släppa sina egendomliga skatter,

hvilka till stor del gått i arf till oss från christendomens allrasköuaste

bröllopsdagar, icke heller så, att vi skulle släppa de fördelar af fasthet,

renhet, enkelhet, vördnadsväckande, ljuft fórtrolig ordning och en ge

nom bönernas gemensamhet öfver hela kyrkan utbredd, den inre kärle

ken afspeglande endrägtighet, hvilka egenskaper pryda vår cultus. Nej,

men sannolikt är, att om lifvet med någon större kraft får utbreda sig

efterhand i Skandinavien och Tyskland, så skall detta behof af ett re

ligiöst frihetselement i altartjensten göra sig kraftigt gällande. Och

hvarifrån skulle lämpligare den brinnande suckau för församlingens bästa.

för dess värnande emot förförelser af alla slug, särskilt emot den svå

raste af alla fórförelser, villfarelsen, uppgå. till dess gudomlige Herde,

hvarifrån inom den evangelisk-lutherska kyrkan, om ej från altaret?

när skulle allvarligare, lifligare böner för Zions blomstring uppspil'a,
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när det varma. lofvet ur det af Guds eld antända herdahjertat stillare,

renare, fullare, friare Нади, än då tempeltjenaren med församlingen

står liksom inför Guds ansigbe? Kärt vore det för oss, att en gång få

se den fria bönen intaga sin plats, t. ex. der den så kallade collecten

eller bönen före episteln, nu förekommer eller annorstädes. Visst är,

att vi måste göra allt fór att på möjligen rikaste sätt göra oss till

godo hvad vi redan besitte. Vår liturgi är bunden: det tillhör då oss

att lösa den. Denna bundenhet må. innebära en fara, så mycket mer

måste vi vara på vår vakt emot denna fara, Den är allvarsam. Må

vi arbeta emot den rost, den tröghet, som, sorgligt nog, ofta lägger

sig just på de punkter af det gudstjenstliga lifvet, som äro grannlagast,

mest betydande, finast ingripande och, om jag får tillägga, på visst

sätt, heligast! Må. vi sträfva derefter, att de evighetsdigra orden i den

foreskrifna ritualen blifva våra i djupaste mening, undfå lif, saft och

blod för oss, så att de ej framstå såsom föreskrifna, utan såsom för

hvarje gång springande upp från vår egen till Gud höjda själ! Måtte

den Ande, som är den ofórliknelige läraren i bönens vetenskap, tillå

tas att få blifva mer än hittintills verksam ibland oss att bemästra,

förklara och genomtränga Adorationens, tillbedjandets, vigtiga momenti

vår gudstjenst! Vi hafve i denna del alle en outsägligt hög och ljuf

kallelse. De lyckliga dödliga, hvilka det är gifvet att leda Guds folk

till palmlunderna under dess färd öfver hedarne, måtte de framför allt

söka välsignelsen fór sig och fór all hjorden. Sker detta, så. kommer

den. Gud tager den rätte tempelsvennen, den äkta altarmannen i de

stora ögonblicken på de vigda rummen, när det gäller lif och död för

oräkneliga, i sitt hägn: Gud låter honom då., ofta utan någon högre

känsla deraf, nästan omedvetet få bo i hans nådes tjäll. Saken är Guds:

åt honom, hvilken gifver oss lifvet, ljuset och den tysta, verksamma

andekratten, böre vi anförtro den, men dock ligger det makt uppå, att

vi derjemte i andra rummet, men bestämdt, energiskt och med full

manlig medvetenhet, hafve vår uppgift såsom personliga nåds- och тёз

och salighetskanaler i ögonsigte. Den offentliga. tempeltjensten blifve

för oss alla fördenskull lefvande, uppfordrande, hjertepröfvande, fór

krossande, upprättande, vinkande, lockande, ljuf, kär, lycksalig, väl

signad , välsignelsebringande!
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Om Ebreerbrelvels citaten* ur det Gamla Testamentet.

Af

G. A. цинкит.

För uppfattandet och bedömandet af de citater ur det Gamla Test.,

som förekomma i Ebreerbrefvet, är nödigt att känna den ståndpunkt,

som brefvets författare intager till det G. T. i allmänhet. -— Vi upp

lysas om denna ståndpukt redan i början af Ebreerbrefvet, der det he

ter: Sedan Gud fordom ofta och på många/:anda sätt talat till [Мета

genom рте/сита, har han vid slutet af dessa dagar talat till oss ge

nom Sonen (Ebr. 1: 1, 2). Detta. Guds tal genom Sonen innefattar

en fullkomligare och högre uppenbarelse än den, som är gifven i det

G. T. (Ebr. 2: 2, 3), och det är denna uppenbarelse, som ligger till

grund för fórfattandet af Ebreerbrefvet, såsom författaren sjelf säger:

нажмут eller det genom Christus uppenbarade frälsningsordet har,

sedan det till en början blifvit förkunnadt genom Herren, på ett till

förlitligt sätt blifvit oss meddeladt af dem, som det hört hade, under

det att Gud дети gaf vittnesbörd genom tecken och under och genom

mångahanda krafter och genom utskiftningar af den helige Ande i en

lighet med sin vilja. Författaren gifi'er med dessa ord tillkänna МН—

ken den egentliga källan är för de meddelelser han gör. Det är nem

ligen Christus sjelf, som först förkunnat de sanningar, som här medde

las. Han visar sedan, huru sanningen från Christus har kommit till

honom. Den har, säger han, på ett tillförlitligt sätt blifvit honom med

delad af dem, som det hört hade af Christus. Han åberopar vidare

den bekräftelse, som Gud gifvit åt den nya uppenbarelsen genom tec

ken och under och genom mångahanda krafter och genom utskzftningar

af den helige Ande. Författaren visar med allt detta, att han för sina

meddelelser icke är beroende af det G. T. och att detta icke utgör den

egentliga kunskapskällan för honom. Såsom sjelf ett organ for den

l
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högre kristna. uppenbarelsen intager han alltså en sjelfständig och högre

ståndpunkt i förhållande till det G. T.

Det här nu antydda förhållandet medför flere vigtiga konseqvenser

med hänsyn till de uti Ebreerbrefvet förekommande citaterna. Först

och främst kunna. de nemligen under ett sådant förhållande icke vara

af någon väsentlig och oundgänglig betydelse för styrkandet af sannin

gen af de meddelelser, som göras. Vidare följer deraf, att det icke

var nödvändigt att använda någon större utförlighet och noggrannhet i

utväljandet och utvecklandet af de anförda citaterna. Det var för än

damålet tillräckligt att utan jemförelse med grundtexten anföra dem

efter den då mest brukliga öfversättningen. Och det var icke nödigt

att med större noggrannhet undersöka de särskilda bevisningsställena

och med logisk konseqvens och stränghet derur draga sina slutsatser.

Äro de uti Ebreerbrefvet förekommande citaterna ifrån den nu

anförda synpunkten endast af en underordnad vigt och betydenhet, så

hafva de uti ett annat afseende en icke oväsentlig betydelse. Ebreer

bretvet är nemligen skrifvet för judekrístna, som hade sin religiösa

uppfostran och bildning utur det G. T. För dem måste det vara makt

päliggande och i hög grad underlätta uppfattandet och tillegnandet af

den kristna sanningen, om sammanhanget emellan det G. och det N.

T. uppvisades och de tvenne hufvuddelarne af den gudomliga uppen

barelsen inbördes finge sprida ljus och klarhet öfver hvarandra. För

befordrandet af' detta ändamål har författaren ej blott flitigt citerat det

G. T. utan äfven förklarat och utvecklat detsamma ifrån det N. T:s

ståndpukt. Han har spridt ett nytestamentligt ljus öfver det G. T.

genom att uti dess uttryck och ordalag inlägga en rikedom af ljus och

sanning, som väl antydes och påpekas, men icke alltid direkt inne

hålles och uttalas uti desamma. Han har dervid gått tillväga såsom

"den, hvilken, sedan han skådat den fulländade målningen och derefter

åter vänder blicken på grundteckningen, tror sig finna mera antydt uti

densamma, än den som blott känner grundteckningen"1).

En annan vigtig omständighet med hänsyn till citerandet af det

G. T. innefattas uti det förhållandet, att Ebreerbrefvet icke är någon ve

tenskaplig afhandling utan ämnad till praktisk uppbyggelse för den

kristna menigheten i allmänhet; ty deraf följer vigten af en gammal

testamentlig biblicitet i afseende på. formen, som icke vore af nöden

uti ett vetenskapligt arbete. Det är nemligen fór det fromma sinnet,

som lärt sig att känna och vörda skriftliga urkunder för den gudom

l) A. Tholuck, Dal Alte Testament im Neuen Testament. Софа 1854.

Sid. 57.
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lig auppenbarelsen, ett icke oväsentligt vilkor för sann uppbyggelse att

finna sanningen äfven i formelt hänseende framställd i full harmoni

med dessa urkunder. Af sådan anledning är det t. ex. för den krist

liga predikan icke oväsentligt att ej blott till innehållet vara i fullaste

öfverensstämmelse med det skrifna ordet utan äfven, så vidt möjligt

är, till formen ansluta sig till de för uttryckandet af'sauningen i Skrif

ten helgadc ordalagen och talesätten. Ett alltför starkt afvikande från

biblens språkbruk kan lätteligen för det fromma sinnet få utseende af

att vara profant och oheligt. Vi kunna med full visshet antaga, att

eu sådan pietet för bokstafven uti det G. T. måste hafva funnits äf

ven hos judekristna uti den första kristna församlingen.

Redan af det nu sagda visar sig, att anledningarne till de i Ebreer

brefvet förekommande citaterna kunna vara mycket olika och att ci

taterna på. grund deraf kunna. indelas i flera arter. Och för en någor

lunda fullständig utredning af det ämne, vi här behandle, är det ock

nödigt att här ingå uti en något närmare undersökning om citaternas

olika anledningar och de olika arter eller slag af citater, som deraf

uppkomma. '

Citater kunna till att börja med anföras såsom bevis för lärostyc

ken, som framställas. Ju mindre auctoritet den lärande sjelf eger, och

ju mera följaktligen sanningen och trovärdigheten af hans yttranden

äro beroende af de objektiva grunder som anföras, desto större blir då.

vigten och betydelsen af detta slag af citater. Men då. den lärande

(såsom förhållandet är med författaren till Ebreerbrefvet) sjelt'eger till

räcklíg auctoritet och trovärdighet, så förminskas nödvändigheten och

betydelsen af dessa citater. Genom förbiseendet af detta förhållande

och genom bedömandet af de i Ehreerbrefvet förekommande citaterna

efter måttstocken för bibelbevisningen i den moderna theologien, gör

man sig skyldig till ett groft missförstånd och en stor obillighet emot

Ebreerbrefvets författare, ett missförstånd och en obillighet, som dock

icke sällan förekomma.

Citater kunna vidare anföras för belysande af det ämne, som af

handlas, genom uppvisandet af parallelismer och nwtsvarígheter. Detta

slag af citater, som mycket ofta förekommer i det Nya Test., är

synnerligen talrikt i ЕЬгеегЬгеГуегэ emedan detta bref äfven har till

sitt syftemål att uppvisa sammanhanget emellan det G. och det N. T.

Detta slag af citater kan visserligen i och för sig sysselsätta sig med

hvarjehanda äfven mindre och obetydliga motsvarigheter, men, för så

vidt det förekommer i Ebreerbrefvet, har det dock synnerligen att göra

med den stora motsvarighet, som eger rum emellan typerna idet G. T.

och antityperna i det Nya.
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Ett tredje slag af citater uppkommer, då ställen anföras till grund

läggning för den homiletiskt praktiska tillämpningen. Både yttranden

och utsagor och historiska tilldragelser och händelser kunna för sådant

ändamål anföras. Detta slag af citater, som mycket ofta förekommer

i Ebreerbrefvet, är i allt tal och all skrift, som åsyftar uppbyggelse,

utaf en synnerligen vigtig betydelse.

Ännu flere anledningar till citater kunna förekomma. Man kan t.

ex. anföra en författare för att förklara meningen af hans yttranden,

eller för att försvara honom, eller att bestrida. och vederlägga hans på

ståenden. Man kan vid behandlingen af något ämne låna de ordalag,

uti hvilka någon annan förut beskrifvit och framställt samma sak. Man

kan äfven utan hänsyn till den ursprungliga meningen anföra uttryck

af någon författare, för att förmedelst desamma antingen i bild eller i

egentlig mening uttrycka sina egna tankar om helt andra ämnen än

dem, om hvilka uttrycken allra först hafva blifvit begagnade. Många

andra anledningar till citater kunna äfven förekomma.

Det är tydligt, att förhållandet emellan innehållet af det citerade

stället och det föremål, om hvilket det citeras, i de här antydda slagen

af citationer måste vara mycket olika. Då citater anföras såsom bevis

för något påstående, är klart att de ursprungligen måste handla om

samma sak, om hvilken de anföras. Ty om man genom citerandet af

ett ställe, som handlar om en sak, vill bevisa något om en helt an

nan, så gör man sig skyldig till det f'elslut i bevisningen, som före

kommer under namn af quaternio terminorum. Helt annat är förhål

landet vid sådana citationer, som endast afse att framställa upplysande

parallelismer och motsvarigheter. Det citerade stället handlar här all

tid i mer eller mindre mån om någonting annat, än det som utgör

föremålet för den citerandes behandling. Men skall dock äfven detta

slag af citationer ega någon betydelse, så måste alltid en objektiv och

verklig motsvarighet ega rum och ett inre sammanhang förefinnas emel

lan det föremål, som omtalas i citatet, och det till hvilket citatet hän

föres genom citeringen. Samma förhållande måste ock förefinnas vid

sådana citationer, som göras för den homiletiska tillämpningen; ty hvarje

sådan tillämpning måste alltid, för att icke vara missledande och fel

aktig, grunda sig på en verklig analogi och motsvarighet emellan det

tillämpade och det på hvilket tillämpningen göres. Men vid sådana

anföranden af andras ord och uttryckssätt, som icke afse att återgifva

deras mening utan blott att låna uttryck för egna tankar och föreställ

ningar, är sammanhanget emellan det citerade uttrycket uti dess ur

sprungliga mening och det, om hvilket det citeras, nästan intet. Det

fordras här blott att det subjektiva tycket eller qvickheten och snillet
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kan utfìnna. sä stor likhet. emellan citatet och det, om hvilket det an

fóres, 1111 001 f`órra kan erhâlla en begriplig 0011 verklig mening om

001 sednare.

Det kunde synas ändamâlsenligt och tjenligt 0.11 vid den nu füre

stîœnde behandlìngen af de i Ebreerbrefvet fórekommande citaterna

ordna dem eñer den här nu antydda indelningeu. Men fiere 310110110

101 möta 1`01 ett konseqvent och fullständigt genomförande af densamma.

Mânga citater, t. ex. âtskilliga af dem, uti hvilka. de gammaltestament

liga profetiorna anfóras, äro nemligen af den beskaffenhet, att de skulls

kunna hänfóras till fiere ai' de bär antydda. arterna. 0011 dâ anlednìn

game till de särskìlds. citaterna äfven inom Ebreerbrefvet äro gauska

mânga, sâ blefve delai'ne alltför talrika. Vi tillâte oss derf`óre att, om

ook med nâgon uppolfring af den logiska. konseqvensen, till nâgon del

afvika. frân den antydda indelningen och vid behandlingen sammanfóra.

de i Ebreerbrefvet l`órekommande citaterna. i fóljande hufvudgrupper,

nemligen: l) Citater, i hvilka gammaltestamentliga. profetior anlöras,

2) Citater, i hvilka. gammaltestamentliga typer anforas och âberopas,

3) Citater, som afse den homiletiskt; praktiska. tillämpningen, 4) Cita

ter, som icke kunna hänföras till nâgot af de tre Fóregâende slagen.

01001 cítat tages här uti sä. vidsträckt bemärkelse, att det icke

blott betecknar det. ordagranna. anlörandet af ställen uti det G. T., utan

hvarje hänvisuing till eller âberopande ai' detsamma, vare 3181110011111ц

vudsakligt afseende pâ innehâllet eller p5. formen.

1.

Citotel', i hvilka. gammaltestamentliga. profetior anföras.

Profetiorna utgöra. en väsentlig och nödväudig beständsdel af den

gudomliga. uppenbarelsen. De hafva till 3111 ändamâl att genom fram

hâllandet at' utsigter Юг 001 tillkommande väcka och underhâlla hoppet;

ty hoppet, som spejar 1 001 tillkommande och solar sig uti dess fram

tida herrlighet, har 11011 0011 hället 3111 lif och sin tillvaro 1 р101`е11а0.

Utan profetia. finnes derlöre intet hopp, och utan hopp intet sti'äf'vande

framât, intet jagande 01‘101 nägot mäl, ingen sedlighet, ingen religion.

Profetian är derföre till den grad nödvändig för all verklig religion,

att, der ingen sann profetie. ñnnes, der skapar man sig en falsk.

De 1111 001 G. T. fórekommande profetiorna. kunna. med afseende

pâ innehâllet indelas i tre särskilda hufvudslag, nemligen 1) sädana,

som ßrutsade nâgot om den fórberedande flälsningsanstalten i det G. T.
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och fingo sin uppfyllelse före Christi ßdelse (de theokratiska profetiorna),

2) sådana, som syftade på det Nya Testamentet och dess förmåner

och nådde sin uppfyllelse med Christi ankomst i köttet (de messiwwka

profetior-na), 3) sådana, som handla om de yttersta tingen och ännu

vänta sin fullbordan (de cschatologislfl profetiorna). Det är hufvud

„виден profetior af det andra slaget, som anför-as i Ebreerbrefvet.

Blott i förbigående beröres en och annnn profetia, som hörer till det

första slaget, och en, som hörer till det tredje. Vi vilje här nu korte

ligen taga de särskilda profetiorna i öfverviigande.

Ps. 2. v. 7. - Den andra psalmen innefattar en profetia om den

kommande Messias, som segerrikt skulle öfvervinna alla mot honom

sig uppresande folk och konungar. Desse framställas i psalmen såsom

allaredan inbegripna uti sina upproriska stämplingar. Men "Herren ler

åt dem." Ilan har redan insatt sin smorda till konung på sitt helga

berg, i det han till honom förklarat: Min son är du, jag hafver idag

{дав dig (d. ä. insatt dig eller likasom födt dig till konung). _ Denna

profetia, som (enligt Ap.G. 13: 33) har nått sin fullbordan, idet Chri

stus genom nppståndelsen och himmelsfarden har bestigit sin herrlighets

thron i himmelen, citeras på tvänne ställen i Ebreerbrefvet. På det

första stället anföres hon såsom bevis derpå, att Christus är högre än

änglarne. 'lg till hvilken af änglarne — heter det _ har han (Gud)

någonsin sagt (någonting så stort och herrligt, som han säger till So

nen): Min son är du, jag lia/'ver i dag fódt dig (Ebr. I: 5). På det

andra stället anföres profetian mera i förbigående, då författaren vill

visa, att Christus i likhet med det gamla förbundets prester icke egen

mäktigt tillskansat sig den öfverstepresterliga värdigheten. Sá har ock

Christus -- heter det — icke jörherrligat sig sjelf till att bli/'ra en öf

versteprest, utan den (Gud) som sagt till honom: Min son år du, jag

hufver i dag födt dig m. m. (Ebr. 5: 5).

Ps. 22. v. 23. —— Det är tvifvel underkastadt, huruvida den 22

psalmen, som är författad af David, är profetiskt eller blott typiskt

messiansk. F. Delitzsch anser den vara typiskt-profetisk. David, sä.

ger han, skådar sig i Christus. Men då ett sådant antagande förut

sätter ett psychologiskt phenomen hos författaren, som är långt svårare

att fatta och förklara, än att han under ledning af Guds Ande direkt

prot'eterat om Christus, och då psalmen innehåller ganska mycket, som

svårligen kan erhålla en historisk förklaring om någon Christi förebild

i det G. T., så torde det vara riktigast att uppfatta hela psalmen så

som profetisk. Det är då den lidande Messias, som införes talande i

denna psalm. Först beskrifver han på ett klagande sätt sitt lidande

och ropar till Gud utur nöden. Derefter öfvergår han mot slutet af
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psalmen till att prisa Herren, i det han säger: Jag vill förkunna ditt

namn för mina bröder, midt i församlingen vill jug lofva dig (v. 23).

- Ebreerbrefvets författare begagnat' sig af detta. ställe för uppvisan

det af det brödraförhållande, som eger rum emellan Christus och tro

ende menniskor. Ty sedan han först uttalat grunden till detta förhål

lande, i det han säger: Den som helgar (Christus) och de som ‚щуки:

(manniskor) äro alle af en (fader, neml. Gud, för зайди de trogne äro

hans andelige barn), så. låter han sedermera. den lidande Messias eller

Christus, som talar i den ofvannämnde psalmen, sjelf визави detta. för

hållande, i det han tillägger: För hvilken orsaka skull han (Christus)

icke blgges att kalla dem (menniskorna, som belgas genom honom) sina

bröder, sågande: Jag vill förkunna ditt namn för mina bröder, midti

församlingen vill jag lofva dig (Ebr. 2: 11, 12).

Ps. 45. v. 7, 8. — Den 45 psalmen är en förmälningssâng. En

hjeltekonung utan like, som är utmärktare än alla menniskor, som skall

regera för evigt och som till och med benämnes Gud (Elohim), ingår

äktenskap med en konungadotter under de största högtidligheter. Psal

men innetattar ett tilltal dels till den konungslige brudgummen och dels

till bruden. Till den förre heter det, sedan hans skönhet blifvit be

skrifven och lycka och framgång blifvit honom önskade i striden mot

sanningens fiender: Din thron, o Gud! förbli/'ver för evigt l), en rätt

vis spira är ditt rikes spira. Du älskar тай/фабула: och hatar ogud

виду/жег; derföre har Gud, din Gud, smort dig med утроба mer (in

dina medbröder (v. 7, 8). Det är möjligt, att författandet af denna

psalm kan hafva en historisk anledning antingen i Salomos giftermål

med den Egyptiska konungadottren (1 Kon. 3: 1) eller i Jorams för

mälning med Athalia (2 Kon. 8: 18, 26) eller i någon annan dylik

händelse. Men helt visst måste man tänka sig den kommande Messias

såsom det föremål, som egentligen besjunges i denna. psalm. Då. Ebreer

brefvets författare uti det första kapitlet sysselsätter sig med framstäl

landet af Christi höghet och företräde framför änglarne, citerar han

fördensknll (v. 8, 9) om honom efter Septuaginta de här ofvan anförda

тел-зета af denna psalm. Då Christus uti dessa verser ej blott be

nämnes Gud utan äfven säges hafva en evig och oförgänglig thron och

vara smord med glädjeolja. mer än någon annan, så. visar sig derigenom

hans stora företräde framför änglarne.

l) Ett par andra öfver-sättningar af detta ställe: Din Gudathron förblifver

för evigt, eller: Din thron år Gud för evigt, hafva knappast något annat

skäl för sig, än den dogmatiska. förutsättningen, att den här tilltalade ko

nungen icke skulle kunna nämnas Elohim.
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Ps. 110 v. 1, 4. - Denna psalm är enligt de säkraste vittnes

börd en direkt profetia om Christus. Den citeras om honom i Matth.

22: 42-45 samt i 1 Cor. 15: 25, och hela innehållet är ига? en så

dan beskaffenhet, att det icke kan tillämpas på. någon annan. ——— Da.

vid, som har författat psalmen, säger i den forsta versen: En utsago

af Jehova till min Herre (Adoni, Messias, Christus): sätt dig på min

högra sida, till dess jag lägger dina _fiender till en pall för dina fötter.

Och uti den 4 versen heter det: Jehova har svurit, och det skall icke

ångra honom: Du (Messiasl) är en presi till evig tid på мае/шлем

vis. För uppvisandet af Christi höghet framför änglarne begagnar E

breerbrefvets författare jemte andra utsagor äfven den första utaf dessa

verser, i det han säger: Till hvilken af änglarne har han (Gud) nä

gonsin sagt (såsom han genom sin utsago uti den 110 psalmen säger

till Sonen): Sätt dig på min högra sida, till dess jag lägger dina ji

ender till en pall för dina fötter (Ebr. l: 13). Ett begagnande af

denna vers förekommer' äfven i Ebr. 10: 12, 13 för uppvisandet af

Christi företräde såsom öfversteprest framför det levitiska presterskapet

uti det G. T. (jemför längre ned). Den andra ша! de ofvannämnda

verserna begagnas dels såsom ett bevis, att Christus icke sjelf tagit

sig den öfverstepresterliga värdigheten, utan att Gud gifvit honom den

samma: Sammalunda har ock Christus icke förherrligat sig феи till att

blifva en ófversteprest, utan den (Gud) som sagt till honom: Min son

är du, jag hafver i dag [баб dig; såsom han (Gud) ock på ett annat

ställe säger: Du är en prest till evig tid på Melchisedeks vis (Ebr. 5:

5, 6), dels ock for uppvisandet deraf att Christi öfversteprestadöme

har en evig varaktighet: I likhet med Melchisedek uppstår en annan

prest (Christus), som blifvit (prest) icke efter ett Мишу: buds lag utan

efter ett oupplósligt lifs kraft; tg honom gifves det vittnesbördet: du är

en prest till evig tid på Melchisedeks vis (Ebr. 7: 15-17).

Jer. 31: 31-34. Uti det 30 och 31 kapitlet profeterar Jeremias

om återkomsten ifrån den Babyloniska fångenskapen och den dereñer

stundande herrliga messianska tiden. Tillståndet i denna tid beskrifver

profeten sålunda: Si, dagar komma, säger Jehova, då jag skall ingå

ett nytt förbund med Israels hus och med Juda hus, icke såsom det

förbund, som jag ingick med deras fäder, då jag fattade deras hand

till att utföra dem ur Eggpti land, hvilket mitt förbund de bröto och

jag ledsnade vid dem, säger Jehova. Utan detta är det förbund, som

jag skall ingå med Israels hus efter dessa dagar, säger Jehova: Jag

skall gsi/'va min lag i deras inre och i deras hjerta skall skrifva

honom, och jag skall vara deras Gud och de skola vara mitt folk. Och

de skola icke mera lära hvarandra, den ene den andre, sågande: kännen
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Jehova! tg de skola alle känna mig ifrån den minste till den störste

ibland dem, säger Jehova; tg skall förlåta deras missgerning och

icke mer ihágkomma deras sgml (Jer. 31: lil-«34). —— Vår författare

citerar tvänne gånger denna. profetia, och följer dervid med obetydliga

af'vikelser Septuaginta. Uti det 8 kapitlet bevisar han genom ett orda

grannt anförande af' denna. profetia det nya förbundets företräde fram

för det gamla. Man behöf'ver blott genomögna profetian för att finna,

huru väl valdt detta bevis är, och i hvilka hänseenden det nya för

bundet öfverträfi'ar det gamla. Författaren citerar derefter idet 10

kapitlet uti en sammandragen form hufvudpunkterna af denna prof'etia

såsom bevis derpå, att Christi offer eger en fullkomligt och verkligen

försonande karakter, som icke tillkommer de levitiska offren i det G.

T. Sedan han nemligen erinrat derom, att G. Tzts offer alls icke kunna

borttaga synder samt att Christus genom ett enda offer för evigt full

komnat (fullkomligen försenat) dem som helgas, tillägger han: Äfven

den Helige Ande gifver oss vittnesbörd härom, tg efter att först hafva

sagt: "Detta är förbundet, som jag skall afsluta med afseende på dem

efter de dagarna", säger Herren: "Gifvande 1) mina lagar uti deras

hjertan och uti deras sinnen skall jag skrifva dem, och deras synder

' och deras öfverträdelser skall jag icke mer ihågkomma”. Men der för

låtelse för dessa finnes, förekommer icke mera något afer för synder

(Ebr. 10: 15-18). Den omständigheten, att, enligt Jeremie profetia,

syndaförlâtelsen i N. T. skall vara fullkomlig och Guds lag genom ett

heligt sinnelag inskrifvas i menniskors hjertan, är, menar vâr författare,

ett bevis derpå., att det N. Tzs offer, Christi offer, som ligger till grund

för detta förhållande, måste vara ett fullkomligen försonande offer, som

icke behöfver upprepas och som följaktligen måste vara vida bättre, än

de levitiska offren i det G. T.

Haggai 2: 6'. Återkomna från den Babyloniska fångenskapen bör

jade Judarne snart återuppbyggandet af det förstörda templet i Jeru

salem. Men det tempel, de byggde, syntes dem alltför ringa och obe

tydligt i jemförelse med det gamla förstörda. Då. erhöll profeten Hag

gai Guds befallning att tröstande säga till dem: Frakter eder intet, tg

så säger Jehova Zebaoth: Det är ännu en liten tid, och jag skall skaka

himmelen och jorden och Валю: och det torra. Och skall skaka alla

hedningar, och komma skola alla hedningars дуют/лезет, och jag skall

uppfglla detta hus med herrlighet, säger Jehova Zebaoth. . . . . Detta

sista husets herrlighet skall blifva större än det förstas, säger Jehova

l) Med ordet "Здешнее". моде. öfversätter Septuagínta (Cod Alex.) här

det ebreiska Wilja, jag skall gifta.
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Zebaoth (Hagg. 2: 5-9). I profetens åskådning faller här den när

mare och den aflägsnare framtiden perspektiviskt tillsammans. De rö

relser och skakningar i verlden, som förberedde inbrytandet af det N.

T., och den herrlighet, som tillfóll det Serubbabelska templet, då det

icke blott med utomordentlig prakt renoverades och ombyggdes af He

miles den store, utan äfven Christus sjelf uppträdde och lärde uti dess

tempelgårdar, sammanfalla för profeten med de sista stora skakningarne

i verlden vid inbrottet af Christi eviga. rike (jfr Matth. 24: 29-33,

Luc. 21: 25-31 m. fl. st.) och med detta rikes evigt oförgängliga glans

och herrlighet. Vår författare, som lefde efter inbrottet af det N. T.,

lemnar den dervid redan inträffade uppfyllelsen åsido, och citerar efter

Septuaginta, men med någon förkortning och omflyttning af orden, en

del af förestående profetia om den vid domens inbrytande stundande

sista stora skakningen i verlden. Han vill visa, att denna skakning,

på hvilken de kristna med heligt allvar borde förbereda sig, måste

blifva vida större och fruktansvärdare än den, som inträfi'ade vid lagens

utgifvande på Sinai berg. Då (vid lagens ntgifvande), säger han, ska

kade Guds röst jorden, men nu har han (med afseende på den för oss

ännu förestående sista verldsskakningen) lofvat, гадите: ”Ännu en

gång skall jag skaka lek;| blott jorden utan äfven himlen" (Ebr. 12: 26).

Han gör derefter med särskildt betonande och tillämpande af det i Sep

tuaginta förekommande uttrycket: "Annu en gång" l) följande tillägg:

Detta ännu en gång antyder (den bekanta) förändringar [юз de ting,

som skakas, såsom de der gjorde äro, på det att det som icke skakas

skall förblzfva (Ebr. 12: 27. Jfr Es. 65: 17, 66: 22, 2 Petr. 3: 12,13).

Vi hafva nu genomgått och betraktat de messianska profetior, som

anföras i Ebreerbrefvet, samt uti den närmast förestående funnit en,

som derjemte har en eschatologisk betydelse. Det återstår då att nämna

några ord om de theokratiska profetior, som i förbigående beröras af

vår författare.

Då författaren i det 6 kapitlet uppmanar till deras efterföljd, som ge

nom tro och lángmodz'ghet årfva löftena (d. ä.. komma i verkligt åtnjutande

af det utlofvade), så, vill han genom anförandet af ett särskildt exempel

gifva eftertryck åt denna förmaning. Han erinrar om den ståndaktig

het och uthållighet i tro, hvarmed Abraham omfattade de honom af

Gud gifna nådelöftena, samt om den herrliga utgång, hvarmed denna

ståndaktighet bekröntes, och anfo'rer dervid i förbigående innehållet af

I) Uttrycket: ännu en gång, ¿u дяде, är Septungintas öfversättning af

det ebreiska: DE?? DDS '1117, som egentligen betyder: ännu ett enda litet,

d. ä. ännu en enda liten tid.
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den profetia, som utgjorde ett hufvudsakligt föremål för Abrahams för

tröstan till Gud. När Gud, säger han, gaf Abraham löfte, så svor

han, enär han icke hade att апсида vid någon större, vid sig фей, sä

gande: sannerligen, jag skall välsignande „(Паули dig och utvidgande

utvidga dig; och sålunda erhöll han (Abraham) löftet, sedan han visat

ståndaktighet (Ebr. 6: 13—15. Jfr 1 Mos. 12: 2, 17: 5, 6, 22: 16,17).

Då författaren ytterligare i det 11 kapitlet anförer personliga före

dömen af tro, så erinrar han äfven i detta kapitel om en och annan

profetia, som på ett föredömligt, sätt blifvit med tro omfattad. Då.

han talar om Noach, yttrar han sig sålunda: Genom tro byggde Noach

under fruktan för `Gnd en ark till räddning för sitt hus, sedan han

fått uppenbarelse om de ting, som ännu icke sgntes (Ebr. 11: 7) och

syftar dermed på Guds förutsägelse om den förestående syndafloden (1

Mos. 6: 13, 17, 18). Då han säger: Genom tro [уста Abraham, då

han kallades, och drog ut till det ställe, som han skulle erhålla till mf

vedel (Ebr. ll: 8), så erinrar han derigeuom om Guds löfte om be

sittningen af det förlofvade landet (jfr l Mos. 12: 1, 7, 13: 14, 15

m. fl. st.). Och sjelf anför han en annan profetia till Abraham, då.

han säger: Genom tro har Abraham, då han [дней/сиз, oflrat Isaak,

och den enfódde sonen ofrade han, som hade antagit löftena, han, till

hvilken det sades: I Isaak skall dig kallas säd (Ebr. 11: 17, 18. Jfr

1 Mos. 21: 12). Äfven vid anförandet, af Saras exempel gör vår för

fattare anspelning på ett särskildt Guds nådelöfte. Genom tro, säger

han, erhöll äfven sjelfva Sara kraft att blifva hafvande och det utófver

lefrzadsåldrens (rätta) tidpunkt, emedan hon ansåg honom иго/изд som

det [алая hade (Ebr. ll, ll). Han syftar dermed på Guds löfte till

Abraham att Шаг den ålderstigna Sara gifva. honom en son (jfr l Mos.

17: 16). Andra. anspelningar på. löften och förutsägelser af' gammal

testamentligt theokratiskt innehåll synas äfven förekomma uti det 11

kapitlet, ehuru det, då de äro mera sväfvaude och osäkra, icke torde

vara nödigt att här ytterligare sysselsätta sig med desamma.

2.

Citater, uti hvilka gammaltestamentliga typer anföras och

aberopas.

Tillfölje af den inom ändligheteu rådande naturlagen, att all upp

komst och utveckling äro successiva, måste ett nära och innerligt sam

manhang ega rum emellan de på hvaraudra följande tiderna och de
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händelser, som tilldraga sig uti desamma. Det närvarande har sina

rötter nti det. förflutna, och uti det närvarande ligger fröet och ut

gångspunkten för händelser, som framdeles tima skola. Hvarje historisk

händelse, som inträffar i verlden, har derföre uti en föregående tid sina.

förutsättningar, sina förberedande orsaker, som banat väg för densamma.

Dessa, förutsättningar, för så vidt de förebåda eller så att säga profe

tiskt häntyda på och vittna om tillkommande tilldragelser, kalle vi hi

storiska typer. Sådana typer förekomma uti all historia, men synner

ligen påträffe vi dem uti den afdelning utaf den särskilda uppenbarel

sens historia, som innefattas uti det G. T.

Jemte de historiska typerna, som hafva sin grund uti den natur

liga utvecklingen och som fördenskull kunna kallas naturliga typer,

förekommer ett annat slag af typer, som hafva sin grund uti en fri va

relses ingripande på den historiska skådeplatsen och som fördenskull

kunna kallas positiva typer. Sådana typer kunna' förekomma äfven uti

den profana. historien, då någon historisk personlighet genom en hand

ling eller en s. k. "demonstration" gifver en antydning om hvad han

för framtiden är sinnad att göra. Men särdeles märkvärdiga äro i detta.

hänseende de typer, som hafva sin grund uti Guds omedelbara ingri

pande på den särskilda uppenbarelsens område. De af Gud uti det G.

T. på ett särskildt sätt anordnade tilldragelser, inrättningar och ord

ningar äro nemligen till sin andemening öfverhuf'vud taget icke blott att

uppfatta såsom sinnliga tecken eller symboler af förhållandet emellan

Gud och folket uti det gamla förbundets dagar. De äro derjemte gu

domliga antydningar eller ”demonstrationer”, som typiskt hänvisa på

och förebilda högre motsvarigheter i det N. T. För så vidt detta slag

af' typer förekomma uti de till den gammaltestamentliga kulten hörande

ritus eller ceremonier, рига de vanligen benämnas ritualtyper. An

märkas bör ock, att, för så vidt Gud inom den särskilda uppenbarel

sens område mera omedelbart ingriper uti den naturliga utvecklingen i

historien, blir der skillnaden emellan de naturliga och de positiva ty

perna mindre tydlig och genomgripande.

Vid hvarje typ äro tvänne omständigheter att iakttaga. Först och

främst måste nemligen, för så vidt typen förebildar och hänvisar' på

motbilden, en viss typisk likhet och motsvarighet förefinnas emellan

typen och antitypen. Men då. typen blott är en lägre och ofullkom

ligare förebild på ett förberedande utvecklingsstadium, så kan han al

drig uppnå den betydelse, den realitet och fullkomlighet, som tillhör

antitypen. På grund deraf måste alltid äfven en viss olikhet dem emel

lan förefinnas.
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Författaren till Ebreerbrefvet, som röjer en mycket noggrann och

fullständig kännedom om det G. T., vinnlägger sig synnerligen om an

förandet och förklarandet af en stor mängd uti detsamma förekommande

typer. Vi vilje nu med ledning af hans framställning taga kännedom

om dessa typer och dervid först sysselsätta oss med de typiska perso
nerna och derefter tala om deI typiska institutioner och ordningar, som

omnämnas i Ebreerbrefvet.

Melchisedek.

Melchisedek var konung i Salem och prest åt Gud den Högste.

Han frambar bröd och vin åt Abraham och välsignade honom, när

denne återkom ifrån segren öfver Kedor-Laomer och de med honom

förenade konungarne, och Abraham gaf åt Melchisedek tionde af allt

det eröfrade bytet (1 Mos. 14: 18-20. Jfr Ebr. 7: l, 2). Ingenting

förtäljes vidare om Melchisedek. Hans härkomst, Мёд, anförvandter

och alla. hans öfriga lefnadsöden äro helt och hållet obekanta. "Men

han är", säger professor Melin, "genom sitt hemlighetsfulla uppträdande

och försvinnande i den dunkla forntiden så ensam i sitt slag, att han

redan derigenom blifver en högst passande förebild af den konungslige

öfversteprest, sdm ur evighetens dunkla djup framträder' välsignande på

ändlighetens skådeplats och efter fullbordadt värf åter drager sig tillbaka

i oändligheten"1). Han har ock redan uti den 110 psalmen blifvit

uppfattad såsom en förebild af Christus.

Författaren till Ebreerbrefvet utvecklar uti det 7 kapitlet den ty

piskt förebildliga betydelsen af Melchisedek. Vi torde kunna samman

fatta densamma i följande hufvudpunkter. 1) Melchisedek var (såsom

hans namn och titel-innebära) rättfardighetens konung och fridens ko

nung. Han var derigenom en förebild af fridsfursten och rättfardighe

tens konung Jesus Christus (Ebr. 7: 2), ty "rättfardighet och frid äro

uti den gammaltestamentliga profetian den messianska tidens signatur" 2).

2) Melchisedek var den högste Gudens prest, icke, såsom förhållandet

var med det levitiska presterskapet uti det G. T., i följd af härkomst

l) H. M. Melin, .Den Heliga Skrift i anm. vid 1 Mos. 14: 20.

2) F. Delitzsch, Comm. zum Briefe an die Hebr. s. 269: Gerechtigkeit

und Friede sind in der altest. Profetíe die Signatur der Messiaszeit. In

beiden auf diese Hofl'nungssterne der Zukunft leutenden Namen ist Melchi

sedek nicht zufällig, sondern nach der Absicht Gottes welcher die Geschichte

bis auf solche Nebenumst-ändc gestaltet und ordnet, Vorbild Christi, dessen

Königthum, wie ihn z. B. Ps. 72 vorausschaut, ganz und gar in Gerech

ездишь und Frieden aufgeht.
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och slägtledning, ty Skriften känner icke någon hans fader eller moder

eller slägtlinea (åna'rmq, сдадите, dravealo'yq-toç, Ebr. 7: 3), utan i

följd af egen personlig värdighet och skicklighet. Han är derigenom en

förebild till den store Öfverstepresten Jesus Christus, som också icke

tillhörde den legitima prestaslägten uti det G. T. (Ebr. 7: 13, 14) och

följaktligen icke inträdde i det presterliga embetet efter ett [сбавит buds

lag utan efter ett oupplósllyt lífs kni/'t (l'lbr. 7: 16). 3) Melchisedek

var en prest utaf en långt högre ordning än det levitiska presterskapet.

Ty sjelfva Abraham, stamfadren för och den dåvarande representanten

af detta presterskap, trädde uti ett subordinationsfórhållande till honom,

i det han erkände honom såsom en medlare mellan sig och Gud, lät

sig välsignas af honom och gaf tionde åt honom, hvadan man kan

säga, att det levitiska presterskapet så till sägandes genom Abraham

gaf tionde åt honom, ty det var ännu i 1sin faders Ют}, då ¿lele/aise

dek mötte honom (Ebr. 7: 4, ö-lO). Afven genom denna höga pre

sterliga rang och värdighet var Melchisedek en förebild till Christus.

4) Melchisedek framträder på den heliga historiens skådebana utan be

gynnelse uf dagar eller slut af дат rjysguiv Mts Cmijç rá

Ãoç Ехал!) och såsom den der/i följd deraf förblifver prest for bestån

digt (Ebr. 7: 3), för så. vidt det ingenting nämnes om hans födelse,

hans frånträdande af embetet eller död. Han är äfven idetta afseende

en typ af Christus eller, såsom det heter i Ebreerbrefvet, gjord lik

Guds son (Ebr. 7: 3), hvilken förblifver prest till evig tid på. Melchi

sedeks vis, och om hvilken vi icke heller känna någon begynnelse af

dagar eller slut af lif. Han är gjord lik Guds son, fór så vidt vi

hvarken om den ene eller den andre känna någon begynnelse eller nå

got slut, ehuru vi icke känna den enes begynnelse och slut, emedan

derom ingenting är beskrifvet, under det att, hvad den andre beträffar,

vi icke känna någon början eller något slut, emedan han är utan be

gyunelse och ända.

Moses.

Moses var den, som grundlade den gammaltestamentliga religions

författningen. Пап räddade Guds folk utur den egyptiska träldomen

och var folkets ledare och styresman under den långa och mödosamma

vandringen i öknen. I alla dessa stycken är han en betydelsefull och

märkvärdig förebild af Christus, stiftaren af det nya förbundet, som

räddar sitt folk från syndens träldom och är den osynlige ledaren och

styresmannen under vandringen till det rätta fäderneslandet.
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Det förekommer i Ebreerbrefvet ingen fullständig och sammanhän

gande utveckling af den typiska betydelse, som tillkommer Moses. Der

antydas eller framhållas endast mera. i förbigående följande momenter

uti hans typiska karakter: l) Vid stiftandet af det gamla förbundet

var Moses medlare mellan Gud och menniskor (Ebr. 2: 2, 3, 5, 9: 19)`

deri typiskt förebildande honom, som var ett nytt bättre förbunds med

lare (Ebr. 8: 6, 9: 15, 12: 24). 2) Då det gamla förbundet blifvit

stiftadt, invigde Moses detsamma genom blod. Ty då hvarje bud lil/f

vit af Moses enligt lagen uttaladt till allt folket, tog han blodet af kalf

var-ne och bockar-ne tillika med vatten och pmpurfárgad ull och isop

och bestänlcte både sjelfva boken och allt folket, .sä-gande: detta är det

förbunds blod, om hvilket Gud gifoit befallni-ng till eder (Ebr. 9: 19,

20. Jfr 2 Mos. 24: 3 ff. Härutinnan är nu Moses en förebild af Chri

stus, som invigt de ting, som tillhöra. det nya förbundet med bättre

offer och blod (Ebr. 9: 23 ff), sjelf sägande (såsom Moses): Detta är

mitt förbundsblod, som utgjutes för många till förlåtelse för synder

(Matth. 26: 28). 3) Genom sin trohet i skötandet af de pligter, som

honom ålågo, var äfven Moses en förebild till Christus, som var tro

gen honom som honom gjort hafver, såsom ock Moses (var trogen) uti

hans (Guds) hus (Ebr. 3: 2), ehuru Moses var trogen i hela hans hus

såsom en tjenare till vittnesbörd om de ting, som för/cuartas skulle, men

Christus såsom en son öfver hum hus (Ebr. 3: 5, 6).

David.

Såsom innehaf'vare af det konungsliga embetet, hvilket nådde sin

högsta fulländning och härlighet i Christi konungsliga embete, och ge

nom sin egen subjektiva fromhct och villighet att göra Guds vilja, hvil

ken villighet nådde sin högsta. fulländning hos honom, som, då. han

gick det bittraste lidande tillmötes, utropade: icke som jag vill, utan

som du vill (Matth. 26: 39), är David en lärorik och framstående

förebild af Christus. - Uti den 40 psalmen uttalar han på ett sätt,

som förebildar Christi villiga. lydnad för Guds bud, sin öfvertygelse

derom, att Gud icke fordrar några offer af honom utan en villig lyd

nad, samt sitt uppriktiga. uppsåt att efterkomma. Guds bud. Slagtofl'er

och spisofl'er, säger han, behaga dig icke, (men) öron hafver du opp

nat (tillredt) åt mig (på. det jag skall höra och göra din vilja), bränn

одет och sgndofl'er begär du icke. Då sade jag: si jag kommer, i bok

rullen (i Moses lag) är skrifvet om mig (hvad jag skall göra). Att

göra din vilja, min Gud! [га/ист jag behag, och din lag är uti mitt

innersta (Ps. 40: 7-9).
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Då nu författaren till Ebreerbrefvet i början af det 10 kapit

let vill ådagalägga, att de gannnaltestamentliga offren icke kunna.

medföra någon försoning och att det är omöjligt, att med blod af

oxar och bockar boittaga synder, så låter han Davids motbild Chri

stus vid sitt inträde i verldeu beflagna sin stamfaders förebildliga

ordalag för uttalandet af de levitiska offrens kraftlöshet och otill

räcklighet samt sin villighet att i helig lydnad för sin himmelske

Fader genom uppoffrandet af sin lekamen fullgöra hans vilja och råd

om menniskors frälsning och salighet. Han citerar dervid ofvan

stående yttrande af David med föga afvikelse från Septuaginta, uti

hvilken uttrycket: "öron hafver du öppnat åt mig", har blifvit åter

дать med det i hufvudmeningen ingenting ändrande men starkare

uttrycket: "en kropp har du tillredt åt mig (att jag nemligen ge

nom den skall göra din vilja)". Citatet åtföljes af åtskilliga re

flexioner, hvilka i sammanhang med detsamma lyda sålunda: Inträ

danrle i verlden säger han (Christus): "Slagtoß'er och spisafi'er

har du icke velat, men en kropp har du ними åt mig, till

brännofer och ayndofer har du icke haft behag. Då sade jag:

Si jag kommer — i биотит ¿lr skrifvet om mig -- att göra

o Gud! din vilja". Då han först .si/ger.- "S/agtofl'er och spis

ofl'er och brännofl'cr och „рисует har du icke velat ej heller

haft behag der-till", sa" tillägger han derefter.- "Si jag kommer

till att göra din vilja" - han upphåfver det första, på det

han skall fastställa det andra.

Esaias.

Såsom konungadömet i det G. T. förebildade Christus med hän

syn till hans konungsliga embete, så var ock det gammaltestament

liga profetdömet en förebild af Christi profetiska embete. Alla pro

feter i det G. T. voro derföre hvar i sin mån förebilder af Christus

— ett förhållande, som synes antydas genom den motsvarighet emel

lan Christus och de gammaltestamentliga profeterna, som framhålles

i Ebr. 1: l. Men ju större en profet var i det G. T., ju större

mått han egde utaf den profetiska gåfvan, desto mera var han egnad

att förebilda Christum, uti hvilken denna gåfva nådde sin högsta

fulländning. I följd deraf' måste profeten Esaias, fursten ibland det

gamla förbundets profeter, vara en synnerligen betydelsefull förebild

af Christus.

Då nu Esaias i början af det 8 kapitlet profeterat om en nära

förestående stor och tryckande nöd, som skulle drabba det judiska '
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folket genom den Assyriska maktens inbrytande i det fbrlof'vade lan

det, så uttalar han derefter' för sin del sin förtröstan till Herren

under den förestående nöden: Jag skall förlröela på honom (Es.

8: 17), och varnar sedermera. sina lärjungar för de förförelser och

faror, af hvilka de hotades, dervid yttrande bland annat: Si jag

och barnen, спт Jehova угри mig, äro (genom våra. namn och

vår ställning till hvarandra och till folket) till tecken och sinne

bilder i Israel (i det vi typiskt förebilda framtida förhållanden och

tilldragelser), Es. 8: 18. (Jfr Es. 7: 3, 10: 21, 8: 1, З, 4.)

Dessa yttranden af Esaias anföras i Ebreerbrcfvet för uppvisandet

deraf, att Christus med hänsyn till sin menskliga natur har ställt

sig på. samma linia, som manniskor, och så. att säga inträdt uti ett

familjeförlrållande till sina trogna. På. grund af det typiska förhål

landet emellan Esaias och hans söner â den ena sidan samt Chri

stus och hans lärjungar' å den andra lägger' nemligen författaren till

Ebreerbrefvet här anförda yttranden af Esaias i Jesu mun och låter

honom med hänsyn till sin ställning såsom menniska säga med pro

feteu: Jag skall för-trösta på honom, och med hänsyn till sitt fór

hållande till lärjungarne: Si jag och barnen, som Gud har уди:

mig (Ebr. 2: 13). Något bevisamle ligger väl egentligen ickei

dessa спасет, men en betydelsefull analogi blir genom dern fram

hållen.

Det Gamla Förbundet.

Då vi nu korteligen betraktat de personliga typer utur det G.

T., sorn anföras i Ebreerbrefvet, så öfvergå. vi till betraktandet af

de s. k. typi reales, dervid först fástande vår uppmärksamhet vid

den typiska betydelsen af det G. T. i allmänhet.

Såsom ett blott lägre förberedande stadium af den särskilda gu

domliga uppenbarelsen, som icke kunde blifva af någon oafbruten

varaktighet, och såsom uti sig innefattande fröet och utgångspunkten

för ett nytt bättre förbund, som skulle utveckla sig ur det gamla,

är det gamla förbundet i allmänhet att uppfatta såsom en endastor

artad typ och förberedelse till det nya. Detta uttalas af författaren

till Ebreerbrefvet, då han säger, att lagen i allmänhet, uti hvilken

det gamla förbundet är innefattadt, har skuggan af det tillkom

mande goda (Ebr. 10: l). Särskilda synpunkter för uppfattandet

af det gamla förbundets typiska karakter blifva äfven framhållna.

l) Det gamla förbundet invigdes med blod. Det nya helgades och

invigdes med ännu bättre och dyrbarare blod och обет (Ebr. 9: 18

_23. Jfr ofvan om Moses). 2) Uti Ebr. 9: 1 heter det: Nu

2
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hade väl äfven det företa (förbundet) stadgar rörande ушибет:

och den verldalíga (utvärtes, jordiska) helgedomen. Ordet I'äfven"

antyder här en jemfïirelse emellan det första förbundet och det andra

eller det nya, samt att äfven det sistnämnda i likhet med det förra.

har sina ordningar och en helgedom, ehuru icke af en verldslig och

jordisk beskali'enhet. Häri antydes således äfven ett typiskt förhål

lande emellan det gamla och det nya fórbundet, 3) Den helgd,

fasthet och giltighet, som tillhörde det gamla förbundet, förebildade

den ännu större helgd och giltighet, som skulle tillkomma det nya.

Ty om det genom änglar talade ordet (den mosaiska lagen, som

innehöll det gamla förbundet. Jfr 5 Mos. 33: 2, Ap.G. 7: 33, Gal.

3: 19) blef fact och hvarje äfuerfrüdelsc och olydnad erhöll rått

vis vedergällning, huru skole då m' kunna undkomma, om vi

föraummt en så stor frälsning (som den, hvilken erbjudes uti det

nya. förbundets ännu fastare och orubbligare ord)? Ebr. 2: 2, 3.

Jfr Ebr. 10: 28, 29.

Ofversteprest-embetet.

Det judiska presterskapet uti det G. T. utgjorde en förmed

lande mellanläuk emellan menniskor och Gud. Af Gud sjelf ut

valde bland sina bröder och helgade och vigde för {пишет он det

heliga embetet, hade de judiske presterna till sitt åliggande att för

medla. och underhålla beröringen emellan menniskor och Gud, i det

de för sina bröder nalkades Herren med offer och gâfvor och från

Gud förde välsignelse till folket tillbaka. Och hvad här är sagdt

om de judiska presterna i allmänhet, det gäller i ännu högre be

märkelse om öfverstepresten. I honom koncentrerar sig hela det

judiska prestadömet, och uppnår uti honom sin högsta spets och ut

veckling. Men äfven i honom når det dock icke sitt mål. Idéen

om en тесные emellan den syndiga menniskan och Gud blir först

på. ett fullt tillfredsställande sätt realiserad iChristus. I jemförelse

med honom nedsjunker det judiska prestadömet och sjelfva det öf

verstepresterliga embetet uti det G. T. till ett blott förebildligt

representerande' af eu idé, som först framdeles skulle blifva en lef

vande verklighet.

Vid behandlingen af den typiska betydelse, som tillkommer det

öfverstepresterliga embetet uti det G. T., har författaren till Ebreer

brefvet ej blott framställt den typiska likhet och motsvarighet, som

förekommer emellan Christus och den gammaltestamentlige öfverste

presten, utan äfven fastat uppmärksamheten vid olikheten dem emellan.
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Hvad då först beträdar den typiska likheten, så. torde densam

ma, för så vidt den framhålles i Ebreerbrefvet, kunna sammanfattas

i följande hufvudpunkter: 1) Icke tager någon sig sjelf äran (att

vara öfversteprest), utan den som kallas af Gud, såsom också Aron

(på kallelse af Gud mottog det öfverstepresterliga embetet för sig

och sina efterkommande, 2 Mos. 28: 1 m. fi. st.). Sammalunda

har ock Christus icke förherrligat sig sjelf till att blifva öf

versteprest, 'utan den (Gud) som sagt till honom.- . . . Du är

en prest till evig tid på lllelchisedeks vis (Ebr. 5: 4-6). 2)

Нимба öfversteprcst, som tages bland menniskor . . . (är) i stånd

att vara saktmodig mot de fåkunnige och irrande, emedan han

ock дед] är behäftad med svaghet (Ebr. 5: l, 2). Sammalunda

måste ock Christus i alla stycken vara bröderna lik, på det han

skulle vara en barmhartig och en trogen öfversteprest inför Gud.

Ty i det han led, sjelf frestad, kan han Шара, dem, som fre

stas (Ebr. 2: 17, 18). Och vi hafvc icke en öfversteprest, som

icke kan hafva medlidande med våra svagheter utan en, som dr

frestad på lika sätt (med oss) i alla stycken, utan synd (Ebr.

L: 15. Jfr Ebr. 5: 8). 3) Hvarje öfversteprest {тата för men

niskor med afseende på de ting, som röra Gud, på det han skall

@fra gåfvor och afer för synder (Ebr. 5: 1. Jfr 8: 3). Det

-var derföre nödigt, att ock Christus skulle hafva något att offra

(Ebr. 8: 3). Han har också under sitt kötts dagar med starkt

rop och tårar off-at böner och åkallan till honom, som kunde

rädda honom från döden (Ebr. 5: 7). Ja. han har аут: sig

sjelf (Ebr. 7: 27) till att försona folkets synder (Ebr. 2: 17).

4) Öfverstepresten ingår en gång om âret uti det allrahelgaste

med ofl'erblod, hvilket han frambär för sig och för folkets för

ведает (Ebr. 9: 7). Christus har också genomfarit himlarne

(Ebr. 4: 14) och genom det större och fullkomligare tältet, det

icke med händer gjordt är, det är, icke tillhör denna skapelsen,

också icke med blod af bockar och kalfvar utan med sitt eget

blod, en gång för alla ingått uti det allrahelgaste, sedan han

funnit en evig förlossning (Ebr. 9: 11, 12).

Den olikhet emellan Christus och öfverstepresteu i det G. T.,

som har sin anledning uti den omständigheten, att den sednare en

dast är en på ett förberedande utvecklingsstadium förekommande

lägre förebild af den förre, torde efter Ebreerbrefvet kunna samman

fattas i följande punkter: 1) De levitiska presterna. (och bland dem

äfven öfverstepresterna) hafva utan edgång blifvit prester, men

Christus med edgång genom honom (Gud), som (i Ps. 110) säger
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till honom.- Herren suor, och det sli-all {асе ângra honom.- Du

¿lr en preat till evig tid (ЕЬг. 7: 20, 2l). 2) De levitiska. pre

sterna ‚да/па varit Дате (Here successivt опыты]: hvarandra i prest

embetet), emedan de af döden hindrades att förblifva, men denne

(Christus) besitter prestadömct uhm nfìgot иди-он, cmedan han för

blifv'er í evighet (Ebr. 7: 23, 24); {у honom gifves det „Шлее

bördet.- Du ¿lr en preat till губу tid pá LIelc/:iaedeks vis (Ebr.

7: 17). 3) De levitiska. presterna. тёще p5. grund af offrens svag

het давние!) oñ'ra. ватта offer, dagligen ingä uti det heliga. och âr

ligen uti det allrahelgaste, och Каппа dock icke [юл-(сага synder och

meddela nâgon fullkomlig försoning (ЕЬг. 9: 6, 7, 10: 11, 7: ll, 27,

9: 9). Men Chn'stus, som olfrat ett enda oñ'er för synderna. och

внаём; för alla {идём uti det allrahelgaste och f`ór beständigt satt

sig pâ Guds högra sida, bidande till dess hans fiender blifvit lagda.

till en pall för hans тает, har funnit en evig förlossning och kan

fullkoniligen frälsa dem, som депеш bonom nalkas Ош], атм lef

vande till att [теща för dem (Ebr. 10: 12, 13, 7: 27, 9: 12, 8: 1,

7: 25). 4) De levitiska presterna. äro behäftade med втянет, (Ebr.

7: 28) och mâste ют otfra. för sina. едва synder och sedan för

folkets (Ebr. 7: 27, 5: 3). Men Christus Guds son, som in' utan

synd (Ebr. 4: 15, 7: 26) och fullkolunad f`ór evigt, behöfver icke

offra Юг egna synder (Ebr. 7: 26, 28). 5) De levitiska prestema

voro prester p5. Arons vis, och tjenstgjorde uti ett рты“. med hän

der nppbygdt tabernakel eller tempel (ЕЬг. 7: 11, 9: 2—5). Меп

Christus, som uppträdt sâsom öfverstfprcst för det tilllcommande

goda (Ebr. 9: 11), ür praat pá .Melchiscdeks vis (Ebr. 5: 10, 6:

20, 7: 11) och förvaltare af den тала lielgedomen och det aann

akyldíga шлея, мент Herren byggt och {асе en mennz'ska (Ebr.

8: Jfr Ebr. 9: 11). — Pä grund af ат, detta är nn Christus

den rätte store öfverstepresten (Ebr. 4: 14), som är Лену, теп

lös, obqflückad, мы frán .sg/ndarena och ‚ждут ¿in himla'rne

(Ebr. 7: 26), Och det gammultestnmentliga. prestadömet тёще för

dess egen svaghet och oduglighet afskañas och crsättas af det högre

och bättre (Ebr. 7: 11, 12, 18).

Tabernalslet.

Et.'v И]: inrättadea, det främre, uti ‚щи/се: var Ijuaastaken

och bordet och brödens framläggni-ng, hvílket (ШК) kallas dat

helìga. Men balcon: den andra förlâlen (inrättades) ett tält, впт

kallaa det allrahelgaate, huilkct hada ett gyllene rökelsekar och
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förbundets ark, öfver allt beslagen med guld, uti hvilken fanns

ett gyllene kärl, innehållande manna't, och Arons staf, som hade Y

blomstrat, och förbundets залог, men ofvanfo'r densamma (arken)

herrlighetens cherubím, beskuggande падавшим Så. lyder i Ebreer

brefvet, 2 kap. 2-5 verserne, beskrifningen på vittnesbördets ta

bernakel, som af Israels bam på Guds befallning inrättades i öknen

till en medelpunkt fór den gammaltestamentliga gndstjensteu och

kulten. Detta tabernakel utbyttes sedan under Salomos regeringstid

mot en fast tempelbyggnad i Jerusalem. Men då ej mindre det

Salomoniska templet än det efter återkomsten från den babyloniska

fångenskapen uppförda Serubbabelska, som förnyades och ombyggdes

af Herodes den Store, voro med vissa. tillsatser och i vida. större

dimensioner inrättade efter samma modell och plan, som det ur

sprungliga tabemaklet, så. gäller den här lemnade beskrifningen utan

inskränkning äfven om det judiska templet. Dock saknades efter

den babyloniska fångenskapen de ting, som förut förvarades i det

allrahelgaste.

Tabernaklet (och templet såsom ett fast och orörligt tabernakel)

framställes af vår författare såsom en ДЫМ och skugga af de him

melska tingen (Ebr. 8: 5). Såsom bevis дети åberopas Guds

yttrande till Moses, då han skulle förfärdiga tabernaklet: se till -

säger han _- att du go'r allt efter den förebild, som blifvit dig

visad på berget (Ebr. 8: 5. Jfr 2 Mos. 25: 40). Men är nu

tabernaklet i och för sig egentligen en afbild af någonting him

melskt, så. att detta är det ursprungliga, så blir det dock för dem,

som ännu icke skådat den himmelska. urbilden, en förebild för den

samma. Tabernaklets förebildliga betydelse blir ock flerestädes ut

talad i Ebreerbrefvet. Hvad der säges om densamma torde kunna

sammanfattas i följande momenter: 1) Det jordiska tabernaklet in

delades i det heliga och det allrahelgaste (Ebr. 9: 2, 3). Det him

melska har ock sina motsvarande beståndsdelar l). Ty Christus har

genom det större och fullkomligare tältet, det icke med händer

l) Då det himmelska tahernaklet äfven för oss är någonting tillkommande

och vi följaktligen icke kunne hafva någon närmare kännedom om detsam

ma. så hafva olika meningar uppstått rörande hvad som förstås med dess

olika beståndsdelar. J. C. K. v. Hofmann och många andra med honom an

se på grund af Ebr. 10: 20, att det heliga är Christi lekamen och det allra

[жадные himmelen. Enligt F. Delitsch är det allrahelgaste den oskapade

himlen. Guds eviga Dom, och det heliga den skapade herrlighetshimmelen,

давите: och helgoneml vistelseort. Enligt Lünemann (Meyers kommentar)

betecknas med det heliga och det allrahelgaste lägre och högre himmels

regioner.
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gjordt ür, det är, icke tillhör denna skapelsen (d. v. s. genom

det öfverjordiska heliga) med sitt effet blod en gång för alla in

gått i det (öfverj-ßrdiska) allrahelgastc (Ebr. 9: 11, 12. Jfr Ebr.

8: 2, 6: 19, 20). 2) Det jordiska. tabemaklet helgades och in

vigdes med blod. Det himmelska. har ock, såsom vi redan sett,

blifvit helgadt och invigdt med ännu bättre blod och offer (Ebr. 9:

18-23. Jfr ofvan om Moses). 3) Såsom utgörande en högre mot

svarighet besitter det himmelska tabernaklet vissa. fóretrâden framför

det jordiska. Det âr det sannskyldiga. och äkta tabernaklet (Ebr.

8: 2). Det är ett större och fullkomligare tabernakel, som icke

med händer дога: är och icke tillhör denna skapelsen (Ebr. 9: 11).

Det har blifvit tillgängligt och öppnadt for oss alla. Ty vi hafve

i Jesu blod frimodighet med hänsyn till ingången i det allra

шуте, hvilken han [пл/59: åt oss till en ny 4och lefvande udg

genom förlåten, det är hans kött (Ebr. 10: 19, 20. Jfr Ebr.

4: 16, 6: 19, 20).

Försoningsofl'ren.

Offren hade sin omedelbaraI betydelse uti det G. T. såsom ut

tryck af folkets fromhet och lydaktighet emot Gud och såsom ett

medel, genom hvilket Gud uppfostrade manniskor, öfvade dem i lyd

nad och tro och tillförsäkrade och meddelade dem sin nåd. Offren

voro med hänsyn till deras beskaffenhet och ändamål af flere slag.

Särdeles betydelsefulla voro de, som hade till ändamål att meddela.

försoning, eller de s. k. synd- och skuldofi'ren. Men ju högre ända

målet med dessa offer var, desto mera visade de sig kraftlösa och

odugliga. fór sitt ändamål, desto mera uppvisade de behofvet af och

häntydde på. ett bättre och fullkomligare medel for vinnandet af fór

soning. Så. häntyder hvarje stor idée, som i verkligheten vunnit

endast en bristfällig och ofullständig realisation, på ett bättre och

fullkomligare realiserande af densamma. Och häri ligger en grund

till den så. utomordentligt vigtiga typiska betydelse, som tillkommer

de försonande offren i det G. T., en betydelse, som med mycken

fullständighet och noggranhet blifvit utvecklad i Ebreerbrefvet.

Den typiska motsvarigheten emellan de gammaltestamentliga

fórsoningsofiren och Jesu Christi kropps offer innefattas, för så vidt

den framställes i Ebreerbrefvet, i följande momenter: 1) Ofl'er fram

baros i det G. T. till försoning för menniskors synder (Ebr. 5: 1,

3, 7: 27), nemligen för synder af okunnighet och öfverilning (Ebr.

9: 7, дяде табу foû' ¿aoû âyvoqpa'rwv. Jfr Ebr. 5: 2 метлами
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övvápsvoç 10T; «Ед/уводит xaì nlavwpévoiç), dä. багете: de, som

med berâdt mod syndade, skulle utrotas ur Ilerrans menighet (4 Mos.

15: 23—31, 3 Mos. 4: 13 fil). Pâ summa. эй“ har Ock Christus

oñ'rat sig sjelf Юг illenniskornas synder (Ebr. 9: 14, 26, 28). Men

от vi frivillígt .s3/nda, sedan 11i [дн kännedom om sanningen,

.wi ¿lr деде mera. mîgot afer öfrigt för дуплет, utan ett fürskräck

ligt bídande after dom och m't af en вы, .som .skall uppäta mot

stândarena (Ebr. 10: 26, 27). 2) Säsom offerblodet uti det. G. T.,

som utgjorde ett nödigt renings- och invigningsmedel (Ebr. 9: 22),

helgade och vigde till levitisk renhet, sâ meddelas äfven i Christi

blod en nödig rening utaf ett vida. högre slag. Ty om Моде: af

bockar och owar och aska af en ko, лапы pá de orenadv, hcl

gar (dem) till [сбит renhet, Вити mycket mer skall dâ {Лее

Christi Мой, hvilken z' kraft af en виду ande оду-а: sig sjelf

отделу á: ат, тешь wirt sainz/ete _frân döda gerningar till ait

иена, lefvande Gud (Ebr. 9: 13, 14. Jfr Ebr. 9: 23, 10: 22).

3) Det stänkelseblod, med пунш öfvcrstepresten pä den нога. iîìr

soningsdagen ingick uti det allraholgaste, ат, sâsom innei'attande den

högsta. potensen och stegx'ingen af det gammaltestamentliga степ,

töreträdesvis att. anse säsom en f'örebild till Christi oñ'erblod. Ty

sâsom öfverstepresten en gäng om äret iubar detta. blod uti det allra

helgaste (Ebr. 9: 7), sä. har ос]: Christus en ging för alla. mcd sitt

eget blud ingätt uti det himmelska allrahelgaste (Ebr. 9: 12).

4) De фата kroppar, huil/ras “на genom öfveratepreaten införcs

i helgedomen, uppbrännas тот lägret (Ebr. 13: 11. Jfr З Mos.

4: 12). Äfven detta har sin motsvarighet. hos Christus, ty деп/(Яге

led ack Jesus atom (stads)porten, pá det han genom ат egft

blad skulle helga [одой (Ebr. 13: 12). 5) Altaret, pâ. hviiket

djuren oñrades i det, G. T., och den omständigheten att presterna

ñngo "ша. af Шпаги", d. v. s. Ша. kön ига? de djur, som blifvit

offrade pâ altaret, hade äfven sin motsvarighet hos Christus. Ty

vi ‚за/пе, säger vär författare, ett altare (Christi kors), af Мёд/се:

de {асе kunna. dta, som tjena залег (som едва, sig ät den judiska

reiigionen) Ebr. 13: 10.

Det Тёмные, som тёще tillkomma Christi offer sâsom den högx'e

motbilden till de латыш oiïren i det G. T., utgör Afven ett Гёте

mâl för uppmärksamheten hos vär fórfattare. De levitiska. offren,

завет han, kunnen {Нее göra den fullkommen till витает (жид

œvvsídqdw ниобии), som дети Gud (med sâdana offer, Ebr. 9:

9. Jfr ЕЬг. 10: 1). De ‚шипа alle icke borttaga. ayudar (Ebr. 10:

11), шип i dem ат en âminnelse af synderna Мате är (Ebr.
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10: 3) och den renhet de åstadkomma är endast en köttets renhet (Ebr.

9: 13). Men i alla dessa. stycken är Christi offer en motsats till de

levitiska. 7:1/ lum har genom ett enda offer für bestándigt gjort dem

full/somna som ‚туш: (ЕЬг. 10: 14). Och desse lucfva icke mera (nå

got oroande) medvetande af synder, sedan de en gång bli/'vit renade

(Ebr. lO: 2). Christi blod renar värt samvete frän döda gerningar

(Ebr. 9: 14), och så fullständig är syndatörlåtelsen genom Christum,

att Gud icke mera kommer ihåg nåra synder och våra öfverträdelser

(Ebr. 10: 17).

3.

Citater, som afse den homiletiskt praktiska tillämpningen.

Ebreerbrefvets hufvudsakliga ändamål är praktisk uppbyggelse. De

theoretiska delar, som innehållas uti detsamma, hafva tillfólje deraf till

sin egentliga bestämmelse att tjena såsom grund och underlag för den

praktiska tillämpningen. Med anledning deraf förekommer äfven på

många ställen i Ebreerbrefvet ett sådant bruk utaf det G. T., som

direkt och omedelbart afser denna tillämpning; Till detta bruk hörer,

dels att den talande eller den skrifvande till sina åhörare eller läsare

med parænetiskt eftertryck riktar och på dem tillämpar sådana yttran

den och utsagor, som kunna tjena dem till tröst eller bestraffning, till

törmaning, uppmuntran och varning, dels ock att exempel framdragas

ur historien och ställas manniskor under ögonen, att tjena dem antin

gen till uppmuntrande foredöinen i det goda eller till afskräckande

exempel på följderna af synd och ogudaktighet. Ebreerbretvet är rikt

på. exempel både på. det ena och det andra utaf de här antydda slagen

af den praktiskt homiletiska tillämpningen, såsom det skall visa sig,

då. vi nu öfvergå till de särskilda hit hörande citaterna.

Ps. .95 v. 7-11. Den 95 psalmen innefattar en uppmaning att

lofva Herren. Den sista delen af psalmen, som börjar uti den 7 ver

sen, lyder enligt grundtexten sålunda: I dag om I hören hans (Jeho

vas) röst, så förhärden icke едет! hjerta såsom (det skedde) vid life

riba (eg. tvist), såsom på dagen i Massa (eg. försökelsen) i öknen,

der edra fäder försökte mig; de pröfvade mig, och вдув dock mitt verk

(Jfr 2 Mos. 17: 1—7, 4 Mos. 20: 2-13). I fgratio år stgggdesvid ett (sådant) slágte och sade: "Ett folk, som {мат med Миши, äro

de, men de kände icke mina vägar, så att jag svor uti min vrede: De

.skola sannerligen icke inkomma uti min Мал." Detta ställe citeras och
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tillämpas i Ebreerbrefvets 3 och 4 kapitel. Det citeras efter Septua

ginta men med åtskilliga mindre afvikelser l). Tillämpningen är utförd

med en fullständighet och noggrannhet, som kan tjena till föredöme

för den homiletiska tillämpningen i alla tider. Författaren utgår från

den omständigheten, att en motsvarighet förefinnes emellan Guds folk

uti det G. T. och den kristna församlingen i det Nya, på grund Мага?

det, som i G. T. är yttradt om det förra, äfven har sin tillämplighet

och giltighet om den sednare. De jemförelsepunkter, som vid utföran

det af denna tillämpning förekomma, äro följande: l) Israels barn i

öknen voro af Gud kallade till en ljuflig hvila i det förlofvade landet.

För oss finnes ock en ljuflig hvila, till hvilken vi äro kallade genom

evangelinm (Ebr. 4: 1, 2). 2) Denna hvila. kan jemföras med Guds

sabbathshvila på. sjunde dagen efter fulländad skapelse (1 Mos. 2: 2).

Ty det återstår en sabbathshvz'la för Guds folk, ty den som ingått i

hans Липа, har ock sjetf komm-it till йода från sina verk, såsom ock

Gud från sina (Ebr. 4: 9, 10).. Det blotta hörandet af Guds ord,

dâ. tro icke sattes till detsamma, gagnade icke Israels barn i öknen.

Då det är genom tro, som vi ingå uti Guds hvila, så gagnar det icke

heller oss att höra ordet utan tro (Ebr. 4: 2, 3). 4) Genom otro och

olydnad blefvo Israels barn förhärdade, förbittrade Gud, blefvo föremål

fór hans vrede och föllo i öknen. Någonting dylikt kan äfven hända

oss. Derfóre böre vi se till, att icke tilläfventyrs hos någon af oss

må komma att finnas ett argt otroshjerta, i thy att han afïaller från

lefvande Gud, och förmana hvarandra, på det ingen af oss må. blifva.

förhärdad genom syndens bedrägeri (Ebr. 3: 12, 13,16—19). 5) Ог

det "i dag" (I dag om I hören IIerrans röst m. m.) gäller äfven oss,

så. länge detta ord ännu höres ibland oss, så länge nådens dag varar

(Ebr. 3: 13, 15; 4: 7). 6) Såsom praktisk sluttillämpning af det hela

tilläggas sedan: Vinnlággom oss дек/Вт att inkomma i denna hvíla, på

det icke någon må falla i samma olydnadens föredöme (Ebr. 4: ll).

б Mos. 17 v. 2—6'. — 1 5 Mos. 17 kap. 2-5 verserna. föreskrif

ves, att den, som genom afgudadyrkan öfverträdde förbundet med Gud,

skulle stenas till döds. I 6 versen tilläggas derefter, att dock döds

l) Med hänsyn till den grammatiska. konstruktionen företer citatet en viss

„тушим-ь i det att det synes ovisst, om eftersatsen till det i Ebr. 3: 7

förekommande: xaåuiç Лун n). redan inträder med orden: ¿ui индейцу: i den

8 versen, eller om den först börjar med ритм i den l2 versen. Det sed

nare antagandet anse vi för det- riktigaste. Vore deremot det förra riktigt,

så skulle författaren till Ebreerbrefvet här sjelf tala uti de ur psalmen lå

nade ordalagen. Citatet vore då att hänföra till en klass af citatet, som

längre ned skall вшиты.
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straffet endast får verkställa: “efter tu eller tre „шлем mun." Af detta

stadgande i den mosaiska lagen gör författaren till Ebreerbrefvet uti

det 10 kap. 28 och 29 verser-na en praktisk tillämpning på. sina. läsare.

Han utgår från den förutsättningen, att öfvertrâdandet af Guds mr

bund genom afgudadyrkan i det G. T. har sin motsvarighet i öfver

trädandet af det nya förbundet genom ап'а." från Christum, samt att

detta afl'all, som innefattar ett förtrampande af Guds Son, ett förak

tande af det nya förbundets blod och ett förgripande mot nådens Ande,

i sjelfva verket är en vida. större och svårare synd, än ап'а.” och afgu

dadyrkan i det G. T. Han sluter sedan, att Gud, då han till straff

för afl'all uti det G. T. bestämde ingenting mindre än en fruktansvärd

död utan barmhertighet, när han en gång skall sitta till doms öfver

verlden, måste anse det Christusförnekande afl'allet i det N. T. förtjent

utaf en ännu större och fruktansvärdare bestraffning, nemligen en såf

dan, som uti den föregående 27 versen betecknas såsom nit utaf en eld,

som skall uppäta „штатами. Han framställer sin slutledningi form

af en fråga, hvars besvarande han öfverlåter åt sina läsare, i det han

säger: Den som brutit Moses lag måste dö utan barmhertighet pá (ut

sago af) två eller tre vittnen. Нит mycket värre strof, menen I, skall

den aktas värdig, som förtrampat Guds Son och aktat förbundets blod

arent, uti hvilket han helgad blifvit, och förgripit mot nådens Ande

(Ebr. 10: 28, 29)?

5 Mos. 32 v. 35, 36’. - I 5 Mos. 32 kap. 35 v. säger Herren

genom Moses: "Mig tillhör hämnd och vedergållning”, och uti den fol

jande versen (äfvensom i Ps. 135: 14) heter det: "Jehova dömer sitt

folk." Då. författaren till Ebreerbrefvet uti det 10 kap. 30 och 31 ver

serna tillämpar dessa yttranden på sina läsare, så utgår han från den

förutsättningen, att hvad här säges om Gud uti det G. T. äfven måste

gälla om honom uti det Nya, så. att Gud äfven nu är den, som skall

hämnas, döma och vedergälla, samt att brefvets läsare äfvenledes höra

till dem, som skola dömas af Gud likasom Guds folk uti det G. T.,

hvaraf den slutsats uppkommer, att Gud äfven mot dem skall utöfva

hämnd, dom och vedergällning. Författaren uttalar icke med uttryck

liga ord denna slutsats, men ger dock en nog tydlig vink om densamma,

då. han, efter att förut hafva talat om мы från Christnm, börjande

med en betydelsefull litotes och slutande med en ännu mera betydelse

full och gripande betraktelse, säger till sina läsare: Vi känna honom,

som sade: "hlig tillhör hämnd, jag skall вмешала", och åter: ”Her

ren skall döma sitt folk." Det år förskräckligt att falla i lefvandeG'uds

händer (Ebr. 10: 30, 31).

,_ А _._7‚ Y »fi щь—д -ц..—.— L`.-,_..
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Ordspr. 3 v. 11, 12. —— Författaren till Ordspråksbokens 3 kapi

tel förmanar i ll och 12 verserna. sin sou (eller medlemmarne af Guds

folk i det G. T.) sålunda: Jehovas aga skall du, min son, icke för

akta, ej heller skall du gifva dig öfver vid hans bestrafning. Ty den

Jehova älskar, bestrafar han, och såsom en fader (bestraii'ar han) den

son, till hvilken han har behag, eller, enligt annan punktering af den

ebreiska grundtexten: och han slår den son, till hvilken han har be

hagl). Vid tillämpningen af dessa ord utgår författaren till Ebreer

brefvet från den förutsättningen, att de kristna äro Guds fostersöner i

det. N. T., såsom medlemmarne af Guds folk voro det uti det Gamla,

samt att Gud vid upptuktandet af sina nya fostersöner går tillväga,

såsom han gjorde med de gamle. Härigenom vinna. de anförda orden

en synnerligen НМ och tröstefull betydelse för de kristna. Författaren

erinrar dem derom, då, han, likasom förebrående dem deras fruktan

och klenmodighet, frågar: Hafven I förgâtit den tröst, som talar till

¿der såsom till söner: Min son, förakta icke Herr-ans aga, och gif dig

icke öfver, då du bestrafl'as af honom; tg den Herren älskar, den agar

han, men han уймёт hvarje son, som han anammar (Ebr. 12: 5, 6).

Jos. 1 v. 5. -— I Josua bok 1 kap. 5 v. säger Herren till Josua.:

Såsom jag varit med Moses, skall jag vara med dig, jag skall icke

öfvergifva dig och icke lemna dig. Josua, denne trogne Herrans tje

nare, denne benådade folkledare i det gamla förbundet, är den, hvil

keu Gud i dessa orden tillförsäkrar ett troget och oafbrutet beskydd.

Men enligt den slutkoust, som gör sig gällande hos Ebreerbrefvets för

fattare, är just. hvarje kristen, som är trogen i sin kallelse och låter

sig nöja med den plats, på. hvilken Gud har ställt honom, en Josua,

till hvilken Gud har samma trösteord att förkunna, som till den rykt

bare folkledaren i det G. T. När deriöre vår författare vill uppmun

tra sina läsare till förnöjsam och trogen undergifvenhet under Guds

vilja, gör han en hänvisning till ofvanstående ord i det han säger:

Låten едет nöja med det förhandenvarande (med det I egen), tg han

(Gud) har sjelf sagt: Jag skall icke öfvergifva dig heller lemna dig

(Ebr. 13: 5) 2).

l) I stället för 21531 (och såsom cn fader) hafva de alexandrinske öfver

‚атташе last 35m (och han slår). Författaren till Ebreerbrefvet följer den

alexandrinska ofversättningen.

2) Dà de grekiska ord, som i Jos. 1: 5 förekomma i Septuaginta. icke

äro desamma, som återfinnas i Ebr. 13: 5, ehuru meningen är alldeles den

samma, så hafva somliga antagit. att författaren till Ebreerbrefvet på sist

nämnde ställe icke åsyftat ofvannämude språk i Josua bok utan något eller
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Ps. 118 v. 6. -—— Den 118 psalmen är en lofsång, uti hvilken Is

rael lofvar och prisar Gud, "hvars godhet varar evinnerliga." Sanno

likt sjöngs denna psalm af det från fångenskapen i Babel återkomna

folket antingen vid grundläggandet af det nya templet eller vid dess

invigning. På. alla sidor omgifven af misstänksamma och afundsjnka

fiender och ännu utgörande blott en liten och obetydlig skara, kunde

den uti det förlofvade landet nu åter samlade qvarlefvan af Guds folk

hafva anledningar att frukta. Men i förtröstan på. Herren är den glad

och frimodig och säger: Jehova är (en hjelpare) ål mig, jag skall icke

frukta. Hvad skall en menniska kunna göra mig? (Ps. 118: 6). —

Den belägenhet, uti hvilken Israel befann sig, då det först lärde sig

att sjunga denna psalm, har en synnerlig likhet med belägenheten i

den första 'kristna församlingen. Der finne vi åter en liten skara, en

räddad qvarlefva af Guds egendomsfolk, liten till antalet, omgifven af

starka och fruktansvärda fiender, men stark i sin förtröstan på Herren.

Ниш passande är det icke då, att författaren till Ebreerbrefvet lägger

de ofvan anförda orden i munnen på denna skara, i det han säger,

att äfven de frimodige kunna såga: Herren är en hjelpare åt mig och

jag skall icke frukta. Hvad skall en menniska kunna göra mig? (Ebr.

13: 6).

Vi hafve sett, huru vår författare citerar yttranden och utsagor ur

det G. T. till grundläggning för den homiletiskt praktiska tillämpnin

gen. Men äfven personliga föredömen samt tilldragelser och förhållan

den, som förekommit i det G. T., blifva af honom för samma ändamål

citerade och använde. De exempel af detta slag, som förekomma. i

Ebreerbrefvet, äro följande.

Då, författaren till Ebreerbrefvet i det 6 kap. ll och följande ver

serna uppmuntrar till frimodighet och ståndaktighet i tron, så söker

han att gifva kraft åt sina uppmuntringar genom att anföra Abraham

såsom exempel på de lyckliga följderna af ett troget och ståndaktigt

fasthållande vid Guds nådelöften. Då Gud, säger han, gaf Abraham

löfte, så svor han, enär han icke hade att войди vid någon större, vid

sig вру, sägande: Jag skall sannerligen välsignande vålsigna dig och

utvidgande utvidga dig (Jfr 1 Mos. 12: 2, 3 m. fi. st.), och på det

sättet erhöll han löftet (det utlofvade), sedan han visat “дяди/шут!

(Ebr. 6: 13—15). Författaren utgår här från den förutsättningen, att

det, som var möjligt för och vederfors Abraham, äfven kan vederfaras

honom och dem till hvilka han skrifver. De kunna följaktligen trösta

några andra ställen i G. T., der liknande ord eller tankar förekomma, t. ex

5 Mos. 31: 6. 8; 1 Moi. 28: 15; 1 Chrön. 28: 20.

A i ...___--- . . --m f»,.;wl'fm‘
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och uppmuntra sig dermed, att äfven de genom trohet och забивай—

tighet skola vinna fullbordan af Guds dem meddelade nådelöften. -

Äfven af den här omtalade eden, som Gud svor Abraham, gör för

fattaren en praktisk tillämpning på. sina läsare. Han säger nemligen,

att Gud, då han på ett kraftigare sätt ville visa щит urfvingar det

oföränderliga uti hans vilja, trädde emellan med en ed, på det vi ge
nom ш: orubbliga ting, utzl hvilka det är omöjligt att Gud skulle ljuga,

måtte hafva en kraftig uppmuntring, oi, som tagit vår tillflykt till fast

hållandet af det föreliggande hoppet (Ebr. 6: 17, 18). Författaren ut

går här från den omständigheten, att det åt Abraham gifna падете:

var utaf den vidsträckta omfattning, att det äfven gäller de kristna.

Äfven dessa kunna på grund deraf, under bidandet efter den slutliga

uppfyllelsen af detta löfte, trösta sig dermed, att Gud ej blott gifvit

löftet utan äfven högtidligen med ed bekräftat detsamma.

Uti Ebreerbrefvets ll kap. auföres en stor mängd exempel på en

krañig och verldsöfvervinnande tro. Sådana exempel äro Abel, Enoch,

Noach, Abraham, Sara, Joseph, Moses och många andra. Närmast

anföras de visserligen såsom bevis för riktigheten af den förut fram

ställda definitiouen på den sanna tron. Men de läggas sedermera äfven

till grund för praktisk tillämpning. Det heter nemligen i slutet af det

11 kapitlet: Alla dessa, ehuru de fått vittnesbörd genom tron, erhöllo

(dock) icke löftet (Вино icke upplefva fullbordan af Guds löften till

dem), emedan Gud [Мец någonting bättre med afseeede på oss, på

det att de icke utan oss skulle blifva fulllwmnade (Ebr. 11, 39,Påminnelsen om de större förmåner, som Gud förutsett åt de kristna,

skall här tjena till uppmuntran för dem att med så. mycket större fri

modighet och glädje kämpa för tron. Tillämpningen blir sedan ytter

ligare fortsatt i början af det följande kapitlet, då det heter: Der/'öre

låtom då äfven oss (i likhet med de förutuämnde trosvittueua), då vi

nu hafve en så stor oss отл/наше sky af vittnen (trosföredömen) af

lägga hvarje börda och den oss штате synden och med uthållighet

löpa den oss föreliggande kampen (Ebr. 12: 1). De i föregående ka

pitel uppräknade trosvittnena framställas här såsom uppmuntrande före

dömen, som med sina talrika exempel visa möjligheten och utsigten till

ett godt slut på den föreliggande kampen och derigeuom kunna lifva

de kristnas mod och mana. dem till kraftig och trogen ansträngning.

Enligt en annan uppfattning, som stöder sig på uttrycket "oss omgif

vande" (щемящим), skulle trosvittueua från det G. T. här tänkas

såsom tillstädesvarande åskådare af den täflingskamp, uti hvilken de

kristna äro inbegripna. Den praktiska tillämpning, som åsyftas genom

oxnnämnandetÍ af dessa trosvittnen, skulle då. utgå från den föreställ
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ningen, att man borde löpa med uthållighet för att icke bedröfva dessa

åskådare eller behöfva att blygas inför dem. Men emot denna upp

fattning talar sammanhanget, i det att Christus, som omnämnes uti

de närmast följande verserna, der icke framställes såsom en åskådare

af vår täflingskamp. utan såsom en föregångare uti densamma, som

genom försakelser och lidanden allaredan hunnit herrlighetens mål, och

som derigenom kan styrka. oss uti den pågående kampen. Låtom oss

löpa med uthållighet, heter det, Ибо/гати hån till trons upphofsman

och [наймите Jesus, hvilken för den honom föreliggande fröjden ut

stod korset, icke aktande smäleken, och har satt sig på högra sidan af

Guds thron. Tänken nemligen på honom, som af таит ниши еп

så stor motsägelse mot sig sjelf, på det att I icke mågen förtröttas och

uppgifbas i шт sinnen (Ebr. 2,

Då. författaren till Ebreerbrefvet uti det 13 kap. 2 versen upp

manar brefvets läsare till utöfvandet af gästvänlighet, så. understödet

han uppmaningen med detta tillägg: Tg genom den (genom gästvänlig

het) hafva somliga, utan att veta det, herbergerat änglar (fått änglar

till gäster) Ebr. 13: 2. De händelser, som åsyftas i detta yttrande,

omtalas i 1 Mos. 18 och 19 kapitlen. Der berättas, att änglar gästade

hos Abraham i lunden Mamre och hos Lot i Sodom, samt att de räd

dade den sistnämnde vid Sodoms undergång. Dessa händelser åberopas

af vår författare såsom exempel på. de välsignelser, som kunna åtföljs.

utöfvandet af gästvänlighet. Han vill derigenom gifva äfven sina lä

sare en kraftig uppmuntran till utöfningen af denna dygd.

I Ebreerbrefvets 12 kap. 16 och 17 verserna varnar författaren

för ett köttsligt, lättsinnigt och oheligt sinnelag. Sen till, säger han,

att icke någon må vara en ohelig såsom Esau, hvilken för en enda

maträtt bortsålde sin förstfödslorätt. Ty I veten, att han också. seder

mera, då. han ville (Ед/ш vålsignelsen, blef förkastad, tg han fann icke

rum för sinnesändring, ehuru han med tårar sökte derefter (Ebr. 12:

16, 17). Författaren åberopar här till varning för sina läsare en hän

delse, som omtalas i 1 Mos. 25: kap. 30—34 verserna samt 27 kap.

30—38 verserna. Tvänne praktiska lärdomar vill han genom denna

händelse inprägla hos sina läsare. Han vill först visa dem, att man

genom ett lättsinnigt och oheligt sinnelag helt visst draget förderf och

elände öfver sig sjelf. Men han vill äfven lära dem, att det förderf

man ådrager sig, icke alltid kan undanrödjas.

Den stränghet, med hvilken Gud uti det G. T. hemsökte dem,

som öfverträdde Guds bud och stadgar, anfóres ock på tvänne ställen

utaf vår författare såsom ett varnande exempel för brefvets läsare. ——

Redan i det 2 kap. 2 och 3 verserna säger han, sedan han förut upp

_ -_._„-—..-›._.д_..-,ц __..
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visat Christi höghet och företräde framför änglame: Om det genom äng

lar talade ordet (Guds lag i G. T.) blef fast och hvarje адепт-Меде

och olydnad erhöll rättvis vedergållning, huru skole då vi (kristne i

N. T.) kunna undkomma, om 'vi för-samme en sådan salig/let. Han

utgår här från det factum, att öfverträdelser och olydnad mot lagen

blifvit af Gud uti det G. T. på ett rättvist sätt bestrafl'ade i öfverens

stämmelse med de hotelser, som lagen innehåller (t. ex. då Israels barn

så många gånger strafl'ades för sin otro och olydnad i öknen). Och då

det ord, som innefattas uti den kristna uppenbarelsen, är lika fast och

orubbligt som lagen, och det derjemte är oss gifvet igenom en högre

person än дадите, nemlígen genom Christus, så. sluter vår författare

a. minori ad majus, att vi ännu mindre skole kunna undkomma, om

vi försumme och förakta det oss meddelade frälsningsordet. Han vill

genom denna slutledning varna sina läsare för missaktning och olydnad

emot Guds ord.

Det andra stället, på hvilket vår författare till varning för sina

läsare åberopar yttringen af' Guds stränga rättvisa i det G. T., före

kommer i Ebreerbrefvets 12 kap. 25 versen. der det heter: Sen till,

att I icke undanbedjen eder (vedersaken) honom som talar, ty om de

icke undkommo, som undanbådo sig honom, som på jorden meddelade

uppenbarelse, långt mindre vi, om vi fände oss :från honom, som

från himmelen (talar). Författaren utgår äfven här från det factum,

att de icke undsluppo, som undanbådo sig Gud eller visade trots och

olydnad emot honom, då han på jorden uppenbarade sig, i det han

talade till folket på Sinai berg, och sluter sedan på samma sätt, som

uti det näst förestående exemplet, att vi kristne ännu mindre kunna

blifva ostraffade, om vi underlåta att lyssna till Gud, som nu talar till

oss från himmelen, i det han till oss nedsändt sin son för uppenbaran

det af sin vilja.

4.

Citater, som icke kunna hänföras till nagot af de tre före

gående slagen.

Redan i inledningen är det visadt, att anledningarna till citeran

det af en författare kunna vara mycket olika samt att citater på grund

deraf kunna vara. af mycket olika slag. Då vi nu redan uti det före

gående behandlat några de mest betydande slag af citater, som före

komma i Ebreerbrefvet, så sammanfatte vi här alla ännu återstående



32 . С. A. Нанкина.

uti en enda hufvndgrupp. För uppvisandet af de likheter och olikhe

ter, som dem emellan förekomma, vilje vi dock ordna dem under vissa.

rubriker och så tillvida hänföra dem till vissa underafdelningar.

l. Författaren citerar om Christus sådana yttranden

och utsagor uti det G. T., som väl egentligen hafva en all

männare betydelse men dock ega en synnerlig tillämp

lighet om honom.

Bland Ebreerbrefvets citater hafva företrädesvis de, som tillhöra

denna afdelning, tilldragit sig en synnerlig uppmärksamhet. Man har

velat påstå, att författaren till Ebreerbrefvet uppfattat dem såsom i det

G. T. i direkt och egentlig mening utsagda om Christus. Men då. en

sådan uppfattning icke öf'verensstämmer med sammanhanget och orda

lagen uti det G. T., så. har man antingen velat påbörda författaren

missförstånd och misstydning af detsamma, eller ock emot den klara

bokstafven sökt påtvinga de uti Ebreerhrefvet anförda ställena den me

ning, som man trott att brefvets författare funnit uti desamma.

För lösningen af denna fråga hänvisa vi till hvad som redan iin

ledningen blifvit yttradt om de olika slag af citater, som kunna före

komma. Det är icke nödigt, att ett ställe, som genom citation anfö

res, alltid skall hänföras till samma föremål, om hvilket det ursprung

ligen har blifvit utsagdt. Vi hafve redan uti det föregående funnit

fiere exempel på. ett motsatt förhållande. På. grund deraf torde väl

äfven de här ifrågavarande citaterna kunna försvara sin betydelse, utan

att man behöf'ver taga sin tillflykt till något utaf de tvänne ofvan

nämnde antagandena.

Ps. 8 v. 5-7. I den 8 psalmen beprisar David den Guds herr

lighet, som uppenbarar sig i skapelsen och särskildt imenniskan såsom

skapad efter Guds beläte. Då. han betraktar den nattliga himmelen

uti all dess majestät och herrlighet med månen och alla lysande stjer

nor, så. gripes han till att börja med af känslan af sin egen ringhet

och utropar: Hvad är en „шт/ш (huru ringa och obetydlig uti den

stora och herrliga skapelsen är icke en menniska) att du tänker på

henne, och en menniskoson, att du (med din nåd) besöker honom? Men

han erinrar sig derjemte den höga ställning och betydelse, som Gud

gifvit menniskan i verlden, och yttrar med anledning deraf: .Du har

låtit honom salma föga i jemfórelse med Elo/Lim (d. ä. du har gjort ho

nom föga lägre än Gud), med ära och herrlíghet har du bekrónt ho

nom. Du har gjort honom till en herre öfver dina händers verk, all

ting [га/нет du lagt under hans fötter (Ps. 8: 5-7). — Hvad här sä

ges om menniskan i allmänhet, med särskild hänsyn till den henne
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medskapade herrlighet, som hon egde före syndafallet, citeras i Ebreer

brefvet, 2 kap. 6-8 verserna, efter Septuaginta och med några ords

utelemnande om Christus. Ebreerbrefvets författare vill på nämnde

ställe framhålla Christi företräde i makt och herrlighet framför änglarne.

tillfólje hvaraf han säger: Han har icke lagt den tillkommande нет-Иен

under änglar, men väl har någon någonstädes betggat och sagt: Hvad

år en menniska, att du tänker på henne, eller en menniskoson, att du

ser till honom. .Du har gjort honom något litet. (девай п) lägre än

änglar l), med herrlighet och ära har du krönt honom; allt har du

lagt under hans fötter (Ebr. 2: 5—8). Dà Christus är en sann men

niska, så. mäste naturligtvis om honom gälla, hvad som gäller om men

niskor i allmänhet, och då han är idealmenniskan och efter syndafallet

den enda. fullkomliga och syndfria. menniska, som funnits på. jorden, så.

måste den höghet och herrlighet, som uti det anförda psalmstället

("Надев menniskor, företrädesvis och i högsta bemärkelse gälla om ho

nom. Deri ligger grunden för användandet af detta citat om Christus.

2 Sam. 7 v. 14. — När David mot slutet af sin regering funnit

ro for alla sina fiender och med frid herrskade öfver sitt land, umgicks

han med planen att bygga Herranom ett tempel iJerusalem. Då. sände

Herren till honom profeten Nathan med befallning, att David för sin

tid skulle afstå från byggandet af Herrans hus, och med det löftet, att

hans rike skulle befastas inom hans ätt till evig tid. Uti det sköna

tal, i hvilket profeten till David frambar denna Herrans befallning och

detta hans löfte, yttrar han bland annat: Då nu dina dagar uppfyllde

äro och du gått till [вида med dina fäder, skall jag uppvácka din säd

efter dig, den af ditt lif gången är, och skall лад/дам hans konunga

dôme. Han skall bggga ett hus åt mitt namn och jag skall пай/ЩИ

ham rikes thron till evig tid. Jag skall vara honom en fader och han

I) Det ebreiska ordet D'üjßté har här i Septunginta blifvit Митю“. med

änglar (äyyelœ). Ordet har ock en mera allmän betydelse, så. att det ej

blott betecknar Gud utan äfven gudom eller gudomligt och öfvermenskligt

vàsendc i allmänhet. Det begagnas ock på. fiera ställen uti det G. T. äf

ven om andra väsenden än Gud. Jfr Ps. 82: l, 6, 97: 7, 1 Sam. 28: 13

m. fl. st. — Vid det här ifrågavarande citatet må äfven anmärkas, att ut

trycket nágot litet (денди? n), KWD), som enligt vår åsigt så väl i Septua

ginta. som uti den ebreiska фишке-Жен betecknar graden, synes vara af

vår författare vid tillämpningen af citatet i den 9 versen begagnadt om ti

den: Honom, som nágot litet (d. v. s. någon liten tid) varit gjord lägre än

änglarne, (nemlígen) heum. se vi _f6-r dödens lidande: skull krönt med herr

lighet och dra (Ebr. 2: 9). (Åtskilliga exegetcr anse, att uttrycket både i

Septuagínta och шпажки är menad! om tiden).

3
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skall vara mig en son, och om han illa gör, så vill jag tukta honom

med menniskoris och med menniskobarns slag. Men min nåd skall icke

vika ifrån honom, såsom jag lät den vika från Saul, hvilken jag lät

vika för dig. Och ditt hus och ditt rike skall beståndande bliva für

dig till evig tid, din Лир-оп skall fast bli/'va till evig tid (l Sam. 7: 12

~16. Denna. profetia handlar icke om någon särskild medlem af Da.

vîds ш, utan om hans efterkommande iullmänhet. Men de sär

skilda dragen af profetian hafva. fått sin uppfyllelse i särskilda med

lemmar af ätten. Så har t. ex. fórutsägelsen, att Davids säd skulle

bygga. Henan ett hus, fått sin uppfyllelse i Davids närmaste efterföl

jare Salomo. Löftet om ett evigt och oförgängligt konungadöme upp

fylldes deremot icke i honom, utan har först fått sin uppfyllelse i Da

vids ypperste ättling och afkomling, Jesus Christus. De uti Ebreer

hrefvet, l kap. 5 versen, citerade orden af denna. profetia: Jag skall

vara honom en fader och han skall vara mig en son, äro visserligen

af den beskaffenhet, att de i sin mån gälla om Davids ättlingar i all

mänhet. Men då. det uti dessa orden uttalade förhållandet emellan den

davidiska ätten och Gud har uppnått sin högsta fulländning i förhål

landet emellan Christus och hans himmelske fader (jfr Matth. 3: 17,

17: 5, 2 Petr. 1: 17, m. ü. st.), så har författaren till Ebreerbrefvet

icke saknat anledning att särskildt tillämpa dem på honom.

Ps. 102: 26-28. -- Den 102 psalmen är en bön den elän

dige, då han [бита/сям och utgjuler lsin klagan för Jehova (jfr v. l).

I första delen af psalmen omtalar han sitt elände och klagar öfver sin

stora nöd och uselhet. Han uttalar derefter sitt hopp till Herren, att

han skall Rirbarma sig öfver och återuppbygga Zion, och tröstar sig

slutligen med Jehovas eviga oföränderliga makt och herrlighet, i det

han uti de 25—28 verserna yttrar sig sålunda: Dina år vara från

втуза nu slágte. Du har tillfó-rene grundat jorden, och himlarne äro

dina hände" verk. De skola förgås, men du förblifver, de skola alle

Метан såsom en klädnad, såsom en klädning skall du förvandla dem,

och de skola förvandla sig. ¿Ven du förblift'er densamme och dina år

taga ingen ända. -Detta psalmställe handlar icke om Herrans Smorda

eller Messias, utan det handlar om Herren Gud Jehova sjelf. Likväl

begagnar författaren till Ebreerbrefvet uti det forsta kap. lO-«IZ ver

serne detta. ställe om Christus. Skälet är utan tvifvel att Jehova. är

Christus. Gud, tänkt (såsom i denna psalm) såsom den, som skall

komma. och frälsa sitt folk, är nemligen Gud i Christo. Psalmställell

talar om Gud i allmänhet utan att åtskilja personerna. Ebreerbrefvet

bestämmer och förklarar närmare innehållet af denna psalm genom att
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särskildt tillämpa den på. den person i Gudomen, som enligt det N.

Tzts läror närmast måste vara i fråga i psalmen l).

Ps. .97 v. 7 (5 Mos. 32 v. 43). -— Det citat, som förekommer

i Ebreerbrefvet första kap. 6 versen: ”Och honom альфе alla Guds

änglar, förekommer icke ordagrannt på något ställe uti det G. T. Van

ligen anses det vara ett fritt återgifvande af den 97 ps. 7 versen, der

det efter den ebreiska grundtexten heter: 'I'illbetljen honom alle .Elohim

(gudar) och efter Septuaginta. med en riktig förklaring af det ebreiska

Elohim: T{Шлейфа honom alle hans änglar. Andra anse att orden äro

hemtade ur ett i Septuaginta. förekommande och troligen för liturgiskt

ändamål gjordt tillägg till 5 Mos. 32 kap. 43 versen, hvilken vers, ef

ter Septuaginta och med inneslutande inom klammer af de ord, som

icke hafva. någon motsvarighet i den ebreiska grundtexten, lyder så

lunda: [Glädjens, I himlar, tillika med honom och штабе honom alla

Guds änglar] Отдам. I hedningar, med hans folk, [och vare starke

i honom alle Guds söner,] ty han hà'mnas sina sönera (enl. ebreiska

texten sina угнана) blod, och han skall аист/ш hämnd [och наб/од

redergállnz'ng] på Жената, [och dem som hata (honom) skall han

пастбищ] och Herren .skall rensa sitt folks land. _ Vare sig att nu

citatet i Ebreerbrefvets första kapitel 6 vers är hemtadt från det ena

eller det andra af här ofvan anförda ställen, så. är tydligt, att det hand

lar om tillbedjandet af Jehova. Då emellertid författaren till Ebreer

brefvet tillämpar det på. Christus, så, har detta sin grund uti samma

förhållande, som blifvit anmärkt vid behandlingen af det närmast före

stående citatet.

2. Författaren begagnar och citerar det G. T., då han

yttrar sig om gammaltestamentliga förhållanden eller om

sådana frågor, som äro lika både i det G. och det N. T.

Dessa citater, som icke handla om något specielt nytestamentligt

och som följaktligen livarken särskildt beröra det N. T. eller förhållan

det emellan det G. och det N., äro i allmänhet utaf en mera under

ordnad betydelse och äro, (om man undantager de talrika personliga

l) Ueberall wo im A. T. von einer endzeitigen letztentscheidenden Zukunft

(Parusie). Erscheinung und Erweisung Jehova's, in seiner zugleich richter

lichen und heilwärt-igen Наем und Herrlichkeit die Rede ist, von einer ge

genbildlich zur mosaischen Zeit sich verhaltenden Offenbarung Jeliovn's, von

einer Selbstdarstellung Jeliova's als Königs seines Reiches: da ist Jehova =

Jesus Christus; denn dieser ist Jehova, geoifenbaret im Fleisch; Jehova, ein

getreten in die Menschheit und ihre Geschichte; Jehova, вывернув als

Sonne des Heils über seinem Volke. Вещи): р. a. s. s. 28.
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exempel, som anföras i Ebreerbref'vets ll kapitel) till antalet icke

många. Då nemligen vår författare är en skriftställare för det N. T.,

som har till sin uppgift att till nppbyggelse för sina läsare framställa

och utveckla den kristna lärosanningen, så är det öfverhufvud taget

mera i förbigående, som han kan komma att yttra sig och citera det

G. T. om sådana frågor, som icke särskildt же nytestamentliga tör

hållanden.

Då Vförfattaren till Ebreerbrefvet uti det första kapitlet 4 och föl

jande verserna uppdrager en jemförelse mellan Christus och änglarne

för uppvisandet af' den förres företräde framför de sednare, så finner

han nödigt att något yttra sig om änglarnes natur och beskaffenhet.

Han citerar för sådant ändamål efter Septuaginta den 4 versen af den

104 psalmen, i det han säger: Med hänsyn till änglarne säger han

(Gud i Skriften): Han som gör sina änglar till vindar och aina tjenare

till eldslágor l) (Ebr. l: 7), d. v. s. Цап som utrustar sina änglar med

vindens snabbhet och gör dem starka. såsom den flammande elden. Då

ingenting högre än det, som innefattas uti dessa orden utsäges om

änglarne, men långt större och högre fullkomligheter i Skriften tilläg

gas Sonen, så drager sedermera vår författare deraf den slutsatsen, att

Christus måste vara mycket högre än йодид-пе. (Jfr de föregående

och de efterföljande verserna i Ebr. 1 kap.)

I Ebreerbrefvets 4 kap. 3-5 verserna vill författaren bevisa, att

det är genom tro, som man inkommer i Guds МПа eller, hvilket är

detsamma, att man genom otro utesluter sig från densamma. Bevis

ningen utföres här medelbart, genom hänvisning till det G. T., och

på. ett indirekt vis. Författaren utgår från den förutsättningen, att,

om Israels barn, som utdrogo ur Egypten, icke inkommo ihvilau i det

förlofvade landet, så måste orsaken härtill hafva funnits antingen hos

dem eller hos Gud, och sluter derefter, att orsaken icke kunde ligga

hos Gud, enär Guds verk (och följaktligen äfven den hvila, som Gud

skapat och beredt åt Israels barn uti det förlofvade landet) voro fär

diga från rerldens skapelse (Ebr. 4: 3), hvilket författaren bevisar ge

nom anförandet af l Mos. 2 kap. 2 v., der Gud yttrat sig om den

sjunde dagen sålunda: Och Gud lwilade på sjunde dagen af alla sina

I) Enligt den ebreiska grundtextcn tillåter det här anförda citatet äfven

en annan Шуи-высшие. nemligcn denna: Han som gör vindar till sina sån

delmd (änglar) och flammande eld till sina tjenare, d. v. s. han som till sin

цепь: begagnar sig af' naturens krafter, vindarne och elden. Att Septua

ginta icke uppfattat orden på detta utan på det här ofvan i texten antydda

sättet, synes deraf att den bestämda artiklen utsättas framför do ord, som

beteckna änglar och tjenare.
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verk (så att de redan då voro färdiga). Författaren utgår derefter från

det factnm, att Israels barn icke dess mindre omkommo i öknen och

uteblefvo från den af Gud dem tillämnade hvilan, hvilket här åter vi

sas genom upprepande af den ed Gud svor: sannerligen de .skola icke

inkomma i min [шла (Ps. 95: ll), och sluter deraf, att något fel må.

ste hafva funnits hos dem, hvilket icke kan hafva varit något annat

än deras otro och olydnad. Genom ett combineradt bruk af l` Mos. 2

kap. 2 v. och den 95 Ps. ll v. visar således vår författare, att det

var i följd af otro, som Israels barn uteblefvo från den dem af Gud

(тащите hvilan i det förlofvade landet, och gör utaf detta förhållande

de praktiska tillämpningar, som vi redan förut visat.

I Ebreerbrefvet, ll kap. 1 versen, definerar vår författare den sanna

tron sålunda: Tro är en fast щиту: om det man hoppas, en (be

stämd) öfvertygelse om ting, som icke ses. Såsom stöd för denna de

finition tillägger han sedan i den följande versen: Ty z' den (nemligen

i en sådan tro som den nu beskrifna) fingo de gamle vittnesbörd, och

anför derefter en stor mängd personer såsom bevis och exempel derpå,

att tron just är hvad han säger den vara. Så visade sig t. ex. tron

hos Noach, då han fått uppenbarelse om den tillstundande syndafloden

och med anledning deraf tillredde arken, såsom en bestämd öfverty

gelse om ting, som ännu icke syntes (jfr Ebr. 11: 7). Och då. Abra

ham på kallelse af Gud gick ut ur sitt fádernesland till ett land, som

han skulle erhålla till arf, och drog åstad utan att veta hvart han

kom, så. visade sig äfven hans tro såsom en fast öfvertygelse om ting,

som han icke sett och om hvilka han icke hade någon erfarenhet (Ebr.

11: 8). När Moses, sedan han blifvit stor, seende efter lönen, aktade

Christi smälek för större rikedom än Egyptens skatter, och vägrade att

kallas en Pharao-dotters son, emedan han hellre „наше att utstå li

danden med Guds folk än att hafva. en ovaraktig njutning af synd,

så visade sig hos honom tron såsom en fast tillförsigt om det man hop

pas. Och då många heliga trosvittnen i det G. T. utstodo skymf,

gisslingar, bojor, fängelse, lilefvo stenade, söndersågade, gingo omkring

behöfvande, bedröfvade, misshandlade och på. många andra sätt åda

galade sin ståndakt-ighet och sin verldsförsakelse, så visade de derige

nom, att deras sinnen icke voro riktade på det jordiska och synliga,

utan att de med hågen vänd åt det tillkommande voro i besittning

både af en fast tillförsigt om det man hoppas och en bestämd öfver

tygelse om ting, som icke ses. Sammalunda leinna ock alla öfriga

trosvittnen, som omnämnns uti det 11 kap. af Ebreerbrefvet, slående

bevis och exempel på en sann tro och dess yttringar.
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Utom de nu anförda förekomma i Ebreerbrefvet äfven andra hit

hörande mindre betydande exempel på. citerandet af det G. T. När

författaren i det 6 kap. 13 versen omnämnt, att Gud med edgång gif

vit Abraham ett löfte, så anför han såsom bevis och exempel derpå

Guds af oss redan förut omtalade löfte i l Mos. 12 kap. 2 versen. Då

författaren nti det 7 kap. 1 och 2 versen, såsom inledning till fram

ställningen af Melchisedeks typiska betydelse, lemnar en kort redogö

relse för hans lefhadsförhållanden, så stöder han sig helt och hållet på

l Mos. 14 kap. 18 och följande verserna. Då författaren uti det 8 kap.

5 versen vill visa, att tabernaklet i det G. T. var bildadt efter en

himmelsk urbild, så åberopar han, såsom vi sett, Guds befallning till

Moses: Se till, att du gör allt efter den förebild, som är dig тира,

berget (Jfr 2 Mos. 25: Och när han i Ebreerbrefvet 3 kap. 16

-18 verserna säger: Huil/ca förbíttrade (Hen-en), sedan de hört (hans

röst)? Månne icke alla, som utgått ur Egypten under Moses? Men

på hvilka harmades han fyratío år? Månne icke dem som думал,

шиш kroppar [дао i öknen? Men hvilka svor han, att de icke skulle

inkomma i hans Аида, от icke de olgdige? —— så. hänvisar' han äfven

här till det G. T., ehuru han icke åberopar några bestämda yttranden

och utsagor utan hit hörande berättelser i allmänhet.

3. Författaren lånar uttryck och ordalag utur det G.

T. för uttryckandet af sina egna tankar.

Genom flitigt studerande af någon älsklingsförfattare tillegnar man

sig lätteligen ej blott hans tankar och föreställningar utan äfven hans

ord och talesätt. Deraf kan lätt nog mellan olika författare uppkomma

en stor likhet i språk och uttryckssätt, som icke är afsigtlig, men som

icke dess mindre stundom kan vara rätt påfallande. Men man kan

ock, då man vill uttrycka sina tankar, erinra sig något tjenligt talesätt

utaf en annan författare, hvilket man af någon anledning medvetet och

afsígtligt tillegnar sig såsom sitt eget. Det är icko alltid möjligt att

afgöra, huruvida de likheter i ordalag och uttryckssätt, som förekomma

mellan olika författare, hafva sin grund uti den ena eller den andra.

utaf de här antydda orsakerna eller om de äro rent af' tillfälliga. ——

Då vi nu skole tala om de uttryck och ordalag, som vår författare för

uttryckandet af sina egna tankar synes hafva пешим. utur det G. T.,

så tillhör det oss blott att här påpeka sådana, vid hvilkas nedskrif'

vande något visst eller några vissa ställen utur det G. T. påtagligt!!!

eller med någon sannolikhet kunna antagas medvetet hafva Штаты“.

hans tankar.
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Dä. författaren till Ebreerbrefvet uti det 10 kap. vill framställa

Christi företräde såsom öfversteprest framför det штыка prestcrskapet

uti det G. T., så yttrar han sig i den 12 och 13 versen sålunda: Iller:

denne (Christus), sedan han аута! ett afer för synder, har satt sig för

beståndigt på Guds högra sida, ytterligare (alltjemt) bidande, till dess

hans fiender blifvit lagda till en pall för hans fötter. Här har förfat

taren påtagligen fullt afsigtligt och medvetet begagnat sig af de uttryck,

som förekomma uti den af' honom redan förut citerade 110 psalmens

första. vers. Han har derigenom gifvit sin framställning en gammal

testamentligt högtidlig form och tillika antydt den uppfyllelse af den

gammaltestamentliga profetian, som inträffat genom Christi upphöjelse

och sittande på fsdrens högra sida i himmelen.

När författaren uti det 10 kap. 35 och 36 verserna uppmuntrar till

ståndaktig uthållighet i tron, så bifogar han såsom grund för uppmun

tringen en eriuring om Christi snart förestående ankomst. Ännu något

litet, litet, säger han , så skall den kommande тыла sig och icke dröja,

men den тай/6111590 skall [фа af tro, och om han drager undan,

så har min själ icke тёте/ту i honom (Ebr. 10: 37, 38). De uttryck,

som här brukas, äro lånade från det G. T. De första orden (något

litet, litet, pmgôv ó'dov, бота) förekomma uti den alexandrinska öf

versättningen af Esaie 26 kap. 20 versen, som efter nämnde öfversätt

ning lyder sålunda: Gå, mitt folk, träd in i dina kamrar, tillslut din

dörr, göm dig något litet, litet, till dess Herra-ns vrede går förbi. Det

ovanliga och egendomliga i uttrycket ger anledning till den förmodan,

att det' medvetet och afsigtligt är Лёгкий af vår författare för att дам

kraft och högtidlighet åt framställningen. De derefter följande orden:

så skall den kommande instálIa sig o. s. v., äro allesammans med nå.

gon förändring och omställning af ordningen hemtade från den alexan

drinska. öfversättningen af profeten Habakuks 2 kap. 3 och följande

verserna., der det är fråga om den snara uppfyllelsen af en der fram

ställd profetia om Babels undergång l). Äfven dessa orden har vår

författare helt visst fullt medvetet och afsigtligt tillegnat sig för att

derigenom gifva liflighet, kraft och högtidlighet åt föredraget.

Uti Ebreerbrefvets 12 kap. 12 och 13 verserna framställer förfat

taren till sina läsare denna förmaning: Der-före rätten upp de slappa

') I Hab. 2: 3 förekommer en diferen: emellan Septuaginta och den

ebreiska grundtexten. Enligt den sednare heter det, att profetian skall

kommande komma och icke dröja, d. v. s. helt snart gå i fullbordan. Men

enligt Septuaginta heter det, att han, som kommer (Оша? минам). skall

komma och icke dröja. Författaren till Ebreerbrefvet har begagnat orden i

den form, i hvilken de bäst egna sig såsom uttryck för hans egen mening.
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händerna och de тешат Ыпа och gören raka steg med edra fötter,

på det att icke det som haltar má vika af (från vägen, enligt andra:

gå ur led) utan hell-re botas. Flere al' de talesätt, som förekomma i

denna förmaning, äro hemtade ur den alexandrinska öfversättningen af

det G. T. Orden "slappa händer och maktlöss. knän" återfinnas hos

profeten Esaias uti det 35 kap. 3 versen, der det heter: Varen starke,

I slappe händer och ‚лишат knän! Och uttryckssättet: "göra raka.

steg med sina fötter", förekommer i Ordspråksbokens 4 kap. 26 versen,

der det heter: Gör raka steg med dina fötter och gör dina vågar räta.

Äfven dessa talesätt synas vara medvetna och afsigtliga anspelningar

på det G. T.

Då författaren till Ebreerbrefvet vidare uti det 12 kap. 15 versen

uppmanar sina. läsare att tillse att icke någon bitter-hets rot må. upp

тёща och gora oro, så synes han hafva. hemtat det uttryckssätt. som

här begagnas från 5 Mos. 29 kap. 18 versen. Och då han i 13 kap.

15 versen säger: Látom oss derfóre genom honom alltid åt Gud fram

bára lofufler, d. d. frukt af läppar, som prisa hans namn, så. före

kommer uti de här begagnade ordalagen en temmeligen tydlig anspel

ning dels på. den 50 psalmens 14 vers och dels på profeten Oseas' 14

kap. 3 vers.

Till det bruk utaf det G. T., som består i lånandet af ord och

talesätt lör uttryckandet af egna tankar, hänföre vi äfven det sätt att

gå tillväga, då. författaren icke brukar de lånade uttrycken i deras uti

det G. T. förekommande egentliga bemärkelse utan uti en fignrlig och

bildlig betydelse. Detta förfarande förekommer i Ebreerbrefvet 12 kap.

18 och följande verserna, der det heter: I haft-en icke kommit till ett

berg, som vidröres (som man kan röra. vid) och är satt ¿brand af eld,

och till täcken och mörker och stormväder och basunklang och till ljud

af ord, hvars åhörare undanbådo sig att tal skulle ställas till dem; ty

de kunde icke fördraga det som befalldes. "Äfven om ett djur vidrór

berget, skall det atenas", och »- så förskräcklig var synen - Moses

sade: "Jag är förs/:räckt och bàfcande"; utan I hafoen kommit till

berget Zion och lefvandes Guds stad, ett himmelskt Jerusalem, och till

myriader af änglar och till de förstfódde i himmelen uppsknfnes fest

församling och samfund och till Gud, allas domare, och till fulländade

råttfärdigas andar och till ett ngtt förbunds medlare, Jesus, och till

stänkelseblod, som bättre talar än Abel (än Abels blod. Ebr. 12: 18

_24). -— De målande uttryck, som törekomma i förra hälften af detta

ställe äro nästan helt och hållet hemtade nr 2 och 5 Moseböckerns

(Jfr 2 Mos. 19: 12 ff. 5 Mos. 4: ll; 9: 19), der de till det mesta

förekomma. vid skildringen af lagens utgifvande Sinai berg. Men

_...a-l
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författaren sätter här icke i fråga, att de kristne, till hvilka. han skrif

ver, skulle hafva kommit till detta berg i bokstaflig bemärkelse och till

de händelser, som der inträffade i Moses dagar; utan hans afsigt är att

visa, att de kristne icke hafva kommit till ett gammaltestamentligt lag

förbund med Gud, som vore af en utvärtes, köttslig och afskräckande

karakter, och han begagnat' skildringen af de yttre tilldragelserna vid

lagens utgil'vande blott såsom en sinnebildligt штате framställning af

karakteren af det gamla förbundet. Sammalund'a måste uti den sPdnare

delen af citatet uttrycken "Zions berg", ”Jerusalem” o. s. v. icke upp

fattas i bokstaflig bemärkelse, utan såsom en sinnebildlig framställning

af det nya förbundet och dess saliga förmåner. -
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Шт det ett irramle samvete?

Af

G. J. н. Engstrand.

Enligt det populära åskådningssättet finnes hos menniskan ett med

vetande om skilnaden emellan hvad hon gör och hvad hon bör göra,

om ock detta medvetande der mera framträder i aningar och föreställ

ningar, än i sin klarhet och tydlighet. Hvar och en är ock medveten

om, att de fordringar, som detta ”böra” ålägger menniskan, äro sådana,

att de ej kunna undvikas, såvida hon nämligen vill выйди). för ett hen

nes menskliga uppgift motsvarande ändamål. På detta medvetande har

vetenskapen städse måst göra afseende. Och genom det vetenskapliga

rättfärdigandet af detsamma har den praktiska philosophien uppstått.

Föremålet för den praktiska philosophien är de s. k. praktiska idé

erna, hvarmed man förstår' de idéer eller högsta. principer, som ligga.

till grund för menniskans religiösa, sedliga. och rättsliga lif. I dessa

trenne sferer af menniskans praktiska verksamhet visar den praktiska

philosophien nödvändigheten af ett "böra" lör henne. Äfven âdagalägger

samma vetenskap, att för det religiösa och rättsliga börats möjlighet

fordras utom menniskan äfven Gudomligheten och det rättsliga sam

hållet eller staten. Vid förverkligandet af det sedlíga börat åter är

menniskan hänvisad helt och hållet till sig sjelf. En vetenskaplig fram

ställning af de begrepp, hvaraf det sedliga börat till sin natur och till

sitt väsen består, utgör den vetenskap, som kallas Ethik eller Moral.

I denna måste menniskan alltså undersöka sin moraliska natur och dess

fordringar. Hon har nämligen att uppställa de förnuftiga grundsatser,

fónnedelst hvilka hon kan bringa ordning och reda i förandet af sitt

Битве. lif.

Ar menniskan ett sinligt-fórnuftigt väsen, så. bör hennes sedliga

ändamål bestå deri, att en fullkomlig harmoni emellan hennes förnuft

1
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och sinlighet eger rum. Då det förnuftiga medvetandet hos menniskan

vid en viss tidpunkt i hennes utveckling vaknat, saknar hon en sådan

harmoni. Det tillhör henne då att så småningom förverkliga. den

samma. Hon fortgår på det sättet från större dunkelhet och osjelfstän

dighet till större klarhet och sjelf'ständighet i sitt handlande. Och såsom

ett kännetecken på, om hon lyckats i sitt bemödande att förverkliga

sedligheten eller icke, har hon sitt samvete.

Samvetet tillhör de mest dunkla momenterna i menniskans sedliga

lif. Då nu innehållet i samvetet alltså utgöres af någonting moraliskt,

hvarföre det ock erhållit den latinska benämningen af conscíentía mo

тат, så är det tydligen gifvet, att läran derom faller inom Ethiken.

Der skall alltså den frågan besvaras: gifves det ett irrande samvete?

Innan svaret på den uppkastade frågan kan gifvas, måste vi först

anställa en undersökning om samvetets begrepp och väsen. Samvetet

är ett visst förnimmelsesätt hos menniskan. Läran om förnimmelserna

eller perceptionerna. faller inom Anthropologien. Vi måste derföre, för

att erhålla en klar insigt i samvetets begrepp, börja med några an

thropologiska betraktelser. Nu är samvetet -— hvilket ock längre fram

skall på negativ väg tydligen inses - en dunkel perception hos men

niskan. Alla sådana förnimmelser kallas känslor. Vi måste alltså först

bestämma, hvad vi förstå. med ordet känsla.

Se vi på menniskans utveckling under hennes tidslif och betrakte

vi de olika former, hvari detta till klar-heten af hennes förnimmande kan

framträda, så utgöra dessa former en stor mångfald. Dock kunna vi i

detta afseende urskilja, så att säga, trenne regioner. Till den lägsta

af dessa, hvilken kallas känslan: region, hänföras alla sådana förnim

melser, som äro så dunkla till sin form, att menniskan i dem är för

sig sjelf omedvetet förnimmande, eller, om medvetandet der visar sig

vara till äfven för henne sjelf -- hvilket vid en noggrannare undersök

ning måste medgifvas, alldenstund redan på känslans ståndpunkt men

niskan kan skilja emellan känslor af det sinliga och det osinliga _,

innehållet i hennes f'örnimmande är så rikt, att det ej kan för hennes

medvetande närmare distingueras, utan endast är till för henne såsom

ett behag eller obehag. Från denna känslans region дышим förml

landets och tánkandets, i hvilka båda menniskan har en viss klarhet

och tydlighet äfven i uppfattningen af' sina förnimmelsers innehåll, hvil

ken dock kan framträda i mångfaldiga gradationer. Då menniskan i

sitt samvete ej kan bestämma, hvari förnimmelsens innehåll består, om

man blott undantager, att innehållet måste uppfattas såsom något annat

än det sinliga, så måste detsamma hänföras till känslans region hos

henne.

,Amd-“__ . . _A ___-_ .___ -.._N-N *_ м“
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Emellertid kan menniskan vid en högra utveckling reflectera öfver

sina känslor och granska deras innehåll. Derigenom kan hon ock komma

till insigt i, af hvad beskaffenhet det innehåll i sjelfva verket är, som

utgör grunden och principen för desamma. Vid bestämmandet af det

vara, som utgör denna grund, har man endast att välja. emellan två

slags verkligheter, alldenstund allt vara, hvarom menniskan kan ega

någon kunskap, antingen är ett fórnuftigt eller ett sinligt. varande. Ä

ena sidan äro känslorna uppkomna med anledning af de s. k. yttre

tingen och deras inverkningar på menniskans kroppsliga organism, hvar

vid det kroppsliga. och sinliga utgör det innehåll, som fyller dessa kän

slor, så att de med rätta kunna kallas панда eller lmppslíga känslor.

Men å den andra sidan kan grunden till känslorna hos menniskan vara

ett icke-sinligt eller ett andligt och förnuftigt vara. Genom det osin

ligas inverkan på. henne kunna nämligen afl'ectioner eller tillstånd af

behag eller obehag hos henne uppstå. Och då det osinliga, varat utgör

dessa känslors innehåll, kunna de ock följdriktigt kallas osínliga, and

liga eller förnuftiga känslor ’).

Nu innehåller samvetet, såsom alla medgifva, ett medvetande om

det osinliga, alldenstund dess röst bjuder menniskan att ofta handla i

strid mot sinligheten och dess fordringar. Den class af känslor, till hvil

ken samvetet måste hänföras, kan sålunda ej vara de osinligas, utani

stället de fórnuftigas.

Med de förra behöf'va vi ej längre sysselsätta oss. Hvad åter de

förnuftiga känslorna angår, så är deras utmärkande charakter den, att

deras innehåll, om det närmare utvecklas, befinnes vara oberoende af

tiden och rummet, med hvilka tillsatser de sinliga känslornas innehåll,

det må sedermera utvecklas för medvetandet huru mycket som helst,

alltid är behäftadt.

Emellertid får ej den distinction, vi angifvit, tagas så strängt, att

i de sinliga. känslorna intet osinligt kan ingå, eller att i de osinliga ej

kan upptäckas någonting sinligt. Tvärtom måste i alla känslor, allden

stund de endast kunna finnas hos den sinligt-förnufiziga meuniskan, ingå

något litet af dessa menniskans båda beståndsdelar. Är nämligen men

niskan en enhet af sinlighet och förnuft, så måste både sinligheten och

förnuftet vara närvarande i hvarje moment af hennes verksamhet, så

lunda ock i hvarje känsla. Men skilnaden emellan de båda classerna

af' känslor består бей, att vid de sinliga. och kroppsliga det sinliga ele

mentet är det öfvervägande, då deremot vid de andliga och förnuftiga

‘) Jfr om skilnaden emellan förnuftiga och sinliga functioner hos men

niskan Boström, Grundlinier till Philosophíaka Statslärans Народа/Мс § 62.
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det osinliga. har öfverhanden. I de förra är det sinliga så öfvervägande,

att det förnuftiga ej märkbart framträder för medvetandet, (lå dereinot

i de sednare det osinliga kan särskiljas från det sinliga såsom något.

annat än detta l).

De andliga eller förnuftiga känslorna kunna vara af flere slag.

Det behag eller obehag, som blifver en följd af inenniskans dunkla med

vetande om ett från det sinliga skildt förnuftigt innehåll, kan nämligen

vara uppkommet på hufvudsakligen trenne sätt. Det kan vara åstad

kommet af det dunkla medvetandet om menniskans förhållande till för

nuftet vare sig i „метет/с: eller i praktiskt eller i тщеты afseende.

Derigenom erhåller man inbm de förnuftiga känslorna en skilnad emel

lan theoretiska, praktiska och штат/ш känslor. Med den theoretiska.

känslan i detta. afseende menar man ett dunkelt medvetande om samma

innehåll, som vid högre utveckling blifver actuelt för menniskans för

nuftiga förmåga. i dess högsta möjliga grad af klarhet, d. v. s. för hennes

förnuftiga förstånd. Den, som med klara och allmängiltiga bevis kan

ådagalägga nödvändigheten af en ideell verklighet såsom vilkor för sinne

verldens och menniskans egen existens, står på det förnuftiga förstån

dets ståndpunkt. Den åter, som ej kan bevisa detta, men det oaktadt

erfar en känsla af obehag, ifall han genom sig sjelf eller genom någon

annan vill försöka öfvertyga sig om , att ingen sådan högre verklighet finnes,

har dermed ett dunkelt medvetande om det förnuftiga, som med rätta kan

kallas en theoretisk känsla. Ty hvad är den känsla af obehag. han

vid sina slutledningsförsök och resonnementer erfar, annat än samma

ßrnufliga innehåll på. ett dunkelt sätt närvarande hos honom, som vid

en högre utveckling kan göras klart och tydligt för hans på detsamma

riktade förstånd, och hvilket ej låter afvisa sig vid hans mest förfinade

skarpsinnighet i bedömandet af det empiriska och i hans försök att

upphöja. detta till den enda sanna verkligheten? Den praktiskt

förnuftiga känslan är en sådan, hvars innehåll är samma förnuftiga

vara, som utgör innehållet i menniskans förnuftiga viljande, fastän detta

på känslans ståndpunkt ej kan vara actuelt, utan endast är potentielt.

När menniskan kommit till ett klart medvetande om det förnuftiga va

rats absoluta dignitet och värde framför det sinliga och relativa, så

är hon ock — hvilket ej här kan bevisas, alldenstund derför skulle

fordras en särskild af'handling för sig — medveten om sin förmåga att

derefter kunna fritt bestämma sig i sitt handlande, oberoende af alla det

sinligas inflytelser. Detta är meningen med och betydelsen af menniskans

förnuftiga viljande. Nu är det ock händelsen, att menniskan, vid till

l) Jfr Boström, anförda ställe § 57.
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fredsställandet af sina sinliga begär, ofta erfar ett obehag i sitt eget

inre, utan att hon närmare kan göra sig reda för detsamma. Detta

obehag är foranledt af samma. förnuftiga och osinliga vara, som imeu

niskans förnuftiga handlande utgör den bestämmande principen och le

dande normen, hvadan detta dunkla medvetande med rätta kan kallas

en praktisk känsla. Den œsthetiskt förnuftiga känslan yttrar sig ändt

ligen i en känslovexling, som är en följd af' ett dunkelt medvetande om

den förlustelse, menniskan kan och bör erfara i sitt verksamma lit~ till

följe af det förnuftiga lifvets harmoniskhet och samstämmighet. Den

тщеты, förmågan i sin högsta utveckling hos menniskan är etti

någon mån klart medvetande om, att det varande, som åstadkonnner

den æsthetiska förlustelsen, ej kan vara ett sinligt, utan ett fórnuftigt

varande. Skulle nu menniskan utan något med verksamheten åsyftadt

ändamål blott öfverlemna sig åt det nöje, som verksamheten sjelf väct er

hos henne, och skulle detta nöje vara en fóljd af en blott sinlig verk

samhet, så kan det hända., att menniskan det oaktadt erfar ett obehag

under sin rent sinliga förlustelse. Det som åstadkommer detta obehag må.

ste vara något annat än det sinliga; det är förnuftet, som på. detta sätt

gifver sig tillkänna hos menniskan, nämligen ватта förnuft, som i den

mera klara æsthetiska förlustelsen uppenbarade sin närvaro. Då. kan

ock ett sådant dunkelt medvetande om det förnuftigas verksamhet hos

menniskan med rätta kallas en æsthetísk känsla.

Vi hafva vid redogörelsen fór de trenne slag af förnuftiga känslor,

menniskan kan erfara, framhållit en känsla af disharmoni i såväl theo

retiskt som praktiskt och æsthetiskt afseende. Vi hafva gjort detta,

emedan en sådan känsla kännes starkare än en känsla af' harmoni.

Men det är naturligt, att, om menniskan fortgår i den rätta riktningen

vid såväl den theoretiska som den praktiska och æsthetiska verksam

heten, hvardera verksamheten åtföljes af' en känsla af harmoni, så att

de förnuftiga känslorna, likasom hvarje annan känsla, kunna med rätta

sägas vara känslor af behag eller obehag.

Reflecterar man ej på. dessa olika sätt för de förnuftiga känslornas

framträdande, utan betraktar man dem såsom ett dunkelt medvetande

om menniskans förhållande till förnuftet i allmänhet, så kunna de alla,

eftersom förnuftets enhet i sjelfva verket är Gudomligheten sjelf, sam

manfattas under den enda benämningen af den religiösa känslan. Denna

yttrar sig nämligen såväl vid ett theoretiskt åskådningssätt af' Сидет—

ligheten och hans verksamhet för menniskan, som ock vid den religiösa

verksamheten hos menniskau och vid den fórlustelse, som härvid kan

ездишь
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Samvetet, såsom впитав sig tillkänna hos menniskan ej vid hen

nes theoretiska verksamhet och zesthetiska förlustelse, utan vid hennes

handlande, måste alltså tillhöra de praktiskt förnuftiga känslorna. Vi

fästa oss derföre särskildt vid dessa, lemnande åsido såväl de theo

retiska som de гвинейца.

Den praktiska. känslan i det afseende, som här är i fråga, är,

såsom vi redan anmärkt, en sådan, som uttrycker ett dunkelt med

vetande om menniskans förhållande till det varande, som utgör den

ledande normen för hennes fria viljeverksamhet, såvida nämligen detta

är ett förnuftigt och ej ett sinligt varande. I en sådan känsla ligger

för det första ett dunkelt medvetande om, att menniskan är fri, eller

att hon i sin verksamhet ej är bunden af någonting yttre, vare sig af

andra inenniskor eller af det sinliga, detta sednare må vara antingen

hennes sinliga och kroppsliga organism eller de yttre sinliga tingen.

För det andra ligger i denna känsla äfven ett dunkelt medvetande

derom, att menniskan i sin verksamhet är bunden och beroende af det

högre och osinliga, hvilket i den förnuftigt praktiska verksamheten

alltid måste vara den bestämmande principen och ledande normen.

Åndtligen innebär ock denna känsla ett dunkelt medvetande om men

niskans actuella eller verkliga beskaffenhet i praktiskt förnuftigt afse

ende, om nämligen menniskan i sin praktiska verksamhet är bestämd

af det förnuftiga och osinliga eller icke.

Den praktiska känslan med det förnuftiga till sitt innehåll har

man i allmänhet kallat för den moraliska. Dock kan man, vid en

noggrannare analys, i denna känsla, hvilken vi kunna. gifva benäm

ningen af den moraliska i vidsträckt bemärkelse, urskilja trenne classer,

alltefter den olika beskafl'enheten af det förnuftiga innehåll, af hvilket

menniskan i densamma känner sig bunden. Detta osinliga kan näm

ligen, om reflexionen riktas derpå., befinnas vara Gudomliglieten sjelf,

i hvilket fall man erhåller en sådan känsla, som kan kallas den reli

giösa i inskränkt bemärkelse. Eller också. kan det dunkla medvetandet

om det förnuftiga vara, som binder menniskan, vara. ett medvetande

om rätten och dess fordringar, då den praktiska känsla uppstår, åt

hvilken man kan gifva benämningen af den rättsliga. Ändtligen kan

den bnndenhet, menniskan i detta afseende erfar, vara ett uttryck af

hennes eget menskliga. förnuftiga väsende och dess befallningar, НМ!

ket sista fall den praktiska känslan är den moraliska i inskränkt be

mårkelse.

Som samvetet är ett criterium på menniskans tillstånd i sedligt

afseende, så måste det hänföras till den moraliska känslan och spe

cielt till densamma i dess Низы-ёлки: bemärkelse, hvilken ведшие vi
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hädanefter mena, när vi nämna. den moraliska känslan. Härmed äro

vi ock inne på Ethikens område, hvilken vetenskap det tillhör att

närmare utreda samvetets betydelse.

Med temligen stor lätthet hafva vi ledt oss till den moraliska kän

slans begrepp, till hvilken vi ock måst räkna samvetet. Hädanefter

blir det svårare att distinct kunna skilja samvetet från närbeslägtade

begrepp. Så har samvetet ofta blifvit förklaradt för identiskt med

den moraliska. känslan. Äfven möter oss här ett annat begrepp, som

med samvetet och den moraliska känslan har stor likhet, nämligen det

s. k. moraliska sinnet. För att undgå den begreppsfórvirring, som lätt

kan ega rum vid uppfattningen och särskiljandet af dessa trenne be

grepp, fordras en något noggrannare analys af den moraliska känslan.

Den moraliska känslan, såsom uttryckande en relation emellan

menniskans förnuft och sinlighet i hennes verksamma lif, är en kän

sla af deras harmoniska. eller disharmoniska hänförande på. hvarandra

i menniskans praktiska verksamhet. Den är en känsla af tillfreds

ställelse, om verksamheten går i enlighet med förnuftet, men deremot

af sorg och qval, om den fortgår i en mot förnuftet och dess fordrin

gar motsatt riktning. Den är, såsom Kant uttrycker sig, en känsla

af aktning för sedelagen och dess fordringar, samt af förakt för allt,

som deremot strider. Denna känsla gifver sig tillkänna såsom ett ut

tryck af menniskans förhållande till sin sedliga uppgifti hvarje ögon

blick. Detta hennes förhållande kan â. ena sidan bestå. antingen i en

dygdig sinnesstänining eller i någonting förverkligadt sedligt godt eller

i en viss sedlig handling, å den andra sidan åter i motsatsen här

emot. Den moraliska känslan, som uppstår till följe af menniskans

sedliga eller osedliga tillstånd, kan sålunda finnas, utan att hon be

höfver refereras till en särskild af menniskan företagen handling. E

mellertid kan man äfven hänföra den moraliska känslan till en sär

skild handling, och i det fallet erhåller man den speciella yttring af

den moraliska känslan, som kallas samvete.

Samvetet är alltså en känsla af harmoni eller disharinoni emellan

menniskans förnuft och sinlighet med afseende på. en särskild hand

ling. Det är den moraliska känslan, använd på en speciell handling,

hvarigenom vi tydligen inse skilnaden emellan samvetet och den mo

raliska. känslan.

Återstår nu att angit'va samvetets skilnad från det s. k. moraliska

sinnet, hvilken ethiska. term blifvit införd i vetenskapen af de engel

ska bíoralphilosoplierna, synnerligen af Ним/топ. Enligt deras åsigt

är moraliska sinnet den princip, förmedelst hvilken menniskan kan

bedöma, hvilken sedlig handling hon i hvarje ögonblick bör företags.,
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för att förverkliga sedlighetens idé. Men derigenom har man ock i

detsamma inlagt en förmåga att rikta sig på det allmänna. Känslan

åter är alltid ögonblicklig och sålunda riktad på. det concreta och in

dividuella. Det moraliska sinnet är sålunda ingen känsla. Det för

håller sig pá samma sätt till den moraliska känslan och samvetet,

som inom Anthropologien det menskliga sinnet förhåller sig till det

djuriska, som varseblifningsflirmågan till känslof'örmågan hos men

niskanl). Det moraliska sinnet kan sålunda ej hänföras till känslans

område, dit samvetet, såsom vi sett, måst räknas, utan det före.

kommer först p5. den moraliska föreställningsförmågans ståndpunkt.

Genom dessa våra undersökningar har samvetet blifvit skildt från

allt, hvarmed det skulle kunna förblandas. Det är en känsla, en

andlig eller [били/259 känsla, en praktisk och en moralisk känsla, samt

slutligen den moraliska känsla, som vid hvarje särskild handling an

gifver menniskans tillstånd såsom verkligen sedligt eller icke.

Sedan samvetets definition genom denna vår analytiska betraktelse

blifvit vunnen, torde det vara lämpligt att för densammas närmare be

lysning här anföra några historiska anmärkningar.

Ett sådant begrepp, som samvetet, hvilket, såsom vi sett, så

nära rörer menniskan, att det kan sägas vara ett, om än фишек,

uttryck af den menskliga personlighetens eller det menskliga subjectets

eget innersta väsen, kunde naturligtvis ej vara till för Grekerna med

deras rent щадит ståndpunkt i philosopherandet, hvadan det ej före

kommer i deras praktiska speculation. Endast hos den, som i sitt

personliga lif och uppträdande företedde föga af det grekiska skap

lynnet, nämligen hos Socrates, finner man någonting, som tyckes likna

samvetet. Det är hans s. k. darpówov, som enligt det yttrande, som

blifvit lagdt honom i munnen af Plato z), var en inre röst, som ofta

lät känna sig, och som alltid, när den framträdde, lät känna sig så.

som varnande, då Socrates sjelf var på väg att göra orätt. Om detta

dwpówov med afseende på. den egna betydelse, det hade hos Socrates,

såsom någonting nära nog speeifiskt för honom ensam bland alla men

niskor, ej kan förklaras vara identiskt med hvad vi kalla samvete,

hvilket enligt det christna medvetandet finnes hos alla menniskor, så

är det dock såsom en inre och helig röst hos menniskan i flera afse

дщ

l) Jfr härmed Kant, Tugendlehre, Einleitung XII, в. Sâmmtliche

Werke von Rosenkranz [X p. 247.

2) Plato, Apologia Soeratis Cap. XIX.
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enden med detsamma. likartadt. Emellertid var det ensamt hos Socrates,

som detta daßpómov, denna anticipation af christna tendenser, före

kom. Sedan Socratcs för denna inconseqvens mot det grekiska med

vetandet mistat lifvet, gjordes ej vidare under den grekiska. specula

tionen något afseende på samvetet eller det dermed isammanhang

stående socratiska durlm'vwv.

Men är samvetet en sådan röst hos menuiskan, som gifver till

känna en helig lag i hennes inre, så är det naturligt, att i den cliristna

bildningens tidehvarf med dess subjectiva utgångspunkt i philosophe

randet uppmärksamheten skulle riktas på denna subjectets innersta kän

sla. Också har samvetet varit ett föremål för såväl den christna Theo

logiens som Philosophiens undersökningar. Emellertid uppfattades sub

jectsbegreppet först i sin styrka af Kant och Fichte d. Och det

är egentligen endast hos dessa båda philosopher, som samvetets natur

blifvit philosophiskt undersökt.

Att detta problem om samvetets natur och väsen ej kunde intres

sera. Kants föregångare inom Moralphilosophien, inse vi lätt, om vi i

största korthet kasta en blick på denna vetenskaps beskalfenhet före

' Kant. Antingen förklarades naturen såsom den enda och substantiella

verkligheten, eller ock sattes öfver naturen och menuiskan en Gu

domlighet, som uppfattades såsom en yttre orsak till deras tillvaro.

I sådant fall var det naturligt, att sedelagen, som alltid har absoluta

anspråk, söktes i de ursprungliga verkligheter, man egde, nämligen

antingen i naturen, vare sig den yttre eller menniskans sinliga själs

natur, eller i den transcendenta Gudomligheten och i hans allsmägtiga

vilja. Moralphilosophien var med andra ord antingen naturalistislc och

empirisk eller supranaturalistisk. Men i båda dessa afseenden kan

sedligheten ej uppfattas på ett riktigt och dess väsende motsvarande

sätt. I förra fallet kände man nämligen blott en natur hos menniskan.

Samvetet åter fordrar, såsom vi sett, en dubbelnatur hos henne, näm

ligen en förnuftig och en sinlig, der förnuftet är till art och beskaffen

het skildt från det sinliga. Enligt de naturalistiska Moralsystemerna

kunde samvetet alltså omöjligen förklaras. I det sednare afseendet

åter antog man visserligen en från det sinliga skild уйти/аду sedelag,

men denna såsom liggande i Guds utom menniskan varande vilja var

ej menniskans eget förnuftiga väsende, utan tillhörde ett väsen utom

henne. Och i sådant fall kan man visserligen tala om "Guds röst i

menniskans inre" och kalla denna röst för samvete -- vi veta, att

Scholastikerna mycket sysselsatte sig med samvetet, hvilket de ställde

i nära sammanhang med det s. k.“synderesis" eller "synteresis" hos men

2
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niskan') — men måste dock, i likhet med Socrates i förhållande till

hans daopo'vuw, anse denna företeelse såsom någonting underbart, som

ej tillåter någon strängt vetenskaplig förklaring. Supranatnralimen er

håller sålunda i detta, som i många. andra fall, till resultat ett under.

Philosophien åter -- vi begagna en berömd författares yttrande 2) —

erkänner väl ock ett under, men endast såsom utgångspunkt och an

ledning till forskningen, hvaremot det resultat, bon åsyftar, aldrig kan

vara någonting underbart, utan måste vara klar insigt.

Funnos sålunda inom den christna philosophien före Kant —— от

man undantager Spinoza, med hvilkens egendomliga. lära samvetets

förklaring är oförenlig - endast empiriska och supranaturalistiska

moralsystemer, så var uppgiften för Kant vid hans praktiska philoso

pherandc gifven. De förnämsta hindren emot sedlighetens riktiga upp

fattning måste undanrödjas. Dessa hade visat sig vara förnâmligast

tvänne, nämligen naturen och Gudomlighetm. Den förra, såväl den

yttre och kroppsliga som menniskans inre empiriska цыганах“, måste

af honom uppvisas vara icke absolut. Han sökte ock i sin theoretiska

philosophi ådagalägga dess;_fcharakter af att utgöra ett phænomenelt

vara. Supranaturalismens Gudomlighet åter förlorade sin betydelse

för det praktiska handlandet derigenom, att det förklarades vara

omöjligt för menniskan att bevisa Guds existens. Var nn sedligheten

någonting absolut hos menniskan, så måste den, sedan naturen och

Gudomligheten förlorat primatet, till sin rot och princip uppsökas hos

menniskan

Derigenom antogs ock af Kant ett absolut vara hos menniskan,

som hvarken var ett natur-vara ej heller Gudomlighetens eget väsen.

Emellertid var menniskan derjemte såsom ett naturväsen ett phæno

menelt vara. Menniskan var - för att begagna Kants egna termer

_ på en gång homo noumenon och homo phœnomenona) och på det

förra elementet, som utgjorde hennes absoluta vara, grundade sig hen

nes гелей/19, som var den ledande normen för henne i allt hennes

handlande.

l) Vi kunna ej här ingå på en närmare betraktelse af Scholastikernas

"synderesis" eller "synteresis", hvarmcd de i allmänhet menade en medfödd

naturlig beskaffenhet hos menniskan, som drifver henne till det goda. och

förmår henne att afsky det onda. Jfr швам, Geschichte der Leim von

dem Gewissen. Halle 1824, p. 70-73, 74-76.

2) Kuno Fischer någonstädes i hans Geschichte der neuem Philosophie.

a) Jfr Kant - för att ej nämna andra ställen hos honom -—- Tugend

lehre. Elementarlehre ё 3 (Sämmtliche Werke IX p. 268-69).

«1r-ŕ*
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Kant hade alltså erhållit en dubbelnatur hos menniskan, om han

dock säger, att man om homo noumenon aldrig kan erhålla något ve

tande, utan att man måste tro på dess absoluta berättigandc såsom

ett intelligibelt - d. v. s. enligt Kants språkbruk obegripligt »- fac

tum. Emellertid har detta hans antagande af någonting absolut hos

menniskan såsom menskligt subject gjort, att han kunnat försöka en

förklaring af den moraliska känslan och samvetet.

Menniskan, säger han, erfar vid hvarje sin handling en subjectiv

afi'ection eller en känsla af behag eller obehag, allteftersom hon har

medvetande om handlingens öfverensstämmelse med pligtlagen eller

ickel). Denna känsla - den moraliska — kan ej förklaras ur men

niskan såsom ett blott sinligt väsende, alldenstund hon i sin sinlighet

är, såsom Kant uttrycker sig, heteronomisk, d. v. s. beroende ej af

sig sjelf, utan af en empirisk causalitet. I stället förutsätter denna

känsla hos menniskan en causalitet genom frihet. Hon är nämligen

en verkan af den moraliska lagen, hvilken enligt Kant måste tillhöra

en menniskans sinlighet motsatt natur hos henne, i hvilken hon är

avtonomisk och sålunda sjelfständig och fri i sin verksamhet. På så

dant sätt uppfattar Kant den moraliska känslan, och gör härvid den

riktiga anmärkningen, att denna känsla ej bör kallas det moraliska

sinnet, hvilken benämning alltid måste innebära en viss beräknings

fórmåga, hvilket man ej får tänka sig i den moraliska känslan.

I nära sammanhang med den moraliska känslan ställer Kant sam

vetet. Äfven detta finnes hos alla menniskor, samt fordrar, likasom

den moraliska känslan, ett väsentligt varande hos menniskan, hvilket icke

kan vara empiriskt och sinligt 2). Men samvetet är dock ej, såsom den

moraliska känslan, en känsla af lust eller olust. Det är, säger Kant,

en röst i menniskans inre, hvars fordringar hon visserligen kan af

visa, men hvilken hon dock aldrig kan undgå att höra. Som nu denna

röst alltid utsäger något, och då dess utsagor kunna sägas vara svar

på frågor, som menniskan ställer till sig sjelf — fastän denna röst

talar, äfven om menniskan underlåter att göra dylika frågor — så

anser Kant lämpligt att för tydlighetens skull använda en känd bild

för samvetets uppfattning. Samvetet, säger han, i det han upptager

ett populärt uttryck för dess förklaring, är medvetandet om den dom

stol, inför hvilken menniskans tankar anklaga och urskulda hvarandra э).

l) Jfr Kant, Tugendlehre, Einleitung XII, a. (Sämmtliche Werke 1X

р. 246).

2) Jfr Kant anförda ställe p. 247-49.

’) Jfr Kant anförda ställe p. 293.
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Vid en domstol finnes alltid en, som är anklagad,och en,som dömer,

samt derjemte ett vittne inför domstolen. Sedan Kant för förtydli

gandet af samvetet framhållit denna bild, så tillgodogör han sig den

samma sålunda. Samvetet är, säger han, den inre domaren, förme

delst hvilken menniskan dömer sig sjelf. Såväl den anklagade som

domaren är sålunda, enligt Kant, menniskan sjelf. Men det är natur

ligt, att den menniska, som dömer, är en annan än den, som dömes.

Den förra är nämligen menniskans öfver det empiriska höjda natur

och väsen, då deremot den sednare är den empiriska menuiskan.

Kant använde sålunda den framställda bilden så, att samvetet skulle

vara den dömande förmågan hos menniskan, förmedelst hvilken en

handling tillräknas henne till förtjenst eller skuld. Härmed sammanhän

ger ock den Kants definition på samvetet, enligt hvilken det skulle vara för

nuftet sjelft hos menniskan betraktadt såsom omdömeskraft hos henne l).

Vidare gifver samvetet tillkänna, att någonting absolut finnes hos men

niskan. Det absolutas fordringar på menniskan äro hennes pligter.

Samvetet kan då sägas vara ett medvetande om menniskans pligter i

hvarje moment af hennes fria verksamhet. Emellertid är menniskan

behäftad med inskränkningar. Det absolut menskliga vara hos henne,

hvarom hon har medvetande i sina pligter, kan ej uppfattas såsom i

soleradt för sig. Det måste på något sätt stå i sammanhang med ett

i alla afseenden absolut vara. Måste alltså menniskan tro på någon

ting absolut hos sig sjelf, så måste hon dermed ock tro på ett högsta

väsende eller en Gudomlighet. Och då samvetet är den stämmai

menniskans inre, förmedelstl hvilken hon isynnerhet ledes till denna

tro , så kan samvetet ock sägas vara den subjectiva känsla, förmedelst

kvilken menniskan uppfattar sina pligter såsom gudomliga bud, hvil

ken förmodan aldrig kan theoretiskt bevisas, men dock är för men

niskan nyttig samt leder henne till dygd och lycksalighet2).

Dessa Kants olika yttranden om samvetet visa, att han rörande

dess väsen ej hade någon klar insigt. Sedan han först, genom att

sätta samvetet i den närmaste förening med menniskans moraliska

känsla, tyckts visa, att han anser det för en känsla, lemnar han

snart, med anledning af den bild, han använder för dess förklaring,

denna uppfattning. Förledd af den nämnda bilden förklarar han sam

vetet vara en dömande magt hos menniskan. En sådan kan endast

tilläggas menniskans förstånd. Sålunda tyckes Kant förflytta samvetet

l) Jfr Kant, Religion innerhalb der Grenzen der blossen Vernunft,

(Sämmtliche Werke X p. 225).

2) Jfr Kant, Tugendlehre (Sämmtliche Werke IX p. 295-96).
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från de mest dunkla till de mest klara. functionerna hos menniskan.

Dock framhåller han alltid -- och detta är det charakteristiska för

Kant rörande detta begrepp »- att samvetet är ett criterium på men

niskans förnuftiga. naturs berättigandc framför den sinliga. Derigenom

har han på det tydligaste uppfattat samvetet isnörrätt strid mot

den naturalistiska och empiriska Moralphilosophien, som herrskade inom

vetenskapen före Kant hos de franska och engelska Moralphilosopherna.

Deremot kan han ej sägas vara fri från Supranaturalismens ovetenskap

liga. uppfattning af detta begrepp. Då han nämligen säger, att sam

vetet hos menniskan är en uppfattning af pligterna såsom gudomliga

bud, så är detta i sjelfva verket en omskrifning af Supranaturalismens

utsago, att det är Guds röst i menniskans hjerta. Men det är gifvet,
Iatt denna sats ej står i det minsta sammanhang med hans system,

enligt hvilket menniskan ej kände till någon annan varelse än men

niskan sjelf, om hvars sinliga bestämdhet hon hade ett vetande, och

på hvars förnuftiga, från sinligheten skilda, natur hon måste tro.

Men detta antagande af en Gudomlighet förnekades af Fichte.

Derföreìkunde han, utan några såväl naturalistíska som supranatura

listiskaßfördomar, undersöka det menskliga subjectets - Jagets »

natur och väsen. Detta var alltid behäftadt med inskränkningar.

Dessa_inskränkningar voro nödvändiga för Jaget, på det att det skulle

kunna vara ett sjelfmedvetande väsen för sig sjelft. På theoretisk

väg kom Fichte endast till kunskap om detta inskränkta och dermed

ock -- alldenstund han i Jagets väsen inlägger verksamhet —- empi

riska Jag. I praktiskt afseende åter, säger han, måste man tro på

det inskränkta -- menskliga —- Jagets absoluta väsenhet. Sålunda

kände Fichte, likaväl som Kant, en dubbelnatur hos menniskan, hvaraf

den ena egde ett absolut berättigande framför den andra. Till följe

af denna det menskliga .lagets beskaffenhet hade han möjligheten för

sig öppen, likaväl som Kant, att förklara samvetet. Och denna möj

lighet begagnar Fichte bättre än Kant. Enligt Fichte är nämligen

samvetet en känsla, så. att han alltså noga bestämt det område, hvar

till det måste räknas bland de mångfaldiga slagen af menniskans

functioner, och derigenom undvikit den sväfvande uppfattning deraf,

som vi funnit hos Kant.

Samvetet sättes af Fichte, likasom af Kant,inära förbindelse med

menniskans moraliska natur och dess fordringar. Såsom medveten om

sina pligter är menniskan medveten om, att hennes inre rent fria och

sjelfverksamma väsen «- det absoluta Jagst hos henne - har på henne

absoluta fordringar. Men menniskan är derjemte ett inskränkt och

ändligt väsen — ett empiriskt Jag. Uppgiften för henne såsom sed
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ligt Iverksam måste nu vara den, att alla från det empiriska Jaget

härflytande hinder för hennes utveckling, eller, då. ‚тифе inskränkning

är ett hinder för den rena sjelfverksamheten, hela det empiriska Лавы.

så småningom upphäfves. Emellertid kan menniskan under denna. sin

verksamhet bestämmas på. flera sätt. Vid hvarje sådan bestämning

uppstår hos henne en känsla. Dessa känslor kunna vara åstadkomna

dels genom en sådan verksamhet, i hvilken menniskan är fri, och der

hon sålunda sjelf är grunden till den verksamheten åtföljande känslan,

dels åter genom en af hennes frihet oberoende verksamhet. Det sed

nare slaget af dessa känslor, hvilkas utmärkande charakterer äro lust

eller olust, allteftersom det empiriska Jagets tillstånd är öfverens

stämmande med eller stridande emot naturdriften och dess fordringar,

utgöres af menniskans blott empiriska natur afficierande känslor —

motsvarande dem, vi ofvanför kallat sinliga eller kroppsligal). De

förra åter, hvilkas kännetecken äro en sjeliförvållad inre tillfredsstäl

lelse eller förebråelse, kunna ej finnas hos det blott empiriska Jaget,

utan hos Jaget, såsom jemte sina inskränkningar i sig hafvande ett

absolut och icke empiriskt vara. Till detta slag af känslor — hvilka

måste vara af samma slag som de, vi ofvanför gifvit benämningen af

förnuftiga känslor »_ räknar Fichte samvetet, hvilket alltså alltid är

en känsla af harmoni eller disharmoni vid menniskans, en sedlig mått

stock underkastade, handlingar 2).

Samvetet är alltså enligt Fichte en känsla af det absoluta .lagets

närvaro hos menniskan. Detta absoluta Jag fordrar i hvarje ögonblick

af menniskans verksamma Ш еп bestämd handling, hvilken hon med

fritt beslut skall förverkliga. En sådan handling är en pligt. Är sam

vetet ett medvetande om det absoluta Jaget, så är det ock - då

dettas fordringar äro pligter —— ett medvetande om den individuella

menniskans i hvarje ögonblick bestämda pligter. Men då. samvetet är

en känsla, så är detta medvetande, såsom Fichte uttrycker sig, blott

ett omedelbart, det vill säga ett icke reflecteradt medvetande. Sam

vetet bestämmer sålunda ej, hvari den pligtenliga handlingen skall be

stå, hvilket i stället tillhör den reflecterande förmågan hos menniskan.

Men sedan en handling blifvit begången, har menniskan ett medvetande

om, att ett visst bestämdt handlande i det ögonblicket verkligen var

hennes pligt, och detta medvetande kan ej vara ett reflecteradt, utan

blott ett omedelbart sådant. Det är, såsom Fichte uttrycker sig, ett

I) Jfr ofvan p. 3.

2) Jfr J. G. Fichte, das System der Sittenlehre, Jena. und Leipzig 1798,

p. 186—189.
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medvetande, som [штатив men ej materialz'ter är omedelbart. Detta.

omedelbara. medvetande - denna känsla. -- innebär ock ett medve

tande om den pligtenligt verksamma menniskans harmoni med det ab

soluta .laget hos henne. Samvetet kan då ock sägas vara ett medvetande

om det menskliga medvetandets harmoniskhet och samstämmighet med

menniskans ursprungliga eller absoluta Jag vid ett pligtenligt hand

lande. Såsom ett sådant medvetande har samvetet visshet och san

ning, då. ju det absoluta Jaget utgör menniskans sanna vara. Ett

medvetande, som innebär menniskans fullkomliga harmoni med det

enda sanna, som kan finnas, kan naturligtvis ej vara annat än sann l).

Detta är i korthet Fichtes uppfattning af samvetet. Till följe af

hans theoretiska åsigt om Jagets natur och väsen _ hvilken i det

hela är svårfattlig _ förefaller oss hans lära om samvetet, iklädd

Fichtes egendomliga terminologi, något dunkel. Sinligheten eller, med

Fichtes egna uttryck, icke-Jaget afficierar ihvarje ögonblick den verk

samma menniskan. Samtidigt erfar menniskan en motverkan mot icke

Jaget, hvilken utgår ifrån hennes Jag, d. v. s. ifrån hennes fria och

sjelfverksamma väsen. Dei-igenom uppstår hos menniskan en känsla,

hvilken, ifall sinligbeten eller icke-Jaget tager öfverhandeu blir en

känsla af disharmoni, men hvilken i motsatt fall, om nämligen men

niskans sjelfmedvetna och sjelfverksamma väsen — det absoluta hos

henne _- bestämmer öfver icke-Jaget, blir en känsla af harmoni.

Derigenom blir samvetet af Fichte tydligen uppfattadt såsom en kän

sla, hvarigenom han i sin lära om samvetet vunnit ett försteg framför

Kant. Men då han närmare skall bestämma denna känsla, så skall

hon enligt Fichte vara ett sådant medvetande, som är en fullkomligt

sann uppfattning af det absoluta Jaget, utan att det, såsom ett

omedelbart medvetande, kan vara vunnet genom reflexionens verksam

het. Med denna fullt sanna uppfattning af det absoluta Jaget kan

Fichte ej mena. något annat, än att menniskan i sitt samvete har ett

starkt och lifligt samt dermed ock fullkomligen visst medvetande om

det högres och andligas närvaro hos henne. Emellertid kan denna

Fichtes expression för det medvetandes beskaffenhet, som uppenbarar

sig i samvetet, lätt leda till misstag. Svårligen kan man derur här

leda. den charakteren på samvetet, som dock måste vara en grund

charakter hos detsamma, att det nämligen är ett dunkelt medvetande

om det absolutas närvaro hos menniskan. Snarare kan denna expres

sion - såsom ofta varit händelsen - förleda till det misstaget, att

samvetet definieras såsom det medvetande, förmedelst hvilket men

I) Fichte anförda ställe p. 211-26.
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niskan har en klar insigt i Gudomlighetens natur och väsen. Men

från en sådan uppfattning af samvetet bevaradcs Fichte _ för att ej

nämna. hela synpunkten vid hans philosopherande, der det ej blef

fråga om att vindicera tillvaron af en personlig Gudomlighet ——— der

igenom, att han bestämde det sanna medvetandet i samvetet att vara

ett omedelbart, d. v. s. ett oreflecteradt medvetande.

Att Fichte mycket bidragit till en riktig uppfattning af samvetets

begrepp, inse vi tydligen af det ofvan sagda. I likhet med Kant står

han i en fullkomlig motsats mot den naturalistiska och empiriska Moral

philosophien. Det absoluta Jaget hos menniskan var nämligen ett icke

empiriskt eller, positivt uttryckt, ett andligt varande. Men Fichte bil

dar också en fullt medveten motsats till den supranaturalistiska Moral

philosophien, till hvilken, såsom vi sett, Kant visade en lutning i en

af sina definitioner på. samvetetl). I samvetet uppenbarar sig visser

ligen ett absolut Jag enligt Fichte, men detta absoluta Jag utgjorde

ock menniskans eget absoluta väsen, och var ej ett annat väsen,

till hvilket menniskan ställdes i ett yttre förhållande, såsom händelsen

varit i den supranaturalistiska Ethiken.

Huru riktig alltså den väg kan sägas vara, hvilken Kant och

Fichte beträdde i uppfattningen af sedlighetens begrepp i motsats mot

deras föregångare, och huru lätt det deraf blef för dem att gifva en

förklaring af menniskans samvete, som i sig innehåller mycken sanning,

så är dock, såsom vi sett, deras uppfattning af dess begrepp och vä

sen behäftad med brister. Dessa härleda sig ísynnerhet derifrån, att

de ej kunde hafva en klar uppfattning af menniskans fömuftíga kän

slor. Väl hänföra de den moraliska känslan till en class af känslor,

som ej äro empiriska, utan som i stället äro osinliga och andliga.

Men hvad som utgör sjelfva criteriet på dessa känslor kunde de ej

närmare angifva. Och skälet härtill kan ej vara något annat än det,

att de ej kunde göra sig reda för det absoluta hos menniskan, hvilket

enligt Kant endast med tron kunde uppfattas och enligt Fichte måste

vara ett sjelfverksamt sjelfmedvetande, men hvilket i sjelfva verket

ej kan vara någonting annat, än menniskans förnuftiga väsen eller

idé hos Gndomligheten. Men att på sådant sätt uppfatta meuniskans

från sinligheten skilda natur, var omöjligt för dem, som påstodo, att

ingen Gudomlighet fanns till för menniskans vetande. Och aldra minst

skulle Kant och Fichte hafva kunnat gifva de osinliga känslorna be

nämningen af förnuftiga känslor. Förnuftet förklarades nämligen af

Kant vara den högsta formella förmågan hos menniskan eller hennes

') Jfr ofvan p. 12.
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slutledningsförmåga. Som känslofórmågan hos menniskan aldrig kan

göra några slutledningar, så. är det klart, att de, som hafva nämnda

åsigt om förnuftet, följdriktigt ej kunna begagna sig af uttrycket lör

nuttiga känslor. Men har man åter den åsigten om förnuftet, att det

är ett concret vara, som hos den tillvarande menniskan utgör den ena

sidan af hennes väsenhet, så kunna vi lätt förstå, att denna. sida hos

henne, likaväl som hennes sinlighet, kan af den sinligt-förnuttiga men

niskan uppfattas ej blott i tankar, utan äfven i föreställningar och

känslor, hvilka sednare med rätta kallas förnuftiga känslor.

Sammanhålla vi nu med hvarandra de åsigter om samvetet, som

förekomma hos Kant och Fichte, och jeniföra vi dem med den defini

tion, vi sjelfva gifvit på samvetet, så erhålles en lätt uppfattning af

dess egentliga betydelse. Bibehâller man nämligen från Fichte den san

ningen, att samvetet är en känsla, och lägga vi dessutom till, att en

känsla är en dunkel förnimmelse, saint sedermera hålla fór vårt med

vetande den af Kant för samvetets förtydligande använda bilden om en

domstol, der menniskans tankar anklaga och винища. hvarandra, så

äro alla behöfliga data gifna för en riktig förklaring och uppfattning af

samvetet. Vid en domstol fordras en anklagad, som dömes, en lag,
hvaretter dömandet sker, en извитые, som fastställt lagen, enl domare,

som dömer, och ett vittne inför domstolen. I det fall, тают här är

fråga, är naturligtvis den anklagade den sinligt-förnuftiga menniskan,

hvilken ställes tillrätta för en begången handling. Lagen , hvarefler döman

det sker, kan icke vara samvetet, utan denna lag är i stället sedelagen,

hvilken måste vara menniskans eget förnuftiga väsen tänkt i relation

till hennes handlingar, hvilket väsen hos den i tiden varande meuni

skan kan och bör framträda i och beherska alla hennes functioner

och sålunda ej ensamt hennes känslor. Samvetet kan ej heller vara

lagstiftaren. Det är nämligen menniskans förnuftiga vilja, som stiftar

lagen, om man dermed menar, att genom denna. vilja ensam sedelagen

kan blifva actuell för meuniskan och sålunda af henne bestämmas så

som hennes lag, hvilken hon med fritt beslut underordnar sig. Sam

vetet är ej heller lagskiparen eller domaren. Denna dömande function

tillhör fórstůndet, hvilket tillräknar menniskan en handling till förtjenst

eller skuld, eller, såsom man uttrycker sig, imputerar henne. Samve

tet är endast vittnet inför domstolen, och det är på. grund af dess vitt

nesbörd, som törståndet fäller utslaget.

Kant var sålunda den, som först gaf uppslaget till en tydlig upp

fattning at samvetet. Han ville, såsom vi sett, tilltörsäkra åt samvetet

en dömande function. Derigenom tvangs han att räkna det till om

dömeskraiten hos menniskan. Dock insåg han alltfórväl, att den dö

3
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mande шар, som tillerkändes samvetet, vnr af en aunan beskaffenhet än

den, soin штаны förstândet. Förständet, säger han, är alltid ointres

seradt, samvetet deremot är alltid intresserudt i sinn. domslut. IIvar

ifrán kom dä detta dess intresse? Naturligtvis frân vissa dunkla mo

menter lios menniskan, som hos henne funnos oberoeude af Fórstândet.

Derigeuom tyckes samvetet hos Kant erhâlla en sâdan ställuing bland

de menskliga functionerna. i theoretiskt afseende, att det индейка be

stämningar, som till en del еда. sin tillämpuing pâ Vórstândet och till

en del pâ kinslan; det erhâller, sâ. att säga, en plats midt emellan för

ständet och känslan. Genom vâr detaljerade genomtöring af' den af Kant

unvända bilden hafva vi komlnit till den insigten, att samvetet ej i

nâgot afseende dömer, ниш m det belt och hället mâste räknas till

känslans gebiet hos menniskan, hvilken känsla tvingar menniskans för

stând att Failla. ett domslut vid Магде begängen handling.

Sä förmânligt det var for Fichte att i sin utredning af det iuskränkta

- menskliga. - subjectet ej behöfva störas hvarken af naturen eller af

Gudomlig/Leten, af hvillm den Ют förklarades f`ór en negation, den

sednare âter för en illusion, за kunde dock speculationen ej länge nöja.

sig med en sâdan till vâdliga conseqvenserlättledandelära.. Man började

efter Fichte âterigen sätta Gudomligheten i spetsen för veteuskapen.

Men denna Gudomlighet blef pantheistiskt uppl'attad af Schelling och

Hegel, hvadsn hos dem ej kunde blifva “без от nâgot absolut inue

hâll hos det menskliga subjectet säsom speciñskt menskligt. Af rädsla

for den anthropotheism, man i vissa afseeuden — och detta ej иван

skäl -— trotz sig finna hos Fichte, tillerkändes det individuella subjec

tet завет sädant i intet afseende nâgouting absolut varande. Лейде—

пот afsvalnade intresset för sâdana begrepps utredning, som utgöra

känneteckeu p5. nâgouting absolut hos menniskan завет blott, задан.

Dâ. nu samvetet hör till dessa, blet’ ej fräga om att undersöka. det

samma. Och inlät man sig nägon gäng derpâ, sâ kom man vanlìgen

till en Шпана âsigt om dess natur och väsen —— hvarpä. vi sâsoxn e

xempel Каппа. anfora Hegels yttrande, att menniskan eller шпаге det

absoluta väsendet sjelft - vi skulle säga. Gudomligheteu, om nämligen

Hegels absoluta väsende Fóretedde пагод likhet med en personlig Сна

—- i samvetet "вьёт pä sprâng" att öfvergä till det oudal).

Dâ den pantheistiska tendensen inom philosophien ё: den herskande

i чага dagar, eller, om systemer uppstâtt f`ór att bekämpa densamma,

dessa visat sig i mer eller mi'ndre grad Ша till Realismeu — vare sig

l) Hegel, Grundlinieu der Philosophie des Rechts, Berlin 1821, p. 185.
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till den rena Materialismen eller till den realistiska Spiritualismenl)-

så iir det naturligt, att samvetet ej kan taga. de nutida philosophernas

uppmärksamhet. i anspråk. Vi finna sålunda af naturliga skäl, att det

egentligen endast är Kant och Fichte d. ä., som försökt att rent philo

sophiskt undersöka detta begrepp. Och det var deras Idealism, som

beredde dem detta intresse och möjligheten af samvetets temligen lyck

liga förklaring.

Genom denna vår historiska betraktelse har den ofvan angifna de

finitionen på samvetet erhållit en för ändamålet afpassad belysning.

Det torde nu ej vara ur vägen att ännu fastare stödja denna de

finition genom ett i största korthet företaget skärskådande af sådana upp

fattningar af samvetet, enligt hvilka det ej skulle vara en känsla, utan

i stället utgöra en öfver känslan höjd function hos menniskan.

Dylika åsigter om samvetet — hvarpå vi vid vår historiska be

traktelse redan haft tillfälle att i förbigående vända uppmärksamheten

-- fórekomma förnämligast hos dem, som ej velat rent philosophiskt be

handla de moraliska begreppen , det vill säga hos sådana, som på ett föga

skarpsinnigt sätt sökt lämpa den ethiska vetenskapen efter alldagliga ut

tryck för dess objecter. Man kan upptäcka tranne definitioner på samvetet,

som varit de förnämligaste hos dem, som hyllat den åsigten, att samvetet

icke är en känsla. Man har f'ór det första sagt, att samvetet är menniskans

klara medvetande om Gudomlígheten — af hvilken i det populära medvetan

det högst vanliga åsigt, såsom vi sett, en reminiscens förekommer hos

Fichte, fastän hans starka moraliska instinct leder honom till den från

det vanliga medvetandet upptagna satsens användning på ett sätt, som

för den philosophiska läran om samvetet ett stort steg framåt. En

andra definition är den, att samvetet är en moralisk omdömesförmága

__ hvilken äfven blifvit upptagen af Kant i en af hans definitioner på

samvetet. Andtligen har man för det tredje sagt, att samvetet är den

inre domaren, som tillräknar menniskan en handling till förtjenst eller

skuld - hvilken definition vi ock sett Kant användaz).

Alla dessa definitioner på samvetet äro enligt vår åsigt oriktiga.

Hvad den första beträfi'ar, så skulle samvetet vara det menniskans med

vetande, fórmedelst hvilket Gndomlighetens väsen af henne uppfattas, hvar

igenom hon ock blefve medveten om det, som är det högsta goda för hennes

sedliga och religiösa verksamhet. Det vill med andra ord säga,att samvetet

l) Jfr författarens af'handling, Kritik af' Realismen, Lund 1863 p. 3.

2) Jfr Ribbing. de conscientia morali, Прима: 1842, p. 2-3.
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vore menniskans högsta förmåga i theoretiskt afseende , då ju den fór

måga, förmedelst hvilken hon kan uppfatta det högsta väsendet och

det högsta goda för sin verksamhet, måste vara den förnämsta hos

henne såsom theoretiskt verksam. Hon skulle alltså i samvetet hafva.

en klar uppfattning af, att hon till sitt väsen egde likhet med Gud,eller

att hon vore, såsom man uttrycker sig, en Guds afbild. Men i sam

vetet uppfattar menniskan endast en relation emellan det högre och

lägre hos henne eller ett förhållande emellan det förnuftiga och det

sinliga i hennes väsen och detta på ett sådant sätt, att detta. förhål

lande kt'irmes såsom en harmoni eller disharmoni, det vill säga på ett

högst dunkelt sätt. Uppfattningen af sjelfva det högre väsen åter, som

bildar det ena membrum i denna relation, och detta väsendes förutsätt

ning eller Gudomligheten sjelf och hans bestämdhet eger endast rum i

sådana functioner hos menniskan, i hvilka hon är fullt klar och tydlig

för sig sjelf. Det förra tillhör sålunda den lägsta, de sednare åter den

högsta regionen hos menniskan. Det klara. medvetandet om Gudomlig

heten erhåller menniskan genom sitt förstånd, hvaremot samvetet såsom

den dunklaste uppfattningen af förnuftets förhållande till menniskans

sinlighet måste räknas till hennes känslorl).

Emellertid kunna vi lätt förklara anledningen till den här under

sökta oriktiga uppfattningen af samvetets betydelse. Samvetet kan

nämligen såsom en känsla vara starkt och lifligt hos menniskan, men

aldrig klart och tydligt. Detta starka och lifliga medvetande kan fin

nas hos henne, utan att förståndet nått någon högre grad af actualisa

tion. Detta. factum har gjort, att man ansett samvetet vara en klar

insigt i Gudomlighetens väsen. Man har nämligen förvexlat det starka

och lifliga förnimmandet af det förnuftigt varande med det klara och

tydliga. Men ett sådant förfaringssätt är högst oriktigt. Den enklaste

iakttagelse inom det sinliga visar oss, att ett sinne hos en menniska

kan vara utveckladt till den högsta grad af finkänslighet, utan att för

ståndet visar någon grad af skärpa inom sin sfer. På samma sätt kan

äfven inom det andliga området samvetet hos mången vara i högsta

grad finkänsligt, utan att han eger den minsta theoretiska insigt iGu

domlighetens väsen och hans förnuftiga innehåll. Detta visar, att sam

vetet i det förnuftiga, lika litet som sensationerna i det sinliga, kan

vara den högsta theoretiska functionen hos menniskan, hvilken såväl i

det sinliga som i det förnuftiga måste vara {джипам

Måste vi sålunda säga, att samvetet icke är en klar uppfattning

af Gudomlighetens väsen, så. är dermed ej sagdt, att det ej skulle in

nebära någon, icke ens den minsta, uppfattning af Gudomligheten. Vi

1) Jfr Ribbing, anförda ställe p. 5-8.

___-_-.. A.- А
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vilja derföre här nppkasta den frågan till besvarande, om den definition

på samvetet, vi uppställt såsom den enda. riktiga, står i strid med det

populära uttryckssättet, att samvetet är"Guds röstimenniskans hjerta."

Samvetet, såsom ett criterium på menniskans moraliska beskaffen

het vid en särskild handling, är menniskoidéens — hennes förnuftiga

väsendes — på ett dunkelt sätt actuella närvaro hos den tillvarande

menniskan, hvadan det kan sägas vara detta väsendes ” röst" i men

niskans inre. Men då en idé eller ett Штатив väsende ej kan finnas

utan ett absolut väsende, som tänker henne och som sålunda har henne

till sin bestämning _ för hvilken sanning flere bevis kunna från meta

physisk synpunkt anföras, men hvarmed vi ej här kunna sysselsätta

oss _, så förutsätter ock inenniskoidéen Gudoinligheten sjelf. En idé

hos Gudomligheten måste hafva någon likhet med honom. Mennisko

idéen har sålunda ock en sådan likhet. År nu samvetet ett medve

tande om menniskoidéns actuella närvaro hos menniskan på ett dun

kelt sätt, så kan ock dess närvaro i viss mening sägas vara Gudom

lighetens närvaro hos meuniskan, hvadan vi se, att en speculativ tanke

ligger under det vanliga föreställningssättet, att samvetet är "Guds röst

i menniskans hjerta."

Att vidare för det andra samvetet ej kan vara en omdömesfömåga

hos menniskan, är lätt att inse. Omdömet tillhör nämligen den för

inågan hos menniskan, förmedelst hvilken hon kan subsnmera det en

skilda. under det allmänna. I moraliskt afseende kan detta ska antin

gen på det sättet, att menniskan dömer, hvilka handlingar af henne

böra företagas såsom varande i öfverensstämmelse med sedelagen, eller

om denna redan företagna handling varit sedlig eller icke. Det, hvar

igenom ett sådant afgörande sker, är fórståndet eller en rent formell

förmåga hos menniskan. Och dessutom inses on'mligheten af att be

stämma samvetet såsom en sådan formell förmåga af det factum, att

samvetets röst gör sig hörd hos menniskan äfven utan en theoretiskt

utbildad oindömeskraft. Det hjelper ej menniskan att undskylla en

osedlig handling genom det påståendet, att hon ej noga reflecterat på.

densamma. Äfven utan en sådan reflexion höres samvetets röst, hvadan

det ej kan sägas vara en omdömeskraft hos menniskan, utan i stället

måste vara en känsla l).

Och dermed inse vi ock, att samvetet ej heller är en domare öfver

menniskans handlingar, en "judex mternus.",r Domen öfver en handling

tillhör den förmåga, som kan referera handlingen till sedelagen och

derigenom inse dess förhållande till denna. Som en sådan klar insigt

tillhör ‚Юр-ведшие, så är detta domaren 2).

l) Jfr Ribbing, anförda ställe p. 8—10. 23.

z) Jfr Ribbing. anförda ställe p. 23-24.
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Härmed hafva vi slutat den första uppgiften för oss i denna vår

afhandling. Vi hafva nu på negativ väg erhållit en bekräftelse på. vår

förut vunna. definition på samvetet.

Det är vanligt i moralsystemerna. att, sedan samvetets begrepp blifvit.

angifvet - i hvilket afseende dock en märkvärdig osäkerhet befinnes

vara rådande —— indela detsamma. Genom dessa indelningar erhåller

man en mångfald af olika sätt fór samvetets framträdande. Dessa in

delningar äro dock föga vetenskapliga och af mindre intresse och bety

delse. I allmänhet kunna de olika former af samvete, som uppgifvas,

hänföras till tvänne classer. Samvetet kan nämligen yttra sig dels mera

гидрата, dels åter mera щита. Vid de torra — de mera subjectiva

-- formerna faster man sig endast vid beskafi'enheten hos det hand

lande subjectet sjelft; vid de objectiva åter betraktas samvetet i fór

hållande till sjelfva handlingen. Så. erhåller man —— för att nämna ett

exempel _ i förra fallet skilnaden emellan godt och отд samvete,

allteftersom det utgör en känsla af harmoni eller af disharmoni, samt

i det sednare en skilnad emellan de tre former af samvete, hvilka fore

komma i Ethiker under benämningen af conscientia атеисты, conco

mz'tans och subsequens,

Alla dessa indelningar af samvetet lemna vi åt sitt värde. Vi

vilja här endast sysselsätta oss med en enda, hvilken mycket varit fore

mål för begrundande. Vi mena indelningen i ett viktigt och ett {палас

samvete.

Härmed hafva vi kommit tillbaka till den fråga, hvarmed vi in

ledt vår afhandling. (Этюд det ett irrande samvete, en conscíentía er

ronca?

Med ett irrande samvete har man förstått ett sådant, som tillåter,

befaller eller förbjuder menniskan att företaga eller icke företags. en

handling, men som sedermera betinnes härutinnan hafva begått ett

misstag och sålunda fórledt den handlande till en oriktig handlingi

sedligt afseende. Detta irrande samvete kan — på det att vi må. visa,

huru moralsystemer bruka behandla denna fråga —— säger man, antin

gen tillåta en handling, som i och fór sig är osedlig, eller befalla och

förbjuda moraliskt likgiltiga handlingar, eller till och med befalla nå.

gonting osedligt och förbjuda en pligtenlig handling. Vidare lemnas i

Etliikerna föreskrifter, huru menniskan skall kunna befria sig från dessa

samvetets irringarl).

l) Jfr .Michaëlis' Ethik, afdclningcn: om samvetet. Då. boken för till

fallet ej är oss tillgänglig, kunna vi ej citera sidan.
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Menniskans samvete skulle alltså enligt denna lära kunna. bedraga

henne, сайтам hon выйти att Лена. sedligt oth rätt. Enligt detta

iöreställuingssätt skulle sjelfva irringen bestå deri, att man vid en

handlings bedömande oriktigt uppfattade densamma. Vid bedömandet

af en handling måste man hafva en måttstock, hvarefter bedömandet

sker. Fälles domen öfver en handling i sedligt afseende, så måste

denna måttstock vara sedelagen. Den oriktiga uppfattningen af en

handling i detta fall kan bestå deri, att man antingen är okunnig om

sedelagen sjelf eller eger en bristfällig insigt i dess väsen. Ibåda dessa

fall kunna alltså misstag ega rum hos menniskan. Och dessa misstag,

som grunda sig på denna okunnighet och denna bristfälliga insigt, -

säger man - göras at' samvetet.

För att reda det i detta resonnement framställda behöfva vi blott

kasta en blick på menniskans utveckling i moraliskt afseende. Har

menniskan nått den grad af utveckling, att hon kan genom eget val

blifva moralisk eller „вид, så har hon ock något medvetande om sede

lagen och dess fordringar på henne. Har hon före denna utvecklings

grad företagit handlingar, som sedermera visa sig hafva stått i strid

mot denna hennes sedelag, så har hon gjort detta, utan att deríör

kunna tillräknas. Fullkomlig brist på insigt i sedelagen kan sålunda

endast förekomma hos den till så ringa grad utvecklade menniskan,

att medvetandet om förnuftets berättigande framför det sinliga ännu ej

vaknat. Företager man sig nu paí denna. ståndpunkt handlingar, som

ej öfverensstämma med en icke känd sedelag, så kan detta ej sägas bero

på en irring, och så mycket mindre skulle den kunna tillräkuas sam

vetet, då detsamma ännu ej sjelft blifvit actuelt hos menniskan. Tages

sålunda uttrycket irrande samvete i den meningen, att samvetet till

låtit, befallt eller förbjudit en handling, vid hvilket tillåtande, befallande

eller forbjudande det varit fullkomligt okunnigt om sedelagens fordrin

gar, och till följe deraf tillåtit, befallt eller förbjudit en handling, som,

när kunskapen om sedelagen blifvit actuell befinnes hafva varit en mot

sedelagen stridande handling, så kan den fóregifna irringen hvarken

tillskrifvas samvetet eller någon annan moralisk förmåga hos menniskan,

då. ju en t'ullkomlig okunnighet om sedelagen innebär ett förnekande af

alla omdömen _ vare sig riktiga eller oriktiga -- om sedligheten och

dess fordringar på menniskan.

Om sålunda uttryckssättet irrande samvete ej kan ega någon san

ning, innan menniskan blifvit medveten om sedelagen, så hindrar ej

detta — kunde man säga —‚ att ett irrande samvete mycket väl kan

gifvas, sedan det sedliga medvetandet blifvit hos henne actuelt. Men

niskan har visserligen på denna sin utvecklingsgrad ett medvetande om
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sedelagen, men detta medvetande, menar man, kan dock vara så brist

fälligt, att samvetet detta medvetande oaktadt kan tillåta, befalla eller

förbjuda sådana handlingar, hvilka det ej bordt tillåta, befalla eller

förbjuda. Härvid är nu att märka, att i detta resonnement innehålles

någonting, som är riktigt, och något, som är oriktigt. Det är näm

ligen riktigt att едва, att uppfattningen af sedelagen kan vara brist

fällig. Denna bristfällighet kan i det afseende, hvarom här är fråga,

endast bestå deri, att man oriktigt refererar sedelagen och handlingen

på hvarandra, eller att man på. ett oriktigt sätt subsumerar hand

lingen under sedelagen. Derigenom uppstår onekligen en irring och för

villelse i uppfattningenV af handlingen och dess förhållande till sedelageu.

Men denna irring måste räknas till en sådan förmåga hos menniskan,

som kan referera det enskilda på det allmänna. Denna förmåga kan

icke vara. samvetet, alldenstund det, såsom vi sett, är en känsla, den

måste i stället vara штате: hos menniskan. Och dermed hafva vi

ock insett, hvad som är oriktig! i det ofvan anförda resonnementet.

Den irring, livarom man i nämnda afseende talar vid begagnandet af

uttrycket irrande samvete, kan ej tillhöra samvetet, utan måste istället

tillräknas förståndet och dess oförmåga att rätt subsumera den enskilda

handlingen under sedelagen.

För att ännu tydligare kunna inse omöjligheten af misstag och

irringar hos samvetet behöfva vi blott betrakta de förnämsta utvecklings

stadierna hos menniskan till hennes sedliga ändamål. Dessa hufvudsta

dier kunna sägas vara trenne. För det första finnes ett stadium, der

medvetandet om sedligheten blott är potentielt. För det andra har

menniskan utvecklat sig till ett medvetande om den moraliska lagen

och dess befallningar och förbud, i hvilket fall detta moraliska med

vetande kan för det första vara ganska bristfälligt och fragmentariskt,

men för det andra ock kan vara fullt klart och tydligt samt samman

hängande. Skall uttrycket irrande samvete ega någon betydelse, så

måste det hafva sin användning på menniskan antingen på. alla eller

på. en eller annan af de tre nämnda utvecklingsstadierna. På den för

sta utvecklingsgraden kan någon irring i moraliskt afseende ej tilläggas

hvarken menniskans samvete ej eller hennes förstånd, då ju hvarken

det ena eller det andra på den utvecklingsgraden är actuelt för henne.

På den tredje utvecklingsgraden - till hvilken ett ringa fåtal af men

niskor i denna deras tillvarande verld kan höja sig --, blir ej heller

fråga om någon irring hvarken hos menniskans samvete eller förstånd

i moraliskt afseende. Väl äro på denna menniskans utvecklingsgrad både

hennes moraliska förstånd och samvete actuella för henne, men då denna

utvecklingsgrad tillika är den Музеи möjliga för henne i moraliskt af
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seende, så. år hon här fullt medveten om sedelagens alla fordringar och

kan sålunda ej misstaga sig i sitt förstånd, alldeustund hon utan nå

gon svårighet kan referera hvarje sin sedliga handling till sedelageu.

Kau sålunda. ingen irring tilläggas förståndet, och är samvetet såsom

en känsla oförmöget af några subsumtioner -- vare sig oriktiga eller

riktiga — af det enskilda under det allmänna, så kan på menniskans

i detta lifvet högsta möjliga utvecklingsgrad i sedligt afseende ej talas

om hvarken ett irrande moraliskt förstånd eller ett írrande samvete.

Men sedan menuiskan lemnat den första utvecklingsgruden och innan

hon kommit till den tredje eller högsta, har hon att genomgå ett ut

vecklingsskede i moraliskt afseende, der hennes insigt i sedligheten är

behäftad med brister. Det är just på. detta stadium, som det stora

flertalet af monniskor befinner sig till sin moraliska beskaffenhet. Här

kan man tillskrifva förståndet en irring, om det, såsom ofta händer,

oriktigt hänför en handling till sedelagen, men samvetet kan icke ens

på detta menniskans utvecklingsstadium sägas irra, alldeustund det är

en känsla, och såsom sådan ej kan göra några subsumtioner.

I sjelfva verket är samvetet alltid osvikligt. Det är, såsom Fichte

uttrycker sig, omöjligt för omdömeskraften hos menniskau att irrai

det afseendet, om samvetet talat eller ickel). Samvetet är nämligen

en känsla af' harmoni eller disharmoni vid en särskild handling.

Hvar och en, som har derna känsla, är alltid medveten om, att har

monien i densamma verkligen är harmoni, och att disharmonien verk

ligen är disharmoni, samt att den förra känues vid. det sedliga, den

sednare åter vid det osedliga handlandet. Vore det åter händelsen, att

harmonien i samvetet någonsin kunde erfaras vid det oserlliga, och att

disharmotiien någonsin kunde erfaras vid det sedliga handlandet, så

skulle detta vara ett samvetets egna bedrägeri, en irring i samvetet.

Men då detta är omöjligt, alldeustund derigenom det sedliga hand

landet skulle vara ett handlande på måfå o-h sålunda dess bestämda

skilnad från det osedliga handlandet skulle försvinna, så kan det, äf

ven från denna synpunkt sedt, ej gifvas ett irrande samvete 2)_

Och att samvetet är ett osvikligt vittne inför menniskans mora

liska domstol, kan ännu tydligare inses, om vi jemföra samvetet med

en rent sinlig känsla. Om t. ex. en menniska. lider af en bestämd

sjukdom, så känner hon lidandet och förblaudar aldrig sitt sjukliga

tillstånd med det friska. Smärtan, som hon i detta fall erfar, är så

lunda osviklig. På samma sätt är den moraliskt imputable aldrig vill

l) Jfr Fichte, System der Sitteulehre p. 227.

2) Jfr Ribbing, de conscientia morali p. 30—31.
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лёта om, att han verkligen erfar en disharmoni vid ett опишет hand

lande. Men likasom den smärtfulla känslan hos den sjuke ger honom

anledning att antingen genom sig sjelf eller genom nigon annan fälla

ett omdöme om beskafi'enheten at' sjukdomen och af de läkemedel, som

kunna Юта densamma, så är ock det s. k. onda samvetet -- känslan

af disharmoni vid ett osedligt handlande и en sporre för den moraliskt

sjuke att närmare undersöka sitt moraliska fürderf samt att söka få

reda på botemedlen för dettas af'hjelpnnde. Och likasom det kan lyc

kas den kroppsligt sjuke bättre eller sämre i botemedlens finnande, så

kan det ock lyckas den moraliskt förderf'vade bättre eller sämre i upp

hjelpandet af' hans moraliskt sjuka tillstånd. Såväl den förre som den

sednare kunna uiisstaga sig rörande de medel, som böra användas.

Men lika litet som för den förre irringen ligger i hans kroppsliga smärta,

lika litet kan för den seduare irringen sägas ligga i hans samvete.

För båda ligger irringen i deras förstånd, får den förre i hans empiriska,

l`ór den водные åter i hans moraliska förstånd. Det kan hos båda

finnas en svag oiudömesförmåga, hvilken af tillfälliga omständigheter

fóres vilse i lsin uppfattning. Äfven genom denna vår betraktelse hafva

vi sålunda funnit, att det ej gif'ves något irrande samvete.

Slutligen kunna vi ock tillägga, att de båda philosopher, hvilka

bäst lyckats att förklara samvetet, nämligen Kant och Fichte, varit af'

den åsigten, att samvetet ej kan Яхты), hvilket ock såsom ett histo

riskt bevis kan tilläggas till de af' oss für denna sanning redan anförda.

Har man sålunda gjort sig reda för samvetets begrepp, så blir

deraf en sjelf'klar conclusion, att samvetet ej någonsin kan inissleda

menniskan. V' kunna alltså utan betänkande gif'va det svaret på den

frågan, som gif'vit oss anledning till denna afhandling, att det icke

gífves ett {панде samrele.

I) Jfr Шин. Tugondll'llft'. Sâmmtliche “'erke IX p. 2-48; Fichte, Sy

stem der Sittenlehre p. 226.



0m aristokratiens förhållande till konungamakten un

der Johan den tredjes regering.

I.

Af

A. G. Ahlqvist.

1.

Kalmarsunionen, som tycktes för all framtid tillförsäkra den sven

ska. aristokratien ett öfvervägande inflytande i staten, medförde dock

under sin fortgång missbruk och en deraf uppkommande ovilja, som,

då den riktade sig mot unionskonungarnes svenska anhängare, ho

tade att inskränka deras makt. Sålunda kunde nnionspartiet, huf

vudsakligen bestående af prelater och riksråd, af sina skyddslingar,

konungarne, betinga sig och erhålla fördelar, men svårigheten att

försvara dessa mot det nationella partiet, svenska. folket i dess hel

het, gaf dessa fördelar ett blott tvifvelaktigt värde. De, som stredo

mot förbindelsen med de andra nordiska rikena, satte väl oftast i

spetsen för sig män, som tillhörde den högre adeln, men dessa,

hvilkas hela makt kom från folket, kunde svårligen tillegna sin egen

samhällsklass företräden på dettas bekostnad. Kristian den 2:dre,

som med bödelssvärdet sönderhögg det band, med hvilket de nor

diska folken voro sammanbundne, förberedde genom förföljelsen at'

båda partierna. dessas försoning. Då. denna blifvit sluten, _ hvilket

dock först skedde efter strider mellan Gustaf Vasa och fiera med

lemmar af aristokratien -, befann sig adeln i hög grad försvagad.

Ej nog att flera af dess mest ansedda medlemmar blifvit af Kristian

röjda nr vägen; en stor del af dess ursprungliga egendom hade

blifvit till kyrkan forärad, och sjelf utan dugliga ledare måste den

l
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göra. sig beredd att motstå konungens och folkets förenade makt.

Ett svagt försök att skilja dessa. från hvarandra gjordes väl, men

qväfdes af konungen med en lätthet, som lade i dagen, icke blott

att Gustaf var i klokhet och handlingskrait sina adliga motståndare

“чел-Шри, utan äfven att dessas ställning var i hög grad ogyn

sam för en kamp om våldet. Men konungen var i för stort behof

af vänner i striden mot kyrkan och allmogen, hvilken senare nu

satte sig öfver hans myndighet, för att (НЮ/а. sina förra. ståndsbrö

der till det yttersta. A ena sidan gjorde han väl allvar med adelns

rusttjeust, men å den andra lat han äfven frålset återbörda de gods,

som dess förfader skänkt till kyrkor och kloster efter Carl Knuts

sons räfst, — en inskränkning, ifrån hvilken han dock befinnes hafva

gifvit befrielse 1). Den egendom, hvaraf adeln härigenom åter kom

i besittning, var måhända ej så stor, som man antagit, men likväl

betydlig nog i en tid, då bristen på penningar, den stränga börds

rätten och förbud mot försäljning af skattegods till frälse försvårade

stora jordegendomars församlande på. få händer a). För öfrigt är det

väl möjligt, att de af adeln, hvilkas anspråk på kyrkogods voro af

en tvetydig natur, i tysthet satte sig i besittning af sådan egendom,

hvilket lätt nog kunde ske, då, såsom konung Gustaf sjelf kla

gar, "de, som hafva länen se genom fingrarne med dem, låtan

des det så gerna ske, och ingen vill i den тёщи: förtörna den

andre eller säga der ett ord emot" I). Således kan adeln hafva

vunnit betydligt mera. på denna räfst än de offentliga handlingarna

utvisa; och den fann dessutom andra пищат att föröka sin rike

dom. Det hade blifvit frålset tillåtet att återbörda sina gods från

kyrkor och kloster, skref konungen, på det att adeln skulle sig nå

l) Ниш lätt tanken på detta adelns tillegnande af kyrkogods kunde

uppstå, ser man klart deraf, att den icke blott i England och Tyskland

efter reformationen gjorde sig gällande, utan att äfven under sjelfva medeltiden

Philip den Sköne, i kampen mot påfvevåldet. sökte genom löftet att låta

adeln Метр. hvad dess förfader skänkt till kyrkor och kloster förmå den

att gå på sin sida, hvilket äfven lyckades. Jfr Michelet: Histoire de France

III: 71, 74.

3') Så Щеп-61130 Peder Erlandsson och Nils Andersson nio gårdar från

Gripsholms kloster, Gabriel Körning sex gods, tre å. sina. tre å. sin Нивы—из

vägnar, Sten Eriksson till Grefsnäs sex hemman, B_jörn Persson till Follnäs,

Johan Persson till Häringe och Anund Stensson till Stäflö tillsammans nio

hemman o. s. v. — "Specificationer på Åtskillige slagz fordom Kyrkie o.

нюни-3061" i kungl. riksarkivet.

3) Kon. Gustaf t. Gult. Olsson (Stenbock) d. 29 Mars |539. Riksregi

тат—ее.
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got förbättra och icke stå så mycket efter kronans län, som den

tiden skedde och ännu sker. Nu var det bevisligt, att frälset hade

i många år "ryckt och rappat till sig, _ och de besynnerligen, som

evangelium och Guds ord mest emot äro -, alla de gods och går

dar, som de hafva någorledes kunnat öfver-komma, der en stor part

dock föga eller, snarast sagdt, ingen rätt eller börd hafva till haft —,

och icke destomindre blifver konungen likväl вишне bedd om det

ena stycket län efter det andra, så att mesta parten alla slotten

och slottslänen och andra län öfver hela riket äro bortförlänade".

Dessutom hade adeln tillegnat sig "de slottslän, räftaredömen och

annan egendom, som bísper, prelater, kyrkor och kloster tillydt haf

ver, hvilka län, efter Vesterås ordinantia, allenast tillades vår

krona till förbättring, ändock att hon den ringaste delen deraf njutit

hafver". Och låta sig icke heller dermed åtnöja, utan "alla och

hvar vill vara, konung och herre öfver aina landbor, item öfver

biskopssakerna och biskopsfordringen, och snarast sagdt utöfver allt

sammans, så att konungen och kronan hafver här nästan ingen egen

dom hvarken i ett eller annat". Finge det så fortfara, sade han,

skulle kronans förderf efterfölja, och dock, "när Реванша tala här

något om, blifva de puckade och undsagde, och somme få hugg"l). —

Man finner, att om konungen också i sin ifver med alltför Щепа.

färger tecknxr adelns ingrepp, denna dock med sådana grundsatser

och ur så tain.` källor till förvärf måste samla betydliga rikedo

mar, hvaraf åter et. ììlua,dt inflytande blef en naturlig följd.

Tanken att stärkiš sin makt genom att till slâgtingar öfver

lemna större län och vigtiga uppdrag hade förmått Gustaf att, sig

och riket till föga fromma, göra män sådana som Bernhard von

Mehlen och Johan af Hoya till inflytelserika politiska personer i

Sverige. Han fasthöll denna grundsats under fortgången af sin re

gering, så att huset Vasas slägtingar och fränder, som dessutom

voro hufvudmän för rikets förnämsta ätter, erhöllo flertalet af de

högre värdigheter, som af konungen utdelades. Det var dessa ko

nungahusets förvandter, Svante Sture, Johan Turesson (Tre Rosor),

Sten Eriksson Lejonhufvud, Peder Brahe m. ñ., som först förkla

rade kronan ärftlig inom Gustafs familj, och sedan, då konungen

ytterligare befästat sin ställning genom qväf'vandet af det både mot

I) "Thesse amer: ne äre ногте brister och beswärlige Articler, genom hvilke

Kong-lig Mam. till Swerige па: Kiel-este Nådige Herre icke annet besinne

kan, än att Cronen тех-синее förleggis". _- сам; men trol. fr. 1537. ш

glßg i Konung Gustaf' lates tid, 1535-1560, i Шпик.
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honom och adeln riktade Dackeupproret, jemte de öfriga ständerna

bekräftade arfiöreuingen i Vesterås. Denna nämner såsom skäl till

arfsrättens införande såväl det tillbörliga i att på detta sätt belöna

Gustafs förtjenster om riket, som de fördelar för detta, som måste

uppstå af en ordnad arfsföljd. Af nit för denna påstås det till och

med deri, att Gustaf blifvit konung ej blott derföre, att han såsom

sådan "ville sörja. för detta förderfvade konungarikes räddning, tröst,

välfärd och förlossning", utan ock "efter den konungsliga linea, вши,

börd och blod, och såsom den till sådan värdighet och konungsligt

embete närmast skyld och åkommen var", så att redan han lika

mycket genom arf som genom val skulle hafva kommit i besittning

af riket 1). Adelns ställning till konungamakten blef genom denna

arñörening väsendtligen förändrad. Det regerande husets anför-vand

ter kunde visserligen, åtminstone för sig sjelfva och sina närmaste

afkomlingar, göra anspråk på och erhålla stort inflytande. Men

hoppet om kronan för egen räkning försvann, och det att bortgifva

den mot betingandet af privilegier på konungamaktens och det egent

liga folkets bekostnad inskränktes till tillfällen, då, såsom vid Erik

den fjortondes afsättning, den gamla valrätten åter, på sätt och vis,

tillämpades. Adeln måste annars — och det mera i samma mon

som det nya konungahuset kände sig säkert på tronen - söka sin

fördel med konungens bifall och vilja, ej såsom förut på ett poc

kande sätt aftvinga honom medgifvanden. Detta hindrar icke, att

adeln kunde hysa anspråk på belöning för sin afträdda vall-ätt, och

att den äfven under de seduare åren af Gustaf Vasas regering lät

öfvervåld och flerfaldiga missbruk komma sig till last; men de förra

uttalades ej under Gustafs tid, och de senare blefvo af honom åt

minstone kraftigt bekämpade.

Redan i Vesterås arflörening lofvade adeln, att, om konungen

ville försörja sina yngre söner med förläningar, den skulle vara dem

”såsom naturliga landsfurstar och hyllade herrar trogne, hulda och

rättrådiga". Beslutet att gifva sina yngre söner furstendömen, hvil

ket Gustaf skulle hafva fattat för att förminska adelns inflytande,

vann således redan från början dennas bifall, och troligt är det,

att Gustaf om samma angelägenhet äfven sedermera rådplägat med

medlemmar af' aristokratien 2). Denna kunde väl på förhand hafva

l) A. A. Stiernman: Alla Riksdagars och Mötens Besluth I: 173.

2) Enligt E. Palmskölds Chronologiska Register, —— sjelfva riksregistraturet

för 1546 är förkommet - öfverlade riksråden i Januari månad detta år

bland annat om, Гагат-вез underhåll, hvilket troligtvis skulle utgå af för

läningar.
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insett, sâväl att Strider emellan konungen och hans bröder skulle

komma att slitas inför en nämnd, i hvilken den sjelf mâste intaga.

det Шиша rummet, som ock att afstândet mellan konungahuset och

adeln skulle minskas, dâ de yngre sönerna. af det Гана, likasom en

mâiugd af adelsmännen, blef'vo läntagare af krouan 1). Sâsom be

Каш är, sökte Erik ocksâ att under de таща âren at' sin regering

vinna. aristokratien genom tillâtelsen att iníör domstol göra. ansprâk

pâ egendom, som Gustaf Vasa. tillegnat sig, genom gifvandet af de

ärlìliga. länen och “Нате, säterifriheten och lättuaden i rusttjensten,

hvarlöre ock de Fórnämsta. af adeln under striderna. med hertigarne

stodo pá Eriks sida 2). Att han dock redan frän början hyste miss

tankar mot högadeln synes af ett hans bref till Dionysius Beurreus,

som afrâdt honom frän att lemna. riket, emedan riksens ständer dâ.

kunde tränga. honom frän regeringen. Dionysius visste sjelf, па.

rade Erik, att undersâtarne vore honom väl bevâgne "och der som

än nâgra. af rädet hafva varit oss uti vâr salige herr faders tid nä

got emot, sâ hafva vi likväl bragt. det. sâ vidt, eůer som I det

ига! vâr lörra skrifvelse hafven fórnummit, att de icke hafva kun

nat blifva. oss öl'vermäktige, иван mâste dâ. redan gifva. vunnet, och

I) Den bekanta uppgiften, att. det fràn Вёл-3811 var Eriks afsigt vid ín

канавам af grefve- och friherre-värdigheterna. att förminska. afstàndet mel

lan sins bröder och aristokratien, stämmer ej väl öfverens med {Знать ord

i den förbindelse, som Gustaf Johansson (Tre Rosor) “ваг, dá han blifvit

till grefve utnämnd: "Skall icke inch sà ock icke heller mine Baron och

eifterkomende sigh framsättie och hálle för Шей kongze Swenske blodh, som

är так? Salige framlidne Копим; (ЁЁЗШЁЗ (högloñ'lig och salig ihugkomilso)

linie och härkumsth, Едите lonngt och fierrun thet kan ifrâ. тёще Linicnn

eller Rothen kommin ware, onnnseendes att надела vtaíf same Kong-.e hus

och blodh antingen igenom fatigdom eller elliesth vdj падем förtryck kom

menn wore, med mindre the äre konungens och Rijckzens Fiendlxer Declare

тес”. Bl. Acta ang. Ridderskapct och Adeln. I. i плащ.

2) Fryxell säger (Berättelser ur Sv. Hist. III.- 233), att. теги- och fri

herredömena. af Erik Вол-15551 utan arfsrätt. Att detta är misstag synes

ai' följ. пане mi деп-"пузе auf. iörbindelsen: "Med then Aríl'zrätt och Suc

cession Greñ'weskaů'tedt belangendis Skal sà menes, förstáes och städis hálles,

att iach sà och mine eñ'therzde och Erß'winger íckc skole hafwe macht

that. vdi nágen Маши händer komme lathe` Jcke heller skall thet. falle till

Ehrß'z authen nágen Мала: е11ег Qwìnnes persoonn вазон: med thet, som

Гады-11311. Arffwe godz är, skc pläger, Vthen allenest then herlighett mcd

sine Priwileggier, Och hwad annedt ther till hörer, skull komme till min

elste Szonn, sà. frampt. hmm thertil skicklig ware kan . . . Men uär ingen

ша; persone ai? then linie öifver är, skull dà summe Greffweskntft komme

шаг! Cronen igenn”.
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nu, sedan vår salige käre herr fader afsoninade, hafva de krupit

till korset och gjort oss deras jui-amont" l). Efter hertig Johans

fall upphäfdes den nämnda rättigheten för adeln att göra. anspråk

på. gods, hvarjemte de fördelar, som högadeln skördade af de ärft

liga länen, visade sig vara ganska. små. Hela uppbörden af Sture

slâgtens grefskap i dess ursprungliga. vidd uppskattades sedermera. af

Johan den tredje till sjuhundra mark om året 2). Någon domsrätt

tillkom ursprungligen icke grefvarne och friherrarne, utan befinnes

det tvärtom, att dessa. förbundit sig att låta vad ske i de stad

gade instanserna 3). Äfven de anspråk på. befrielse för sina landbor

från dagsverken, gärder och dylikt, som framställdes af adeln, ogil

lades af konungen, som befallde sina fogdar att ej tillåta ett sådant

sjelfsvâld; "adelns landbor voro nu ej mindre pligtige att utgöra

sina lunîsrlcylder än förut" 4). Adeln torde likväl hafva ищи-5.11:

kronouppbörden af sina bönder, ty dessa. klagade öfver de dubbla

afgifterna till kronan och till adeln 5).

Sturenamnets glans hade förmått nästan alla upproriske under

Gustaf Vasas regering att handla under dess skydd. Den store ko

nungens vana att påminna allmogen om befrielsen från ”den omilde

konung Kristian" härledde sig måhända ej så. litet från begäret att

fördunkla. Sturarnes bedrifter. Om redan Gustaf kände sig hotad af

denna lysande Мёд, måste detta ännu mera gälla Erik, hvilken

likasom riksföreståndarnes ättlingar blott hade en ärfd ära att stödja

sig på. Känslan häraf jemte misstro mot den fängslade Johans

mödernefränder bidrog säkerligen i hög grad till de blodiga adels

förfóljelser, som lade grunden till upproret mot Erik. Det låg i

sakens natur, att detta redan från början skulle erhålla ett kraftigt

understöd af aristokratien. Då Pontus de la Gardie på. förhand

vände sig till de förnämsta afI adeln med planen om uppror mot

Erik, vann han icke blott bifall, utan äfven kontant understöd 9).

l) Kon. Erik t. Dionysius Beurreus d. 17 Febr. 1561. Riksreg.

2) Stadfástelsen på Martha och Maurits Stures grefskap dat. d. 13 Sept.

1570, tryckt af H. J. Siwers i Westerviks Historia och Beskrifning, s. 349.

3) I Svante Stures grefvebref (Siwers a. st. s. 347) omtalas ej appellatio

nen; enligt grefve Gustaf Johanssons förbindelse till kon. Erik skedde vad

från häradshöfdingen till Хатанги, från denne till konungens nämnd, der

ifrån till konungen.

4) Erik t. Jöns Bosson d. 23 Oktober 1562. титек.

5) Handlingar rör. Skandinaviens Historia XXIV: 158.

6) "Pour ce fnire, il (la Gardie) senda la Volonté des plus grands Seig

neurs les quels ваши: тис mal contents d'Erie et de son teigne tyrannique,
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На: Johan uppsade Erik tro oeh lydnad, Ш. han honom veta, "att

vi af oss sjelfva allena. задам. icke fóretagit hafva., utan mesta de

len af riksens adel och fórnälnsta. Ständer hafva det samtyckt ocli

dertill endrägteligen räd gifvit"; och ridderskapet och adeln upp

räknade sâväl hans andra. fel för honom, som осн "att han Sveri

дев rikes râd och adel med uppenbara. ord och gemingar slätt för

följt och Гашиш", hvarföre frälset nu uppsade honom och den mans

añïida, han med den "stockeknektedottern" вы, sin ed, liuldskap

och manskap l).

Den generation af svensk adel, som uppväxte under Сизых?

Vasas regering, hyste väl mindre ansprâk pä. шиш: äu dess fórfáder

under Kalmareunionen, men Наде ojemíörligt bättre пышет än de

att {й desse. ansprâk nppfyllda. Med ökad fórmögenhet, beslägtad

med konungahuset och гейш Рот satt i spetsen för styrelseus

skiljda grenax' kunde den nu af sin skyddsling Johan, begära att

fà del af den щади, hvilken den sjelf f'örlänat honom. Men icke

blott dess yttre ställning bade blìfvit. förbättrad; äfven genom inre

förändringar hade den tillförsäkrat sig ett stigande inliytande. ПЕ.

Gustaf Vasa blef` Конина var adeln försjunken i okunnighet. Sä

som bevis m5. anf`óras, att äfven dess främste man, Ture Jönsson,

ej kunde nog latin för att förstä. ett pâ detta эрга]: författadt bref

frän biskop Hans Brask, utan mâste vända. sig till en andlig, biskop

Magnus i Шпага, от hjelp 2). Konung Gustaf, som led brist. pâ.

män, дивная, аи biträda. honom i rikets angelägenheter, uppmanade

adeln att gifva sina, barn en vârdad uppfostran, och understödde

sjelf adliga yngliugar, som studerade vid utländska högskolor I). Vid

идеи Юг Johans tronbestigning свае ocksä Sverige задана. män, som

Peder Brahe och Hogenskild Bjelke, bâda. та! bevaudrade i [Мег

neslandets häfder, den förre sjelf гашиш-е, Nils Gyllenstjerna, den

чад-Шве representanten af Sverige vid dl'ottning Elisabeths lysande

hof, bröderne Gere och Baner, som bade erhâllit sin витании. bild

ning under lângvarigt uppehàll ì främmande länder. Att äfven für

öfrigt Peder Brahes samer, "att en adelsperson för andra. bör myc~

il brousa (sic) tres promtes et (Паровоз а la. тетке . . . Il mit aux champs

trois cena chevaux avec un peu d'nrgent qu'un Baron nommé Sten Ericson

luy presta. franchement”. — De la (Зап-(15810; Archivet, пед. af P. Wieselgren.

l: 211.

l) Julians тезки-ашх- d. 18 Aug., 1 Sept. 1568.

2) Наш“. rör. Шиш]. Historia XIII.

a) En внесшие pá ‚маца ynglingar bland "Acts мимо Svenska пут.

kan etc. 1520-1560”, i riksark.
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ket veta", och att han bör vara "sìnnrik, snäll, snarrädig och 17111

talande, vä.l lärd och undervist 1 alla. gudfruktiga, och menskliga.

dygder" 1), voro erkända för giltiga, bevisas af Erik Sparres 0011

Ture Bjelkes exempel, som just. vid den tiden erhöllo sin lysande

bildning, шёл], som utbytte sina. förtroligaste meddelanden pâ {Щепа

mest bildade sprâk, italienskan l), och som sedermera med fram

gâng uppträdde pä. diplomatiska. stl'idsplatser задала som Rom 0011

Warschau. Dessa. vidsträckta kunskaper befástade naturligtvis aristo

kratiens infìytande pâ en konung, lwilken, likasom sedermera Jakob

den 1:ste af England, passade bättre för skolsalen än für tronen.

Айва medständens ställning lofvade adeln makt. Presterskapet,

af Gustaf Vasa. beröfvadt sin förra. пупка, bade ännu ej äterför

värfvat sig det; anseende, som under det f'óljande ärhundradet gaf

der. en framstäende plats 1 kampen mellan adeln och de ofrälse

Ständen. Dä prelaterna. förlorat sina stora. inkomster, egde de

andliga enibetena ej mera. för adeln nâgon lockelse, 0011 de 171111118

heter, hvilka biskoparne förut. säsom civila. embetsmän innehafì, öl'

vergingo nu till verldsliga. medlemmar af aristokratien, som, ej nöjda.

med det. Fórvärfvade inñytandet, äfven gjorde anspräk pä. ersättning

för den förlust, deras stând lidit derigenom, att de andliga 11511113

heterna. ej längre bekläddes af adelsmän 3). _- Städerna, ännu

smä 0011 jemförda. med de öfriga Ständen af underordnad vigt, ned

txycktes af de пах-131101013 80m godtyckliga. päbud och den allmänna.

osäkerheten lnedfórde. Den betydelse, nâgra af dem Rirut sâsom

Fástningar innehaf't, upphörde nu, dâ. kriget. ej Шлаге rasade 01ne

delbart utanf`ór stadsportarne. - Bönderna., hvilkas sjelfkänsla. 0011

öfvermod under början af Gustaf Vasas regering hade hotat att göra.

en Мате styrelse omöjlig, voro nu, Канаде af Gustafs starka hand,

knappt i stäud att. Fórsvara. de rättigheter, som frân äldsta. tider

tillhört dem. Adeln ensam kände sig stark, 0011 yppade denna.

känsla. i de framträdande ansprâken p5. förmoner och privilegier.

Anledningar till ovilja. 0011 misstro mot de store fattades icke

Johan. Han kunde ej glömma., att medlemmar af denna. samma.

adel, som nu begärde fördelar 0011 ökad там, en давя tagît honom

till fänga. och dömt honom till dödeu, ehuru han först efter tjugu

ett âr lät de dâ. i onâd fallnaal riksrâden höra Forebrâelser derfór.

') Gamble Grefwe Peer Brahes Occonomía Eller Huusholdz-Book s. 10,

2) Bref pá. detta. эрга]: ñnnas ännu till cller frân Erik och Johan Sparte,

Sten Bauer, Turc щепы, Axel Lejunhufvud.

’l De la Gardiska. Archivet IV: 106.

ŕ ,___`7` Y* in r ——`ч_‚_`
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Det som nu uppfyllde hans själ med fruktan var, att nägot skulle

fôretagas till den fângne Eriks fórmon af dem, som han i början

af sin regering hedrat med titlar och Í'örläningar. Derfóre lät han

dem паша, "att ändock nâgra. чёт. kära. blodsförvandter, Sveriges

rikes ridderskap och adel, äro af ifâr broder konung Erik med шепе

stând och friherrenamn íürärade, эй liafver dock förbemälte kung

Erik icke gjoit задам. i den akt, att han dem nâgot godt mente,

eller dem uti ira, yvördning och med задан: underhâll vid makt

МПа, ville, som han dem lofvat och tillsagt, ty han traktade icke

blott efìer hvars och ens skada och undergâng, sàsom han, Оша

bättre, redan nâgre ärlige herrar lät ombringa., utan samma Ständer

hafva, ock uti bans regementstid varit sä föraktade och undertryckte,

att han dem slätt ingen adelig jurisdiction eller herrlighet hafver

lätit njnta. eller behâlla"1). I ett aunat dokument säger Johan, att

konung Erik ej gaf Svante Зыка grefskap i god afsigt, utan mera.

pä bedrägeri, hvilket kunde bevisas deraf, att det grefvedöme, han

honom unnade och ef'terlät, ej räntade mera. än sjnhundra. mark om

âret 2). —— Adeln fann sig föranlâten att framfór ат begära, "att

ether vi samt meniga riksens Ständer hafva uti denna. konung Eriks

tid mâst göra. mânga. förskrifningar och fórseglingar bâde emot h.

kungl. stormäktighet, oss sjellve och andre fiera., begära vi pä. det

allra. ödmjukligaste och underdánígaste, att h. k. stormäktighet ville

uâdigast befalla., att задана fdrseglingar alla (bâde de, som nu ny

Паев i denna tvist, och eljest шпате gjorde äro) mä. sönderrifvas,

förbrännas och om intet göras", äfvensom att de mànga., som med

ord och gernìngar sig försett och lörgripit mot konungen under denne.

tid, mi, for dennes medfödda mildhets skuld, erhâlla. Fórlâtelse och

det ingen tillräknas, hvad som uti sâdan mâtto skedt var '). Асс

Erik ej hade дом ш väma af aristokratien, visado denna dels

genom att enskildt omtala hans "okristliga, tyranniska. och otillbör

liga" regeringssätt, dels депеш dess i Fórening med de andra. stän

бета. afgifna. lörklaring öfver orsakerna. till Eriks “атташе, hvari

dennes "odygd och vanartiga. natur'l att Штата Sveriges rikes trogne

l) Ur inledningen till stadfástclsen pá Per Brßhes решка!) (Stockh. d. 9

Juli 1569). bl. "Acta ang. Ridderskapet ocli Аде!!! III”, i riksark.

2) вышит pá Märtha och Maurits Stures grefskap, dat. d. 13 Sept.

1570, tr. af H. J. Siwers. a. st. s. 349.

3) "Menigc Ridderskupcts och Меню ödhmykc Supplikatz till K. Мм

Konuugh Johan om huadh punctcr de acktede begerc ath bliñ`ue privilegerede

med etc. A:o 59 (skriíel f. 69) in Mattia, j мощам)", Ы. Acta 21115816

бегай. och Adeln l, i МВ.
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män och гад, äfvensom hans cgenskap att vara. en "rätt adelsñende,

som sig till det högsta. derum beñitat, huru han kunde platt. изгои.

all den gamla adeln här i Sverige", tecknas med de mörkaste Fár

ger l). lifter sâdana. förklaringar mot den fallue konungen, vâgade

adelu öppct inf'ör Johan pästâ, "att kungl. тайги! nu. icke

ville гнет kunde umlerlâta „наденут till att betänka högbe

mälte h. [стада majestäts nid, ridderskap och adel med задала

frz'heter och privilegier, вот de z’ mánga, âr, af de främmande

inträngde herr-ar, hafva „то ifrân шалаш", och маню de, en

ligt sitt yttrande i ett annat dokument, länge âstundat och begärtï).

Det har blifvit anmärkt, att 1569 ârs adliga. privilegier här

stamma frân adeln sjelf s), men nâgon närmare jemfórelse mellan

adelns supplik om privilegier och riksrâdens anmärkningar `till k0

nungens första шиш till sâdana. samt de sedermera. stadfástade pri

vilegierna. ñnnes ej. Ой en задан jemförelse dels mâste visa, hvnd

konungen sjelfmant eftcrlät. adcln, dels тыка dennas önskningar ej

gingo i fullbordan, kan den icke ванна, intresse, hvarföre vi här

vilja. pâpekn. likheten och olikheten mellan nämnda. танцем ‘).

Konungens вина dokument om adlìga. privilegier börjas med eu

kort framställning af orsakerna till Eriks afsättande samt af Johans

атм hysta. i'älvilja för Sveriges rikes {говне innebyggarc, dess högre

och Надю Ständer. D5. nu i synnerhet bâde höga. och läga. af Sveri

ges adel uti Eriks tid чаш. sâ föraktade och undertryckte, ville

I) A. A. Stjemmnnn: Alla Riksdagars och Mötens Besluth, I: 290,

300, 320.

2) Riksrâdens anmärkningar till konung Johrs Шиша- till за]. privil., bl.

Acta r. Ridd. о. Ad. I, i riksark. vSbjcx'uman a. st. I; 321.

3) Jfr J. S. издаете: De prœcipuis in Suecia militia: equostris mutationi

bus, s. 17.

4) De bestà af адепт ofv. cit. "supplikatz', Махра kon. жатве med ett

ßrslag till privilegiar, som nu mer ej Напев, hvarcmot тег riksrâdeu fram

панде anmärkningar, som hufva till Щипцы-Ш: "Tllctte begäre the ädle,

welborne och wälbördige hen-er Swerigis Rijkes Каст, uppà teres авт: och

meniga. Ridderskapets och Мета wägnc, ödmiucheligh förbettrc-dt. wdi de

privilegier, K. ММ wär aller Nádigste herre them och menige Swerigis Ri

из Adell выйди. mds och tilsagdb hañuer, och them «ШК Сатана: nu

штата вши är". Till de öfriga riksrádens Юта; till denna шт gjorde

Hogcnskild Bjelke tillägg, livilka alla. Живи-дев i det excmplar, som öfver

lcmnades kon. —— 1569 ага adl. privil. äro пуща i "Tidningar utgìfne af

ett sällskap i Àbo 1782”, uumrcn 32, 33, 34, 37, 38, men свет en СИНЕ

afskrift, пущ-Юге vì Шт des med Joh:s sigill Взведи“ originalet bl. Acta

r. Ridd. о. Ad. I, i Шпик.

4д"_
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Johan dem i stället, hvar och en ener hans stånd, försörja både

med privilegier och underhåll. Detta gjorde han så väl för att

uppmuntra till och att belöna för adlig dygd, skicklighet och trohet,

som på. det att han måtte bevisa en tillhörlig tacksamhet derför,

att största delen af Sveriges adel och dess förfäder alltid bevisat

och förhållit sig troget och ärligt uti konung Gustafs regementstid,

särskildt дети att de med bref och sigill välvilligt hafva samtyckt

till, att Sveriges rike må. vara och förblifva ett aifrike för alla af

konung Gustafs rätta blod och stam, med undantag af konung Erik

och hans nflöda. —- Detta intyg om adelns trohet under och efter

Gustaf Vasas regering infördes i privilegierna på. riksrådens uttryck

liga anhållan i deras anmärkningar till konungens förut omnämnda

utkast.

De båda första paragraferna af de egentliga privilegierna be

handla grefvarnes och friherrarnes ställning, hvilken vi längre fram

vilja något närmare betrakta. Sedan dessa de mest gynnade af

alla fått veta sina företrädesrättigheter, öfvergår konungen till "de

andre trogne männen af adel, som brukas uti rikets råd, hvad stånd

de än kunna hafva", samt alla riddare så inom som utom rådet.

De erhålla på. lifstid samma förmon, som grefvar och friherrar till

evärdelig rättighet, nämligen att af sina landböuder, "som deras och

deras husfruars arf och eget äro", uppbära hela konungens andel af

böter, äfvensom alla de landbönder, som sig förbryta med "crimen

læsæ тащит", edsöresbrott, вшей, mord, enkelt och dubbelt hor

och dylika missgerningar, men af konungen till lifvet benådas, skola

betala försoningsböterna för nämnde brott till sina adliga egendoms

herrar, dock med det förbehåll, att dessa böter utkrâfvas i enlighet

med svenska lagens föreskrift. Likaså. egde ej riksråd eller riddare

att tillegna sig häradshöfdingens andel af böter, så. f'ramt de icke

hade någon "häradsrätt af konungen i förläning". — Sedan nu "de

förnämsta ständerna blifvit gunsteligeu fórsörjda", öfvergår konungen

till den öfriga adeln. Den får rättighet att uppbära häradshöfdin

gens andel af böter af dess egna landbönder, men häradshöfdiuge

räntan eller fordriugen skulle häradshöfdingarne fortfarande åtnjuta

för sitt besvär med lagskipningen. I sin supplik anhöll frälset, att

"efter det adeln uti andra konungarikeu och furstendömen hafva alla

kungliga saker af sina landbönder och egna arfgods, konungen måtte

den gemena adeln här i riket samma privilegier och friheter вёл“

gast unna och efterlåta". Denna adelns anhållan bifólls således med

inskränkning till de högsta inom adeln. Troligen еды-ты denna

rättighet ursprungligen ej ens riddarne utom rådet, ty i riksršdens
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anmärkningar begäras, "att äfven de andre gode herrar, som ridder

ligt namn och stånd haft hafva. eller nu bekommit, och äro dock utan

råds, måga ock samma. privilegier uti sin lifstid njuta och behålla,

om det eljest evårdeligen icke ske måtte". Hogenskild Bjelke, från

hvilken denna punkt, såsom hans concept visar, är kommen, an

märker visserligen, att den blef af de andra ogillad, men då afse

ende derpå. finnes фота: i de видавшие privilegiema, torde den

ändock hafva inkommit i den utskrift af anmärkningarna, som till ko

nungen framlemnades.

Konungen förklarar vidare det vara sin vilja, att inga andra

skola förordnas till häradshöfdingar och domare än de, som äro af

adelsstånd, om nämligen så. många finnas bland adeln, som dertill

äro tjenlige och förfarne. Härifrån undantager han dock ett antal hä.

rader i Uppland, Vestmanland och Падшие, Småland samt Finland,

hvilka han vill unna och förläna sina dagliga hoftjenare, adliga eller

oadlige, äfvensom alla häradshöfdingedömen i Norrland, eftersom i

de landsändarne inga adelsmän äro boendes. -- Att konungen ganska

väl både förstått och uppfyllt adelns begäran i denna punkt, lider

intet tvifvel. I sin supplik anhåller den nämligen, att, på. det den

menige man uti riket måtte desto bättre vederfaras lag och ratt,

ärlige och förståndige man må förordnas till lagman och häradshöf

dingar, "de som uti lagen äro något forståndige och sjelfva samma

deras kall kunna förestå, och icke prester, borgare eller oför

ständige аут/„т, som föga akta hvad lag och ratt den menige

man sker, utan allenast se derefter, huru de kunna. bekomma. rän

tan". — Huruvida denna indirekta anhållan om uteslutande rått till

domareplatser fór öfrigt var framkallad af begär efter de betydliga

inkomster, som medföljde domareplatser, kan man se af adliga do

mares vana att låta andra sitta ting i sina lagsagor och härader,

hvilken framkallade kungliga påbud, att häradshöfdingar af' adels

stånd, när de ej hade förfall, sjelfva skulle sitta för rätta l). Att

Johan sjelf ansåg denna punkt om häradshöfdingedömen för en åt

adeln beviljad ekonomisk förmon, visade han genom att gifva så

dana åt adliga qvinnor, hvilka sedan sjelfva fingo välja dem, som

skulle sköta tjensten 2).

') J. J. Nordström: Bidrag till den svenska samhällsforfattningens historia,

l: 185.

2) Kon. unnar och шпаны fru Malin, Ture Trolles efterlofverska, härads

höfdingedömet i Albo härad ”medh sådane beskoedh, att- hon skall fo'rschafi'e

sigh ehn förstándígh man, som kan förhielpa hwariom och enom vdi förzne

наша: till lugh ooh rätt". D. 5 Febr. 1569. Ett dylikt bref för fru Ka

’ йд‘щ A '- - --__ - ы---_.-`А. д...“ JJ
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En punkt, som i den följande tiden blef af största vigt och

framkallade mänga зайдет mellan адепт, konuugen och hertig Carl,

var den om adelns landbönders befrielse frän vissa. onera. Privi

Квебек-па stadga. härom, att de ej skola betungas med skjutsresor och

gärder vidare än бете capìtlet af konungabalken i landslagen det

föreskrìfver. Men dä. konungen ат pâ. ваз eller resa. böra sä. adelns

landbönder som skattebönder bidraga till hans Год-(Коши och under

häll, dock за att tvâ al' adelns landbönder och fyra. af dess играю

deltaga. i skjutsningen eller gärden lika. med en skattebonde. Att

fortskafl'a. sändebud och brefdragare till och frän konungen, dertill,

sâger denne, skola. sâväl adelns landbönder som vära. egna. under

sâtar vara förpligtade att förhjelpa. För öfrigt skola. adelns land

bönder ej göra nâgra. skjutsresor utan betalning, likasom adelsmän

ej mâ tvinga nägon af konungens och kronans undersâtar беги".

Landbönderna. befrias vidare frân dagsverksskyldighet till konungens

slott och öfverflyttas i затей rättigheten att fordra. задана. till de

adliga. egendomsherrarne. Slutligen befrias de adelns landbönder,

som bo pâ mindre afstând än en mil frän sätesgârden, frân пнеш

utskrifning, utom dä uppbäd att Её. man ur huse utfärdas, hvarvid

det dock fórbjudes adeln att pä sina. gärdar i krigstider hysa. mera

folk, än som behöfves Юг gârdsbruket. Alla. dessa. föreskril'ter om

lättnad för landbönderna. och бега? följaude sâ mycket större Шива

för skatteböndel'na. bade uppvuxit ur den шт âsigten, att эмите

bönderna. betalade вы: till kronan pâ samma. grund, som landbön

бета betalade sina. egendomsherrar afrad, och att kronan sâledes

чаге den rätte egaren till skattebondens jord. I privilegierna. bade

de inkommit till fólje af adelns supplik, som till och med i nâgra.

punkter gick längre, sä att enligt den landböndernz». skulle hafva

blifvit befriade äfven frân skyldigheten att fortskañ'a sändebud och

brefdragare, och de landbönder, som bodde pä mindre afstând än

en mil {тёщи sätesgârden och i samma. härad och socken, der denna.

var belägen, ej ens skulle hafva. behöft utgöra de gärder, som af

rikets räd och Ständer blifvit nttryckligen bif'allna. Rìksrâden i айва.

anmärkningar till konungens första. {Ел-вид till privilegier anhâlla. Ы

ven, "ш deras bönder mâtte blìfva fria. l'rä-n alla kungliga. тёща

heter, som äro konungs Готах-Энд, kungshästar, tingshästar o. dyl.,

едет", tillade Hogenskild Bjelke, "det allenast beviljades för en tid

rin Ryning pâ Färentuna härad dat. 8 Febr. 1592. Báda i Tidöö saml. i

riksark.
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i Kalmarerecess". Någon sådan obegränsad befrielse medgafs dock

ej, hvarom konungen sedermera gångy på gång måste påminna adeln.

Vígtiga voro de förändringar Johan gjorde i afseende på rust

tjensten, grundvalen för adelsståndet i Sverige. All adel skall i

krigstid fór hvarje fyrahundra marker i årlig inkomst, utom den af

dess sâtesgårdar, hålla en väl rustad man med häst till tjenst inom

riket på egen bekostnad, men deremot blott under fjorton dagar

sörja fór ryttarens underhåll vid tåg utom rikets gränser, efter hvil

ken tid adeln och dess tjenare ega att åtnjuta samma sold, tjugu

marker i månaden, som konungens svenska ryttare. Аде!!! i Små

land och Vestergötland behöfver under krig vid Finlands gränser,

likasom finska adeln vid nämnda. provinsers, blott uppehålla sig fyra

månader på egen bekostnad, hvarefler konungen vill sörja för dess

uppehåll. Rustningspersedlarne värderas såsom i konung Eriks tid,

sju öre For ett spann säd o. s. v.; adeln eger att för sitt folk

köpa proviant af de allmänna gärderna, såsom Erik den fiortonde

hade föreskrifvit år 1567 l); under fredstider behöfver den blott un

derhålla hälften så mycket folk, som då riket är i krig, men skall

visa, att den, om så behöfves, kan utgöra fullständig rustning.

Adelsman med mindre inkomst än fyrahnndra marker om året un

derhålle antingen varaktig hast och karl, såsom annan adelsman,

eller sälje sitt gods till nästa frände, men miste ej авт/дм дым

och vapen, utan behålle dem sedan вот tillförne. Förvârfvar

han sig åter så mycket gods, som behöfves för att underhålla häst

och karl, inträde han åter i sitt förra “Шве, och ege derjemte att

återlösa de gods, som han förut bortsålt. - Redan i skriften om

konung Eriks afsåttande, som utfärdades i Januari 1569, påstås,

att Erik genom sitt hotande uppträdande tvingat adeln att i Upp

sala, 1562, antaga den stadga om rusttjensten, som gällde under

de återstående åren af hans regering, — ett påstående, som så

mycket mindre sannolikt, som bestämmelserna i denna stadga tro

ligtvis gjordes med afseende å den vid samma tillfälle beviljade säf

terifriheten. Ridderskapet och adelns supplik innehåller rörande denna

sak blott, att 1562 års taxering och constitution faller dem besvär

lig, och att de, i synnerhet för fredstider, hoppas på lättnad. I

riksrådens anmärkningar till konungens förslag förekomma deremot

de särskilda bestämmelserna sådana som de sedermera i de stad

fastade privilegierna inflöto, med undantag af stadgandet om fortfa

rande adelskap fór den, som för fattigdom ej kunde fullgöra rust

’) Jfr Löfberg a. lt. l. 15.



Om aristokratien under Johan den щади regering. 15

tjensten, hvilket tyckes hafva. kommit frân konungen sjelf. Ocksâ

är det Fóga. sannolikt, att de mäktigaste bland adeln gerna. skulle

se en namnadel uppväxa, som mäste blifva. mer eller mindre bero

ende af konungen, ос11 derjemte af sin fattigdom kunde frestas att

emottaga sysslor, som ej ansägos vara en adelsman värdiga..

Uppträdena. under senare delen af konung Eriks regering fór

auledde de bestämmelser om anklagades fórhörande och dömande,

som 1569 ârs privilegier innehälla. I dem stadgas nämligen, att

om adelsman angifves f`ór Fórseelse, som gâr pâ. heder, ага. ос11 lif,

skall han dömas af tolf eller tjugufyra. adliga. шёл, som hafva. af

lagt ed, att ej döma. annat, än hvad rätt och rättvist är. Under

ransakningen mä. han ej insättas i Fángelse, der andra. förbrytare

förvaras, utan pâ konuugens slott eller i sitt herberge i stad, efter

sakens vigt, ос11 pä. sâdan kost, som han sjelf har tillfálle att be

stâ sig, eller ook mot borgen fä. Fórblifva i frihet. I sin supplik

hada adeln anhâllit, att ацетата mot adelsman, som ej kan styrka.

sin angifvelse, mä stratfas sâsom den anklagade bade blifvit, om

han varit skyldig, och att adelsman mâ stâ till rätta infor riksens

räd och dömas efter Sveriges lag, ej efber hofartiklar, hvilka. nu

mera. borde brukas blott "For det gemene. parti uti hofvet och för

ryttare och lansknektar, som större aga. behöfva".

Vidar@ innehälla 1569 ärs privilegiar, att. adelsman m5. fä gifva.

sig i vänskaplig makts tjenst, dock med vilkor att rusttjensten af

hans arfgods likväl fullgöres, och att han ej lemnar landet ikrigs

tid ntan kunglig tillâtelse l). De цепи-е, som adeln "beedigade och

поте" äro, mâ ej lemna sin tjenst och af andra fredas utan sin

Í`órre herres iörlof och passbord, i synnerhet dâ. riket är i krig,

men ì fredliga tider má adeln ej behâlla nâgon tjenare mot hans

vilja.. Konungen lofvar de gode herrar i rikets râd och andra af

adeln, som dagligen brukas i hans hof eller annorstädes ihans och

kronans tjenst, nödtorftigt underhâll fritt frân rusttjenst, och eñer

lâter adeln att till eget behof handla. med utländska. köpmän och

utskeppa. afkastniugen af sina. arfgods och fórläniugar, dock за att

städernas privilegier ej mâ kränkas och landsköp idkas af adeln a).

l) Hvilken vigt konungen fùtade vid detta Мадриде, synes af ett Ställe

i hans gârdsrätt: "(cle` som) vthi Н. K. Mztts tiänst äre, anthen Edle eller

Oädle, sknl vthj ingen annars förstes, herres eller potentatz eedh och tienst

wars ßrbundin eller förplichtat . . wedh lijfstrañ". Lidénska. saml. â Upps.

bibl.

2) Denim lmndel till husbehof hade redan Erik efterlátit grefvnrne: "Juch

och nine ста-Вошел“ akole icke dn'ñ'ue ладен köpshandell eller Landz
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Äfven dessa. friheter begärde adeln i sin supplik, och utan några af

de inskränkningar, som konungen fann för godt att bifoga. — De ad

liga privilegierna sluta med en förklaring, att de gälla ej blott för

dem, som äro födde af adelsstând, utan äfven för dem, som af

konungen blifvit eller blifva till sådant upphöjde.

Då man läser 1569 års adliga privilegier, skulle man knappt

tro, hvad som dock verkligen var fallet, att adeln önskade erhålla

större förrnoner än dem, som blefvo den beviljade. Vi hafva redan

sett, att de förslag, som adeln i sin supplik och riksråden i sina

anmärkningar framställde, blefvo, då de af konungen biföllos, i ett

och annat modifierade. Atskilligt af det, som i nämnde handlingar'

begäres, finnes i de stadfástade privilegier-na ej omtaladt, det mesta

troligtvis deriöre, att det ansågs vara naturligt och följa af sig

sjelft, men ett och annat säkerligen af den orsaken, att konungen

ej ville bifalla detsamma. Till det förra slaget torde man böra

föra menige adelns anhållan, att mäktigare adelsman ej må få öfver

falla svagare, utan deras tvister slitas inför domstol; att adeln må

få. idka jagt inom sina egna råmärken; att adelsman vid tvist med

kronan och kronobönder ej må. trängas från sin egendom utan ran

sakning och dom; att om adeln olagligen blifvit skiljd från gods

under Gustaf Vasas och Erik den fjortondes tid, den må det återfå

efter riksrådets dom, och vederkännas egendom, som blifvit kyrkor

och kloster gifven efter Carl Knutssons räfst l); att adelns tjenare,

om de i något sig förbryta, ej må öfverfallas af fogdar eller be

fallningsmän, utan ställas till ratta och dömas efter lag; att slut

ligen drots, marsk och kansler må utnämnas bland de 'förnämste af

adeln för att vara konungen behjelplige vid ärendenas behandling.

Fordringar, som konungen afsigtligt förbigâr, äro riksrådens påståen

den, att prester ej må utnämnas till kyrkoherdar utan adelns i

socknen bifall; att den, som besviker eller kränker adlig jungfru,

.__-_. __ _

kööp vtlien alleuest till mitt huushåldhs nödtorfl'ther och med thet, som aff

min Atfwell åhrligen Eröfl'res kann”. . . ; Gust. Johanssons ofv. auf. fdr

bindelse.

l) Att adeln verkligen ännu under Johans tid framställde anspråk på. kyrko

gods synes af den i flera afseenden intressanta handlingen af den 13 Febr.

1572, som ünnes införd i De la Gardiska Archivet IV: 140. — Grefvinnan

Märta Sture gjorde anspråk på prestebolet i Bälinge socken såsom gifvet af

hennes förfader. Hertig Carl afrådde henne från att fullfölja dessa anspråk.

H. Carls registr. 18 Aug. 1576. _ Ännu i de bekanta Postnlata nobilium

begärde adeln att få återbörda gårdar och gods, som under katolska tiden

blifvit till kyrkor och kloster förärade.
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må, om han är ofrälse, straffas till lifvet och jungfruns gods till

falla hennes närmaste arfvingar, om han är adelsman, antingen gifta

sig med jungfrun eller undergå. samma straff, efter hennes slägtingars

behag l); att adlig enka eller jungfru ej må. taga någon till äkta

man, som ej är af adlig härkomst eller af rikets herre Штат/ат.

sig sköld och hjelm, _ blott i riksrâdens anmärkningar, ej i adelns

supplik, finnes detta tillägg -, och, om hon det gör, vara förbun

den att sälja sitt gods till sina nästa. slägtingar, hvartill Hogenskild

Bjelke lade en begäran, att samma straff måtte öfvergå. adelsman,

som förnedrade sig med ofrälse eller ringa giftermål. —-— Detta sista

adelns påstående är i synnerhet betecknande for dess åsigter om

den skarpa skilnaden mellan frälse och ofrälse. I 1540 års rege

ringsform för Vestergötland, som verkligen blef tillämpad, hvilket

Geijer betviflar, finnes stadgadt, att konungen för många "bevekande,

högvigtiga. och dråpliga orsaker" ej kunde anse det för godt och

nyttigt, att fogdar och andra ej af adel födde gifva sig i äktenskap

med friborna enkor och jungfrur; de, som utan konungens särskilda

tillstånd det gjorde, utsatte sig fór hans stränga "strafl' och vrede",

äfvensom friborna enkor och jungfrur, som fórsåge sig emot denna

befallning, skulle få. sina gods och gårdar, "lagda under skat

ten efter Sveriges lag",). I denna fanns ej något stöd fór det

l) En händelse af detta slag må. här omtalas såsom betecknande för tiden

oeh de handlande personerna. Johan Sparre, vice kansleren Erik Sparrcs

broder, hade förfiirt en soxtonårig adlig jungfru, Polila von Zeulen, som

hade mäktiga anförvandter i Danmark och Tyskland. En af dessa, Detlolf

Wackerbardt, hert. Christofers af Mecklenburg hofmarskalk, klagade för ko

nung Johan, som blef mycket vred öfver händelsen. Saken var så mycket

obehagligare för Johan Sparre, som denne just vid samma tid friade tillen

fröken Brahe. Erik gaf honom nu råd i denna kinkiga angelägenhet. Bäst

vore, om man kunde få Polila bortgift med någon fattig adelsman, "sådana

finnes det nog af här i riket”; han kunde få 1000 dal. derför eller, såsom

det föreslås i ett annat bref (tr. i Hand. rör. Skand. Historia VII: 68)` tre

eller fyra gårdar (villani) o. 5 el. 600 dal.; detta borde så mycket lättare

lyckas. som Polila var Газет. Misslyckades det. borde man uppsöka någon

äldre förbindelse med Polila; kunde det ej ske, skulle någon тише аи: ånyo

[да/бега henne, s. derigenom blefve nedsatt i allmänhetens omdöme. - Enl.

ett bref af d. 15 Mars 1586 uppgjordes saken med penningar. Erik upp

manar Johan att ej betala mer än öfverenskommet var, men deremot heder

ligt belöna underhandlaren. Zach. Vellingk.fr. Mecklenburg, hvars hjelp

ännu en gång kunde behöfvas. - Correspondencen härom, till en del på

italienska. bland "Historiska samlingar fr. kon. Johans tid 1568—1592. 1",

i riksark.

z) Jfr E. G. Geijer: Sv. Folkets Historia, II: 121. (första при); Stiernman

a. st. s. 152. 2

\
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väckta förslaget, och det blef nu hvilande för att i en följande af

lika aristokratiska Забудет beherrskad tid åter upptagas.

De adelsprivilegier, hvilkas innehåll vi nu anfört, äro i Bera

afseenden förtjenta af uppmärksamhet. De bilda nämligen utgångs

punkten Юг det aristokratiska tidehvarf i Sveriges historia, under

hvilket riket trycktes af svårigheten att underhålla denna klass af

privilegierade, som för sig behöll äran och fördelarne af rikets sty

relse, men kastade den tunga och börda, som denna kräfde, på

folkets axlar. Med de föregående och efterföljande tiderna stå de

i det innerligaste sammanhang, och man kan kalla dem ett band,

som förenade båda. Äfven om Kalmarerecess ej blifvit omnämndi

dem, hvilket dock var fallet, skulle det ej hafva varit svårt att se,

att de adliga nu, med Разный afseende på tidsomständigheterna,

sökte återbörda de löreträden, som deras fader i denna akt, resul

tatet af ett århundrades sträfvanden, Штатив, och att de sedan

på. denna vidsträckta grundval ville uppresa ett palats, som skulle

påminna om feodalismens stoltaste tid. Tillsammans med de an

språk på ännu större rättigheter, som redan före stadföstandet af

dessa privilegier uttalades, utgjorde de således grundplåten till den

skatt, hvilken ättlingarne af 1569 ârs män träget och troget sökte

att på en gång draga nytta utaf och föröka. _ Författningen för

det blifvande aristokratiska enväldet bar dock inom sig ett frö till

söndring bland de privilegierade sjelfva, som, då det kommit till

full utveckling och burit frukt, måste medföra institutionens under

gång. Lifsprincipeu för en aristokratisk författning, jemnlikhet inom

adeln sjelf, fanns ej i 1569 års adliga privilegier, som tvärtom

oupphörligt tala om adeln af högre och adeln af lägre stånd, och

tillförsäkra den förra rättigheter, som den senare måste afundas

och ef'tersträfva. Den belånade och betitlade adeln och den nya

obesutna namnadelu voro de ytterligheter inom adelsståndet, som

förr eller sednare måste komma i strid med hvarandra, och som

sedermera verkligen utkä-mpade den vid 1680 års riksdag. Tecken

till denna söndring visa sig för öfrigt redan nu. Vi hafva sett,

att flertalet af riksråden voro emot, att riddarne utom rådet skulle

komma i åtnjutande af samma rättigheter, som blifvit dem sjelfva

tillerkända. Grefvarne i sitt svar på konungens förslag till grefve

bref häntyda. äfven derpå.

Bland de läusherrar, hvilka Gustaf Vasa och hans söner ska

pade, en vidunderlighet i sextonde seklet, intog nu hertig Carl tör

nñmsta rummet, men med intressen så. skiljda från adelns, att man

ej kan anse honom för medlem af denna samhällsklass. Att visa,
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hvilka. formoner innehafvarne af de ärftliga. grefve- och friberredö

mena, de förra. nu Туга, de senare tolf till antalet, ätnjôto fram

Юг den ôfriga adeln, hör deremot hit, hvarföre vi vilja. egna дыша

fräga пазов uppmärksamhet l).

Grefve- och friherredömena, af hvilka. de lörra nu lingo en be

tydlig tillökning i storlek och inkomster a), skulle vid innehafvarens

död ej delas mellan barnen sâsom annan egendom, utan odelade

tillfalla äldste sonen, som deremot egde att utlösa. sina. yngre brö

der med penningar efter râd och lägenhet, dä de uppnâtt mogen

ilder, och sina systrar med brudskatt, dâ de trädde i äktenskap.

Vore arftagaren omyndig, езде hans moder, om hon тоге 1 lifvet

och vid förnuft, att blifva. hans mâlsman till dess han uppnâtt myn

diga. är; vore hans moder död eller oskicklig att förestâ grefvedö

met, skulle det bestyras al' nâgon närskyld frände, och, om äfven

sâdana. saknades, af konungen sjelf eller hans elterträdare. Doge

grefve- eller friherreslägt pä. manslinien ut, skulle dess län 51101

falla. till kronan; dock веде den siste grefvens eller friherrens mo

der вы. âtnjnta. titeln och inkomsterna af länet sâ länge hon fói'blefve

enka, àfvensorn andra elterlemnade qvinliga arl'vingar att behâlla

titeln och ett ârs inkomster af gref- eller friherreskapet. Försäge

en blifvande grefve eller friherre sig emot sine. föräldrar, sä. skulle

länet öfvergâ till närmaste arfvinge; för högmâlsbrott skulle deremot

grefve eller frìherre alldeles förlora. länet, och detta âterfalla. till

kronan. Sâlde eller pantsatte förmyndare länet, helt eller till en

del, sä. vore det ogiltigt; om myndig grefve eller frihen'e ей gjorde,

förlorade han bäde länet och de derlör erhâllna penningame. Gref

var och friherrar ñngo ej boi-tgif'va. morgongäfvor till sina. {шаг för

längre tid än deras lifstid, och icke till ett högre belopp än fem

hundra mark om âret l). Grefvar och friherrar skulle fâ uppbära

alla konungssaker эй af sina. landbor som af dem i länen, och der

jemte tillsätta häradshöfdingar samt uppbära. häradshöfdingarnes in

l) De handlingar, vi dervid fo'ljt, äro 1569 ârs ndelsprívilegíer sù на:

de angâ grefvar och friherrnr, de ofvnn citernde stadfástelsebrefven pá. slägh

terna Brahes och Stures grefvedömen, samt Nils Gyllcnstjernas friherrebref,

som ñnnes i afskrift bl. Nordinska. шт]. à Upps. akad. bibl.

2) Stureska, grefskapet ökades med nitton` det Braheskn. med àtta kyrk

доскам och dessutom med Gudhems klosters landbor. I en латыши defekt

ихний“ uf P. Brahes grefvcbref (Acta ang. Ridd. o. Ad. I.) uppskattas in

komsten af шейк. Visíngsborgs tillökning t. 10 tusen mark om àret.

3) Венца summa. нише; 1 grefvebrefven; i N. Gyllenstjernœ friherrebref

Lr en lskun lemnad for morgongůfvans поиск.
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komster, hvarvid de dock hade att tillse, att. allmogen erhöll lag

och rätt och att det. blef handladt med deras undersâtar sâsom med

kronans. Appellationsordningen skulle vara.: frân häradshöfdingen

till grefven eller friherren, frân dessa ("Гл-Швеца râd, derifrân till

konungen. För majestätsbrott, edsöresbrott, kätteri, mord, enkelt

och dubbelt hor egde ej länsinnehafvarne att. сада böter, om ej ko

nungen benädat. brottslingen. Grefvarne Brahe och Зине erhöllo

tiondcn af största delen af sina grefskap, med undantag ai' den del

deraf, som var afsedd till presterskapets underhäll. Grefvar och

friherrar egde ej pälägga. sina. undersätar större shatter och gärder

än dem, som kronobönderna buro, men bade rättighet att fordra

deras biträde vid gârdars, slotts och städers underhäll; шей/е Рег

Brahe fick särskildt tillâtelse att bygga. en köpstad pä Visingsö.

Rusttjensten skulle grefvar och friherrar utgöra sàsom den öfriga.

едет, еп häst och karl f`ór Туга hundra. mark i inkomst sâ af arf

gods som Пап, sätesgârdar oberäknade; i fredstid liälften mindre.

Guld~, silfver- och kopparberg, som kunde päfìnnas i grefve- och

friherrelänen, förbehöll konungen sig, men jern- och blygrufvor egde

läntagarne att. sjelfva bearbeta. mot skyldighet att Юг hvarje sju

liundra mark i sin inkomst uppsätta. en rustad häst oeh karl. Att

upprätta туп: i grefve- eller friherredömen fòrbjudes l). — Till slut

förklarar konungen, att läntagarne skulle fâ behâlla. de яйца länen

med alla herrligheter till ärftlig och evig possession och egendom,

och befallen' innevânarne i länen att näst den trohet, hörsamhet och

lydnad, som de voro konungen p5. Sveriges kronas vägnar skyldige,

erkänna de utnämnde gref'varne och friherrarne für айва rätta. herrar,

och till dem выйди ârliga. utskylder och allt anuat, som de förut.

till konungen pä. kronans vägnar utgiort.

Emot Hera af' dessa. iöreskrifter uppsatte grefvarne anlnâi-knin

gar, pâ hvilka. konungen vid utfärdandet af grefvebrefven ej tyckes

hafva. gjort mycket afseende, men som likväl äro mârkvärdiga, ty

de visa, att grefvarne hade väntat sig ännu större Fórmoner än

dem, som konnng Johan beviljadel). De begärde nämligen, att alla

l) Вена fórbud voro under Eriks tid ännu strängnre. Det heter näm

"вен i Сама! Johanssons ofv. auf. fbrbindelse: "Att vprätte швей шупш

skall inch och mine шьете mich inthet med befathe, Alle bärgwerck,

som kunne finnes antlien pá that, som mich añ' Croncn är emerlatidh, eller

pá mítt Arf och душ: skull tillhöre och komme vnder Crouen”. . .

2) Grefvarnes anmärkningar hnfvs till (тешит: “Eiïter thett Konga

Мам wär allernâdigst-e Hen-e añ’ synnerlich gunst then Greifwe Constitution

wäl och nâdigst Рая-Ганы hutfwer, therföre wij :om мы thet Маш": ähre,
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konung Спасай arf'vingar нише sâ omtalas i grefvebrefven, som

hans testamento och grefvarnes redan aflagda ed det Fóreskrifva; att

det ej má эй. noga. utsättas, hvilken ränta konungen ville efterlâta.

grefvarne, pä det. att ej, om de beviljade grefskapen och godsen

kunde bringas till större afkastning, den nya. vinsten skulle gâ. för

lorad för grefvarne, hvilket dessa. ej trodde vara. konnngens mening;

att Энда morgongâfvor skulle ТЕ. gifvas i grefskapen, -— hvilket sà

ledes varit konungens ursprnngliga vilja _, tyckte grefvarne ej om,

[пап anhöllo de, att konungen ville tags. denna frâga. i ytterligare

betânkande, isynnerhet som eljest "en ум!“ neppelígen skulle

‚шипа fría till en förmò'gen адептам dotter, än míndre till

nâgon af högre агата"; att alla. grefvesöner mätte f'â. skrifva sig

grefvar, eftersom konungen tillfürne varit derined tillfreds; att in

skränkningen om crimen Нева: majestatis och de andra brotten mätte

borttagas, emedan den sträckte sig Шиш. och mindre fxihet derige

nom gafs grefvarne, än som konungen lof'vat och grefvarne выть

ниша velat l); att i afseende pä guld- och silfvergrnfvor samt. mynt.,

dessa. ej тёще i gref'vebref'ven omtalas, emedan задана. grufvor ej

funnos i de gifna. Швец, och, om nägra. verkligen pâträfïadcs, det

ej под i en gref'ves förmâga. att dem bearbeta; dessutom, dâ Ко—

nungen kunde gif'va. f'rämmande män och andra. дыша тьеь, "hvi

skulle kungl. majestät icke Каппа. efterlâta. sâdant. sina. одна, när

skylda. trogna förvandter?" Slutlígen anbâlla grefvarne, att rusttjen

sten mâ för fredstid nedsättas, isynnerhet som deras папа kräfver

större omkostnad än det menige. ridderskapets, och att de mâ б.

uppbära. all tionden af samma. deras herrskaper för att dermed un

derhälla presterskap, skolor och hospitaler, — еп begäran, som re

dan blifvit framställd af riksrâden i deras anmärkningar till kunnn

gens fórslag till adliga. privilegier. - 0m ock konungen i en och

annan punkt, sâsom om morgongâfvor och rusttjensten ifredstid, af

dessa. anmärkningar fórmâddes att afstâ. frân sitt förslag, blefvo dock

samp'. wäre eñ'terkommende, högbzte hans Kongœ Мам. högeligen och myc

ket. hßffwe till att betacke och berhöme, szá. Напев ther поете punchter

wthi, huilche wij ßrhoppes och therum орд. thet wnderdánigiste bidie, att

hans Копаю Maztt шёл-Цен samme gunst them nàdigist Iörbemere” (sie). En

об“. afskriñ bl. Acta ang. Ridd. о. Ad. L

') Att Johan under upproret verkligen utlofvade friheter, hvilka adeln se

делает cj fick behálla, нуле; af hans donationsbref för мать Sture, dat.

d. 15 Augusti 1568, Шаг] dee bland annat lof'vas henne att ГА de upp

râknade godscn "пиши all rosatienist och besverinnger, after sin rghcn уже

вши m'utc och дампа". De la Gßrdiska Archivet, IV: 118.
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de flesta och vigtigaste af dem fruktlösa. Oss visa de, att de ad

lige store vid denna tid ej blott åstundade domsrätt öfver sina "un

dersåtars" lif och död, utan äfven öppet begärde mynträttighet nä

stan ett helt århundrade förr än Per Brahe d. y. och M. G. dela.

Gardie brefvexlade om denna angelägenhet l).

Det synes som om konungen ej velat eller vågat genast обещ

liggöra dessa. privilegier. De finnas ej intagna i riksregistraturet,

och äfven af adeln voro de så föga kända, att konungen 1576 fann

sig föranlåten att till Finland öfversända "en viss förseglad kopia

af förbemälde privilegier, på det att den stora hop af adeln i Fin

land, som icke hade sett eller föruummit hvad privilegier och fri

heter, vi hela Sveriges rikes adel, hvar efter sitt stånd, gunsteligen

hafva efterlåtit", nu måtte förnimma det 2). Deremot dröjde det

icke länge innan följderna af de nya privilegierna läto känna sig.

De stamplingar, som i Vestergötland förehades af presten Maurits

i Böne, voro till en del fórauledda af konungens alltför stora strang

het mot den ene och medgörlighet mot den andre l); och sedan

hertig Carl underrättat Johan, "att en ond ymmel och grunk van

kar" i Småland och Östergötland, låter han honom veta, att kro

nans skattskyldige bönder både i hertigdömet och det öfriga riket

besvara sig högeligen öfver, attl hvad som skall utgöras, vare sig

med gärder, skjutsfarder eller annat, pålägges dem allena, alldenstund

hvarje adelsman frikallar och försvarar sina landbönder, "så att

det Идете dermed på sistone, att kronans bönder blifva platt

ödelagde"‘). Konungen svarade blott, att han ej gifvit adeln nå

gra. privilegier, som kunde vara andra riksens innebyggare förnär 5).

Hum konungens föreskrifter så i 1569 års adliga privilegier,

som i grefvebrefven följdes, synes tydligast af hans gång på gång

gifna befalluingar till fogdar och befalluingshafvande i landsorterna.

I) Hogenskild Bjelke erhöll en indirekt tillåtelse att вех-ап‘а, till lifvet, i

det att kon. förbjöd honom att så. göra utom i synnerliga. fall som ej ша

någon fö'rdràjelse. Fnllmakt för H. Bjelke, d. 19 Dec. 1576. Riksreg.

2) Kon. t. samtliga adeln i Finland. D. 22 Juni 1576. Riksreg.

a) Maurits bekände, då han förhördes, att "then were nyt-tigt, ш Erik

vore lös; thene kongh gifi'wer somme “ветвь, somme sprengh”. “Histo

riska Samlingar f. kon. Johan d. Illzs tid” i riksark. I samma samling fin

nes en annan bekännelse af samma man. enligt hvilken de missnöjda äm

пабе sätta hertig Carl på tronen; "Förmodde och ai? honom sådane frijhe

ter, som. the hade vdhi K. Gostafl's tidh och än bätre"; d. ш- dat. d. 26

Dec. 1576.

4) H. Carl registi'. d. 27 Apr. 1570.

5) D. 5 MaJ 1570. Riksreg.
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Sjelfva grundvilkoret fór åtnjutande af adlig frihet, rusttjensten,

förtjenar att i detta afseende i främsta rummet betraktas. Redan

under första året af sin regering måste konungen erfara, huru fór

sumligt frålset var i att uppfylla denna sin skyldighet. Ehuru han

fiera gånger tillhållit adeln att på tillbörligt sätt utgöra sin rust

tjenst, klagar han, hade den dock sändt sådana hästar, tjenare och

rustningar, som voro platt odugliga, under det att adelsmännen

sjelfva höllo sig hemma. All adel i Uppland mellan femton och

sextio år uppbådas nu till krigstjenst inom fjorton dagar; de, som

ej infinna sig, hotas med förlust af adelsskapef.u och dessutom med

att få sina jordagods indragna till kronan 1). Ar 1570 klagar Jo

han öfver finska adelns försumlighet vid rusttjenstens ntgörande; den

skulle nu begifva sig till Viborg, och kunde den ej åstadkomma

fullständiga försvarsvapeu för sitt folk, åtminstone dit fórsända. sina

tjenare med goda hästar och värjor 2). Året derefter får adeln i

Östergötland befallning att i kriget mot Ryssland fullgöra sin rust

tjenst eller att besolda ett antal af konungens ryttare motsvarande

den rusttjenst, hvartill de voro pligtige; de, som ej efterkomma be

fallningen, skola förlora hälften af sina {Эх-Шпица: '). Ar 1572

förnyas befallningen till adeln i Vestergötland och på Dal med an

bud, att den för hvarje häst och karl, som borde uppsättas för in

komster af arfgods, skulle få betala trettio daler, för inkomster af

fórläningar, sextio daler. De forsumlige hotas åter med strängt

straff ‘). Följande året klagar konungen i ett bref till Östergötland,

att såväl den som dess ståndsbröder flerestädes här i riket ej låter

gå. sig till sinnes den guust och välgeniíng, konungen bevisat adeln

genom att gifva den 1569 års privilegier, utan att den hvarken

vill fullgöra sin rusttjenst eller uppfostra sina barn i främmande

länder, der de kunde lära något godt; tvärtom stadnade adeln hemma

blott aktande sina hushåll, såsom andra bönder. Konungen befaller

så så vid detta tillfälle som derefter adeln att, vid strängt straff, bättre

fullgöra sina skyldigheter 5). — Huru foga rusttjensten uppfyllde sin

bestämmelse synes af konungens klagan 1579, att adeln, alla till

sägelser till trots, ej uppgaf sina inkomster, så att man kunde be

stämma, huru mycket krigsfolk den borde lemna о). Äfven då den

o

l) Kon. t. ståthållaren på Stockholm, d. 14 Nav. 1569. Шнек.

zl Kon. t. adeln i Finland d. 6 Dec. 1570. НИШ-ед.

a) Kon. t. adeln i Östergötland. d. 31 Juli 1571. юны-ед.

') Kon. t. adeln i Чаны-дышла och på Dal, d. 8 Aug. 1572. Riksreg.

l) Kenza bref af d. 30 Maj 1573, 9 Maj 1579. Riksreg.

Ü) Kon. t. ståtbållarne i alla landsäudar d. 13 April 1570. Riksreg.
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redogjorde för sina. inkomsten' hände det, att den, sâsom Новации

Bjelke, blott. uppgaf tredjedelen af det verkliga beloppet l), -— ett

förhällande, som dock ej hindrade samma Hogenskild att. 1589

klaga öt'ver Arfvid Gustafsson (Stenbock), som, ehuru han under

femton är uppbun't besoldning för tolf ryttare, och dessutom skulle

uppsätta folk för sina. och sin hustrus гид-Грёз, lìkväl ej till Liñ'land

afsändt en вида. ryttare 2). — Det synes som om de fórnyade 1010

telserna om indragning af fól'länin'gar verkligen нём i fullbordan. At

minstone ñnnas register pâ. indragna. förläningar och beställningar,

som uppgâ. till наивна. betydliga. summor, och som troligen blìfvit

für Fórsumlig rusttìenst âterkallade a). — Ehuru vilkoren fdr rust

tjensten blifvit af Johan её. mycket Fórmildrade, tryckte den likväl

едет. Fâr man tro grefve Per Brahes nppgifì, sâ var rättigheten

att. газы. i stället f`ór att betala skatt snarare en fórlust. ан en

vinst *). Ocksä fann adeln sig fóraniáten att bedja, att. de adels

шёл, som voro ofórmögna. att fullgöra. rusttjensten ища att "избил."

sina. gods, тёще för nâgon tid skonas, äfvensom att туй, tre

eller fiera, adelsmän тёще fâ slä sig tillsamman om att uppsätta en

ryttare, ——— ett bruk, som fórut ej varìt, ovanligt, men af Erik den

бомонда blifvit pÃ det strängasœ förbjudet 5). Hvad konungen sva~

rade pâ denna supplik Каппа vi ej.

Det är ofvan nämndt, att. riksrâden f`óre stadfástandet af 1569

ärs privilegier begärde befrielse för sina landbönder f'rän âtskìlliga.

onera, som vidlâdde dams jord, och att denna begäran ej blef af

konungen bifallen. Härom тёще denne fiere gänger pâminna adeln.

S5. 1575, dâ konungen befaller sina. fogdax' att tillhâlla adelns land

bönder, att ej undandraga sig häradstingen och att till de af ko

nungen utnämnde häradshöfdingarne utgöl'a bäradshöfdingef'ordringen;

att fortskaiïa. konungens bud, dâ de äro försedde med pass; att ej

undandraga sig konungshästarne och att bidraga. till broars och гё—

1) Kon. t. Hog. Едете d. 24 Mars 1586. Riksreg.

2) Hog. Bjelke с. Ture Bjelke d. 27 Aug. 1589. "Hist samL f. Kon.

Joh. Illzs tid”, i riksark.

a) En'l "Register 0pá. the förläninger och Bestelninger, szom Kong. Мм

wär a. n. Berre och Konung igen kallet hatfuer anno 1570" har en slut

summa af 187,147 mark; ett annat frán Dec. 1575 uppgár till 2,767 da

ler (en daler vid denna. tid Туга. mark); ett “еще odateradt npptager 87

läster 8 pund spannemàl. Acta. ang. КЕМ. о. Ad. II.

*) Р. Brahes Oeconomia s. 125. Att uppsät-ta. och underhàlla. мы och

karl beräknar han Ковш 104 daler 1 mark om àret.

5) Den odat. suppliken bl. Acta ang. Ridd. o. Ad. I. -- Stjernman, a.

si». I: 253.

_n --„ -‚ :‚ :_ _:‚:-—: :tim-J
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gars underhåll l). Adeln dref sin djerfhet i att tillegna sig dessa.

kronans och dess tjenares rättigheter ganska långt. Den icke alle

nast förbjöd sina landbönder att utgöra gärder och att betala de till

häradshöfdingarnes underhåll bestämda afgifterna 2), utan behöll så

väl dessa medel som kronans öfriga inkomster för egen räkning, och

då fogdarne kräfde dem derpå, öfverföllo de dem och "skällde på.

dem med sin onyttiga mu11"‘). Sådana missbruk kunde så mycket

lättare få. insteg, som det synes hafva varit brukligt, att adeln

uppbar gärder o. d. af' sina landbönder för att sedan leverera dem

till fogdarne 4). — Adeln å sin sida klagade, att dess landböuder

af konungens fogdar och knekthöf'vidsmän, utan att vara lagligen

förvunne till straff, på. sina. gårdar och annarstíides slogos, fängsla

des, bastades, bundos och våldfördes, äfvensom att de af fogdarne

för högt beskattades och emot privilegier-na platt utarmades med

pålagor -"). — Att fogdarne täfiade med sjelfva adeln i våldsamliet,

och att de förre lika litet skonade adelns bönder som den senare

kronobönderna, är visserligen sannolikt nog. Hertig Carl gaf ko

nungen en liflig skildring af så de enas som de andres framfart i

Finland, vid denna tid bondplågeriets förlofvade land. Några ko

nungens undersåtar derifrån, som rest genom hertigdömet, hade un

derrättat hertigen om den stora oförrätt och öfvervåld, som allmo

gen derstädes led både af' konungens fogdar och af dem, som hade

största delen af landet i förläning. De fattiga bönderna vederfors

det ingen lag och rätt, ej heller aktades konungens bref, utan hvar

och en gjorde som han ville. Desslikes bortrycktes kronans gods

och egendom, och om någon begaf sig till konungen för att klaga,

så måste han sedan lida mera förföljelse än förr, hvilket dock, skref

hertigen, var alltför groft handladt 5).

Ett oskick, lika gammalt i Sverige som adeln sjelf, var att

den och dess tjenare plågade allmogen med olaga gästning och

skjutsfarder. Det blomstrade under såsom före Gustaf Vasas rege

ring och fórmådde denne att klaga, det hvar och en, som for ge

nom "landet, sköt sig in på konungen och puckade och tvang så

I) Kon-.s tryckta. kungörelse af d. 29 Maj 1575.

2) Riksreg. f. d. 19 Dec. 1572. 31 Aug. 1574.

a) Riksreg. f. d. 27 Aug. 1575. Kungörelser af d. 6 Jan. 1577, 24

Juli 1579.

l) Clas Åkesson (Tott) får i sin d. 28 Sept. 1576 utfa'rdadc instruktion

befallning att indrifva åtta sådana hos adeln innestående fordringar. шкива.

5) Tvenne adelns suppliker bland Acta ang. Ridd. o. Ad. I.

°) H. Carls гении. f. d. 29 Maj 1580.
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den висни bonden, att skam var it det", Пугают att аут

"onyttigt, oFórstândigt och ovärdigt folk hvarken skonade prestar,

borgare eller bönder", utan, när de ej Наго allt sâsom de ville hafva

det, med hugg och slag öfverfóllo вы vàrdsfolk l). Erik den

fjortonde sökte, sìsom bekant är, att genom inrâttandet af 355131?

varegârdar hämma missbruket, men, säsom det synes, med Юга.

framgäng; âtminstone разводе böndema, att gästgifvarne voro hvar

ken konnngen eller allmogen till ваги 1). Johan den tredje, som

genas! i början af sin regering npphäfde gästgifvaregârdame, tro

ligtvis för att. vinna. allmogens tillgifvenhet genom befrielsen {таи

gästgifvarepnnningama., fann sig fóranlâten att gâng pâ gâng i

птенца. kungörelser och pâbnd то, emot de olagliga skjntsfárdema.,

sâsom det synes med rings. eller ingen framgâng i). Riksrâden. till~

frâgade af konungen om botemedel mot det onda, râdde honom att

Этапа "kungliga postvapner", МИМ ensamma skulle berättìga sinn

innehafvare till friskjuts. Förslaget verkställdes, men bâtade fóga,

sâ att konungen витает) ìndrog "postvapnerna", hvilka, sâsom han

klagade, ej skyddade allmogen lrân vâldsamheter af adeln inom och

utom râdet., lagmän och andre ‘). Ниш mycket allmogen шагала;

af den oupphörliga skjutsningen kan man se af Жжет; Carls bref och

pâbnd, enlìgt. hvilka mycket armod af dem uppstod, sâ. att bön

derna опа. hvarken kunde nppehâlla. sig eller [идёт sina skatter;

sâlunda. blefvo mânga hemmen öde och obrukade. Detta kunde si.

mycket lättare ske, som опа p5. ett. вида postvapen, hvìlka. ищеш

des i konnngens kansli till hvem som ville пат dem, tio till tolf per

soner begärde fri змию af bônderna 5). Johan tillgrep штанам

ntvägar Юг att npphäfva det onda». Lifsstraff utsattes Юг dem, som

xped falska pass utgâfvo sig för konungens tjenare °), och till Clas

Akesson (Tutt), som med den öfriga adeln i Finland öfverenskom

mit. att genom en deputation hos konnngen anhâlla, att fri выпи

mâtte blil'va dem tillförsäkrad, skref han ett ljungande bref. Ко

l) выдав i Konung Зины d. lzstes tid 1535-1500. Riksreg. i'. d.

4 Maj 1541.

2) Нанси. rör. Шиша, Hist. XXIV: 158.

3) Кв kungörelser och шипами at’ d. 22 Febr. 1569. 20 Nov. 1574,

19 Juli 1580, 1 Sept. 1584. 12 Apr. 1588 m. ñ. i riksregistraturen.

‘) шип; und. Kon. Joh. 1112: tid, dat. d. 16 Febr. 1573. Riksreg. £

d. l Sept. 1584, 12 Apr. 1588.

5) ц carl t. ь d. 27 nu. 1579.  òppe: типам om fol-nor. d. 28

Mars 1581. нет; Carla registr.

6) Rimeg. f. d. 17 Aug. 1576.
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.lungen kunde ej lângre lida, att ej blott adeln зри, utan äfven dess

tjenare och snart sagdt dess bönder tilltrugade sig skjutsnìng af hans

undersàtar; adeln âberopade sina friheter, men dessa. tillstadde ej

задан: öfverväld; "bade de ock sâdana, frìheter, dâ vore de шейте

af den onde i helfvetet, han má ock skjutsa deras tjenare och bön

der". Konungen medsände en eda att afhälla sig frân de öfverkla

gade skjutsresorna., lwìlken Clas Akesson och den öfriga. adeln borde

aflägga `). - Vi hafva. redan sett att detta kraftspràk tjenade till

гаме. Hertig Carl râdde konungen att äterupprätta de gamla gäst

gifvaregärdarne, hvilket väl hade тат det lämpllgaste Sättel: att

fórebygga det öt'verklagade missbruket. Handlingarne visa. dock ej,

au dem гад blifvin шпат.

Att adeln mot sìna underhafvande sä. p5. arfvegodsen som i Hir

läningarna. skulle âdagalägga. hârdhet och godtycklìghet, var hvad

man kunde förutse. Klagomâlen härom äro dock га, hvartill sä

kerlìgen adelns ша!“ att, instânga de motspänstiga. i sina. fángelsèr,

och sedan dessas frnktan att, om de klagade hos konungen, ytter

ligare blifva. "nupna." af sina. egendomsherrar, ej sâ Шеи bidrog 3).

En och акта: drag af adelns vâldsamhet mot sina underhafvande

har dock blifvìt kändt. Sâ. vet man att grefve Axel Lejonhufvud

dref sina. land- och förlänìngsbönder till en sâdan Íörtvlflan, att. de

klagade öfver honom i hundratul hos kunung Johan, och att hans gärd

slutlîgen var пата att blifva. förstörd af den rasande allmogen I). I

detta afseende, sâsom i её. mycket annat, gick det värst till i Fin

land. Af ett bref frän Johan till befallningsmannen pâ Viborg,

Mats Larsson (Kruus), ser man, hurn förläningsbönderna. derstädes

behandlades. Mats Larsson pâlade dem en stor Шива och beskatt

ning öfver hvad de voro vana att utgöra. till kronan, älade dem

dagsverken, Папа дет att underhälla hans hästar, fräntog dem deras

utmark, pâ. hvilken de tvungos att. hugga nâgra hundra famnar ved

I) Kon. t. Clas Àkesson d. 3 Maj 1583. — Concept bl. "Acta Historica.

Johan III", i riksark.

2) Неведение] Bjelke tyckte. att de blinder, som Надей öfver hans svär

moder, grefv. мат. Sture inför kon., "borde niupes ij deris . . ." De la

Gardiska Arch. IV: 165.

a) Hogensk. Щенка. ъ. Ture Bjelkc. d. 27 Aug. 1589. ~ Ol. v. Dalia:

Sven. БЕКе; Historia. III: 2: 243. — Sâdana förseelser torde hafva Riranledt

pábudet i Joh:s förslßg t. adl. privilegier 1590 (Ábo tldn. f. 1782 s. 392)

"att ingen skulle fà hasta, binda. eller Гавана. sin landbo eller (делаю i

пагод mátto”. Ем. concept i пшик. visar, att densa ord inkommo i nämnde

handling efter hertig Carla (бумаг.
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och att framköra. den till Mats Larssons gârd, tvang dem att utgöra

en stor gengärd, hvilken, dâ. den kom fram, blef förklarad oduglig,

men Шиш behölls, hvarciter bönderna, mâste köpa. Mats Larsson

arman spannemài i staden; dennes {бабе slog bönderna blâa. och

blodiga. och dref dem frân deras hemman, тика sedan brnkades

für Mats Larssons räkning. Brefvet шпаг med ett Fórbud att göra.

dem skada, som чаги. hos konungen för att. Назад). — Konung

Johan fórebrâdde dock oftare adeln Батат. mot dem, som stodo un

der dess domvärjo, än olaglig stränghet. Sä. зада han i en 1578

шагам knngörelse, att gudsfórsmädelse, mord, агар, kätteri, hor,

vâldsverkan och andra. sâdana missgerningar myckot göras och be

drifvas i тю: ntan att gerningsmännen blifvell знайте, och i syn

nerhet begäs задана synder af adelns landbönder, einedan en part

af förberörde gode män, som hafva. kungliga. saker af sina. egna.

landbönder, understâ sig att utan konnngens vetskap befria dem,

som med höglnâllärenden, edsöresbrott och andra. lifssaker sig förse

och Fórbryta, och i stället taga. rings. sakören och böter derför, —

ш niissbruk, som konnngen nu, vid sin kungiiga hämnd och vrede,

förbjuder 2). -— Den medlemmarne af högadeln medgifna. rättigheten

att af sina. landbönder uppbära konungens ande! af böter sökte Ы

ven det gemena frälset att. tillegna. sig, МЕНЮ: konungen fiera. gän

ger mäste förbjuda. För hvarje sâdan förbrytelse skulle frälsemán

böta. hundra ungerska gyllen, och om det vitades honom, men han

nekade till anklagelsen, rena sig med го]? adelsmäns ed a).

En frâga, soin förde adeln i эта med presterskapet, var den

om tionden. Tanken att blífva. befriad frân att utgöra. denna kunde

sâ mycket. Лапша uppstâ. hos adeln, som dess stàndsbröder i Dan

mark redan komlnit i âtnjutande af en sâdan rättighet, och dess

utom tiondeskyldigheten, af hvilken efter reformationen staten sâ.

от. skördade frukterna, mäste förefalla adeln strìdande mot. dess

lagliga. skattefrìhet. Dessutom hör man redan under Сизый Vasas

regering oupphörliga Мадонны öfver menighetens, den пашню,

som den adligas, försumlighet vid tiondens utgörande. Konungen

befalde visserligen 1540, att de, som felade härutinnan, skulle

pâ det strängaste strañ'as säsom tjufvar, men detta. hjelpte sä.

Юга, ш han 1546 mâste râdfrâga riksrâden om деп-аз mening rö

rande presternas underhäll; Нега sâdana hade för fattìgdom begäxt

') К. ъ. M. Larsson d. 26 Juni 1585. De la (Закаты Arch. IV: 60.

a) Капитане dat. 20 April 1578.

3) Kungörelser dat. 6 Jau. 1577, 20 Apr. 1578,
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att blifva befrìade frân sina embeten, hvilket redan skett p5. nâgra

ställen 1). —- Under den fóljande tiden snarare till- än añog 110311.

ret att blifva befriad frän tienden. Johan den tredje säger sig re

dan fóre 1572 hal'va. befallt adeln upphöra. med det missbruk med

denna, som inrotat sig under den fîìrra feidetiden; han förnyar denna

befallning och päbjnder att den, som bryter deremot, skall anses

och straß'as sâsom Guds och kronans 131112). Att denna. befallning

ej fóljdes synes af presterskapets böneskrilt till konungen om skydd

mot adelns öfvervâld, 1575, hvari det klagar, att adeln godtyck

ligt till- och afsâtter prester vid kyrkoma, att den plâgar dem med

gästning, att den trugar djeknar 1 skolorna. att gâ. isìn tjenst, 0011

att den drager sig undan att utgöra tionde till kyrka och prest ’).

En löljd al' denne. böneskrift blef konungens kungörelse afd. 12

December samma âr. Det heter deri, att tionde skall utgöras эй

af adelns egen ârsväxt som af dess land- och fórläningsbönders, ty

att ej gifva den "är en okristlig och otillbörlig handel, en stor

vanart och otacksamhet emot Gud allsmäktig, som länder hans ord

och evangelium till största. hinder och motstând". Ej blott 11151161

den pâ âkern, utan äfven af fìske och allt annat, som Gnd gifver,

skall tionde utgöras och p5. utsatt ställe añevereras. Наде nâgra

l`órut blifvit befriade frán dess utgörande, эй. upphäfver konungen

nu alldeles sâdana privilegier 4). —-— Àr 1577 fornyades dessa pâ

bud och en högtidlig ed añbrdrades dem, som misstänktes att ej

hafva erlagt tionden pâ tillbörligt sätt 5). — Dessa ätgärder hjelpte

l) Riksreg. f. d. 5 Nov. 1540. "Thesse eñ`terscreiïne Artiklar och brister

зуда: ware the förnembligasta, som nu behöñ'ua warda besinnadhe och bo

tadhe"; 1546. Rádslag i K. Gust. Ls tid 1535-1560.

1) Kung. dat. 27 Sept. 1572. »

з) L. A. Anjou: Sv. Reformationens Historia. 111: 4.

°) Dà. kon. här 101 första gangen talar om 11.11 âtertaga, gifna friheter,

vilja. vi ordagrannt anföra hans ord: "Ther och nágre worde til äwentyrs

thet förebärandes, at the hade tílförenne bekommet frijhetz brel!` therpâ, at

the med Tienden skole чага Rirskonedhe` Tá skole sádanne breífintet mera.

gelle., vthen aldelcs wara och blilïue krafftlöse och igenkallede".

5) Kung. d. 6 Jan. 1577. Vi meddela 115.1- eden sâsom ett prof pá "de

stora och svára eder", öfver hvilka sedan hertig Carl beklagade sig: Jagh

N. N. beder migh эй sant Gudz hielp och ult thet iagh forst ifrán min

Barndomb i then Hel. Kyrckia har hört predikes, läses, sinnges och alla

the böner, som jag mig till godo bruket halfwer 0011 thet helíge högwördíge

застанете. som ing till min siäls saligheetz wällfárd впишите: haifwer,

má komma mîgh til Ewinnerligh fbrbannelse och förfáhrlig fördömelsse, om

ing icke hañ'wer giordt min kyrkioherde rättan Tijonde uthaf 11101 iag ho
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icke; prestornas inkomster añogo за, аи det fanns stillen, der de

Ют: haft fjorton till sexton pundläster spanneinâl i ârlig uppbörd,

men nu ej bade mer än Туга, sex eller, pâ sin hôjd, ätta lästeri).

-— Vi hafva. äf'ven sett, att adeln redan 1569 begärde att fâ tion

den sig lagligen tillerkänd; 1576 förnyade frälset i Finland denna.

begäran, hvilken dock blef med strânghet tillbakavisad af konungen a).

Att de förhâllanden, som framkallat Johans missnöje, Шуе!)

som adelns vid fiera tillfállen nttalade önskan att erbâlla. ânnu vid

sträcktare iriheter, uppfyllde konungen med farhâgor för frnmtiden,

visade sig tidigt nog. Sâ. begärde han i Februari mânad 1576 af

de dâ i Stockholm samlade riksrâden, att, dâ Опа täcktes На":

honom hädan af denna. verlden, hertig Sigismund straxt, ниш nä.

gra. vilkor och nppehâll, mâtte blifva. krönt och маты säsom

Sveriges regerande konung; att nâgra större och yttermera. privile

gier ej matte fordras af Sigismnnd аи de, som adeln haft under

Sveriges iörra regerande konungar, sâsom konungen dem nu för

ватаг; att rìksrâden ej heller framdeles mâtte for Sigismnnd fram

папа andra. conditioner ан dem, som konnngen sjelf vid sin krö

ning beviljat, och ej fordra nâgot af honom till arf och eget ifrân

kronan i`órrän han uppnâtt tjugufem ârs âlder '). — Riksrâden gâfvo

ett undvikande svar. Om nâgon under hertig Sigismunds ощутив.

hetstid framställde sâdana fordringar, kunde ju drottningen jemte

dem, som blil'vit till förmyndare utsedda, det afslâ isynnerhet som

det ej är i lag шпат, att man handlar nägot fullkomligt med en

omyndig. Ej heller kände чага. svenska krönikor, att nâgra vilkor

blifvit. framstâllda. f`ór Magnus Eriksson, som, ниш att ega. nâgon

arfsrätt, blifvit i omyndiga. âr krönt till konung. Adeln och rikets

„за bade alltid Мазала: trohet och underdänighet mot Johan och

hans fader, hvarfóre ос]: den f"orre visat dem gunst och паб; sâ

mycket mera. borde han nu tro, att de icke ville ställa hertig Si

gismund nägra. vilkor f`óre emot Sveriges lag. För öfrigt vore det

ej râdligt, att Пата. den menige man ii veta., att det framdeles skulle

nom skyldigh ähr тетю. som Gudh látex' wäxa pá Jox-denne och шва: añ'

тайны". Afskr. Ы. Nord. sami. i Uppsala.

l) "Fullmacht för Simon Nilsson till att штате om Tijendeu", d. 9 Mars

1579. Riksreg.

2) Riksreg. f. d. 22 Juni 1576.

з) "Ràdslag och Svar pá the puncter, som Kongl. M:tt V. A. N. herre

etc. hatïuer latidt Штатив sine trogne männ aff Rikzens вып. som nu pá.

thenna. tidh äre här i Stockholm шиши. Actum then 6. Februari 1576.

мазь; i K. Joh. ПЕ: tid.
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vara förbjudet att begära belöning för visade tjenster. _ Konun

gen begärde åter detsamma af riksråden i Enköping i Juli 15841).

Riksrâden bekâude i sitt svar, "att de hade nogsam orsak att be

tacka konungen för de privilegier och vilkor, de utaf honom bekom

mit, med hvilka de sig ock väl nöjde, och såsom de ej hade hört,

och än mindre skulle tro, att någon sig del-öfver besvärat, så. ville

ock de gode herrar, när så. vidt kom, ej annat uti det fallet be

gära, än att de måtte njuta och blifva vid samma privilegier, som

högbemâlte konung gifvit rikets adel. Men om hans furstliga нёбе

utaf gunst, benägenhet och egen god vilja sjelf ville gifva sina trogna

män och tjenare något, det ställde de uti hans eget Утюг" 2). —

Ännu under sista året af sin lefnad förnyade honungen, såsom vi

längre fram skola se, sin begäran. Att denna var väl grundad och

af behofvet påkallad, skulle efter hans död "розница. nobilium"

bevisa.

Redan under sina första regeringsår hade konungen indragit för

Шпинат. Ju längre det ryska kriget varade och ju större konun

gens penningebrist till följe deraf blef, desto mera frestad kände

kan sig att fortgå. på den bana, han en gång beträdt. I ett till

hertig Sigismund aflemuadt betänkande, 1584, klagade riksråden

deröfver, och Тамада hertigens uppmärksamhet på, att konungen snart

skulle blifva utan tjenare, om han beröfvade dem lön och län, ty

blott få. hade råd att tjena honom på. egen bekostnad. Sådant var

och ohördt både har och i hela verlden, samt emot konungens löfte,

gifna privilegier och Guds egen ordning. Riksråden föreslogo, att

indraga en fjerdedel af alla löner under tvâ. års tid; derigenom skulle

kronan fâ. en årlig tillökning i inkomster af 160,000 mark, hvil

ket ej vore en liten hjelp l). -- Konungen blef i hög grad förbittrad

öfver dessa föreställningar. Han hade ej indragit förläningarne, för

klarade han, utan blott lagt qvarstad på inkomsterna af dem för nâ

gon tid. Vore riksrådens skrift i denna sak så menad, som den var

författad, så. kunde väl konungen låta döma dem efter den artikeln

i Sveriges lag, som handlar om dem, som tala illa om konungen.

Lika ohördt som det vore, om konungen ej дат tjenare lön, lika

l) ”Thesse artickler hañ'uer Kong. Mitt wär A. N. herre nodigist befallt

the Edle, wälborne herrer Rijkzens ВАМ: till att berådslå, Act. Eneköping

jn Julio anno ew 84", — â a. st.

2) "Шпиона Radz vndcrdànige мчат och betenchende . . . Eneköping ju

Julio anno etc. 84“, —— å. a. st.

a) “спец-й: Rådhslagh )584- in Aprili hertig впишите . . . levererat",

i a. st.
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ohördt var det, att riksråden förevitade sin herre och konung så.

dant, som de ej hade skäl och bevis för. Konungen kunde â sin

sida. påminna riksråden om förbudet i privilegierna mot att gästa

allmogen, hvilket de goda herrarne så. ofta glömde. För att an

skaffa penningar föreslog han, att såsom förut kronogods blifvit för

sålda, skulle nu bördsrätten till samma. gods försäljas. På samma

sätt borde adeln göra. med sina landbönder, och kunde det så myc

ket lättare ske, som dessa senare fingo bestå penningarne. Ville

adeln ej gå in härpå, så borde den erlägga två daler och en tunna

spannemål för hvarje landbonde. Afsloges äfven detta, så måste

konungen indraga förläningarne, isynnerhet som adeln så länge va

rit befriad från vapentjenst l).  På dessa "besvärliga punkter", så

som Hogenskild Bjelke kallade dem, svarade riksråden fogligt, att

konungen var herre öfver förläningarne, och kunde således efter sitt

behag indraga dem helt och hållet, eller ock till en tredje- eller

fjerdedel. Att erlägga en så stor bevillning, som konungen fordrat,

var alldeles omöjligt, men ville de för sina personer gifva en daler

för hvarje landbonde.

Under det andra årtiondet af sin regering klagade Johan min

dre ofta öfver adelns uppförande än under det första, hvartill dels

det ingångna stilleståndet med Ryssland, som gjorde rusttjensten

mindre nödig, dels konungens önskan att vinna adeln på. sin sidai

-striderna med hertig Carl torde hafva. varit orsaken. De redan an

förda yttringarna af konungens missnöje äro dock tillräckliga för att

bevisa, så. väl att adelni missbrukade 1569 års privilegier, som att

den häftiga brytningen mellan Johan och aristokratien mot slutet af

den förres regering oj var en följd ensamt af konungens hugskott,

utan äfven blifvit af adelns eget uppförande under en följd af år

förberedd.

Att uppvisa de enskilda framstående männens af adeln verk

samhet och karakterer under den tiderymd, vi behandla, vore vis

serligen ej för vårt ämne främmande, men torde dock kunna nn

derlåtas, då dels materialier saknas för att göra en skildring af

detta. slag lefvande, dels en sådan redan blifvit lemnad af en bland

våra berömdaste historieskrifvare z). Deremot kunna vi ej under

låta att med några fä ord antyda så väl de begrepp om sin egen

l) Konung Миш wår Allernådigeste herres втащ- på thet тамады ar

tickler . . Rijkzens НМ}: . . hafue latid författa . . YVesteràhrs in диви etc.

86",  à a. st.

2) Jfr интимных: af' tiden och de utmärkta handlande Personerna i

Sverige från år 1592 till 1600 af A. Fryxell (i Sv. Akad. Handlingar, XIV).
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värdighet, som adeln vid denna. tid hyste, som ock de beskyllnin

gar och misstankar, som till följe deraf väcktes mot densamma.

Under det sista âret af sin lefnad förnyade Johan sin redan

fiera gånger förut framställda begäran, att adeln ej efter hans död

skulle tilltvinga sig några nya. privilegier af Sigismund. I ett con

cept till svar härpå., som troligtvis är författadt af Erik Sparre,

omtalas den ställning, som adeln rätteligen bör innehafva i ett ko

nungarike. När tillbörlig och skälig frihet (för adeln) är, säger för

fattaren, blifva både konungen och мандата vid makt; npphäfves

den, så. följa rikets шпага och förderf, såsom det skett med det

norska riket. Konuugar hafva makt att adla hvem de vilja, men

aldrig har något konungarike länge och väl bestått utan det gamla

adelsståndets välmakt, ty så mycket mera. egendom detta har, så

mycket mera beflitar det sig om rikets välfärd. Konnngars myn

dighet båtar det att hafva myndiga undersåtar och att uppehålla en

adel, som består ej blott i vapen, kläder och säte, utan äfven i

blodet. Äfven nyadlade kunna ej umbära adliga privilegier, om de

skola uppbära sitt stånd. Ingenting är något kungarike, som ett

kungarike vara och kallas skall, till mera vanheder än en öfver

mattan betryckt och oförmögen adel, ibland hvilken ej blott slägter

dö ut, utan äfven måste gifva sig bland ofrälset igen. Adeln hade

af välvilja och trohet gifvit konung Gustaf arfsrätt; derföre borde

"det fattiga adelsstånd, som dock nu här i riket en ringa och oför:

mögen hop besluter"1), få. åtnjuta sina lagliga privilegier, deras

förstoring och icke förminskning, isynnerhet som ut- och inländska

valkonungar aldrig annat åsyftat. Sjelfva arfiöreningen visar, att

ständerna hade väntat sig bättre, och ingalunda sämre, vilkor under

arfkonungar an de förut haft. "Om våld och tyranni talar man

intet, ty der det tager öfverhanden är det lika, om intet eller

litet hafver [од/ад: och битум varit". För öfrigt hänvisas till

rådslagen 1576 och 1584 1). -- Dessa sina åsigter om "det adliga

blodets" företräden funno de store så litet stötande, att de, ankla

l) Adelns fåtalighet omtalas äfv. i dess "swar om adhelens innen Шиит

dömet wapnetienst och deres godz, som Юты-иене blifl'va" (Vadstena, 1587):

Adeln i hertigdörnet borde lyda under konungen, ty annars "skulle den lille

adelshop skifta och рапса"; ej heller kan man tjena två. herrar. "Acta ang.

Ridd. o. Ad. l", i лишь.

2) Coneeptet, som blott är ett fragment, är общем“. men säkerligen

från 1592` dá riksrádens lidanden ”uiider dessa tre" år deri omtalas. Det

finnes i convolutet "Expedit-io Argonautica" bland “Acta angående den mel

lan kon. Johan och hert. Carl uppvuxna tvistigheten m. ms': i riksark.

' 3
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gade för att hafva nndandolt riksens handlingar (Кашне artiklar),

försvarade sig med påståendet, att män af låg härkomst, för sina

personers ringhets skuld, ej borde hafva tillgång till dessa l).  Det.

var ej blott i förhållande till de Шейные som aristokratien iakttog

sin värdighet; om lifvet i ett hof kände och uttalade den, "att det

var ett lysande elände; man måste lida oförrätter och likväl visa

sig tacksam" 2). _ Då adeln hyste sådana grundsatser, är det lätt

att tänka sig det missnöje, med hvilket den såg konungens ofrälse

sekreterares inflytande på regeringen. Att desse voro föraktlige lyck

sökare är visserligen sannolikt nog och till en del äfven bevisligt,

men möjligt är det ock, att högadeln, som i allmänhet ej sparade

på beskyllningar, genom förtal ej litet bidragit att göra deras minne

forhatligt. Då det gällde att bevaka sina fördelar visade likväl äf

ven de förnämsta inom aristokratien dem en nedlåtande artighet, Och

det så. väl före som efter 1589 års kris l). De då i onåd fallna

riksråden trodde dock, hvilket väl äfven var händelsen, att konungens

sekreterare bidragit till att framkalla denna, och i den förskrifning,

som aftvangs riksråden efter deras hemkomst från Rewal 1589,

måste de lofva, "att inga, inan råds eller utan, äldre eller yngre, af

oss skola blifva. vanärade eller также, der vi ock sjelfve måga

uti all mätto af en och annan blifva obeskyllde" ‘), - uttryck som,

enligt hvad vi längre fram skola visa, afsågo Clas Fleming och

sekreterame. Dessas uppförande hade emellertid hos högadeln väckt

både fruktan och hat, hvarföre den äfven sedermera af Sigismnnd

begärde, att endast adelsmän skulle användas i konungens kansli,

likasom det bekanta uttrycket, "att vanbördingar ej skulle dragas

adeln öfver hufvudet", som först finnes begagnadt i Kalmarerecess,

återupptogs af en bland Johans rådsherrar 6).

I) . . . "ab ijs abarceantur alíj humiliori loco nati pro personarum vili

tate". —— Ett fragment af en {Вникают för de 1589 anklagade riksråden,

å. a. st.

2) I sin Oeconomia uppställer gr. P. Brahe denna sats: Анны vita est

splendida miseria. Quidam quæsitus, quomodo tam diu in aula vixisset, re

spondit: Injurias accipiendo, et insuper gratias agendo; s. 34.

a) Se t. ex. De la Gard. Arch. IV: 205—218. -- Dylika bref finnas äf

ven i riksark. fr. P. Brahe t. Rasmus Ludvigsson.

4) Originalet bl. "Acta ang. d. mell. k. Joh. о. bem Carl uppvuxna tvi

stigheteu etc." i riksark.

5) Hog. Bjelke i sitt sammandrag af "postulats nobiliumn (7 Dec. 1593):

(konungen skall) "icke sättie i så. måtte them några Uthlänninger eller vån

byrdinger (Шуе:- hufl'vudet". De la Gard. Arch. IV: 104.
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Den beskyllning, som oftast gjordes de 1589 i овёс] fallna

medlemmarna af aristokratien, var, att de skulle hafva haft för plan

att upphäfva arfsrätten för Gustaf Vasas hus. Redan Messenius,

den äldste svenske historieforskare, som behandlat denna tid, om

talar planen såsom oviss l), och numera är det så mycket omöjli

gare att komma till något säkert resultat i denna fråga, som det

är sannolikt, att de anklagade sökt förstöra alla de handlingar;

som kunde tjena till bevis för den gjorda anklagelsen 2). På ett

och annat ställe framskymta dock tecken, som åtminstone kunna

tydas såsom missnöje hos aristokratien mot arfiöreningen, äfvensom

konungens till följe deraf småningom tillväxande farhågor; båda för

tjena att noggrant betraktas.

Enligt arfföreningen i Vesterås blef kronan ärftlig inom Gustaf

Vasas hus både till belöning för dennes förtjenster om riket, och

på. det att den förra oenigheten vid konungavalen måtte upphöra;

under den följande tiden tyckes man deremot blott hafva Гаага: sig

vid det förra skälet. Denna tanke låg en annan nära: att adeln,

på hvilkens bekostnad denna belöning egentligen blifvit gifven, kunde

med rätta fordra huru stora fördelar som helst till geugåfva, och,

om den såge arfsrätten missbrukas, återtaga den. Det var ej af

slump, utan till följe af en fordran af Hogenskild Bjelke, som riks

råden i sina anmärkningar till konungens första förslag till adels

privilegier begärde, att det måtte i dessa omtalas, huru adeln tro

get hulpit till att den ärftliga rättigheten till Sveriges krona blifvit

allena konung Gustafs manliga штаны- tilldelad, och att Johan

derföre nu, i motsats till Erik, som der-före varit fast Мастит,

icke ville eller kunde underlåta att betänka ridderskapet och adeln

med friheter och privilegier. De nu öfver Erik, likasom de seder

mera öfver Johan, uppstämda klagovisorna, voro dock, såvidt de

angingo arfsrätten, obefogade, ty hade nämnde konungar af adeln

erhållit ärftlig rätt, gàfvo de å sin sida äfven denna sådan tillbaka,

den förre genom de ärftliga länen, den sednare genom stadgandet

om ärftligt adelskap äfven for dem, som ej kunde fullgöra rust

l) “Posten (senatores) sunt accusati, ut . . parente mortuo Principem

Sigisrnundum regno excluderent . . Eam tamen oonjecturam, quam ipsius

assertores ex quadam Erici Sparrii ad comitem Petrum Epistola, sicut etiam

aliis non paucis constare argumentis asseverant; Ego nec improbans nec

approbans, hoc duntaxat affirmo, quod omnibus oonstet, nempe Sturios et

horum водные: . . . identidem suspectos fuisse". Seondia illustrata VII: 86.

2) A. Fryxell: Berättelser ur Swenska Historien IVI 118. — Vi åter

komma till denna fråga vid framställningen af konungamötet i Беты.
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tjensten. — I de länder, med hvilka Sverige vid denna tid stod i

den lifligaste förbindelsen, lefde annu aristokratien med oförsvagade

krafter; i Danmark, пташки den Svenska adeln hemtade fiera af

sina förhoppningar och anspråk l); i Tyskland, der den ещё.“ en

nästan suverän makt, som säkerligen uppvackte lika stor lystnad

hos Johans samtida. bland adeln, som sedermera hos Christinas; i

Polen, der likväl vid denna tid lågadeln började ernå ett inflytande,

som väckte de svenska rådsherrarnes leda 3). Under sådana för

hållanden, och då adeln både kände och uttalade, att Gud tog ko

nung Gustaf af "en blott adelsman" och brukade honom till ett

medel att fórdrifva konung Christian, vore det ej besynnerligt, om

högadeln hyste åsigter sådana som den, "att ett valrike kunde vara

så. godt som ett arfrike", hvilken Erik Sparre nästan erkänner hafva

blifvit uttalad af medlemmar bland adeln l). Tyckte nu denna, att

det kunde vara likgiltigt for riket, om det erhölle konung genom

val eller genom arfsrätt, och att det endast var en skyldig tack

samhet mot Gustaf' Vasa, som gjorde det senare alternativet ушат.

ш fóredragas, så förtjena några uttryck af Erik Sparre uppmärk

samhet. Efter att hafva omtalat hertig Carls hat mot de i onåd

Танца. riksriden, säger han nämligen: annan lön och исказит

hade man Юлием och förmodat för den arfsrättighet, som våra fór

âldrar så godvilligt inrymde, och annat hade blifvit lofvadt af Gn

staf och Erik, och likväl I'lat den ene alldeles mörda af sina nästa

och förnämsta, den andre tog eig och migre att för-följa" 4). —

Om högadeln också hyste lifligt missnöje mot arñöreningen, torde

l) Anjou a st. III: 4.

2) Jfr Leop. Ranke: Die römischen Päpste, ihre Kirche und ihr Беды. im

sechszehnten und siehzehnten Jahrhundert. Il: 393. - Uti ”Rådslag Май

Sweriges Rådh, som hafl'we beledsagedh K. Мм till Påland vdaff Swerige

och till sin kongelige Chröning И] Crakow" (dat. d. 8 Febr. 1588), som år

undertecknadt af' Gust. Baner och Th. Bjelke "sampt på the andres чтение.

szom {битв-все ehre", heter det bland annat: ”Item meden vdj denne Rege

ringen den menige Adels wilie och samtycke myckid geller vdj ded, som

till Konungens och Chronenes behoof kan begeres, så att dfn en Атлет}:

ordgìutere eller Mundkaxa kan туш gått J så mám förhindra", derföre

borde kon. genom beviljade förmoner söka vinna några ut' dem, som hade

det största inflytandet bland den lägre adeln. _ Bl. шине i K. Johan

d. Ilka tid.

a) En Rirsvarsskríft af' de ankl. riksråden (1590) bl. "Acta ang. den melL

K. Johan och Bert. Carl uppvuxua tvistigheten etc."  Geijer. a. st. II.- 288.

‘) ”Acta rör. d. mell. k. Joh. o. hert.. C. uppvnxna tvist-igheten etc." Con

vol. ”Expeditio Ажиотажа".
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man dock kunna påstå, att någon verklig plan att omstörta den al

drig blifvit uppgjord. Tillräckligt många omständigheter, som kunde

tydas derhän, funnos dock för att uppväcka den rädde Johans far

hågor och misstankar.

De grunder, hvarpå konung Johan stödde sin rätt till kronan,

voro ej blott hvarandra olika, utan upphäfde nästan den ena den

andra. ena sidan hade han nämligen arfsrätt, men helgden af

en sådan rätt hade han sjelf kränkt genom upproret mot Erik, hvars

son han dessutom vid sin befrielse ur fängelset erkänt för Sveriges

laglige arfvinge. andra sidan hade han ernått kronan genom ett

utbrott af missnöje hos adeln, hvilket naturligtvis var en dålig bör

jan för en dynasti af legitima konungar. På samma sätt kunde

missnöje mot Johan utbrista till den fångne Eriks och hans sons

eller hertig Carls fördel. Johans farhågor för en sådan omhvälf

ning måste ökas af adelns verkliga eller förmodade missnöje med

1544 års ariforening. Derföre spårar man ock genom hela Johans

regering ett oupphörligt begär att få denna ytterligare вышит,

hvarflire ock i många handlingar, som för öfrigt berörde helt andra

angelägenheter, försäkringar om Sigismunds succession inflickades l).

Redan 1571 voro dessa farhågor hos konungen så starka, att han

till Polen öfversände den äfven då utfärdade stadfästelsen på. Si

gismunds rätt till kronan efter Johans död "till bättre, säkrare och

vissare förvaring" 2). Ar 1576 begärde konungen ånyo, att riks

råden, adeln och de andra ständerna måtte åter med bref och si

gill мастита successionen för hertig Sigismund, isynnerhet som "han

esomoftast hörde och sporde sällsamt tal och rykte utspridas". Riks

råden svarade, ej utan обиднее, "ш ehuru de väl visste, att hög

bemälte kongl. majestät tviflar på de personer, som redan hafva

gjort ed och löfte både mnndtligen och skriftligen, dervid de alle

samman erkänna sig vara pligtige", sådant ändock må. ske for den

yngre adelns skuld, som ännu icke aflagt någon sådan ed" I). -

I den stadga om kungliga och furstliga rättigheter, som utfärdades

i Stockholm 1582,' nämnes det såsom ett hufvndskäl till dessas

närmare bestämmande, att konungen ville, att arñöreningen skulle

blifva långvarig både för det kungliga och det furstliga huset, och

att allt det, som kunde lända henne till fórfång genom uppväckt

missförstånd mellan de båda. husen, skulle forekommas och «задав ur

‘) Se t. ex. Stjernman n. st. I: 322, 328, 346, 360.

2) Sven Шейном Paralipomena, tr. i Handl. rör. выше. Hist. XII: 185.

a) Ur det ofvan anförda rádslaget i Stockholm 1576,
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vägenl). -— Johan insåg således redan nu, att striden mellan Gustaf

Vasas ättlingar kunde blifva farlig för deras arfsrätt. Huruvida

dessa strider för öfrigt i någon mon underblåstes af adeln, och

hvilken ställning denna i allmänhet intog till hertig Carl, vilja vi

i det följande något närmare betrakta.

2.

För att förstå uppkomsten och utvecklingen af det hat hos

hertig Carl mot högadeln, som för den senare blef så förderflig, är

det nödvändigt att betrakta striderna mellan konung Johan och her

tigen, äfvensom den hållning, hvilken adeln intog till de båda del

tagarne i denna strid.

Det dröjde ej länge inan tecken till oenighet mellan Johan

och hans broder började visa sig. Redan om våren 1569 sökte

konungen att genom sina sändebud, Clas Fleming och Gustaf Baner,

förmå hertigen till en ny delning af arfvegodsen efter Gustaf Vasa.

Hertigen svarade, att ehuru det, som konungen erbjöd i vederlag,

var så godt som det, han ville erhålla af hertigen, denne dock ej

ämnade frângå fadrens testamente; konung Erik hade låtit erbjuda

mycket för samma ändamål, men förgäfves, och hertigen var ännu

mindre sinnad nu, än då, att låta förändra Gustafs testamente och

donationsbref på. hertigdömet. Konungen begärde på samma gång

af hertigen en skriftlig förpligtelse, hvilken denne väl sade sig vara

villig att gifva, ehuru han tyckte, att denna begäran vittnade om

bristande förtroende; deremot ville han af konungen erhålla en

stadlästelse på hertigdömet vid samma tillfälle, som han afgaf

den бейте förpligtelsen 2). Johan försäkrade, att han ej fordrat

denna förbindelse I'af något tvifvel på hertigens broderliga kärlek

och tillgifvenhet", men ifrån detta första missnöje kan man dock

sedan spåra en oupphörligt tillväxande ovilja mellan bröderna, som

slutligen tycktes skola ntbrista i ett inbördes krig. _I allmänhet

var det i början rent ekonomiska frågor, som väckte strider mellan

konungen och hertigen. Den senare fordrade med otålighet Vadsbo

l) Stjernman a. st. I: 347.

2) I'Svar opå. the тет och ährender, som Her Claes Flemmingh och Gö

stañ' Baner vtafl' K. Ц. `opaìlagde wore till att Изъятые medh Hans F. N."

D. l2 Mars 1569. —— H. Carls registratur.
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härad i Vestergötland såsom ersättning för Strömsholm, hvilket blif

vit hertig Carl gifvet i Gustaf Vasas testamente, men innehades af

enkedrottning Catharina Stenbock; likaså ville han återfå. till konun

gen försträckta summor äfvensom uppbörden af hertigdömet för den

tid, då Erik styrde det, och förklarade slutligen med anledning af

två. fartyg, hvilka. konungen ej ville lemna honom, att den förre,

som vid sin kröning svurit, att ej tillfoga någon öfvervåld och

orätt, ej borde bryta detta löfte genom att beröfva sin egen broder

hvad honom med rätta tillhörde l).

En omständighet, som tycktes skola förmå så konungen som

hertigen att afhålla sig från alla inbördes stridigheter, var möjlig

heten, att den fängne Erik genom dem åter skulle komma till mak

ten. Brödernas ställning till denne var dock betydligt olika: under

det att en försoning mellan Johan och Erik naturligtvis var omöjlig,

kunde väl hertig Carl, som för öfrigt blott hade deltagandet i ett

uppror på. sitt samvete, genom att befria och åter uppsätta sin

äldste broder på. tronen icke blott köpa sig hans förlåtelse, utan

äfven ett ökadt inflytande. Också hade Erik gifvit sig fången åt

Carl, som lofvade honom ett "nådigt fängelse" 2). Att faror kunde

uppstå från Eriks sida af oenigheten mellan Johan och Carl visade

sig den förre inse genom klagan öfver "förrädliga djefvulsmenniskor",

hvilka i Uppland utspridda rykten om denna oenighet och derjemte

ville befria och återuppsätta Erik; konungen begärde, att alla den

nes anhängare skulle aflägsnas ur hertigens tjenst, och förklarade

slutligen det vara sin mening, "att han tinge aldrig något roligt re

gemente här i riket, så. länge Erik lefde, utan att dagligen mer

och mer ondt af honom förorsakades I). Hertigen sökte lugna Jo

han, men lörgäfves; i den förbindelse, Eriks väktare fingo дам ko

nungen, måste de lofva, att Erik aldrig skulle med lifvet blifva

förlossad, och att de i alla sina lifsdagar skulle förblifva fiender till

dem, som unnade honom godt 4). Samma år, 1572, varnade ko

nungen ej blott allmogen för de mordbrannare och skogstjufvar, som

ville befria Erik, utan förbjöd äfven dennes väktare att på. slottet

insläppa någon "hög eller låg, det vare sig ho det helst vara

kan" 5). Ar 1574 återuppväcktes dessa farhågor af Mornays och

l) H. Carls reg. d. 6 April 1569, 26 Jan. 1571, 30 Juni 1573.

2) Konung Carl den Ixzdes Rim-Chrönika, utg. af Bergius s. 37.

3) Kon. t. h. Carl d. 7 Jan. 1572. Инн-ед.

Ч Joh. Carlssons m. ñ. förbindelse, d. 15 Maj 1572. "Hist, Saml. f. k

Joh. mm tid Il", i riksark. '

s) Kungörelse d. 4 Juni 1572. Riku-eg. f. d. 10 Aug. s. à.
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Ruthwens stämpliugar. Hertig Carl, till hvilken den förre vände

sig om understöd, dröjde med att yppa planen för Johan; först då

Momay var dömd till döden, lät hertigen sin tjenare Sigfrid Preston

uppenbara. allt för konungen och tillika bedja om nåd för den dömde,

hvilken dock ej beviljades, och mera än tjugu år derefter påstod

riksrådet Sten Baner, att hertig Carl verkligen varit i de nämnda

stämplingarna invecklad 1). Äfven i oroligheterna i Uppland och

Vestergötland, 1576, fór hvilka presten Maurits Rasmusson iBöne

var den synlige hufvudmannen, och hvilka, äfven de, ansågos hafva

för syfte att befria Erik, spelade hertig Carls namn en role; sedan

han blifvit konung, bekände Maurits, trodde de missnöjda sig skola.

erhålla. "sådana friheter, som de hade i konung Gustafs tid och ännu

bättre'I 2). —— Troligtvis blef denna sista stämpling den närmaste or

saken till Eriks död. Det är bekant, att tre af rikets biskopar

redan 1569 tillstyrkt denna, såframt någon sökte befria Erik ur

hans fängelse. Riksråden underskrefvo äfven Eriks dödsdom; så re

dan 1573 Bengt Gylte och Clas Akesson Tott, och sedermera, 1575,

de öfriga riksråden s). Såsom ett af skälen till hans död nämnes,

"att han ville bringa all Sveriges adel om halsen". -- Slägtingarne

till Eriks offer nöjde sig för öfrigt ej med hans död; äfven hans

son, den olycklige Gustaf, blef af dem hatad och förfoljd 4).

Till oenigheten mellan konungen och hertigen bidrogo snart äf

ven politiska tvistefrågor. Den förre kallade den senare i ntanskrif

ten på bref "vår arfïurste" i stället för "arfl'urste till Sverige"; så

dana bref förklarade sig hertigen ej vilja emottaga; konungen borde

använda den gamla titeln, likasom hertigen å sin sida "väl lät sig

nöja med den del, Gud honom gifvit"5). Наги" kom den redan

under Eriks tid uppvuxna tvistefrågan om rättigheten att tillsätta

l) H, Czs reg. f. d. 24 Aug., l Sept. 1574. — Bihanget t. Werwing-s

Sigism. o. Carl Ша Hist., s. 212.

2) Maurits’ bekännelse d. 26 Dec. 1576. ”БЯЗЬ. Saml. f. K. .1.11115 tid".

3).1о11=в fullmakt för Christer Gabrielsson m. ñ. d. 21 Juni 1573, hl.

Rådslag i K. Joh. 1112s tid. - Stjernrnan a. st. I: 381.

4) ”Man förnimrner och, att Konungh Erichs sån Шп- ännu i lifl'uedt och

blifi'uer achted och frarnsatt i påland . . . . . wäre путям. att man kunde

komme honnom Май wegen på den stad, där man finge sce honnom på.

экзамен, häller och till de wänner, där han inted kunde vnderstâ. sigh,

ehuru gierne han och wille". "Rádslag På Konungh Maij. i Эти-1359 W.

A. N. H. Nádige behagh och шмыгать, Actum Wester-äs In Martijn Ашш

1585", bl. B_ádsl. i K. Joh. IILs tid.

l1) H. Cis reg. 30 Juni 1573.
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lagman i hertigdömet; hertigeu åberopade konungens шипе ш få så

fritt råda i hertigdömet, som konungen i riket x)_ — Ater afsändes

tvenne riksråd, Göran Gera och Bengt Gylte, för att medla mellan

de stridande. Hertigen tackade dem for deras osparda (Ш, och

förklarade sig vara. så siunad mot konungen, som en uppriktig och

trogen broder bör vara; men qvarstod för öfrigt vid sina förra for

(Шивы, och försäkrade särskildt om arfvegodseu, att orättvisa hade

blifvit honom tillfogad a).

Tvistefrågorua voro således ännu oaf'gjorda, då hertigen, 1574,

återupplifvade dem genom yttranden om det fórvända och skadliga

i regeringssåttet. Finge det på detta. sätt fortfara, skref'hau, skulle

en stor olycka öfvergå hela riket. Det hade varit en skadlig sed,

att man fattat beslut dem oåtspordt, som rätteligen borde veta derom;

på det att ej riket måtte komma i undergång, borde konungen öf

vergifva alla misstankar mot sina och rikets förtrogna män. Vid

samma tid erbjöd sig hertigen att gå som underhandlare till danska

gränsen, på det att Danmark ej skulle göra gemensam sak med

ryssarna, —- ett anbud, som han dock åter-tog, då han fick veta,

att underhandliugar, om hvilka han oj fått någon kännedom, blifvit

förda mellan de båda rikena I). Detta Carls klagomål att blifva

hållen i okunnighet om vigtiga rikets angelägenheter, var säkerligen

grundadt, såsom vi längre fram skola se; något egentligt rådslag

befinues han ej hafva undertecknat gemensamt med riksråden sedan

1570. Då. hertigen, kort efter tiden för utfärdandet af de of

vaunämnda häftiga brefveu, lät konungen känna sin mening om Lif'

land, förklarade han rent ut, att han ej ville vidare sysselsätta sig

med rikets angelägenheter, så framt hans nu afgifna råd ej följdes,

ty "miastänkarne" voro så många, att de förhindrade allt, äfven om

det i den bästa afsigt blef tillstyrkt och gjordt l). -- Man måste ihog

I) "Swnr opå| идете punchter, szom Kon. ММ säger sigh Матче mishaag

till”. H. Czs reg. f. d. 10 Aug. 1573.

2) H. Czs reg. f. d. 22 Juli, 22 Aug. 1573.

t’) Memorial f. N. Jönsson tt riksens råd, d. 20 Juli 1574; t. kon.. s.

d.; t. riksrådeu, d. 28 Juli 1574; -— alla i H. C:s registr.

4) "Men hwar så är, att thettc wårtt trogne endoch ringe betenckiende

icke finner stad och rum. då kunne wij ей] vuderlnthe gimme her med wär

ändelighe meningh vttryckeligen tilkenne. att wij då icke äre tillsinnes med

någon deell einer thenne dagh hafl'ue til att знайте. eij heller tänckie vnd

fonge eller vpbryte nègre schriffwelser Big-.ns saker ahnrorandes. Akhen

stundh man sebr och merker Шей misteuckere Шах-е så mange och ‚дыме,

att the мышке och {Еж-ванне hwadh gott vdi tidt finden och företages km,

ehurv troligen thet kan meent och из“ ware”. В. C. tt riksrlbden d. 8

Aug. 1574. H. Ca» reg.
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komma, att агава. allvarsamma. bref skrefvos samtidigl. med Mornays

sammansvärjning, hvarfóre det. ock ej âr underligt, att den rädde

Johan blef af dem grundligt uppskrämd. Denna. förskräckelse gick,

enligt hertigens vittnesbörd, эй längt, att konungen fruktade, det

han skulle öfvcrraska kronans slott eller fly ur rìket. Vi ville gema

veta, fortsatte Carl, i samma bref, hvari han omnämnde denna sin

broders misstro, om dessa meningar blifvit af konungen sjelf анализ.

eller äro honom af nâgra lösa. menniskor ingifna., ehuru man öfverens

kommit, att ingen af bröderna. skulle lida задана; nvì förse oss

visserlìgen till eder (riksrâden), этюде han, att i ären och alltid

blifven de шёл, som hjelpa. дети, att broderlig sämja. och ВЫНЕ

het mâ. Fórökas och fast. beständande blifva." l). I sjelfva verket

bâdo äfven riksräden konungen, att han skulle pâ. alla вёл. vidmakt

hälla vänskapen med hertigen, pä. det att Зоне, dä. nu grannarne

hotade Sveriges säkerhet, inbördes oenighet. skulle blifva. en orsak

till УШЕЛ! Fórderf z). Konungen beslöt att äter genom en beskick

ning underhandla med heftigen. Denne förklarade, att han med

glädjc skulle emottaga. de выведав sändebuden, riksrâden Hogenskìld

Bjelke och Erik Gyllenstjerna. samt sekreteraren ErikAMatsson. De

utverkade blott en fórklaring af heftigen, att han ville чела ko

nungen med râd och däd, Ш‘ och bled, samt en tacksägelse derfóre

att denne пат sina. misstankar falla з). — Denna ömsesidiga шт;

varade dock icke länge. Konungens missnöje väcktes âter deraf,

att Carl honom oâtspord hade так?“ pass f`ór fartyg att segla

till Narwa. Johan föreslog ett pex'sonligt möte f`ór att afgöra. denna.

nya. “Язь; men Carl ville ej bevista ett sâdant, om konungen icke

дам honom вместе: och lejd ‘). Den oafgjorda. frâgan om lag

mäns tillsättande i hertigdöinet. upptogs âter; hertigen icke blott pâ

minte konungen om "huru Бета han inrymde Копите Erik den rät

tigheten, dä. han deruppä. klandrade", utan utnämnde äfven Knut

Knutsson (Lilje) till lagman i Nerike och tog ed af honom säsom

sâdan. Ãfven om rusttjensten, huruvida den borde utgöras till her

tigen eller till konungen, voro bröderna oense; hertîgen gjorde an

sprâk derpâ, emedan Gustafs bestamente befallde adeln i hertìgdö

l) H. С. t. Них-Мед d. 23 Febr. 1575. H. Czs reg.

2) "Riìkzenl Ша betenkende om nâg're högnödíge зажег, som skole be

stelles. Астат зшсььыш. d. 8 Mars 1575”, hl. Шиш. und. K. .1. 1112s tid.

5) "Swar till Kon. ММ pá the шаг? her Hogenskìldt Biclke. her Erich

Gyldenstierne oeh Erich Машин. Secret-eter Н. F. N. впал-авт hatïve. H.

Cw reg. f. d. 20 Mars 1576.

4*) H. C. t. kon. d. 2 Sept». 1575. H. Czs reg.
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mena att vara. hertigarne hörsam, och dessa att hâlla, det тезы.

krigsfolk de kunde till rikets ßrsvar l). Slutlìgen uppstod den litur

giska. tvistefrâgan, som under mera än tio âr höll bröderna. i ett.

штата af ömsesidigt missnöje.

Vi hafva. sett, alt förhâllandet mellan hertig Carl och högadeln

under dessa. strider, âtmiustone till det yttre, var godt och vän

skapligt. Med enskilda. medlemmar af aristokratien Наде han väl

strider, och uttalade dâ ат missnöje i навыка, hotande ordalag 2);

men mot högadeln sâsom sâdan uppträdde han icke. Att han icke

var en vän till dess nyvunna privilegier visade han dock redan

1570 genom de ol'van omtalade klagomälen öfver adelns (“Паз att.

befria. sinn. landbönder frän âtskilliga skyldigheter, àfvensom gennm

yrkandet att de nygifna privilegierna. mâtte tills vidare suspenderas Ч,

—- ett yrkande, шутке: konungen ej biföll, men som icke desto

mindre torde hafva blifvit framstäldt af mângen, eftersom man hör

adeln sjelf omtala. det allmänna. missnöjet öfver dess dels medgifna, dels

sjeltìagna. friheter ‘). Mot dessa. senare var heftigen under hela Jo

hans regering en ublidkelig ñende, och framkallade derigenom de,

isynnerhet. efter 1582, talrika klagomâlen öfver kränkning af adelns

privilegìer. Dess oskick att med olagliga. skjutsfärdcr plâga allmu

gen, att армада böter Юг brott al' sina. underhafvande inan de

blifvit. vid domstol afdömda, att draga. sig undan vid utgörandet af

gärder och att lörhälla. presterna. deras underhâll öfverklagades och

förbjöds sâ опа. af honom, att det bleíve alltfîìr lângt att här upp

l) H. C:s reg. f. d. 10 Sept. 1575, 8 Mars 1576.

2) Se de bàda brefven i hans registratur till P. Brahe, d. 28 Mars 1569,

och Hog. Bjelke, d. 18 Okt. 1572. De hude bàda. Шлемах och misshand

Ха: nègre. hertigens белые.

3) H. C. t. kon. d. 27 Apr. 1570: "Och ändoch E. K. Мм haifwer medh

sköne priwilegier Sweriges Ейске: Adell benâdett, Szâ. skulle Шей, lìchväll

medh тётю ther boos ölïwerwäges och betänckis, att. выше tidh, szonx nw

pá fárde är, skulle thenn ene icke merhe fridkallos ähnn t-henn unndre` Al

thenstundh шеи; som pâbiudes kommer sá väll Adelens Lanndbönder till

запада och gode, beskyd och Штатах- szom anndre i riket boo. Wore Юг

thennschuld gott att E. K. ММ Wille late hanndle medh Adelenn ther vm,

att the icke meehre befriede sine vdi падала ofridlige tijder ähnn Cronenel

vnnderszàther". - H. C:s reg.

') Gustaf Baner t. Hog. Bjelke: "Wij haue her nu ett sett. strax зовем

gár ille` sà hauer Adelen schullen` som med deris köpenschap göre Bor

дате och несши- owillìge, och mhed deris friie выпит-бег och gestninger

bönderne aprox-ische, Men the skulls lathet i M. (Меде пшрп. aut non ero

Rex" . . . D. 1 Dec. 1574. Вып". ш. Skand. Hist. XV: 53.
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типа de särskilda tillfïllen, di sådant agde rum. Dessa klagomål

voro tvifvelsutan oftast grundade, men framkallade icke desto min

dre en bitterhet hos adeln, som jemte flera andra omständigheter

bidrog att ställa den på. konungens sida i striden mellan denne och

hertigen.

Den katolska kyrkan, som i början blifvit öfverraskad af re

formationen, hade genom det tridentinska mötet och det nyvaknade

religiösa nitet hos sina prester ernått en enhet och en kraft, som

gaf den stora fördelar i striden mot den splittrade reformerade kyr

kan, hvilkens tjenare mindre ansträngde sig att bekämpa papisterna

än att förhindra de protestanters framsteg, som med dem voro om

en eller annan dogm oense l). Också gick den katolska reaktionen

med en förfarande kraft genom Europa; Österrike, Polen m. fl.

trakter, i hvilka flertalet af inuevånarne omfattat reformatorernes

läror, blefvo af den åter katoliserade, och äfven länder, i hvilka

kyrkof'örbättringen förblef' bestående, skakades i sina innersta grund

valar. Under detta tidehvarf, som i södra och плетении Europa

representerades af jesuiterna och inqvisitorerua, af Philip den andre

och den blodiga Maria, var det en lycka för Sverige, att konung

Johan och Sigismund, reaktionens omedvetna och medvetna redskap,

påträfl'ade hos svenska folket, den förre nog svaghet och medgörlig

het för att förhindra ett religionskrig, som kunnat blifva för vårt

land hvad hugenottkrigen voro for Frankrike och det trettioåriga

kriget blef för Tyskland, den senare nog kraft och fasthet för att

låta katoliseringsplanerna misslyckas.  Flerfaldiga voro de orsaker,

som förde konung Johan närmare den katolska kyrkan: hans gemåls

inflytande, den väntade äran af' att blifva en medlare mellan den

kristna kyrkans skiljda bekännelser, den katolska gudstjenstens på

sinnena anslående prakt och skönhet, en medfödd öfvertro, som

l) Possevinus framställde vid flera tillfällen den skarpa skilnaden mellan

den fasta, eniga katolska kyrkan och de sinsemellan oeniga protestantiska

religionssamfunden. Så. skref han d. 25 Juni 1580 t. Erik Sparre: "Fat

autem cordati uiri, si velit nouationes nescio quorum inter sese dissidentium

nudite, alteri quoque parti in primis animum adhibere, quæ antiquam pos

sessionem retinet, quæque ad ipsam ueræ hæreditatis iustissimam successio

nem (habet) . . . quod omnibus hasreticis deinceps cum sua cuiusque hæ

ген! occumbentibus et liberum catholica Ecclesia campum tamquam vie

trici relinquentibus an contigerit, ipsa res omnibus seculis clamauit, et hoc

seculo Luteranis, Caluinianis, Anabaptistis et ceteris invicem sese oonf'odien

tihus clamat". Original bl. тиши saml. i riksark. — Att äfven Johan kände

leda vid protestanternu splittring synes af Aug. Theiuer: Schweden und

leine Stellung zum heil. зшы. 1: 497, m. fl. ställen.

__ __ _ - _-__._.-><--_i
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stundom uppenbarade sig i grof vidskepelse. Steg för steg visade

sig denna Johans böjelse att återgå. till den gamla kyrkobekännelsen:

i hans tal och uppträdande vid mötet i Stockholm 1574, i 1575

års kyrkoordinantia, i den slutligen 1576 efter långvarigt arbete
färdiga liturgien. Porten var öppnad för reaktionen; detI gällde nu

att förmå. svenska kyrkan och folket att vänligt emottaga den far

liga gästen.

Det låg i sakens natur, att hertig Carl skulle blifva det litur

giska nyhetsmakeriets afgjorde motståndare. Hans klara och kalla

förstånd bevarade honom från all höielse för den papistiska sken

religionen, likasom det lät honom förstå, att om Gustaf Vasas te

stainente, grunden för hans politiska ställning, ändrades i en så.

vigtig bestämmelse som den om religionen, äfven dess stadganden

om hertígarnes friheter och förmoner i jernförelse med det öfriga

folket snart nog skulle kunna upphäfvas eller bortförklaras. Redan

förr än liturgien blifvit utfärdad, uttalade han sin ovilja mot de

åsyftade ändringsplanerna. i det bekanta brefvet till Nic. Olai, biskop

i Strengnäs, hvari han förmanade denne att förblifva vid den "sann

skyldiga, ratta och rena läran, sådan den predikades i konung Gu

stafs tid", äfvensom han vid mötet i Nyköping i September 1576

lät biskop Nicolaus i de öfriga ständernas namn förklara, att pre

stema borde förkunna Guds heliga, klara och rena ord och ej au

taga några bilaror eller främmande ceremonier l).

Under de liturgiska stridigheterna höll sig adeln troget på hof

vets sida. Gustaf Vasa hade grundlagt detta förbund mellan ko

nungamakten och aristokratien i kyrkliga angelägenheter; Johan den

tredjes yttrande, att adelsmännen voro färdiga att blifva calvinister,

ja ateister, för att få. behålla kyrkogodsen, är bekant. Denna ari

stokratieus likgiltighet i andliga ting efter reformationen är ej en

för Sverige egendomlig företeelse, ehuru den här af särskilda för

hållanden blifvit grundlagd och utvecklad I). Redan den handling

mot sin öfvertygelse, hvilken Gustaf Vasa förevitade medlemmar af

adeln, i det han sade reformationens motståndare vara de ifrigaste

att tillegna sig gods från kyrkor och kloster, kunde hafva bidragit

dertill, och sannolikt ledo högadelns religiösa och moraliska 115115101

ej litet i striderna mellan Erik och Johan, under hvilka den än

I) H. Czs reg. f. d. 7 Jan. 1575, 25 Sept. 1576: jfr Афон a. st. III:

98, 105.

a) Jfr Macaulays ypperliga uppsats "Burleigh and his times” i andra delen

lf han. Critical and historical essays.
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dömde den ene, än den andre till döden, au svor den ene, än den

andre trohetsed. Aristokratiens hela bildning var sydländsk, lika

som de rent katolska länderna ännu i konster och vetenskaper, 

till en del äfven i politisk makt _, vida. öfvertrâfl'ade sina prote

stantiska grannländer, - en omständighet, som ej kunde vara utan

inflytande på de högt bildade riksrådens tycken. — Att adeln dock

ej af hjertat, utan endast af yttre bevekelsegrunder, omfattade li

turgien, kände redan Johan l), och bevisades till full visshet efter

hans död, då. den ej yttrade ett ord till hennes försvar; tvärtom

hade en Hogeuskild Bjelke, som under Johans tid varit en af hen

nes ol'órsagdaste förkämpar, panna att vid Uppsala möte fönnaua

presterna att iorblifva ståndaktige vid det då fattade beslutet I). ——

Trots sin ed, "att alla deras rådslag och handlingar skulle vara krist

liga, lofliga och ärliga och ju besynnerligen icke den rätta kristliga

religionen i någon måtte emot eller fórnâr, icke heller någon till

viljes eller till misshag" i), ställde riksråden sig dock alltid på samma

religiösa ståndpunkt som konungen, vare sig att denne kastade sig

i armarne på jesuiter, eller att han, ogillande dessas läror, förkla

rade sig endast vilja återföra kyrkan till hennes ursprungliga till

stånd.

I början af året 1577 började denna riksrådens verksamhet att

sprida liturgien och att förmå presterna och folket att antaga den,

som sedermera i Linköping, 1600, ådrog dem den beskyllningen af

hertig Carl, att de varit "vållande, att den afgudiska messboken

Iiturgia, som en ingång är till påfvens villfarelse, blef här i ri

ket шага och påbuden". Under distiugsmarknaden nämnde år sän

des Hogenskild Bjelke och Erik Sparre till Uppsala att under

handla med Upplands allmoge om liturgiens antagande; biskop

Jakob i Skara jemte Erik Gustafsson Stenbok, Erik Gyllenstjema

och Knut Posse förmådde Vestergötlands prester och bönder att

godkänna den 4). Hogenskild Bjelke fick i uppdrag att vid ett be

ramadt prestmöte lörmå östgötapresterna att antaga den nya mess

boken; 1580 fick han åter befallning att underhandla med allmogen

i Östergötland om liturgien 5), och förklarade sedermera domarne vid

'l Bihanget till J. Werwings Sigismunds och Carl IX:s Historier, s. 60.

2) Dalin a. st. Ill: 2, 256.

3) Stjemman: Bihang c. Rim. о. Möt. Вен. s. 232. Enligt ец anteck

ning på ett exemplar bl. ”НМ. Saml. f. k. Joh. 111:5 tid“ i riksark.. blefvo

dessa artiklar besvurna af hertig Carl och riksráden d. 2 Aug. 1569.

i) шпиц. f. d. 2l, 29 Jan. 1577.

ä) ваш-ед. f. d. l щ. 1577, 27 Juni 1580.
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ransakningen i Linköping, att herr Hogenskild jemte Erik Sparre

och Erik Gustafsson varit den ifrigaste att draga omkring för att

både med trug och goda ord förmå prester och bönder att antaga

densamma l). —- Det var ej blott inför allmogen som riksråden upp

trädde såsom konungens apostlar. Redan i Februari 1576 rådde

de denne att afsända några förtrogna att under-handla med hertig

Carl "om religionen och andra förnämliga punkter" 2). Rådet följ

des, och i Mars månad samma år afsändes Göran Gera, Ей}: Sparre

samt sekreteraren Henrik Mattsson för att förmå hertigen att tillåta

liturgiens bruk i hertigdömet. Deras beskickning blef, såsom man

kunde vänta, fruktlös.

Liturgien ansågs, så inom som utom Sverige, blott vara ett

steg närmare det egentliga. målet, katolicismens återinförande i riket.

Redan 1576 började sådana' rykten att utspridas i landet, och ko

nungen fann sig föraulåten icke blott att låta straffa de personer,

som ntspridt dem s), utan äfven att i en, 1578, utfärdad kungö

relse varna allmogen för att sätta tro till sådant tal, hvilket, еп

ligt Johans påstående, "fórdes af ett ärelöst, menedigt parti, som

icke annat sökte än oenighet, uppror och tvedrägt" 4). Det var ej

möjligt annat, än att sådana rykten skulle ntspridas, dâ konungen

trädde i allt närmare förbindelse med den påfliga stolen. Redan

1574 hade jesuiten Stanislaus Warcewicz besökt Johan och stärkt

honom i den böjelse för återgång till de forna kyrkobruken, af

hvilken liturgien blef en frukt. Han skall äfven hafva над: i fór

bindelse med medlemmar af konungens omgifning, men Peder Brahe

är den ende bland aristokratien, om hvilken han tyckes hafva gjort

sig några förhoppningar; åtminstone förmådde han kardinalen Sta

nislaus Hosius att skrifva honom till för att förmå honom att återgå

till katolicismen, hvilket äfven så tillvida skedde, att katolikerna

sjelfva ansågo honom omvänd 5). Vid biskopsvigningen i Uppsalai

Juni samma år, hvilken forsiggick fullkomligt efter katolska kyrkans

I) Bihanget t. Werwings Hist., s. 196.

2l Шалая d. 6 Febr. 1576. Bl. Rådsl. i K. Joh. III:s tid.

=') Anjou a. st. III: 97 (noten). Misstag är det dock, dà A. sätter koma

bref af d. 21 Sept. 1576 i samband med oroligheterna i Vestergötland

samma år; ty brefvet har i riksregistraturet till öfverskrift: "Till Санные

ren. vm hans балете” ш. m., och var således skrifvet ej till Erik. utan till

Nils Gyllenstjerna.

A1) Mandat till menigeman i Vestmanland och Dalai-ne, i Шик. f. d. 13-l

Januari 1578.

a) Anjou a. st. III: 130. Jfr Theiner a. st. I: 390—398. Urkund. B. 39u
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ritus, voro шеи, sâsom konungeus fullmüüge, Poder Brahe, Ho»

genskild Bjelke, Erik Gustafsson Stenbock och Erik Sparre nirva

rande l). - Den bekante Laurentius Nicolai, som hitkom i April

1576, Готике att bearbeta den högre adelns sinnen f`ór katolicis

men; bland andra. trodde han sig hafva. vunnit Hogenskild Bjelke

derfór 1). мусш var выше: undanordt redan före Antonii Pos

sevini ankomst till Sverige i December 1577. Hans nnderhandlin

gar med konungen om vilkoren fo'r svenska kyrkans union med den

romerska höra ej till vârt àmne, hvarföre vi förbigâ dem a). Men

Щеп med de förnämste bland adeln underhöll han en liflig förbin

delse, och erhöll frân deras sida. задана. försâkringar och prof pä

tillgif'venhet Юг katolicismen, att. han lät sig f`órmâs att tro, det de

voro denna гати индию. Sisom задана nyvunne nämnde han

för sin ordensgeneral, hvilken han belt visst. ej ville bedraga, Peder

Brahe, Erik Sparre, Hogenskild Bjelke m. fi.; till nâgra. af dessa.

utverkade han bref frân pâfven, Gregorius den l3:de, som synes

hafva. уайт. öfvertygad om бегая rättrogenhet ‘). Äfven efìer Pos

sevini afresa fortforo de nämnda riksrâden att visa böjelse för den

katolska kyrkan. De samlades till знамени hos det spanska. säu

debudet Francisco de Erasso, som inräxtat ett тонам kapell i ат.

') Theiner a. at. I: 4H.

2) A. st. I: 445.

3) En anmärkning má det dock tillâtas oss att göra. Sásom bekent ät,

skulle Possevìnus liaf'va Шиве Johan att, för att Юнона mordet pá Erik,

Insta om отдавшие (_jf'r Geijer a. st. II: 249, Anjou` Ш: 170). Detta

гуще har máhända uppkommit af' ctt обмен-вас bref fr. Possevinus till riks

ráden, hvilket vi шаги skola вага nännare roda för. Det heter deriî "Cum

die: Jouia ночным diem Ieium'j quattuor tempomm, видео iterum suppli

саге humillime Regia: Maiestati, velitI liano rem fncere Deo gratissimam: vt

cum Serenissima Regina, надо etiam, si чет. cum Serenissmo Sigismundo,

communicet". Men dessu. Туга onsdagnr äro vanlign (штанга: i Киты“

kyrkan; och Possev. ушат pá ctt annat ställe sásom skäl, livarfììre Johan

borde visa sin tacksamhet emot Gudl "cui (regi) scîlicet infensum denique

{гниет ut ipsa (reg. mqjestas) libere ex Deo роме: regnare, quo tempore

minus cogitabatur, ademit (Pass. t. kon. оды. В1. "Litererw virorum illustrium,

I". i riksark.) Detta häntydcr ej pá, att P. skulle liaf'va чаги sinnad att

Маша kon. nâgon botöfning för Eriks аза.

‘) Jfr Theiner u. st. Urk. B. 4l, 42. Det under nummer 34 à sidan

41 afìryckta. brefvet, hvilket Anjou (a st. III: 149) его: vara skrifvet till

Ей}: Sperre, ñnnes i original pá pergament och med Gregorii sekreterarea,

Ant. Buccapadulii, underskrift i ткацкие: (Literœ Vir. Illustr. I: fol. 220).

Det й: stäldt till Hogenskild Бдение. ЕМ. fullkomligt Штате bref ваше:

till Nils Gyllenstjerna; Ваш: 3. st. III: 2, 116.
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hus, och några af dem, såsom Peder Brahe och Erik Sparre, bik

tade för och emottogo nattvarden af de katolska presterna 1).

I Juli månad 1579 ankom Possevinus för andra gången till

Sverige. Händelserna hade här tagit en riktning, som han ej vän

tat sig. Konungen var missnöjd öfver afslaget på de af honom

gjorda vilkoren för svenska kyrkans återförening med Rom, och

fruktade derjemte något utbrott af det missnöje hos folket mot de

reaktionâra rörelserna, som redan vid Possevini landstigning på ett

otvetydigt sätt uppenbarat sig. Utan att bryta med de katolska

utskickade gjorde nu riksråden konungen föreställningar, som visade,

huru föga uppriktig deras förra sympati för katolicismen måste hafva

varit. Den handling, i hvilken dessa föreställningar framlades, har

ej blifvit tryckt, och förtjenar väl att till en del här ordagrannt

anföras 2). "Efter dessa religionssaker", skrefvo riksråden, "om

hvilka h. kungl. majestät såsom en kristen herre hafver velat låta

sig vårda, hafva hos månge inlândske och utländske haft den me

ning och anseende, likasom h. k. m. hade dermed velat annamma

eller upptaga någon gammal eller ny villfarelse, såsom ock våra

ovanner det allestädes uttydt hafva och än vid den meningen äro.

Derfore, på det att h. k. шарите, reputation och Кипа]. lampa

måtte både utan- och innanlands blifva försvarad, så och på det

att utaf sådana meningar, som klerkeriet och allmogen sig i så måtto

fattat hafva, icke måtte något obestånd förorsakas, hvilket i sådan

religionsfórändring menigt ske plågar, efter som historiorna och dag

lig fórfarenbet utvisa, hvilket ville vara riket till en stor, dråplig

skada och förderf; derfóre är vårt trogna råd, att högbemälte k.

шарма: låter med första lägenhet fórskrifva de förnamste och lär

daste af klerkeriet, eller ock skrifteligen gifver dem tillkänna, att hvad

h. k. m. uti religionen handlat hafver, är skedt i den akt och me

ning, efter många sekter och svarmeri taga mycket öfverhanden uti

hela kristenheten, att h. k. m. hade fördenskuld fórhoppats der med

hjelpa till att uppväcka en generalunion, och icke till att upptaga

någon gammal, ej heller till att införa någon ny villfarelse, med

annat mera, som på den tiden kan dertill tjenligt vara".

I) Theiner a. st. I.- 562, 589, 606.

2) En samtidig вши-т finnes bland выпад i K. Joh. III:s tid, i riksarkivet.

Den har till Мины-т: ”nadzlflgh i Wadzstena på thett Herremöthe Anno

80 then 19 Februarij” (ej d. 9 såsom Anjou a. st. II: 164 säger) och är

undertecknadt af P. Brahe, G. Christenson (Oxenstierna), N. Gyllenstjerna,

G. Gera, Е. Gustafsson (Stenbock), Hog. Шапке, Е. Gyllenstjerna, G. Ba

ner. E. Sparte.

4
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Man skulle tro, att riksrâden, efter att hafva upptrldt p5. detta

за“ inf`ór konungen, ej kunde fortfara. med att. ingifva Possevinus

Fórhoppningax'. Men hade detta ej varit “На. skulle svârligen jesui

ten i en handling, som tyckes vara frän denna tid, för dem hafva. yp

pat sina hemligaste afsigter l). Han had dem nämlìgen vara sig be

hjelplîge att Штаб. konungen till att. emottaga nattvarden Туга gânger

om âret jemte drottningen och Sigismund. Om sâ skedde, skulle Pos

sevinus, i pâfvens och hela kyrkans namn, välsigna Johans och hans

gemäls äktenskap, och шагаем дев _vtterligare genom ett heligare fór

bund med ем! a). Detta kunde verkställas pâ mindre än en timma, och

borde riksrâden ensamma vara. närvarande för att bitrada. vid den he

liga. akten. Hvad han lofvat och svurit dessa om nattvarden i de bâda

gestalterna ville han obrottsligt hâllai), Шамот för öfrigt göra. а":

till det helìga, af konungen begynta, verkets fulländning. Till detta

ändamâl skulle та. еПег tre svenska prester hitsändas, likasom tre

eller fyra tyskar och valloner, МИМ. snart kunde "На. sig svenska

sprâket, och derjemte sörja för de i Sverige bosatta främlingarnes

andliga. чага. En svensk sprâklära, som blifvit p5. Possevini föran

staltande i Sverige författad, skulle anvlndas vid de blifvande pre

выгнав undervisning ‘). P5. detta satt borde inom ett eller halñan

') Венца. katoliseringsplan ñnnes, skrifven med Possevini egen hand, b1.

"Literas Vir. Ill. 1", fol. 82. Den är шиш till "Vestrœ Dominatioma's"` sá

ledea till riksráden, och âr обмена. men dâ "Collegium Germanicum” dori

omtalas, hvilket stif'tades Шт i Dec. 1578 (Theiner a. st. U. B. 153). sà

är den {гениев författad under Possevini andra vistelse iSverige. Detta má.

vara huru som helst, iir den likväl i fiera. afseenden Яти-взят, bland an

пас derföre, att Theiners uppgiñer om Johans katoliseringsplaner (a. st. 1:

494) derigenom bcríktigas. Átskilligt, af hvad han tillskrifver konungen Ье—

ñnnes nämligen vam i denua handling af Possevinus föreslaget.

2) Mâhända. ansàg Poss. Catharinns äktenskap med en штате ogiltigt och

ville derflire, om Johan nu blefve [пнешь förnya det. Den förra vigseln

hade dock. pá kon. Sigismunds uttryckliga. beg'ärnn` ßrsiggàtt efter наго!

ska нунцию ritus: "Illustritas illius (Johannes) . . . matrimonium contrahnt

juxta morem et consuetudinem sanctie et Catholicœ Вешать Ecclesiœ". En

“Нит af giñermálskontmktet bl. Cederhj. snml. i Uppsala.

3) "Ac quod promisi et iuraui Vestris Dominationibus me procuraturum de

vtraque specie id sincerrissima fide procumbo" . . . . Vid andra шишек: ta

lade Possevinns emot att medgifva svenskarne kalkens bruk. Jfr Theiner

a. st. 1: 570.

*) Denna grammatik, säkerligen den första öfver vârt sprâk ßrfattade.

blef sedermera i Olmüt-z ófversedd af Petrus Cuprimontanus, den шт af

alla lärjungarue i dervarande jesuiterskola. En finsk grammatik utarbetades

äfven, eller var átminstone ämnad att utarbctas, af Olaus Sondergelteus,

nom {Вши varit. Лафет“ presi.. Jfr Theiner. a. at. Urk. В. 318.
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nat ir femtio katolska prester vara disponibla för Sverige, utom de

åtta, som redan funnos här. Äfven ynglingar och gossar kunde

användas till folkets omvändelse; dessutom torde många lutherska

prester, som voro enkemän och gubbar, samt sådana. som åtnjöto

understöd för sina anhöriga, återvända till besinning. Allt skulle

lyckas, blott man vore tyst och befallde saken i Guds hand, samt

derjemte kunde förmå konungen att dölja sin afsigt och förhålla sig

stilla, så att han syntes handla mera af тащишь. än af religions

nit l). _- Denna handling, den må nu vara författad under Posse

vini första eller andra vistelse i Sverige, visar huru fast han en

gång förlitade sig på rådsberrarne, då han kunde så ofórbehållsamt

anförtro dem sina planer. Den är dock ej det enda exemplet på

en sådan tillförsigt från katolikernas sida. Så bad Possevinus Erik

Sparre forskafl'a honom några adliga ynglingar, som, uppfostrade i

katolska religionen, kunde bidraga att åter införa denna i riket.

Det var ej nödvändigt att föråldrarne finge veta, det ynglingarne

blefvo af Possevinus utsända. Visade sig Erik Sparre verksam

härvid, så skulle han af kristna furstar förvärfva stor både belöning

och ära. Brefvet slutar med böner, att Erik Sparre må i rågadt

mått blifva delaktig af de himmelska håfvorna och varda ett verk

samt redskap för Jesu sak 2).

De katolska presterna i Sverige kunde väl ej undgå att märka,

det sannolikheten fór den svenska adelns omvändelse var i aftagande,

men gjorde likväl i det längsta förtviflade försök att vinna den för

I) "Modo taceamus et negotia nostra Deo commendata. faciamus. Modo

item Rex Serenissimus dignetur multa dissimulare et deuorare, ne uide-atur

hoc tempore nisi ex iustitia remedium rebus adhibere, potius quam ex zelo

religionis. Et Jesus sit nobiscum. Amen".

2) "Interes, V. D. Штат rogol ut si unum aut alterum ingenuum ado

lescentem bonæ spei cognosceret, qui aliquando pietate et literis imbuti uti

les esse his regnis ad Diuiuam gloriam reducendis possent, ac uero vellent in

Germaníam падкие, ubi honeste tractarentur, id quam priluum procurare con

tenta sit; nobilem Vestrogothum conscio rege serrmo aliosque aliquos eodem

misi. ltaque si nobiles essent, tanto esset melius, nec parentes eorum poeniteret

huius a Deo oblatæ occasionis. анод si adolescentes nollent id a parenti

bus теней-5. nempe ut a me mitterentur, et hoc fieri posset facillime. Qua.

in re V. lll. D. cum a Deo inprimis propter infinitam suam misericordiam.

tum a Christiania Principibus et præmium et laudem non mediocrem asse

queretur". . . D. 10 April 1580. — Såsom bekant är, utförde verkligen

Possevinus ganska många svenska ynglingar till Давших-Кончить i Brauns

berg och опиши. I det ärkebiskopliga arkivet i Kremsier skulle man

måhända kunna liuna några upplysningar om deras senare öden.
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sin зак. запит bearbetades Peder Brahe och Erik Sparte, pi.

hvilkas benägenhet fór katolicismen Possevinus litade. Den Юна fick

en vederläggning al' Augsburgiska bekäunelsen sig tillskickad jemte

uppmaning att Шва den under "sin nuvarande sinnesstäuming"; den

senare дешев uppmärksam pä det tillbörliga. deri, att en högättad

adelsman omfattade sina Íìders tro l). - Hvilken орёт“; vän Ho

genskild Bjelke var, insâg Possevinus ganska väl; han Назвав näm

ligen öfver, att herr Hogenskild ej betänkte, hvìlket förlìrligt stralf

ogudaktighetens lörsvarare àdraga. sig 2). Den intlylelserike ràds

herren var dock en alltför mäktig man, för att jesuiterna. sà liastigt

skulle gifva. hoppet om hans viunande fürloradt. De lörehöllo ho

nom ej blott "det öl'verlyllda. màttet at' gudomlig паб", al' hvilken

han genom en öfvergáng bletve delaktig, äfvensoxn att denna. skulle

blifvs ett preservativ mot pesten, ниш läto honom äfven lörstá, att

pifven och de Катька furstarne voro villiga. att bevisa. honom

"tjenster", ай framt han verksanit bidroge till Sveriges katolisering 3).

оспа visade Hog. Bjelke sig i Bera. afseeuden vänlig mot Posse

vinus under den sista tiden al bans härvaro och lick, jemte Nils

Gyllenatjerna. och Göran Gera, langs. och vänskapliga lörmanings

brel' fran honom ‘), som dock, àtminstone Мм! Hog. Bjelke angick,

ej buro nâgrn frukter. En uppriktigure lärjunge l'unuo xnâhända je

suiterna. i Knut Knutsson (Lilje), hvilken de ansago löl' en mycket.

lörnlm man 5). Äran al' dennu lärjunge соте dock ej пата varit

l) Theiner a. at. II; 197. Разве". t. E. Sparre d. 25 Juni 15802 “Id

autem erit. denique мытый: иегш vetusrarem sarlaru tueri . . . . ijmet. Яр“

(nubiles), cum etiam ex ijs rebus virtutem et uiuidum ingenium maiorum

suorum colligunt, ex religione quoque catlxolica, quam ipsi eorum maiores

summa cum horum Regnorum pace atque aflìuenlia coluerunt. intelligunt, po

neros eorum minus recte sapere ipaamque ueram nobilitatem Christianam amit

tere, si iam cuilibet infami Apostataa in peruiciem ацетат manu; девиц"

. . . . Original i Tidöö saml. i Шиш-Ь.

2) Theiner a. st. U. B. 200.

э) Possev. t. H. Bjelke d. 9 Aug. 1580: "Audeo enim in numine Domini

polliceri pestilentiœ corporum cessationem, si cessauerit contagium errorum

istorum . . . . Nihil vero non accessurum ad cumulum nmximarum gratin

rum, чип benigna manus Dei Ill. V. Ещё largietur. Ceterum, Generose Цпе.

olferrem Vue Illztri Dzni Summi Pontificia et aliorum catholicorum Begum

studia., si quemadmndum Luterani et alij {всех-нм. nos faceremus . . . Orig.

bl. Literœ Vir. Ill. L fol. 30 i riksark.

‘) Theiner a. nt. U. B. 224, 232, 340.

5) Theiner n.. st. U. B. 337.
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särdeles stor, dâ han, sâsom konung Johan âtta. âr Юга! klagade,
"var förbullrad och förderfvad af mycken dryckn l).

Sâväl Carl den 9:de som Gustaf Adolf anklagade Johan den

3zdjes râdsherrar f`ór att hafva шт orsaken till Sigismunds upp

fostrande i katolska läran. I de salutidìga handlingarna ñnnes det ej

ett. ord, som bestyrker en sädan misstanke, likasom det bekanta.

pâstâendet, "att Johan ville МГЦ эйпдзоп uppfostrad i förhoppning

p5. bâda. тютя", väl kan betviñas. Антанте ville han ej 1572

fórvärfva. polska tronen och en шел-пыж ärkehertìginna. för denne

genom att. Fórklara. honom für Капот; 2). Men det lâg i sakens

natur, att drottningen skulle utöfva ett stort inflytande pä. sin sons

öfvertygelse, äfvensom att jesuiterna, эй snart de börjat arbeta. pä

Sveriges katnlisering, trogna. sin grundsats att framŕör ат viuna.

nngdomen, pâ. alla эй“, skulle bemöda sig att ваша. sig ibesittnìng

af den {шве tronarl'vìngen. Ocksä stärktes pâfven Gregorius den

trettondes Íörhoppningar, "ш Sigismund genom Guds пёс}, hvilken

hun varmt tillbad, en gâng skulle fullborda sitt rikes räddning och

bidi-aga till Баюшки religionens förherrligande", genom Possevini

iakttagelser, som efter personligt umgänge med prinsen trodde sig

Каппа. förutsäga, att han en gäng skulle blìfva. en stor konnng och

det. gudomlìga. majestätets tjenare l). Detta. sista besannade sig ì

Vesterâs (Oktober, 1579), der prinsen icke blott tog nattvarden med

sin moder едет katolsk таз, utan äfven öppet Vórsvarade katolska.

Шиш och fórklarade sig ej vilja bevista den protestantiska. guds

tjensten. Det. var ej underligt, om Johan vredgades pi. de Касс]

ska presterna härför, som begagnande sig af Sigismunds впадет och

oerfarenhet förledt honom att alfalla frân sin faders religion, ehnrn

man шале medgii'va, att de yppat sine afsigter f`ór honom genom

’) Riksregistraturet f. d. 20 Aug. 1572.

2) "Efter Шей wäre fullmyndige Commissariat och Sendebudh till Pálen

. behöfve een Memorials Schede] . ., Dherföre hnfve vij sampt Wáre

Elschelige Riikis Râdh för rliàdsampt нотой. att summe schedel тёте p5

Swensche blifve steldt. och synnerligen pá (hesse efterföliende punctef'.

Заедают: d. 6 Aug. 1572. "Och ther som та! them найдет tilfelle golf

ues til att tale vm nàgen heiratz contract emillen Keij. Мата och wäre

Liifzerwínger . . . skulle wäre тешь icke vtslà . . . Hwar och thet syn

Сев ГбгЫпдге handelen. att the äre чад! àukillexig Religion, dà kunde ther

til sá. swares, att та! tilförene wore händt (МЛН: och nu pá thenne ша

med Exempel kan bewiises), нм höghe personer med Echteskap äre wordne

förbundne` och dog hwar blifvit Мс": sin Religion”. Det underskrifna. och

beleglade orig. bl. Rádslag i K. Joh. Ша tid.

3) Theiner a.. at. II: 51, 275.



54 A. G. Ahlqvist.

sin beglran, att Sigismund blott skulls га höra шавка presters

predikningar l). Föga troligt är det dock, att Johan, som var 55.

genomträngd af sin och sin sons таим, skulle med чаш -— en

ligt Theiner fick Sigismund af sin fader ej miudre än âtta örfìlar »

sökt fórmâ kronprinsen att öfvergif'va sin nya tro. Johan var vis

serligen ej anuars fördragsam, men sina. barn tycktes han dock bafva

velat medgifva religionsfrihet. Sâväl hans bekanta uttryck, att han

ej visste, hvilken religion Sigismund kunde komma. att чана, dâ

han uppuätt myudiga. âr, som hans förbud For att pâ падет, зап

inverka. p5. priusessan Annas religiösa öl'vertygelse under henues

uppehâll hos sin broder i Polen, tyckes bevisa detta 2). Om Si

gismunds öfvergâng till katolicismen verkligen пабе varit hans fader

sä. mycket emot, hade та! donna gjort större och ihärdigare an

strängningar än dem, som vi Каппа, For att. förmâ honom att äter

Чаши till sitt fádernerikes religion. ~ Ой. riksrâden tvifvelsutan

vieste, hvilken pâtryckning i samvetssaker den шаге Sigismuud led

af sin moder och bennes prester, hade det. obestridligen varit deras

pligt att чаша. konungeu, men det ligger dock en stor skilnad mel~

lan en försunilighet. i detta. afseende och brottet att mot bättre ve

(впав râda till en мага, som ej kunde annat аи blifva. видана

I) А. st. I: 589. — Possev. t. kon. один: "uumquam posthac рабами (V.

R. Mdm), a. Serenissimo Principe concionatores alios` quam omni ex parte

catholioos, audiri. De regio illo et optimo adolescente, nihil est, quod mi

шин-1 sint horum шиш Regnorum, quem in fide catholica educatum noi-unt,

nec tamen quidquam ideo couqueruntur. Аире ut quererentur, спада: mìhi

Serenissimus Rex obsecro, ei qui Regnum Dei quœrat integre, non mentiente

interna. Petris sapientia., adiectum Ш. Es uero tenerum adolescentem . . .

Deus ipse pro admirabilibus suis erga V. Mztem beneñcijs requirit et suo

герою“. iure, ut illibatum non ab omni modo labe, uerum etiam ab omni

labìs suspicions, conseruet". Possevini egcnhändiga. concept bl. Literae Vir.

Ill. l. fol. 32.

2) Se Geijer: Sv. Folkets Historia, II: 240. (Örebrouppl.) Instruktionen,

hvilken (Зайдет anför efter Baazius, ñnnes i original bl. "Hist, ваш. f. K.

Joh. ПЕ: tid I”, i Шиш-Е. -— Kon. t. Er. Brahe о. Er. Sparte: "Sá eñ'ter

thet wij endeligen wele om höglmhe wär Kâre Dotter sin ware försäkradt,

att hon icke skulle еще": sin egen gode och frije willie och шаги sam

tyckie till пазом bliifue “йодиды, ther aß' hon sedan gönom ânger och

sůrgh kunde till Ewentyrs falle “Ы nágon siuckdom och sâledes hennes

Liñ'ztidh blifue förstäckt Derföre är her medh чёт endelige willie och be

faluing, att. i fogeligen handle ther om medh wäre Ваге Syster Drottuingen

vdij Pàlen, att icke паре ther i förïne Pálen, anthen andelige eller теге:

lige, motte twinge Надым wár Käre Dotter till nâgon annen troo eller Re

ligion, ähn som (hon) nu найдет". Riksreg. f. d. 3 Aug. 1587.



Ош sristokrntien under Johan den "еще: regering. 55

bâde för konung och folk. Dà Sigismunds öfvergâng om hösten

1579 blil'vit Капа, uppträdde verkligen râdsherrarne i det bekanta,

ofvau октанте râdslaget i Vadslena. med allvarliga föreställningar,

bedjande konungen förebygga, det ej цанга. religiöse. villfarelser mâtte

blifva. under den blil'vande konungen i riket införda l), - en anhäl

lan, som 1585 förnyades, i det att riksrâden begärde, "att hög

bemälde чёт nâdige Тщета, ville uti religionssaker efterŕólja sin älske

Иве käre herr faders exempel och höga lärdom, eftersom h. k. ш.

den esomoftast hafver för alla. fórklarat." 2). Men dessa гад komme

för sent för att, äl'ven om de blifvit. af konungen Юта, hafva nä

gon verkan. Pâfvarne släppte ej neofyten, som lofvade blifva deras

зак till sâ stor hjelp, ur sigle; эй. väl Gregorius den 13:de som

Sixtus den özte skrefvo fiera. brel’ till honom, hvari han uppma

надев till stândaktighet, och den senare ville till och med, att. Si

gismund, för att ej nu eller sin moders död âterfalla. till kätteriet,

skulle begífva sig till sin тонет. drottning Anna. af Polen, och hos

henne qvarstadna.. Detta skedde väl ej, men Sixti förmaningar till

Sigismund, att han "genom löreslällningar, uppmaningar, böner och

hot skulle rycka sina. blifvande uudersâter ur deras gudlöshet", blefvo

icke destomindre âtlydda I).

Den заветы ställning, som Possevinus Fórefann under sitt au

dra uppebâll i Sverige, var Riga gynsaru för katolicismens utbre

dando. Förhoppningarne derom förminskades ytterligare af det miss

nöje mot nämnde pâfvens utskickade, som mer och mer utbildade

sig hos Johan. Dennes vrede öfver den 1582 af Possevinus med

lade freden топал Polen och Бутана är bekant, men ej 111156501

ten Гаги: Fórklarat, honom, att tanken p5. en sädan fred blott var

ett. af Johans calvinistiska., upproriska undersâter hopspunnet för

tal д). Missnöjet stegrades troligen äfven бега?) 8.1.1. Anders Lorich,

l) "Sá will och högeligenn ware ßrnödenn, att thenn högborne Гите

Hertigh Sigismundus, wär nàdige herre och tilkomende Konungh. mátte sà

blilfue vpfödd och vnderwist. vdi relligíonen, ш alle Впиши Ständer тёще

halfwe Шей trogne förhopp till H. F. N., att medh tijdenn icke schulle her

j Rükedt bliffue innträngd nâgenn willfnrelsse, Vthenn heller hielpe till att

Шпага all onyttig lörandringh för забавна orsaker skuld, som nu Шт

milllt вы".

2) "Rádslagh Pá Konungh. M. i Swergie W. А. N. H. наезде behagh

och {вшей-111311. Actum тенты in Martijn Anno 1585", —- bl. Rádsl. i

к. Joh. 111:5 tid.

з) Theiner в. n. U. B. 'l5-79.

‘) "Jam “его швее R. V. Mzlas. quam falsa sunt (sie), quae alij, ac рте

:anim rebellen Csluiniltœ lolent spargere in нации. сит de iuduc'g'a a Rega
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som 1584 för sina högförrädiska stämplingar afrattades, blifvit af

Possevinus högligen berömd för konungen. Påfvarue inväntade der

före Sigismuuds tronbestigning for att förverkliga de förra planerna.

om svenska. kyrkans återförening med Rom. Såväl Gregorius som

Sixtus tillsände visserligen Johan äfven under de senare åren af hans

regering bref, i hvilka. de berömde hans nit och karakter, men, så

som det synes, mera. för att bibehålla ett yttre sken af vänskap

lighet än af hopp om någon egentlig framgång. Såsom en egenhet

må. det dock nämnas, att påfveu Sixtus sjelf med tydliga ord тамаде

Johans uppmärksamhet på den fara för Sigismunds „ситца, som

låg uti hans religionsskiljaktighet med svenskarne, - en fara, i

hvilken Sixtus såg ett ytterligare skäl att påskynda Sveriges kato

lisering 1). -— Det stöd, jesuiterna sökt uti högadeln, synas de efter

i Possevini andra uppehåll i Sverige hafva uppgifvit hoppet om; efter

1580 finner man blott ett bref från påfven till en medlem af aristokra

tien , och år 1589 tyckes Sixtus hafva känt att hans planer af denna

motverkades 2). Att så verkligen var fallet hade riksråden redan

visat i Vadstena 1580, och visade det ytterligare i Vesterås 1585,

der de uppträdde mot de infödda papisterua och jesuiterna, som nför

fórde fattigt, enfaldigt folk, en del till affall, en part alldeles till

förtvifian; desslikes bannlysa, skända, smäda. och fördöma alla, som

ej äro deras lärdom tillgifne" I). Vi hafva redan sett att таил-заев

vid samma tillfälle sökte utverka Sigismunds öfvergång till prote

stantismen. Hogenskild Bjelke, om hvilken jesuiterna tio år förut

gjort sig så stora förhoppningar, var den, som i Vadstena 1587

föreslog, att ingen, som ej bekände landets allmänna religion, skulle

Poloniæ cum Mosco pactis ita asseueranter loquerentur". — I samma bref

het-er det om Lol-ich: Quod pertinet ad D. Andream Lorichium, quatenus ex

ijs, quæ mihi a Revenmo Nuncio Apostolico scribebantur. oollegeram, et qua

tenus hic D. Joannes Secretarius ut ego ex sat dilucidis argumentis collegi,

venio prorsus in eandem sentent-iam. (ut) V. R. Máis negocia. uec fidelius.

nec prudentius pro ratione tot interregnorum et difficultatum, quæ in Polo

niæ Regno per aliquot annos contigerunt, neque maiori cum dignitate v. R.

Maíestatis tractari (possint) . . . . Роза. ъ. kon. Joh. d. l Juni 1578. Tidw

saml. i riksark.

I) "Neque enim conveniens aut diuturna administratio esse potest. ubi in

ter eos qui parent atque ipsum qui præest. Religionis dissimilitudo et stu

diorum regnat imparitas". Theiner U. B. 81.

2) A. st. Ц: 64. 8]. Det förra af' dessa bref är hos Theiner stäldt till

N. Gyllenstjerna, men enligt utanskriften på. ett undertecknadt och besegladt

exemplar i тины-1:57“ (Lit. vir. ill. I, fol. 219) afsändes det till Hog. Bjelke.

a) De ofv. anförda мы. 1580 о. 1585.
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få innehafva någon tjenst eller värdighet i riket l), och tvenne år

derefter yttrade sin önskan, "att Gud ej måtte låta. jesuiter få. nå

got valde här i riket att bringa något pankej tillväga." 2). Så. myc

ket mera. måste man förvånas öfver åtskilliga rådsherrars upp

förande, som, efter Johans död, ehuru ej sjelfva katoliker, svnro

att försvara dessas personer och religion x). О

Före sin afresa. från Sverige 1580, förklarade Possevinus för

Erik Sparre, att han ville "hålla sig aflägsen från de händelsernas

vexlingar, som ej ens i politiskt afseende eller för stärkandet af
vänskapen mellan fnrstarne kunde blifva af någon nytta'I ‘). En så

dan omsorg för bibehållandet af sämjan mellan Johan och hans bro

der drogo ej alltid jesuiterna; tvärtom är det bevisligt, att såväl de

som deras herrar, påfvarne, gjorde allt hvad de kunde för att in

gifva konungen fruktan för och, om möjligt, förmå honom 6117516

samheter mot hertigen. Jesuiterna ansågo denne redan från början

for sin farligaste fiende, och att Johan, som fruktade för ett för

bund mellan konungen af Danmark och Carl, af räddhoga för denne

lät uppehålla sig i sina planer att förena svenska kyrkan med Rom 5).

Vi hafva redan sett, att Possevinus påstod infor Johan, att "de

upproriska calvinisterna'I utspridda falska rykten. I'Sådana tungor",

tillade han, "skulle den viae konungen en gång, för sin och an

dra. katolska monarkers värdighet, bringa till tystnad" °). Detta

l) I det första utkastet till "Constitutiones Calmarienses", till hvilka vi

längre fram återkomma. inflickade H. Bjelke: " . si qui ex Suecis eius

modi aliqua labe infecti fuel-int, neque in omnibus cum recepta iam in hoc

regno religione consenserint, ij ab omnibus dignitatibus et honoribus omnino

arceantur”. Hist. Saml. f. K. Joh. IIIzs tid. II, i riksark.

2) Hog. Бленда t. Ture Bjelke d. 27 Aug. 1589. Hist. ваш]. f. K. Joh.

lII:s tid. I.

z') Ranke a. st. II: 382.

kan s. 84.

*) ”Qua traiectionis insinuatio . . . animo non fuit ingrata, quod res ita

gererentur, ut satius esset alibi quam hoc in Regno opera pom-re, easque

rerum uariationes declinare, quae nix quidquam solidi ne in politici: quidem

rebus amícitíaue Principum [апсида рагеге quent". Det ofv. cit. brefvet af

d. 25 Juni 1580.

5) Laur. Nicolai till Ev. Mercurianus d. 21 Febr.. 26 Mars 1577. Thei

ner a. st. I: 450, 454. _- Att ryktet om hemliga förbindelser mellan her

беги och Fredrik II ej voro den förre obekanta, ser man af hans bref till

Arv. Gustafsson Stenbock. som beskylldes af Carl att hafva гидам: kon. Joh.

sådana misstankar. H. C:s registr. f. d. Il Mars 1579.

б) Ett, måhända falskt. rykte var utspridt, att malteserriddarne blifvit

ваш!“ af изгнание: "quod etiam si uerum {идиом nemo enrum, qui lese

Jfr Th. Norlin: K. Sigismund och Svenska Kyr
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de кашах; prestemas hat mot heftigen blef naturligtvis innu забита.

dä. de sägo sina. planer, till en del genom hans infìytande, misslyckas.

Derfóre sökte de ock att uppskrämma. icke blott konungen, ниш äfven

nristokratien, som, enligt.dera.s pästâende, skulle under den kom

mande religionsfórbistringen blifva плюша l). Att jesuitemas frak

tan för hertig Carl för ать-13: ej var Назад, utan verklig, kan man

se af deras sinsemellan vexlado bref'. Sâ skrefvo de pä. hans гай

ning Laurentii Nicolai fórvisnìng, och utspridde derjemte rykten, att

han ämnade Нева sig i försât Юг ш tillfängataga denne ось hans

följeslagare under afresan z). -— Hvnd inflytande dessa. anklagelser

och uppmaningar utöfvade p5. Johans sinne, lemna. vi derhän; зё

kert är det, att striderna mellan honom och Carl, samt шпане!

serna. mot liturgiens motstándare efter Possevini andra afresa. f'rân

riket âter med ny пшене: utbrnsto.

Oenigheten mellan konungen och hertigen om de f'örra “Евге

frâgorna таты emedlertid. Sá 1577, dä Carl ш sin broder, som

genom Erik Körning uppbâdat frälset i hertigdömet till rusttjenst,

veta, att han ej ämnade frângä. donationsbrefvet, enligt hvilket.

denna borde utgöras under liertigens baner, hvilket âter konungen

var sà, шпаг frân att erkänna, att han tvenne âr derefter skref

till hertigens stâthâllare, "att samma rustfjenst icke kommer hôgzte

vâr broder nâgot. vid, utan oss och kronan" a). — Äf'ven om Ströms

holm kunde man ej blif'va. ense. Johan sade sig sjelf' {тайга varit.

närvarande, dâ konung Савва! pâ sotsängen gaf denna kungsgärd

ät sin drottning; hertigen âter hotade, att люд еПег ntan {тётю

tam puros uendítant, uti Caluinistaa (водим, lœtari debuissent, quod causa,

Christiana Настя-ат ab horrendo haste pateretur, Sed sapientiuímus Re.: ala'

quando tales Внуши рта Regio sua et цистит Catholicorum Regum digni

ша таты: . . .

') . . . "plures Маек-ввез pullulent, quaa solent prmurrere ipsum barbariem

atque impietatem statim post haareses aduenientem. Hoc nero an in Svecia

nique Sudermannia contingat, ipsa. поит (V. Dzo). Qui enim ñdcm catholi

canl (quae sola. тега. est) потек-им. iam habent Luteri, Caluini. Anabaptilmi

semina teterríma, quibus вы obuiam cito eatur, eueniet quod alibi швы.

quodque pene ipsis coulis cernimus. nempe horum Regnorum diuisio atque

dissipatio, nobilitutis exterminatio, и: (quod сараи est) ваш-ша uitœ amissio”.

Det он. cit. brefvet, fr. Роза. t. В. Bjelke af d. 9 Aug. 1580. Jfr Theiner

a. st. U. B. 226.

2) А. st. U. B. 352. -- Joh. Henriksson t. kon. d. 7 Juli 1580. — Ы.

"Handl. rör. de i K. Joh. Hhs tid anklagade och {дивные замнет". i

Шпаги.

а) 11. 0:0 reg. f. d. 21 Juli 1577. Biking. f. d. 16 Apr. 1579.
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sätta sig i besittning derafl). _ De liturgiska. striderna bidrogo

dock mest att skärpa oenigheten mellan bröderna. Konungen bör

jade åter 1580, medan han ännu stod i beröring med jesuiter, att

ifra för sitt älsklingsverk. Knut Knutsson Lilje, Hogenskild Bjelke

m. ñ. ñngo i uppdrag att rausaka i landsorterna och tillse, det

liturgien' der användes. Biskopen i Linköping, Martinus Olai, af

sattes; de häftigaste motståndarue till konungens messordning flydde in

till hertigen , som förgäfves bad för dem hos konungen 2). Denne skic

kade Nils Gyllenstjerna och Erik Sparre till Carl för att, om möjligt,

slita tvistefrågorna. Men hertigen gaf ej efter i en enda af dessa;

så lät han konungens uppgift om Strömsholm "stå på sina vägar

och gälla hvad den kunde", och gaf äfven fór öfrigt sändebuden

blott undvikande svar l). Genom handling visade han det vara sin

afsigt. att ej rygga tillbaka. Så, utnämnde han den af Johan för

drifne Jesper Marci till "kyrkornas och presternas tillsynesman öfver

hela Vermland, Vadsbo och Valla", med vilkor att ej företags eller

inrymma någon, hvarken i lära eller ceremonier, som ej kom öfver

ens med Guds klara och rena. ord 4). På. samma sätt inbjöds den

afsatte biskop Martin till hertigdömet, der han blef kyrkoherde i

Nyköping, och biskop Nils i Strengnäs tick i uppdrag att пищи.

de ynglingar, hvilka hertigen, "i anseende till bristen på. тютя-де

prester i Sverige och till det stora betryck, som nu några fromma,

gudfruktiga och lärda män för religionens skuld med vexerade och

underkulvade blifva", ämnade utsända till tyska universiteter 5). _

Innevânarne i Strömsholms län blefvo i April 1581 af hertigen

förbjudna att betala återstående utskylder till enkedrottningen. Carl

tyckes dock hafva insett, att striden om detta län medförde mera

obehag och fara, än den kunde medföra vinst, hvarlöre han ock

erbjöd sig att, om han linge ersättning annorstädes, öfvcrlemna det

till enkedrottningen, npå det att", såsom han sade, "all orsak

I) Riksreg. f. d. 3 Mars 1579. H. Crs reg. f. d. l Sept. s. à.: "Och

hwar nu widere och längre blifl'wer fördrögt. at fände gårdh och lähn icke

Warder osz inrympdt, hwilket wij oss doch icke fôrsehe; Dhå kan. ingen

förtâuckie oss, at. wij sielfl'we нате osz ther in såsom in i тёте eigit och

thet osz med all râtwise tilhörer".

2) Jfr Anjou u. st. III: 174-184.

a) "Thesse äre the swat, som then högborne Farsta och Herre. her Carl

etc. liafl'wer gifl'wit . . . Actum iNyköpingh then 9 Маги] Anno etc. 1581”.

H. Czs reg. f. denna dag.

íl) H. Czs reg. f. d. 12 Mars s. à.

a) H. Czs reg. f. d. 24, 25 Mars s. L
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måtte blifva dem Птицам, som af ringa tillfälle уста vilja

blanda ond/1 bland syskonen" l).  Slutligen uuderrättade konun

gen sin broder om den riksdag, som skulle sammantrâda i början

af år 1582, och vid hvilken han kunde göra sin förmenta rätt till

Strömsholm allom kunnig. Johan hade ej någon hos sig, hvarken

utan- eller inuanråds, som blandade ondt mellan bröderna; misstänkte

hertigen någon, så. fick det vara i sitt värde 2).

Den trettonde Januari 1582 sammanträdde den riksdag, vid

hvilken Johan för första gången uttalade sina anspråk på. тщета;

het öfver Carl i hela deras vidd, och som tillika bragte denne i

öppen fiendskap med de flesta bland högadeln. Andra underrättelser

derom än de, till hvilka man kan leda sig med Johans vid till

fallet utf'árdade stadga om kungliga och Низшая rättigheter samt

presternas och adelns förklaringar om samma sak, finnas ej. ——

Konungens stadga och adelns bepligtelse att мамаш den äro da

terade den Цветные Januari 1582 l). Den säger sig vara ut

färdad, emedan konung Gustafs testamente icke är "så klarligeu

satt, som det väl behöfdes, utan kan vrångvisligen tydas både

emot det anseende och välde, som konung här i riket bör att hafva,

och emot konung Gustafs egen vilja". Derföre utfärdade konungen

denna stadga, hvilken han hoppades, att hertig Carl icke skulle

ogilla, och befallde så. väl denne som ständerna att vidmakthålla och

försvara. Sedan föreskrifves, att, emedan sjelfva religionen ej blif

vit fïírändrad efter konung Gustafs död, utan endast "messordningen

med några gudfruktiga kyrkoseder och kristliga böner förmerad", alla.

kyrkoseder skola vara lika så i furstendömet som i konungariket.

Då. konungen eger högsta dom, våld och rättighet i Sverige, och

ärkebiskopen, som är konungen allena. nudergifven, tillföme alltid

haft den förnämsta platsen efter denne, så bör ingen utom dessa

två hafva makt att biskopar наводящее i riket tillsatta. Lagmâu,

som innehafva det högsta domareembetet iriket näst konungen, böra

utnämnas endast af denne, och konungarltfst hållas öfver hela riket.

Likasom hertigen ej eger att adla, kan adelskap endast genom brott

mot konungen förverkas. Konungen dömer ensam öfver adelsmäni

hertigdömet, som begått förräderi; i andra mål hertigen, som dock

ej får fangsla någon bofast, af' adel eller icke. Fredlösa, som fly

in i hertigdömet. må ej der försvaras; ej heller konungens bortrymda

l) H. Czs reg. f. d. ll Nov. s. á.

z) Riksreg. f. d. 5 Dee s. â.

a) Jfr Знатная a. st. I: 346-360.



Om aristokrat-ien under Johan den Цефея regering. 61

knektar och annat tjenstefolk. Stämningar samt kungliga påbud

äro lika gällande öfver hela. riket; likaså skall den ordning, som

konungen med riksens råds samtycke skipar om skjutsfárder och

вшить gälla så inom som utom hertigdömet. Hertigen må ej

utvidga sitt län utom de bestämda gränsorna, ej heller utan laga.

dom tillegna sig egendom i detta. Han bör utnämna rättvisa hä

radshöfdingar, en i hvarje härad; borfgifver han något till arf och

eget, blifver en sådan gåfva blott bestående för den tid, då her

tigdömet är skiljdt från det öfriga riket. Konungen har högsta dom

äfven inom hertigdömet, och "all adel сует honom till tro och

шт: шт, särdeles uti utfärder laudamären att värja, som lag

törmäler"; således eger hertigen ej att kräfva rusttjensten af adeln,

utan blott att uppbåda och mönstra den, som sedan fullgör sin

tjenst under konungens baner. Hertigens folk lyder i krig under

konungens тканные, och straffas vid förseelser efter krigsartiklarna.

Adelsmän kunna, om de så vilja, gifva sig i hertigens Цены; "eljest

skola icke furstarne hafva till att råda och bjuda öfver någon

utaf dem, som äro i konungens råd eller och hane [за/Игната,

som antingen i furstendömct sjelfva boendes äro, eller och hafva

goda dersammaatüdes belíggandea". Konungen eger att ensam ut

dela fralse och adliga friheter; dessa åtnjuter så adeln i hertigdö

met som den i det öfriga riket, och må ej hertigen i den måttan göra

annat än hvad konungen gillat och штамм. Innevånarne i her

tigdömet äro konungen såsom rikets öfriga innebyggare till trohet

förbundna, och hertigdömet förhåller sig till riket i dess helhet som

en lem till kroppen. Slutligen stadgas, att om någon af konunga

huset gifter sig med ofrälse qvinna, har han förverkat sin arfsrätt.

Den stadga, hvars vigtigaste innehåll vi anfört, var visserligen

ej uteslutande rigtad mot hertig Carl, utan bestämmer i allmänhet

förhållandet mellan konungen och "гиганте", men dess syftniug var

dock uppenbar och doldes ej af påståendet, att den var uppsatt

"icke för några andra orsakers skuld, såsom skedde med en stor

del af de statuter, konung Erik lät förkunna, utan af en god väl

mening". Att adeln till en stor del befriades från beroendet af den

kraftfulle Carl, var en klar följd deraf, och väl äfven den största

orsaken till den villighet. bvarmed adeln i konungariket - den i

hertigdömet bosatta var ej vid riksdagen i Stockholm 1582 när

varande - antog den gjorda stadgan. Detta kunde så mycket låt

tare ske, som säkerligen mången tyckte med Erik Sparre, att man

aldrig från verldens begynnelse hört, att tre eller fyra regenter varit
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lika hyllade och rådandes i oskifte l). Föröf'rigt bidrog den att

stärka adeln i dess enskilda strider med hertigen, som under de

följande åren blefvo allt talrikare och bittrare. Den utfärdades dock

ej genast såsom gällande, hvarföre ock adeln förband sig att fram

deles, då. konungen det begärde, ytterligare выжига, samma för

ordning.

Hertig Carl hade under de sista åren af' flera anledningar kom

mit i ett späudt förhållande till adeln. Sådana enskilda skäl till

missnöje som arfstvister med Peder Brahe och af Erik Sparre be

gångna våldsamheter mot hertigens tjenare bidrogo dertill z), men

ännu mera. Carls beskyllningar mot adeln, att den uppskrämde ko

nungen och ingaf' honom misstankar mot sin broder. De Första.,

som fingo af hertigen emottaga förebråelser derfor, voro Erik och

Arvid Gustaf'ssöner Stenbock, hvilka han redan 1579 påstod hafva

traktat efter hans argesta och falskeligen hafva винт/й. honom in

för hans broder; han förklarade dem för man, som foro med osan

ning, och att de ej hade godt af honom att förvänta 3). Riksrådens

uppträdande i frågan om Strömsholm skärpte denna hertigens ovilja

och utsträckte den till fiera. Då. rådsherrarne varnat hertigen för

konungens vrede, svarade han dem, att denna ej kunde vara så

grym, som man den utmålade; att hvad deras uppmaning att be

gagna ett (шпагате skrifsätt angick, han var nog gammal att skilja

mellan svart och hvitt, hvarjemte riksråden förtydt hans bref; att

hertigen ej fick njuta sin egendom, dertill var ej konungen utan

hans motpart skulden, "genom hvars tillskyndan det skett, att man

sålunda procederat, utan tvifvel på. det mera oro mellan h. k. m.

och oss deraf måtte föl'orsakas"4). Efter riksdagen i Stockholm

1582 nådde denna hertigens sinnesstämning sin höjd, och han utgöt

') E. Sparre i "Pro rege, lege et grege". Denna skrift, som i öfrigt

innehåller vida mindre rörande vårt ämne. än man skulle kunna vänta,

blef ej författad i Vesterås 1582` såsom Fryxell (a. st. IV. 80) säger, ty

P. Brahe skref t. kon. d. 9 Maj 1585: "och på ded E. K. M. tilßrende

шт: wethe hvad skähl E. K. M. hafver till att bygge oppå, Så. hafver

min son her Erich Sparre nágitt Вещие på den hnndell, som E. K. M.

honom sjelf' i тенета: befalte, hvilked E. K. M. warder hürendes, när han

nu sielf kan komme tilst-äcles. Веги!“ Е. K. M. kan blifve om heele han

delen och dess rätte grund påmiutt". . . Handl. rör. de i K. Joh. III:s

tid ankl. Rádsh. i riksark.

2) H. Czs reg. f. d. 12 Juli 1580, 10 Juni, 4 Aug. 1581.

n) "Till herr Erich (завитков om någre знамен]. añ’ Nyköpingh then ll

Мани"; till Arv. E. samma dag. H. Си reg. f. 1579.

‘) Н. C:s. reg. f. d. 11 Nov. 1581.
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den i klagomäl och beskyllnìngar, som tyckas visa., att, ehuru osanne.

desse. anklagelser i verkligheten mähända. voro, hertigen dock sjelf

trodde pâ deras riktighetl). Hans missnöje var Миш sâ. till vida be

rättigadt, som det dröjde öfver ett halft âr innan konungen индент

tado honom om lydelsen af sin stadga om Епифан och furstliga

rättigheter. Detta skedde nämlìgen Ют i Augustì 1582, dä. Gu

staf Bauer och Pontus de la. Gardie afsändes till hertigen for att.

utverka hans bifall till uämnda stadga. l). Hertigen шатало, att

denna. var öfverŕlödig, ty hvad den innehöll var redan Шт: i ko

папе Gnstafs testamente tillräcklîgt bestämdt. Derjemte uttalade han

sin âsigt, "att det varit tillbörligt och гш, att h. f. n., som saken

mest angär. hade Тёщ. blifvit, tîirrän allt задам i verket ställdes,

(НЮ-авт". -— Förliknìng ingicks slutligen i Uppsala eller Vesterâs

om hösten 1582, utan att hertigen dâ nödgades godkänna den i

Stockholm фота; stadgan a).

Ãfven nu blef enigheten mellan bröderna ej Шприц. Konnu

gen hade Гана: nya. misstankar under hertigens fränvaro iTyskland

1583, och âtervände дегтя-е till sin förra plan att pätruga honom

1582 ärs stadga. Riksräden, dâ de härom “Шииты, funno det

önskligt, att. эй skedde, pâ det att man mätte komma till ett full

komligt. slut, och begge parterna. sedan kunde njula och behälla.

sina rättiglieter; "likasá alla andra rilcets innevânare, ‚шаг efter

l) H. C. t. Ax. Lejonhufvud: "Och einer wij elliest tilförende añ' andre

wäl Гоп-пищит. hure "Легенды: nâgre hañ've stemplet och trachtedt icke

allem-st efl'ter wàrt, vtan och ты- hele families förderff och vndergongh,

Sá hoppes oss till Gudh alzmechtig, att Шей: arge och onde förehañ'uende

skal iugen framgong fáá, аппетита thet är ochristeligit, emot Gudh och

all шкиве. Wij hañ'ue icke heller pá wär sijdhe ЕЩЕ—Ев then wnnart-ìge

hopen nágen tidh orsaak, att the sádanne fnhrlige stemplinger skulle om

gáá medh och före köttzlige broder i ocnigheet, Jcke eens besinnendes,

hwad dráplig skadhe ther añ' skulle fölgie, om sàdant bletïue i werckedt.

stiillt. Och är thet klagen тёщи, att. K, M. wär elschelige käre her bro

der icke skal 516111` 1шппе merckie och besinne. att thc-ris stämpling gàr sà

väl pá H. Мм: añ'ödes vndergong och fördert?. som wárt och wáres, Ty

Шеф partijet meener begge partene äwen och lijke gott. . . .“ Н. Czs reg.

f. d. l Juni 1582.

2) I пуза anförde bref t. A. Lejonhnfvud Нага? heftigen, "at wij icke

ännu den lycken haft, nt. Wü mátte fà wette, hure then förschritïníngen

rätteligen lyder". — "Swnr pá. the тая-1? och ärender, som Kong. ММ:

trogne män och Sendebud . . . Свинг Baner . . . och Ропща de la gardie

. andragit". H. Cz: reg. f. d. 13 Aug. 1582.

a) Н. Cm bref t. riksráden d. 6 April 1585 , i hans reg. f. denne. dag.

— Fryxell a. st. 1V: 80.



64 A. G. Ahlqvist.

sitt stånd". Nar konungen fattat sitt beslut om alla artiklarna,

borde de sändas till hertig Carl, "som hade att rätta sig deref

ter" l). Man ser huru obetingadt riksråden nu ställde sig på ko

nungens sida i hans strid mot hertigen. Dertill bidrog såväl dennes

beskyllningar som hans enskilda strider med medlemmar af högadelu,

isynnerhet de med Erik Sparre. Denne бек 1582 bref från her

tigen, hvari han klagade, att herr Erik låtit fångsla och illa be

handla en sin förre tjenare, som, sedan han uttjenat sin tid hos

honom, "räckt hand" åt hertigen; det vore ej. tillåtet i Sveriges

lag att hafva några lifegna, och skulle Erik Sparre, om han be

handlade sitt folk väl, hafva llera. tjenare än som nu var fallet.

Herr Erik gaf ett ej mindre skarpt svar: han förtjenade att bättre

tros af hertigen än lättfårdiga personer och sqvallrare; den ifråga

varande personen1 hade blifvit för verkliga brott häktad; han sjelf

hade aldrig tvungit någon till tjenst eller bortsandt någon tjenare

olönt, och visste lika väl att det var förbjudet att tvinga någon

till tjenst, som att Мена. och försvara andras bortlupna tjenare a).

Äfven 1584 voro hertigen och Erik Sparre oense om en forrymd

bondeson, som, sedan han af gunst blifvit befriad från krigstjensten,

tagit vårfning hos hertigen. Denne, skref Erik Sparre, borde ej

hålla till godo med att svik, list och falskhet ostraffadt bedrefvos').

-- Hertig Carl å. sin sida stödde sig på de adelsmän, som voro

i hertigdömet bosatte, och som ej, i motsats till de riksråd, som

derstades hade egendomar, voro missnöjde med Carls uppförande.

Så visade de hertigliga råden sig i sitt, 1584, afgifna betänkande

visserligen ifra för endrägt mellan konungen och hertigen, men för

öfrigt ej vilja, att den senare skulle göra några eltergifter 0).

"För många orsakers skuld och besynnerligen till att undfly

tillstuudande sjukdomar och och ohelsa, så och många melankoliska

añ'ekter, stora djupa tankar och annat mycket bekymmer, som af

ensörjenhet följa och förorsakas kunde", beslöt Johan om hösten

1584 att ingå ett nytt äktenskap. Bland furstliga personer funnos

få af en passande ålder; enkedrottningeu af Frankrike - troligen

l) "Rådzlag på Kongl. Маца: nådigste behag och ibrbettring, Stelt vdaif

Rijksens Råd här nu warendes. Аспид Vpsala denn 29 Решим-55 Anno em

1584", - bl. мы. i K. Joh. Illzs tid.

2) B. Czs reg. f. d. 10 Nov. 1582.  E. Sparres оды. concept bl. Handl.

rör. de i K. Joh. 111:5 tid ankl. машет: i riksark.

a) E. Зрю concept t. b. C. dat. d. 20 Aug. 1584, - bl. nyss auf. Handl.

4) "Вадим betänckiende Actum Nyköpingh den 2 December Azo 84",

 bl. ямы. i K. Joh. 111;: tid.
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menade Johan den nu trettioåriga enkan efter Carl den 9zde, Eli

sabeth af Österrike — vore väl eljest behaglig, men ett giftermål

med henne skulle medföra stora kostnader och svårigheter för reli

gionen; i Tyskland åter fanns det blott unga frånko': eller ringa

grefvedöttrar. Derföre valde han den "ädla, välborna och högdyg

desamma jungfrun Gunnel Bjelke", hvilken han kände både till dygd,

seder, later och sinne, hvilkens dagelighet han sjelf sett, noch

tarfvade i den staden icke tro några målare, som nndertiden icke

alltid så kunna eller vilja afmåla alla lineamenter". Många skäl

talade för ett sådant inländskt giftermål, bland andra, att konungen

"tänkte således göra Sveriges rikes adel ära och upphöjelse" l). Men

just detta var det, som ingaf hertig Carl och hans systrar så stort

missnöje med konungens vnl; de senare sågo deruti ej blott en ära

för adeln, utan älven en förnedring för konungahuset, den förre hade

dessutom nog många. orsaker att frukta adelns makt. Redan om

hösten 1584, då Pontus de la Gardie omnämnde för hertig Carl

konungens tillamnade giftermål, yttrade denne sin önskan, att han

i stallet måtte Штата sig med någon utländsk f'urstinna, och i sva

ret på. konungens bjudningsbref till sitt bröllop sade han sig hafva

unnat och önskat sin broder ett "högre och förnämligare giftermål".

Konungens systrar uttalade sig ännu skarpare; grefvinnan af Ost

Friesland, som, enligt Johans uttryck, "mest nyttjade sin mun och

bjebbade härom", påstod till och med, att "djefvulen slitit många

par skor sönder, innan svenska drottningen kommit till sin slutliga

höghet"1). - Det var kla'rt, att saken måste gifva ny näring åt

den om sin värdighet och sjelfständighet så ömtålige konungens ovilja

mot hertig Carl, hvarföre ock prinsessan Anna bad sin farbroders

gemål förmå sin man att infinna sig vid det blifvande bröllopet,

"på det att icke broderlig Кате ullfzsrsigt, kärlek, ваша. och en

drägt måtte förkolna". Dessa böner blefvo fruktlösa; hertigen ur

выпаде sin och sin gemåls frånvaro med den korta tiden, som ej

tillät dem att på ett värdigt sätt utrusta sig till det kungliga bröl

lopet; sedermera äfven med den opassande inbjudningen till detta').

Afslaget förmådde naturligtvis icke blott den stolta Bjelkeslägten att

I) ”Någre saker och ärender til minnes skrifvedh. азот meg añ' K. M.

alles шаг Nådigeste herre och Konung ähre befalthe ath förhandle . . .

Actum Söderköping den 30 December Anno 1584", undert. af Hans Eriks

son Krank, _ bl. Ша}. i K. Joh. Шш tid.

2) Kon. Carl d. IX;s Rim-Chrönika sidd. 179. 183, 192.

3) A. st. 183. 185. — Н. Carl till riksråden i hans reg. f. d. -14

Mars 1585.

Ь
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underblåsa konungens missnöje, utan kunde äfven ingifva denne

ganska lätt förklarliga farhågor. Tvenne af de skäl, på hvilka

Johan och Carl stödde sig vid upproret mot Erik, voro, att han

påtvingat sina. bröder inskränkningar i deras makt emot Gustaf

Vasas testamente, och förnedrat sig med ett lågt giftermål; konung

Johan bade i Stockholm 1582 försökt det förra, och anklagades nu

äfven för det senare.

Att Johan efter 1584 väntade ett våldsamt utbrott af Carls

länge hysta ovilja, synes af flera tecken. Genom utsända spe

jare underrättade han sig om tillståndet i hertigdömet,' och blef

mycket missnöjd med Peder Brahe och Erik Sparre, som låtit her

tigens vän Carl Sture inkomma på Stockholms slott; de försvarade

sig dermed, att de så gjort för att inhemta underrättelser, och dess

utom, vore Carl Sture konungens fiende, "hade han mera på. slot

tet sett sin förtret än hvad som kunde behaga, ty det stod der så

till, att en konungens ovän icke deraf kunde fatta något mod" l).

-— Då. Johan sjelf blifvit konung genom adelns tillhjelp, låg den tan

ken honom nära, att hertig Carl skulle stödja sig på samma stånd

i den blifvande striden mellan brödema.. Också. ser man honom på.

Вега. sätt söka förbinda sig med de inom hertigdömet bosatta adels

männen, — ett försök, som dock ej lyckades. Så 1585, då ko

nungen i ett bref till adeln inom hertigdömet begärde en penninge

hjelp af den, fordrade underrättelse om hertigen, som sades lägga

några olaga skatter på. adelns landbor, saint uppmanade adeln inom

hertigdömet att ej skilja sig från sina ståndsbröder i konungariket.

Adeln sammanträdde likväl först på hertigens kallelse, och förkla

rade sig ej hafva några skäl till missnöje med denne 2). Konungen

var icke belåten med det erhållna svaret; detta hade för länge lå

tit vänta på sig, förklarade han, och hade dessutom bort utfardas

l) Joh. o. Jak. Bagge, Er. Mattsson о. N. Hansson t. kon. d. 22 Febr.

1586. P. Brahe о. E. Sperre t. kon. d. 1 Maj s. å., — båda brefven Ы.

Handl. rör. de i K. Joh. 1II:s tid шиш. och панды. Râdsh.

2) H. Czs reg. f. d. 12 Maj 1585. - Ad. i hertigd. t. kon. d. 26 Juni

s. å., (надень. af' trettiotvå personer); om de olaga skatterna: ”Så kune wij

Е. K. Мм till vnderdånigt swar icke förhålle, ad wij haffue slett Зима

till ad beswere oss этом hans förstelige Node, sosom icke heller wore bön

der, Rh' then Ringe hielp, Nemligen en span БЫ, som the sielfue god wille

ligen beiakade til i förlidne höst . . . ad wij icke skolle if'rå the andre

alf adel ware afl'sondrede, så wetth знай, ad thet зил-1311 `hall'we giort

och icke heller ennu göre ville, i thett oss med Retthe höre ware ens och

enhellige til E. K. Маш, Ricksens och alles wore welferd . . ." - Tidöö

sami. i riksark.

—__4 «."4 _.. _, .`...——.`1
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utan någon synnerlig befallniug af hertig Carl, efter hvilken adeln

z' hertigdömet, att döma af dess skrifvelse, syntes rätta sig тет

än efter konungens begäran,- dock lät han det dervid bero l). 

Äfven på mera enskilda vägar sökte Johan att komma till målet:

att försäkra sig om adeln inom hertigdömet. Så befallde han Pon

tus de la Gardie att skrifva till Hogenskild Bjelke och låta honom

veta konungens vilja, att han skulle afl'ordra Carl Sture ett nytt

löfte om trohet och rättrådigbet emot Johan, hvilket borde stadf'astas

"med en liflig och skriftlig ed". På samma sätt skulle han göra

med flera af adeln uti hertigens 1101"). —— Sådana befallningar blefvo

troligen ej hållna hemliga fór hertigen, och kunde då icke annat än

ytterligare uppreta honom. Också. befinnes han sedermera hafva for

drat, att såväl han som hans tjenare måtte blifva befriade från de

många och stora eder och förpligtelser, som under konung Eriks

regering kommit i bruk l).

Medan adeln i hertigdömet på detta sätt troget höll sig till

Carl, blef förhållandet mellan denne och de inflytelserikaste bland

riksråden allt mera. spändt. Så uppstod en häftig skriftvexling

mellan hertigen och Erik Sparre om det den senare tillhöriga Hjel

mersunds rätta râmärken. Då hertigen uppfört några byggnader på

det tvistiga området, gaf hans vederdeloman honom, såsom Carl

sjelf klagade, "vidlyfteligen, högfardeligen och osannfardeligen många

onda lyten", och påstod, att hertigen utan lag och dom trångt ho

nom från hans föräldrars långhâfdade egendom, hvilket åter af her

tigen på det häftigaste förnekades 4). Erik Sparre klagade för ko

nungen. Då han i sin fulla rått åberopat sig på denne och Sveri

ges lag, hade han blott I'bekommit vanvördiga svar, satisimperiose,

sic volo sic jubeo". Konungen borde låta uedrif'va den ifrågavarande

byggnaden, som var emot hans höga anseende, och kunde det lätt

ske, om han sände tolf eller fjorton knektar till Hjelmarsund; så

lunda skulle det besanna. sig, som man säger: longas regibus esse

manus. "Ville konungen icke skydda sina undersåter, så kunna

{ИМ/“немую icke många, vilja söka hit till denna sidan om laga

Шар, utan snarare lita på [имеет försvar och шатен. Orsaken,

hvarfóre hertig Carl stod så mycket efter farjstället vid Hjelmar

sund, var dels att han ville hafva hertigdömet bredare, dels att han

x) Riksreg. f. d. 9 Aug. 1585.

2) Riksreg. f. d. 3 Maj 1585.

I) H. Czs reg. f. d. 17 Aug. 1586.

') H. C:s reg. f. d. 19 Aug. 1585, 26 Febr. 1586.
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derigenom skulle komma. i lätt förbindelse med Vestmanland och Bergs

lagen, och sålunda kunna tubba. till sig såväl konungens knektar som

andras tjenstefolk'). - Johan gaf Erik Sparre rätt. Han bjöd och be

f'allde sin broder af kunglig makt och myndighet. att ej vidare upp

föra några byggnader på. den omtvistade marken, likasom att för

öfrigt icke taga. sig någon myndighet utom hertigdömet 2). - Tvisten

afgiordes slutligen sålunda, att hertigen afträdde sina anspråk på

området vid Hjelmarsund, hvaremot Erik Sparre gaf honom tvenne

gårdar i Vermland I). Emedlertid hade den under sin fortgång väckt

stor förbittring å ömse sidor.

De medlemmar af högadeln, med hvilka hertig Carl förde eller

hade fört heta enskilda strider, voro, utom Erik Sparre, bröderna

Stenbock och Hogenskild Bjelke. Alla dessa voro villiga verkstäl

lare af konungens mot hertigen riktade befallningar. Så. lät Arvid

Gustafsson Stenbock på alla sätt plåga hertigens inom Östergötland

bosatta knektar, så. att Carl fann sig tvungen att taga dem till sig

i hertigdömet; han begärde blott, att de dessförinnan skulle i fred

få skörda sin säd och uttröska den 4). På samma sätt Hogenskild

Bjelke, som utan någon betänklighet befallde de honom underlydande

fogdarne att fördrifvaI eller "taga vid halsen" de hertigens kuektar,

som bodde i hans län; flera personer fängslades verkligen dertör, att

de tagit tjenst hos hertigen. Äfven om gränsen mellan Östergötland

och Södermanland lät Hogenskild Bjelke, utan att vara dertill af ko

nungen bef'alld, sina. fogdar ransaka och hertigen oåtspordt nedrifva

en Мета, som blifvit af en hans tjenare uppförd vid Krokek s). 

Erik Sparre åter lät verkställa pantning hos flera hertigens land

bönder för den 1584 af riksråden beviljade dalershjelpen, om hvil

ken dock hertigen aldrig förut blifvit underrättad ß)_ - Med hvad

sinne Carl skulle upptaga alla dessa. mått och steg, kan man latt

tänka sig. Till Erik Sparre skref' han, att han ej ämnade rätta

sig efter herr Eriks befallningar, och Hogenskild Bjelke blef af ho

nom öfverhopad med svåra förevitelser. — Att riksråden ej i all

mänhet uppmuntrade konungen till misstro och våldsamheter, är vis

l) E. Sparre t. kon. d. 4 Febr. 1586,  bl. Handl. rör. de i K. Joh.

111:5 tid aukl. o. fangsl. Rådsh.

2) Riksreg. f. d. 9 Mars 1586.

a) H. C:s reg. f. d. 3 Okt. 1588.

i) H. Czs reg. f. d. 15 Maj 1585.

5) H. Bjelke t. kon. d. 28 Maj 1586,  bl. Handl. rör. de i К. Joh.

Щи на aukl. o. Танца]. мазь.

6) Н. С:5 reg. f. d. 31 Jan. 1586.
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serligen bevisligt; men å andra sidan var det äfven naturligt, att

hertigen med sitt häftiga sinne skulle fatta och uttala sådana tankar.

Ehuru ogynsamt såväl konungen som riksråden tycktes vara

stämda mot hertigen, ville dock denne ej nppoffra något af sina

anspråk. När rådsberrarne om våren 1585 underrättade honom

derom, att konungen icke längre ville umbära. sina regalia, utan

åtnjuta dem såsom 1582 års stadga det föreskref, svarade derföre

hertigen, att denna stadga, såsom både konungen och hans utskic

kade det försäkrat, blott vore ett ишиас, som icke blifvit stadfåstadt,

Мал-Юге han hoppades få åtnjuta sin faders donationsbref och sin

broders confirmation derpå sig till godo l). Också tycktes han just

genom att begagna sig af' de omtvistade rättigheterna vilja höja dem

öfver allt tvifvel. Då Sten Baner begärde af hertigen tillåtelse att

tillträda det honom af konungen gifna lagmansdömet öfver Söder

manland, fick han icke blott afslag på denna sin anhållan, utan

äfven förebråelser för att hafva emottagit något af konungen, om

hvilket han visste denne och hans broder vara oense; och då her

tigen i begynnelsen af år 1586 åter började slå mynt, begärde han

ej konungens samtycke dertill, utan frågade honom endast, om han

godkände de medsånda profven 2). Tydligast visade sig dock denna

hertigens sjelfrådighet i de kyrkliga frågorna. Så utnämnde han

1585 liturgiens motståndare Petrus Jonæ till biskop i Strengnås,

och низшие följande år en kyrkoordning, enligt hvilken den, "som

тамаде våra svenska kyrkoseder", skulle törmanas och, om det ej

hjelpte, straffas, samt kyrkoceremonierna för-blifva sådana som det

beslöts i Uppsala 1572 a). Först då ett längre motstånd tycktes

skola medföra inbördes krig eller, hvad måhända syntes heltigen föga

mindre fruktansvärdt, en rättegång inför ständerna, lät han en del

af dessa anspråk falla.

Då riksråden efter konungens förmälning voro i Mars månad

1585 samlade i Vesterås, öfverlade de om sättet att bringa oenig

heten mellan konungen och hans broder till ett fullkomligt slut 4).

Detta syntes dem vara så mycket önskligare, som freden med rys

sarne svårligen kunde komma till stånd, om dessa. fingo kunskap

om nämnda. oenighet, hvarjemte Danmark och Polen, om den fort

l) H. Czs reg. f. d. 6 Apr. 1585.

2) H. Czs reg. f. d. 28 Maj 1585, 19 Jan. 1586.

э) Anjou a. st. III: 203. Stjernman a. st. I: 360.

4) Det ofvan anförda rådslaget i Vesterås 1585. Enligt en anteckning

å det i riksark. förvarade exemplarct af' detta rådslag. framlemnades det

till kon. d. l Mars, och återfanns slutligen i Hogenskild Bjelkes gömmer.
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fore, kunde börja ñendtligheter mot. Sverige. Riksrâden ville skrifva

till hertigen och bedja. honom "öppna dörren till en vänlig och bro

derlig fürsoning", “Вазон: de nu bâdo konnngen БЫ sin ovilja mot

hertigen falla.; kunde enigheten ej вшита. äterställus, tycktes det

dem klokt, att konungen af broderlig välvilja och till större trygg

het. frân hertigens sida, efterläte honom надо: af de omtvistade

rättigheterna, hvarernot han borde hörsamligeu rätta sig efter arf

föreningen och Sveriges rikes lag, "sii att det Кипа]. majestätet uti

hans anseende och höghet, eller uti шуб/па privilegier, bref och

aigill, ej mà ske пазы fórnär". Blefve Шип detta fruktlöst, mâ

ste man, till undvikande af rikets юты-Г, tillgripa. det medel, som

kouung Gustaf i sitt testamente föreskrifvit, nämligen att lâta. nágra

de Fórnämste i riket, till hvilka medlemmar af alla ständ borde

räknas 1), ransaka. om de tvistiga. frâgorna. Kunde eniglieteu ej pâ

anual. sätt âterställas, hvilket dock vore det bästa., sâ borde denna.

domstol sammankallas, heftigen stämmas inl`ör den i lags. ordning,

och till undvikande af väld, medlemmarue deri befrias frân айва.

eder och löften för den tid, som rättegângen fortfor.

Detta. var de?. bekanta. râdslaget i Vesteräs 1585, i ШИНЫ.

sedermera. hertig Carl ville finna зим för ат. pâstäende, att. riks

râden upphetsat. konuugen och honom sjelf till oenighet. Om

ocksä nâgot sädant. skett genom euskilda. yttranden, hvilket vi ej

Каппа veta, зажег: är det, att, i det anfórda râdslaget ñnnes det ej

’) Om осина Erik Sparre och Веге rádsherrar med honom tyckœ, att

den Rireslagna. domstolen borde bestá endast af rikets rád och adel Ой

Geijer a. st. П: 260), yttrade de dock i det anförda rádslnget: . . . “Der

till med` att задать deste större ahnseende och Маш Bade nu och i fram

“деп hañ'ua клёне, ähr Rádeliged, att t-ill de штатные, som Konungh

созыв: Testameute denne handelen «аметист, má och andre vdaif alle

atender i ВЕЩИ. sà. таи innan som vthen гид-шпате“, där till Гак-ога

nes, Nempligen Alle Lagmen, Erckebispen och allo Lüdebisper, Canuiker

och domproster, Туга de âldeste förnemeste härrer och förstàndigste Adels

pärsoner МИГ huar landzende, Ryttmestere. Fenrich och fyre förnemste

Куцего vnder huar "папе, Deslikesl'I och höñ'uedtzmannen med like mànge

шаек huar Клевые Fánnike, 4 heredtzhöñ'dinger aff huar Landtzende, alle

vndertugene aff norlanden, 4 man чаш huur stad, 4 añ' nemndcn J

huartt. häredt, som nâgedt stortt» ähr, och somlige 2 Май, och skole

alle de. som till denne handelen komme tilstedes, Báde маме och самые.

ware medh Breil' och Zegil vdalf the andre, som hemma. Bliffue, giorde

fulmecktige" . . . _ Man ser, att riksràdcn ßreslogo en domstol af nästan

summa sammans'áttning som den, hvilken sedan dömde dem чета i Lin

köping.



Om nristokrativn under Johan den "еще; regering. 71

anledningar till sådana beskyllningar, likasorn riksradens bekanta

varning till Johan, att han ej skulle låta Sigismuud draga. ut på

jagt, icke finnes intagen deri. — Emedlertid försvarade rådsherrarne

det förslag till förlikning, som de i Vesterås framställt. Så skref

Peder Brahe till konungen 1585, att det ej var Чёт: att åter af

f'arda några riksrâd till hertigen för att medla, ty alla rådsherrarne

hade förgäf'ves blifvit använda till sådana beskickningar, hvarjemte

hertigen höll dem för sina enskilda ovänner, som tillskyndade mera

овёс än godt, ehuru Gud kände deras oskuld i detta afseende. På

trenne sätt kunde man undvika rättegången: I'om hertigen ville afstå

med mycket och rätta sig, eller om han ville med bön och

ödmjukhet besöka konungen, till hvilket man ännu intet förnnmmit,

eller om konungen, såsom en äldre och förståndigare broder, upphörde

att bedrifva saken med sin förra häftighet"; skedde intet af detta,

så blef den föreslagna rättegången onndvikligl). Följande året,

1586, afgaf åter Peder Brahe i förening med Erik Sparre ett be

tänkande om den tillämnade rättegången. De önskade, att denna

ej, såsom de förra underhandlingarna, måtte medföra "mera sjelf

tagen frihet och förtret emot ed. kungl. шармы"; vid det beramade

mötet kunde konungen rena sig från den beskyllningen, som gjordes

honom af både främlingar och rikets innebyggare, att han gjort her

tigen förnär emot konung Gustafs arfiörening 2). - Högadeln tyckes

för öfrigt hafva tänkt sig den blifvande rättegången såsom rörande

icke blott konungen och hertigen, utan äfven sig sjelf; vid den kunde

nämligen haltlösheten i de hertigens beskyllningar emot adeln visas,

som, om de förblefvo obesvarade, måhända medförde faror för fram

tiden 8).

Hertig Carl insåg klart de faror, för hvilka den föreslagna rät

tegången skulle blottställa så. väl honom sjelf som hans broder. Det

I) P. Brahe t. kon. d. 9 Maj 1585, bl. Handl. rör. de i Joh. Illzs tid

ankl. o. fangsl. мазь.

2) P. Brahe o. E. Sparre t. kon. d. l Maj 1586. - i samma. buudt.

3) Е. Sparre t. Hog. Едете d. 7 Okt. 1585: "der (hos hertigen) van

ckede stoor besväring och synnerligen om Rijksens Råd. der taledes och

nogh om din orettwijse. girigheet och landzkiöp, så ock om de gärder i

skällinge, att ded war icke anned ähnn förläning, .1n summa, der Не]; huar

sitt och synnerlig Rijksens ЕШЬ. Derföre syntes mig högt-lige ware för

nöden, ehuru ded och ginge om ded andre, att нищем Rådh en gång

för alle Вашем Stender måtte giöre sin tilbörlige Orsechtt. för sådana till

mäle; efterdy ded icke wel kan ware vten fhare, att Mann ded lâ stille

tijendc tager till sig" . . Hist. Saml. f. K. Joh. Шик tid, i riksark.

Winn-"_ —-—— :__ - - ___
т ___'- - ._- „у ___.
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var Шанс, ш den blifvande domstolens utslag skulle berófva honom

de rättigheter, hvilka. han sä. länge och sâ ihärdigt f`órsvarat, [паг

jemte de utsedda skiljedomrarne säkerligen skulle komma att minnas,

det de hade kallat. konungen och hails broder tillrätta infor sig, hvilket

lätt. kunde medföra. framtida. (так ш ìnskränka. bädas там. Der

före bad ocksä hartig Carl konungen taga. saken i ett тоне: öfver

vägande; ville han ej aunars läta sin ovilja. falla, livilket. hertigen

dock hoppades, sä kunde та! fogligare medel än en rätœgäug pä

ñunas. Sáledes vore det bättre att ахти еп gâng Ша nâgra fred

älskande män underhandla om de tvistiga punkterna. l). — Konungen

afslog ej det gjorda förslarget., ehuru han fórklarade —— mâhända. för

att göra hertigen villigare till цинкит — ‚ att det dock vore klo

kast att vidtaga. den Foreslagna rättegângen 2). Ocksä. afsände her

tigen i Augusti 1586 Carl Зине, Áke Johansson Bâât, Axel Ry

ning och Ludbert Kauer för att â sina. vägnar undel'handla. med

riksräden säsom konuugens fullmäktige. Det memorial, de dervid

lingo med sig, visar att. hertigen redan i fiera. punkter beqvämat

sig till eftergifter, sn att, haus förslag t. ex. om lagmäns tillsättande

i hertigdömet är бывшим. som sedan intogs i förlikningen löljande

äret 3). Han gick ännu längre och erbjöd sig att for en passende

penuingesumma alh'äda. hela. hertigdömet. till sin broder, och sedan

med sin familj Нут). ur landet ‘). En enskild üfverenskommelse

slöts sâledes redau Юге riksdagen i Vadstena, hvilken dock sam

mankallades dels för att godkänna. den gjorda. Fórlikningen, dels Fór

I) H. C:s reg. f. d. 19 Jau, 25 Mars 1586.

2) Riksreg. f. d. 6 Maj 1586.

з) "Memorial pá. the punchter, som högborne Битые Hertigh Carl etc,

mener skole komme pá. taal, hwar Kong. Мм: ВМЬ med H. F. N. til

skickede Sendebudh til навек: handel fbretage wele. Actum Nyköpingh den

17 Аид-ивы 1586", _ i h. Czs reg. f. denua dag.

‘) "Högborne Furstes пешей Karls sidzte och ytterste {битвы . . . i

haus reg. f. d. 18 Aug. s. à.: "Men för än H. F. N. nu Пензе: her eñ'ther

som her till och i sà longh пан vill leífue i osämie medh Kon. Мм sin

Köttzlige broder, hvilkeu dá H. F. N. bordhe ware till trust och bijstândh

och theruttöífuer i slicht onödtorfbigitt och doch oañlàteligitt misfßrstándh

nöthe och slithe sin litfztidh och heele âlder egenom. Зад är H. F. N. heller

tilsinnes att, updrage H. K. Мм. eij внешне. Biscops och Lagmandzdöme,

ушат: och sittJ heele Förstendöme för en tilbörligh wederlegningh i reedhe

peninger. Н. F. N. will sigh vdi батист. till Gudh Alzmechtigh inner

ligen försee, att hans alzmechtigheet. eñ'ther sin nàdhe och mildheet Warder

H. F. N. med sin Кате husfru och lille доме: pá ладен annen ont emher

lägenheeten försöriendes".
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att afgöra frâgan om rusttjensten inom liertigdömet, som af Котт

gen hänsköts till adelns eget. betänkande.

Under hösten 1586 vidtog Johan âtgärder Юг att vara i sä

kerhet, äfven om liertigen ej ville afsluta. den ifrâgavarande fórlik~

ningen. Sä. lät han fürstärka sina. trupper i Dalarne, och var äf

ven betänkt p5. att tage. ny trolietsed af allmogen, hvilket dock

Erik Sparre afrädde för att undvika skenet. af misstroende; eined

lertid underhandlade Sperre sjelf med knekthöfvidsmännen och bor

gerskapet i Arboga och fann dem villiga. att, om эй behöfdes, "fór

svara. konungens och krouans anseende, myndighet och rättighet, sá

som alla. svenske шёл skyldige och pligtige то" 1). Rykten 311111

des i landet, att sädana âtgärder verkligen skulle behöfvas. Sä

berättado man i Finland, att heftigen var fárdig att gripa till va

pen och ämnade genom sändebud bedje. ryska. tsareu om hjelp mot.

sin broder, _- ett rykte, som föranledde nitton ñnske adelsmän,

bland hvilka voro Axel Lejonhufvud, Clas Àkesson Tott och Arvid

Eriksson Stàlarm, att i ett bref till konungen erbjudu. sig att för

honom vâga lif och blod 2). - Vid n'ksdagen i Vadstena, som sam

тащи-йоде den tjuguandra. Januari 1586, visade det sig, hnru Роза

gmndade dylika. berättelser voro.

I den förlikning mellan konung Johan och hans broder, som

ingicks i Vadstena den 13 Februari 1587, och som underskrefs

sâväl af dem som af Sigismund, mâste Carl gifva. efter 35751 1 de

öfriga stridiga. frâgoma som särskildt i dem, hvilka. berörde hans

fórhâllande till adeln a). Huru litet detta var frân början hans af

sigt ser man af ett concept till fórlikning, som tydligen blifvit af

hertigen uppsatt ‘). Enligt. detta. skulle Carl hafva. fâtt rättighet att

till lifvet straffe. adelsmän inom hertigdömct, om de, liemligen eller

nppenbarligen, umgingos med förriideri mot. sin тёте landsherre, eller

bedrefvo mord, mandrâp eller andra grofva. missgemingar, der han

hade sitt hofläger; adeln skulle visserligen fâ ätnjuta. sina. friheter,

men äfven ihogkomma, att konungen dem just p5. hertigens förbön

fórbättrat; frälset iuom hertigdömet. skulle utgöra. rusttjensten efter

hertigens uppbnd och under hans baner; och slutligen ingen, af högre

eller lägre ständ, som ville utsprida misstankar och ovilja mellan

l) Erik Sparte t. kon. d. 20 Dec. 1586, — Ы. Handl. rör. de iK. Joh.

111:3 tid ßngsl. о. nnkl. Rádsh.

2) Nitwn ñnskc adelsmän t. kon. d. 28 Febr. 1587. - b1. samme Handi.

3) Jfr Stjernman a. st. I: 364-375.

‘) Concept till föreningen i Уволена (odat.), —- Ы. Hist. Saml. f. K. Joh.

ЛЬ: tid i riksark.
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konungen och heftigen, lidns och filas l). I den verkligen ingångna

förlikningen mellan Johan och Carl afgjordes dessa frågor på ett

helt annat sätt. Här föreskrifves det nämligen, att, hvilka. brott

adelsman än beginge, skulle han dömas af' sina jemlikar och ej af

rättas utan konungens samtycke, och adelns privilegier gälla sådana

som konungen dem gifvit, och ej emot dem någon tunga påläggas

frälseböndema; det af hertigen begärda förbudet mot uppväckande

af' oenighet mellan konungen och hans broder omtalas ej deri. Frå

gan om rusttjensten hänsköts till adelns eget betänkande I).

I den skrift till konungen, som adeln så inom som utom her

tigdömet till följe häraf uppsatte, begagnar den samma skäl och

kommer till samma slutsatser som Erik Sparre i hans afhandling

om de kungliga rättigheterna, hvadan man väl kan anse honom för

dess egentlige Författare I). Sedan adeln betackat Johan derfor att

han, "såsom en nådig och dygdelig konung", ej velat besluta något

om rusttjensten af frälset inom hertigdömet utan att först inhemta dess

mening, säger den, att i den af'handling, som konungen låtit föreläsa

adeln  måhända Erik Sparres nyssnâmnda skrift  hade det med

goda och grundfasta skäl blifvit bevisadt, att adeln ej genom Gustaf

Vasas arffórening blifvit befriad från någon skyldighet, som den

förut bort utgöra till kronan, ej heller hade adeln 1544 gått in

på. att öfverflytta sådan skyldighet från konungen till annan person,

hvarföre det vore konung Gustafs ära fórnär att vilja påstå, det han

hade stadgat något, som ej vore allmänneligen bejakadt och sam

tyckt. Dessutom ville adeln ej vara åtskilliga herrar på. en gång

lika pligtbnnden, hvarföre den icke kunde gå in på, att den sjelf,

dess barn eller arfvegods på något sätt skiljdes från kronan. Till

vapensyn kunde väl adeln sammankallas inom hertigdömet, men var

det fråga om verklig tjenstgöring borde denna fullgöras under ko

I) ”Thet skal och på ingendhere sijdhen, innan eller vtan Rådz, ädle

eller общие, her еще: lidhen, hörd eller seedd тат-де, som mistancke eller

owillie emellan kougligit och förstligit влёт“: wil åstadkomme eller och sig

förnimme låther шт": ordh eller вех-птенца som mishager, eller wil ogille

thenna broderlige welmeeningh och тазе".

2) Werwing säger (a. st. I: 58), att ett uttryckligt förbud for Нед-Нева

ш fordra rnsttjensten af adeln i hertigdömet fanns intaget i 1587 års for

tekning. Detta är dock uppenbarligen orätt, ty i nämnde förlika. heter

det: ”Hvadh Wnpentjenst tillkommer af Adelen. som innan Furstendömet

finnes ware. дешёвым, år nu slutet (kanske tryckfel för акта) till sumpt

liga Rijksens Аде": willie och betänkiandhe".

a) Adelns svar om adelns inom {типажа rusttjenst 1587 (utan dag),

-- bl. Acta ang. падать. o. Ad. L
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nungens eget baner. — Vidare anhöll adeln, att konungen måtte i

nåder tillse, det hans gifna privilegier äfvensom andra dess fri- och

rättigheter efter Sveriges lag måtte både utan och inan hertigdömet

blifva hållna i deras fulla kraft, likasom att adeln inom hertigdö

met ej måtte mot nämnde privilegier belastas med någon tunga. I

denna förhoppning slöt. adeln med att förklara sig alltid villig att

för konungen och hans son våga lif och välfärd.

Den handling, hvars innehåll vi anfört, är förmodligen den enda,

som meddelar någon upplysning om adelns uppträdande vid 1587

års riksdag. Adeln inom hertigdömet var ej rätt nöjd med den för

de beskyllningar, som deri uttalades mot hertig Carl. Den under

skrefs och beseglades icke, men förklarade sig samtliga adeln villig

dertill, om konungen så begärde. Hertigen fick den sig ej medde

lad förrän i November 1589; dock är det sannolikt, att de bland

hans vänner af adeln, som deltogo i Vadstena riksdag, gåfvo ho

nom någon upplysning derom 1).

De strider mellan högadeln och hertig Carl, af hvilka vi här,

såvidt det var för vårt ämne nödvändigt, sökt gifva en bild, kunna

i och för sig sjelfva synas vara af föga intresse. Man ser, att

såväl hertigen som hans motståndare ej uttala sina innersta tankar:

å hertigens sida missnöjet öfver att se personer, som dock voro ho

nom sjelf underlägsna i rcgeringsduglighet, еда. öfvervägande makt

och inflytande på konungen; â adelns sida harmen öfver att under

ordnas en person, hvilken den i många afseenden kunde anse för

sin jemlike. För framtiden blefvo dock dessa. långdragna stridighe

ter af stor vigt; af dem grundlades det hat, som skärpte förföljel

serna mot riksråden under konung Johans sista år, och slutligen

kostade så många af rikets förnämsta män lif och lycka.

3.

Redan tidigt hade tanken att genom ett giftermål förbinda Vasa

huset med Jagellonerua uppstått. Ärkebiskopen Johannes Magnus

var dess upphofsman, och skall verkligen hafva lyckats förmå ko

nung Sigismund den förste att lofva Gustaf Vasa sin dotters, Hed

wigs, hand med en hemgift af tvåhundratusen dukater, om han för

bunde sig att ej vidare låta Luthers läror spridas i Sverige 1). Denna

'l Dessa anmärkningar finnas gjorda under den citerade handlingen.

2) Theiner a. st. I: 271.
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plan kom lika litet till verkställighet, som den af en lithauisk Ганге,

Radziwil, utkastade, att hertig Erik skulle formäla sig med en af

Sigismund Augusts systrar, Anna eller Catharina, —- ett giftermål,

för hvilket Erik sjelf ej synes hafva hatt någon motvilja l). Genom

hertig Johans törmälning med prinsessan Catharina gick slutligen

nämnde tanke i fullbordan. De vilkor, Johan för detta ändamåls

vinnande måste under-kasta sig 2), medförde såväl för honom som hans

дота! sorger och törsakelser, under hvilka de dock kunde hysa.

stolta förhoppningar. Konung Sigismund August var nämligen ham

lös, och om han, såsom sannolikt var, det förblef've, stod ingen den

polska tronen närmare än Johan och hans ättlingar.

Förr än man väntat dog Sigisnmnd August, den sjunde Juli

1572; redan sjutton dagar derefter kände konung Johan det timade

dödsfallet l). Han dröjde icke länge med att söka den polska kro

nan för sig eller sin son; den цене Augusti utfärdades nämligen

instruktionen för hans sändebud till Polen, Hogenskild och Clas

Bjelke samt Gustaf Baner, till hvilka Anders Lorich fick inppdrag

att ansluta sig 4). Det synes, som om dessa sändebud lika mycket

af ekonomiska som af politiska skäl blifvit affardade, ty de fingo i

uppdrag att forehålla polackarne såväl det tillbörliga i att Johans

fordringar i Polen blefvo betalda, som ock de fördelar, hvilka de

båda rikena Sverige och Polen skulle skörda af ett gemensamt krig

mot Ryssland 5). Dessa ändamål skulle vinnas, om hertig Sigis

mund blefve vald till konung i Polen; han var visserligen ännu ett

l) "Ем Rådslag stält орд. the Werff och ärender, som Konzge МА. min

Käre her fader hafl'uer mig befaled att öfl'erwäge . . . . Actum Linköping

8 Aprilis Anno etc. 1558",  bl. Rådslng i K. Gust-_ I:s tid, i riksark.

2) Artikeln om Johans sjelfständighet, som för framtiden blef af så stor

уйди ljöd sålunda: Postulat autem Sacra R. Mztas. Primum vt illustrissimus

dominus ostendat atque declaret Залп-аз R. ММ se esse liberum Principem

solutumque n. cuiusuis Imperio". Det ofv. anförda giftennålskontraktet.

a) Kon. t. hert. Carl d. 24 Juli 1572; riksreg.

`) Den ofv. anförda., beseglade och af Johan влек underskrifna instruk

tionen är dat. "VI die mensis Augusti Anno etc. M. D. L. XXII”. НЁМ

beriktigas Dalins (a. st. III: 2, 34) uppgift, att den gais d. l5 Aug. 1572.

5) Johans fordringar voro ganska stora; hans drottning hade nämligen

fått 32.000 gyllen i hemgift och 50.000 gyllen i arf efter sin moder, af

hvilka penningar, likasom af de 125,000 daler, som Johan lånat Sigismund

August, intet ännu var betaldt. Denne konung befallde uttryckligen, att

hemgiften skulle till drottning Catharina jemte en tredjedel af all hans 6f

riga egendom utbetalas. Reinh. Heidenstenii Rerum Polonicarum Libri

XII, s. 4.
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bam och kunde деп-Юге ej på någon tid afsändas från sina föräldrar,

men dessa ville sörja för, att han finge en uppfostran, som gjorde ho

nom skicklig att regera i Polen l). Visade sig polackarne motvilliga

att uppfylla Johans önskningar, borde sändebuden hemligen och oför

шаги förehålla dem hvad Johan lidit för sin vänskap med Polen,

i det han derföre förlorat land och hertigdöme samt blifvit fängslad

med sin gemål; polackarne hade icke nhonom till vilja och förloss

ning sadlat en häst", ehuru mycket de än förut med bref och sigill

lofvat och tillsagt. Johan kunde lätt försona sig med ryssarne och

sedan så utkräfva sina fordringar af polackarne, att de sjelfva fingo

ansvara för följderna af sin orättvisa.

Johan trodde således i början, att han, utan att lofva polac

kame några fördelar, genom föreställningar och hotelser kunde för

skafi'a sin son Polens krona. Hvad han innehade i Estland 1), d.

v. s. Rewal och trakten deromkring, var han så långt från att vilja

öfverlåta dem, att han tvärtom begärde deras hjelp att intaga slot

ten mellan Nal-wa. och Rewal. Snart nog insåg han dock, att han

på detta sätt icke skulle komma till målet. Sändebuden fingo der

före befallning att erbjuda polackarne hvad svenskarne innehade i

Estland med vilkor, att de спаде alla de kostnader, dessa senare

hade haft för denna provins, och derjemte sjelfva svarade till tyska

kejsarens och Danmarks anspråk; dock borde Sigismund få behålla

Estland såsom ett ärftligt furstendöme under Polens krona, hvilket

han framdeles skulle kunna ЗИМ. någon af sina söner. För detta

vilkor skulle dock ej underhandlingarna afstadna, utan Estland äfven

dessßrutan erbjudas polackarne, om de nämligen förbunde sig att

skaffa Sverige allt landet från W'esenberg till Narwa, vidare Inger

manland, ryska Karelen och alla områden ända upp till lshafvet.

Erbjöde polackarne några andra vilkor, borde de hänskjutas till

Sveriges konung och ständer I).

l) “Och kunne wälbemälte т?" käre Son thessforinnen «а! så blitfue

vptuchtedt och vpfödd hoos the personer vdi aådane seder och tungemål,

som thertil kunde ware tjenlíge, Såsom han och Люде vdi thet Pålnische

språk efter sin ålder wäl är förfaren". Konungen omtalade således ej, att

Sigismund uppföddes i den katolska religionen, hvilket han naturligtvis

gjort, om dett skett endast för att göra honom till konung i Polen.

2) Estland ansågs vid denna tid utgöra en del af Lifland, hvarföre detta

senare namn ofta finnes derföre begagnadt så wäl i böcker som i original

handlingar, Till undvikande af sammanblandning nyttja vi dock det nu

brukliga namnet.

3) "Till then Lijfflenezke handell skall maan så. aware, som her еще:

foliar”, - мы. men med en anteckning. att det framlemnades d. 2 Nov.

1572. Bl. Hist. Saml. f. K. Joh. Ша tid IL
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Dessa. âtgärder tyckes konungen hafva vidtagit alldeles egen

штаба: och utan att râdfräga Мета Carl eller râdet. Först i April

mânad 1573 infordrade han de Туга 1108 honom närvarande riksrâdens

betänkande om konungavalet i Polen och om de vilkor, som han

kunde medgifva, för att Sigismund skulle blifva. valdl). De tillfx'âgade

riksrâden voro härom af ватта mening, som konungen, men fox'

drade, att valet skulle ledas pâ dennes egen person. Äfven de lade

этот Vlgi, pâ, att Johan, om han blefve vald till konung af Polen,

skulle Каппа. fä sina fordringar af' detta rike betalda, hvilket var

sâ mycket mera behöfiigt, som allmogen i Sverige redan nu var

nästan fnllkomligt utarmad, och derfóre behöfde lindring i gärderna

och utländsk hjelp for att. ej digna under den Шива. krigsbör

dan. Pâ. det att ej de polska. katolikerna skulle fatta. nâgra far

hâgor, borde konungen utlofva. fullkomlig religionsfrihet. Likasä.

var del nödvändigt, att han förbehôlle sig rättighet att, dâ. be

hofvet эй. fordrade, begif'va sig frän Polen till Sverige Юг att,

ßrestä. detta. rikes styrelse. Ой. andra regenter genom Stora. löñen,

tillsagor och förtröstningar sökte тюкать sig решка. kronan och för

detta ändamâl erhjödo furstendömen och landskaper, borde de sven

ska Iegnterna анода, "att hvad del högbelnälte k. тю och Sveri

ges krona tillkommer i den provinsen Lifiand, det skall alltsammans

blifva. incorporeradt. med konungariket. Polen", utan nâgra vilkor, sâ

länge som Johans ш der regerade, och ШИК; underrätta. polackame

om den krigsmakt, Sverige kunde uppsätta. dem till skydd. —- Pâ

grund af detta betänkaude befullmäktigades sändebuden af konung

Johan att utlofva det svenska Estlands lörening med Polen, ehuru

helst sâsom ett еде: furstendöme, i hvilket konungen egde att efter

behag tillsätta. befallningsmän, äl'vensom att, om Polen komme i krig

med Danmark, Sverige skulle Шефа det med sin bär och Botta.,

men om det finge strider med andra länder endast med ammunition

mot betalning. Slutligen доте konungen det bekanta fórbehâllet,

att Sigismund skulle, dä han blifvit myndig, fä välja. hvilken reli

gion han behagade 2).

l) "пикши Rádz betänkende om the swar som wàre Legater i Pâlen

gifves skole pá theres Skrlfuelser, stellt pá. wâr allernádigste herres och

Konungz förändring och förbättring. Actum Wäsby then 14 Apriilis 73";

undert. o. besegl. nf Gabriel Christerssou Oxenstjernu., Ture Bjelke, Венце

Gylte och Erik Gyllensqjerna. Bl. Rádsl. i Kon. Joh. Illzs tid.

2) "Thesse eifthenne Conditioner skole proponeres när vm konunge тащи

bliû'wer Rirlmndlet i РМеп. Actum Wesby then 19 Aprilia, Anno '73".

Undert. o. besegl. orig. bl. Hist. Sami. rör. K. Joh. 111:8 tid IL Ош Est-land



Oin nristokraticn under Johan den нефов regering. 79

De afîárdade sändebudens afresa förhindrades nägon tid al' Но

genskild Bjelkes sjukdom, —- till konungens missnöje, som fordrade,

att legaterna. skulle pâskynda. sin fárd, "pâ det att polackarne mâtte

förnimma, att vi mena. saken med anval-"1). Detta. dröjsmâl tol-de

dock ej hafva. vel-kat serdeles menligt pâ framgângen af Johans önsk

ningar, ty valriksdagen sannnnnträdde шт i Januari mânad 1573;

värre var det, att sändcbudcn ledo stor penningebrist, ty i Polen

vunno väl, für att begagna. Karamsìns ord, vältalighet och Штеп

ster bifall, men penningar och makt framgâng. Sändebuden lingo

Юге sin afresa tillâtelse att upptaga ett län af hertigen af Preussen

till bestridande af sina. utgifter, eller, 0m detta ej bilölles, att för

sàlja. det fartyg de begagnat till öfverresan. Troligen misslyckades

ай den ena som den andra af dessa. spekulationer; eller ocksâ gingo

de erhâllna penningarna. snart ät, ty riksräden klagade om vâren

1573 öfver sinn i Polen stadda. medbröders betryck, till livars af

hjelpande de äfven dâ ej visste andra. ntvägar än län a). -— Emed

lertid blefvo de svenska sändebuden vänligt emottagna al' fiera. Ро

lens store; det var detta, som, dä. det blifvit till Johan inberättadt,

ßrmâdde honom att ай'м sändebuden större frihet i afseende pů

Estland. Det svenska partiet, i hvilket palatinema af Podolien

och Krakau, Mielecki och Firlei, voro de mest framstâende, var

dock ganska. ljumt Юг Sigismunds val - Johan synes icke ens hafva.

blifvit satt i fräga. — , och öfvergick nästan mangrant till dem, som

ville välja. ärkehertìg Ernst af Österrike 3)' Ocksâ motverkades

heter det deri: "Sammeledes wele wij och elïtherlathe, att ш: thet Wij

och Swerigis krone nu innehatfue vdi Lijŕliand má bliffve incorporeret medh

Pálenn och имени, Dog motte bliñ'ue ñirbehollit` hwar sà mögeligitt kunne

ware, att Wär Sonn och haus eiftherkomende sà lenge som nágenn af “Ни

rätte Mans Linea. wore widh Regementhet i Pâlenn, motte beholle summe

Landh och Lään i штамп: arñligitt för ett furstendöme och {быдла thet

theres Söner till ewärdeligh egendom medh задание Jurisdiction, som Pryt

zenn . . . Ithem, att Wij motte holle och förordne pâ. förme Lijfñendzke be

festninger туш! befalningzmänn. anthenn Swenske, Pàlske och Tydske, som

Oss synes, Dogh mâtte Wäre Legater эй lage, att. handelen icke ther vpů

Studzer sigh, vthen ther som the Půler begäre summe Landh Immediate

vndcr thenn Pâlske Crane, Dà skole ÑVáre Legater lathct ther widh bliñ'ue,

och icke идеей. medh them ther om disputera, pá» Шеф att Konunge “Чипы

vm Oss eller Wäre Lijifzarñ'winger icke bliífuer om inthet".

l) Riksrcg. f. d. 20 Aug. 1572.

2) [шпики af d. 6 Aug. 1572. ВЕНЫ-Мена betänk. d. 14 Apr. 1573.

3) "Suecia: Principem Sigismundum, tum fere выше infantem. cum пип

culi memoria, tum mattia lectissimœ Regina favor, tum prœsentia etiam a
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detta val af den mäktige Johan Chodkiewicz, hvilken konung Johan

skall hafva Foroläxupat vid sitt bröllop med Catharina. Derföre

blefvo de svenska sändebuden uppehâllna. med fórevändningar sâdana

som den, att Johan ej var af nog hög börd For att. blifva konung

i Polen l), och vid sjelfva. valet, som verkställdes den sjuttonde

Maj 1573, utvaldes prins Henrik af Frankrike med stor majoritet.

till konung.

Füre sin afresa frân Polen erhöllo de svenska sändebuden af

паша. polska. senatorer en ôfversigt af de skäl, för hvilka Sigismund

ej kunnat blifva vald till Копии; i Polen z). Danna, sâ. vidt vi

veta., hittills okända akt, ёж af sà mycket. större intresse, som den

visar, att äfven utländingar insâgo de följder för Sverige och dess

konungahus, som skulle uppstâ af en union med Polen, äfvensom

att riksrâden redan Fore 1587 blifvit vnrnade för de olyckor, som

under den foljande tiden hemsökte dem эдема och riket. Utom an

dra fórhâllanden i Sverige, МЕНЫ. де polska. senatorerna ej ville

vidröra, ansâgo de, att Sigismund ej borde väljas till konung i Ро

|еп för `101121115: skuld, som, dâ. hans son uppvnxit, var iden älder,

dâ man beliöfver hjelp och biträde. Om Sigismund icke gjorde sig

fórsäkrad om svenska kronen under sin faders lifstid, kunde han

Нм gâ miste om henne, och ваш Sverige som Polen beliölde mot.

sina. ñendtliga grannar en närvarande Конина, oafsedt att dessa länder

äfven för öfn'gt icke kunde styras af blott en regent. De store i Sverige

vare ай afundajuka pá Íwara-ndra, att under kommgens frânvaro

den ene icke @kuvlle Ига den andre för-está пугает; häraf vare

oupphörlíga orolighetcr att befara. Slutligen vore Sverige och Polen

af sä. skiljda sprâk och seder, att en förening dem emellan var omöj

lig, isynnerhet som en fast vänskap aldrig Каппа! blifva bestâende

шпаг pietas, nonullis commendabat. Sed . . . vel pauci omnino ei stude

bant’.` vel qui eum commendarenl:` simulate potins id faciebant". Heidenstein

_a. st. s. 28.

l) Johan trodde, ш "den skälmen och hufvudljugaren storl'ursten al'

Ryssland" utspridt detta rykte. K. t. sändeb. d. 18 Apr. 1573. Bl.

Rádslug' i K. Joh. Illzs tid. — Tsar Iwan ansàg alla andra Europas regen

ш. шед undantag af вышлет), Юг lágättade; sjelf deremot härstammade

han, "sàsom hele. verlden visste, frán Caesar Augustus". Hist.. de l'empire

de Russie par M. de Karamsin, IX: 288.

2) "Rationes Quamobrem R. M. Polonize regno renunciandum est", - sam

tidig вы“: Ы. Acta ang. de mellan Kon. Johan och Hert. Carl uppvuxna

tvistigheter m. m.i пшик. Pá baksidan har Hog. B_jelke antecknat.: Thesse

puncter betcnctis aff nâgrej deth polneske Râd` Anno 73, Хиты authuar

dedis K. min Bähr som wi komme ifrâ. páland hem igen.
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mellan svenskar och danskar, ehuru de ej voro skiljda af haf, språk

och nationalkarakter. _ Då man hör de svenska riksråden, sedan

följderna af Sigismunds tronbestigning börjat visa sig, förklara, att

ingen hade kunnat förutse dessa. följder, måste man ihogkomma denna

handling, som så klart utvisar det onaturliga uti en förening mel

lan tvenne stamskiljda folk.

Konung Johan tyckes hafva tagit misslyckandet af planen på

polska. kronan ganska lätt; han lyckönskade konung Henrik i ett

bref af den 14 Juli 1573 och beviljade honom lejd och eskort för

den händelsen, att han tage vägen till Polen genom Sverige, -

detta senare till hertig Carls missnöje, som gjorde sin broder upp

плагиат derpå, att, utom andra olägenheter, som skulle uppstå af Hen

riks resa genom Sverige, "det kunde vara förvitligt om Johan följde

någon annan än sin son, Polens och Lithauens närmaste arfvinge,

till dessa riken"1). Hertigen tyckes ej hafva blifvit underrättad om

Johans planer vid konungavalet 1573, men följande året, då Johan

efter Henriks Бум till Frankrike åter trodde sig kunna vinna Ро

lens krona, tillfrågades han om sin mening rörande denna angelä

genhet; han svarade, att om konungen finge när han ville återvända

till Sverige, och för öfrigt ej blefve med några svåra vilkor "för

knippad", så borde han ej försumma tillfället att öka sin makt').

— Vid valriksdagen i Maj 1575 lät också. verkligen Johan sitt

sändebud Andreas Lorich, som redan vid 1573 års val hade hållit

det öfliga talet å Johans vägnar, ytterligare påminna polackarne om

deras skyldighet att välja honom eller hans son, hvarvid han hade

en mäktig förespråkare i turkiska sändebudet, som förklarade det

vara ett öppet fredsbrott, om polackarne valde någon af portens

fiender, tsaren eller ärkehertig Ernst, till konung, hvaremot sulta

nen skulle gerna se antingen en infödd polack eller konungen af

Sverige eller slutligen fursten af Siebenbürgen, Stefan Bathori, upp

höjd till denna värdighet. Den sistnämnda, sultanens vasall, blef

den, som erhöll pluralitet, hvartill de stora löften, han afgaf, чё

sändtligen bidrogo. Så förband han sig bland annat till att betala

tolfhundratusen floriner till polska skattkammaren och att gifta sig

med "Serenissima Poloniæ Infans", den femtioåriga prinsessan Anna.

Det var klart. att Johan, som mot så runda löften blott satte af

trâdandet af de tvetydiga anspråken på Estland, ej skulle gå segrande

ur striden з).

I) Dalin a.. st. Ш: 2, 38. -- H. Czs reg. f. d. 15 Aug. 1573.

2) H. C:s reg. f. d. 23 Nov. 1574.

3) Jfr Heidenstein a.. st. 66-92. Karamsin a. lt. IX: 307-311. I

6
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Aldrig har väl något land varit så omtvistadt, som svardsbrödra

ordens förra besittningar vid denna tid voro det: tyske kejsaren, tsaren

och konungarne af Danmark, Sverige och Polen stredo alla derom med

en ifver, som gjorde ett verkligen vånskapligt förhållande mellan några

af dessa. regenter nästan omöjligt. Särskildt mellan Sverige och Po

len uppstod en oupphörlig, om ock stundom dold, oenighet m Estlands

skull, hvilket polackarne redan 1570 förgåfves hade fordrat af sven

skarne l). Under de följande åren voro väl konung Johan och hans

rådsherrar villiga att afstå detta land, hvilket man ser såväl af för

slagen i de svenska såndebndens till valriksdagen 1573 fullmakter,

som af det bekanta anbudet att till hertig Carl afstå denna provins.

Hvarken det ena eller det andra af dessa förslag verkställdes, och

Johan retade ytterligare polackarne genom att ånyo kräfva dem på

sina fordringar ’). Stefan Bathori åter hade redan i början af' 1576

fordrat Estland genom sitt s'andebnd Johan Herburth, men med lika

liten framgång som förut Sigismund August 8). Den gemensamma

striden mot Ryssland bragte väl tvisten för någon tid till tystnad,

men då Stefan, såsom Johan påstod mot öfverenskommelse, slöt en

särskild fred i Zapolscie 1582, uppflammade den ånyo. Då kort

derefter konungen af Polen åter genom sitt såndebud Dominicus

Alemanni framställde sina förra anspråk, svarade Johan genom ett

ganska stolt och allvarsamt bref д), som, jemte det år 1585 åter

Tidöösaml. i riksark. finnas afskrifter af Henriks och Stefans "pacta con

ventan дешев еп mängd andra handlingar rörande Polens historia för denna tid.

l) Se Gìrs: Joh. d. III:s clirtinilmo s. 14.

2) D. 17 Aug. 1576. Afskrift af Донн; brefi Tidöösaml.

3) Heidenstein a. st. s. 168.

l) Detta bref, som var nära att inveckla riket i ett farligt krig, ñnnes

i МЫШЕЙ bl. Tidöösaml. i riksark. och är dat. d. 8 Juli 1582. Om Estland

heter deri bland annat: ”Et si uel omnes in Linonia arces a Moscis occu

pare potuissemus, non esset, vt Senti Уже uel cuique mortalium ratio

nem aliquam reddere tene'remur. Hæc cum ita sint, Зет-тещ V. serio hor

tamur, ut ea posterum ab eiusmodi iniquisissima postnlatione, quæ per sese

absurda est et iniqua, abstineat. Maxima certe est iniuria, qua hactenus

tam в. Sette vcu quam statibus Polonicis sumus affecti et adhuc affici

mur: quæ et Deo et' hominibus non potest non magnopere displicere. Esset

igitur nunc tempus, ut aliquando quictaremur, non ut alterius aliquomodo

iniuria afficeremur. Et quamuis satis uidernus S:tem Vzram nos Reg-na

que nostra paruif'acere: videbitis (агнец, minas nos vestras non multum ti

mere. Si autem Sex-.tas Ужа pacem et amicitiam nobiscum adhuc alere

uelit: procuret, vt nobis primo cum tempore satisfint. De quo nobis per

literas aut Nuncium denunciar-i faciat. Quod nisi fiat: non est, quod quis

quo miretur, nos ea media, quæ pro meritis decent, tentaturos esse".

'___-__-r-.rzr_.__ *_ __ _ .-`_._..` e
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gjorda krafvet på drottning Catharinas hemgift och arf, till den

grad förbittrade Stefan, att ett krig mellan Sverige och Polen var

nära att utbryta, då det senare riket den andra December (g. st.)

1586 genom döden förlorade sin tappre och berömde konung.

Omedelbart efter Stefans död afsande hans enka, drottning

Anna, en sin tjenare till konung Johan med anbud att på det

ifrigaste befordra hertig Sigismunds val till konung af Polen. Ko

nungen skall länge hafva varit villrådig om det beslut, han borde

fatta, och genom förtrogna sökt utforska sin sons innersta önsknin

gar, men denne, lika obeslutsam som Johan sjelf, hade ingen be

stämd mening att låta utspana. De skäl för och mot, af hvilka.

konungen härvid leddes, voro säkerligen desamma, som han utta

lade i sitt vid denna tid författade bref till drottning Anna. Han

såg i dennas ombud ett prof på varm välvilja, men hade dock varit

villrådig, emedan han ogerna afsände sin ende son till ett follg, i

hvilket troligen många funnos, som ogerna såge honom såsom ko

nung af Polen, hvaremot han en gång skulle komma i lugn och

ohestridd besittning af sitt fadernerike. Men då hvar och en gerna

vill förherrliga de sina och öka deras makt, satte han sig dock

icke emot sin sons utväljande till konung af Polen, om nämligen

det kunde ske utan några betungande vilkor för hans arfrike 1). —

Hvilken andel de hos Johan närvarande riksråden hade i detta be

slut, är det numera omöjligt att afgöra. Sannolikt är dock konun

gens sedermera uttalade påstående, att de redan från första början

rådt honom att låta sin son uppträda. såsom tronkandidat, grundadt,

ehuru de ej skriftligen afgåfvo något sådant råd. Ett, visserligen

blott indirekt, bevis härför är, att de fyra af riksråden, som i April

månad 1587 uppehöllo sig hos konungen i Vadstena, ej till honom

öfverlemnade något betänkande emot planen att göra Sigismund till

Polens konung. För öfrigt behöfde ej nödvändigt riksråden af då,

liga bevekelsegrunder tillstyrka Sigismunds kandidatur; ännu långt

efter denna tid ser man förslag till unioner mellan rikeu af nästan

så skiljda intressen, som Sverige och Polen vid denna tid hade

dem, väckas af man, hvilka klarare än Johans riksråd borde hafva

insett, att folkens lycka ej beror på. antalet af deras konungars un

dersåtar. Men >å andra sidan är det äfven sannt, att riksråden,

som med alla sina minnen lefde i medeltiden, om hvilkens historia

l) дои: bref, dat. d. l Murs 1587, ё: tryckt såsom bil. 1 till Des Ol

míitzer Bischofes Stanislaus Pawlowski Gesandtschaftsreisen nach Polen, von

E. Edlen v. Mayer, a. 239.
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flere bland dem hade noggrann kunskap, måste hafva insett, att en

åtgärd, som afiägsnade konungen från styrelsen, ej kunde annat än

befordra deras egen makt. Hvad inflytande för öfrigt denna. om

ständighet utöfvade på. deras uppträdande i denna. fråga, lemna vi

derhån; de bekanta Kalmars artiklarne, som nu uppsattes, visa dock,

att de både insågo och sökte begagna sig af det tillfälle att öka

sin makt, som den blifvande konungens frånvaro skulle medföra.

Den stadga om Sveriges styrelse under konungens frånvaro, som

fórfattades sedan det blifvit beslutadt, att konung Johan skulle på

allvar för sin son söka Polens krona, och som både af samtid och

efterverld blifvit ansedd för ett bevis på den svenska aristokratiens

vid denna tid förmätna anspråk, författades eller åtminstone pröf

vades och förändrades i Vadstena i April månad 1587 l). Då

riksråden sedermera blefvo anklagade, påstodo de, att konungen

вуз]? uppsatt dessa artiklar I), men detta är säkerligen orätt; det

första utkastet författades nämligen efter all sannolikhet af Erik

Sparre, öfversågs och förändrades i några punkter af Hog. Bjelke

samt framlades för Sigismund den sjunde April i nämnde båda rikl

råds, Erik Gustafsson Stenbecks och Sten Baners samt sekreterarne

Nils Rasks och Per Rasmussons närvaro I). Sigismund godkände

det gjorda förslaget i dess hufvudpunkter, men foretog dock i sam

råd med sin fader och riksråden fiera förändringar deri. Dessa rörde

dock blott angelägenheter af mindre vigt eller sjelfva uttrycken; så

fóreskrefs det till exempel, att nunnorna i Vadstena skulle, om de

så. önskade, få taga nattvarden under båda gestaltema, att ej blott,

såsom redan det första conceptet till stadgan det bjöd, de under

Johans tid antagna kyrkobruken skulle efter hans död oförkränkt

blifva bestående, utan att detsamma skulle gälla äfven om dem,

som vid ett blifvande allmänt kyrkomöte kunde komma att påbju

das, med fiera mindre tillägg och förändringar. En punkt, som

med skäl borde hafva kunnat förefalla Sigismund stötande, bibehölls

äfven, och må här omtalas, mindre for dess vigt än emedan den

f l) constitutiones et conditiones, quibus Serenissimus Princeps Dominus

Sigismundus, Suec., Goth., Vaud. proximus Princeps hæreditarius et futurus

Rex . . . .in Regem Poloniæ eligi et coronari commode possit". Såväl con

cepten till denna stadga som det af Joh. och Sigism. i Vadstena d. 10 Maj

1587 undertecknade och beseglade exemplaret deraf finnes bl. Hist. Sami.

f. Joh. 1111s Hist. II., i riksark.

2) Den ofvan anförda försvarsskrif'ten fr. 1590.

з) H. Bjelkes anteckning på. det af honom sjelf rättade conceptet bl. nämnda

Handl. f. Joh. Ша Hist.

ara-rai



Om aristokratien under Johan den tredjes regering. 85

visar, att riksråden äfven i de mest kinkiga frågor förde ett ganska

sjelfständigt och ofórbehållsamt språk. De fordrade nämligen, att

Sigismund ej skulle förändra den gjorda stadgan, hvilka skäl der

till, vilkor, undantag och fortydningar af andra personer, de måtte

vara hvilka som helst, för honom än framställdes, och att han ej

af någon påflig dispens skulle anse sig befriad från dess efterlef

vande; i motsatt fall borde ej allenast de, som sådant СПИШЬ, på

det забавнее straffas, utan äfven svenska folket vara befriadt från

sin trohetsed l). Såväl detta som de andra vilkoren nnderkastade

sig Sigismund genom att den tionde Maj 1587 jemte sin fader un

derskrifva och besegla den gjorda stadgan z). Hogenskild Bjelke

påstod visserligen sedermera, att blott ett utkast nppsattes i Vad.

stena, som ej blef der тащишь, men detta är, såsom давшие:

annat af samme man, bevisligen osant 8).

Innehållet af den stadga, hvars uppkomst vi omnämnt, har så

ofta blifvit upprepadt, att det här kan förbigås; dock torde det vara

i sin ordning att kasta en blick på. de punkter deri, Isom sedermera

ansågos bara vittnesbörd om riksrådens begär att tillegna sig våldet.

Ehuru flera ställen finnas i nämnda artiklar, som vittna om aristo

kratiens höga tankar om sin egen lysande börd och защищавши

ning, kunde dock egentligen blott tvenne stadganden deri anses syfta

l) Receptas antem conditiones nulla ratione, conditione, exceptione uel

interpretatione a quocunque fact: uel inucnta. Sex-.mus Princeps immutare

debet. Neque quominus eas firmiter teneat et seruet (quod tamen de ipsius

serenitatis ingenij bonitate minime sperandum est) indulgentia, concessione

uel absolutione Pontificia uel cujuscnnqne liberari poterit. Alias: subditj

in regno Sueciæ a iuramento præstito liberj et omnimodo solutj intelligantnr.

Atque si qui fuerint tam Сшитый quam aulici alijue cujuscunque condi

tionis Senmo Principi inseruientes, qui suasores exstiterint, ut eius Serztas

ea, quæ tam Завода quam Poloniæ promiserint, infringere aut шпинате

posse persuadent, ij non solnm ab aspectu et aula Regis procul arceudj,

sed etiam grauissima poena месили!) sunt absque respectu cuiuscunque

rationis".

2) Det torde ej förut vara bekant. att de s. k. Kalmareartiklarne redan

i Vadstena nämnde dag underskrefvos och beseglades. Hvad Fryxell säger

derom (a. st. IV; 88) är således om ej oriktigt, dock ofullständigt. De få

förändringar, den i Vadstena beslutna зашагал i Kalmar падеж-Ейск, skola

vi längre fram omnämns. Den har ej blifvit tryckt eñer det latinska ori

ginalet, men en svensk “гепатита; deraf ñnnes i N. Chesnecopheri skrift:

Fullkommeliga skäl och rättmätige Orsaker, Hvarföre Samptlige Sweriges

Rijkes Ständer . . . afsagt Sigismundum“, tr. i Stockh. 1607.

з) Hog. Bjelke t. h. Carl d. 24 Febr. 1590, — Ы. Acta ang. de mellan

kon. Joh. o. li. Carl uppvuxna tvisten.
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till nämnde ändamâl, nämligen föreskriften att riksrâden egde att

uppsätta. fórslag till högre enibeten, och bestämmelsen om занес för

rikets styrelse under konungens frânvaro. Enligt. den Юта. egde

riksrâden att., dâ drots, шаг“, kansler, Метан, riksrâd eller Stät

hâllare i пазов landskap дат, nppsätta tre svenskar pâ förslag till

samma. tjenst, af hvilka. sedan konungen bade att utnämna den

ene l). — Under Albrekts af Mecklenburg regering, 1371, bade râ

det fâtt en ännu vidsträcktare тат, nämligen att адепта. f5. чача

riksrâd 1‘). Detta. var trolìgen ej bekent fór Erik Sparre; âtmin

stone âberopade han sig ej астра i de bekanta Postulata nobilium,

i hvìlka dock Kalmare recess anfórdes sâsom bevis Rit, att riksrä

den borda МИМ mcd мы: „не l). Erik Sperre mâ nu hafva

haft hvilken handling som helst att. stödja девиз punkt pâ, kan man

dock ej neka sanningen af Май hertig Carl sedermera sade i sin

stränga gransknìng af Каши-ваты”, "att det var otillbörligt och

emot Sveriges lag, enligt hvilken Конина eger att sjelf` välja riks

râd" ‘). Detta stadgande skulle nämligen, om det blifvit tillämpadt,

i hög grad hafva inskränkt konungamakten och tillika hafva пта

nat riksräden möjligheten att tillsätta de embetsmän, som icke blott

voro de bäst lönade i riket, ниш tillika. skulle utöfva granskning

öfver de underordnade tjenstemännens verksamhet inom styrelsens

olika grenar.

Dâ. svenska kronan blifvit ärftlig inom Стана? Vasas Мёда, kunde

det дышишь ofìare Шайба, ш konungen genom minderârigbet

eller andra omständigheter fórbindrades att sjelf förestä. styrelsen, i

hvilka. fall förmyndare eller andra. цветет för tillfállet mäste till

förordnas. Vesterâs arñörening Fóreskref, att, om konung базы

doge f`órr ан hertig Erik uppnâtt myndig âlder, regeringen under

l) "Si aliquem ex ijs mori синеет. qui prœcipuo uel primario aliquo

Regni ofñcio functus est, utpote Archidapifer, Cancellarius, Marescalchus,

Legifer, Consiliaríus regni, aut gubernator alicuîus Provincia, Tum in eius

aut eorum locum aliquot alij ex Suecis, non inhabiles et indigni, siue зрит!

Regem in Polonia, existentes, siue in Suecia. degentes, а Consiliarijs Веной

eligantur, ex quibus unum ipsius Sentas conürmabit".

I") Jfr A. M. Strinnholm: Sveriges Historia i защищайте. II: 608.

а) De. la Gard. Arch. IV: 108, der utdrag meddelas ur "K. Hauses Rir

säkring i Calmare A. 1434” (Sic! Jfr Strinnholm a.. st. П: 746).

‘) "Then högborne Fursbes Нет; Karls rätmätige Зин pá the artickler,

som паре af Ricksens НМ hafwe listeligen kommitt K. ММ i Polen, H.

F. Nrs kiere broder, at beiakê och samptyckie Ш"; — odat., men trol.

fr. 1590. Bl. Acta. ang. den mellan K. Joh. o. H. Carl uppvuxna. твид

heter i riksark.
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hans штаны-131191: skulle förestås af enkedrottningen' tillsammans

med ”fyra eller fiera." af rikets ridderskap. I de försäkringar, som

år 1569 afgåfvos till konung Johan af hertig Carl äfvensom af rid

derskapet och presterna, förbundo sig också de båda nämnda stån

den att lyda den förmyndareregering af drottning Catharina. nsamt

med riksens råd", som skulle tillförordnas i händelse af konungens

tidiga. död, hvaremot hertigen ville, att, i sagde fall, förmyndare

styrelsen skulle bestå. af enkedrottningen "samt med oss och rikets

гад”). Saken var således ännu ganska obestämd, då. konungen

1576 tillfrågade riksråden, om hvilka de ansågo för de lämpligaste

till förmyndare i händelse af hans egen snara bortgång; de hän

sköto det till hans eget godtycke, men bådo honom öfverlägga med

hertig Carl om saken, på det att icke någon tvist skulle uppstå

tillfölje af denna vigtiga fråga 1). Säkerligen var det ett stort

offer åt nödvändigheten, då riksråden ej föreslogo, att drottning Gu

nilla skulle, i enlighet med hvad som blifvit förut stadgadt om fór

myndarestyrelser, få någon framstående plats inom den regering, som

hade att förestå styrelsen under Sigismunds frånvaro iPolen. Som

bekant är stadgades det nämligen, att sju förnäma män, af hvilka

konungen skulle utnämna sex, hertigen den sjunde, och som hvart

annat eller hvarttredje år borde ombytas, skulle under nämnda om

ständigheter regera Sverige 3). De närmare bestämmelserna om denna

styrelse funnos ej i det första conceptet till stadgan, som blott in

nehöll, att riket under konungens frånvaro skulle regeras af "några

förnäma män". — Uttrycket i stadgan, att "misstankar bruka upp

stå, då blott en regerar", var måhända riktadt mot hertig Carl,

l) Jfr Sldernmanl a.. it. s. 183, 314, 317, 323.

2) Det ofv. anförda rádsl. af d. 6 Febr. 1576.

I) “Interea autem dum Rex in Polonia versatur Sueciæ regnum guberna

bitur a Snecis, ab ipso Rege tamen constitutis, fiatque hæc administratio,

sicuti et Rege præsente, secundum leges scriptus Биения, ab aliquot per

sonis primatibus, consiliarijs et extra Consilium, videlicet septem numero,

inter quos vnus sit ab Ill:mo duce Sudermanniæ rationc Ducatus constitutus,

qui на dignus ac nobilis Гнет, sessionem habebit, Et ne inde auspicio,

quœ vnius saltem persona gubernata'onem sequi consueuit, обшит. aut inter

se septem illi conspirare videantur. vel etiam odiosos sese et inuidos omni

bus reddant, remoueantur alternis aut ternis annis, alijs deinde septem pari

dignitate et nobilitate sufl'ectis, quibus iterum alij septem succedant idque

ita semper obseruandum Rage absent-e. nullam autem in negotijs Reipu

blicas vel subditorum singuli aut separatim habeant statuendi authoritatem,

sed coniunctim aequali quilibet et vnico voto` dissentientibus vero inter se

potiores siat, quibus maior pars вышиваем",
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som för öfrigt ej deri omtalas annat än vid slutet, der det heter,

att, om några tillägg skulle göras till hvad som nu blifvit öfver

enskommet, borde de stadfästas af honom, rådet och ridderskapet.

Det missnöje med den nya regeringsformen, i detta ords yngre be

tydelse, som hertig Carl sedermera vid många tillfällen uttalade, här

iedde sig troligen från stadgandet om rikets styrelse under konun

gens frånvaro, som, enligt hans ord i den ofvan anförda gransknin

gen, var "en otillbörlig artikel, som alldeles vill omkullstöta all

furstlig vördnad och myndighet, den hans furstliga nåde inom Sveri

ges rike bör hafva., ty uti konungs frånvaro är h. f. n. den för

nämste i riket, och bör ingen i Sverige sättas h. f. n. likmätig,

än mindre öfver hufvudet". Riksråden åter tyckte, att denna punkt

öfverensstämde med Sveriges lag och arflöreniugen, äfvensom att

det var ett ringa välde som delades af så. många och innehades

så kort tid l). -- Ehuru stora skäl än kunna finnas att ogilla åt

skilliga andra föreskrifter i Kalmare artiklar, torde man dock ej

med rätta kunna påstå, att hertig Carls häftiga yttranden emot

dem för denna punkt voro obetingadt riktiga. I de då. gällande för

fattningarne för styrelsesättet fanns intet, som från stadgandet om ri

kets styrelse under konungens frånvaro stred emot riksrådens gjorda

förslag, -förutsatt att det blifvit, såsom det var вышел, på en

allmän riksdag antaget och вышит. Ännu under det följande år

hundradet förorsakade det obestämda i förhållandet. mellan omyndiga

konungars förmyndare och slägtingar, hvilka senare gjorde anspråk

på. andel i styrelsen, heta strider, och 1634 års regeringsform inne

håller stadganden härom, som obestridligen äro lika gynsamma för

aristokratien som de, för hvilka riksråden af hertig Carl sedermera

fingo emottaga så. hårda fórebrâelser.

.Då första underrättelsen om konung Stefans död anlände till

Johan i Vadstena, voro ständerua ännu samlade derstädes. Såsom

skäl, hvarfóre de ej blefvo underrättade om drottning Annas förslag

att upphöja Sigismund på Polens tron, som frambars af samme bud

bárare, som medförde underrättelsen om Stefans död, yttrade sedan

konungen, att de vilkor, polackarne erbjödo, då ännu ej voro honom

bekanta, äfvensom att Sigismund sjelf vid nämnde tid ej fattat nå.

got bestämdt beslut 2). Dessa skäl, hvilka redan från början voro

mindre giltiga, såsom konungens ofvan omtalade bref till drottning

l) "Extract а?! then Latiniske Constitution, som всыпав j тык—пе och

ñilbordedis seden i Саши-пе А:о 1587" - bl. Hist. Баш]. f. K. Joh. Illzs

Hist. II. För отд ej ett utdrag ur, utan ett försvar for, Kulm. art.

2) Коша öppna bref om непочатый i Polen af' d. 13 Apr. 1588.

Riksreg. о
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Anna. af den första. Mars visar, kunde ej anföras sedan den omtalade

stadgan fór rikets styrelse under Sigismonds frânvaro i Polen blifvit

af konungen och hans son i Vadstena underskrifven och beseglad.

Att Johan sjeli insâg det nödvändìga i att hertig Carl och ständerna

blefvo hörda. i denna. vigtiga angelägenhet, visade han genom att

тат till sina sändebud i Polen, att Sigismund ej kunde dess

fôrutan begifva sig {rân гит, hvilket var en stor нагадить, dâ

tiden ej nu - i Juni 1587 -— tillät sammankallandet. af en riks

dag l). Detta Наде väl dock ej varit. sà omöjligt, dâ konungavalet

i Polen ej fórsiggick förr än den nionde Augusti, och Sigismund forst

en mânad derefter lemnade Sverige. Man mâste sâledes Шина. sig

nägra hemliga. bevekelsegrnnder hos Johan, for hvilka han ej ville

sammankalla ständerna. Det sannolikaste är ЧМ, att han önskade

uppskjnta sâ. länge som möjligt att fatta nägot afgörande beslut, om

Sigismunds afresa, och derföre icke villeI bindn sig genom надои öf

verenskommelse med ständernn. Huruvida. riksrâden tillstyrkte ett

задам helnlighetsmakeri, kan man ej afgörn. занят är det, att.

nâgra af dem följande âret ifrigt begärde a! Sigismnnd, icke blott.

att. han skulle obrottsligt hâlla de i Vadstena och Kalmar uppsatta

artiklame, utan äfven fórmâ. sin fader att samma âr, 1588, sam

mankalla en riksdag, vid 'nvilken de kunde ytterligare fórändras och

sedan till elterlefnad stadfästas 3).

Säsom sändebud till Polen besl'ót konungen att afsända Sigis

munds hofmarskalk Erik Brabe, med hvilken vice kansleren Erik

Sperre ведет-тега. fick i uppdrag att förena sig. Den senare insâg

l) НИШ-ед. f. d. 23 Juni 1587.

2) Det ofv. auf. Вдавите: i Warschau d. 8 Febr. 1588: "Wijdere, Efter

E. K. MM är wetterligid oni den constitution och Regementzordning, som

blef samtycht i Swerige pá. det fal, som nv händt är, om E. Ko. ММ blefwe

Беден-езде Konung i Páland och E. Ko. M:ttz her fader (ded Gudh wärdiges

ßrdrßîje) ifrânfolle, huruledes Rijkedh skulle hâlles E. Ko. ММ tilhàude och

i des frânware Regeres, Efter all! заделе щи ännw dr .9d fulkámligen stad»

fest ода] F. 1V. hertigh Carl och aamptlige вашим“, вот мамаш kräf

wer, kan och tilewentyrs таи nágedh fattes vdj samme stadger. Век-Юге

eñer allei menniskier, báde höge och läge, ёж: dödelige och tijden allom

owis, А!“ högelîgen fornöden, ded E. Ko. ММ ded sà begůár med sin her

fader, att samme зав]: from i Sommer oförtöfwedh med högzte Furste och

Rijksens Ständer, vdj E. Ko. мм: Sendebudz (hwilke medh Ko. мига I

Swerige ràdh och samtycke kunne blifwe ßrordnedh[e]) папках-е můtte ful

kámligen blifwe beslutedh, bebrefwedh och Шведка, pá det att, ded Gudh

förbiude, nágedh ofërmodendes hände. icke дети- i Swerige nágedh buller

eller oroo skulle begynnes, som kunde blifwe E. Ko. Мм och hele ВЕНЫ":

skadeliged". - Eget är det, att Сейм, som nnför somma. Каста; (a. st.

Il: 271), ej ощипы- denne. ganska vigtiga. punkt»,
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de svårigheter, som voro förenade med en sådan beskickning, och

begärde derföre såväl sjelf som genom sin hustru att blifva befriad

derifrån, men förgâfves l). -— Instruktionen för de utsedda sändebu

den utfärdades den fjerde Maj 1587, och befästades med ed så väl af

dem som af Sigismund 2). Den är hållen iganska allmänna. ordalag.

Sedan Johan uppräknat sina skäl till missnöje mot polackarne, gif

ver han sändebuden i uppdrag att föreställa dessa. det tillbörliga deri,

ett hertig Sigismund blefve vald till konung af Polen. Om så skedde,

ställde Johan de fordringar, han hade i detta rike, till sin sons för

fogande, men för öfrigt finge sändebuden ej bifalla några vilkor, som

kunde lända Johan eller hans rike "till förminskelse". Ville polackarne

åter icke välja Sigismund, skulle sändebuden kräfva på Johans for

dringar, och, om de ej utbetaltes, på det högtidligaste inför Gud

och menniskor protestera. För öfrigt hade de såväl härvid som i alla

andra frågor att rådföra sig med drottning Anna.

Den trettonde Maj begåfvo sig de utsedda sändebuden till Po

len, der alltsedan Stefans död ett inbördes krig hotat att utbrista.

De båda slägterna Zborowski och Zamoyski stredo nämligen sins

emellan med en häftighet, som öfvergick till blodsutgjutelse, och då

hvardera stod i spetsen för ett mäktigt parti, kunde man ej förutse,

hvilken utsträckning dessa oroligheter skulle erhålla. Zborowskierna,

som under Stefans företrädare haft ett öfvervägande inflytande, hade

blifvit undanträngde af den store rikskansleren Johan Zamoyski, som

var lika utmärkt för vetenskaplig bildning som för krigisk duglighet,

hvilken senare gjorde honom till Stefans trogne vapenbroder. Miss

nöjd härmed, sökte slägten Zborowski att Убийц-Ни Stefan eller på

annat sätt rödja honom ur vägen, men detta lyckades, tack vare

Zamoyskis mod och skicklighet, ej bättre, än att en af dem, Sa

muel, blef анаша för högförräderi och en annan, Christoffer, drifven

i landsflykt. Häraf hade det hat uppkommit, som under de år, som

följde efter Stefans död, fyllde Polen med oenighet. - Den såkallade

konvokationsriksdagen, som hade att vidtaga förberedelser till den

egentliga valriksdagen, sammanträdde i slutet af Januari 1586. Par

tiet Zborowski hade en afgjord öfvervigt dervid, och förmådde riks

dagen att befalla Zamoyski afträda från riksfältherreembetet, hvilket

han innehade jemte det af rikskansler, men Zamoyski efterkom ej

') Е. Sparre t. N. Gyllenstjerna. i Sept. 158(?), tr. i Handl. rör. Skand.

Hist. VII: 73. — Е. Spzs odat. undskyllning om шпана bl. Acta. ang. d.

mellan K. Joh. o. h. Carl uppvuxna tviatighet.

2) Den är tryckt af Werwing (a. st.) sås. bil, A,
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detta beslut. Redan nu visade det sig, att de tvistande skulle vid

valriksdagen , som utsattes till den tjugonde Juni s. å. (g. st.), komma

att omfatta skiljde. tronkandidater för att derigenom så mycket kraf

tigare kunna bekämpa hvarandra l).

För att inse de svårigheter, de svenska sändebuden till Polen

hade att bekämpa, äfvensom huru nödvändigt det var för dem att,

om de ville vinna. sitt ändamål, medgifva polackarne några förmoner,

måste man känna de fördelar, som de öfriga sökande till Polens

krona erbjödo detta rike. Af det österrikiska huset, som redan vid

de föregående konungavalen sökt komma iåtanka, uppträdde nu icke

mindre än fyra sökande, nämligen kejsar Rudolfs bröder Ernst, Ma

thias och Maximilian saint hans kusin, ärkehertig Ferdinand af Steier

mark. En stor beskickning, i spetsen för hvilken stodo biskop Sta

nislans Pawlowski och furst Carl af Münsterberg-Oels, skulle å. kej

sar Rudolfs vägnar rekommendera dem för polackarne, men, enligt

en hemlig instruktion, företrädesvis verka fór Ernst; också bidrogo

ärkehertigarnes enskilda agenter att splittra Österrikes anhängare i

flera partier. — De löften, till hvilka sändebuden förbundo sig å ärke

hertigarnes vägnar, och som sedermera af Maximilian stadfästades, voro

ganska frikostiga. Kejsar Rudolf och Philip den andre af Spanien,

hvars sändebud till Polen, Guilielmo af Sanct Clemens, samverkade

med de österrikiska, utlofvade nämligen å. hela det habsburgska husets

vägnar att inbetala en million fyrahundratusen floriner till polskaskatt

kammaren, hvarjemte Maximilian förband sig att af egna tillgångar

betala Sigismund Augusts skulder. Vidare skulle han hålla grann

sämja med Turkiet, eller, om det ej lyckades, bekriga detta rike i

förening med Österrikes och Spaniens hela makt, med hvilken han

hoppades kunna förena Rysslands genom ett förbund med dess tsar.

Vidare utfästade Maximilian sig att uppbygga åtskilliga fästningar på.

egen bekostnad, att gifva polska ädlingar reseunderstöd för att be

söka främmande länder, att sörja för uppehållandet af akademien i

Krakau m. m. Någon religionsfrihet utlofvades ej, såsom det skett

af de förra konungarne 3). — Utom dessa offentliga löften försummade

det österrikiska huset ej att genom mera enskilda medel försäkra sig

om polackarues ynnest. Så, utdelade de särskilda tronkandidaterna

l) Jfr. v. Mayer (a. st. sid. 13~17), Heidenstein (a. st. libr. VII à VIII)

samt Septentrionalische Historien . . . durch L. Müllern . . . zusammenge

zogen. sidd. 118-147 (andr. uppl. 1595). Sistnämnda arbete är till en

del stödt på skriften De Polonica Electione i comit. Warsawiensibus 1587

(tr. i Warschau 1588), hvilken finnes i Uppe. bibl.

2) v. Mayer a. st. s. 43, 364-370.
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betydliga skänker till de polska store - ärkehertig Ferdinand ensam

femtiotusen gyllen —— ‚ och kejsar Rudolf sjelf skref hundratals bref till

polska adelsmän, hvari han kallade dem sina. vänner; likaså ärke

hertigarne, som sade sig vilja genom giftermål och svågerskap blifva

förenade ”med sina polska. bröder" l).

Såväl under Stefans som hans företrädares regeringar hade Li

thauen lidit mycket genom de täta krigen med ryssarne. Detta hade

redan efter Sigismund Ангине död, 1572, förmått Нега af de för

nämsta "фацета att underhandla med tsar Iwan Vasilievitch om en

förening af Ryssland med Polen och Lithauen, men dessa underhand

lingar blefvo utan vidare följder, ty Iwans stora fordringar gjorde en

sådan förening omöjlig. _Omedelbart efter konung Stefans frånfälle

nnderrättades den då i Ryssland regerande tsar Feodor af de lithau

iska vojovderna om hvad som skett, hvarjemte de bådo honom att

ej företags. sig något fiendtligt mot Lithauen. Tsaren biföll denna

begäran, och sände kort derefter bojarerna Stefan Godounofl' och Feo

dor Troëkourofi' till Warschau för att förvärfva sin herre den polska

kronan. Lysande voro de löften, de för detta ändamål щам: i

förbund med tyske kejsaren, konungen af Spanien och schacken af

Persien skulle tsaren eröfra och till Polen-Lithauen öfverlemna Mol

dan, Walachiet, Bosnien, Servien och Ungern, äfvensom Estland med

undantag af Narwa, som borde införlifvas med Ryssland; ej i något

afseende utan polackarnes bifall förändra deras författning eller an

vända deras skatter; på egen bekostnad betala Stefans skulder, öf

verlemna stora summor till polska skattkammaren, och använda de

penningar, som i händelse af hans val till konung af Polen kunde

inbesparas af gränsfästningarnas underhåll, till krig mot Turkiet.

Ryssland skulle förenas med Polen och Lithauen genom eviga vän

skapsband, innevånarne i det ena af dessa länder hafva fri rörelsei

det andra, och polackarne hafva frihet att i det nyupptäckta Sibirien

hemta sig guld och ädla stenar s).

Ehuru det talades om fiera. både polska och icke polska tron

kandidater, var det blott en sådan, som, utom de redan nämnde,

kunde göra sig några. förhoppningar om framgång, nämligen den siste

konungens broder, Andreas Bathory. Denne, som var kardinal, fann

en lika. ifrig som mäktig förespråkare i sultan Murat. den tredje, som

lät sin storvizir i bref till polackarne nästan befalla dem att välja

Bathory. Såväl minnet af Stefans stränga regering som det stötande

i turkarnes bref gjorde polackarne obenägne för denne, ehuru de af

I) A. st. s. 33, 43. —— Е. Sparres ofv. auf. undskyllning om Liflland.

2) Karamsin a.. st. X: 116-127.
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fruktan fór sultanen aktade sig för att uttala denna sin obenägen

het 1). Emedlertid framdrogs det sedermera. vid valet såsom ett skäl

att välja Sigismund, att vänskapen med Turkiet derigenom skulle

kunna bibehållas. - I allmänhet sträfvade sändebuden för att, om det

ej lyckades dem att förvärfva polska kronan åt sina egna herrar,

hon åtminstone måtte tillfalla någon, som för dem blefve mindre

farlig. Så. hade österrikiska sändebuden i uppdrag, att inödfall icke

allenast icke motverka Sigismunds val, utan äfven befordra det. Sven

skarnes hela uppträdande visade, att de framför allt ville utestänga

Feodor, hvilken åter från första början varnat polackarne för en för

ening med Sverige, denna skuggbild af ett konungarike, såsom han

kallade det, och sedermera lät sina legater rekommendera Maximilian

såsom varande Rysslands vän, hvaremot Sigismunds val skulle af

honom anses för en emot detta rike fiendtlig åtgärd 2).

Bland ett af skiljda meningar splittradt folk och emot så. mäk

tiga motståndare hade nu de svenska sändebuden att fullfölja sitt

uppdrag. Svårigheterna härvid voro stora, ehuru mäktigt det parti

än var, hvilket de redan från början hade att stödja sig. I spet

sen derför stod drottning Anna, som verkade icke blott genom sitt

personliga ínflytande och påminnelser om den jagelloniska familjens,

till hvilken Sigismund räknades, förtjenster, utan äfven genom pen

ningeutdelning, om hvars vidd man kan göra sig en föreställning af

Sigismunds sedermera uttalade påstående, att hans moster för hans

val utbetalat ej mindre än åttahundratusen floriner a). En annan

vigtig person var storkanslern Johan Zamoyski. Han tycktes ibör

jan vilja ansluta sig till Bathorys parti, men då dettas svaghet blif

vit uppenbar, dröjde han någon tid med att uttala sina åsigter;

slutligen uppträdde han öppet såsom Sigismunds anhängare och med

honom en stor del af adeln, i synnerhet den lifländska, som äfven

af religiösa skäl önskade Sigismunds val 4). Då. Polen var uppfyldt

af protestanter, som under Stefans regering börjat erfara den katol

ska reaktionens verkningar, var naturligtvis de olika tronkandida

ternas religionsbekännelse en sak af största vigt vid valet. Man

har sagt, att de polska protestanterna voro nog mäktiga för att välja

en konung af sin egen bekännelse, men att de i stället röstade på.

en katolik, som stod under påfvens inflytande, och derföre borde

l) немещъеяц a. st. s. 249, 25o. v. Mayer а. st. в. 28, 293

il) v. Mayer в. st. s. 43, 57. Karamsin a. st. X: 118, 132, 139.

=') v. Mayer a. st. s. 462.

4) Septentríon. Historien s. 126, 129. v. Mayer a. st. s. 39. Heiden

steín в. st. s. 248.
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hafva mindre anspråk på sjelfständighet l). Detta påstående år icke

blott i sig sjelft osannolikt, utan kan äfven nästan bevisas vara

ogrundadt. Såsom ett af de främsta. skälen for Sigismunds val an

drogs det nämligen, att han visserligen var katolik, men ej uppfödd

till en ofördragsam papist, och då de österrikiska sändebuden skulle

söka förvärfva sig anhängare, rådde kardinal Radziwil dem att ej

ens söka vinna protestanter, som till följe af sin religion naturligtvis

slöto sig till det svenska partiet I). Det skulle för öfrigt knappast

behöfvas något annat bevis för att protestanterna voro fór Sigismund,

än att påfven var mot honom I). Possevinus hade visserligen före

speglat Johan polska kronan för hans son, om han uppföddes i ka

tolska läran, och påfven Sixtus sade, sedan Sigismund blifvit befä

stad i sitt nya rike, att han såg Guds finger i hvad som skett,

men det är säkert, att före valet icke blott den förre aflade edatt efter förmåga verka till österrikiska husets fórinon, utan äfven

den senare befallde sin legat, ärkebiskopen Annibal de Capua, att

vara verksam fór samma mål, -- en befallning, som denne i allo ef

terkom, så. att han sedermera blef ansedd för att vara den egentlige

upphofsmannen till Maximilians utropande till konung af Sigismunds

motparti 4). Detta. pâfvens förfaringssätt var for öfrigt så. litet nâ

gon hemlighet, att Johan endast två. månader efter Sigismunds afresa

uppmanade honom, att ej visa sig alltför ödmjuk mot Sixtus, "двуп

nerhet som denne påfve mera hafver förhindrat detta kungaval än

hulpit dertill och dermed föga tacksägelse fórtjenat.u 5).

Sveriges besittningar i Estland hade genom Pontus de la Gar

dies framgångar erhållit ett ökadt värde. Polackarne och isynnerhet

lithauerne, som ansågo detta landskap särskildt tillhöra sitt land,

fordrade derför nu framför allt, att det 1573 gifna löftet om

Estlands införlifvande med polska riket måtte förnyas och upp

fyllas ß). Att så. skulle ske hade de svenska rådsherrarne genast in

sett och derföre i det första utkastet till Kalmare artiklar insatt ett

uttryckligt förbud mot att afträda något af det, som Sverige inne

hade i Estland och Ryssland, - ett förbud, som upprepades och

I) Ranke a. st. I: 365.

2) v. Mayer a. st. s. 34. 53.

з) Af det följande torde det visa sig, att Fryxells påstående (a. st. IV:

84), att påfven var för Sigismunds val, ej а: grundadt.

4) Jfr Theiner a. st. U. B. 80, 245. v. Mayer a.. st. st. s. 20, 23.

Heidenstein a. st. s. 253.

5) Riksreg. f. d. 6 Nov. 1587.

°) Heidenstein a. st. s. 252. v. Mayer a. st. s. 34.
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skärptes i det af Johan och hans son underskrifna exemplaret af

nämnda artiklar l). I enlighet härmed lingo de svenska sändebuden

till Polen i uppdl'ag att. icke blott afhälla sig frân ат, som kunde

Шпага. Sverige till förminsknìng, utan äfven fórehàlla. polackarne, huru

orätt Stefan {Доп i att fordra. Estland af Johan 1). —- Sâ snai-t, de

svenska sändehuden anländt till Warschau och börjat underhandla.

om Sigismunds val, väcktes denna frâga, icke en, utan tre gänger

af fiera. polska. senatorer i Drottning Annas närvaro x). S5. опа

sändebuden tilltalades derom, förklarade de öppet inför alla, att de

ej hade fullmakt att bortgîfva Estland, Och inlemnade en ЗИМ. mill

senatorerna, i hvilken de uppräknade alla` de вы“, som доте det

omöjligt för Sverige att эта nämnda. landskap, hvarjenite de fór

klarade, att om de blefvel tvungna. att. агата. nâgra löften derom,

skulle de icke blifva. nppfyllda. Medan desse {гниют underhandlingar

гоп-Мою, afreste Martin Liesnowolski, vojvod af Решается), еп för

skicklíghet och redbarhet. allmänt aktad man, till Sverige, för att.

göra sig personligen bekant med Sigismund och inhemta kännedom

om ställningen i hans fädernerike ‘). Genom hans föreställningar blef

Johan mera ifrig för Sigismunds val, och befallde derföre sändebudeu

att gifva polackarne en lös förtröstan om Estland, pä. det att valet

icke af oenigheten om denna provins mâtte fórhindras 5). Sändebuden

l) ”За-шиш Princeps nec spe Regni Poloniœ obtinendi nec etiam post

inaugurationem vel adeptum istic Imperium aut denique vllo tempore quic

quam iuris, immunitatis aut terrarum, quai iam regno Завода parent vel

interim acquiri poterunt, яйце in Suecia, Finlandia, Livonial sine Russian

parte, Regno Poloniœ concedat, promittat aut stipuletur; si весна fccerit,

plane ineflìcax sit et. inualidum”.

2) Werwing a. st. bil. A.

э) Sásom hufvudkälla. för det följande har Erik Sparrcs till рыдающие i

Rewal 1589 afgifna svaromál om Estland blifvit. begagnadt. Det är ganska.

vidlyñigt (7 ark) och тёще anses пытать, ty det öfverlemnades till

personer, som hade кюветы] kännedom om de deri вина faktiska upp

gifìerna.. Orig. bl. Acta ang. d. mell. k. Joh. o. hert. Carl uppvuxna туй

nigh., i riksark.

4) Heidenstein a.. st. s. 249.

5) Kon. t». Er. Brahe o. Er. Sparre den 23 Juni 87: ”УЧИМ-е mâge i

och “Ы lägeligh tidh, лёг det эй. ЬеЬбЕцев, seije, att wij halïue lolfwedt

och tilsagtt. the Liñìender, som wthi чёт: hertighdönie Esteland äre boen

desl att wij icke wille gilfue them ifrâ osz "паст nágon annen öíïuer

heet, och ther pá. hnñ`ue the Ейск!“ OSZ och Crouon theres troheet och

tryggheets Eedh. Багет i och kunne wäll имение migre )lere задание

förslagh ther 'medh att дате the Páler nágon lööaz fmröstníng, att jw

whaledt ther {ушат ¿cke motte blzfue fò'rhz'ndrett. На: от och allt шипе“

i medh sàdanne ЩИ wele förhandle, sásom i kunne tenkie osz och Cronon
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efterkommo denna. befallning och det pâ. ett sätt, som gjorde dem

störte skam, än om de handlat'öppet emot sina instruktioner. -

Dâ. Liesnowolski äterkommìt frân Sverige, började Zamoyski att if

rigare än Юга: underliandla med de svenska. sändebuden. Erik Sparte

framkastade sedermera iRewal en заимка tydlig beskyllning, att han

gjort detta för sin egen (мы, hvarmed han troligen menade, att

Zamoyski ville hafva en Воинов, som .skulle vara. honom framför

andra tack skyldig, och sâledes kunde bilda ett вот. skydd вёл/й!

mot Zborowskierna som hans talrika andra afundsmän. lsynnerhet för

att vinna den шаге lithauiska adeln, soln annars öppet fórklarat sig

för Feodor, yrkade Zamoyski och fiera senatorer med honom, att

Estland skulle al' Sverige afstâs. Sändebuden ville ej beqväma sig

dertill, men slutligen щам de pâ. drottning Annas inrâdan en för

skrilning, i hvilken de visserligen âter upprepade sin oförmâga att

bortgifva Estland utan konung Johans och de svenska ständernas

bifall, men dock slutade med att fórsäkra, att detta bifall skulle

gifvas och polackarne säledes erhâlla den omtvistade provinsen. För

uppfyllelsen2af detta löfte gick enkedrottningen i borgen med all sin

egendom i löst och fast l). Её. polska senatorerna водит. denna

ther stoor macht pá ligger, och wij eder eliest ombetrodt hañ'ue" . . . Вды

reg. _ Det är еды. ш ingen Юте blifvit uppmärksam pò. detta vigtig-a

bref. Att E. Sparte verkligen {Мс des sig tillbanda. kan ej betviñns, ty

han ski-ef d. 12 Sept 1587 t. Hog. Bjelke, att kon. var missnöjd, emedan

lândebuden fullkomligt bortgifvit Estland, "ded doch inthett skeett ат, vthenn

som wij bade befallning чада? hans Kon. M:tt, Och är inthet швед-мам:

skeett, en att wij hañ'ue gitfuett dhem nůgen lööss ßrtröstning". (Concept.

bl. Hist. Sami. f. K. Joins tid. I. i riksark). Johan förklarade sedermera,

att det vai-it "en oförskämd Иди". dà E. Sp. лань utsprida, att han {Ай

en hemlig tillàtelse att förespegla. polackarne Estland (Joh. t. Sig. d. 30

Jan. 1590; riksreg); om hans glömska. var afsigtlig eller ej, lemna. vi derhän.

') Bland Histt Saml. f. K. Joh. Illas Hist. II. i riksarkivet Бане: en оды.

afskrift af detta sändebudens "те от Estland, hvarpá. det ёж antecknadt,

att den godkändes af den polskn senaten, men ej blef af de sv. sändeb. un

dertecknad. En :tor del af den й: oläslig af fukt, dock kan man urskilja

följande: "Testatum facimus, quod cum inter alias conditiones, ques status

et Ordines huius Евы“; regni Poloniœ cum electione Senmî Principis Sigis

mnndj esse voluerunt, mentio Liuoniœ coniungendœ facts. est; Jtaque licet

nobis pro hoc tempore {тешат siue solemnern dictœ prouinciœ incorpora

tionem siue coniunctionem facere non sit integrum, cum e9. de re nihil ad

huc cum Statibus et Ordinibus Regni (Suecize) et (Ест Liuoniœ tractatum

sit, quorum scientiam et consensum Regni constitutiones et iurarnentum

Regium requirit: tamen quoniam nobis abunde constat, Serzmum Везет in vnieo

ñlio et sul' obseruantissimo augendo cum Ordabus Regnj suj in hac caussa

c _ ~ ‚‚_.._._- А- с e " »__-~_.~V~`«<.~‘~ A'.'¢.I
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(диктата, var en af de зигзаг. svârigheterna. for Sigismnnds val

undanröjd.

Medan dessa. underhandlingar {оп-Мою, var den polska. adeln sam

lad utanför Warschau med en krigsstyrka., som uppgilves нам va

rit ej mindre än hundratusen man stark. De trenne mäktigaste tron

kandidaternas anhängare skiljde sig ät och bildade hvar for sig ett

läger (kolo), som var inrättadt fullkomligt som om valmännen ваш

i fält. Det svenska partiet var зашит. i det sä. kallade svarta kolo,

och var enkedrottningen outtröttlig att värfva anhängare i de andra .

lägren, dels genom penningar, dels genom юнец om de län och gods

i Masovien, öfver hvilka. hou disponerade l). Sâväl till följe häraf

som genom mângas af det гузка. partiet hemresa samt slutligen splitt

ringen bland Österrikes vänner erhöll Sigismund afgiord öfvervigt.

Sedan de främmande sändebuden blìfvit hörda. den бете och {вши

(g. st.) Augusti, Мая-УМ Erik Sparre forst protesterade emot den

ordning, som iakttogs härvid, och sedermera lät sin sekreterare upp

läsa. ett tal i konung Johans namn, som var uppfyldt af utfall mot

ryssarne 2), fbrdubblade de skiljda partierna sina. ansträngningar. Erik

Sparte höll бега ш till polska. ridderskapet, hvari han âter МЫ

vade Estland, eburu ej эй ovilkorligt, att han ej веды-тега kunde

Нива. undanliykter för löftenas датам a). Partìerna öfverträifade sig

адепта. i att nedsätta, sina motstândare och pâiìnna. skäl för valet af

aina едва kanditater; sà pâstodo Maximilians anhängare, att Sigis

mund led af ärftlig galenskap, hvilket dennes vânner besvarade med

pâminnelser om det fórtryck Österrike, utöfvade pâ. de derxned förenade

länderna, hvarjemte de bland andra omständigheter, som talade för

den svenska prinsens val, förklarade, att han skulle med tacksamhet

utbyta styrelsen öfver sitt barbariska fädernesland mot den Шуе: det

civiliserade polska riket. Drottningen âter strödde penningar kring

sig frikostigare än nâgonsin, och lyckades derigenom vinna trenne

Р

diligentiam adhibiturum . . . (olìlsl.). Idcirco promittîmus et pollicemur

Затащи R: . . cum hnc venerit, post felicem ausm inaugurationem, Liuoniaa

(pattern, quam) . . . nos tenemus. coniuncturum et perpetuo vniturum; id

qne . pernonis sedulo et omnino curaturos nos recipimus et spon

Фетиш)".

l) v. Mayer a. st. s. 58.

a') Det й: tryckt in extenso hos v. Mayer a.. st. 351~~360.

a') Talet, som штабе: med "Vestra erit Livonia." hölls nu, äfvenlom ett

ваши tal, Май han uttryckligen ранив att till Estland: шпате "Ош

nium Svecin regni statuum et ordinum consensus necessario reqviritur”, hvar

Юге Sigismund skulle underhandla med sin fader och svenska ständerna.

Bàda talen Баш i Юта delen af Erik Sparres minnesbok i Шквал-к.

7
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biskopar på. sin sida. Hufvudmännen fór Sigismunds parti, som fruk

tade för de nyvunnas trohet, skyndade sig att låta utropa sin skydds

ling till konung, den nionde Augusti (g. st.). Trenne dagar derefter

förklarade österrikiska partiet ärkehertig Maximilian för innehafvare

af samma värdighet l).

Den urkund, i hvilken de svenska sändebuden fórbundo sin

herre att uppfylla vissa vilkor derför att han blifvit vald till konung

af Polen, är daterad samma dag som valet fórsiggick 1). Dess inne

håll har så. ofta blifvit anf'órdt, att vi ej behöfva dermed syssel

sätta oss. Anmärkas må. det dock, att öfverenskommelsen om Est

land intogs deri, äfvensom enkedrottningens borgensfórbindelse for att

detta landskap verkligen skulle komma att förenas med Polen 3). Ett

annat löfte, som ej blef bättre uppfyldt än det om Estland, var,

att den nyvalde konungen skulle upprätthålla religionsfreden mellan

de olika tänkande samt befordra dem, som på. något sätt bröto der

emot, till laga straff.

Till öfverbringare af budskapet om Sigismunds val utsågs åter

vojvoden Liesnowolski. De nyheter, han medförde, emottogos i bör

jan med glädje, och te deum blef med anledning af dem sjunget och
tacksägelser i kyrkorna påbjudna 4). Mein snart ändrades denna ko

nungens och hans sons sinnesstämning; Johan hade svårt fór att

besluta sin ende sons afresa till ett främmande, oroligt rike, och

äfven Sigismund skall hafva haft så stor ovilja mot att lemna. sitt

fädernesland, att han med knäfall bedt sin fader att derifrån blifva

befriad 5). Hvilken andel andras afrådan kan hafva haft häri, torde

det numera vara omöjligt att afgöra. Man har sagt, att hertig Carl

bestämdt uppträdde emot Sigismunds afresa till Polen, och deri velat

l) v. Mayer a. st. s. 31, 36, 58-67. Heidenstein a. st. s. 260.

2) Dessa “Conditioner och Afhandlings-Artiklaf' äro tryckta af Тетин

i svensk öfver-sättning (bil. B. s. 11). En afskrift af det latinska orig. fm

nes b1. Hist. Sami. f. K. Joh Illzs Hist.. Il.

з) ”Jtem Liuoniæ ракет. quam Serzmus Sueciæ Rex nunc possidet, ad

reliquum corpus Liuoniæ, Regnum Poloniæ et magnum Ducatum Lithuaniæ

adiungere et incorporare tenebitur. Pro quo vt Serzmi Regis Legati spo

sponderunt, ita. etiam Serzma Anna Regina Poloniæ cauit cauetque omnibus

bonis suis tam in regno Neapolitano ao Ducatn Barensi et Rossanensi Duo

annaque Foggia. eonstitutis, tum in dote ac contradote summisque atque in

vniversum bonis omnibus tam mobilibus quam immobilibus intra et extra

Regnum constitutis".

4) Riksrådens forsvarsskrift 1590.

5) Chcsuecopheri berättelse i "Fulkommelige och rättmätige Or

saker" m. m.
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se ett märkligt drag af sjelfuppofl'ring eller förställning 1). Detta

påstående är åtminstone icke fullkomligt riktigt. Johan skref vis

serligen till sina sändehud, att hertigen stode emot valet 1‘), men

detta skedde förr än denne blifvit af konungen underrättad derom, ty

först i slutet af Juni månad sändes riksrådet Ture Bjelke till her

tigen, som då. uppehöll sig i Nyköping, för att låta honom veta

hvad som blifvit i saken gjordt och inhemta hans betänkande om

de fordringar, som framställdes af polackarne. Carl förklarade, att

han tyckte Sigismund väl försörjd med detta rike Sverige, men då.

såväl Johan som hans son ville, att den ведшие skulle väljas, så.

ställde han det i deras eget skön, och åt sitt råd Ludbert Kauer,

som några dagar derefter afsändes till Sigismund för att önska. ho

nom lycka vid det blifvande valet, gaf han i uppdrag, att bedja

Sigismund taga. den polska resan i noga betänkande, så. att den

kunde Шпагу. honom till gagn och hans arfrike till berömmelse I).

Hertig Carl förklarade sedermera, att dessa ord inneburo ett be

stämdt afrådande, men, om man närmare granskar dem, måste man

inse, att de voro så tvetydiga, att Carl kan sägas lika mycket

hafva till- som afrådt Sigismunds afresa till Polen. Obestridligt

är det deremot, att hertigen bestämdt förklarade sig emot afträdan

det af hvad Sverige innehade af Estland. — Bland riksråden skola

endast två., Nils Gyllenstjerna. och Clas Fleming, hafva uppträdt

emot Sigismunds afresa, och möjligt är, att så. verkligen var fallet,

ehuru några. skriftliga handlingar, som bevisa det, ej finnas. De

sedermera i onåd fallne riksråden förklarade äfven ”på ed och san

l) Jfr Fryxell a. st. IV: 82, äfvensom hans teckning af de handlande

personerna mellan 1592 och 1600, i sv. akad. handl.

2) НИШ-ед. f. d. 23 Juni 1587.

з) "Til det andra, om Högborne Furstes Hertigh Sigismundi “тешите

til Polen. är [порите Hertigh Carls etc. mening såledhes: At ändoch Her

сядь Sigismundus är här hemme och med tette Rijke Swerige (till hvilket

H. F. N. en rått Arfwinge är) noghsampt och wäl föresedd och Rfrsörjd,

Lijkwäl efter K. M., H. i". N:des käre Fadher. synes så. gott were, och

höghb:te Риг-виз elliest sielf hafwer ther wilie och lust til! Tà ställas Шее

vthi theres skön, hwad them täckies ther vthinnan til at göre och lathe”.

D. 28 Juni. - I L. Kauers instruktion af d. 5 Juli heter det: ”Och ther

thenne H. F. Nzdes Hertigh Sigisrnundi reese skal hafwe sin framgång, Ta

rådher H. F. N. Hertigh Carl then vnge Princen Sigismundum, at högbzte

гиде Prins wille see sigh ша! före och taglie sakerne vthi ett gott be

tänckiande. så at then Polniske reese kunde lände H. F. N. Sigismundum

till gagn och godeI och tette sitt Art'konungrijke til làngligh berömmelse".

Båda dessa handl. äro tryckta i ”Fullkommelige skäl" m. m.
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ning", att de icke i Kalmar hört någon af rådet afstyrka Sigismnnds

bortresa l).

För att vara Polen så. mycket närmare hade Johan och Sigis

mund begifvit sig till Kalmar, och uppehöllo sig på Borgholm, då.

Liesnowolski ankom med det första budskapet. om valets utgång.

Det var naturligt, att han och hans följeslagare ifrigt uppmanade

Johan att oförtöfvadt afsända sin son, hvarjemte bref af samma in

nehåll ankommo från Zamoyski och Sigismunds förre motståndare

ärkebiskopen Stanislaus Karnkowski, som försäkrade, att blott fyra

senatorer gjorde gemensam sak med Maximilian, och att dennes

parti skulle genom Sigismunds blotta ankomst tillintetgöras z). Öster

rikes polska vänner åter sökte skrämma Johan med hotelsen om

krig, hvilket kunde undvikas, om han ville gifva prinsessan Annas

hand åt Maximilian och erkänna honom för konung, men detta bref

ankom först efter .Sigismunds afresa och kunde således ej inverka på

Johans beslut I). Icke destomindre ville han ogerna låta sin son

tillträda sitt nya rike, säkerligen mindre af missnöje med löftet om

Estland, ehuru mycket han än talade derom, än af farhågor fór

Sigismund, som i Polen skulle finna sig omgifven af missnöjda par

tier, och för den saknad, som skulle uppstå. hos honom sjelf efter

den ende sonen. Derföre förklarade han för de polska sändebudeu,

att han icke ville höra talas ett ord om Estland, hvarjemte han

häftigt for ut mot Polens styrelsesätt och dess konungars inskränkta

l) I den 1590 författade skriften till de anklagade riksrådens försvar

heter det,“ sedan det blifvit omnämndt, att några nu sade sig hafva айда:

resan: “det wij doch wid wil- Eed och sanning betyge oss på. denn tij

denn aldrig med dett minste ord hört hafue, Tuifle och innthet om Reesen

så hade blifwidt afslagen!! och запев olägeennheet för Rijket der effther

hade плес. och Herrarne sielf задание hade бинты (blinken neppeligenn

hade blifuítt tilbake), så. skulle de, som nu небе sigh hafue айда: Reesen,

шали tvifwel hafue ett annedt ordelag, efñher the då allenest lote höra

deris Rinidslag` ner som det minst behöfdes”.

2) Dalin a. st. III: 2, 178. —- Karnkowskis bref af d. 22 Aug. (a. st.)

1585 bl. Acta ang. d. mell. Joh. 0. H. Carl uppvuxna машешь

3) lit-efvelzv s. är dat. d. 26 Aug. 1587 och finnes bl. samma Acta, är

undertecknadt af kardinalen Georg Radzivil, Jak. Woroniecki. biskop af

Kiew, Andreas och Jak. Zborowski rn. fl. —- De sade sig hafva förkärlek

för Jagellonerna: "quod uel eo testat-um facere cupirnus. ut (sie) Senmus

Eleetus Rex noster cum præclarissima Mztis Упав filia matrimonium contra

hat, et ueterenx necessitudinem cum Заде-Потоп. familia nouo uinculo perse

quatur". Vi återkomma längre fram till detta giftermålsförslag.



Om aristokratien under Johan den поддел regering. 101

там, hvilket ат; ej kunde annat. än вши de вши. och om sina

privilegier ömtäliga polska magnaterna. l)_

Emellertìd âtervände Erik Sparre, вши. öfver att hafva. "för

värfvat ett konnngarìke med Нива. bekostnìng, som andra hafva

чёт“, hela sin förmögenhet. uppâ.”, -—— еп Seger pá den tidens diplo

табака tummelplats, för hvilken äfven en utländsk lärd sände honom

lyckönskningar z). Sâ mycket. mera mâste han förundra. sig öfver Jo

hans motvìlja motI Sigismunds afresa, äfvensom öfver hans missnöje med

löftet. om Estland, hvilket. dock hade blifvit. дать i enlighet med

konungens egen befallning. Säkerligen framdrog han redan nu de

Hesta. af de skäl, med hvilka han куй, âr derefter inför polackarne

sökte bevisa, att Sverige ej hade пазов skyldighet. att, till Polen

afträda. Estland, hvarjemte han fóreställde konungen faran ai ett

krig med Polen, som тёще blifva missn'ójdt. med att. se sin krona.

sâ. ringaktad och derföre, om Sigismund droge sig tillbaka, skulle

välja Sveriges атташе, tsar Feodor, till Копим. Dessutom skulle

Johan göra sig löjlig inför hela Europa genom att., dâ han vunnit.

ат. syfte, ej begagna sig бегай. Uti dessa och dylika föreställningar

understöddes han повес af det. nârvarande ridderskapet och riksrâ.

den, bland hvilka. senare âtminstone inga öppet motarbetade Sigis

munds afresa 3). -— De anförda skälen máste hafva. haft sà mycket

större гниды i Johans ögon, som han sedermera, efter mötet, i

Rewal, visado sig {сие alldeles obenägen att. till Polen öfverlâta

Estland ‘). Dâ. nn dessutom Liesnowolski, som redan так afsked

l) "Kom ММ hafuer là heftigt taled med de Pàler här ага. ш dhe icke

alleenast Май; akulle hafue náged hop der om, vthen eij heller Nempne

heller tale om Liñandt, medh sàdenne ord, som Юге hade giortts behoñ,

едет ded wij Wäll hade kunned komme till (Polen) med mindre och Шик“.

beholled Шпана, ded man wäll med godhe Акай." kan bewise oeh min

broder warder fornimmandes, när Gudh will wij komme шторе. Ош ded

heftige taal, som Kon. ММ haiïuer Ваш med Pàlackerne icke allenast om

Лама. wthen och om deres „тетке Regemente och huru de skole holle

ведь еще“. deren herre och konung, kan giöre de Pâler nâged “шпоре,

när wij nu komme till Danzìch, kan man icke wette". E. Sparres ofv. ani'.

bref t. Н. Bjelke af d. l2 Sept. 1587.

2) Nyss auf. bref t. H. Bjelke. — D. Chytrœus t. E. Sparre (сдай). tr.

i Cellii Monumenta Politico-Ecclesiastica p. 47.

з) De ивы. Riksràdens ßnvsrsskriß 1590.

°) I de "Artíchler еще": Greti'ue Axell Leijonhufvud", som uppsattcs 1590,

heter det: "Hude Шее och bliñ'uet sà Ша. uit the páler ingeledhs hada

welet мы krigh тканей, Endoch K. ша them füge bade пешем. heist

пат fridh bade warit medh Ryssen, ад hada h. K Мм Estlandb, som och

сиди hada Ватка: убгв frodh, hada äh» dá blefuett en мотай kongh за
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af Sigismund for att utan honom begifva sig hem, jemte sina. följe

slagare i en till Johan ställd skrift förklarade, att, enligt deras me

ning, det af de svenska sändebuden gjorda löftet om Estland ej vore

nödvändigt bindande för Sigismund, tillät Johan verkligen dennes

afresa, ehuru med uttrycklig tillsägelse att ej'landstiga i Danzig,

så. framt de dervarande polackarne icke ville erkänna honom for

sin konung, äfven om han ej afträdde Estland till deras rike l).

Så. snart konung Johan fattat sitt beslut, underkastades den

redan i Vadstena stadfästade stadgan en ny granskning. De fór

ändringar, som gjordes deri, voro dock både få. och obetydliga.

Jemte de höga riksembetsmäu, som konungen borde utnämna, ать:

marsk och kansler, insattes nu äfven riksamiral. Eget nog är det,

att i de på. latin författade Kalmare-artiklarna ett påbud blef inta

get om svenska. språkets renhet och vård 2)_ Det finnes ej i det

förut omtalade Vadstena-exemplaret af samma artiklar.  Johan och

Sigismund undertecknade och beseglade för andra gången den gjorda

öfverenskommelsen den femte September. Med en reskassa, som

säkerligen gjorde ett stort tomrum i konung Johans skattkammare,

begaf sig slutligen Sigismuud en vecka derefter, den 12 September

1587, på. väg till sitt nya konungarike 3).

Få. händelser i Sveriges historia hafva haft så. vigtiga. följder

som Sigismunds afl-esa. för att emottaga Polens krona, och det icke

blott för detta rike och för Sverige, utan äfven för hela vår verldsdel.

I främsta rummet skulle Polen derigenom ådraga sig stora 001115413

variga lidanden. Detta rike bar i sitt sköte frön till forderf, som

under och genom Sigismunds och hans söners styrelse utvecklade

den .som för vdi ‚За/Шуе"; odat. concept bl. Acta ang. de mell. k. Joh. o.

h. Carl uppvuxna. tvistighet. Äfven andra handl. finnas, som tyckas viss.

att det varit Johzs afsigt att t. Polen “нёба Estland.

l) E. Sparres försvarsskrift i Rewal om Estland.

2) De förändrade Kalm. artikl. finnes i Маш-{Гс i Tidöö saml. och i Nord.

saml. á Upps. bibl. Om språket sägas det i dem: "Dabitque Serenissimus

Rex operam, ne in Ниш/ат nostram Sueticam exterarum nationum vocabula

et phrases Нитрат, sed ut ea pura et integra ita. conservetur, prout tem- -

pore ipsius Serenissimi Domini parentis {цех-Ев". — Denna artikel var en af

de få., som sedemera funno nåd i hert. Carls ögon, ty. sade han. ”tung-e

måls förändring skeer icke vthan merkelig виде. Och är itt rätt synde

strat'~ МЫШЦ icke forekommes kan af hågen annen än вши: allena".

э) Redan d. 7 Juli 1587 förklarade Johan, att han gifvit Sigismund och

Anna åttahundra skeppund hyttekoppar till deras resa; d. 9 Sept. s. å.

qvitternde den förre en summa af 640 dubbia rosenobler, 454 engellotter

m. m. guldmynt. швы-её.

i
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sig med en förfarande hastighet. Ehuru Sigismund, likasom hans

företrädare, svurit att uppehålla religionsfriheten och att straffa dem,

som på. något sätt ville störa densamma, blef han snart ett blindt

redskap för den katolska reaktionen. Denna införde slutligen ett sy

stein af religiös ofördragsamhet, som i framtiden uppväckte häftiga

inre stridigheter, och slutligen gaf det polska rikets roflystna grannar

en förevändning att inblanda sig i dess angelägenheter på ett sätt,

som snart medförde dess undergång. Den polska adeln, som endast

med svårighet hållits i tygeln af Stefans kraftfulla hand, tillväxte

under Vasarnes dynasti i sjelfsvåld och maktlystnad: det förra fram

kallade redan under Sigismunds regering inbördes krig, den senare

under hans söners förändringar i statsskicket, som gjorde en stadgad

och kraftfull styrelse nästan omöjlig. Detta. visade sig redan under

de långa och blodiga krig, som blefvo en följd af Sigismunds an

språk på, Sverige, och som för Polen medförde förlusten af rika och

fruktbara landskap. Då. konung August sedermera sökte återtaga.

ett af dessa, upptäudes ett krig, som undergräfde Sveriges makt och

nästan tillintetgjorde Polen, medan de båda rikenas gemensamma arf

fiende riktade sig på deras bekostnad. Sålunda blef det Sveriges

och Polens tragiska öde att till och med genom siua segrar förbe

reda sin egen ofärd!

Hade de beskylluingar, som sedermera framkastades mot sven

ska aristokratien, varit sanna, nämligen att den förorsakat Sigis

munds uppfostran till katolik och af egennyttiga afsigter förmått

Johan att för hans räkning söka Polens krona, så. hade den genom

detta senare brott förebyggt de sorgliga följder, som kunnat uppstå

af det förra. Ty det var ej möjligt annat, än att Sigismund, sys

selsatt med Polens styrelse och invecklad i dess stridigheter, skulle

förlora sitt fädernerike, - en omständighet, som redan 1573 blifvit

insedd af de polska senatorerna, och kort efter hans afresa föran

ledde det i Danmark utspridda ryktet, att han hade afsagt sig sin

arfsrätt till Sveriges rike l). För detta hade Sigismunds afresa omät

liga följder: vår historia under ett århundrade fick deraf sin gestalt.

Att vårt fädernesland ej ännu en gång måste kämpa på. lif och död

mot katolicismen, att det befriades från hertigdömena, att Gustaf

Adolf, i stället för att lyda under en Sigismunds spira, förde sven

ska folket till strid för religionsfrihet och derigenom förvärfvade det

l) ”Нате alrede vthi danmark sådane tijdender waritt vthspridde, att

чёт käre son skulle hafve wedersakett sin Шеи här “Ы Swen'ge”, акт?

Joh. t. Sigism. d. 18 Nov. 1588. Еды-ед.
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en framstående plats ibland de europeiska staterna, — allt detta

blef en följd af det regentombyte, som föranleddes af den onaturliga

unionen med Polen. Äfven för svenska aristokratien blef denna hän

delse af stor vigt. Den förföljelse, för hvilken den inom kort skulle

blifva ett ofler, framkallades nämligen af Johans sorg öfver sin sons

frånvaro, och de oöfvervinneliga hindren mot att på. en gång fór

Шт; Sigisrnunds och Sveriges intressen, som genom den förres vi

stande i Polen blefvo så. skiljda, förde fiera af dess “штампе

och ädlaste medlemmar till stupstocken.

Äfven fór det öfriga Europa var Sigismunds val och tillträde

till polska tronen en händelse af största betydelse. Hade Polen, om

Feodor blifvit vald, två. århundraden tidigare, än hvad som verkli

gen blef fallet, rönt ат slutliga öde att blifva en provins af Ryss

land, eller hade det för detta rike blifvit en port för europeisk bild

ning och hela den nya, ofantliga monarkiens hjerta och hufvud'?

Hade den tappre och kraftfulla Maximilian, вида på. sina bröders

makt, kunnat förekomma sitt rikes förfall, och hade genom honom

det österrikiska. huset blifvit befästadt på. Polens tron, och äfven

derifrân kunnat bekämpa den protestanstiska religionen i Tysk

land och Skandinavien? Dessa möjligheter kunna icke besvaras; men

med säkerhet torde man kunna påstå., att händelsernas gång ej kunde

taga en för vårt fädernesland lyckligare riktning än den, som de

verkligen togo, och som skänkte det religiös enhet och politisk makt.



Reseberättelse

щами lill Censislorium Arademieum

af

e. e. wnberg.

Utnämnd till innehaf'vare af Riksstatens större resestipendinm för år 1862

anträdde jag den 16 Juli s. å. från Göteborg min resa och tog öfver

Köpenhamn och Stettin vägen till Berlin, dit jag ankom den 19 Juli.

Här ämnade jag qvarstadna något längre dels för att få höra några

föreläsningar i klassisk philologi vid universitetet, dels för att begynna

mina konsthistoriska studier i det utmärkt väl ordnade Berliner-museet.

Då. semestern nalkades sitt slut, fick jag endast tillfälle att höra några

få Föreläsningar. Af Prof'. Haupt hörde jag en öfver Horatii Satirer

och en öfver Eschyli Prometheus. Den förra hölls på. Tyska språket,

den sednare på Latin. Ingendera erbjöd något synnerligen afvikande

från våra. vanliga klassiskt-philologiska föreläsningar. Vid uttalet af

Latin och Grekiska. iakttog Haupt visserligen qvantiteten; men icke

med full noggrannhet och konseqvens. Samma förhållande fann jag

sedan allmänt ega rum hos Tyskarne. I philologiska seminariet, som

jag en gång fick besöka, behandlade Haupt Dialogus de Oratoribus.

I motsats mot hvad jag tror i allmänhet vara fallet i Tyskland vid

dessa öfningar, begagnades här Tyska språket, icke Latinet. Som jag

hade för afsigt att på hemresan göra närmare bekantskap med philo

logiska seminarierna i Bonn och Göttingen, hvilka nppgåfvos stå. be

tydligt högre än det Berlinska, sökte jag icke vinna någon närmare

kännedom om det sistnämnda. Af den berömde Prof. Boeckh hörde

jag en föreläsning (på. Tyska) öfver metrik. Boeckhs föreläsningar äro

anordnade i en cykel af kollegier öfver philologiens särskilda discipli

ner, af hvilka en föredrages hvarje semester 6 timmar i veckan. Så

läser han en semester metrik, den följande litteraturhistoria, derpå

1
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philologisk encyklopædi och methodologi, sedan fornkunskap o. s. v.

Det är klart, att de flesta af dessa kurser måste vara mycket kom

pendiariska. IIaupt synes, åtminstone att döma efter de sista årens

föreläsningsprogrammer, uteslutande befatta sig med interpretation af

klassiska författare, af hvilka han föredrager en Latinsk och en Gre

kisk hvardera 4 timmar i veckan.

Den största delen af min tid egnades åt Museet. Väl är sam

lingen af antika skulpturverk, på några. få undantag när, ej af ut

märktaste konstvärde; men den blir dock alltid, synnerligast då. den

studeras med en sådan ledare som Prof. Gerhards förträffliga katalog,

högeligen lärorik. Samlingen af vaser, gemmer, mynt m. m. i det s. k.

Antiquarium är ovanligt rikhaltig och — såsom allt i Berlin _ sär

deles väl ordnad. Det var isynnerhet vasmålningarne, åt hvilka jag

egnade min uppmärksamhet. Man må inskränka deras konstvärde huru

mycket man behagar, från archæologisk synpunkt blir deras betydelse

derigenom icke förminskad; och det torde ej kunna bestridas, att för

insigten i Grekernas och Romarnes husliga lif, religiösa bruk, mytho

logiska föreställningssätt m. m. knappt någon art af antika bildverk

kan i vigt mäta sig med vasmålningarne. Hvad speciellt den konst

historiska synpunkten beträffar, skulle vi utan dem om den förklassi

ska bildande konsten ha en ganska oklar föreställning: vi vore hänvisade

uteslutande till de fEginetiska bilderna och öfriga få lemningar, som

stå oss åter af denna periods skulptur, och om dess måleri visste vi så

godt som intet. Slutligen är det icke sannt, att alla alster af det

”handtverksmässiga” vasmåleriet sakna allt konstvärde. De som tör

skrifva sig från den bästa tiden hafva lika mycket konstvärde som en

stor del af de berömda Pompejanska målningarne. Och vill man från

känna så väl de ene som de andre högre konstvärde såsom varande blotta

kopior, så torde man äfven i de rikaste museer af antika skulpturer

endast finna få arbeten af obestridligt konstvärde. I alla händelser

återstår alltid hos dessa vaser en skönhet, som af ingen blifvit be

stridd: det är skönheten af deras form, hvarigenom de alltid föl-blifva

oöfverträffliga mönster för en lycklig förening af nyttans och skön

hetens fordringar. Den af Levezow började och af Gerhard fortsatta

katalogen öfver Berliner-Museets vassamling lemnar en oskattbar hand

ledning för den som, i likhet med mig, inträder' alldeles obekantdetta område af antik konst.

Af högre allmänt æsthetiskt intresse är samlingen af gipsafbild

ningar i Nya Museet. Man finner här på ett ställe samladt allt hvad

de särskildta Europeiska länderna hvar för sig ega ypperst af framför

allt antik skulptur, i gipskopior lutförda med den största omsorg och

__ ______ _ . -_ _ _ Ngum-M-, :f_-ánspu-WJ
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med en beundransvärd trohet. Den verkan till skönhetssinnets föräd

ling, som åsynen af dessa skulpturens mästerstycken måste utöfvn. på

den allmänhet, som besöker detta museum —- äfven på de lägsta klas

serna, som isynnerhet om söndagarne talrikt strömma dit -iir obe

râkuelig. Men är nyttan af ett sådant museum för den allmänna bild

ningen obestridlig, så är dess nytta, ja oundgänglighet for konsthisto

riska studier i allmänhet och särskildt för dem öfver antikens konst

ännu mera uppenbar. Och om den klassiska philologiens uppgift är

ej blott kännedomen om de förnämsta antika bildningsfolkens språk,

utan ock begripandet af deras litteratur och en genom denna i förening

med öfriga monumenter, som de efterlemnat, vunnen klar och om

fattande insigt i hela deras för mensklighetens kulturhistoriska utveck

ling эй betydelsefulla lif; om vidare den klassiska bildande konsten

utgör en af de mest genomgripande yttringarne af detta lif, och en

sådan, som ej kan blott ur böcker inhemtas, så. torde dermed äfven

vigten af sådana slags samlingar för klassiskt-philologiska studier vara

lika gifven och obestridlig, som vigten af naturvetenskapliga för na

turens studium. Också ega väl numera Tysklands flesta betydligare

universiteter sådana samlingar, som genom årliga anslag ständigt ut

vidgas. Sknlle ej tiden vara inne att något motsvarande äfven vid

vårt universitet löretoges? Att ett sådant museum endast under en

längre töljd af år kunde bringas till någon högre grad af fullständig

het, är klart; men redan en ringa början skulle kunna blifva af hög

sta nytta, om blott de törsta inköpen riktades på erhållande af repræ

sentanter for de särskilda perioderna och hufvudarterna af den antika

konsten. Har man endast sett något i verkligheten, kan man med

stöd deraf tills vidare någorlunda hjelpa sig med teckningar och be

skrifningar, då deremot dessa tör sig ej kunna lemna någon klar fore

ställning om de gamles bildande konst eller ingifva någon kärlek för

dess studium. En sådan institution skulle ej blott, genom sin nytta

för insigten i en af de vigtigaste sidorna af den klassiska fornverldens

lif, bidraga till höjande af den klassiska philologiens studium i vårt

land och derigeuom gifva denna vetenskap en i allmänhet fastare ställ

ning, utan den skulle också. kunna blifva ett kraftigt stöd mot sådana

anfall, som klassiciteten under sednare tider hos oss haft att bestå.

Att för den, som ingenting känner af de klassiska språken, söka göra

begriplig deras törträfflighet såsom språk eller såsom pædagogiskt för

ståndsbildningsmedel, blir i de flesta fall förspild möda, och lika så

att söka ådagalägga skönheten af dessa språks litteratur för den, som

derom ingenting erfarit annat än möjligen genom öfversättningar; hvar

emot ett sådant башне: och handgripligt uppvisande af sambandet



4 C. A. “Чтец.

mellan samtiden och den klassiska forntiden, af tillämpligheten och

nyttan af den sednares alster för den Юна, måhända kunde bringa den

klassiska philologien _ förmedlerskan af detta samband — hos åtskil

liga. sina vcdersakare till heders. -- Genom Prof. Gerhards godhet fick

jag tillfälle att bivista den minnesfest öfver Konung Fredrik Wilhelm

lll, som universitetet årligen firar den 3 Aug. Liksom alla universi

tetsfester i Tyskland har äfven denna sitt vetenskapliga biändamål.

Efter att hafva uppläst minnestalet och derpå ett vetenskapligt före

drag, redogjorde Rektor Юг de täflingsskrifter öfver vid föregående fest

utsatta prisämnen, som blifvit inlemnade, tillkännagaf hvilka blifvit

prisbelönta och uppläste slutligen ämnena för nästa årsfestens täfling.

Efter en månads uppehåll i Berlin reste jag den 19 Aug. till Dres

den, der jag stannade 8 dagar. Denna tid användes hufvudsakligen

på besök i det berömda målningsgalleriet. Dresdens antika skulptur

samling är, med några undantag, af underordnadt värde och utgöres till

största delen af porträtt-byster från Romerska kejsartiden. Deremot är

samlingen af gipsafgjntningar ganska rik och едет dessutom den märk

värdigheten att vara den äldsta i sitt slag; hon grundades genom Ra.

fael Mengs redan i midten af förra seklet.

Från Dresden tog jag den 26 Aug. vägen till München, der jag

ämnade göra mitt andra längre uppehåll. På vägen stannade jag i

Prag ett par dagar för att bese denna, särskildt för Svenskar märk

liga stad. Äfven i Regensburg gjorde jag en dags uppehåll, hvarunder

jag företog en цанга till Walhalla, en af Konung Ludvigs märkvär

digaste och dyrbaraste (8 mill. gulden) byggnader. Detta "Tempel

deutscher Ehren" utgör till det yttre en trogen afbildning af Athens

Parthenon, så vidt detta för 30 år sedan var kändt. Visserligen hafva

de sednaste decenniernas undersökningar öfver sistnämnda byggnad vi

sat, huru ofullkomlig den kunskap derom var, från hvilken Kon. Lud

vigs architekter utgingo, och huru djupt kopian står under originalet;

men Walhalla förblifver dock en, för sig betraktad, skön byggnad och

är bättre än någon annan modern imitation egnad att gifva en före

ställning om Iktinos' mästerverk.

Till München anlände jag d. 30 Aug. och qvarblef der till d. 22

Sept. Denna tid upptogs hufvudsakligen af' konsthistorika studieri

museerna, förnämligast den antika skulptursamlingen i Glyptotheket

samt vassamlingen. Den förra af dessa samlingar är väl ej bland de

största men eger deremot konstskatter af högsta värde. Ett synner

ligt intresse erbjuder hon derigenom att hou innehåller större delen af

de lemningar från Grekiska bildliuggarkonsten före Phidias, hvilka hun

nit till vår tid. Hit höra i främsta rummet de år 1811 funna mar

.,sh _ s ‚‚а` — -—›_. ... .. щ _„.‹„ы_.ь`—4—ч
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morgrnpper, som prydde gaflarne af Athena-templet på Езди, hvilket

anses ha blifvit byggdt i özte årh. före Chr. Man kan således vara.

viss om deras egenskap att tillhöra den för-klassiska skulpturen; då

åter vid de flesta andra arbeten, som hänföras till denna tid, man

svårligen kan komma till full visshet. Det var nämligen vanligt så

väl i Grekland under konstens högsta blomstring, som sednare i Rom

långt fram på. kejsartiden, synnerligast under Hadrianus, att dels för

den religiösa kulten, dels såsom konsthistoriska kuriositeter förfardiga

skulpturverk i archaistisk stil, hvilkas särskiljande från de verkligen

fornåldriga hör till konstkritikens svåraste uppgifter. IMünchener

Glyptothekets "Incunabeln-Saal" har man en liten samling af sådana

konstkritiska probleiner. Några bland dessa bilder röja sig visserligen

lätt nog såsom en sednare tids imitationer, i det vissa partier finnas

utförda med en fulländning, som först den fullt utvecklade konsten

kunnat åstadkomma —— liksom Romerska kejsartidens Egyptiserande bil

der utan synnerlig svårighet af hvar och en kunna skiljas från de äkta

Egyptiska, — vid andra åter, der sådana spår alldeles, eller så godt

som saknas, blir afgörandet nästan en omöjlighet. Vassamlingen är

bade rik och utsökt. Katalogen öfver densamma är upprättad af en

bland de grundligaste kännarne i denna gren af den klassiska forn

kunskapen, Prof. Jahn, numera i Bonn. —- Aterstoden af min tid

användes på studium af Nygrekiskan, med hvilket språk jag före ut

resan endast haft ringa tid att sysselsätta mig.

Den 24-27 Sept. skulle i Augsburg hållas det årliga mötet af

Tyska philologer, skolmän och orientalister. Då jag var mötesplatsen

så. nära, ansåg jag mig icke böra försumma ett tillfälle, som sällan,

om någonsin, skulle vidare erbjudas mig, och begaf mig sålunda den

22 från München till Augsburg. Redan den 23 på aftonen voro fler

talet af mötets medlemmar anlände och samlade sig på ett värdshus,

der det enskilda välkomnandet försiggick. Jag egde till en början så

godt som ingen personligen bekant i hela denna församling af lärda,

hvilkas namn till stor del redan länge varit mig förtrogna; men snart

erhöll jag bekantskaper i ständigt växande antal och omfattades af

alla, som jag lärde känna, med en välvilja, hvilken jag alltid skall

bevara i tacksamt minne. Mötets medlemmar utgjorde ett antal af

261, deraf endast tvenne utländingar, en Engelsk rentier och jag. Ord

förande voro Studienrektor Metzger i Augsburg och Professorn Of

verbliothekarien i München Halm. Den 24 på morgonen hölls för

sta sammankomsten, hvarvid, sedan Metzger helsat de församlade väl

komna, Prof. Tischendorfì1 höll ett föredrag öfver den märkvärdiga, för

några år sedan af honom funna Codex Sinaiticus, af hvilken äfven
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förevisades några blad tillika med prof'blad af de prakteditioner af

densamma, som sedan i Petersburg utgifvits. Derpå. fördelade sig mö

tets medlemmar på sektioner: en Germanistisk, en Orientalistisk, en

Pædngogisk och en Archæologisk. Någon Philologisk sektion bildades

icke, utan ansågs denna ersatt genom de allmänna sammankomsterna,

som höllos 2 timmar dagligen och hvarvid föredrag, som redan före

mötets sammanträde blifvit hos ordförandena anmälde, afhördes och

mången gång efterföljdes af anmärkningar framställda af någon bland

de närvarande, hvarvid då ofta en längre diskussion anknöt sig till

föredraget. Den öfriga tiden upptogs af föredrag och diskussioner på

sektionerna. Måltider-na intogos gemensamt och aftnarne (den 26 och

27 hela eftermiddagarne) egnades åt samfalda förlustelser. En afton

voro vi inbjudna på. theatern, der ett af en Augsburgare, VVohlmuth,

författadt sorgspel, "den siste Hohenstaufen", gafs för första gången

och under lifligt bifall, som dock egentligen gällde de ofta återkom

mande, delvis rätt vackra deklamationerna om Tysklands enhet; de öf

riga aftnarne tillbragtes på bierstugorna inom eller utom staden, hvar

vid god instrumentalmusik och sång naturligtvis icke saknades. Enligt

Tyskarnes eget förmenande är det just dessa samqväm, der vid bier

glaset bekantskaper knytas och idéer vexlas, som utgöra det уйдем:

liga vid dessa möten. Och detta är utan tvifvel sant. Föredragen och

diskussionerna kunna skriftligen meddelas och detta sker äfven; men

hvad intet skriftligt meddelande kan ersätta, det är de väckelser, som

den personliga bekantskapen och beröringen medföra.

Man har på. sednare tider alltmer tagit Tyska undervisningsväsen

det till mönster för vårt: skulle man icke med lika mycket skäl ——

så vida man annars anser sådana möten nyttiga —— böra taga de Ty

ska philolog-mötena till förebilder för våra pædagog-möten. Tiden för

de allmänna sannnanträdena vore då upptagen af föredrag, för hvilkas

lämplighet mötets styrelse lemnade en borgen; och i sektionerna skulle

ej gerna andre än fackmän söka inträde eller komma till talan. Man

skulle då ej behöfva se mötets nytta och bestånd äfventyradt genom

personer, hvilka utan sakkunskap och kanske stundom med ganska tve

tydigt intresse för saken upptaga en dyrbar tid, som kunde användas

på ett verkligen fruktbringande sätt.

Augsburgs antiquariska museum, öfver hvilket en af deltagarne i

mötet utgifvit en vidlyftig beskrifning, som till församlingens medlem

mar utdelades, eager en mängd saker af stort intresse för den Romer

ska fornkunskapen, hufvudsakligen milstenar, votivtaflor, ärestenar, graf

monumenter, graflampor och kärl af lera, tegelssenar etc. med inskrifter

och stämplar -- allt från' Romerska kejsartiden.
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Den 28 September lemnade jag Augsburg, uppehöll mig under

vägen ett par dagar i Salzburg med kringliggande nejd och ankom till

Wien den 2 Oktober: Här tillbragte jag 14 dagar, hvilka förnämligast

egnades stadens många och Förträlfliga tafvelgallerier. Samlingen at

antika skulpturer är temligen stor men utan synnerlig betydenliet. Ro

merska. kejsarporträtter utgöra deraf drygaste delen. Deremot är sam

lingen af antika mynt, gemmer, paster m. m. en at' de yppersta.

Från Wien reste jag den 16 Oktober och framkom den 17 till

Triest, der jag endast dröjde en dag, emedan redan den 18 еп ångbåt

skulle afgå direkte till Syra. blott med anlöpande af Corfu och jag ön

skade att så fort som möjligt nå den yttersta bestämmelsen lör min

färd. Den 20 på aftonen hunno vi Corfu, den 22 seglade vi-kring

Peloponnesens kust, sågo Navarino och Sphakteria, Modon (det gamla

Methone) Cap Matapan, der Taygetusbergets rödfläckiga marmorväggar

utlöpa, derpå. Cap Malea och slutligen det gamla Laconicas östra kust

med Monemiasia och andra mindre orter. Nästan hela denna kust

sträcka var fullkomligt kal och lyste förbränd i en brunröd färg, der ej

sanden eller kalkstenen lågo i dagen. Den 23 på morgonen framkommo

vi till Syra, Greklands betydligaste handelsstad, belägen på. ön af

samma namn nästan i Archipelagens midt och medelpunkt för sjöfarten

på. detta haf. Här gick jag öfver på ett mindre fartyg, som samma

dag förde mig till Piræeus. Den första lemning jag såg af gammal

Grekisk architektur var de skimrande marmorkolonnerna af Athena

templet på toppen af Attikas sydligaste udde, Sunion. De hvita pe

larraderna, belysta af den nedgående solen, medan hafvet vid bergets

fot redan höljde sig i skymningens dunkel, var en hänförande anblick

och syntes mig ett lyckligt törebud för min vistelse i Grekland. Jag

skulle snart finna mig sviken i mitt hopp. Då vi framkommit till Pi

ræeus, möttes vi af underrättelsen, att den länge vänt-ade och lör

beredda. revolutionen under föregående natten utbrutit, att Kung Otto

(som ännu befann sig på. en resa i provinserna och först den 24 Okt.,

sedan han blifvit bortvisad från Pirœeus, lemnade sitt rike) blifvit

törklarad afsatt och en provisorisk regering öfvertagit styrelsen. Efter

någon stunds tvekan , om jag icke gjorde klokast att vända åter som jag

kommit, beslöt jag mig att tills vidare stadna qvar i förhoppning på

lugnets визга. återställande och anlände samma afton utan synnerliga

äfventyr till Athen.

Planen för min vistelse i Grekland var att använda omkring 3

månader på att studera språket och Athens fornlemningar samt att

derefter under 3 månader eller mer göra resor i landet för att besöka

de historiskt шагнут-(1531130: ställena. Det vanliga sättet, hvarpå. frem
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lingar resa. i Grekland, är nämligen mycket kostsamt och skulle vida

öfverstigit mina tillgångar, hvaremot den som känner språket kan taga

sig fram öfver allt. för temligen billigt pris. För det förstnämnda ända

målets uppnående tog jag lektioner af en språklärare, besökte, sålänge

föreläsningarne fortgingo (6 à 7 veckor), flitigt universitetet, der dag

ligen 2 à. 3 föreläsningar afhördes, samt genomgick dessemellan hemma

det märkligare af det moderna Greklands skönlitteratur, så vidt den

var mig tillgänglig.

Universitetet i Athen inrättades efter Tyskt mönster och besattes

i början till stor del med Tyska lärare, hvilka dock nu mer, med ett

enda undantag, blifvit aflägsnade. Samtlige närvarande universitets

lärare (utom Botanikern, som studerat i Paris) äro dock bildade vid

Tyska universiteter; och ännu gäller såsom allmän regel, att hvarje

Grek, som vill göra grundligare studier, mäste tillbringa något år vid

vestra Europas, företrädesvis Tysklands, universiteter. De mindre be

medlade, som utgöra det stora flertalet, måste naturligtvis åtnöja sig

med det bildniugsmått, som landets eget universitet förmår att bibringa.

Föreläsningarne, hvilka liksom hos oss ej betalas, äro särdeles talrikt

besökta; ett förhållande, som ej blott har sin grund i den vetgirighet,

som utgör ett af Grekernas vackra karaktersdrag, utan äfven i den

ringa tillgången på böcker. Antalet af studerande utgjorde, efter hvad

man sade mig, omkring 1700. Lärarnes antal var i tvenne fakulteter

större än hos oss, i tvenne mindre. Så hade den theologiska fakulteten

4 professorer (deraf blott en ordinarie), den juridiska 10 (6 ordin.),

den medicinska 13 (8 ordin.) samt den philosophiska 17 (14 ordin.).

Docenter funnos inalles blott 8. Då vid universitetet i Athen den

klassiska, företrädesvis Grekiska, philologien betraktas såsom ett ämne,

hvari det bör öfverglänsa andra länders högskolor, så. funnos ej min

.dre än 7 (deraf 5 ordinarie) professorer i denna vetenskap. Dessa

hade höstterminen 1862 sin undervisning anordnad påföljande sätt:

Rhusopulos läste Sophocles’ Antigone 2 timmar i veckan, Grekisk li

teraturhistoria 2 t. och höll hermeneutiska och kritiska öfningar i philo

logiska seminariet 2 t. ; Kastorgis: Catullus och Tibullus 2 t., reli

gionsantiquiteter 3 t. ; Kumanudis: Horatii satirer och epistlar 2 t.,

Romersk literaturhistoria 2 t., öfningar i philologiska seminariet 1 t.;

Rangavis: konsthistoria 2 t., politisk fornkunskap 1 t.; Mavrophrydis:

historisk grammatik l t., Piudarus och derefter Thucydides 1 t. ; öf

ningar i philologiska seminariet 1 t.; Vernadakis: encyclopædi och der

efter gamla historien. Jag hade således ingen svårighet att finna före

läsningar, som äfven till innehållet lämpade sig för mig. Under mina

dagliga besök i universitetet blef jag bekant med större .delen af lärare

! e. _..~__ _____F,_.--_.-!_J



Reseberättelse. 9

personalen och bemöttes af alla med den förekommande välvilja, som

den resande fremlingen i allmänhet finner hos åtminstone den bildade

Greken.- Särskildt skall jag alltid med tacksamhet ihågkomma pro

fessorerna Rangavis och Rbusopulos, dem jag ofta besökte i deras hem.

Svårigheter] att förstå Nygrekiskan talad är, oaktadt det nya

språkets stora likhet med det gamla, äfven för den med det sednare

förtrogne icke obetydlig. Om man också känner de allmänna reglerna

för det Nygrekiska uttalet, fordras dock en lång tid, innan man vant

sig att hastigt och säkert under den nya ljudformen {девиации de i

skrift välbekanta orden. Det är framför allt de många betecknings

sätten för i-ljudet och det olika uttal, som vissa konsonanter vid olika

ställningar antaga, som länge verkar i hög grad förvillande. Har man

emellertid öfvervunnit denna svårighet, är den bildade Grekens språk

fór den med gamla Grekiskan bekante lätt både att förstå och tala.

Deremot är folkspråket betydligt svårare både genom den mängd af

främmande _ Albanesiska, Turkiska, Italienska _ ord, som det upp

tagit, dels genom sitt vårdslösande af de grammatiska formerna.

Då i början af detta århundrade Grekerna skulle begynna skapa

sig en litteratur, uppstodo tvenne motsatta meningar angående det

språk, som härvid borde användas. En del -- de s. k. IIellenisterna

-—— ville återupptaga den gamla Grekiskan utan att inrymma åt me

deltidens och nyare tidens förändringar af folkspråket någon inflytelse;

den andra sidan åter - de s. k. Vulgaristerna - menade, att ny

grekiskan, sådan den lefde i klephtsångerna och det talade folksprå

ket, borde upphöjas till skriftspråk. Midt emellan dessa partier ställde

sig lden berömde Adamantios Korais, som yrkade, att språket väl

borde renas från de fremmande ord, som under tidernas lopp deri in

smugit sig, och att ur fomspråket borde upptagas hvad som med det

nya språkets karakter var förenligt, men att dettas grammatiska bygg

nad deremot hvarken kunde eller borde utbytas mot det gamlas, så

vida det nya litteraturspråket skulle kunna påräkna något lif och nå

got inflytande på talspråket. Det är denna åsigt, som mer och mer

gjort sig gällande och numer allmänt löljes af Greklands skriftställare.

Men innan den vunnit allmänt erkännande och efterlöljd, hade de fal

ska riktningarne tillskyndat den fattiga Nygrekiska litteraturen ganska

kännbara förluster. Så. har Salomos från Zante, som anses för det

moderna Greklands rikast begåfvade skald, i sina dikter begagnat den

med Italienska starkt uppblandade Ioniska dialekten, hvarigenom de

beröfvats en stor del af sitt värde och äro eller snart blifva onjutbara

för flertaletoaf hans landsmän. Sammaluuda ock Ionierna Calvo och

Zampeli. At motsatta sidan felade Panagiotis Sutsos —— ehuru först
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i sina politiska skriñer, hvarigenom skadan blifvit mindre -- då han

af sin sträfvan efter renhet lät fórleda sig till ett språk, som hvarken

är eller kan blifva Grekiskt skriftspråk. Bland de skalder, som

efter Greklands befrielse mest bidragit att stadga skriftspråket, torde

de vigtigaste vara bröderna. Alexandros och Panagiotis Sutzos samt

den såsom archæolog öfver hela den lärda verlden bekante Rangavis.

At Athens fornlelnningar fick jag icke egna. den uppmärksam

het, som jag kunnat och bort, derest det varit mig möjligt att på

förhand beräkna tiden fór min vistelse i Grekland. I den förhopp

ning, att tillståndet i landet skulle blifva bättre och bättre, ansåg

jag rådligast att använda den första tiden nästan uteslutande på

språkstudierna; men då jag hunnit så långt, att jag kunde betrakta

dem, med afseende på det förestående praktiska behofvet, såsom i

det närmaste afslutade, hade osäkerheten hunnit till den böjd, att

ej ens Athens fornlemningar, framför allt de förnämsta bland dem,

på Akropolis, kunde i trygghet besökas. Men om jag således icke

fiok tillfälle till några detaljerade studier öfver Athens monumenter

och topographi, har dock, äfven från denna synpunkt, min vistelse

i Grekland varit mig till ej ringa nytta. Såsom vissa sidor af

Grekisk konst endast eller företrädesvis i Athen ega sina repræsen

tanter, som svårligen utan att ses kunna med full klarhet fattas,

så qvarlemnar ock autopsien af Athens topographi en bild, som för

bedömandet af en mängd dermed sammanhängande frågor är nästan

oundgänglig.

Om Athen en gång varit типе än någon annan stad på monu

lnenter af Grekisk konst, så gifves väl icke heller någon, der dessa

varit underkastade en så genomgående sköfling. Romerska och By

zantinska kejsare, invandrande barbariska stammar, Franker ooh Vene

zianer, Turkar och Grekerna sjelfva hafva under mer än halfannat

årtusende шпаг att utplåna spåren af Hellenisk konst. Vi Sven

skar synas väl genom det stora afståndet böra hafva varit tryggade

för all skuld i denna vandalism; och likväl _ för att ej tala om

hvad vikingar och Väríngar sannolikt föröfvat - är ett Svenskt

namn Гамм“ vid det grymmaste olycksslag, som någonsin drabbat

ett Atlieniensiskt konstmonument. Parthenon stod ännu, efter mer

än 2000 år, nästan oskadadt år 1687, då från det belägrande Ve

netianska artilleriet, anlördt af Svensken Otto Wilhelm Königsmark,

en bomb slungades, som шит)" genom taket på det gamla templet

och antände Turkarnes der förvarade krutförråd. Men oaktadt alla

dessa sköflingar bringar dock numera, sedan Grekerna sjelfva lärt

att allmänt skatta sin lysande forntids minnesmärken, nästan hvarje
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dag nya skatter af Grekisk konst i ljuset. Athen eger sedan flera

år tillbaka ett Archæologiskt sällskap, hvars verksamhet till anti

quiteters samlande och bevarande varit högst fruktbringande. Det

är skada, att staten icke едет något Museum fór mottagande af de

fynd, som gjorts och oupphörligt göras. En sådan byggnad borde

visserligen tilltagas i stora dimensioner och skulle blifva mycket

kostsam; men för den summa af 6 à. 7 mill. drachmer, som Gre

kiska ministern i Wien, Baron Sina, offrar på uppförande af en

Akademi, hvaraf Grekerna ännu ej äro i behof, skulle sannolikt

en tjenlig museibyggnad kunna åstadkommas. Tills vidare förvaras

de funna konstskatterna i eller vid de gamla byggnaderna. Så fin

nes ett museum i Theseustemplet, ett annati Propylæerna, _fett

tredje i Vindarnes torn, ett бете vid Hadriani Stoa о. s. v. Af

ven universitetsbyggnaden har mottagit en del, förnämligast mindre

saker. Här förvaras större delen af de fynd, som blifvit gjorda på

ett par af Archæologiska sällskapet inköpta, i den äldre delen af

staden belägna tomter, der de ännu fortsatta gräfningarne bragt i

dagen en mängd saker af högsta intresse för kännedomen af de

fordna Athenames privatlif.

En högst märkvärdig upptäckt hade skett våren 1862. Prens

siska regeringen hade då utsändt några lärda till Grekland for nog

grannars undersökning af åtskilliga punkter rörande Athens topo

graphi och detaljerna af templen på Akropolis. Redan länge hade

man haft sig bekant laget af' den gamla Dionysos-theatern genom de

här och der i dagen uppstickande lemningarne af sittbänkarne: men

man kände ej noggrannare läget af theaterns särskilda delar. Nu

blefvo, efter anvisning af Prof. Strachs och till en början på Preus

siska regeringens bekostnad, grâfningar anställda, genom hvilka först

orchestran, derpz'iI skene-byggnadens lemningar och slutligen cavean

lades i dagen. Orchestran, särdeles väl bibehållen, är belagd med

bvita marmorhållar, undantagande den fyrkantiga platsen för thymele,

och omslutes af ett ungefär alnshögt halfoirkelformigt stängsel, sam

mansatt af på kant ställda marmorskifvor. Äfven hyposcenium,

med en stor del af de phantastiska mythologiska figurer, hvaraf det

pryddes, är bibehållet. Likaledes trapporna, som från orohestran

ledde upp på proscenium. Af skeue-byggnaden finnas endast grund

murarne af piræeisk sten qvar. Mellan det orchestrau omslutande

stängslet och de trappformigt sig höjande sitthänkraderna är en plats,

som upptogs af stolar, bestämda för Athens houoratiores. Dessa

stolar af hvit marmor, högst konstrikt och smakfullt arbetade samt

försedda med inskrifter angifvande den person, for hvilken stolen
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var ämnad (t. ex. Dionysos', Zeus', Hadrian's prest) funnos till stor

del oskadde på sina platser. Större delen af bänkraderua voro äf

venledes aftäckta, då. jag lemnade Athen. De äro, synnerligen

fram mot skene, mycket skadade. Öfver allt i cavean, i orchestrau

och i skene-byggnaden finnas nedmurade talrika cisterner - stora

urnor af bränd lera med smala öppningar —- fór bevarande af det

regnvatten, som theaterbyggnaden genom beskafi'enheten af sin kon

struktion var så. egnad att uppfånga och hvaraf den i theatern

församlade menigheten under de heta spektakeldagarne måste varit

i största behof.

Bland de utsände Preussiske lärde befann sig äfven Professorn

vid Ban-akademien i Berlin Bötticher, som hade till särskild uppgift

en noggrann undersökning af Parthenon och Erechteum. En redo

görelse öfver denna har han meddelat i sin förlidet år utgifna

HBericht. über die Untersuchungen auf der Akropolis von Äthen im

Frühjahre 1862." Men hans forskningar inskränkte sig icke till

borgen. Genom anställda gräfningar har han bragt till Ташкенте

visshet att den port, som bär Athena Archegetis' namn, icke, så.

som några föreställt sig, tillhört ett tempel utan, såsom ock de

flesta antagit, verkligen ledt till ett torg, i hvars midt sannolikt

det s. k. Vindarnes torn bañ. sin plats. Ytterst osäker är deremot

en annan upptäckt, som han fórmenar sig hafva gjort, att det gamla

Pelasgikon, om hvars läge så mycket tvistats, skulle upptagit hela

sträckan på norra sidan under Akropolis och bestått af nio helge

domar, Periboloi, efter hvilkas nio ingångar, det fått namnet Ennea

pylon, då. deremot enligt vanliga föreställningssättet detta namn beteck

nat den nioportade ingången i den Pelasgiska befästningen af borgen.

Till de Preussiska lärde hade äfven Prof. Erast Curtius från

Göttingen slutit sig for att i Athen anställa topographiska studier.

Resultatet af dessa har han till en del meddelat i "Abhandlungen

der Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen", elfte bandet (för

1862-3). För att bringa till afgörande den länge (mellan Welcker,

Ross, Bursian, Curtius sjelf m. d.) omtvistade frågan, om huruvida

den plats, som sedan den Engelska resanden Chandlers tid all

mänt går och gäller under namnet Pnyx, verkligen varit de gamle

Athenarnes folkfórsamliugsplats, lät han från den s. k. talarestolen

(bema) draga en graf' till nedra randen af platsen. Denna graf lät

han göra så. djup, att så. väl jordlagrets sammansättning som be

skafi'enheten af klippgrnnden, hva.rpîiI det hvilade, kunde iakttagas.

Han fann då, att jorden alltigenom består af grus, ler- och marmor

skärfvor о. d. och att klippan deruuder varit bearbetad af men
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niskohand. Ungefär midt emellan bema och den mur, som uedtill

i en halfcirkel begränsar platsen, påträffades under en mur af ett

sednare uppfördt bus trenne trappsteg, hvilka, då de fullföljdes åt

sidorna befunnos rätvinkligt afslutade, hvarigenom de visade sig

hafva. ursprungligen omgifvit någon tärninglik upphöjning af ungefär

samma. beskaffenhet som berua. Dessa. omständigheter — Cnrtii

öfriga gräfningar tycktes mig ej ha lernnat något synnerligt resultat

för frågans afgörande - synas tala för riktigheten af den först genom

Ulrichs framställda, sedan genom Welcker utvecklade och sednast

af Curtius försvarade åsigten, att den plats, som man gemenligen

kallar Pnyx, ej varit den gamla folkförsamlingsplatsen utan en helge

dom _ måhända, såsom Curtius vill, Athens urgamla ищи/орбиту

eller en helig plats, der statens gudar, förnämligast Zeus Hypsistos,

haft sina särskilda. altaren inom en gemensam omhägnad. Deremot

söker Curtius det verkliga Pnyx på sluttningen af Museion-kullen

mot den gamla åyoqá, som han sätter på samma ställe som Kiepert

o. d. Curtii andra undersökning gällde sträckningen af Athens gamla

murar, dem han säger sig ha kunnat fullfölja. nästan alltigenom och

förlägger närmare i likhet med Leake än med Kiepert.

Utflygter från Athen blefvo mig genom den ständigt tilltagande

osäkerheten i landet allt mer och mer omöjliga. Piræeus besökte

jag dock några. gånger och hann dervid att temligen fullständigt

bese lemningarue af dess murar, theatrar, akropoler, skeppshvarf

o. s. v. Äfvenledes var jag nog lycklig att i början af December,

medan ännu Athens närmaste omgifningar voro någorlunda trygga,

få. göra en шага till Pentelikon för att se marrnorbrotten. De nu

bearbetade ligga vid bergets fot på. sidan om de gamla. Dessa

åter sträcka sig från bergets fot ända upp mot dess spets mer än

3000 fot öfver hafvet i en bred ränna med flera utsprång, som

vidga sig till stora grufvor, der lodräta marmorväggar ofta resa sig

till betydlig höjd. Flerestädes завоз spåren efter de fordon på

hvilka blocken nedforslades. Marmorn har här i de gamla brotten

antagit, kanske genorn fukten, en askgrå färg, hvaremot den i

Athens byggnader fått en rödgul anstrykning. Från toppen af ber

get hade jag utsigt öfver Marathon-nejden, Euripus och Euboea

- allt ställen, som jag då. ännu hade hopp att få se på när

mare håll.

Då efter Nationalförsamlingeus sammanträde (den 22 Dec.) till

ståndet, i stället att förbättras, försämrades mer och mer, så att

stråtröfverierna sträckte sig ändaI till Athens portar och äfven i

sjelfva staden rån, föröfvade isynnerhet af' soldaterna, åt hvilka den
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utblottade regeringen ej kunde папаша någon sold, blefvo allt van

ligare, och då ingen utsigt fanns, att ett ordnadt samhällsskick skulle

snart återkomma, ansåg jag mig icke längre böra i Grekland för

sätta en tid, som kunde med större gagn användas på andra ställen.

Jag öfvergaf alltså Athen den 17 Jan. 1863 och steg i Piræens

ombord på en Fransk ångbåt, som mrde mig till Messina., der jag

gick öfver på en mindre, med hvilken jag, efter ett kort uppeliålli

Neapel ankom till Civita Vecchia den 21; härifrån hade jag samma

dag endast ett par timmars jernvägsfard till Rom.

I Rom uppehöll jag mig mer än З} månad -- en lång tid på resa,

men kort för Rom, synnerligast som jag var alldeles oförberedd för

en del af de studier, som här väntade mig. Särskildt var detta

fallet med det första ämne, som sysselsatte mig och som derigenom

ensamt kräfde en nog lång tid, nämligen Roms topograpbi. Den

mesta tiden upptogs dock af studier i (liufvudsakligen antik) konst

historia vid det outtömligt rika material, som den gamla verlds

staden erbjuder. Genom Prof. Gerhards i Berlin godhetsfslla re

kommendation egde jag fördelen af de båda sekreterarnes vid Ar

chæologiska Institutet, Professorerne Hensen's och Brunn's bekantskap.

Denna förskaffade mig fritt tillträde till Institutets rika bibliothek och

till dess sessioner, der ofta intressanta föredrag höllos, redogörelser

meddelades öfver sednaste upptäckter inom den klassiska fornkunska

pen, nya fynd förevisades etc. Professor Brunn håller, på Preus

абака regeringens föranstaltande och egentligen för iRom studerande

Tyskar, föredrag öfver den antika konsten, hvarvid han för sina lär

jungar omkring i Roms konstsamlingar och särskildt redogör fór

deras vigtigare verk. Denna. kurs af föredrag -— högst Шил-Ню,

åtminstone för en nybörjare, som jag — fick jag nästan fullständigt

bevista under de första månaderna af 1863.

De vigtigaste antiqvariska upptäckter, som på sednaste tiderna

blifvit gjorda i Rom, hafva åstadkommits genom Kejsar Napoleons

gräfningar på Palatinska berget. De här belägna Orti Fernasiani

öfvergingo år 1861 genom köp från de Neapolitanske Bourbonerne

i Franska Kejsarens ego, som redan samma år på hösten började

gräfningar, hvilka sedan alltjemnt Топай“. Dessa gräfningar äro

ej beräknade att leda till upptäckter af några konstsaker, som kunna

rikta Parisiska museet: också inskränkte sig hvad man funnit af

detta slag, då jag lemnade Rom, hufvudsakligen till tvenne statyer

af vackert, ehuru ej särdeles omsorgsfullt arbete. De Franska un

dersökningarnes liufvndandamål är att sprida ljus öfver en mängd

topographiska frågor rörande denna, det äldsta och det Берета:

*__-_. ._ ...å-“M
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Roms medelpunkt; och de resultater till hvilka. man redan vären

förlidet är kommit, voro далека betydande. Sä bade man kunnat

bestämma. läget af tvenne Palatii urgamla portar, af Augustì, Ti

berii och Caligulas palatser m. m. Bibliotlieket bade igenfunnits

och dess vackrn. kolonner, эй. vidt de äro bibehâllne, resa. sig p5.

sina fordna. platser; [Навет i allmänhet de architektoniska. fragmen

ter, hvilkas ursprungliga. läge är bestämbart, inpassas p5. sina ватта.

rum. Det är skada, att Kejsar Napoleon icke disponerar mer än

en del af Palatinska kullen: huruvida. innehafvarne af de üfriga

delame skola. uppläta sin jord för likartade archœologiska under

sökningar är важна. osäkert.

Sâ vidt tiden det medgaf, besäg jag äfven det ушивание af

Roms omgifningar, säsom Via. Appia, nunlera uppgräfd йода. till

Albano, Via Latina (blott till ringa. del uppgräfd) med de Юг ett

par âr sedan upptäckta präktiga. цитате, Albanotrakten med Tu

sculum, Tivoli, Cervetri (det дат“). Cœre) med sina. mânga. och

märkvärdiga. Etrusciska grafvar. Vid Porta Prima, beläget ungelär

en Svensk mil frän Rom, giorde man i början af 1863 ett högst

märkvärdigt fynd. Man stötte nämligen pâ ganska betydliga. lemnin

gar af Livias här belägna. villa. D5. jag besökte мацы, bade man

uppgräft fiera. kamrar, prydda. med ganska. väl bibehâllna väggmâlnin

gar af en helt arman karakter än den vanliga Pompejanska. Under

det ì Pompeji väggarne vanligen äro Fórdelade i шк, omgil'na af

хапает, guirlander etc. och med enfárgade ytor, ihvilkas midt figu

rerna. äro anbragta, bildade de här ett enda. sammanhänhängande land

skap, erinrande om de f`ór nägon tid sedan brnkliga Franska tapeterna.

Det dyrbaraste fyndet var dock en зиму af Livias венцы, Augustus.

Denna этой, öfverträlì'ande alla andra, soin man fórut eger af Roms

första kejsare, och nu uppställd bland Vatikanska. skulptursamlin

gens mästerverk, fanns nästau alldeles oskadad. Dä. jag sâg den,

voro ännu färgerna p5. harneskets och den öfriga beklädnadens olika.

delar temligen bibehällna..

Den 9 Maj reste jag frân Rom till Neapel. Äfven bär upp

togs min теща. ага af museet. Museo Borbonico, eller säsom det

numera heter "Nazionale", stär i rikedom pâ marmorbilder endast efter

det. Vatikanska, och öfverträtïar vida. alla i samlingarne af brous

sknlpturer, mâlningar och husgerâdsaker frân den klassiska. forntiden.

Antike. bronsstatyer äro i alla andra museer sällsynta; till och med

Rom har endast obetydligt deraf'. I Neapel doremot stiger sam

lingen rcdan till omkring 120 numror (de fiesta. frân Herculanum)

och växer oupphörligt genom bidrag frän Pompeji. Det 311- Vesuvius,
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som Neapel har att tacka för dessa. skatters bevarande. Bronsen var

för dyrbar för att undgå barbarernas roflystnad, hvaremot marmom

lättare skonades af dem, om också marmorstatyernas lämplighet för

kalkberedning ej mindre erkändes af medeltidens Italienare än af Grek

lands Turkar. Det märkligaste bronsfynd, som skulptursamlingen

erhållit under den närmaste tiden före min vistelse i Neapel, var

en liten Bacchus-staty (uppgafs vanligen för en Narcissus), ett be

undransvärdt konstverk, som väl förtjcnar den plats det erhållit

såsom motstycke till den berömde dansande faunen. Målningarne

och mosaikerna från Pompeji fylla Hera. stora salar i museet. På

sednare tiderna har man dock lemnat de flesta målningame (шаг

på väggarna i Pompeji och nöjt sig med att till museet i Neapel

förflytta dem, som egde ett utmärktare värde och tillika voro af

mindre vidd och lättare flyttbara, Samlingen af' husgerådssaker o. d.,

upplysande de gamles enskilda Ш", är den rikaste bland alla och ökas

hastigare än någon annan af museets samlingar. Den vittnar kan

ske mer än de egentliga alstren af skön konst om de gamles smak

genom det beundransvärda sätt, hvarpå ändamålsenlighetens och skön

betens fordringar' blifvit i den lyckligaste förening tillfredsställda.

De hafva här, lika mycket som på den fria konstens område, акт

efterverlden mönster, värda att studera, svåra att upphinna, svå

rare att öt'vertrttfi'a. Hvilka resultater återgången till dessa mönster

kan medföra, det visa redan åtskilliga grenar af den Italienska in

dnstrien, t. ex. inom juvelerareyrket den verldsberömde Castellani's

i Rom arbeten. Vassamlingen i Neapels museum är äfvenledes

mycket rik men förskrifver sig till större delen från den tid, då

konsten redan var stadd i sitt förfall, och skulle, äfven om så icke

vore, här alltid komma att intaga en mera underordnad plats vid

sidan af de rika för detta museum alldeles egna skatter, som före

trädesvis måste taga fremlingens uppmärksamhet i anspråk.

I Pompeji gjorde jag trenne besök, under hvilka jag hann att

någorlunda. fullständigt genomgå hvad som hittills blifvit uppgräfdt.

Detta utgjorde något mer än en tredjedel af hela. den gamla sta

den. Gråfningsarbetena bedrifvas nu med mycken planmässighet

och raskhet. Man ämnar lemna en del af husen med husgeråd och

allt, såsom i den gamla tiden. Det är en förträfflig idé. En tim

mas besök i ett sådant hus skall kunna gagna- mer än månaders

studier' i böcker öfver Romames privatlif. En stor svårighet är

att kunna bevara väggmålningarne för luftens åverkan. Man har

visserligen försett dem med tak, men dessa skydda endast för reg

net och till en del för solstrålarne. Också hafva inångenstädes far
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gerna, som vid uppgräfningen hade samma klarhet, som då. de göm

des under vnlkanens askmassor, redan betydligt förbleknat.

Tvenne gånger företog jag den intressanta färden kring Bajæ

bugten, så rik på spår af den underjordiska eldens arbete och ännu

rikare på Romerska fornlemningar af bad, villor, amphitheatrar och

tempel från slutet af republikens tid och början af kejsartiden, då.

denna ort under en del af' året utgjorde tillhållet för Roms förnâma

verld, som här trängdes om byggnadsplatser ända ut i hafvet. Vid

dessa villor, nu till en del höljda af vattnet, fäster sägnen åtskilliga

af Roms mest lysande namn, såsom Marius, Cæsar, Cicero, Virgi

lins och framför allt Lucullns, hvilken Hera tillskrif'vas.

En längre utfart gjorde jag till det några mil söder om Sa

lerno belägna Pæstum. Dess tempel äro verldsbekanta; mindre

kända äro de märkliga lemningarne af dess amphitheater och af en

theater, hvars cavea omedelbart stödde sig mot ett tempel, hvaraf

en skön under-byggnad ännu qvarstår, kring hvilken ligga strödda

en mängd pelarfragmenter af olika. ordningar samt reliefprydda meto

per. Det vore önskligt, att äfven här planmässiga grâfningar af

staten anställdes, innan bönderna. i trakten fått genomsöka den

fordna stadens mark och förskingra hvad som kan förskingras af

forntida-ns lemningar. _ På samma utfart besökte jag äfven Capri,

der ruinerna af Tiberii (12?) villor besågos. De äro ej af sär

deles betydenhet och erbjuda föga af intresse, hvilket är ganska

naturligt, då. genast efter tyrannens död denna skådeplats för de

sednare åren af hans nesliga lif i grund förstördes.

Den 8 Juni begaf jag mig från Neapel med ångbåt till Livorno

och derifrån öfver Pisa till Florens, dit jag ankom den 10 Juni.

Den första tiden af min vistelse i "Italiens Athen” egnades åt mu

seerna. Samlingen af antika skulpturer hör icke till de aldra. stör

sta, men har saker af högsta värde, såsom Niobegruppen, Venus

dei Medici m. fi. Att målningsgallerierna kunna mäta sig med de

yppersta i verldeu, är en bekant sak. Mot slutet af månaden er

höll jag underrättelse, att min anhållan om förlängd tjenstledighet

till årets slut blifvit beviljad och att jag således kunde qvarblifvai

Florens ännu någon tid. Jag företog mig då att på Laurentianska

bibliotheket collationera en handskrift af Euripides (Flor. 2. Plut.

XXXII), om hvilken jag i min resplan talat, och hann under föl

jande månaden att genomgå de tragoedier, för hvilka denna hand

skrift utgör enda eller en af de båda förnämsta källorna. Mitt

arbete försvårades betydligt dels af högsommarens starka hetta, dels

deraf att bibliotheket endast 6 timmar, och dessa under den heta

frm'"- ’IT-‘ie _ f в
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ste delen af' dagen, var tillgängligt och dessutom alltid hölls мандат

under de talrika fest- och helgdagarna, som under denna tid infollo.

Ett par af dessa. begagnade jag för en шах-ь till Siena. Fiesole, en

liten stad nära Florens, archæologiskt märkvärdig genom lemningarne

af sina Etrusciska murar, besökte jag oftare. - Till behaget af

min vistelse i Florens bidrog mycket umgänge med åtskilliga Tyskar,

som der vistades för samma ändamål som jag. Om jag bland dessa

särskildt nämner R. Merkel, så. sker det mindre med afseende på

hans lysande namn såsom philolog, än af tacksamhet för den varma

vänskap, hvarmed han behagade omfatta mig.

Den 1 Maj reste jag från Florens till Bologna, der jag stan

nade en dag öfver för att bese denna gamla högst egendomliga stad

med dess förträffliga målningsgalleri, och derífrån den 3:dje till Ve

nedig. Efter 8 dagar, egnade denna stads märkvärdigheter, fram

för allt dess målningar, reste jag den 10:de öfver Verona, der

amphitheatern besågs, till Milano; och dei-ifrån under den 11-13

öfver Arona, Lago Maggiore, Magadìno, Bellinzona, St. Gotthard,

Flüelen, Vierwaldstädtersjön, Luzern, Basel till Paris.

Min vistelse i Paris räckte från den 13 Aug. till den 29 Okt.

Största delen af denna tid använde jag att på Kejserliga Biblio

theket genomgå. tvenne handskrifter af Euripides Nzis 2712 och

2713, omfattande de tragoedier, som jag i handskriften på Lau

rentianska bibliotheket icke läst. Några andra handskrifter af sam

me författare, nämligen 2714, 2817, 2818, 2887, 2888,jemförde

jag endast så mycket, att jag hann öfvertyga mig om riktigheten af

Fix's och Kirchhoff's uppgift, att de samtliga äro afskrifna ur den

Florentinska handskrift, som jag redan förut kollatiouerat. Den öf

riga tiden upptogs dels af museerna, synnerligast i Louvern, dels af

studier i Franska språket. Som feríerna vid universitetet fortforo

under hela min vistelse i Paris, kunde jag icke få. bivísta några

akademiska föreläsningar. Deremot fisk jag i Lyceet St. Louis

höra ett par lektioner i klassiska språken och i Franskan, hvari

genom jag erhöll någon föreställning om behandlingen af' dessa äm

nen inom de högsta klasserna af' Frankrikes högre Elementarlâro

verk. Vid läsningen af de klassiska författarue intog den gram

matiska analysen en mera underordnad plats än i Tyskland och

hos oss, hvaremot åt den vid våra läroverk oftast försummade hi

storiska, archæologiska och æsthetiska analysen egnades den största

uppmärksamhet. гладившая, isynnerhet af' Horatii Oder, begagnades

här likasom i Tyskland. Undervisningen i modersmålet sker dels

genom läsning af Franska klassiker, som till betydlig del läras utan
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till och underkastas den omsorgsfullaste historiska, æsthetiska och

rhetoriska analys, dels genom skriftliga uppsatser af lärjungarne öf

ver mycket omvexlande ämnen för att bibringa dem öfning i olika.

этапы. 1 modersmålets behandling vid Elementarläroverken hafva

vi utan шиш mycket att lära af Frausmännen; i klassiska språ

kens ej obetydligt, om de ock i grammatisk grundlighet stå under

oss. Också göres mycket för bildningen af skickliga elementarlärare.

En af dem, som jag afhörde, hade t. ex. efter genomgången kurs

vid l'Ecole Normale såsom stipendiet tillbragt ett par år i Rom

och ett par i Athen.

Jag hade gerna velat afvakta föreläsningarnes begynnande vid uni

versitetet omkring den 10 Nov.; men jag fruktade att genom ett

så långt dröjsmål blifva hindrad att någon tid stanna i Tyskland

och Köpenhamn, hvilket jag ansåg vigtigare för mig än de Pari

siska föreläsningarne. Alltså lemnade jag Paris den 29 Okt. och

anlände den 31 till Bonn, der jag ville uppehålla mig några dagar

för att erfara något om den klassiskt-philologiska undervisningen, som

här anses stå synnerligen högt, hufvudsakligen genom den berömde

Ritschl, hvars philologiska skola af öfver-vägande kritisk riktningganska utbredd i Tyskland. Semestern hade nyss börjat vid min

ankomst till Bonn. Jag hörde föreläsningar af Ritschl öfver "En

cyclopädie und Mythologie der Philologie", af Jahn öfver I'Athenische

Literaturgeschichte”, af Ritter öfver Taciti Germania - alla. på Ty

ska språket. I philologiska seminariet, som ännu ej börjat sin

verksamhet, skulle Ritschl behandla Plauti Penulus, och Jahn Euri

pides' Hippolytus.

Det philologiska seminariet i Bonn har 10 ordinarie medlem

mar och ett obestämdt antal extraordinarie. Dessa sednare antagas

utan konkurrens, blott de inlemnat en afhandling. De äro berät

tigade att närvara vid seminariets öfningar och äfven att deri del

taga, om de också sällan begagna sig af denna rättighet. De ha

icke heller någon förbindelse att prestera af'handlingar. De ordi

narie medlemmarne tillsättes genom konkurrens: de sökande ha att

inlemna till pröfning af'handliugar, och de bästa afhandlingarna be

rättiga. till inträde i de lediga platserna. Tiden, som en ordinarie

medlem har att tillbringa i seminariet, är ej bestämd; dock måste

han stanna den semester, för hvilken han fått inträde. Den van

liga tiden är 2 år; några qvarblifva längre. Hvarje medlem åt

njuter af staten ett understöd på 20 till 30 Thaler för semestern.

Att hafva varit medlem af philologiska seminariet berättigar i och för

sig till ingenting och är ej något tvång, medföraude en nödvändig
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qvalifikatlon för någon befattning i statens цены, om det ock na

turligtvis alltid måste anses såsom en merit. Hvarje ordinarie seminarii

medlem bör under semestern inlemna ett skriftligt arbete till hvar

dera af de professorer, som förestå seminariet och af hvilka den

ene har Urekiskan, den andre Latinet till läroämne (Ritschl och

Jahn, seminariets nuvarande föreståndare, ha omvexlande för hvarje

semester det ena eller det andra språket). Ordningen, i hvilken

dessa arbeten böra inlemuas, bestämmes af äldsta ledamoten, som

också. utser den person, hvilken skall uppträda. såsom granskare.

Denne bör, likasom professorn, förut erhålla ett exemplar af af'

handlingen. Ämnet delgifves också de öfriga medlemmarne, hvilka

äfvenledes kunna, om de så vilja, uppträda med anmärkningar. Utom

dessa öfningar idkas också interpretatiousöfningar, för hvilka stäl

let på förhand uppgifves af professorn, som dervid äfven kan till

handagå med de kritiska. upplysningar, till hvilka lárjungarne möj

ligen ha. svårighet att sjelfva bereda sig tillträde. Då interpretationen

(inbegripande naturligtvis ej blott гены-ШК och öfversättning, utan

äfven grammatisk, rhetorisk, æsthetisk, historisk, archæologisk ana

lys) är gjord af den medlem, hvilken denna för tillfället åligger,

kunna de öfriga framställa anmärkningar. På sådant sätt genom

gås vanligen under semestern ett Latinskt och ett Grekiskt arbete

at' mindre omfång eller delar af större. Att man härvid ofta öf

verhoppar partier, som erbjuda mindre svårigheter eller intresse är

naturligt. I philologiska seminariet begagnas uteslutande Latinska

språket, utom vid öfversättningen af Latinska författare, der sådan

aktas nödig. -- I Bonn finnes äfven ett epigraphiskt sällskap, för

hvilket Ritschl står i spetsen, och ett archæologiskt, som ledes

af Jahn.

Universitetets museum af gipskopior är, som jag tror, det äld

sta och största, som något Tyskt småstadsuniversitet eger. Det

grundades af Welcker, då han för 45 år sedan förflyttades hit från

Göttingen. Staten hade då anslagit på en gång 4000 Thaler och

sedan 400 Thaler årligen för ytterligare inköp. En staty i gips

af' vanlig storlek (såsom t. ex. den Lateranske Sophokles) hade i

medeltal på stället kostat 125 till 130 Thaler.

Från Bonn for jag den 5 November till GöttingenI der jag

dröjde till den 8:de. Under min korta vistelse här rönte jag den

mest förekommande välvilja af de universitetslärare, förnämligast till

hörande mitt fack, med hvilka jag kom i beröring, och det blef

mig derigenom möjligt att under ett par dagars besök erfara mer

om härvarande universitetet än jag eljest kunnat på vida längre tid.

.__- _ Am.w..-_`,<L’
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Jag hörde föreläsningar af Cnrtius öfver Grekisk konsthistoria, hvar

vid han genom förevisande af teckningar och gipsafgjutningar, äfven af

några småsaker i original, illustrerade sitt föredrag; af Sauppe öfver

Plauti Pseudulus; af Leutsch öfver Pindarus. Alla dessa föreläs

ningar höllos på. Tyska. Vidare bivistade jag en lektion af Wiese

ler i det archæologiska seminariet, hvarvid Grekiska vaser dels i

originaler dels i teckningar behandlades, samt en af Curtius i det

philologiska seminariet, der Statius intorpreterades på Latin, i lik

het med hvad som nämndes om sådana öfningar i Bonn. Vid en

Vetenskaps-Societetens sammankomst, till hvilken man benäget lenmat

mig tillträde, hörde jag ett föredrag af Prof. Sauppe öfver en in

skrift, som Conse funnit på. Lesbos och meddelat honom.

Då Universitetet i Göttingen, såsom tillhörande en mindre stat

med inskränktare tillgångar, af alla dem jag sett erbjuder de fiesta.

jemförclsepunkter med vårt, meddelar jag några underrättelser om

detsamma, särskildt rörande den philologiska undervisningen.

Universitetet besöktes hösten 1863 af 700 studenter, deraf' 376

Hannoveranare, 245 från andra Tyska stater och 39 från frem

mande länder. Lärarnas antal utgjorde: i Theologiska Fakulteten:

6 ordinarie och 2 extraordinarie professorer samt 5 docenter; i Ju

ridiska: 9 ord. och 4 extraord. professorer saint 6 docenter; i Me

diciuska: 9 ord. och 3 extraord. professorer samt 5 docenter; i

Philosophiska 27 ord. och 12 extraord. professorer samt 23 do

center. Summa 51 ordinarie professorer, 21 extraordinarie profes

sorer och 39 docenter.

I klassisk philologi var undervisningen under vinterselnestern

1863-4 fördelad på följande sätt: von Leutsch läste Pindarus 5

timmar, Metrik 5 t.; dessutom ledde han disputationsöfningarne i

philologiska seminariet l t., föredrog Virgilii Ecloger i prosemina

riet l t. samt hade slutligen att granska afhandlingarne af philo

logiska. seminariets lärjungar; Sauppe läste Grekisk syntax 4 t.,

Plauti Pseudulus 4 t., föredrog i philologiska seminariet valda tal

af Lysias 2 t., saint ledde de skriftliga öfningarna och disputatio

nema i proseminariet 1 t.; Curtius läste den Grekiska och Romer

ska bildande konstens historia 4 t., samt föredrog i philologiska

seminariet Statii Silvæ 2 t. och i proseminariet Euripides' Modea

l t.; Wieseler läste i archæologiskt-numismatiska seminariet. valda

vas-målningar 1 t.; Stein läste valda. stycken ur Platos och Ari

stoteles' politiska skrifter; Leo Meyer läste Ilias 5 t., och Krüger

de mindre Grekiska Lyrici 1 t.
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Det philologiska seminariet i Göttingen, den äldsta inrättningen

af detta slag och en af de bäst skötta iTyskland grundades redan

af J. M. Gesner och består i sin närvarande form genom en Kongl.

förordning af år 1846. Det ledes af en, närmast under Universi

tets-Curatorium subordinerande direktion, hvars medlemmar, 3 philo

logiæ professorer, sins emellan fördela undervisningen så., att turvis

under olika semestrar den ene har att granska seminariimedlemmar

nes afhandlingar och leda de disputationsakter, som öfver dessa 1

timme i veckan anställas, den andre leder de Latinska interpreta

tionerna 2 timmar i veckan, den tredje de Grekiska likaledes 2

timmar. Den äldste direktionsledamoten har den löpande ekono

miska förvaltningen under sina händer. Seminariets lärjungar in

delas i 3 klasser: l) de verkliga eller ordinarie ledamöterna 9

till antalet, hvilka under 2 eller högst 2§ år (utöfver hvilken tid

de ej få i sådan egenskap qvarstanna) åtnjuta ett årligt stipendium

af 50 Thaler och äro förbundna att hvarje semester inlemna en

Latinsk afhandling och att vid disputationerna och interpretationerna

officiera -- allt i den ordning, som af vederbörande direktionsmed

lem bestämmes. För kompetens till ordinarie plats fordras i all

тётю: att åtminstone en semester såsom extraordinarie medlem

hafva tagit verksam del i alla seminariets öfningar, således äfven

hafva inlemnat en Latinsk afhandling. Utnämningen sker af Uni

versitets-Curatorium på direktionens förslag. 2) Aspiranterna, till

antalet ej öfver tolf, hvilka vid interpretationsöfníngar hafva samma

åligganden, som de ordinarie medlemmarne, men ej hafva någon för

bindelse till afhandlingars författande eller funktion vid disputatione

öfuingar annat än så. vida de eftersträfva inträde i första klassen.

För upptagande bland aspiranterna fordras att hafva inlemnat hos

äldste direktionsledamoten en på Latin författad redogörelse öfver

sitt förflutna lif och sina studier och att hafva undergått en munt

lig pröfning för hvar och en af direktionsmedlemmamo, hvarefter

dessa. genom votering bestämma, lmrnvida sökanden beviljas eller

förvägras tillträde, samt i sednare fallet, om för alltid eller blott

för löpande semester. 3) Proseminarium, hvars medlemmar ej äro

begränsade till antal och få inträde på blott anmälan. Dessa hafva

till en del gemensamma öfningar med de öfriga, men äfven sina

särskilda likartade öfningar 3 timmar i veckan. Det inträffar ej

sällan att seminariets ordinarie platser besättas ur denna klass.

Göttingen едет äfven ett pædagogiskt seminarium, Мага! deu

ena. afdelningen tillhör universitetet, den andra stadens gymnasium.

För inträde i den förra fordras att hafva tillbragt 2 år i philo

ьщ-„чд—
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logiska seminariet eller att hafva minst trenne år vid Universitetet

studerat uteslutande eller företrädesvis sådana vetenskaper, som tjena

till förberedelse för en gymnasiallärare-befattning. Medlemmarne af

detta pædagogiska seminarium, som ej få öfverstiga 4, qvarstanna

ett år och åtnjuta derunder 65 Thaler i penningar och omkring 50

Tbaler i kost. De samlas minst 2 och högst 4 timmar i veckan,

hvarvid under ledning af seniinariiafdelningens direktor, en af' Uni

versitetets professorer, afhandlingar på Tyska språket af' pædagogiskt

eller methodologiskt innehåll författade af någon bland ledamöterna

granskas eller uppgifna frågor tillhörande samma område diskuteras;

stundom håller äfven direktor föredrag öfver samma ämnen. Jag

var närvarande vid en sådan sammankomst hos Sauppe, dåvarande

föreståndareu för detta seminarii universitets-afdelning, då en, så

vidt jag kunde uppfatta, temligen svag afhandling om fria Latin

ska uppsatser i skolorna utgjorde föremål för disputationen och af

författaren klent försvarades. Efter årets slut eller åtminstone ej

förr än under andra semestern underkastas seminariimedlemmarue

examen inför en pröfningskommission. — Den andra afdelningen be

запев med vederbörligen utexaminerade ledamöter af' den förra. Ti

den är här vanligen 2 år. Medlemmarna till antalet ej öfver 4,

hafva 100 Thaler om året och kosthåll. Denna afdelning står un

der ledning af gymnasiets direktor. Efter hans anordning och un

der hans tillsyn hafva seminaristerua att såsom biträdande lärare

bereda sig på sitt framtida kall.

Genom Prof. Wieseler har äfven tillvagabragts ett under hans

ledning stående archæologiskt-numismatiskt seminarium eller ”Insti

tut." Dess ordinarie medlemmar, 6 till antalet, hvar och en med

20 Thalers årligt stipendium, äro äfven förbundna att inlemna af

handlingar.

Universitetets gipsmuseum, ehuru betydligt mindre än det Bonn

ska, är dock rätt väl försedt och har en mängd saker som det sed

nare saknar, isynnerhet efter originaler i British Museum. Till in

köp af acquisitioner för detta Museum åtnjuter universitet årligen

ett anslag af 300 Tbaler.

Den 8 Nov. reste jag från Göttingen till Lübeck och derifrån

till Köpenhamn, dit jag ankom den 10zde. Här dröjde jag 11

dagar, sysselsatt med att genomgå en det Kongl. Bibliotheket till

hörig handskrift af Euripides. Jag trodde mig visserligen snart nog

finna, att mitt arbete var temligen tacklöst, emedan handskriften är

både ung och mycket slarfvigt skrifven; men då jag en gång börjat

och då den hos de lärde åtnjuter ej ringa anseende, ville jag ge
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nomgå den helt och hållet. Genom Bibliothekariens godhet бек

jag mot Svenska beskickningens borgen taga handskrìflen hem och

kunde således på kort tid пита. ett arbete, som annars На". Bera

veckor. - '

Den 2l November reste jag från Köpenhamn öfver till Malmö

och återkom sålunda efter l6 månaders frånvaro till mitt läder

везти].
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De Choëphoris Àeschyli el Eleclris Sophoclis atque Euripidis

inner se comparalis '

dissertatio.

conscripsit

Joh. Johansson.

Omni præteritæ ætatis monumento intelligentibus nobis animos nostros

tanto magis capi atque teneri, quanto plus in eo vitæ atque humani

tatis cernitur quantoque vehementius ad cultum nostrum atque erudi

tionem pertinet. mirum minime videri potest, si in præclarissimis illis,

quæ Grœcorum antiquitus reliquit, cognoscendis, ut quæque ætas hu

manitati maxime выдай, ita maximam semper operam locavit atque

consumpsit. Quae monumenta, quamquam partem tantum exiguam com

plectuntur eorum, quœ populus ille uberrimo et maxime exculto in

genio plurima protulit, шиш tamen sunt quum rerum ubertate tum

vero tam eximia forma atque elegantìa, ut, quicumque ad optimum stu

dium erecta mente instructus ea semel aspexit ac vel leviter attigit,

ejus animus non possit agentibus illis et acribus, quas illa expressas ei

aperiunt, imaginibus pulcherrimæ Упав, quam suæ ipsius si non consi

milem, at certe cognatam esse sentit, non percuti ac deviuciri et sum

mo desiderio atque studio non imfiammari vitam illam diligentius co

gnoscendi, quam ad se tantopere pertinere animadvertit. Ex his igitur

fontibus acerrimi semper viri res repetiverunt cognoscendasg hæc sibi

exempla artifices omnis generis ad imitandum proposuemnt. Quod tam

etsi in ceteras etiam artes сопеть, præcipue tamen quum de omnibus

literis optimis tum de poesi dici pobest, quarum maxima. admiratione

omnium temporum homines elegantes atfecti fuerunt et propter egregiam

earum formæ pulchritudinem ornatamque rerum concinnitatem, -quarum

ad perfectionem vix quicquam accedere potest, et quia in ipso mentis

motu atque agitatione proponenda versantur. Has autem virtutes in

nullo genere magis, quam in poesi scenica inesse apparet inprimisque

l
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in tragoedia, quæ non modo ad formam plane singulari artificio est

perfecta, verum etiam res ante oculos ponit gravissimas et ad ipsum

populi ingenium ac mores quam maxime pertinentes. Illa. ut erat

inventa, qua non modo delectarentur homines, sed dii etiam colerentur,

ita altius semper assurrexit. E lyrics. arte atque epica orta et quasi

condata neque illius altitudine et magnificentia caruit neque hujus ma

jestatem atque gravitatem non habuit. Оше facta tragoedia Стаса ce

lebrata sunt, magnificentissima fuerunt et aptissìma, unde appareret.

quibus in rebus vera virtus humana cerneretur quantumque in fortuna

mortalium momenti facerent dii immortalesg quæ consilia atque animi

sensa et chorus et personze, in scenam inductœ, tum canenda tum col

loquendo pronuntiarunt, ea. factorum adæquaruut magnitudinem Cum

que iis Grœcorum temporibus ea maxime tioreret. ubi non modo maxi

mis omnium rerum copiìs abundarunt, verum etiam ad summam eru

ditionem pervenerant, cognitionem patet ex illa. posse percipi certissi

mam, quid magniticam atque excelsum in ipso Grœciœ flore homines

cogitaveriut de rebus et divinis et humanis, quid maxime iis et expe

tendum et fugiendum visum sit. Оше quum ita sint, facile est intel

дести, quantum in hoc genere literarum Grœcarum cognoscendo omni

bus ponendum sit, qui antiquitatis illius populi sunt studiosi ejusque

humanitatem, quae ad nostram ipsorum conformandam tantum valuit.
tenere cupiuut. i

quæ mecum reputanti operæ mihi pretium videbatur in hoc stu

dio industriam meam ponere, si, qualis maxime exculta tragoedia Стаса

esset, intelligere possem. Quod ut eñìceretur, facile mihi persuasi, sa-`

tis non esse in unum quendam poetam tragicnm conferre studium, sed

omnes esse pervidendos. cumque iniquitate temporum factum sit, ut

permulta tragicorum scripta ita perierint, nihil ut eorum nisi paucissi

инв reliquiæ restent, eo diligentius sunt ea, quæ exstant, pervolvenda

ac perscrutanda. Exstant autem назовёт, si pro magna earum mul

titudîue, quæ aliquando doctæ sunt, perpaucœ, at satis тащи, ex qui

bus, omne genus quibus virtutibus Horuerit, judicari possit; præsertim

quum a poetis illæ sint conscriptœ, qui ceteris omnibus tragicis omnium

consensu longe præstiterint iu iisque sint nonnullœ, quae Omnium, quæ

umquam баш sunt, veterum ipsorum scriptorum testimonio præstantis

simæ fuerunt. Jam vero cum constet principes illos tragoediæ Grœcœ,

Aeschylum, Sophoclem, Euripidem, quamquam in suo quisque genere

ita excellit, nt quis optimus sit vix dijudicari possit, et quamquam tem

pore uon ita multo distant, arte tamen ita esse inter se dissimiles, ut

in iis tres diversæ quasi aetates tragoediæ conspiciautur, nihil mihi vi

detur ad tragoediam cognoscendam antiquius, quam ut eorum omnium
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nobis quam accuratìssimam cognitionem pariamus. Quod ut assequa

mur et, quarum quisque virtutum laude eluxerit et alius alium præsti

ют, ut intelligamus, necessarium est eos inter se conferre atque com

parare. Ad hujusmodi autem comparationem instituendam peropportune

mihi videtur accidisse, quod non modo Sophocles, sed etiam Euripides

easdem res in Швеи-{з suis, quas in clioephoris antea Aeschylus, trac

tavit eæque fabulæ omnes ad nostram ætatem запев venerunt. Ni

hil enim dubito, quin, si hæ tros tragoediæ inter se comparentur et,

qua quœque arte sit composita, exaniineturs futurum sit, ut quum uni

versa Grœcorum tragoedia. qualis fuerit tum horum tragicorum cujusque

ars quibus virtutibus Воюет, et facilius et melius intelligaturl quam

si aliæ quælibet tres eorum fabulæ inter se conferantun Ad quam

meam sententiam haud scio, an nemo non sit accessurus, nisi qui sibi

persuaserit, neque argumentum illud commune, quod in his fabulis trac

шит poetœ, tragoediæ componendæ accommodatum fuisse neque si

milem omnes diligentiam atque curam in illo tractando consumpsisse.

constat autem et in Choëphoris Aeschylum et in Electris Sopho

clem atque Enripìdem, quo modo Orestes, Agamemnonis ñlius, a Cly

tæmnestra matre socioque illius Aegistho poenas repeteret cædis paternœ,

proposuisse. Hœc actio, quæ in ulciscendo versatur, primo illa quidem

aspectu nobis, qui nostri sunt mores atque religie, tragoediæ majestate

parum digna videtur. Sed memoriam puto esse repetendam temporum

antiquissimorum, si de illorum, qui tum fuerunt., hominum dictis factis

que recte existimare volumus. Идешь, ut apud omnes fere vetustissi

mæ antiquitatis gentes atque etiam apud hujus ætatis paucas, sic apud

priscæ vetustatis Grœcos ille mos, ut par pari referretuu Quod jus

talionis non ab hominibus inventum, sed a diis ipsis sanctum habeba

tur et a religiosissimo quoque servabatur diligentissime Quamobrem, si

quis nece affectus erat, proximus quisque illius pro sanctissimo habebat

officio poenas cædis ab interfectore repetere. Neque profecto hanc con

suetudinem tam absurdam censebimus et a recta ratione alienam, si

meminerimus, nullam illis temporibus fuisse legibus atque institutis tem

peratam civitatem. quæ justum supplicium ac scelere quoque dignum

constitueret et improbos homines, quum injuste facerent, poena afiiceret

debita. Hinc enim factum est, ut singulorum esset pro viribus et qua

cumque ratione sua ipsos tueri et a violantibus defendere. Hoc autem

отойти consentaneum erat tanto majus a quoque haberi, quanto ma

gis ea, quæ erant defendenda., ad se pertinere putabat. Quod quum

oognatos et consanguineus inter se vehementer pertinere ac maximo

necessitudinis vinculo conjunctas viderent, nihil antiquius habebant,

quam ut, si cui nex Швы. esset, ii, qui cognatione eum maxime at
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“цветем, poenas ab eo, qui cædem fecisset., expeterent justas. Fieri

tamen реши, ut., qui iniuriam intulit et qui eam accepit ejusdem es

sent familias, cognatique esset in cognatum vindicare Tum vero ap

paret duo ulciscentis officia in contentionem ita venisse, ut alterum ser

vari non резвы, quin alterum violaretur. lioc ipsum videmus in Oreste

factum esse. Pater erat interfectus. cædem fecerat mater. utrique

magnam debuit pietatem. Quamobrem, si отойти patris usciscendi præ

staret, jura matema perverteretg sin autem hæc sen-varet, impius esset in

patrem. Neque vero hoc ipse orestes non intellexit probissime. Iu

tellexit idem nlterutrum esse faciendum. officio igitur1 quod patri de

buit, satisfaciens matrem interfecit. Hœc res, si ad antiquissimæ æta

tis ingenium atque mores exigitur, nonne vi vere tragica ornata videtur

et aptissima. quæ in scena oculis spectantium subjiciatur'? Ad animos

metu et misericordia commovendos nonne accommodatissime est? Adde,

quod, memoria hominum tradita et a poetis etiam inde ab Homero sæ

pius наши, tanta Раннее celebritate apud Стасов insignis ea erat, vix

ut ulla alia tantopere eo nomine commendaretur. Quod quanti tragi

corum interfuerit Grœcorum, nemo non Идей, qui cognitum habet. re

ceptum eum fuisse morem, ut omnes fere res, quae in scena tragica.

agerentur, ex historia repeterentur fabulari et in hominum ore vigerent.

In hoc vero argumento tractando affirmare non possumus, omnes

tres tragicos simili studio atque diligentia versatos esse. Nam fabulœ

Ша, in quibus Aeschylus id et Sophocles tractarunt, in præstantissi

mis eorum et maxime elaboratis sunt numerandœ, Electra. autem Euri

pidea., quae fabula in eodem versatury aliis compluribus1 quas Euripides

conscripsit, multo inferior est judicanda. Nihilominus знает, quam

quam ita se res habet et quamquam probe intelligimus, omnem Euripi

dis artem hac ejus tragoedia multo minus, quam artem Aeschyli et

Sophoclis suis utriusque fabulis, de quibus hoc loco agitur, metiendam

esse, non tamen dubitamus, quin, si, qua arte Elect-ram suam Euripides

composuerit, penitus cognoverimus, non paululum intelligentiæ simus

omnis ejus artis, qualis Гнет, habituri. et cum Choëphoi'is Aeschyli

atque Electra. Sophocles. si eam comparemus, quibus omnino virtutibus

tragoedia Euripidea ab utriusque prioris tragoedia distulerit, quam opti

me intellecturì.

His præpositis satis indicasse mihi videor, quamobrem alienum

mihi non videretur de Choëphororum Aeschyli et Electrarum Sophoclis

atque Euripidìs tragoediis aliquid disputare, qua ratione a suo quæque

auctore instituta et qua arte exædiiicata videretur. quam disputatio

nem ita institui, ut primum compositio Choëphororum qualis esset.

diligenter quœrerem; deinde Electra. Sophoclea quomodo esset compo
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sita et quid proprium, quid cum Choëphorîs commune haberet, exami

narem; postremo qua ratione Enripides in Electra. sua componenda ver

satus esset quibusque rebus quum similis esset tum dissimilis priorum

alterius amborumve, perscrutarer.

De Choéphoris Aeschyli.

Наш: tragoediam constat mediam esse partem trilogia: illius Ae

schylew, quae, orestiæ nomine inscripta, ex Agamemnonis et Choëphoro

rum et Eumenidum fabulis constat. quae trilogia. quum opus sit summo

artificio perfectum apparet singulas ejus partes, quippe quæ artissimo artis

vinculo inter se contineantur, nullo modo posse neque penitus intelligi ne

que recte judicari, nisi universi operis ratio est cognita atque perspecta.

Non modo argumenti perpetuitate, verum etiam singulari quadam com

positionis arte ita cohærent orestiæ tres tragoediæ et inter se coëunt,

ut, qua. perfectionis laude, si conjunctae respiciuntur. Ноя—ем, еа. ali

quantum minuatur, si separatæ spectantur. Agamemnonis enim fabu

lam qui ред-Левый, facile perspiciet non pauca in ea inesse, quæ su

pervacanea videantur et a fabulæ actione aliena. Cassandrœ vatici

nium, quo præter alia prascinit, orestem aliquando in matre graviter

vindicaturum essel), quid ad eam tragoediam, quae in nece Agamemno

nis vertîtur? Atque earum rerum, quæ post cædem aguntur, nonne

magna pars præter rem ac vitiose adjuncta videtur, nisi primus quasi

actus habetur Agamemno ejusdem magnse tabulae, cujus secundus et

tertius actus sunt Choëphori et Eumenides 2)? Neque vero alia. est ra

tio exitus Choëphororum“, ubi orestes indicat, se Delphos ad Apollinem

Разбавили, ut a furiis, a. quibus exagitari coeptus est, liberaretur. Hanc

enim rem apparet alienam esse a Choëphororum actione, quæ in vin

dicta Orestis versatur, et ad eam, quæ sequitur, fabulam, in qua o

restis liberatio proponitur. quam maxime pertinere. Бит. etiam non

nulla in Choëphoris, quae, quamquam ad rem vehementer pertinent,

magis tamen signiñcata, quam ante oculos posita videantur. Hoc au

tem in eo positum esse patet, quod inutile habebatur ea iterate, quæ

nuperrime in superiore fabula uberius exposita et oculis spectantium

subjecta erant. Cujus rei unum exemplum attulisse satis habeo. In

priore fabula quoniam satis dilucide erat propositum. quæ ratio inter

’) Again. v.v. 1279-85. Ubi locos Aeschyleos дни". editionem Dindorf. secu

tus sum. Lips. 1857.

’) Cfr. A. G. Schlegelii Vorlesungen üb. dum. Kunst n. Ышшщ ed. Ill.

V. I. p- 94. et Мм. Rappii Geschichte des gh Зеваю-3:19" P~ 31
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cederet inter Aegisthum et Clytaemnestram quamque ille partem in cæde

Agamemnonis haberetl), hæc res in Choëphoris pro cognita habetur

et tantummodo perstringitur. Eumenidum denique tragoediam, quæ ex

tremum trilogiæ locum obtinet, mirum quantum virtutis ac præstuutiæ

esse perdituraml si per se spectata judicareturs non est diñìcile ad in

сетевыми, si priores perspectas habemus. Neque vero Aeschylus has

tragoedias separates judicari voluit, sed una. auditione eas omnes dein

ceps docuit

Оже quum ita sint, necessarium mihi videtur ad intelligentiam

Choëphororum, priusquam ad propositam disputationem ingrediamur,

de universa orestiæ ratione atque consilio nonnulla disserere.

quæ in ore hominum vigebat et a poetis чтящие, non modo epi

cis, verum etiam lyricìs, tractata erat '‘) memoria de domus Agamem

noniæ clade, eam voluit Aeschylus ad actum sceuarum accommodare

et ex sua arte suæque ætatis ingenio ac moribus pertractare. In tribus

igitur orestiæ continuatis et inter se aptis tragoediis ante oculos spec

tantium proposuit res eas omnes, quibus tota illa clades 3) continere

tur, et id quidem ita, ut quam maxime appareret, homines, si leges

divinas temere violarent et, monitis deorum neglectis, sine moderatione

animi nihil nisi eñ'renatas suas cupiditates curarent, serius aut citius

comprehendi justitia divina 4) eorumque prava consilia ex divina rerum

gubernatioue in ipsorum semper capita recidere. Justitia enim divina,

quemadmodum in omnibus Grœcorum tragoediis, quam præsens sit et

quomodo in maleiiciis puniendis spectetur, ante oculos poniturä), ita

egregie quum universa hac trilogia tum singulis ejus partibus celebra

tur. Juppiter autem, cujus filia esse dicitur ß), legem justitiæ condidit

atque tuetur (quare Jmqcpo'goç appellaturTD, eamque qui superbius con

culcavit, preces ejus nemo deorum audit neque ab interitu quicquam

') Agam. vv. 1434—7; 1577 sqq.

‘) Necem Agamemnouis et viudictam orestis Homerus multis locis commemo

rat, ut od. l. 35—44. 298; 3. 235, 304-10; 4. aga-an П. 405-40; 24. 200.

Post Homerum Agias Troezenius poemata epico, quod Núm» inscribitur, eas res

смеши“. Cfr. F. G. Welckeri Epische Cyclus V. I. p. 281 sqq. et G. G. Nitzscbii

Beiträge zur Geschichte d. ep. Poesie р. 280 sqq. Inter lyrioos cecinit eas Stesi~

chorus carmine suo Э‘лит! eumque narrat Atbenæus (Lib. 12. 513) auctoritatem

Хамы melici secutum esse. Cfr. Hartungi Archilochos und d. dor. шаманы“

р. 167. litium Pindarum videmus eas carmine Pyth. XI. cecinisse. з) vide

Вышний Sophoclis Посте ed. Il. p..vm. ‘) ou. 61 sqq. l’) Cfr. G.

H. Пишет: Ueber die Idee der Gerechtigkeit in Aeschylus und Sophocles р. 19|.

С. F. G. Henelbachiì Sophokleilohel р. 194. G. G. Nitzschii Sagenpoesie der Grie

chen p. 432—40. °) Ch. v. 949. Hexiod. Th. 902. 7) Again. v. 525.
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eum defendit l). Fieri quidem potest, ut poena, qua. tenetur sceleratus,

aliquamdiu dìlïeratur atque etiam apud inferos demum ab eo expeta

шт?) aut ad liberos ejus vel nepotes reservetur а), remitti vero aut

oblivione obliterari nullo modo potest. quamdiu iuppiter imperium re

rum tenet, tamdiu hoc manet et ratum est, ut quæ quisque fecerit,

illa sint ei раненая, pro voce inimica inimicam vocem, pro vulnere

vnlnus, mortifera pro plaga plagam mortiferam‘). Ex hac talionìs

lege poena tenentur omnes, qui praecepta non servant de verecundia

deorum, de pietate erga parentes cognatosque et patriam, de hospiti

bus reverendis supplicibusque tradita; quæ tres fuerunt Grœcorum vitæ

quasi rhetræ 5). Нее leges violata: inexpiabili religione erant sanctæ s),

quod ejusmodi delictorum impunitas quam maxime esset rerum ordinem

diis custodiendum disturbatura. Ex quo genere Paridis erat violatio

hospitii, quod peccatum nullo piaculo poterat expiari quodque ut ulci

sceretur Juppiter hospitalis in eum et in Trojanos, qui ei studerent,

mittebat Atridas. Recte igitur neque Jove invito voluit Agamemno

poenas læsi hospitii a Trojanis repetere; injuste autem fecit, quod ma

gnum exercitum collegit et omnem fere Grœciam ad partem rei, quam

Atridarum erat gerere, чесал/й. Ita. enim effector fuit tot tantarumque

a. Grœcis in bello Troico acceptarum calamitatum et tam multorum ho

minum interitus auctorï). quam rem deos inultam non развитое esse,

jam ante profectiouem ei significatum est portento illo aquilarum lepo

rem gravidam дач/атаманы, quo res portendi non modo secundas, sed

etiam adversas Calchas vates et vidit et рта-папаши“). Quid? quod

missis in Aulide contrariis ventis eum dii de bello dehortantur'? Cupi

ditate tamen incensus фоте, quam summum se ducem pariturum spe

ravit, filiam suam immolare, quam ab incepto desistere maluit. quod

facinus, quo pietatem quam gravissime тат, nullam habet excusa

tionem ac satis idoneam clytæmuestræ præbuit caussam, cur odium in

eum conciperet acerbissimnm. At Dianam eo ринит voluit. voluit

quidem, sed ut ventos illa mitteret secundos, quibus nisi uteretur, in

Trojam proficisci non posset. Non igitur sine magna culpa bellum sus

cepit Agamemno. Accessìt, quod in Aegisthum quoque, quem admo

dum puerum cum Thyeste, patre ejus, e patria exterminasset9), in

juste fecerat Quo facto culpæ Atrei раж, qui vehementissime in

') ibid. v. 38l вен. Eum. v. 539. ') Eum. v. 175` 274, 340. Cfr. F. Wi

niewski: De animarum post mortem statu apud Aescbylum p. 10 aqq. et c. F. Nm

gelsbaclxiì Nachhomerische Theologie p. 35 мн. 3) Again, v. 1388. Баш.

934. ') Again. v. 1563. Ch. v. 94. ЗОВ-44. д) Eum. 269 кн. 545.

cfr. пасты; Ssgenpoesie d. Gr. p. 443. °) Ag. 69, 388, 396. Ецш. 261

кн. 'Q Again. 430 sqq. t') Again, us-zo. 126 lqq. ') Арт. v. 1806,
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Thyestem ресса‘гепъиЧ participem se fecit et in potestatem venìt ultoris

illius genìil), qui ab illo inde tempore, quum sanguis primus consan

guineorum a. Pelopidis eñ'uuderetnr, in gente eorum grassabatur et al

terum, in altero ut acceptes injurias чйпайсш‘етЧ impellebat. Tbyestes,

ubi vidit {Шов suos ab Atreo mactatos esse et sibi edendos appositos,

diras imprecatur totì Atrìdarum generi 2). Justa autem exsecratio quon

баш nulla. a diis neglects est3), fieri non potuit, quin gravissimns

sceleris poenas Atridœ essent daturi. Nam tametsi Atreus в. vita ipse

impunitus discessit, viguit tamen in gente culpa, quasi hereditate po

steris tradita. Majorum enim peccato. ex opinionibus Grœcorum erant

posteris prœstanda. atque дюнам). Qnam tamen rem Aeschylus in

Orestia ita explicavit, ut doceret, quemadmodum libido ntque licentia,

si in singulis hominibus dominationem adepta. esset, maleñcia excitare

soleret, sic corruptelam ac pravitatem animi, si in gentem quandam

venisset, latins semper serpere et universos gentiles corrumpere, ut in

vitatio quœdam peccandi cum culpa principali in gente oriretur 5). Cui

invitationi quicumque sua voluntate cessisset patriisque vestigiis ingres

sns esset, ei esse luenda. ostendit non modo sua., verum etiam majo

гит peccata., чаге sua quodammodo fecisset. Horum autem peccatorum

poenas quum plerumque dii non expeterent ipsi, sed hominum uteren

tur ministerio, penium illum malefìcum, qui diris excitatus in gente

inerat, id efficere passi sunt, ut, si quis injuriam accepisset, ad eum,

qui intnlisset, ex jure talionis ulciscendum illum stimularet. Quo fie

bat, ut, quum essent consanguinei poenas qui persolveret et qui repe

teret, fraudem is conciperet exsecrabilem, qui uleisceretnr, quamvis legi

justitiœ satisfacen-et. Ita continuatio quaedam exstitit seriesque nefario

rum facînorum, cui nihil nisi interitus totius gentis aut deorum inter

cedens auctorìtas finem añ'erre posset. Quod accidisse domui Agamem

noniœ oculis spectantium hac in trilogia. subjicere voluit Aeschylus°).

Thyestem primum Aëropœ, uxori Atrei fratris, stuprum obtulisse strictim

attingit 1). Hujus autßm vitii quam detestabilem Atreus expeteret ито

nem, multis locis et graviter describit, eamque quasi fontem esse dicit,

nnde omnia танцем. malas). Justo crudelior illa. fuit, neque peccato

respondit; quod lege talionis erat Sanctum, чина jussit par pari referti.

’) Cfr. R. Engeri Aeschylos Agamemnon p, xxvx et G. Втори: Die religiösen

und sittlichen Vorstellungen des Aeschylos und Sophoklos p. 51. ’) Авив. v.

1602. cfr. С. H. Keckii Acschylos Agamemnon p. 5. 3) Cfr. C. F. Hermanni

Lehrbuch der griech. Antiquitäten V. II. 5. 2l. ‘) Sol. 4. 15; Theogn. 205;

Aesch. Suppl. 433; Bum. 934; Eurip. Hippol. 826. Lycurg. in Leocr. 79. l) A

gain. 222, 757; Enm. 534. °) Cfr. Hnmboldtii Aeschylos Agamemnon. l')

Again. 1193. °) Again. 155, 1091. 1188-1192. 1217-22, 1592 при Ch.
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quapropter exsecratio illa. rfhyestisl qua interitum Atridis precabatur,

diis probata est ac plurimum valuit l). Hinc numina illa “итога, äzq,

сидите, ¿Qn/15;, quæ gentis dicuntur aviditatem sanguinis alere et ad

alias post alias cædes gentiles ре11йсеге1). quae tamen non ita ad sce

lera putantur impellere homiues, ut libertatem iis sdimant. Antequam

scelestum aliquid committit., rem secum quisque deliberat et animo fluc

tuatun Quod quid sibi vellet, si arbitrio careret, equidem ignoro.

Agamemnonem, priusquam filiam sacrificaret, deliberationem habuisse

canit chorus 3); Clytœmnestra profitetur post cædem mariti, se rem ge

etam multo ante statutam ac deliberatam habuisse ‘); Aegisthus præ

dicat, se vel exsulem Agamemnoni insidias struxisse s); neque vero Ore

stes, oraculo Apollinis missus, non dubitat atque animo pendet. Quid?

quod, re confecta., conscientiæ stimulis vexatur, nonne indicat, liberum

in agendo se ipsum judicasse Orestem? Ad arbitrium igitur unicuique

licuit agere per vim illam sœvam neque vero fatalis illi necessitatis no

tio est subjicienda. Nihil ad quemquam valuit ea nisi ad eum, qui se

sua sponte sceleribus dedidit. Hunc concitando illa adjuvit. non coë

git ad agendum. quamobrem choms Agamemnonis, quum clytæmne

stra in genium illum pestiferum, qui post dapes Thyesteas in domo

sœviret, omnem csedis culpam avertere vellet, adjutorem eum quidem

fuisse ait, ipsam tamen culpa vacare веды“). Fatum Aeschylus nul

lum in iis, quos in scenam inducit, hominibus facit dominans, nisi fa

tum nominare velis summam rerum rationem a Jove profectam ac ser

vatam 7). Quicumque lines sibi hoc rerum ordine constitutos transiit.

ei proposita est certa poena. Agamemno, quum, pietatis in patriam

et amoris paterni immemor, bellum adversus Trojam susciperet, faci

nus commisit, quo leges divinœ graviter violarentur. Magna idem tene

batur culpa eorum, quæ et ipse et pater ejus in Thyestem et Aegistuln

sceleste fecerant. lmpunitnm igitur Juppiter eum dimittere nullo modo

potuit. lpse quidem poenam non expetivit, sed fecit tamen, ut expete

retur. clytæmnestra et Aegisthus, instigante genio “Ноге, ad necem

Agamemnoni inferendam societatem inierunt. Quorum hic voluit fra

tres, ille filiam ex lege talionis nlcisci. Hoc tamen facere non potue

runt, ut sanctissima jura et ipsi non perverterent. Nam Clytœmnestra,

quum cædem Agamemnonis faceret, quamquam pietatem in filiam co

Лип, neglexit tamen ac violavit quum amorem patriæ debitum tum di

vinum matrimonii jusß). Neque vero satis habuit eum vita privasse,

1068. efr. R. H. Klausenii Aeschyli Again. ed. II. p. 230. ‘) Agnm 1565:

Ch. 692. 1) Agam. 1188, 1433, 1477. 1509. Ch. 404. s) Again. 205 sqq.

‘) Azam. 1317, в) Agam, 1608, 6) Арт. 1515 sqq. 1) Cfr. Dioula:

l. l. p. 13. *) Eum, 213-18. 626. Cfr. Schoemanni Aolchylou Eumeniden p. 23.
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sed mortuum obtruncavit et justa sepultura orbatum projecit. Atque

Aegisthus, quum Agamemnoni cœdem pararet et Clytaemnestram sub

ornaret ad eam faciendam, mortem fratrum ille quidem recte ultus est,

sed pietatem in propinquos et patriœ amorem protrevit atque conculca

vit. Accedìt, quod aliis etiam rebus uterque ad rem peragendam com

movetur, quamquam quidem in iis Aeschylus minus, quam Sophocles

et Euripides, ponit. Clytœmnestra enim et pellicatus dolore cruciatur

et adulteriì illecebris est irretital); Aegisthus autem et imperium Ar

givorum añ'ectat neque cupidìne Clytœmnestrœ non ardet. Unde ap

paret utrumque magna. in culpa. esse. Hoc vero nihil curant. Exse

crationem populi contemnuntï), patriam patriosque deos fuga. non vi

шт, ut decuit ран-5056853), sed regnum et fortunas domino orbatas

occupant ‘). Atque hœc omnia tanta insolentia et protervitate fatentur

atque etiam proñtentur et prœ se Гагат, ut in omnem pudorem ac reli

gionìs reverentiam insultare videantur justitiamque deorum nltricem pro

vocare. Eam nemo auditorum, summa. accensus indignatione, non ñ

denter exspectare non potuit. Neque vero chorus persuasum non ha

buit, eum, qui poenas ab illis meritas repeteret, brevi adfuturum 5).

Vides, hujus tragoediœ exìtus quam ad proxime sequentem, in qua.

vindicta. Orestis agitur, sit. aptus et. accommodatus. In quo actas res

considerantibus necesse quodammodo nobis videtur, Orestem ad ulsiscen

dum procedere, tantumque abest, ut miremur, quod tam severe atque,

ut nostri sunt mores, inhumane in matrem consuluerit, ut contra eam

modestiam et animi moderationem, qua. rem et aggreditur et confìcit,

non admirari non possimus. Quam longe aliter agit hic atque Clytœm

nestra! Audacter et importune neque ullìus memor religionis rem et

suscipit Ша et peragit; Orestes autem, antequam consilìum ulciscendi

capit, Apollinem consulit; quo facto et Jovem precatur, ut auxilium

sibi ferret viamque rectum monstraret ß) et manes patris implorat., ut

justitiam sibi sociam mitterent 7). Apollo ei pessima. quaeque minatur,

si patrem inultum засек-е patitur; soror eum et chorus ad poenas cœ

dìs paternœ repetendas cohortantur. Nihilo autem secius animo fluctua

tur et Pyladem, re jam in extremum discrimen adducta, quid esset fa

ciendum, consulit. Quo in misero statu Orestes versetur, luculentissime

ex eo loco з) apparet, ubi ex matre, quum eum jubet canes suas ca

vere iratas, чают, quonam modo, si eas caveret., paternas effugeret.

Perspicìt, se piaculum commissurum et a. furiis agitatum Ш, si matrem

l) Анат. 1224, 1438. Ch. 917-18. a) Again. 1409 sqq. 1616-24. ’)

Cfr. С. О. Mülleri Acschylos Eumeniden p. 130. ‘) Agana. 1638, 1673. Ch.

136, 302. s) Ag. 1646-8, 1667. °) Ch. 19, 409. ') Ch. 497. ')

Ch. vv. 924-5.
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interiìceret, ut effusum patris sanguinem expiaret matrimoniique atque

regiæ majestatis jus sanciretg videt idem, nihilo minores ærumnas et

cruciatus sibi instare, si pietatem patris negligeret neque officii teneret

prœceptum, quod more et religione esset traditum de parricidis ulci

scendisl). Ac vindicta patris quanto in discrimine ab Oreste ponere

tur oportuerit, nemo non facile intelligit, qui novit, ex opinionibus

Grœcorum in poenis, quæ proximis essent repetendaz, positum fuisse,

qualis conditio mortuorum essetz ut, si miseram occubuissent atque in

dignam mortem, dignitate sua apud inferos atque existimatione tamdiu

сметет, donec ulti essent 2). Neque tamem re confecta, dubius non

est Orestes, an factum suum sit improbandum. Ex quibus omnibus

patet eum ab omni mala cupiditate remotum et sollicito atque invito

quodammodo animo neque alia re ductum nisi pietate patris patriæque

matricidium perpetrasse 3). Puriæ vero, quæ omne parricidium tam

quam vis quædam naturæ insectabantur, nihil, quo impulsu factum es

set. respicientes. statim eum adoriuntur. Agamemnonem propter im

molatam filiam non erant ipsæ quidem persecutæ neque vero clytæmne

stram ob interfectum conjugem, sed subornaverant tamen eos, quorum

erat ulcisci 4). Vindicem autem necis suæ quum Clytœmnestra nullum

reliquisset, quem concitare possent. ipsæ se eñ'erunt et juris, ab Oreste

lœsi, patrocinium suscipiuntz cujus officii partes divinitus ad eas erant

delataŕ). quarum dearum insectationibus авиацию, fieri non potuit,

quin Orestes homo periturus Гнет, nisi vis singularis atque humana

rum virium excedens modum salutem ei aiferret.

Quod quoniam vidit, Aeschylus in Eumenidum fabula. causam o

restis tuentem inducit Apollinem, cujus jussu matricidium erat factum.

nii igitur посетит, qui, ut diversi sunt generis, ita jura defendunt

diversa. Furiæ enixn, quæ in antiquissimis diis sunt numerandze, pri

scas leges integras talionisque severum jus salvum esse чают“), quod

jus iis temporibus viget, ubi civitas bene constituta familiare nondum

jus tuetur. Apollo autem, mandata. semper conliciens Jovis 1), penes

quem, antiquioribus illis diis а principatu dejectis, omnium summa re

rum erats), matrimonii заветами], qua civilis conciliatio et societas

continetur, et regiam majestatem studet salvam atque incolumem ser

чаше"). Hanc controversiam, quæ major erat, quam ut ab hominibus

') Ch. 271-96, 1032. z) Ch. 345—62. 471-5. Cfr. Winiewskii l. 1. p.

20. 3) Cfr. Platneri l. l. p. 151. ‘) Agam 155, 461, 1117, 1190, 1433,

1580. Ch. 404, 577, 651. s) Ешп. 392. °) Eum. 172. 778. ')Ешп.

616-18. s) Ag. 160-71. Bum. 641. o) Епш. 214-23. 625. Cfr. A.

longii (Имен. de Foto Aclchyleo p. 12.
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dirimi роняет), arbitrio Minervœ, carissìmœï) ac prœpotentil) Jovis

ñliœ‘), sapientissimæ дева 5), utraque pars litigantium permittnnt. Tan

tum enim ambiguitatis habuit commissum facinus, tam fuit ex jure at

que injuria mixtum, ut dif'fìcillinlum esset ad decernendum, utrum sons

judicaretur Orestes, an insons. Ratio si habebatur earum rerum, quæ

ad rem peragendam eum impulissent, negari non poterat, quin culpa

vacaret; sin autem factum solum respiciebatur, dignissimus videbatur,

qui capitis poenam subiret.

Hanc judicatam esse causæ naturam, quamquam neque a litigan

tibus nec a Minerva diserte dicitur. quum ex omni tragoediæ ratione

tum vero e forensi illa disceptatione intelligitur. Apollo, qui consi

lium Orestis spectat, dicit eum recte egisse; furiœ, quæ nihil nisi rem

factam cul-ant., asseveranter negant. Atque Areopagitarum alteri eum

absolvunt, alteri сопаешпапъ'). Sententiis igitur eorum ita variatis

neque vincit orestes nec vinciturl). Minerva. autem, æquitatis ac sa

pientiæ memor, antequam sutfragia enumerata sunt, calculum sese præ

dicat addituram secundum libertatem orestis paribusque in utramque

partem suiîragiis eum absolutum iris). Quo judicio effectum est, non

modo ut neutrius partis jus violaretur, verum etiam ut Orestes, si non

omni culpa liberaretur, at supplicio levaretur in posten-um, quippe quem,

facinora ex voluntate atque animi impulsu, non modo ex re gesta æsti

mato, justius, quam injustius egisse appareret Neque vero furiœ, quam

quam primo graviter succensuerunt, quod auctoritatem suam imminu

tam раннем, поп conquieverunt et cum recentiore deorum genere in

gratiam redierunt, quum hoc iis promisisset Minerva et confirmasset,

populum Atheniensium eas, si iracundiam omisìssent, culturum semper

et divino honore affecturum neque cujusquam mortalis domum bene se

habituram, eas contemnentisll). lta enim jus suum viderunt agnitum

et cum jure, quod in tutela erat superorum. exœquatum. Quo facto

omnium rerum prosperitatem populo Atheniensium precautur et optima

quæque iis, si in honore se haberent, obventura pollicentur neque um~

quam fore, ut vitæ eos poeniteretm).

Hoc modo a furiis orestes divina sapientia atque beneficio libera

tur omnibusque levatur malis domus Agamemnonia, quibus tam diu af

’) Епш. 47o. 1) Ешп. 666. 999. ‘) Eum. 827` Hom. 0d. 16. 265.

Hor. Od. 1. l2. 20. ') Eum. 664. ') Eum. 431. 850. Hesiod. Th. 896.

С". F. G. Четкий Griechische Götterlehre l. p, 315, П. р. 309. °) Eum. 753.

Cfr. Schoemanui l. l. pp. 36, 77 sqq. Bodei Geschichte der Dramatischen вашим:

der Hellenen V. I. p. 331. J. A. Hartungi Aeschylos Erinyen p. 171. ") Cfr.

C. F. Nœgelsbachii diss. de religionibus orest. Aesch. continentibus p. 24. a) Eum.

735-41. ') Bum. 807, 833. 855 lqq. 895. ‘°) Eum. 1020.
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dictu jacuerat. Одев mala quemadmodum universa in Orestia. oculis

subjiciuntur tanta. cum arte, ut iieri ea videre nobis videamur, et tanta

cum впадине, ut animi spectantium non maximo metu añìci neque

summa. misericordia commoveri nou potuerint, ita. absolutio Orestis,

qua continetur totius trilogiæ solutio, in Eumenidum fabula tam gra

viter et tam ingeniose proponitur, ut. ingenium poetas summopere sit

admirandum. Наш: malorum liberationem jam clytæmnestra cum genio

gentis ultore paciscendo sibi conciliare voluit., sed non potuiU). Hanc

chorus Choëphororum, interfectoribus Agamemnouis trucidatis, domui

partam esse primo arbitrator, deinde vero, an numquam ei pariatur,

dubius est, quum Orestem, a. furiis тешит, videt in fugam se conji

cere. Циан verba Choëphororum extrema ad proximam patet spectare

l'abulam, in qua. ejusdem, in quo versatur utraque superior, argumenti

exitus explicaturg et id quidem ita, ut sapiens rerum humanarum ad

ministratio Jovis magniiice celebretur. Cujus auctoritati obtemperans

Minerva rem, quæ ante vindictæ fuisset privatoruln, ad judicium pu

blicum rejicit, ubi, omnibus in utramque partem rationibus perpensis,

jurati judices, odio atque cupiditate часы, ex animi sententia ваш-ввёз.

f'errentI et non tam summum jus, quod, par pari ut referretur, postu

lavit. quam aequitatem respicerent, quæ de jure multum rexnittits).

Qua. re sine controversia declaratur interior juris intelligentia., cujus

quamvis nulla officia sint negligenda, neglectorum tamen poenæ civi

tati vel hominibus publice delectis et constituendæ sunt et. repe

шпаг. non privatis. His enim si injuriæ ulciscendæ impositæ sunt,

iieri non potest, quin fines justitiæ excedant et officia sua., quum ex

plere гейш, gravissime violent. Quod videmus factum esse in gente

Атаман]. Horum igitur sceleribus domesticis ut finis imponeretur

utque domus Agamemuonia ab interitu servaretur, causam orestis Mi

папа. summo cum Atheniensium civitatis et vero Areopagi honore in

forensem vocat disceptationem, qua quamquam discerni non potest. o

restes utrum recte fecerit, an secus, sapientissimæ tamen deæ beneiicio

absolvitur 4) excusatusque ac probatus et diis et hominibus discedit, et

vetusta illa culpa, qua. domus lacerata fuit, deletur. Ita. Не, ut pax

tandem et reconciliatio animis spectantium aíeratur, misericordia. ac

metu commotis, et purgatio ex perturbationum. quam tragoedia effici

Aristoteles ait5), iis impertiatur.

‘) Арт. 1568-76. ’) ch. 961—72. 1075. ’) Eum. 759. 797, 826,

850, 973, 1045. Cfr. C. О. Mülleri Geschichte der griech. Literatur v. II. p. 105.

Breslau 1841. ') Cic. Mil. с. 3. 5. 8. °> Art. poet. c. 6. §. 2. ed. G. Her

manni. Cfr. Ad. Suhr: Aristotele: Poetik p. 4l мы.
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His rebus expositis satis demoustrasse mihi videor verum esse,

quod ante diximus, Choëphoros posse medii actus instar haberi magnae

tragoediae, cujus in tribus partibus, inter se aptis et artissimo conjunc

tionis vinculo colligatis tres, quæ eodem арестам, actiones, alia ex

alia отв, aguntur compositionemque Choëphororum et ad res et ad

verba in universæ trilogiæ ratione positum esse. quæ quum ita sint,

hæc disputatio, ex qua, illa ratio qualis sit, apparere puto, quantum

ad rem propositam pertineat, quis est, quin intelligam Sed hæc de

universa Orestia. Ad Choëphoros transeamus.

Нас in tragoedial) quæ aguntur res, earum scena in urbe consti

tuta est Argis, ubi Agamemnonem habitantem facit Aescbylus 2), ante

domum regiam, quæ cum duabus suis alis conspicitur, quarum in al

tera. domestici habitant, altera hospites accipiuntur. In proscenii an

tica parte positus est tumulus Agamemnonisß). Ipso igitur scenæ or

natu argumentum fabulæ indicatur neque fieri potest, quin ita spec

tantium animi statim iis afiiciantur animi motibus, quos tragoediæ est

commovere.

Orestes4), qui, Pylade comitatus, spatio septem annorum inter

‘) Constat ex Argumento Анат. et o Scholinsta Aristophanis ad Ran. 1155.

Orestinm Athenis, Philocle archonte, Ol. 80. 2. doctam esse, qua in commissione

primas tulit Aeschylns. Ultimum erat ejus poëma. Tertio anno post Сене. in

urbe Siciliœ, annos 69 nutus supremum diem obiit. Cfr. Ang. Boeckhium (Ох-наш

Trogoediœ Principum p. 35 sqq.). E. Dahmsii Diss. de Aeschyli vita p. 50 sqq.

2) Sedem ubi Agamemno habuisset, inter veteres scriptores non satis constabnt.

Homerus earn Mycenis constituit 0d. 305, Il. 2. 569; eumque Thncydides secutus

est l. 9. et Sophocles. Pausanias пикап L. 2. 16. intra moenia Mycenarum et A

trei et Agamemnonis eornmque, qui cum eo ab Aegistho паствы sunt. sepulcra

sita Тайне, extra. en autem clytæmnestram et Aegisthum sepultos esse. Cfr. F. G.

Четкий Kleine Schriften. V. III. p. 357. Aeschylus, qui, prudentìn ductus ci

vili, Argivorum, quibuscum мытые; illo tempore foedus fecernnt, nomen cele

bratum voluit, Atridas tinxit Argis habitantes. Еиш videtur Horatius secutus esse

Sat. 2. 3. 132. Euripides tum Argos tum Mycenas praecipuam Argolidis urbem

commemorat itemque Strabo. Ovidius Metam. l2. 34. et Vellejus Pat. 1.1. Myco

nus patriam Agamemnonis perliibent. Stesichorus autem et Pindarus Nem. ll. 34

Amycleorum eum regem esse voluut.

3) Cfr. J. Sommerbrodtiì Diss. de Aeschyli re scenica I. p. 33. G. Hermanni

Diss. de re scenica in Aeschyli Orestia..

4) Aeschylus, Арт. 880, orestem Strophio Phocensi educandum a Шутите

stra traditum ñngit. Qua in re utrum fnmam quandam sit secutus, an inventum

id ipsius sit, incertum est. Apud Homerum neque Strophii neque Pyladis ulla iit

mentio. Agamemno dicit (Il. 9. 143.) domi sibi educari uuum filium et tres ñliax et ab

Ulixe apnd inferos petit (Od. 11.457), ut, filius ubi commoruretur. sibi папы-ей. Ex

quo loco non minus. quam ex Od. 1. 4l et 3. 306 apparet ab Homero orestem do

mo ejectum ñngi. Quod vero Athenil, non e Phocide domum reverteutem eum fa

~A_.~~ u;<.~&~..<`_
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jecto post mortem patrisl) in patriam redire Бивни, prologum agit,

in quo, preces diis ultoribus adhibens, primo tecte, deinde vero diserte

audientibus прет, quo consilio Argos et ad tumulum patris venisset

Aperit idem haud obscure, quum in tumulo cincinnos ponit et, exse

quìis quod non interfuisset patris, conqueritur, esse amorem quum in

terram patriam tum in miserum suum patrem, quo impulsus ad ulci

scendum domum rediisset. Neqne vero minimum eo indicat, qua in re

totum animum atque omnem curam posuisset, quod, ubi primum pro

cedentíum agmen mulierum aspexit, inferias ab iis mortuo afferri con

jicit et sororem suam inter eas incedentem videre sibi videtur, dolore

perfusam. Ita. fit, ut hoc prologo, cujus in initio, tametsi aliquot ver

sus aliunde deprompti мат sunt, nonnulla. tamen sine dubio desunt,

Aeschylusa quod proprium рюшей munus esse Aristoteles dicit, id еги

ciat, ut spectantibus breviter, sed satis plane ea exponat, quæ ad in

telligentiam Титане actionis maxime sunt necessaria 2). Primo statim

cit, id ostendere videtur, educationem Orestis apud Strophìum ignorasse Homerum.

Pindarus orestem ab Arsinoë. Sophocles ab Electra, Euripides a pædagogo patris

e manibus Clytœmnestrœ nd Strophium senatum Ники. Amitinos fuisse Pyladem et

orestem Paussnias auctor est. Nam Stropbium ait (L. 2. 29) Annxibiam, sororem

Agamemnonis, in matrimonio habuisse Quotl annos nutus orestes domum redierit,

si Homerum audimus, conjectura assequi possumus. Decem enim annos bellum

Troicum tennit. Septem Aegisthus regnavit et octavo orestes rediit. Quamohrem,

lì vocem mlliyno; (Il. 9. 143) "recens a. partn" interpretsmurl non major xx

annos natus redux fuit. Apud Vellejum Pat. 1. l. scriptum est: vixit annis xc.

при“ Lxx.

‘) Hom. 0d, 3. 306. Eurip. Orest. 59. Hel. 776. Ус". Pat. l. l.

') Arist. libet 3. 14. Td уди оду neooipsdv [any dgp) Ào'you, ô'neg lv noni

a» ngóloyoç xai lv cobio-u neondlsov- „vivra yá@ ¿9111i таБт' sidi ха; ddonoiqrm

tui 11156?”- - - 'Ev reis Mya: :mi 5mm отд/„д ian 105 lóyov, i'va педант.” mei

oii :Iv â Мусс xai ш} xgépnnu rìdìa'rooa. ~ xai ei rgaymoi d'qloíia» nepi 16 Jgä

pa lv qi ngoldyqL Cfr. cic de Ог. 2. 79. - In prologo igitur debet poeta tragi

cus spectantes docere de argumento tabulæ et viam munire ad ea, quæ agentur, et

id quidem its, ut quas in scensm inducit personas, non tam narrando , quam agen

do eas res exponent, uude quasi ex fonte, quæ sequnntur, omnia manant Con

nexus ita sit prologus consequenti навевай: actionL ut non, tamquam rerum исп-Яр.

toris prooeminm, eductum aliquid. sed cobærens cum omni corpore membrum esse

videatur. Cfr. J. J. Eschenburgii Theorie und Litteratur d. lchön. Redekünste ed.

Pinder. Berl. 1836. F. w. Ullrichi Diss. üb. die тени. u. sittl. Bedeutung der An

tigone des Sophocles p. 49. Vim prologi, quibusque virtutibus ornatus esse de

beat, etiam Aristopnnes docet Ван. v. 123 sqq. Expositionem rerum tfiv (гейши

tüv nguypázwv) eum esse Щек. in qua Aeschylo Enripìdes Aristopbaneus obscuri

наш objicit et inanem quandam pronuentiam Почиет”; quod crimen tamen Ae

schylus ipse repellit Cfr. Edv. Millleri Geschichte d. Theorie d Kunst v. I. p. ISB.

Накидки: (Eurip. Вещи. V. I. р. 323) tit prologos Aeschyli recte ab Euripide
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spectaculo eos in medias res rapit non secus ac notas, præsertim qui

brevi ante Agamemnonis fabulam spectassent Nomen suum Orestes

diserte ille quidem non proñtetur, ut solent Euripideœ prologum agen

tes persona», sed qnis sit, unde venerit et quo, nemini non patet quum

ex scenæ histrionumque apparatu tum ex precatione, quæ tumulo ad

stans utitur et e verbis. quæ mulieres conspicatus facit Ода: omnia

quam apta sint ad eorum mentes, apud quos aguntur, non modo do

сгибая, verum etiam conciliaudas ac permovendas, perfacile est ad iu

telligendum. verisimile autem est in iis, qui intercidernut, versibus

mentionem factam esse de oraculo Apollinis Pythii, cujus auctoritate

orestes munus suum ulciscendi susciperet. Accedit, quod, dum extrema

verba. effatur Orestes, mulierum chorus pullatarum et summo luctu in

signium lento ac sollemni incessu cum magno silentio procedere conspi

citur; qui aspectus iieri non potuit, quin animos Omnium, qui aderant,

in magnam severitatem deduceret..

Verum orestem animo providisse, quum primo jam mulierum a

spectu de piaculo inferis oñ'erendo conjiceret, e Carmine. quod, ubi

primum ad locum suum pervenerunt, institunnt, perspicuum ñt.. Dìcunt

enim ex ædibus se venisse, ut plangore suo genarumque laniata ac lu

gubri lamentatione eas inferias prosequerentur, quas domina, horribili

exterrita somnio, auctoribus somniorum interpretibus, inferis ad placa

men afferri jussissetl). Нос tamen sacriñcium, ab impia muliere mis

Aristoph. propter obscuritatem damnari. At id cur recte Est, nullis rationibus confirmat

Leviter neque satis accurate Aristoteles (Art. poet. c. 12) prologum ita дебит. ut

eum dicat esse totam eam назовёт pattern, quæ est ante chori parodum. Sunt

enim tragoediœ, quæ ab ipsa parodo incipiunt. ut Persie, Suppliees, Rhesus. Quid

ergo? Hisue tragoediis prologi desunt Minime; sed cum parodis ita confusi sunt,

ut utrumque chorus eodem tempore agat. Cfr. Argum. Persarum. lnventorem pro

logi fuisse Thespis Aristoteles ap. Themist. auctor est. Cfr. F. G. Пеший Noch

trag zu d. Schrift üb. Aeschyl. Trilogie p. 268.

‘) Duabux de causis solebant Sræci inferias mortuis offerrez aut nt mortuos

tamquam deos averruncos ad malum quoddam impendens averruncandum permove

rent, nut. ut officio mortuis debito satisfacerent. Utrum hoc an illo consilio chorus

sepulcro Agarnemnonis accederet. orestes erat dubius. Prius autem egit Шумит

nestra. Posteriorem rem, religione et institutis patriis sanctam. semper in Agl

memuone neglexernt. Ipsa vocabula, quibus tum universae sepulcrorum cærimoniæ.

tum parentalia. certis quibusdam temporibus facienda. appellabanturz ‘rai dünne,

убрали, усмирил, ngoaq'xovm, ut latine justa, satis aperte ostendunt et

mortuos suo jure ea vindicare et superstitum esse ea facere Solebnnt autem in

feriæ partim in ipsa sepultura mortuo afferri. ut apud Homerum (ll. 23. 219) A

chilles facit Рви-осн. partim tertio post funns die et nono et trigesimo et natali

quoque die топай, rà rgimy ëwrm, fqiaxricfer, увидит. Exemplorum plena sunt

lcripta veterum Vide Eurip. Iphig. Tour. 232. Oren. 123. AristoplL Lysist. 6H.
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sum ob aliam nullam causam, nisì ut mala. averterentur, tam ingra

tum mortuo esse judicant, ut mandati sui mentionem facere vereantur,

ne manes ejus педаль. Persuasissimum iis est, neque iis, qui thala

mos violassent. neque vero iis, qui se contaminavissent parricidio, cer

tam poenam non esse propositam, etiamsi continuo non semper appa

reret. Nain alios invadit justitia. divina statim post commissum faci

uns ; alios serius, acta jam magna vitae parte, manet supplicìique gra

vitate tum compensatur mora; alii mortui детищ poenas apud iut'eros

persolvunt infinitas. Quibus universe dictis patet chorum spectare ad

Clytœmnestram et Aegisthum, a. Читы, scelerata conjunctis societate,

Agamemnonem, regem belli gloria omniuln clarissimum, impie trucida.

tum esse novit et domum Agamemnoniam prorsus perversam. Hoc

nefarium facinus contidit deos inultum esse non passuros. Quamobrem

non sine causa magno metu crucìari ei videntur parricidœ. Videmus

chorum Choëphororum eadem de justitie. divina. sentire, quae chorus

Agamemnonis sœpenumero professus est l); quarum sententiarum summa

est, par pari referendum esse 2); ut grave scelus qui admiserit, non nisi

capite suo id luere possit. Quo in Clytœmnestram et Aegisthumanìmo

chorus Agamemnonis se esse aperuit, Agamemnone interfecto, eundem

hicI chorus in eos et ipsum se gel-ere proûtetur et omnes cives habere

siguiñcat. Neque vero potuerat Clytœmnestra., quod iu exitu superioris

fabulœ se velle dicebat, pactione cum genio illo иною facts impetrare,

ut a gente discedereti). Viget etiamnunc ibi et dominatur‘). Hinc

tantus ille animi angor atque terror, in quem, viso somnii oblato, Cly

tœmnestra conjicitur ab eoque ut se liberaret inferias manibus occisi

mittit. Hoc munus, quod cum ceteris honoribus, quos mortuo adhi

Hercd. 4. 26. Isœi de Ciron. hered. 39. de Meneel. hered. 37. de Astyphil. hered.

7. Aesch. in Старь. 77, 225; Plutarch. Demosth. 22. Cfr. Ch. Petersenìi Diss.

üb. die Geburtstagsfeier bei d. Griechen p. 301. Quibus ex rebus inferiœ consti

terint, apparet ex Aesch. Pers, 611-48: пшд‘бг mugì пришиб: ход: q'e'goua',

биде Vespaio» днищем. ßoôs fdqf àyvñs* Мигай: länarov yála, 171: 1' (гудению

you? máyua, napqaër ‚нём, hßáßw óyprllaïç naqéh'vou труб: pira, ¿xrìqaro'r u

ßnrqâc «фугас дно noróv падай; ддпёдои yávoç nids' 1;); Ё «liv l» @ídem 3a).

ìoúoqr ì'oov (вуза: Maia; ага-9716; sv'nidqç miga, дуб)»; п nlcxvà, намудрил yuiaç

u'xra. Serta звере additn. esse et capillorum cinciunos, quibus monuments sepul

crormn honorurentur quum aliunde ridere licet tum e Soph. Electr. 52. 895-6,

901, ex Eurip. Electr. 513-14, Отец. |13. Cfr. Guhl. el. Копы. (Das Leben d.

Griech. u. Römer р. 323).

‘) Again. 59. 69, 179` 381, 461, 775-81, 1019, 1333, 1429, 1562-4.

z) Mipaf di pignone: lv Oqóvp 4&6; паэйу róv ëgëavm. Again. 1536.

’) Again. 1570.

‘) Ch. 68. Cfr. A. дон'т] Aeschyli Choëph. p. 82. Надень. de roll. Они. p. 12.

2
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bere sanctissimum erat superstitum necessariorum ofñcium, more ac re

ligione prœceptum, neque cuiquam nisi sceleratissimo homini denega

bantur, usque ad id tempus Clytœmnestra Agamemnoni præstare neg

lexerat‘), ne tum quidem, ut oportebat, ipsa affert neque amore ducta,

sed filiam jubet, ancillis comitantibus, hoc facere. quæ quum ita sint,

rectissime putat chorus peringratum esse mortuo illud sacrificium et in

vitus id factum ea mente vult, qua imperaverat Clytœmnestra. Summo

enim amore mortuum regem complectitur ac sortem quum ipsius tum

domus ejus miseram et antea semper tacita pietate et tunc maxime de

plorat. Gravìssimnm autem odium in parricidas habet, quamvis, qua.

est conditione, e domo patria in servitutem abreptus. id comprimere

coactus sit dominosque, sive juste faciunt sive secus, laudare.

Ех hoc carmine audientibus facile apparuit, quibus ex personis

chorus constaret et quibus de causis processisset quæque ratio inter eum

et agentes intercederet. Овод quoniam parodi proprium est падаете

Sræcæ 2), vix quisquam negare potuerit, quin hoc carmen, quæ paro

dus est Clioëphororum, quam optime sit compositum.

‘) Анат. 1554. Ch. 430 sqq.

’) vocabulum nágodoç quemadmodum universe positum primum viam sive trans

itum præter aliquid proprie significat (Thucyd. 3. 21. Xenoph. Anab. l. 7, 16),

deinde, ut verba запеть. quæ in dddc садим, sæpissime Solent, vim agendi accipit

(Th. l. 126, Xenoph. Annb. i. 2. 24). ut notionem habent prœtereundi, sic пивным.

in re scenica quum adhibetun designat non modo duos illos наказ. ab utraque orche

sme parte sitos (wir xárw naga'douc), per quos chorus in thymelen prodibat et duo

illa ostia, actoribus instituta (пёс ävw nago'o'ovf), per quæ ab utroque scene latere

proscenium intrari poterat. verum etiam ipsum quum actorum in scennm tum choreu

turum in orchestram ingressum cfr. J. G. Ваттный Вы Theatergebliude :u A

then p. 7. l2. L. Lohdei Die Skene der Alten p. ll. Th. Kockii Diss. üb. d.

Parodos d. Griech. Tragoedie p. 13. Ac sicut chori dispositio et motus multis par

tibus cum exercitu conveniebant. ut etiam explicatio quædam ngminis, ad iter con

trarium facts, “друид: 16900: nominaretur (Rüstov. et Köchlyi Geschichte del

griech. Krieglwesens р. 115). item parodus ejus cum pompa militari, ubi instructa

acie шипы. duce inspiciente. transibant. componi роге“. Quumque in orehestram

chorus ingrediens nonnumquam сациви-ее. factum est. ut, quod primum canebat cas

men sive in ipso ingressu sive tum детищ. quum in thymele constitisset. parodus

vocitaretur.

Нппс parodum Aristoteles (Art. poet. c. l2) ita. delìnit, ut eam dicat esse pri

main totius chori dictionem Она definitie, quamvis parum subtilis sit neque ipsam

rei naturam вширь tamen non modo in Choëphororum parodum, sed in omnes

omnium. quæ оным. tragocdiarum convenit, si quidem id carmen intelligimus,

quod primum in orchestra pronuntiatum est a cboreutis aut simul aut deinceps ca

nentibus. Quod propterea est addendum, quia tragoediæ exstant. in quibus choreutœ

primo fuerunt in proacenio, cum agentibus sermonem habentcs. ut in Eumenidibul,

delude in тешили: se contulerunt. ubi, ut ante дыши. aut ingredientes aut pri
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quod proxime consequitur diverbium accommodatissimum est ad ani

mum Electrœ aperiendum. Hœc quum de inferiis, quas manibus patris

ut afi'erret, missa ешь quid chorus sentiret, апатией, dubia fuit, qui

bus precibus usa sacrificium faciens inferos invocaret, utrum pro matris

salute, ut jussa esset, supplicaret, an poenam interfectoribus impreca.

retur scelere dignam, ut moris esset mortalium, an vero nullam mit

tens vocem inferias in tumulum effunderet sordesque quasi ejecisset, a

tergo vas, oculis non retortis, abjìciens abiret. Qua. de re consilium a

choro petit. Atque ultima imprimis respiciens ejus verba obtestatur,

ut aperto animo, quid haberet consilii, sibi daret, quum dicit, eodem se

odio, atque Шиш, in dominos teneri neminemque ei morte proposita

metuendum esse. Mortem enim omnes non solum servos, sed etiam lì

beros manera. Ad hæc chorus, per tumulum Agamemnonis quasi ju

rans, profitetur se animi sententiam dicturum. Jubet eam preces inferis

adhibere piss, ut salutem precaretur benevolis, necem vero parricidii

auctoribus. Quœrentique, ultionemra diis precari num pietatis esset,

quid? inquit, hostes malis remunerari nonne fas est? Videmus Elec

tram, ut antea chorum, vereri, ea. precatione usam, qua mater præce

pisset, libationem inferis fundere, neque vero non dubitare, an nefas

esset mala malis relata velle. Nullis tamen precibus factis si sacrum

faceret, putat se patrem graviter olfensuram Arbitrio igitur majorum

natu atque usu pen'tiorum chori virginum, quibuscum intima familiari

tate conjuncta est, rem integram permittit. Bœc sunt sane omnia æ

tati puellari atque pudori aptissima et ingenuum animum aperiunt. Mo

rem hominum par pari referendi Electra. quamquam haud ignorat, ea

tamen naturæ bonitate sit, ut dubitet, an satis ille pietati non con

veniat; deque ea re ut certi quid statuut, parum se videre putat. Cui

dubitationi accommodatum est, quod non prius de Oreste meminit,

quam chorus eam commonuit, quodque ipsa. навек. utrum judicem a

diis, an vero ultorem precari oporteat Neque tamen omnis rei im

peritam se esse prœstat. Tristissima, qua domus añiicta. etat, sors eam

mum ingressi psrodum exposuerunt Cfr. Hermsnni Epit. D. M. p. 280. In Аг

gum. Perurum hoc scriptum est: ru'w dì loquar 1d pdv ¿an napoäuú, nic 5u

“ум, с” Hr alu'av идет: - - - et Schol. ad Eurip. Phoen. 202 uit: nágodof di

lau gidrì 10905 радиолы, (wayin, ripa rj Iaócfzp. ¿Tzetzes (mpi rpaymfyç поддавал)

dicit: ri yiu nógodaç dpi roi; Scand; дизайн, 4h’ iir dqrogpriv ¿logoff поищу“:

lyyb'yverao' то; dc ro` decipiunt пазов. 5100 logo; litos u neón] :Uyl/xiv». (F.

Heimsoetbii Beiträge zur richt. Lecture d. gr. Dramen p. 99), Ex his locis allatis

lppsret parodum esse primum chori carmen, in quo pronuntilt. quibus rebus im

pulsul adsit quæque ratio ei cum здешних: intercedut. Cfr. C. o. Mûlleri Geschichte

«L gr. Literatur Il. p. 65.
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Гоните mobilitatem docuerat et communem generis humani imbecillitatem,

cujus memor arbitratur nihil, ne timorem quidem mortis, quemquam

sive liberum sive зенит, ut aliud dicat, aliud animo sentiat, umquam

impellere oportere. Hunc animi fortitudinis fructum ex misera sua for

tuna perceperat., eandemque virtutem ut chorus, in consilium adhibitus,

prœstet, disette postulat. Et vero ille ei non defuit. Ut. constanti

erant virgines chori atque corroborata œtate, ita ingenium prœstiterunt

confirmatum et sibi constans. Quas enim sententias de justitia in par

odo pronuntiaverant, in iis etiamtum perstiterunt neque vero recesse

runt ab iis quicqnam, suspenso Electrœ animo inductw. Suadent igitur

sine ulla. dubitatione, ut deos inferos aperte imploret, ultorem ut quam

primum штанг, qui patris сигает cœde percussorum juste ulciscatur.

Quod profecto frustra non suadent. Electra enim, auctoritate earum duc

ш, quuln libamentnm ваш-111011 1п tumulo effundit, deos inferos et ma

nes patris multis precibus supplìcibusque verbis orat atque obtesta.

tur, ut Orestem exsulem domum restituant seseque e servitute 111 liber

tatem vindicent et optima quœque ipsis suppeditent, parricidis contra

vindicem summittant atque justam poenam. Оше tamen omnia tam

verecunde precatur, ut inde facile eadem, quam antea рюши, modestia

cum pietate appareat. Primum enim suam servitutem et fratris ino

piam atque exsilium deplorans deque superbia atque luxuria matris et

Aegisthi querens pro felici Orestis reditu orat, deinde ut multo ipsa

honestius vivat ac sanctius, quam vìxisset mater, exoptat, tum demum

interfectoribus ultionem, verbis interpositis paucis, imprecatur. Quo

facto, iterum sibi et fratri salutem precata., virgines jubet infer-ias plan

gore ornate. Et instituunt illœ neniam, qua mortuum suum dominum

summopere implorant, ut liberatorem domus immittat.

Hoc modo sacriñoium illud, quod ad salutem suam Clytœmnestra

miserat, in perniciem ipsius vertitur et Agamemno funebrem illum, quo

tamdiu camerat, honorem tandem accipit. Одев res quanto ad actio

nem fabulœ momento fuisse putanda sit, nemo non intelligit, qui, Оный

quantum posuerint in justis fuuebribns quamque magnam vim mortuos

habere arbitrati sint ad res vivorum, cognitum habet. Constat hanc

eos habuisse opinionem, mortuis nisi sepultis aditum ad inferos non

patere 1) eorumque animas, quamdiu sepulturœ honoribus carerent cor

pora, vagas atque instabiles in ripis Stygiis errare. Quamobrem Стаг

со 1юш1п1 nihil pejus uccidere potuit, quam ut mortuus вершина:

expers багет, sive casu sive vi atque injuria. Pro sanctissimo igitur

habebatur superstitum 0111010, qui vita decessissent, eos, nisi si impia.

’) Hom. 0d. 11. 51. Il. 23. 71. Vergil. Aan. Ü. 325.

 



De Choëphoris Aesch. et теста Soph. atque Eurip. 21

fraude obligatì essent l), sepultura afñcere 2). Quin etiam hostibus, quos

ceteroquin omni par erat odio persequi, devictis victores oportebat z)

cœsorum sepeliendi potestatem facere et hoc petentibus recusare, (quod

numquam, nisi gravissime iratis animis 4), ñebat) barbarum habebatur

atque ìmpium. Веет enim atque imperii deorum inferorum mortuus

quìsque esse putabatur. Quod si cui sepultura. contra. fas делегаты".

ñeri non рощи, quin summa. in eum, qui hujus injuriae auctor erat,

invidia. moveretur atque ira. deorum et inferorum, quibus non redde

retur, quod eorum esset, et superorum, quos insepultorum aspectus

offender-ew). In deos igitur omnes immortales, non modo in mortuos,

graviter peccaverunt, qui hoc scelus iu se edmiserunt, infera cum su

peris miscentes, ueque vero gravissima eos poena. manere non vide

batur o). Clytœmnestra autem Agamemnonis corpus ita videtur terrœ

reddidisse, ut, omnibus sepulcrorum cœrìmoniis neglectis, sine ulla.

proximorum lamentatione nullisque exsequias prosequentibus neque co

gnatìs neque civibus eum nocte efferret et in terrain infoderet 7): quo

modo nulli, nisi qui manus sibi ipsi attulerant., humabantur 8). Hunc

cumulum sceleribus suis addìdìt. Hand satis ei еще, jus matrimonii

‘) Thue. l. 134. Paus. 4. 18. 3. Plutarach. Themist. 22.

1) Hoc iu argumento versantur fabula» Antigone partimque Ajax Soph. et Sup

pliees Euripid.` ubi, quam laneta. habita sit mortuorum sepeliendorum consuetudo,

satis perspicue vìdori licet. Ipsos dees Achilles арий Homerum Priamo пан-ас

liberos Niobœ sepeliisse, quum alii non esseut, qui hoe iis debitum solvere роняет.

ll. 24. 610. Leges etiem a. Solone, Lyourgo` ат; scriptœ erant, quibus Sanctum

erut` non solum ut, sed etìnm quomodo топай sepelirentur a suis quisque proxi

пня; eorumque sepulcro ut pro sanctie hnberentur ne religiosi; et vel «lieues li

quis ревю videret, si non sepulcro шпаны. nt compex-gerer pulvere. Cie. d. Leg.

2. 26; Aelian. V. H. Н. Xenoph. Memorab. 2. 2. 13; чип leges qui вещании.

iu crimen impietatis, zii: дверям, vocabatur. Cfr. Weber. (G. d. Hell. Volkes р.

238). Meier. et. Schoemann. (Att. Process. p. 301).

3) Eurip. Suppl. 3H, 537. Il. 24. 33 sqq. Soph. Aj. 1332. Cfr. S. Mayer. (Die

Recto d. Israeliten. Athener u. Römer p. 411).

‘) Lysandrum Lacedœmonium. quum арий Aegos ñumen classe vicisset, Atheni

ensium ad quattuor пита non solum iuterfecisse, sed etiam insepulta. ревю jus

sisse Pausanias 9. 32 narrar.; et hoe шик neque Athenienses post pugnam Mn

rathouiam mortuis Persìs вечно ipse Xerxes cœsis ad Thermopylßs Laeedœmoniis

justa denegasse. Cfr. Curtii Griechische Gesch. II. p. 661. Scheibe. (die Olig. Um

“Пшик z. Ath. p. 26).

b) 0d. 11. 73. 11. 22. 358. Soph. Antig. 1073. Eurip. Phoen. 1320. Hippol.

1407. Моем. 22. Lys. Epitaph. S 7. Cfr. Winiewskii Din. de anim. post mort

ваш: ap. Soph. p. 12.

°) Soph. Aj. 1155.

7) Cfr. Ag. 1554. Choëph. 431. Eurip. Tread. 446-49.

°) Plat. Leg. 9. 873. “Мент Ы. Schr. ll. p. 291, 504. d
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violasse; suum lilium domo ejecisse; ñliarn male habere; шипит suum

intel'fccisse, regem clarissimum; virginem miseram, bello captam ас vi

abstractam, trucidasse; mortuos denique conviciis consectatam esse l).

Honesto eos fuuere privat neque sacra. umquam ea. facit, quœ in se

pulcris manibus fieri solebant. Nihil mirum, si eonscientiis stilnulata

tantorum maleñciorum nonnumquam, quamvis furiis sedulo sacrifica

чет 2)‚ e somno excitatur visis somniorum horribilibus Objectis. Отв

non potuisse ваш magnopere non sollicitare facile apparet, si, somniis

quantum tribuerint Grœci, consideres. Divina enim ea. esse putabant 3),

vel quod a diis ipsis immissa esse censerent vel quod animi iu somnis.,

ab omni contagione eorporis sevocati, neque vitœ necessitatibus servire

neque кушаете se a societate divina. viderentur atque ita futura prœ

videre posse. Verum etsi prœsagiens quiddam ac divinum iu somniis

inesse videbatur, tameu non arbitrabantur, omnia., ut prœsigniñcata

essent, ita. necessario eventura, sed nonnulla documento tantummodo

esse hominibus; quœ, etîamsî pericula portenderant, piaculis factis,

felicem posse exitum habere videbantur. Quod ubi triste quid per

l) Pro scalare habuisse Отсев in mortuns insultare темами: Homerus` qui

(Od. 22. 412) Ulixem Eurycleœ magna propter occisos proces laetitia exsultauti di

centem fecit: од: o'air] xmpe'roßmv In' àvdgádw eûlna'aaâa» et Plutarchus. qui

(Sol. c. 2l) dieit; [панагии dì год Zólwvoç ха; 6 подыщу убуос 16v nôvqxo'ra

:aunk ¿yognlem Cfr. Агат. 1438-47, 1555-60.

z) Eum. 106-9.

a‘) Ext apud Homerum Achilles dicens Il. 1. 63 аса? yàg z“ 6mp lz dió; Im,

et вешают de se ipsum Il. 2. 26, 63 dui; Je' 1o» ¿yg/510': by», ac diviuum` эпос,

dicitur 0d. 14, 495 et Il. 2. 56; в deo nliquo missum Od. 20, 87. Xenophon sœ

pìssime somuiorum mentionem fecit, quae n diis immissn esse putat, ut Anab. 3,

1, l2; 4, 3, 13; Cyrop. 8. 7. 2. ‘21; Hipparch. 9. 9: oî то; na'na 16am ка; ngo

Mpm'vavaw :ß 5v ¿Silente :mi Iv 1690i; xaì lv oìwvoî; xaì lv irriguo; ха; lv

буддиста Herodotus etìam мере somnia. запас magnamque iis ñdern “П’ят. ut

l, 107. 108` 209; 3, 30; 6, 107; 7, 19, alias. Plato, cui omnem sacriñeandi et

divinandi rationem ad societatem communicationemque deorum et hominum inter

ipsos pertinere placet (mira д‘ Inni» ri nepi злой; и xaì niv-990511014' пед: дщ

lou: zowww'u, Sympos. 188), tlicit.I eam animi parten», quœ mentis et consiliì sit,

vegetam se ad sornniandum acremque ita prœbere eique viso somnii occurrere vera

cia, si даю illœ animi temerariœ partes sint compressa! (Resp. 9. ll; Cie. de div.

l. 29. Aristoteles, quamquam a diis ea non vult. profecta, objici tomen posse non

подав. quae vera. sint (mpi w'ìç zza-9' биту рапид]; c. 2). Quid? quod, Hippar

cho regnante, conjectures publiee щемит? — Solebant etiam Grœci somniandi

causa loco quodam, ut in fano заре dei саунами. 1псиЪаге, ubi quœ quietis risa

objicerentur, ad interpretes referebnnt. Qui divinationis mos inde ab antiquissimix

semporibus usque ad девицами post Christ. ватт permansit тешит. Cfr Шейки-1

Gr. стенам п. р. 139. Homerus jam Il. l. 63 ша. videtur commemorare quie

iis oracolo. Cfr. Nœgolsbnehii Антик. и: Ilin p. 12.
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quietem alicui visum est, statim experrectus, lumine apposito, lavabat

et diis averruncis vel diis manibus sacńñcium facìebat piaculare l).

Mortui enim et vivi non ita putabantur interruptî esse, ut nihil inter

ipsos ab alteris ad alteros manare posset. Immo vero tanta inter eos

ratio intercedere videbatur, ut ex iis, quaey in terrìs gererentur, prœclare

si facta. essent, summam illi perciperent delectationem, sin male at

que injuste, dolorem non parvum, et. ab inferis vel затеет vel per

niciem summittere iis possent, qui hac in vita. essent. relicti, ut

quemque hanc vel illam merere viderent. Neque potestatem in res

humanas desiderabant, inferi neque vero eas ignorabant. Ac si quis

injuriam iis intulisset, poenas ab eo repetendas curabant: et ipsi eum

malis, velut somniorum terroribus, afñciebant et aliîs, quorum ex jure

talionis erat ulcìsci, opem ferebant 2). Neque aliter in Clytœmnestra.

l) Atessa, regina Persnrum, арий Aeschyl. Pers. 201, postquam senibus lom

nìum sibi oblatum пап-ми. hœc dicit: (mi d' дубину, xaì xsgoîv unlbêêóou Ефима

трубе, Eův âvqno'lç» legi ßwpôv правдами, «inorgánoun дались Siloam 950m

ядами. a'av für] nids. et senes: Saoůç di ngoargomxïç lxvoque'vq, d u rplaäeov al

да, chai růvä’ duorgomìv „ЛЕТУ. Aristoplmnes Ran. 1338 mulierem quaudam,

quœ ubi ad colum obdormiscens somnio usr» est horrendo, experrectam famnlis hœc

Швеции: facit.: ¿Alá ‚под. dwinoloi, lúzvov ёфап xálmda' r' lx потребу 4196

aov беси, Sippe” d' бдит, uic âv 360V ¿Vergay ênoxlůdm. Theophrast. de super

stitions scribit: ò'rav гудят»: idg, nogeúeaâm пед: tori; ¿rugoxgo'rac  - - lqmrńo'wv,

й” Seq; 17 90g? ngmůzlaßao Jlî. Cfr. Herod. 5. 56; Xenoph. Conv. 4, 33; Choëph.

535; Eurip. Heeub. 72. Ex his omnibus rebus утешая. чин ratione, si quid mali som

nin prœsigniñcara putarent, id лепета studuerint агавы. Нос etiam avenuncans esse

arbitrnbantur, si :omnia пап-1111110 in lucem protulixsent, ut ex Iph. Tanr. Eurip. v.

42. 43: ¿i ищи? d' #im vůE spigouva тащат, ига, пед: amig', al' n dri fdd'

In' ахов. videro licet itemque ex Electr. Soph. vv. 424-5, quem ad locum Вещем.

Triclin.: E30; Sr mi: падшей, ¿mín arab' бито; o'rag duvâv действие, äpa

лет под: 16v »1bn Пуст, fr', Incubi iraníes ol'nn'r lan 15 wxzì, ànorgomìv

‘Qyáo'qmb Unsinn. Cfr. Bockeri Chnrikl. l. p4 243.

’) Qnam vim utquo cognitionem rerum humanamm inferi haben crederentur

quum ex nlìis permnltis et poetamm et пошив orntionis seriptorum locìs videri 11

cet. tum ex tota fera Choëphororum fabula. Chorus virginum Sept. c. Th., v. 986

de семьи: Eteoclís et. Polynicis certior factns, сыт: lai мы?“ ßazpvdóruga „сущей,

Мина 1' Gidinov под, pilaw' ‘ВетЗс. »i peyao'âwńc n; d. quae nlzimn verbs

œque ad Erinyn atque ad Oedipi umbram et Moeram referenda sunt. Cfr. тетеч

skii l. c. p. 15. Orestes, n furiis Minervœ judicio liberltns, nuctinimum jurnt

jnsjurandum, neminem umquam Argivorum гадит Athenienlibus bellum Шпагат.

imc addons: adroì yàg rìfuîf ¿um lv "Мок fo'n той fäpà наградит” иду 69

xaipara ¿audi/om ngáëoyev Jvangafian ¿Jolie ¿âópous на; nago'qvńa; no'gouc

"Эдик, ai: aiuroîa» ‚инаудд nós/oc“ бездушно” Ji mi nólw niv Падать: n- ~

работа ¿ai при» нардам) dogì uůroîunv rìfuk Саши sůpwíduço». (Eum. vv. 767-74).

Eodemquo modo Oedipus Colonous salutem so ab inferil Atheniensibus визиты рюше

шт. рет1с1ещ Thebanìa, quum chori senibus bœc dicit (v. 457 мы): ш yàç huis, u'
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factnm videmus. Somnio usa est terribili. Ad interpretes rem тешит.

Responderunt, infcros summa. in interfectores ira. inflamniatos esse.

Piaculum igitur diis manibus placandis oñ`erri placuit. Electra ad lloc

faciendum missa in suam rem sacrificium convertit, quum patrem, ut

salutem sibi et opem ad ulciscendum prœstet, implorat. Verum ad

chorum revertamur.

Hic, чаши potissimum consilio suo Electr-am permoveret, ut liba

tìonem eñ'undens bona sibi amicisque suis, inimicis autem mala. ab in

feris precaretnr, neve ex mandato sacrificium {всех-ее, ut mortuus iracun

diam dimitteret et mala. somnio prœmonstrata. a. Clytaemnestra. averteret,

Ваш! exìguam profecto partem tenuit actionis fabnlœ. Quid ita? quia

ab his ipsis sacrîs atque precibus initium patris ulciscendi, quae actio

ешь tragoediae, captum est. Нас re Agamemnoni debiti honores a pro

ximis adhibiti sunt, inferias dico cum plangore conjunctas: quo munere

nihil gratins ei neqne acceptius esse регент, quippe quod, a super

stitibus quomodo mortui haberentur, magnopere ad statum eorum apud

inferos pertineret; hac re, contra. atque Clytœmnestra egerat, bene

volentîam sibi inferorum concilîaveruut inimìci parricidarum, odium

vero eornm atque iram in Cytœmnestram ejusque socium vehementer

auxerunt; hac denique re eii'ectum est, ut pericula. prœsigniñcata ab

iin», Minn' po» ned; faîmîl laïc capraia» диуреза/мс âluîç „гиду „вигвам, ‚да.

if] mil» ye'yav lenig' ¿95695, rok d' грог; 113903: лёгок. Cfr. vv. 626, 1524

In Antigone Sophoclea multi loci sunt, виде apparet, quantum rebus. чихе ь ш

perstitibus детеныш. inferi prospicere crederentur, nt v. 65, вы Ismene Antigone

Iyai ‚иду oliv, inquit` alraůda той: sind [Sani: ëúyyvooav Zen/ew, ai; дикции with,

fois' Iv nl» дерби. midoßm, et Ant. Ищете v. 94: ei' тайга MEM -  lxsgů

d'5 "in 3avo'vu 119062611611 Jing, et v. 542 niv roůgyov Йода; ¿lo? :cdrw ëuvùnopef.

Hercules Hyllum {Шиш jubet ad Oetam montem so asportare et corpus suum rogo

impositum concremare, has minas маем: el Ji pri. puni а' 1703 xaì »içâev «5v ¿paix

й; «'u' ßaqůç. Trach. 1201. Eurystheus Atlieniensibus, si se sepeliissent, magno id bono

futurum prazdicnt, detrimento Heruclidis (Eurip. Herucl. v. 1032) :cui под yìv eůvov¢

:ai nólu балдею: phono; ¿sì писсуар xanì lôóvoç, zoîç ‘ninfa d" глубина.

nolopmimroç et v. 1043 Jmlaüv dì xe'gdo: Z'ëer’ IE (под, ópäç r’ дудит тайвд’е

u ßlál/»w Savoia'. Cfr. Enr. Нес. v. 535 sqq. Orest. 58|‚ 707. 1225. — Lysiu

(adv. Eratosth. § 100) dim; 01pm di той; rsâvßuíraç бреду и a'xgoâaßm хай nipiç

Паводки wir t/Jïlzpov çi'govmç - -. Cyrus Xenophonteus ш eu, quam moriens ad ñ

lios habet, oratione ait: rá; d`e` nôv ůchxn nnâo'vrwv иридий; oů'nw липидами

ai'ov; ‚иди фброис roi; „отбил: lpßállovmv. afan; di nalaßvaíouc uic диабет

¿muf'pnavmç Cyrop. 8. 7. 18. Quid'.’ quod non modo prœteritorum meminisse mortuos

arbitrabnntm' et prœsentia. cernere` sed etium futura prœvidere'.’ Qua in opinione

consuetudo iuferornrn animas eliciendì erat posits., ut Atessa in Pers. Aesch. Darium

кадет ab inferia elicit, non ut, qnœ facts essent, cognosceret, (hœc enim jam

comporta hubnit) sed si melius in posterurn ñeret МАГ I; zó мат d п dvì ).çîov

:man v. 526). Cfr. Plutarch. Cimon. 6; Herod. 5. 92. 7; Plat. Legg. 10, 909.
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interfectoribus inferi non averruncarent, sed evenire vellent auxilium

que ad poenas ab iis repetendas ferrent Oresti: quod auxilium maximi

ad rei exitum erat momenti. Antea Electra dubitavit, utrum ultionem

se et exitium parricidii auctoribus cupere oporteret, necne, post vero

constanter iis et omnibus precibus illa imprecatur; antea orestes ei

in mentem non venit, post autem maximopere pro reditu ejus pro

spero supplicat. Опа profecto omnia Orestis, cui audita sunt, ani

mum non minimum confirmant. His enim certior Не, inferias a matre

missas esse, non quod facti sui eam poeniteret patremque quod ea

munere amoris afticere vellet, sed ut, viso somnii exterrita, conjecto

rum auctoritate iras in se inferomm placaretz quod matris somnium

omen accipitg bis conditionem quum civium Argivorum tum sororis

впав, Electrœ, cognovit omnemque domus patriæ statum; his ei de

benevolentia non solum Швеца, sed etiam chori persuadetur et

magna ei spes injicitur fore, ut. optimus quisque propositum suum pro

baret Quid de opinionibus atque sententiis iis dicam, quas de ju

stitia divina chorus pi'onuntiavit? Fieri non реши, quin vehementer

iis animus orestis incitaretur ad ulciscendum et erigeretur, si quando

religioni habuit necem suæ matri alferre. Ne multa. Et. apud Ore

stem plurimum auctoritate chorus valuit et, Electra ut contra nocen

tes ageret. solus elïecit. quæ quum ita sint, facile est intelligere,

quas a. choro tragico partes sustentas voluerint честен, eas Choëpho

rerum chorum pulcherrime tueri. Aristoteles quidem l) docet chorum

esse unum ex actoribus partemque totius et una cum fabulæ personis

цвете. Quocl si cum alio ejusdem scriptoris præcepto composuerimus 2),

ut agentium rei studiosus sine actione administer esse debeat chorus,

nihil aliud perspiciemus significare, nisi debere chorum constare non

ex ejusmodi personis, quarum, quid in fabula agaturv nihil prorsus

intersìt, sed ex iis, quæ cum primas agentibus magno quodam neces

situdinis vinculo sint сатанист, partesque ejus ita esse ad ceteras

accommodandas, ut a fabulæ quasi corpore sejunctæ non sint, sed ex

his illæ aptæ et inter se colligatæ. Præcipit igitur Aristoteles, ut

neque eos, quorum causæ in conñictione sint., faciendo chorus adjuvet,

sed eorum quasi comes sit, neque suas res сипи, sed eorum, qui

азам, iisque ut totum se tradat ac benevolentia prosequatur. Et

quidem recte sic de choro existimat At tragoediæ sunt, quarum in

’) Poet.. c. l8. 21. Kai 16v хорду JE lua до? диоАарйу табу ůnoxgsnñv mi

pogiov dvcn roi “во xai duvayww'çwâm, yi [Бане nag’ Ебртып, ¿ir dique

nagd готовый. cfr. Hasselbschii Sophokleisches p. 56.

J) Probl. 19. 4s. Зап ydq 6 1096: xqäumìc «печное. гбуоту yàg nam пае

izmu al; iniquum
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choros hæc non quadrentl Et Aristoteles scilicet id nesciebat Qui

quum docuisset, quales chori essent partes, hæc addiditz "non ut apud

Euripidem, sed ut apud Sophoclem.“ De Aeschyleis tacet. Nec mi

rum. Satis habet duo diversa inter se opponere et., eorum utrum sit

probandum, indicare. Sophocli igitur, quem ut in omnibus fere re

bus tragicis, ita in cboro proposuit ad imitandum, opposuit Euripidem,

quippe quo homines suæ ætatis maxime delectarentun Et Aeschyleorum

chororum, quamquam nonnulli longe aliter sunt constituti atque So

phoclei, alii tamen. ut hic ipse, de quo nunc чаш-шин. simillimi his

sunt, ut temperationem eorum ad artem Sophocleam Aeschylus di

rexisse videatun Quod nemo mirari debet. quemadmodum enim sem

per fere in artibus excolendis alius alius inventa asciscit et inchoata

excolit non modo is, qui natu est inferior, ejus, qui ætate prœcurrit,

sed, si aequales sunt, etiam contra, ita. Aeschylus rebus nonnullis a

Sophocle inventis usus est l), ut aucto choreutarum numero, tertio

ветке, perfectiore apparatu scenico. Primis artis tragicas ветрах-Нив,

quum ad similitudinem originis suæ propius accederet Надевай, car

minibus chori tantum tributum est, ut primæ ei partes haud raro de

ferrentur. Atque Aeschylus, etsi diverbia., ubi altemm adjunxit acto

rem. amplìñcavit, carminibus aliquantum imminutis 2), justo tamen

majorem actionis partem in nonnullis, imprimis antiquioribus fabulis,

ut in Supplicibus, tribuit choro, quippe cujus res maxime ageretur а).

Sophocles autom, qui, ut ante diximus, tertium actorem invenit, plus

l) Auctor vitæ Sophoclil scribitz mis- Je' давший nwíoac duri дадим nnu

xuìdoxa mi 16v гейш! ûnoxgarrìv litigat - Suid“ v. Zoçoxlîlç: enim прём:

геоиду lxgrionro ônoxguaïc xai rgi zaloupévç: fgnmywvwrj xai пейте 16v [орду

IE n' »Irriynryc viam ngo'ugov »l dativum Schol. Aristoph. Eq. 589 б di tgayuuic

(рей) u' помадки. ak Аварцы: lv ’Ayayf'povm Aristoteles Poet. 4. 16. тебе dì

(блохепёс) xai axqvoygaçiav дупла; (naqnuóun). Шов. Laërt. L. 3. 56: Jeû

"(ноу (ůnoxgnrìv) Alquilar, 16v Ji 'girar tumuli/c xai аира-выдвину niv spargi

Jíav. Suut autem qui Aeschylo inventiouem tertii actoris vindicare videlutur, ut

Themiltius Ош. 26 Шей: АГахйДос di tgivov ůnoxgnâv »ai алгебраист: (lEn'fglv),

qui locus cum superioribus ita componi potest. ut fecit Dahlmannus (de primord.

et succ. vet. com. p. 24). quem sequitur welckerus (Nachtrag z. d. Aeschyl. Tril.

р. 269). si chorum pro primo actore Themistius habere раввин. Apud auctorem

vitæ Aelchyli ed. Robert., qui fortasse Themistio ums est suctore. hæc scripta sunt:

16v теги-г ûnoxgnrìv «5:6; 154595:', oic di машет: o‘ Мистик tumulis- Cfr.

“емкой die Aeschylische Trilogie p. 514. Hermanui opuso. V. II. p. 141; Ford.

Schultzii Comm. de vita Soph. роет р. 70.

’) xai ni n ‘IEW únaxqnôv „Ai-90: IE lviii el: dúo apéro; Aìqôlof бушуя,

sui rà 105 peni vilmirumny xaì 16v Иуду ngmraywnnòv партийца. (Amm.

poot. с. 4). Cfr. P. J. Uylonbroekii Diss. de choro tragico cæcorum p. 6.

’) Cfr. винт Din. de choro Aolchyloo p. 2l, 43.
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etiam diverbiis, (штык maxime continetur fabulœ actie, excolendis stu

duit et actoribus primas semper agendi partes dedit, ques qui susti

nuerunt, cum iis arta quadam necessitate chorum conjunxit. Hoc

modo constitutes chorus, quum neque ipsius res ageretur neque tamen

ea, quam nihil prorsus ad se pertinere putaret, et omni vacuit tur

bido atque concitato animi motu et vero operam, quam рощи. agen

tibus non tam re, quam consilio, adjuvandis deditl). Оше igitur de

actione fa-bulœ .ipse sentiret, ea ingenue et libere professus est et. ea

erant omnia ita comparata, ut, exceptis iis, чаев rerum expositioni vel

ipsis agentibus vel spectatoribus faciendœ inservirent, eum ita actìouem

quodammodo comitari ostenderent, ut si quid triste accidisset, dolo

rem caperet ac misericordiam, si quid шиит, gaudio et laetitia afh

ceretur, agentibus ad aliquid faciendum suaderet eorumque recte Гана

probaret, moderationis semper studiosus a nimio quoque eos revo

caret improbaretque omnia. injuste Расы, calamitate afiiictos et pro

fligatos consolari atque erigere, ad rectam rationem et sanitatem ve

hementer commotos vel superbientes deducere studeret 2). Quid ergo?

Plusne vidit chorus atque intellexit, quam qui egerunt. Non vidit plus

neque sapientiora edidit sensa mentis et concilia, quam quœ communi

hominum sensui essent consentanea et пашню ac moribus ejus perso

папин convenirent. Quo tandem modo meliora agentibus впадете po

tuit atque prudentiora, quam quae ipsi viderent'? Quia. horum oculi

mentis turbidis concitatisque animi motibus prœstringebantur, illi autom,

quippe qui tranquilliore animo, quicquid agebatur, perciperet, integra. erat

judicandi potestas. Non igitur ii audiendi sunt, qui recentioribus tem

poribus de choro Graecorum disputantes statuerunt, spectatorem quendam,

quo nihil prœstantius cogitari posset, eum esse, qui extra actionem

‘) Bei Sophokles bildet der Chor einen wesentlichen Theil der Darstellung selbst,

in welcher er selbst mit handelt, aber nur rathend und Шпица. niemals leidend

oder eingreifend in die Motive dea Stücks. G. H. Bode. (Geschichte d. Gr. Dr. I. p.

387). Er greift deshalb in die Handlung nicht thatsächlig ein, er übt kein Recht

thätig gegen die kämpfenden Helden aus, sondern spricht nur theoretisch sein Ur

Шей. warnt, bemitleidet, oder ruft das göttliche Recht und die inneren Mächte an,

welche die Phantasie sich дины-Пой als den Kreis der напевам: Götter vorstellt

Hegel. (Vorlesungen üb. die Aesthetik III. p. 548). Cfr. Ed. Miìlleri Gesch. d. Theorie

d. Kunst II. p. 166, Schreiteri Diss. üb. d. Trag. Chor hei Sophokles р. 4 et alias.

’) Horatius (in ерш. ad Piton. v. 193) de chori степ. ita. prœcipit: ‚мот

partes chorus oflìciumque virile (Хетты. neu quid medios intercinat actua, quod

non proposito conducat et тегом apte. Ille bonis {меде et consilietur amice, et

regat агат et amet расы-в tumentes, ille (при landet mensa brevis, ille salubrem

justitiam legesque et врет: otia partis. ille Сер? commissa deosque precetur ot

oret, ut redeat miseria. »belt femme superbia.



28 Joh. Johansson.

ваша: vel supra illam positus esset et nomine роет veris spectetoribus,

quid de rebus in scena actis judicare oporteret, voce quasi praeiretl).

Quid enim? Qui aliquo semper necessitudinis vinculo cum iis, quarum

res agebantur, personis connexi etant, ut in imperio eorum sæpe essent

atque etiam servi nonnumquam z), quique has partes sibi constanter

obtinebant, illi quidquid de factis agentium sentirent, idem a spec

tautibus sentiri poetam voluisse putamus? An vero ii, qui, quoniam

plerumque, prologo demum acto, argumentique post expositionem ac

cedebaut ad actionem fabulœ, multa., quæ cum spectantibus jam etant.

communicate., ignorabant, recte potuerunt de rebus actis judicare;

spectatores non potuerunt nisi a choro edocti, qui, præterquam quod

actioni ab initio præsentes aderant, e notis populi fabulis summam

rei habuerunt cognitam judicioque usi sunt liberiore, quam chori per

sonœ, quibus quum amicitia cum agentibus intercederet, facile acci

dit, ut studio inductœ, alteram partem parum respicerent? Quid?

Sophoclem num putas voluisse auditores, quid de facto Antigonæ sen

tiendum esset, per chorum senum docere? Qui usque eo Antigonem

vituperavit, quoad Tiresias prodiit, post vero Creontem 3). Tantum

abfuit, ut quasi exemplar quoddam sapientiae chorus esset, ut non

numquam, quæ excelsa et magnifica sentiebant personæ {выпав prin

cipes quæque magna sibi proposnerant assequenda, ea ne capere qui

') Нос modo Schlegelius (Vorlesungen üb. dram. Kunst. V. l. p. 76) disputat:

Wir müssen den Chor begreifen als den persoiiìñcìerten Gedanken über die darge

stellte Handlung, die verkörperte Theilnahme des Dichters, als des Sprechers der

gesammten Menschheit. et p. 77: Der Chor ist mit einem Worte der idialisierte

Zuschauer. Er lindert den Eindruck einer tief erschütternden oder tief führenden

Darstellung, indem er dem wirklichen Zuschauer seine eignen Regungen schon ly

risch, also musikalisch ausgedruckt entgegenbringt, und ihn in die Region der

Betrachtung hineuñ'ührt. cum quo consentiens wellauerus (Allgemeine Encyclo

pldie von Ersch und Gruber Th. 2l. p. 1926) dicit: So var der Chor, ausserhalb

oder über der auf der Bühne dargestellten Handlung stehend, nach Schlegels' Aus

druck, der personiñcierte Gedanke über dieselbe etc. Idemque Гена, С. o. Müllerus

(Geschichte d. gr. Lit. p. 117): den Eindruck der Begebenheiten und zustande аи?

die Nicht handelnden darzustellen und der Theilnahme vohlgesinnter Zuschauer

seine Stimme zu leihen ist die Hauptaufgabe des tragischen Chers.

’) Quœ scholisstes ap. Soph. Aj. v. 134 notati mßavuîç айтф o' хорд: ¿examinons

¿nó Zalapwiwv àvdgův, faire рёв naêêqamCo/u'vwv, ai; шиэёеш, тайн de wy

„за; Ilo'vzwv, ai; поЬпБу, xaì aîdqpóvwf Аимйлшщ uic ûnqxówv, en non recte

docti quidam. ut Schneidewinus (Soph. Aj. p. 33), Uylenbroekius (de chor. trag. Gr.

р. l0) ad universos chorus tragicos relata. volunt indicat his verbis scholiastes nihil

aliud nisi снизят. cur ex hominibus Salaminiis chorum Ajacis constituerit So

phocles, ostenditque chornm semper ed argumentum fabula: electum et женитесь—

tum esso.

a) Ut 471. 603. SMi 875; 1104, 1270. l350.
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dem рознь, et, sicut temperantiœ ac moderationis partes tuebatnr,

ita mediocritatem quandam intellegentiœ, communem hominum sensum

nihil superantem, prœstaretl). quæ ipse generi et loco et шиш suæ

convenienter 2) sentiebat, ea dicendo exprimebat, non, ut chorus co

‘) De hac re Gruppeus (Ariadne p. 240) на disputat: Sehr entfernt also, dass

der Chor weiter sähe als die Hnndelnden, dass er über dem Stück schwebte, es dem

Zuschauer erklärte, ihm Lehren daraus nbzüge, steht er selbst vielmehr unter dessen

Niveau und man könnte viel eher eine nicht allzu vortheilhafte Darstellung der be

schränkten Volksmeinung darin gewahreu; et p. 736: Alles fehlt damn, dass er über

der Handlung stünde und wohl gar die Rásonnements des Dichters darüber in den

Mund bekäme, in welchem Sinn die Neuem ihn meistens nachgehildet. sondern er

selbst überschaut keineswegs das Ganze, er ist sogar besonders belangen und dient,

wie wir пингвины“ sahen, vornehmlich dem Dichter dazu, durch seine Befangen

heit und die Widersprüche seiner Ansichten, wohl gar durch das ausdrücklich Kurz

sichtige und verkehrte seiner Urtheile, dem Zuschauer selbst, welcher höher ge

stellt worden, die wahre Auffassung nahe zulegen. Et Теткин (die Aeshy

lische Trilogie р. 26): Wenn ini Charakter des сит, welcher. nus der Gemeinde

gebildet, durchgängig eine Beziehung auf die Verhältnisse, so wie auf die gewöhn

liche Natur des Volkes zu behaupten scheint, im Allgemeinen eine gewisse Мню!

mässigkeìt der Ansicht liegt, dem gewöhnlichen Sinn einer дым-613611 Menge ange

messen. Bereitwìlligkeìt, Frevel, Gefahren und lrrthümer zu meiden, aber auch

Unfähigkeit, hohe Tugenden und Немец-Касты zu begreifen etc. 1n eandemqno

sententiam Bodens (Geschichte der Dr. Kunst 1.1.): Er steht anch nicht über der

Handlung, um das Ganze in seinem Verlaufe überschauen zu können, oder um

als idealisierter Zuschauer den Nationalen Gemeingeist oder die allgemeine mensch

liche ТЬеПпаЬше vorzustellen; nein, durch eine solche Stellung des Chors würde

der Dichter gar sehr das Interesse des Znschaners an der Handlung beeinträchtigt

und die eigentliche Kraft seiner Dramatik. welche den Zuschauer höher stellt und

zum Mitwìsser der tragischen Motive macht, selbst wieder gebrochen haben. Fr.

Вдцшешз (Vorlesungen üb. die alte Geschichte II. p. 443): Was soll der (Лют?

An die Bacchusfeste erinnern? Das wäre eine sehr unzeitige Pietät. Die Demo

kratie vorstellen oder geltend machen? Diese Aufgabe wird nirgends wirklich ge

stellt und вашем. auch erklärt die spätere Demokratie den Chor wenigstens ge

schichtlich nicht für Zeiten, wo es noch keine Demokratie gab. — Den Zuhörern

vorsagen, wie sie denken und fühlen sollen'.’ Es fehlt ihnen jn uber nicht an ei

genem verstande und Gefühle, auch ergiebt sich die rechte Stimmung und das

rechte Urtheil am besten uns dem dramatischen Handeln selbst. - Den Zuhörer

idealisiert iu die Tragödie selbst versetzen? Dies gäbe uber doch gewiss ein hors

d'oeuvre und Flickwerke. Das höhen substantielle Bewustsein darstellen? Steht

denn aber die didaktische Reßexion höher als das Handeln der Helden? Cfr. Schrei

пай Abhandlung üb. d. trag. Chor bei Sophocles p. 8.

z) Andinmus, quæ Heldius (Bemerkung. zur Charakteristik des Chors in d.

Antig. p. 3) disscrit: Jederzeit anders erscheint Charakter und Bedeutung des Chers,

)e nachdem er aus Bürgern der Stadt besteht, welche bei den Ereignissen des

Stückes als Mitleidende betheiligt sind, oder aus edlen Greisen. denen Alter und

bürgerliche Stellung die Fähigkeit und die Befugniss zu dem Urtheile besounener
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micus in parabasi l), quæ animo poeta agitabat. Qnibus dictis sin

gularem semper, ut natura tragoediæ ferebat, pietatem erga deos sum

mamque præceptorum religionis reverentiam professus est, et quæcum

que fieri videbat, in iis deorum agnovit vim ac voluntatem. Quo fac

tum est, ut in sententiis universis sæpe carmina ejus versarentur et

in exemplis e fabulari historia sumptis, quibus omnibus mentes non

modo agentium, si præsentes in scena. essent, verum etiam spectato

rum ab iis, quæ modo acciderant, ad leges divinas contemplandas re

vocabat et ad communem generis humani sortem considerandum Quod

quam aptum sit ad mentes consolandas motusque animorum sedandos

vehementiores. quis est, qui non vident? An si perspectum habcmus,

si quæ uni acciderint, ea. esse omnium communia et legibus divinis

sanctum esse, nt; quicumque peccaverit, ei sint poenæ subeundœ, non

mirum quantum erigimur? chori igitur ratio ita erat comparata., nt

quum actio ipsa cessaret vel potius in scena nihil ageretur — nam

cessare actio per totam fabulam vix dici potuerit ——- cantibus ille

suis, quæ stasilna vocata sunt, spectatores et a motibus animorum,

re modo acta concitatis, ad leniores quosdam avocaret et tamen in

persimilibus quodammodo animi affectibus retineret in iisque, quae vi

derant agi, considerandis. Ita. eñ'ecit ille quidem sententiis suis, de

actione prolatis, ut spectatores ad res fabulæ alienas animum ne ad

verterent, quod contra. in tragoediis, quae nunc aguntur, per sympho

niacos homines plerumque lit, suoque metu ac spe proposita præpara

vit eorum mentes ad ea., quæ proxime insecutura erant 2); sed ut

Weisheit gibt über das, was im Stücke vorgeht, oder aus Schiůslenten, deren

Schicksal von dem Schicksal ihres Führers abhängt, oder die den Absichten und

Befehlen ihrer Gebieter zu folgen verpñichtet sind` oder aus Jungfrauen und Frauen,

die mit der Theilnahme inniger Anhängigkeit der fürstlichen Freundin oder Herrin

bei freudigen und bei traurigen Erfahrungen zur Seite stehen; quœqne Welckerux

dicit (Nachtrag ш d. Schrift üb. d. Aesch. Tril. 13.330): Der Chor in der Tragödie

enthält. das dem einzelnen Geschlecht, Alter und Stand natürliche Urtheil und Ge

fühl über der handelnden Personen Charakter und Thun und Erleiden, einen gei

stigen Widerschein der dargestellten Handlung.

‘) тещ/жду J@ об: Балу, ô'rav, с? o' пот"): 1:96: ‘ni Маге” родишь “уди.

I: 1096; nugflßaiv Aiyu mina. Poll. 4. 16. ed. Bslsil. 1536. Cfr. С. Kockii Diss.

de parabasi, antiquae comoediæ Att. interludio. p. 2. alias.

’) Diligentissime tragici Ответил csvebant. ne quid inopinato accidere vide

retur. Nec profecto injuria. Quos enim spectantium motus animi падавшие erat

commovere. ii tum optime et gravitate ejus maxime digne excitati sunt, quum ve

nientia прессами longe ante viderent. Nam quæ subito incidunt mala, ea {впиши

atque percellunt animum, quæ autem ante provisa et exspectato sunt. ea commo

vent quidem mentem. nullum tamen terrorem. nullam perturbationem añ'ernnt.

Pmmeditatio futurorum malorum подцепит ndventnm, quæ venientia longe nnte

‘Lr- Y- ¿Y »Y *__ ‘ i`ŕ`fqw

L. A
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spectantes ita impelleret, ut, quæ ipse de rebus gestis existimaret,

eadem illis viderentur, id neque egit umquam nec efficere potuit. Nam

etsi placidiore erat animo et potestatem judicandi habebat liberiorem,

quam ii, quorum res agebatur, iieri tamen non potuit, quin, etiamsi

omnes res utriusque partis cognitas habuisset, quod tamen eum non

habuisse videmus, judicium ejus ea aliquid turbaretur necessitudine,

quæ cum agentibus ei intercedebat. Fiebat illud quidem sœpenumero,

ut unum idemque, atque chorus, sentirent auditores. neque tamen ideo

quod auctoritati illius temere parerent, sed quia rem ita se habere

ipsis erat persuasum Erat etiam ubi, quum errare illum perspicerent,

diversa sentirent atque adeo contra-ria. Spectatores enim, ut qui nullo

alio conjunctionis vinculo cum iis, qui agebant, conjuncti essent, quam

quo homo cum homine consociatur, liberius judicare potuerunt ipsi et

certius, quippe qui actioni inde ab initio interfuissent. Ac ne quic

quam horum omnium prohibuisset, quominus animos spectantium, quo

cumque vellet, duceret chorus, id tamen propositum, si ejus fuisset,

alienum fuisse putamus tragoediæ. cujus ut totius, ita singularum

partium propositum esse nihil aliud recte dici potest, nisi ut opus

quoddam conficiatur artiñciosum: ut si his vel illis sensibus homines

tragoediam actam spectantes af'ñciuntur, id non tam ideo fit, quod a.

poeta spectatum est, sed quia hujusmodi quodque artis opus, si per

fectum est, ita. auditorum animos агат. Quœ omnia si recte dispu

tata sunt, facile apparet, chorum neque extra actionem collocatum

esse neque vero superiorem, quam spectatoresrg tenuisse locum l). Hœc,

quæ universe de choro tragico Grœcorum dicta. sunt, in Sophocleum

tamen chorum maxime quadrant. Nam ut majores sustinueruut partes

chori Aeschyli antiquiorum fabularum, ita Euripideorum multi minores

egemnt. Priorum autem Euripidis fabularum chori melius sunt con

гейша. quam posteriornm, Sophocleìsque similiores: quæ canebaut ao

videris, nt sit Cic. (Turc. 3. 14. 29). neque vero laetitia voluerunt mentes upprimi;

quare ut tristes, ita ne Шт quidem res oculis spectantinm aubjecerunt repentinas.

‘) De spectatur-um superiore loco ita disserit Schreiterus l. l. p. ll: Ein solcher

Standpunkt grösserer Uebersicht folgt von selbst daraus, dass jemand bei einer

Handlung nicht persönlich betheiligt, oder handelnd einzugreifen genothigt ist, son

dern nur den ruhigen Beobachter abgibt, er hat dann immer voraus, dass sich

die Leidenschaft und das egoistische Interesse nicht in Spiel mengt und den Blick

мы, dio wahre Einsicht verwirrt, oder wie es geschieht, wenn die Dringlichkeit

der Umstände fordert ШЕИ; aufzutreten, dass er der Schwächen der mangelhaften

Persönlichkeit nicht braucht sichtbar werden zu lassen, der Beobachter ist allein

mit unbefangner Wahrnehmung und unbestochnem Urtheil немыми. wenn auch

immerhin seine Theilnnhme in Anspruch genommen. und Gefühle der Zuneigung

oder Abneigung in ihm erweckt werden.
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commodata semper erant iis rebus, quæ agebantur; universas senten

tias ex actione ductas pronuntiabant; agentium causa, non sua, curæ

illis erat. Id vero vel in his Euripides in se admisit, ut in chori

persona, quæ ipse, philosophorum illius ætatis doctrinis imbutus, de

rebus divinis aliter ac vulgus sentiret, nonnumquam exponeret. quod

tamen posteriorum fabularum in choris saepius etiam peccavit Quorum

præterea ratio longe aliter erat comparata, ac priorum. Suas magis

res, quam agentium, curabant. carminibus illorum nullæ fere conti

nebantur universæ sententìœ, sed pro iis longœ narrationes, quæ in

re aliqua fabulari describenda versabantur, ut sæpissime in Trojœ ex

pugnatioue et in Atridarum malis. Sine justa causa sæpe et for

tuito prodire videbantur. Desiit igitur sensim chorus liuripideus pars

esse tragoediæ necessaria, qualis fuerat in fabulis Aeschyli et So

phoclis, magisque eum Euripides videtur ornandi causa, et quia a.

majoribus traditum et publica auctoritate sanctum habuit, retinuisse,

quam quod eum putaret ita cum ceteris fabulæ partibus esse confun

dendum, ut totum quiddam conŕiceretur, ubi omnes partes inter se

aptæ colligatæque essent tamquam corporis membra, nihil ut redun

dare, nihil deesse videretur, denique ut apta illa tragoediæ compositio

efficereturl quam in superioribus admiramur. Оше si vera sunt, ma

nifestum est, quamobrem Aristoteles Euripidem male tragoediam dis

posuisse dixerit l). Sed adhibeat oratio modum et redeat illuc, unde

defiexit.

Chorum hujus, de qua nunc quœrìmus, tragoedia cur Aeschylus

voluerit constare ex virginibus iisque famulis, si investigabimus, in

veniemus eum consulto hac in re egisse et prudenter. quemadmodum

enim tragici semper eam in choris componendis secuti sunt legem, ut

ad suum cujusque fabulæ argumentum chorum quam maxime accommo

datent, ita. Aeschylus in hoc constituendo choro eas invenit personas,

quibus vix ullæ magis hujus tragoediæ argumenta convenientes inveniri

possentu Res ea, quae in Choëphoris erat agenda, ultio fuit, quam

pro cæde paterna orestes filius ab interfectoribus exegit. Qui cœdem

fecerant, fuerunt mater et socius физ, quocum vivebat et conjugium

inierat. Hi domum Agamemnonis occupaverant ejusque regnum, libe

rorum autem ejus unum in exsilium quasi quoddam expulerant., alteram

domi in servitute tenent. lta претит, fore, ut in tuto sint.. neque

profecto vana videbatur illa spes. Jamdudum imperium tenent, si non

populo Argivorum probati, at poena sceleris sui nulla añ'ecti. Verum,

interjectis multis annis, factum est, ut et clytæmnestra somnio utere

l) Poet. c. 13. Kai 6 Eůgmírîqç, н’ :cui fà «illu дн} n" “холуй, duci tea

yuwitardc yl für «anni» quinua.
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tur terribili, quod conjectores interpretati inferos prœdixerunt iracun

dia in cœdis anctores incensos esse, et Orestes orwculo Apollìnis

Pythìi juberetur poenas patris ab interfectoribus repetere. Clytœm

nestra. igitur, auctoritate interpretum adducta, manes occisi regis ut

placaret inferias tumulo afi'erre constituit. ’ Ipsa. autem eas ferre 110—

11111, propterea. quod ut mortuus quisque œgerrime ferre putaretur, si

quis inimicus sepulcro ejus accederet l), ita ira Agamemnonis, munere

ab ipsa oblato, швей multo magis, non placari videretur. Itaque fi

liam misìt Electram, qua. nemo aptior esse posset, qui acceptum mor

tuo sacriûcium faceret. Quod quo etiam sollemnius fieret, non solam

earn proiicisci, sed comitatu septam voluit. Sed quonam comite-tu?

Non quivis erant apti, qui prosequerentur. Debuerunt enim comites

primum non invisi mortuo esse, ut, quod spectaret, Clytœmnestra con

sequeretur, deinde ii esse, quibus fidem illa. haberet quosque putaret

si non ex animo velle, at non andere sibi non favere. Quod ii, qui

iu bello illo, quo tantam sibi Гашиш щ: gloriam Agamemno pepererat,

capti manubiarum loco ei contigerant et prœclarœ ejus laudis, Troja

eversa. comparatœ, testes fuerant, manibus ejus inferias tuleruut una.

cu'n ñlia, non potuit non pergratum Agamemnoni esse. Quod vero

mulieres magis Clytœmnestrœ viderentur idoneae, чина comitarentur

Electram, quam viri, id profecto mirum non erat. Ipsa enim Electra.

fuit virgo. Virgines autem domo exire non solebant nisi una pluri

busve aut servabus aut aliis mulìeribus comitantìbus neque eas non

dedecere una. cum vii-is esse 2)_ Nec vero Clytœmnestra. sibi persua

’) Qua religione ductus Teucer Sophocleus (Aj. v. 1393) Ulixi dicit: 6i d', ai

yegmoů «тёщи: Aaígrov имей, тёток: ¿du дат; raid' lmlßaůur Ну, ‚и; içi 8a

róvn тайга Jvalegì; поиб. Quid'.’ quod fueruut, qui morientes relictis imponerent.

ne certos quosdam homines а sepulcris suis prohiberent, ut apud Isœum (Ornt. d.

Astyphili hated. § 19) scriptum est: ai; Je', б’и бпёдуцохеу Briôuxgárrlç б muri@

’Amilom ¿nieuw/e тоге olxeíooç уайт noni läaau ¿lâsîv ‘növ вождями ini ra`

‚кибуц ui @anni retiran' дугу 16v Fxovw viv приди tof; llmarílov pápruga 1ra@

I'Eopas. Cfr. orat. de Philoct. hered. § 51.

') Nausicaam Homerus (Od. G. 84) emit non solam` sed famulis virginibus

comitatam, ad linten. lavanda profectam esse neque decorum ei visum esse, Ulixem,

quem nuufragum invenerat, secum urbern Phœacum intrare. Euripides (Orest. v. 108)

Helenam facit Шести quœrenti, quidni Hermionen ûliam ad inferìss Clytœmnestrœ

вши-впав: miserit, respondentem: lì; 611W Зелен паеэёуоашу ali 2011610. 111 Нега

clidis Мастит. exiens 111с1ъ(т.474): Буев, 390260; ya» ‚типу @Eódosç lyaîc ngodâïlrr

ngůrov yá@ 16d“ lfanńaqum' ушках; yd@ плуг} и ха; тд uwlleoyëïy „шит,

»ïdw 9' бац” pillow дату. Xe matrouis quidem, nisi quae шипе progressœ eraut,

dedecori non fuisse sine servabus comitibus in publicum prodire, ex multis locis ap

paret, ut ex verbis Куры-11115 apud Stob. LXXIV. 33: dei wir lx rïlç olxiac дато

Qavopivnl lv Méry :mandan :Ivan 771; 151116115, «Een nu); cinavruîvmç пижм

3
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dere potuit, Electram, cujus morum verecundiam печатал. et famnlas,

quaruni sortem in sua potestate positam esse putabat, sacriücium fa

cere posse non ea mente, qua. factum ipsa. vellet, sed ita, nt шабаш

sibi ipsis et Oresti exsuli conciliarent mortni. Verumtamen non modo

hanc ob causam chorum Choëphorum his personis contineri poeta vo

luit, sed ideo etiam, quod ab iis solis et Electra., qnippe quum {ilius

Orestes procul abesset necdum frater Menelaus in patriam rediisset,

justi Agamemnoni sepulcri honores tribui possent et lamentationes

funebres l), quibus tamdiu caruisset: чаге quantum efíìcere viderentur,

падая „щ; u'voç lari your), ша tivos' párr/g, ex Athenœi Deipnosoph. 12. 20:

Kai абрис q'v - wir 049859427 ,ná [хлоридами диви dsdvxo'ror, lair pû pos

glvâqvoyéwp" lxwlóno dì на; ripieni Iësivas бис wir yvvasxovo'paur, бандам?“

шк miti ptas' #remanidosï Quantum interesse existimaverint, mulierern domo

non solam exiisse, ex eo расы, quod is, qui famulas nulles habuit, uxori suœ exi~

еще comites mercede conducere solebat, ut ex Theophr. charac. 22 videri licet: :ai

1f] ‚туши; d@ t?) ¿avrai ngoïxa elçevsyzape'vg ¿ui ngiaaâm шедшими, ¿116 po

oßoëaâa» Il; rà; IEóJovf tà: „ушиба; mudïov rà амплитудами Cfr. Plutarch.

Sol. 2l. Weberi Gesch. des Hell. Volkel p. 236. Schoemanni Griech. шеек-Шато:

I. p. 514. Anonymi Geschichte der Frauen. Leipzig 1853 p. 27.

1) Lamentationes ad cserimoniu funebres pertinuerunt omnìnoque s сорви: sunt

{ваш mulieribus, mortuum proximo a morte die in lecto funebri compositum circum

stantibus. Permnltis locis Homerus hujus mortuos lamentandi moris mentionem

fecit ìdque praecipue yéga; бандиту appellat, ut Il. 18. v. 339, ubi Achilles Pa.

trocli amicissimo тес mortno dicens inducitur: a'luçì dè ae` Теша; xaì dapdan'd'eç

ßaôúxolnoa наймит, vúzraç n :ai #paru Jaxqvze'ovom, et vv. 352-55, ubi

Надписи: Myrmìdones cum Achille mortuum in lecto positnm lamentnntes, “отчие

23. 12-18. Il. 22. v. 353 Achilles Hectori morienti hœc terribilia minitatur: mid"

ат: aéye nórwu wiwi@ {уберём klima» yoríanaß, ô`v téxev ¿unì ~ -. Il. 24. 719-24

бедах-Шиш. qnomodo Troades, prœeuute Andromacha. Hectorem mortunm ab Achille

redemptnm deplorent. Cfr. Il. 23. 9. Od. 4. 19". Cum his lamentis antiqnissimis

certe temporibus percussiones pectorum capitumque conjunctas fuisse et гепатит

lacerationes diruptionesque vestimentorum apparet non solum ex eo, quod Solon, ut

Plutarchus (Sol. 21) nal-rut. hanc rem lege quadem vetuit: ¿puïâç di zonropl'vœv

:ai 16 дерби чтощрёуа xaì ro` zwxúlw Шоу [v штаб; ¿rieur фри“, sed

otiam ex multis scriptorum locìs, nt chorus Troadnm (Eurip. Нес. v. 649 sqq.) са

nit: arévu dì паб n: ¿pupi 16v eůgoov Eaîguimv ‚Манит nolodiíxgwoç ¿v дёрна:

22690: nolnz'v z' ¿ni xgâru párr/g пиши даубутшу visera» léga Jpúnurao' и по:

guáv, (”сироп ¿vela „Stps'va щепу/логе. ut chorus Ajacis Soph. (vv. 630-34)

de matre Ajacis dicit: ¿Euro'vauc рёв: qîdaìç Эридан, Xegónlqxroo d" lv “фута

приобщен doïmol ха; nohä; ¿paypal lukas, nt Chorus Supplìcnm Aesohyli (v. 120)

подаёт d" lym'rvw Еду ¿oxido “усладу Я Zßdow'ç пишите. Cfr. Aech. Pers.

125, 468, 835, 1031, 1054; Homer. Il. 18, 22-35; 19, 284-86; Eurip. Отв“.

961; Phoenis. 1351; Androm. 1209; Hel. 1087-89. Ниш: lugendi morem etiam

posterioribus temporìbns viguisse colligere possumns ex Plutarcho (consol. ad uxor.

3) ubi nxorem Мадам quod mortem liberoruni non lamentaretnr: :ai 105m
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ut mortuus ad suam apud inferos perveniret auctoritatem atque am

plitudìnem, jam supra. vidimus. His honoribus Agamemno ant-equam

auctus est nihil potuit nisi Clytsemnestram malis insomniis terrere, et

iilio se oñ'erre, ut ad ulciscendum eum adhortaretur. Auxilium suis

nullum prœstare potuit tam contumeliosa. morte alïectus ac tam in

honesto sepulcro; quo in auxilio quantum et ad prosperum Orestis red

itum poeta. et ad vindictam feliciter peragendam positum esse vo

luerit, quum ex universa fabulœ ratione tum ex precibus, quas inferis

adhibuit Orestes, ad tumulum patris quum advenisset, et ex preca

tione, qua. usa Electra inferias patri eii'udit et ex lamentationibus illis

lngubribus in sepulcro ab Oreste et Electra. et choro in vicem factis

prœclare intelligere possumus. Majorem enim primi, quod vacant, epi

sodii partem, quœ dimidia. prope pars est totius fabulœ, in benevo

lentia et gratisl inferorum ulturis concilianda. versari videmus; quœ tra

goediœ constitutio valde erat reprehendenda, nisi eœ ipsœ, чаге ibi

aguntur, res quam maxime ad rei exitum pertinerent. Quamobrem ii

non sunt audiendi, qui dicunt nihil in hac fabulœ parte agil). Quid

oi nagœyuóplvœ xaì 3avpáCovln, nl; midi îyánov днища: nir-‘hpnl addì ваш-й

шт ngoariyayu â звенящую", ¿pogqiav mi aìxiav.

I) F. С. Petersenius (de Aeschyll vita et fabulis p. 184) hœc scribit: "in plus

quam dimidin Chuëphororum parte nihil prox-sus agitur: sed cantibus sc colloquìis

choreutnrum ad rerum posten gerendarum iutelligentinm nostri unimi prœparantur."

At his cuntihus ct colloquiis non modo prœpnrantur spectatorum animi` sed susci

pitur ipsa etiam fabula! accio nc promovetur aliqunutum. De lnmentationibus a fra

tribus in tumulo patris choro мнимые 1ас11з Rapp (Gesch. d. griech. Schauspiel:

p. 32) its dicit: "Diese lyrische Partie füllt mehrere hundert Verse und ist der

eigentlich dramatische Fehler dieses Stücks." et (р. 34)"Nnchdem Oreat erkannt ist und

seine Sendung durch den Gott angekündigt, so war zunächst kein dramatisches

Motiv his zur Ausführung mehr übrig. ~ Dieser zweite Theil des Stücks ist

also dramatisch betrachtet ein Fehler` und ein langer Fehler." Quid'.' si auxilio

рвы-15 Oresti opus erat ad inmunes illas poenas n. matre repetendss, uum quid pec

cavit Aeschylus, quod liberos id. 111 fieri oportehat` impetrnutes induxit. Hœc num

parum justa fuit causa, cur Orestes non statin: post nguitionem 111 regìam ad rem

peragendam ingredi Виды-111111. G. Hermluuus (Opusc. Vol. II. p. 311) (11с11 Choe

phoros eam esse fabulam, in qu» actionis non multum   sed de scena tanta. tam

que admirnbilis cantiouum varietes   ut tot; fabula lyricam iudolem spiret cantus

qus in en primarium locum teneaut; et (p. 312) non tam id egisse poetam ut ас

tionem aliquam streuue explicara, quam 111. quœquœ nctio взнес. ea melicis carmini

bus nptam prœberct materiaux. Hee nencio an Hermanuus fuerit uumquam dicturus.

uisi iu eem incidisset opinionem, "primum semper trilogia fabulam mentis potissimum

ntque animi oblectationi actione gravi piene atque explicate ad iiuem perducendl in

servire; secundam canticoruni modulutioue ac multiplici varietnte лиге: permulcere;

tertism deuique oculos uovo nique insolenti spectaculo percellere ac retinere"; qu;

de trilogiœ compositioue vix jam quisqußm ei, opinar, швами-1 voluerit'? Quid
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enim? Primum tum nihil agitur, quum inferias Electra. fert mortuo'?

quibus latis ex opinione Grœcorum opus erat, ut auctoritas Aga

memnoni sua apud inferos restitueretur, quam nisi haberet, neqne ipse

opem liberis ferre poterat neque a diis inferis eam {треп-же, quippe

qui non vere suum eum putarent. Deinde tum nihil, quum chorus

neniam, lamentatiouis plenam, instituit? Qua ad inferias accipiendas

Agamemno et ad preces Electrae audiendas excitatus esti). Neque

vero continuo non eo comprobatur, inferias factas et preces non fru

stra fuisse, sed ad rem agendam magnam habuisse vim, quod statim

postea primum, cincinno in sepulcro invento et vestigiis conspectis, magna.

Electra: spes reditus Orestìs injicitur, deinde exspectatissimus ille se

ipse offert sorori salvus atque incolumis. At enim jam ante inferias

решета redux Orestes fuit. Certe, sed multo meliore eum fuisse

conditione, postquam sororem convenisset, quam qua fuisset, quum ad

tumulum primum accederet, quis est, quin Уйдем? Cum Pylade solo

post multorum annorum absentiam in patriam redierat, ut opulentissi

mos homines, regem et reginam, opibus valentes armatisque трапов,

peteret. nescius, quo in se animo cives, quo in hostes suos essent

идеей. Nihil igitur mirum, si dubius tum еще, an res sibi suscepta

non succederet. Spe tamen atque animo primus statim eum sororis

aspectus implevit; qui animus summopere augebatur, quum ex parodo

chori atque ex colloquiis, ab Electra et choro inter se habitis, au

diret, qui esset status rerum Argivorum, quos quum in dominantes

tum in se animos non modo chorus et Electra, verum etiam cives ha

berent. Анат: dominos terræ nihil auctoritate apud cives valere;

audivit choro persuasìssimum esse, necem, Agamemnoni Шалаш, nisi

enim? Pauciorsne carmina Agsmemnonis sunt aut breviora, quam СЬоёрЬоготпш?

Immo vero et longiora sunt neque vero pauciora. Quid? Agauxemnonem` quum

victor curru титры“ vectus, insignibus victoriae ac spoliis ornntns, captivis Tro

рига, in iisque Cassandra, comitantihus. conspiceretur prodieus in scenum, nonne

prseclarum spectaculum præbuisse censemus'? Hao de re Rapp l. l. p. 26 dicit: Щеп

erfolgt der theatralische Glanzmoment, wo Agamemnon an der Spitze seines Heeres,

auf dem Triumphwagen mit der kriegsgefungenen Cassandra in die Умы-[инв einzieht

und vom Chor в]: Volk feierlich begriiszt wird. Diese Partie macht uns einen Opern

отвес. weil wir sie so zu sehen gewohnt sind, eine glänzende Repräsentuzion soll

es ausdrücken. - Et Choëphororum scenæ apparatus nonne ad oculos spectatorum

retinendos uccommodatissimus erst? Ubi in scena eonspiciebatur sepulcrum quo pri

mum orestes ñlius. supplicis habitu instructus, venir., et patri тепло, cincinnnm

вантовая. preces ndhibuit, deinde Electra ñlia, veste идиш induta, prosequente

choro virginum, signis omnibus doloris uc luctus couspicuarum sacraque portantium,

accessit et inferias attulit supplici pro reditu fratris usu precatioue.

I) De more mortuos excitaudi cfr. annot. 2. p. 24.

iii Y V *Y`_.mv;`_~~x`~~¥; u` `чд r haar#
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nece interfectorum expiari non posse; audivit non modo Electram so

rorem, sed etiam chorum servarum, inferiæ quum mortuo ferreutur,

omnibus precibus orare inferos et obsecrari, ut se salvum in patriam

reducerent ad ultionem petendam patriumque regnum recuperandum.

Atque ex primis jam verbis, quæ ad sororem orestes fecit, satis ap

рысь, id ipsum ei esse documento preces, diis adhibitas, benigne au

ditas esse, quod feliciter esset redux e sententiaque eum soror conve

niret. Quamobrem is, quum chorus ei et Electrœ, lætitia reditus ex

sultantibus ac deorum implorantibus auxilium ad ultionem perfìciendam,

suaderet, ut cautiores essent, ne quid dominantes comperirent, dixit se

Apollini conůdere, qui illud se periculum patris ulciscendi subire jus

sisset; quin etiam prædicavit sibi poenas, etiamsi oraculo Apollinis

non conñderet, a parricidis esse repetendas, propterea quod præter jus

sum dei dolor, ex nece patris captus, et injuria accepta ad ulciscen

dum adigeret. Usque eo animum orestes ceperat, ut paratissimus es

set ad supplicium de scelestis sumendum, quorum utrumque mulierum

loco haberet. Quœ chorus quum audivisset eum confirmavit easdem

fere sententias pronuntiando, quibus antea Шестые suaserat, ut in

suum suorumque amicorum usum inferias converteret. Lamentationi

bus deinde illis, quibus frater et soror, tumulo patris insidentes alter

nisque canentes, et patris et suam domusque patriæ miserrimam sortem

complorant, a diis et inferis et superis poenas interfectoribus justas pre

cantur, patrem denique multis et supplicibus verbis obtestantur, ut, igno

miniosæ mortis memor, et ipse sibi adversus inimicos subveniat et ju

stitiam in domo recuperanda sociam впитал, his igitur plangoribus

sua chorus interponit verba atque preces, quibus lamentantes ac moe

rore afflictos consolatur et ad spem melioris fortunæ erigit, dubitantes

et animi suspensos excitat ad agendum atque inflammat, quum de po

tentia ac voluntate et deorum et occisi patris monet, qui ad ulciscen

dum adjutores sint, quumque liberorum trucidati esse docet, jus vio

latum et domus patriæ salutem restituereg quod ipsum a nullo nisi ab

iis effici posset. Et quemadmodum in tota liberorum lamentatione,

ubi Agamemnonìs ejusque domus calamitas ante oculos ponitur войн

dictæ omnes rationes perpenduntur, et justitiam ulciscendi oresti pro

bare studet, quamquam in matrem esset agendum, et spem ei victo

riæ consequendæ ostendit, quippe quod leges divinæ numquam irritæ

ñerent, ita, honore, quem decuit, lamentorum quum mortuus esset af

fectus et numina ultricia essent omnia invocata., manes denique occisi

votis etiam nuncupatis ad subveniendum excitati, orestem ad captum

ulciscendi consilium peragendum cohortatur. Quœreutique, qua re

ducta et quid spectans inferias mortuo misisset mater, chorus et pia
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culum somnii, quo maxime horrendo usa esset, iis factum eam vo

luisse respondet et visum somuii, quale fuisset probe темпа. quippe

qui præsens adfuisset, expouit. quod orestes quum comperisset omen

accepit et pro documento habuit certissimo, patrem fusum velle san

guinem matris seseque eum esse, qui draconis instar id facere deberet.

Ac sicut antea, inferiis perfectis, eo, quod sororem tam feliciter et

opportune convenerat, comprobari existimavit, sacrificium a mortuo

benigne acceptum precesque Electraa auditas fuisse, sic somnium Cly

tœmnestrœ, lamentationibus rite factis et manibus mortui iuvocatis,

sibi cognitum maximo esse duxit argumento, illa., quæ implorassent,

audita ab inferis esse. Sic demum instructum non modo consilio A

pollinis, qui Jovis erat interpres, sed patris etiam auctoritate, quæ

honoribus inferiarum et lamentationum oblatis restituta etat, Aeschylus

voluit Orestem tantam rem suscipere tamque immanem. Talem vim

voluit Agamemnonem ad rem agendam habere. Ex quo intelligi

potest, cur magna primi episodii pars in canticis versetur ac precibus

et quam non vera sit eorum sententia, qui dicunt nihil fere in ea agi.

Immo vero permultum hujus tragoediæ actionis hac parte continetur.

An censemus nihil ad ultionem Agamemnonis id pertinuisse, quod,

quam apud inferos auctoritatem habuisset, nisi tam turpi morte occu

buisset, illa ei restituta est: qua. auctoritate ita statim Agamemno

usus est, ut, interfectoribus insciis, Orestes feliciter suis redderetur;

nihil id actionis fuìsse, quod talem sibi vindex conciliavit socium, quo

secundum deos nemo potentior fuit? _ Ad hanc autem actionem

efficiendam quantum agentes adjuverit chorus ex iis, quæ disputata

sunt1 facillime videri potest. Ejus consilio Electra. pro se et Oreste

patri sacriñcavit, non pro matte: quod si fecisset, iram, qua in ma

trem incensus pater erat, in se quoque convertisset; is sacrificium illud

Мосте cantione funebri, lamentis et precibus referta., prosecutus est,

quibus mortuo supplicavit, ut vindicem et domus liberatorem mitteretg

is initium fecit juris restitutionem poscendi et male parricidis preeandi,

fratresque deinde hac in re cum lamentatione versantes adjuvit. Ad

quas chori partes sustineudas aptissimæ fuerunt virgines Choëphororum.

Amicissimœ erant Весит, dominantibus autem propter injurias lac~

ceptas inimicissimae; ingenuum habebant animum ac liberalem, quam

quam servili conditiope utebantur, quippe quæ nobili loco natæ et li

beraliter educates essentl); domus Agamemnoniæ etant, cujus salus

‘) Quod роет tragici ex liberis plerumque hominibus composuerunt choros. id

quidem рыбий tragoediæ maxime consentaneum etat; non tam severe tunen id

tenuerunt, ut, si argumentum tabulæ postulan-et, exceptionem non днем. Docu

mento est hæc ipsa Надевай. quæ ex Aelehyleis, quæ quidem exstent. sola est,

_ŕ_ńä_"_ v l
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erat restituendo., cædemque Agamemnonis crudelissimam præsentes vi

бегам. et memoriam illius sancte colebant. Quo factum est, ut et

vellent optime suadere Electrœ Orestique et possent neque suum non

putarent ad salutem domus Agamemnoniœ, quantum in se esset, con

ferre. Atque ultio Agamemnonis ut cura. prorsus domestica нас, ita

maxime conveniebat nullos nisi domesticos ad partem hujus rei agendæ

vocari. quamobrem eorum sententiæ mihi videntur assensione compro

bandas, qui dicunt virgines Choëphororum Trojanas fuisse captivus

spectatorumque in conspectum jam priore in tragoedia. venisse l). Соп

venit enim summopere concinnitati trilogiæ spectatores, quemadmodum

e Choëphororum exodo chorum Eumenidum quodammodo cognitum ha

buerunt, ita. primo aspectu hujus chori virgines, quæ essent, agno

scere, utque senes superioris fabulæ peccata Agamemnonis ipsi vide

ищи: chorus ex hominibus non liberis constat. In Sophoclis omnibus trsgoediis

chori sunt hominum liberorum. Quos non ideo tamen puto Sophoclem втайне.

quod elias personas назовёт universae alienas existimaret, sed quia tales suum

cujusque fabuiœ argumentum postnlaret. Euripidearnm tragoediarum multæ sunt,

quarum chori ex servis constant, ut Hecubs, frondem Helena, Iphigenie Тынде...

lon. In quibus tamen est observandum. choro lonis excepto, omnes ex mulieribus

constare. quæ ex liberis belli jure nut elio modo serrae factæ sint. De sexu et æ

tate earum personarum. qual agit chorus, si quis quæsiverit. reperiet, banc etiam

rem ex argumenti fabularnm natum esse explicandam. ita ut chorus sd eornm

semper res uccommodatus sit. quorum primæ sunt partes. quamobrem si chores

Euripidis longe plurimos esse femiueos invenimus, ex ipsis rebus, in quibus fabula

illius versnntnr. id expediendum esse arbitrer, non ex eo, quod "mulieribul vel vir

ginibus chori partes deferre umaret“ Enripides, ut quidam dixerunt. (C. Friedrichs,

chorus Euripid. p. 19, Uylenbroek. l. l. p. 37). Neqne vero aliam esse puto consum,

quamobrem feminæ Ша: chororum plerumque juvenes sint.

‘) Genelli (Das Theater zn Athen p. 176) ita шарит: Einige bepackte шиш

gingen ohne Zweifel vor dem Könige her, auch einige Lastkerren mit Sachen,

vorzüglich mit den anserlesenen Sklavinnen beladen, wobei es gewiss nicht ausser

dem Geiste der Dichtung liegt, wenn schon hier den Zuschauern die шиш М.

sken zu dem Chore des folgenden Stücks vorgeführt worden wären  ~ et p. 190

de choro Choëphororum: Nach unser bereits geltnsserten Meinung wären die Mssken

dieses Chores den Zuschauern schon im vorigen Stücke vorgeführt worden; unstrei

tig aber bestond er aus gefangenen Troerinnen. "Unterjochte Weiber" redet Elek

tra sie an    Sie bekennt von ihnen. dass sie mit ihr den gleichen Hess hegen,

welches eine vertrauliche Annäherung zu erkennen giebt. die nur auf Rechnung

ihrer besseren Art gesetzt werden kann; dieses aber zeiget en, nicht nur dus sie

einer innigeren Theilnehme fähig sind, sondern auch insbesondere, dess sie mit der

Tochter des Houses gleichen Grund zum Hesse haben. In beiden Einsichten hum

nen el nicht wohl Andere els jene Troerinnen sein. die als пшика Mehnerinnen en

die Gemordeten der Herrin so verhult wie die Tochter sein mussten. Cfr. R. H.

KJeusenii Опиши: sect. II. p. XXIV. Mülleri Aesch. Бит. р. 92 sqq. Uylenbroek.

de choro Tr- Gr. p. 39.
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rant, quorum maximam culpam, ut bellum Troicum posset ветви-е, sibi

сони-ацетат, sic hujus tragoediæ chorum ex iis constare personis,

quæ et quasi monumenta essent illius belli, quod tantum in fortuna

domus Atridarum habuisset momenti, et præsentes facinori ìlli, a. Cly

tæmnestra commisso, adfuisseut, quod Oresti erat ulciscendum. Neque

vero vaticinationi Cassandrœ, qua se inultam non esse futuram præ

dixit, accommodatissimum non erat, quæ ejusdem, atque Ша, erant

civitatis captivitatisque sociœ, vindictæ eas clytæmnestræ interesse et

vindices consilio suo adjuvare. Олю omnia quum ita sint, patet Ae

schylum in choro Choëphororum constituendo quum totius trilogiae ra

tionem tum hujus fabulæ argumentum diligentissime respexisse neque

immerito e choro totam hanc tragoediam nomen invenisse.

Jam somnium clytæmnestræ utrum Aeschylus invenerit, an me

moria. traditum receperit et ad rationem fabulæ accommodaverit, haud

alienum videtur cognoscere. Ac primum quidem somniis ut Grœcì plu

rimum tribuerunt, ita tragici sæpenumero poetas, ut futura significa

rent, illos, quorum res erant agendœ, in fabularum initio ejusmodi

usos finxerunt. Ut in Persis Aeschyli Atossa., mater Xerxis, nocte,

antequam de clade Persarum apud Salamina allatum est, somnium

habuisse ñngitur, quo exterrita in bellum profectis magnopere metue

ret; ut hac in fabula clytæmnestræ per quietem species draconis ob

jecta est; ut in Electra. Sophoclis clytæmnestra alio usa somnio indu

citur; ut in Hecuba Euripidis Hecuba dormiens cervam e sinu gre

mioque suo abstractam a lupo laniari vidit et manes Achillis, e tu

mulo evadentes, virginem sibi Trojanam muneri poscere, quibus visis

somniorum et вех Polydori filii præsigniticata est et immolatio Polyxenæ

filìœ; ut Iphigenie. Taurica., brevi ante quam fratrem orestem conve

nit, de domo patria. somniavit. Hoc vero somnium Clytœmnestrœ de

scriptum jam videmus apud Stesichorum, quem poemate melico, quod

Orestiam inscrìpsìt, res ad domum Atridarum pertinentes celebravisse

et paucissima чашами, quæ ex eo restant, ostenduut et scriptores ve

teres testanturl). Is autem utrum ipse somnium invenerit, au a Xantho,

‘) Dispersa illius orestiæ Stelichori fragmento investigavit Hartungus et unum

in locum collegit (Die Griech. Lyriker. V. р, 167). Athenæus (Lib. 12. sect. 6)

narrat Stesichorum quum multa a Xantho, qui antiquior esset poeta melicus. scripta

tum Скатаю, quam inscripsisset, immutavisse, et scholiastes Aristophanis ad Pac. v.

797 Шей: Edu di nagd 1d Змеи/6900 Ix IFI; пеший“, verba aliquot ntferens.

Stesichori de somnio clytæmnestræ locum nobis servavit тащат. qui hæc (de

sera num. vind. c. 10) scripta reliquit: Тё di Jgáxwv Мёда: pohîv #oiga pepen

myiyos- äxgov' Iz d’ бес той ßaaßlnic Цистит“ lzpávrl, ubi vox лиманы“

orestem signifient. non Agamemnonem, ut quidem доспехам.
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qui poeta etiam Orestiam scripsisse dicitur, assumpserit, an memoriam

quandam secutus sit neque pro certo afiirmari решат, deperditis et

Хамы et ceterorum illius ætatis scriptorum, qui has res тешим.

scriptis omnibus, neque vero ad rem vehementer pertinet Hoc tamen

proxime ad verisimilitudinem accedere videtur, Aeschylum, quippe qui

Stesichori carmina ignorare non posset, somnium illud ab eo mutuatum

esse neque tamen ita., ut non suo id ingenio atque consilio accommo

daverit. Immo vero quam admirationem Aescbylus atque terrorem, mi

sericordiœ plenum, animis spectant-ium injicere tragoediis semper suis

voluisse videtur l), ad eosdem animorum sensus permovendos accommo

datissima est quum mentio ipsa illius in parodo facts., ut quo exterrita

diis manibus piaculum oblatum Clytœmnestra vellet, tum enarratio ejus,

lamentationibus in sepulcro terminatis, a choro instituta atque Orestis

interpretatio. Neque vero tristitiæ illi non maxime convenit atque atro

спай, quibus insignes sunt omnes fere res, quæ bae in fabula ante o

culos spectantinm ponuntur. Аире ut ad dispositionem tragoediæ Ae

schyli sunt nec tectæ neque implicatœ, sed omnium Simplicissimus»` sic,

somnio hoc quid pordeuderetur, adeo manifestum erat, ut manu quasi

prenderetur. At. Clytœmnestra. id sine interpretibus non perspexit.

Quid? Si et unde esset hoc somuii prodigium et quid portenderet

præclare ipsa intellexit, sed temen, quorum erat 2) ista quum interpre

‘) Aristophanes in Ranis Aeschylnm, quamquam magna plerumque laude aife

cit, baud scio an leviter vituperatum ищет, quod admirationem quandam audito

rum et stuporem movere studeret. Facìt eum iqrpeepirav v. 814 a choro :nysta

rnm appellari et ab Euripide v. 837 будет!” äygwnmóv, ab eodemque hoc engi

ша. quod Шпиц in secuam personel induxisset, ut Achillem lv 103: ”Ихнее: xd

грач; et Nioben lv rf] Нит”. Cfr. vitam Aeschyli et Fragment. 162. De hoc Ae

lchyli studio, ab Aristopliaue reprehenso, Ed. Müllerus (Gesch. d. Theorie d. Kunst

I. р. 153) ita dieserit: Es iet uber die Summa des Tadels, der ihn мы. vie mir

scheint, die, dass er nur zu oft in eine stannende Verwunderung die Zuschauer zn

versetzen sich zum Ziele setze, dass du Herbe und Strenge zu einseitig in seiner

Poesie vorherrsche. J. Scherr (Gelch. d. Literatur p. 74) de Aeschylo judicium fa

cieus , liæc pra-ter cetera dicit: Seine Hauptmdliv int der Schrecken.   - und er

dehnt mit Vorliebe nicht nur Verhlltnisse und Gestalten, sondern auch die Sprache

iu'e Ungeheure, барвинка aus; Haupt (Vorschule zum Stud. d. griech. Тиши:

р. 13. In Tragödien des Aeschyloa erkennen vir den kühnen gewaltigen Geist, der

das schreckliche. Ungehenre, Riesenhaftn liebt und sucht; Lübker (Reallexicon p.

34): Seiner Dichtungsweise fehlt es nicht an Anmuth, aber es sind die furchtbaren

Gratien , welche die Alten überhaupt an diesem Dichter rühmen; cfr. Hartungi Eu

rip. restit. V. I. p. 324. Bodei Gesch. d. dr. Kunst p. 246. Weberi Gesch. d.

Hell. Volkel p. 528.

a) Sine dubio i111 :quai o'vngáwv iidem (патио, qui in Агат. v. 409 66pm»

appius японцы". Vide Шекель. Qulltion. Aesch. p. 21 et Aesch. Авив. р. 14a.
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tari tum procuratiouem facere, illi quid seutirent, scire voluit eosque in

consilium adhibere, antequam eo descenderet, ut inferias marito mit

teret а se occiso. Res facile invidiosissima hœc ei erat factu, quae,

свае perpetrata, exsultans coram senibus Agamemnouis denuntiaveratl),

necatum regem sine ullis sepulcrorum cœrimoniis infossum iri; quae hœc,

ut miuitata erat, ita perfecerat 2); чаш, ut ad ignominiosam mortem quam

maximus accederet cumulus neve manes interfecti ad ulcisceudum quic

quam valerenta), corpus mortuum detruncaverat; quae denique uemini

ueque civi nec domestico, sepulcrum ut ullo bonore атсегее7 usque ad

hoc tempus umquam concesserat. Opus profecto erst terribile quid at»

que evidens, quale visum illud quietis erat, quo terror adeo Clytaemue

strœ injiceretur, ut. animum induceret sacro piaculari iram inferorum

placare. In qua tanta crat animi atrocitas, ut, parricidio facto, quum

chorus senum exsilium ei et. odium civium atque iras miuitaretur, per

numina ultrícìa juraret, se uumquam, dum Aegisthum haberet amicum,

metu añ'ectum Ш; tanta insolentia, ut, Aegisthum pro nihilo habere

minas senum jubeus, prœdicaret se cum illo consociatam domum Atri

darum pulcllre et imperium administraturam; tanta saavitia, ut, quum

comperisset, hospes quìs esset, securim ad lilium, si posset, “истаи

dum posceret. Atque Orestes. quum persuasissimum ei esset, somuium

а. patte esse missum seseque dracone signiücatum, non potuit non cen~

sere, hoc patrem prodigio evidentissime se exhortari, ut., omni in matrem

pietate едким, draconis naturam imitaretur. Cui adhortationi si ракеты,

поп dubitavit, quin gratum admodum patri facturus esser ab eoque

prœsens auxilium accepturus. Hac opinione instructus domum intra

vit, hujus ominis memor metri, serpentem se peperisse et. educasse

quereuti, afñrmat, horribili illo somuii viso futura vere prœsíguiñcata

fuisse; quod impium Ша, facinus admisisset, indigna. contra. pietatem ait

ei esse patienda. (‚шаг proloquens eam, quasi omnem abjecisset huma.

nitatem, ad mortem abstrahit. His expositis quouìam satis apparere

puto, quam apte ad suum consilium Aeschylus accommodaverit som

nium illud a. эшафот sumptum, nonnulla. mihi videntur de oraculo

Apollinìs esse dicenda, cujus auctoritate Orestes patris ulcisceudi mu

nus suscepit. .

Quemadmodum in vita et publica et privata Grœcornm plurimum

ответа valuerunt, quippe ad quœ de dubiìs semper rebus majoribus

imprimisque ad Apollinem Pythium referretur et publico et privatim;

sic poetœ tragici oraculorum sœpenumero mentiouem faciunt, quibus

homines ii, quos iu scenam шансам, ad banc vel illam actionem sus~

l) Ag. 1553, т) сь. v. 431. 8) сь. 439A
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cipiendam permoverentur. Quid? quod non solum iis sœpe oraculis,

quae a. deo quodam consulentibus edit-a. essent, sed etiam prœdictis

quum vatum tum prodigiorum interpretum, homines illos, ut rem quan

darn gererent, commotos finguntl). Horum licet multa ipsorum poe

tarum sint inventa., nonnulla. certe repetenda sunt ab autiquissimis

fabularum temporibus quibuscum ipsis erant sermone hominum tra

dita'l). Nam quum Homerus, antiquissimus Grœcorum poeta., tum alii

‘,l Agamemno ex vaticinatione Cnlchantis Iphigeniam ñliaui, ut Dinuam plass

101, immolavit. Orestes oraculi Delphici hortatu patris ulciscendi causa mortem nia

tri iniert. ejusdemque orsculi jussu nd Apolliuem, ut expioretur. supplex confugit.

Atossa in Persis viso somnii permets inferias Dario añ'ert, ut ab inferi: excitatul

sibi speriret, quid in rebus desperatis esset fsciendum. Itemque туши-111051111 et

in hac fabula Aeschylea et in Electra Sophoclis somniis permuta. ñngitur, ut 11110

rios munibus occisi mariti mitteret. In Oedìpo Tyr. Sophoclis Iocaste est diceus,

Lnìo prœdictum fuisse orsculo fore, ut s 11110 suo necaretur. quo ductus puerum l

partu recentem in prœrupto jugo exposuisset, et Oedipus ipse, se Corinthum reli

quisse, quod sibi, de origine sus consulenti, nh Apolline responsum esset fore. ut pater

ab 1110 trucidaretur et ex matre in matrimonium ducto liberos susciperet. In ee

demque fabula Apollo. quod remedium pestilentiœ, qua Thebœ vexnrcntur, adhiberi

арены-91 ab Oedipo consultus, respondisse ñngitur, ut e patria expellerent eum,

qui Laium occidisset. Quem cupidius iuvest-ignns Oedipus ipse illius culpœ reus

comprehensus est. Oedipus Colonens inducitur hoc diceus. Apnllinem sibi respon

disse fore, ut 111 lucu furìnrum commodo eorum, quorum in ñdem receptus esset,

sine doloro exstingueretur, illorum autem perniciei, a quibus expulsus esset. In

Trachiniis Sophocles yorseulum a Jove Подошва fecit editum Herculi, quo prœnuu

tiuretur, si ad certum quoddnm tempus vixisset, omnium œrumnnrum ñuem conse

cuturnm eum esse. In Pliiloctete autom Holenus, votes ille Trojauorum. Grœcis

cecinisse tingitur, Trojam nisi arcu ac sugittis Philoctetis, quibus eum Hercules

donnvissel, uumquam captum 111; 111 Antigone Tiresius ille vstes Creonti canons 111

ducitur, summum 01. quod Polynici вершин-0111 denegsvisset et ad mortem abduxis

set Antigonen, malum domesticum perhrevi eventurum; in Мне Calchas Teucro

111-12:11:11. Ajaeem, si 1110 die teutorium reliquisset. mortem obituruxn; in Electra et

Sophoclìs et Euripidis Orestes, antequnm in рвы-10111 rediit, ut poems в metre

necis psternœ героини, Apollinem oonsulens Engitur. -— Persœpe etiam Euripides,

tametsi nec ipse quicquam tidoi divinstioni liabuit. et agentes de ea dubitationem

haud raro рты-11011 ünxit, tomen fecit personas s se inductss et oraculis et sliis rn

ticinationìbus ритмы-1, ut haue vel illnm notionem suscìperent. Ut Orestis Apol

liuis jussu in Chersonesum Tauricam profectus est. simulacrum Diana: inde витрина

111 (ìrœcilm trsnsferret; ut 111 loue Trophonius primum Xutho, de liberi: consulenti,

oraculum edidiz, eum, ad Apollinem de 00 re referentem, nou sine Iiberis disces

surum esse, deinde Apollo. lilium ejus esse illum, qui obviam ci ex œde exenuti

primus venisset. Quo responso duce Xuthus Ionem lilium suum invenit; ut in Iphi

genie. Aulìdensi Calchuntis augurio ductus Agamemno ñliam suam immolavit, ut

асов iratos placaret; ut in Phoeuissis Tiresiœ циститом motus Menoecens, (210011

tis ñlius, a moenibus Thebsrum se nbjiciens, mortem pro patria oppetivit.

’) Qua o poetis inventa sint, quœ memoria prodits, de hac re nihil jam cet
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scriptores, tragicis et vetustiores et œtate posteriores, permulti multa.

et varia commemorant oraculu, quorum ex responsis gravissimas sem

per res gestas esse scribuntl). Ex quibus locis perspicere possumus

tum пашете possumus, deperditìs omnibus fere antiquissimis litersrum monumentis,

quibus res fahulares quum ex ipsis reliquiis tum ex aliorum scriptorum testimoniis

colligi potent complexes esse scriptures, ut poetas, чао: vocant cyclicos et eos, qui

primi solute oratione usi in veteribus historiis fabulisque tradendis versati sunt,

Pherccydein dico Atheniensem, Hecatœum Milesiuin, nlios.

’) Homerus responsnm quoddam Apollinis, Agamemnoni de bello Troico оон

sulenti editum, commemorst in Od. 8. 80 et videtur etiam (Od. 16. 403) verbis

illis dui; ‚иудеи Siphon: sortes oracnli designare. Nam etiam alias uppelllntnr

oracula» Apollinis Мутит, ut арий Pind. Pyth. 4. 54, quemudmodnm внушай”

nonnumquam "oraculum едете" signiñcat, ut ap. Aelinn. V. H. 3. 43. Horn. Hymn.

»d Apoll. 253 et Sepia-twv уйти: "vates" Cfr. Schoemanni Aesch. Eum. p. 75.

Idemque (Od. 14. 327) Ulixem facit dicentem, se Dodonsm profectum esse, nt, quo

modo domum reverteretur, consulerct. - Permultis locis multa etinm alia orncnla.

Homerus exponit et eorum, qui ratione aut conjecture, observatis ac notatis signis,

et eorum, qui concitatione чинит animi sut soluto liberoque motu futura praesen

tirent; quibus oraculis commotos vel младенца homines eos, quos induxit, hoc 'el

illo modo res fecit gerentes, ut 0d. 2. 146 sqq.; 15, 525-35; Il. 12. 200-30; 2.

353; 11. 53; 0d. 19. 536-50; Il. l. 93-100; 7, 44-53. Od. 17. 545-7; 20.

103-21. Pindarus nonnnllorum mentionem fecit, ut Pyth. 4. 23, 160; Isthm. 5.

50; plurimorum Herodotns, nt Lib. 1. 78, 158-60, 167; 3. 76, 153; 9. 120; 5.

43, 92 р; 7. 140-42; et Xenophon, ut Hist. Gr. 3. 2, 24; 4. 15; 4. 4, 5; 4. 7.

2-4; Ansb. 3. l, 5-8; 4. 3. 8: 6. 2, 13; 3. 12; Strah. 9. 404; Plutarch. Cim.

18, Timol> l2, 26, Cleom. 7; Pausen. 4. 311; 9, 736, 10, 834, alias. - De hac

re Cicero (de Div. l. 43) its dispntst: Quis vero non videt, in optima qumqne re

publica plnrìmnm auspicia et relique divinsndi genera vslnisse'.' qnis rex nmqnam

fuit, чип populus, qui non nteretur prœdictione divins? Omitto nostros -- externa

videamns. Num et Athenienses omnibus semper pnblicis consiliis divinos quosdßm

sacerdotes, quos pa'vnsc тент. adhibuerunt, et Lncedœmonii regibns suis angurem

assessorem dederunt  - iìdemque de rebus majoribus semper aut Delphis oraculnm

aut nh Hammone sut а Dodona. petebant; et Xenophon (Memorehil. 1,1, 9) hœc So

erstem fecit disserentem: 8 дБ pr; d'ñÃa roi; àvâgu'moi; 3615 nngädfra» дн? рау

тсйс naqà miv .9515» nvvôúvsaâar mi; 350:55' yá@ oí; äv slow flap парадным

Cfr. 4. 7. 10 n’ Je' щ ,Laâllov r? aard niv rivâgwnivqv dozps'av «Jnpeleîaâas рыдало,

строит ‚лапша: Impehîaûm' niv yá@ sîdóru. di’ niv oi 300i roi; dwguinoß'

тог fa'w npaypárwv спрайты, ойдёпоп фарсу 51M yiyveoêìai “удвой: дыбу.

Cfr. etiam Cyrop. 1. 6. 44 et Apol. 12. — Ornculum Delphicum quantum valuerit

арий Grœcos docet Welcherus Griech. Штатные II. p. 17, ita. disputans: Im weltli

chen, in den Streitigkeiten der Parteien, der Staaten untereinander, in Kriegsfrsgen,

Verlegenheiten, Gefahren, Nothständen durch Hunger oder Krankheit. in der Lei

tung der Kolonien seit der ersten Hälfte des achten Jahrhunderts, der Sanctioni

rung von Verfassungen und Gesetzen, der Vorschrift ethischer und politischer Grund

sätze, Abwendung göttlicher Strafen durch Reinigung und Sühne, Bersthnng der

Stuten und der Einzelnen, war der Einiìuss des Orakels eben so ausgedehnt und
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et altistimis illa antiquitatis radicibus defixa esse et ad mores totins

Grœcorum gentis et instituta vehementissima pertinuisse. Hoc Apolli

nis oraculum, quo Orestes patrem ulcisci jussus est, utrum Aeschylus

ipse finxerit, an aliunde assumpserit sive a. memoria. populari sive a

scriptore aliquo difiicillimum est ad dicendum, quippe quod nulla. ve

terum exstent testimonia.. Apud Homerum hoc quidem scriptum est,

patriæ desiderio captum, octavo post patris necem anno orestem My

cenas rediisse patremque ultum esse, sed quum ex universa Homeri

de hac re oratione tum ex eo, quod Athenis, non e Phocide, domum

revertitur idque imprimis ut Aegisthum occideret, qui necis Agamemno

niæ auctor fuisse dicitur, facile videre possumus, Aeschylum non ab

Homero, sed aliunde ea sumpsisse, quæ de ultione oresti suscipienda

proposuerit. Verisimillimum est hac in re, ut in aliis multis, eum ly

ricos illos poetas secutum esse, qui res Orestis насытит, Xanthum

dico et Stesichorum. Ногиш enim ætate fabula orestia videtur, quod

quidem e paucissimis Stesichori reliquiis colligi possit, aliquantum mu

tata. esse opinionibus et moribus illorum, qui tum Жившие, hominum

convenienterl), ita. ut Clytœmnestra, non Aegisthus, cædem Agamem

повышаю; als im Geistlichen. Cfr. E. Curtii Griech. Geschichte I. p. 383-461 et

c. F. Hermanni d. griech. Antiquit. II. 55. 5, 37, 40, 4l. Apud Nœgelsbachium

(Nachhom. Theologie p. 183) hoc scriptum videmus: In Absicht auf die Wirksam

keit des Orakels steht vor Allen fest, dass es Jahrhunderte lang von der dorischen

Wanderung an bis auf Philipps Zeiten des unbedingtelten Vertrauens genoss.

Cfr. præterea p. 162 sqq. Göttens (das delphische Orakel p. 68) dicit: Kein wichti

ges, kein glückliches Ereigniss ging vor sich, ohne dass der Delphische Tempel

bedacht Wurde; kein Unternehmen von Bedeutung konnte von Privatpersonen wie

von Staaten begonnen werden, ohne den Rath des Gottes. Cfr. Cic. Div. 1. 19, 48.

54. Justin. 8. 2. Athenìenses et Lacedæmonii et aliæ etiam civitates videntur cer

tos quosdam habuisse шаг-Язвили, quorum erat et prodigia interpretari et ad Apol

linem de rebus majoribus quum divinis tum humanis publice referre. Ex hoc ge

nere fuerunt Athenis ’EëqyqraL Lncedæmone ламы, Mantineœ et in Aegina Gew

goì. Cfr. Schoeman. Griech. Мин-111. I. p. 148, 431; II. eu Plato in Legibus p.

759 prœcipit, ut ггдуцтд creentur, qui ab Apolline oracula de rebus divinis pu

blica репы. ldemque fere dicit in Republ. p. 427. ubi. postquam Apollinem Del

phicum anctorem prœdicnvìt gravissimarum et pulcherrimnrum legum, hæc scribit:

enim yd@ efi/nou ó 9:6; mpi ni полёт näow ¿vâguinwc atitem IEW/gri: lv piep

7775“ yäs“ lnì mii distrahi xaoriyryoc fiilya-iram Enripid. (Andromach. 1162) Apol

linem apellat 16v табу dmaiwv тёщу йуэеабпок xgnq'v, Liv. (38. 48) Delphes quon

dam commune humani generis oraculum.

l) De mutatione fabularum apud Стасов ita Nitzsch. (die Sagenpoesie der Grie

chen p. 430) disputata die Sage ist, wie sie überhaupt als die Trägerin und Spre

cherin des Glaubens erscheint, auch immer durch diesen sich weiter entwickelnden

und wandelnden Glauben im folgenden Zeitalter eine andere; et de fabula Orestia

(l. l. p. 464): Diele Idee war aber selbst nicht episch, noch dem Zeitalter gemäss,
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nonis perfecisse et Orestes, qui poenis a matre repetendis non tam

præclare ac pie, quam scelerate atque impie fecisse existimaretur, a.

furiìs per multas terras agitatus esse perhiberetnr. quam fabulam

Stesicborus ita sermone hominum conformatam sequens et Шутите

stram paulo ante reditum orestis facit terribili somnio exterreri et o

restem arcu sagittisque, quibus persequentes furias defenderet, denari

tingit ab Apollinel). А quo præsidio contra furias lato minime ab

horruit, orestem Apollinis hortatu patris ulciscendi causa mortem matri

attulisse. Neque vero id hanc rem non coniirmat, quod in Phocide, in

vicinia Delphorum, quod praecipuum domicilium erat Apollinis, Orestes

educatus esse et Pyladem, cujus nominis cognatio cum nomine [Iv

¿aíaç 2) perspicua est, amicissimum habuisse dicitur. Hunc Orestis

familiarem, qui quasi quidam dei Pythii vicarius fuit, nec umquam ab

amici latere discessit, nisi si deus ipse ртам, Homerus nusquam com

memorat et Agamemnonem apud inferos ab Ulixe facit quærentem 3),

nbinam filius esset, num Orchomeni, an Pylì, an Lacedœmone. Анды

Troezenius, qui in poemate, quod Núm» inscribitur, reditum Отсо

rum cecinit, primus, quod quidem constet, auctor est Orestem, domum

revertentem, Pylade comitatum fuisse ‘). Nulla tamen apud eum fit

mentio oraculi, nulla. Orestis nec vexationis a furiis nec putrocinii

contra eas ab Apolline suscepti; ut probabile videatur, orestem apud

Agiam, ut apud Homerum, non Apollinis jussu, sed sanctissimo illo,

qui tum maxime viguit, nlciscendi more permotum necem auctoribus

cædis рвите intulisse, idque ei vel summæ fuisse laudi t5). Nec mi

rum. Illis enim temporibus, non magìs, quam Homeri ætate puta

souderu lyrisch oder tragisch. Sie ward nach der Geschichte des Glaubens von den

Wirkungen der впадете: selbst erst im Volksbewustsein ruchbar` als die Lyriker

von vielem Wandel des Glaubens und in Folge denen der Sagen in ihren Kunst

poesien Zeugniss gaben. — Cfr. Nitzschii Beiträge zv Gesch. d. ep. Poesie р. 197.

et Beckeri Abhandl. ůb. dio Orestessage der Griechen bis zu den Trngikern p. ll в“.

‘) Vide Plutarch. d. sera num. vind. c. 10; Eurip. Огезс. 268 et schol. ad hunc

locum. Welcker (d. Episch. Cyclus II. p. 287).

') vocabulo nuam nonnumquam significari conrentum Amphictyonum Del

phicum, non modo Pyllicum, docet C. F. Hermaunus (Grinch. зимними. р. 56)

et suburbium fuisse Delphornm, cui hoc nomen erat. Plutarch. Pyth. 0r. 29. G.

Сапе. d. delph. Orakel p. 41. C. O. Müller. Eumenid. p. 131.

x) 0d. Н. 459. ‘) Cfr. Welcker. d. Ер. Cycl. p. 281.

°) Vide Od. l. 298, 3. 197; Il. Н. 484. "Homer kennt nur den ruhmvollen

Orestes, der seines Vaters Mord дымы hat, und die Excerpte aus Proclos lassen

die Конец ebenfalls nach der vollbrachten That des Orestes mit Menelsus Heimkehr

schliessen." Overbeek (Gallerie heroischer Bild'. I. 677).
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bantur Гите sceleratos jam hac in vita persequil). Accedit, quod nti

apud Homerum, ita. apud Agiam Aegisthus, non Clytœmnestra, auctor

cædis Agamemnonis fuisse fingitur. Наго omnia reputantibus verisi

millimum nobis videtur, ut ante diximus, Aeschylum in oraculo hoc,

de quo азиат, auctorem habuisse Stesichorum, quamquam quidem cer

tis id argumentis confirmari non potest.  Quod oraculum ideo est

maxime memorabile, quia perspicue ostendît, quam grave fuerit' anti

quissimis temporibus ac sanctum unicuique officium poenas justas re

petere ab eo, qui propinquo ejus necem intulisset, quippe quum libe

rorum esse haberetur, parentes etiam in parentibus, si res ita tulisset,

vindicare; ostendìt tempus fuisse, quo ille immanis mos in tutela A

pollinìs esset. Neque vero hæc res nobis admirationem injicere debet

considerantibus jus familiare illis temporibus plus valuisse quam publi

cum, propterea quod nulladum esset respublica constitute., cujus leges

et magistratus vitam civium tuerentur. Gentis tum erat suos cujusque

defendere, non civitatis, neque hanc violasse is pntabatur, qui hominis

alicujus cædem fecisset, sed gentem earn, cujus ille esset, quem occi

disset. Exempla. apud Homerum sunt multa. 2). Quœret fortasse quis

piam, quomodo Apollinem decuerit, qui deus mansuetudinem semper

morum juvaret atque humanìt-atem'), fero illi mori favere. Respon

deo nihil aliud eum umquam fecisse, nisi Jovis decreta hominibus a

peruisse *). quamdiu igitur manebat lex illa divinitus constitute: rbv

дедами naäs'iv, (mansura autem putabatur 5), donec Juppiter regna

ret,) tamdiu Apollo, veridicus ille înterpresß) voluntatis divinœ, fa

cere non potuit, quin homines eam colere juberet. Quod tamen non

prohibuit, quominus, progrediente tempore, mansuefactis atque excultis

magis hominum vita et moribus, auctoritate sua instituta civitatum ac

‘) "Die Erinys ist бетой“, im Dunkeln затенена d. h. entweder die un

versehene nahende oder wohl eher die zur’ ríega'evm :elem (0d. v. 64), in der

Unterwelt wandelnde. Letztere ist ihr Aufenthaltsort, und wir erfahren nirgends be

nimmt, du; sie denselben verlassen." I\'.aegelsbe.ehY die Hom. Theologie p. 263. Cfr.

Nitzsch. Beiträge z. Gesch. d. ep. Poesie p. 292.

') od. 13. 259; 22. 30; 23. 118; 24. 433. Il. 2. 662; 13. 695; 15. 432; 16.

573. ntiam apud alios populoe, ubi mores nondum exculti erent, hic valebat mou,

ut apud диагноз. Germenos, Внесен. Arabes, apud quos etiamnunc viget. Cfr. We

beri Allgem. “вывезен. 1. р. 696. 1v. 113. V. p. 7. Palmblad. Palœetin. p. 139.

4 Mos. 35. 9-34.

J) Ephorus apud Strab. 9. 3. ll de Apolline авт: el; флебит ngmìxahïro

:ai lenneppdmcav rok yir хрущевском xai ui yi» ngodráuwv 1d d' duayoqeówr,

mí; d' оба“ ö'lwç nqean'puef. cam (d. ширь. Orakel pp. 153, 186, 189, 19S, 262).

‘) Onîmunor' einer шинной” l» дебил. об: a'vcïpo'r, ov' ‚штабе, od nam

wie», ô` pri :decidan Zai; опутал! nam'q. Епш. 616-19. Cfr. vv. 19, 33. Быть.

9. 3. 6. ') Ag. 1563. °) Find. Pyth. 3. 29; 9. 42.
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leges conñrmaret, quibus sanciretur, ut, cujus antea ipsius fuisset cæ

dem propinqui sui persequi, is officium suum ulciscendi ita expleret,

ut civitati poenas a cædis auctore, causa. седина, repetendas trade

ret l)z immo vero civitatibus впаян, ut leges sibi per homines sapien

tes constituerent. Quod factum esse videmus in legibus et Lacedæ

moniorum a Lycurgo conditis et Locrensium a Zaleuco et Catinensium

a. Charonda. et Atheniensium a. Dracone Soloneque et Clisthene. Ita

внеш, ut et a feritate homines ad justitiam atque mansuetudinem

traducerentur neque lex illa divina negligeretur: quæ lex, quum ci

vitas aut nulla esset aut singulorum injurias ad se nihil pertinere pu

шея, aliter servari non ревете, quam ut suum quisque suorumque jus

defenderet ac violatum vindicaret. Оше juris ratio, tametsi manca erat

atque vitiosa, melior tamen fuisse negari non potest, quam si nihil om

nino sanctum esset, quo homines vim alius alii inferre prohiberentur.

Нас enim re sine dubio permulti improbi avi aliis inferenda avocabantur

et alienam vitam non minorìs, quam suam, facere discebant. Facinus

igitur capitale admisisse habebatur, qui alterum vita privasset, et optimo

jure interfectus interfectoris vitam reposcere. Quod jus, quoniam mor

tuus tueri ipse non рощи, proximi cujusque erat, ut cetera hereditate

теист, acciperc et vindicare Hoc si ille uegligeret, non modo pani

cipem se cædis faciebat, quippe quam non ulciscendo sibi probatam

quodammodo profiteretur, sed etiam impietatis culpam suscipìebat, quæ

nihilo leviore poena habebatur digna. odium ergo atque iram Jovis,

omnis juris et auctoris et patroni, omniumque deorum ultor-um invidiam

in se convertebat, qui eum pro sua quisque natura omnibus et animi

et corporis cruciatibus insectantes conficerent в). Hœc adeo oresti even

‘) Plat. Leg. 9. 865.

’) cfr. Plutarchi Lycurg. 5. 6. 13, 26. 29; Herodot. 1. 65. lryrtæi Едим

apud Diodor. excerpt. vat 3; Xenoph. Reìp. Lacedœm. 8. 5; Cie. de Div. l. 43;

Curtii griech. Geschichte l. p. 455—6; Weberi Gesch. d. Hell. Volks p. 1W; Пи—

tarch. Sol. I4, 17; Demosth. contr Aristocr. 22; Aelian. V. н. 8. 10; Herod. 5.

66; Рации. 10. 10. Cfr. Fr. v. Raumeri Vorlesungen üb. d. alte Gesch. p. 288.

Schoemanni Griech. Alterthům. II. р. 4l. et d. att. Process p. est

s) Filia. Jovis justitia appellatur ab Hesiodo Th. 902. Op. 254, ab Aeschylo

Ch. 949 et Sept. c. Th. 662; Juppiter autem dmnçâgoç Ag. 5‘26. zolaanìc 15u

interdi-mv ůyav lyagtwwuimwv Jüßvvoç pueris Pers. 826, будущее i. e. juris con

sanguinitatis sustos, Eur. Andr. 921. Aristoph. Run. 750. Plat. Legg. 9. 881, yovis

1w; Pind. Ol. 8. 16. „yimg Sept. c. Th. 485. Cfr. Hesiod. Op. 331-2. Piud.

Isth. 4. 52. Ceteri, qui improbos persequuntur, dii sunt Отсщ. Mercurius inferus,

Ate, Ран-ш, Dix-œ, Alastor, Ригйш, qui etiam uno nomine oi гнёт 310i appellan

tur Soph. El. 292. Cfr. Lehrs. Populäre Aufsätze aus d. Alterthurn p. 229. Soph.

Oedip. Tyr. 472. Aesch. Bum. 272. Peters. Theologumena Soph. p. 23—28. 52.

G. Витке. |. 1. р. 37.

_ *_ 4__4`‚ .`
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tura, Apollo prœdixisse lingìtur, si poenas caedis paternæ justas ab

interfectoribus non repeteret. Deos illos inferos pestiferis eum morbis

añ'ecturos, nocturnis terroribus, insania etiam mentis; neque consuetu

dine hominum uti nec in sacris partem habere ei liciturum; a patria

exagitatum nullius domo eum usquam, omnibus вывел-щит, receptum

iri. Sic añ'ectnm summa. in inopia enm, nullo amico, misere periturum.

Ex quo Apollinis dicto apparet fore, ut Orestes, si vindictam patris

negligeret. non minus nefarium scelus, quam si parricidium fecisset, in

se admisisse judicareturl). quæ quum ita essent, quid mìrum, si apud

animum statuit Orestes, re diligenter considerata, grave illud ulciscendi

munus suscipere? Huc айда, quod oresti erat ejectio sua et spoliatio

patrii regni omniumque fortunarum ulciscenda neque injuria, quam paf

triæ atque civibus, rege interfecto regnoque assumpto, intulerant parri

cidœ, inulta dimittenda. Pietati enim erga patriam plurimum veteres

semper tribuehant neque eum, qui hoc officium desereret, abjectissimum

non ducebant gravissimaque poena dignissimum 2). cujus rei præclaris

sima. sunt documenta apud omnes fere eorum non modo solutœ, sed

etiam numeris vinctæ orationis, scriptores inde ab Homero ad ultima

usque tempora libertatis Neque vero apud antiquos cuiquam crimini

umquam vertebatur injuriam sibi illatam persequi, sed maximis in vir

tutibus ponebatur, ut amicos beneficiis, ita maleñciis inimicos efficere з).

\

’) De Lai interfectore Soph. Oed. T. 236 hæc oedipum facit sancientemz niv

äväq' «inundó soirovv Зап; lon', 75; sind', in lyui xga'n] n xai дебит; vip»,

wir' “парада. уди ngoay'wveîv má, pals- ly «916v signiun yiu Здрав”: xowâv

подбивал, prin Денди; viyuv. Apud Demosth. с. Lept. 5. 158 scriptum est.: ‘о

dpdxmv qopsgdv затоптал»! xai dswdv 16 uva mito'zuga Шоу ¿Mou убудет",

:ai ygáqwv Давида: eî'gywßu» 16v ávdgolfo'vov, апонд'аЁУ, xgahigwv, 119157, a'yo

päc, mina fälle: дают of; ‚шиш? à'v um; ф'по ёпьахйу roůlrowìro'vn nouivy

6pm: elias dqm'lno viv mi дизайн: гйгш -. Cfr. Ецш. 316-45.

’) 0d. 9. 34: oâdêv ylúxßov if; депеша; clidi топат— yíynnu, ei me xai ur

671611908: niara olxov ym'g lv aillodhnf] vain a'náveváh toxn'wv. Il. 12. 243. ik

demic бета: дуйуеоЭш mei тёщи. Cfr. Aristot. ВЬеь. 2. 2l, Cie. ad Attic. 2.

3. de Зевает. 4. 11. Tyrt. l. 6; 2. l; 4. 23-42. Thucyd. 2. 43. Soph. Авив. 182.

Шить. Ssgenpoesie d. Griech. p. 432.

3) Pro justitia Отсев, ut omnem autiquitstem. semper hsbuisse. suum cui

que tribucre, bonum amico, inimico malnm` multis locis scriptores proñteutur, ut

Hesiod. Op. 353 кн. 709 sqq. Archil. fr. 88. Sol. 14. 5. Thogn. 337 ‚ 363, 1089.

Pind. Pyth, 2. 84. Aesch. Prom` 1041. Ch. 309. Soph. Aj. 79, Aut. 643. oedip.

c. 230. 27o-1, 953. Eur. Andr. 438, lon. 1045. Xenoph. Agesii. ll. 12. Memorsb.

2. 6. 35 lyvœxaç a'rdgôç денди tiym жиду 101i: pi» (filou: об подобна, mi; d'

‚10906: падай. Auab. 1. 9. 11. Isocr. ad. Demonic. 5. 26. Cfr. Welckeri kleine

Schrift. 11. p. 432 sqq. Socrates primus docuit nefas esse шатает malefactis re

ime. eoque doctrina Platoni probata est, ut ex compluribus illius диода. punt.

4
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quamobrem nihil is, qui hujus aetatis disciplina ac moribus est insti

спеца, eo oti-endi debet., quod orestes satis aperte indicat se non solum

mandato Apollinis et pietate in patrem commotum, sed etiam injuriis

sibi ipsi illatis lacessitum supplicium de interfectoribus patris sumere

velle. His injuriis in exsilium erat ejectus, domo patria. et bonis et

regno privatus. Uniuscujusque autem erat, domum винт, quantum po

tuit, conservare, domusque interitus in summis referebatur maiis, quippe

quum sua quæque haberet sacra a majoribus tradita, quæ alia diis es

sent facienda, alia. heroibus, alia manibus majoruzn. Hoc quoque erat

posterorum officium prospicere, ne bona patria deminuerentur, utpote

in quibus positum esset., satisne majorum dignitate digna fierent sacri

ñcia. Hujus rei memores et Electra, et orestes multis precibus quum

deos tum manes patris oraverunt., ut domum patriam restituerent neve

genus Pelopidarum interire sinerent. Quorum votorum si compotes

fuisseut, honoribus sacrorum se, qua. par esset, munificentia et Jovem

et mortuum patrem atfecturos pron1iserunt. Regia autem domo nulli

nisi regalen habebantur digni honores, qui quales fueriut, ex Homero

quis est quin cognitum habeat? Orestes igiturs non ideo, quod omni

bus copiis circumñuere et in omnium rerum abundantia vivere cuperet

neque vero regnandi cupidine captus, bona. patria. recuperare voluit et

imperii Argivorum potiri, sed quia persuasum habuit, non leve id esse

suum ofñcium, in pristinum statum domum regiam restituere Argivo

rumque, qui crudeli tum imperio tenerentur. regnum capessere. vidit

probissime jus, ab interfectoribus lœsum, restitutum non esse, nisi do

mus Atridarum salus refecta esset. Sic existimans dixit rem sibi per

agendam esse, etiamsi nihil oraculo Apollinis contideret. De qua sen

tentia ne eo quidem deductus est, quod ex auctoribus nefarii illius sce

leris alter erat mater ipsius, de qua vindicta erat sumenda. Nihil ma

tris habuit illa nisi nomen, quippe quæ liberorum suorum altemm do

mo ejecisset, alteram servæ loco haberet, postquam patrem eorum,

maritum suum, crudelissima morte ac sepulcro inhonestissimo alïecit,

adjuvaute adultero, quocum nefario juncta conjugio vivebat. omne pie

tatis vinculum, quo cum ea. liberi conjuncti esse debueraut, ipsa impie

diruperat. His omnibus rebus consideratis orestes coram amicis prædi

cavit se de matte, postquam omnem in eam pietatem ita ipse exuisset,

nt illa eam in suos abjecisset, diis adjuvantibus meritum supplicium

sumpturum. Quo facto deinde velle se, si ita res ferret, вечно animo

Vide Crit. с. 10 et qua in prooemio ed. suæ Chr. Cron scripsit p. 88. E. шивших

Sokntes Leben, Lehre und Ted p. 105. Нес vero Бинт de justitia opinio mi~

nimo Grœcorum omnium communis umquam facta est, sed vetus illa usque ad eum

viguit Енот. dum religie christiana рывками“.
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mori. Neque vero dubitavit, quin rei institutæ exitum dii præbituri es

sent prosperrimum, quam ad fiduciam quum certa, quam de justitia

causae suæ habuit, animi persuasione, tum maxime jussu Apollinis per

ductus erat. Nihil enim tantum apud orestem valuisse, quantum auc

toritatem Apollinis, quum ex iis, quæ ad tumulum de oraculo ejus

атм), perspicuum est, tum imprimis quod, nisi de ejus voluntate a

Pylade esset admonìtus, vix a se impetrasset, ut matrem, misericor

diam implorantem, interñceret, et post cædem factam semper tum apud

suos tum apud Minervam et judicium Areopagitarum praecipuum faci

noris auctorem professus est Apollinem z).

Ас non modo ut intel-liceret parricidas auctor ei fuit Apollo, sed

etiam quomodo fieri oporteret. jusserat illos eodem modo, quo ipsi

Agamemnonem necassent. interimi, id est per dolum et insidias 3). Cu

jus præcepti memor orestes amicorum suas cuique partes ita dedit. ut

Electra soror juberetur domum ingresso. et consilia dissimulans omnia,

res intus quam accommodatissimas rei bene gerendæ reddere, chorus

modo linguis favere modo opportuna. loqui, ipse autem dixit se cum Py

lade, habitu peregrini assumpto, accessurum ad regiam et introitum pe

titurum. Quo impetrato Aegisthum primo aspectu celeri trucidaturum

ferro, matris deinde sanguinem furiis potandum daturum

His rebus peractìs postquam orestes cum Pylade et Electra disces

serunt, chorus, solus conspectui auditorum relictus. primum instituit

пайщики, in ql) hominum malitiam conqueritur imprimisque nefaria

mulierum libidinibus abreptarum facinora., quibuscum nihil in rerum

natura ne formidolosissimum quidem comparari possit. Quam querimo

niam si quis iniquam putet. eum revocat ad intuenda impietatis, quæ

profert. exempla. primum matris in ñlium, deinde {Шаг in patrem, de

nique uxorum in maritos. Barum autem maleñcia ut nulla fuissent

impunita, ita immane in Agamemnonem commissum scelus brevi a. ülio

gravissime vindicatum iri speravit, adjuvantibus diis ultoribus, qui nul

lam umquam juris violationem inultam dimitterent. videmus ex hoc

quoque chori carmìne, ut ex omnibus, quæ antea ab eo dicta erant.,

et interfectores Agamemnonis quam magnopere detestetur et optimo jure

orestem ab illis poenas facinoris expetere quam persuasum habeat. Vi
demus, quantum interesse Aeschylus рыщет, facinus illud, lcujus

poenas filium repetentem induceret, quam pessimum spectantibus et

maxime impium proponi, ne quid tætrum agi чйдегеъш"), sed quod

l) choëph. 269, 297, 55a z) 011.1029. Ецш. 465, 594. J) сь. 274. 556.

‘) Hoo vetat Aristotelesy apud quem (Art. poet. c. 13) hoc scriptum est: ¿Elev

¿n об вод: давший a'vdpac dii „трахит: @ainda @E singin: nl; dvunp'ar
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metum ac misericordiam haberet. Comparavit scelus Clytœmnestrœ

cum detestabìli illo mulierum Lemniarum üagitiol), quo Grœci nihil

majus cogitare potuerunt, ne auditorum uemini persuasum esset, di

guissimam eam, quae supplicio afficeretur quam gravissimo, а. diis exi

stimari, quorum odium sibi implacabile non potuisset culpa sua non con

trahere, eosque id efi'ecturos, ut Orestes a pugna illa, quam, justis

sima causa impulsos, initurus esset, victor discederet. Itaque et cum

iis, чаев modo acta агат. et cum illis, quaa mox agentur', quam aptis

sims ea cohœrent, quae hoc carmine chorus celebrat. Et vero debet

ratio uuiuscujusque stasimi ita esse comparata 1). Fiebat, dum a choro

id canebatur, inœrmissio ab actione atque interspirntio quasi quaedam

non agentibus ipsis, quippe qui extra scenam tum rem gererent, sed

choro et spectantibus, qui, uisi per nuutios certiores facti, iguorarent,

quid interea ageretur. Hao actionis in scena intermissione ita chorus

usus est, ut res, quœ antea gesta eraut et quas gestum iri arbitraba

tur, causœque quales essent, quibus agentes impellerentur, cum animo

suo consideraret ac, de iis quid sentiret, pronuntiaret. Quod quum

faceret, ad memoriam sœpenumero rerum, tempore quidem remotissi

marum, sed natura œqualium, auimum revocavit, ut cum exemplis inde

our' yá@ Qoßegôv, aridi #bawdy иди, àlle? pagó» inw. Cfr. G. E. Lessingìi ватт:

“che Schriften, ed. Lachmanni, V. VII. р. 343 sqq.

‘) De que Herodotus (L. 6. 138) ait: дубрава a'và rdv ‘Ellácfa rà elisha

leyes aúna Аддис xale'wâao. Cfr. Pind. Pyth. 4. 252.

’) Stasimum quid sit, docent et scholiastœ quum Aristopbanñs ad Ran. v. 1281;

“даре! pilar, 8 #Joueb Интим oi [севшей tum Euripidis ad Phoeniss. v. 202:

«hay o' 1096: див? niv nágod'ov Hyg и [silo: ¿vixov rf; зятю àzu'vqreç pinar,

c'rádqsov :abîme t6 #dpa et Suidas ad voc. стати пазе seribens: “дамбу ¿our

elder pilaar, дяде maar». ад” el zcqevrai. Очаг qnomodo interpretari debes

mus, docet Hermannus (Epit. доест. metr. p. 281) his шин vorbis: "Neque stasimum

ab eo, quod immotus stet chorus, dictum est, sed quod a choro non accedente pri~

mum et опилок explicante, sed jam tenente stations; вид; canatur." Cfr. prœterea

que doctissimus idem vir in Aristot. de srt. poet. Libr. p. 269 disserit. - F. A

scherlouina (Umrisse der Gliederung des griech. Drama) pile: "deeper idem esse di

cit ae pile: швабры: xoom.: i. e. "den Vortrag eines schon vorher d. h. während

eines epischeu Theiles des Drama, anwesenden Chores, der auch nach dem Vor

trag anwesend bleibt", et teatimoniis prolatis demonstrat vocabulum тёщу” ita

et весы posse et a multis небрит-11:11! esse трепа: ut aut latins patens 5152116

cet "an seinem Orte bleibend, d. h. weder hereintretend noch hinausgehend", aut

angustias "штучных stehen bleibend." Ex quibus verisimillimum hanc (вещает

ram facit, pila: твори, si priore шейк signiñeatione пищит, поп modo «súas

uov, quod angustias valet, verum etiam дурите.“ et énogplpamóv complecti, sin

posteriore, Маши, quod proprie vereque dicitur. Cfr. Th. Kockii diss. üb. die

Parodos d. gr. Trag. р. 10; Klanderi diss. de choro Sophocles p. 34, 43; гашиш.

(chorus Euripideus p. 6), Bode. 1.1. p. 198.
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sumptis res aetas compararet iisque consilia ac sensa sua probaret au

dientibus. Sæpissime etiam cogitationem ad leges divinas intuendas et

ad sententias universas intendit, ut res humanas ac singulas ad divi

паз atque universas referens exigeret. Нише omnis Grœcorum tragoe

die. inde ab initio ad ultima usque sua tempora ad religionem pertinuit

et in prædicanda versata est deorum in homines potestate ac justitie.,

quæ in eo cerneretur, quod ii semper, qui, vel temeritate vel superbia

спай, officiis sanctissimis evertendis numen divinum contemnerent, si

non prœsenti, at certo supplicio afticerentur. ita stasimis suis, a qui

bus tota tragoedia profecta ехав, has deorum virtutes chorus celebravit

eorumque majestatem ac sanctitatem exornavit magnificentissime I)_ At

que in his quæ cecinit, ea., tametsi plus lyrici, quam dramatici poema

tis habebant, numquam tamen neque apud Aescbylum nec apud So

phoclem ab argumento tragoediæ aliena fueruntz) et haud scio an et

sententiarum dignitate et magniticentia orationis omnium. quæ Стой

umquam scripserunt. carminum præstantissima sint habenda. Ex quibus

omnibus rebus factum est, ut his carminibus chorus in rebus propositis

considerandis animos spectantium retineret easquea quamquam non ipse,

quippe qui modo parum videret modo partium studio captus esset, sem

l) constat trugoedinm a dithyrembo, quod carmen erat a choro mutatum in

honorem Bucchi, originem traxisse neque umquam nisi sollemnibus Beccheneliorum

actam esse. Bine factum est, ut tragoedia initio non tam in actione imitanda po

sita внее. quam ex carminibus constßret. quibus res ab aliquo fortiter девиз cele~

brerentur, et lyricam megis. quam dramaticam naturam haberet carmina igitur

chori, quorum primaria. erant stasima. pars Надевай: principalis fuit iisque спец-в,

quibus actio ipsa perfectse "вдовам: continebatur, quasi digressiones quædam inter

jectæ sunt. His carminibus optimæ ætatis tragici, si non principatum dederunt. at

certe semper tribuerunt plurimum; hæc voluerunt summa quum rerum gravitate

tum verborum elegantia numerorumque varietate insignia esse. Cfr. мать. ш.

poet. c. 4. 5. I4 et p. 107. Herod. 5. 67. Nœgelsbechii Aeschyl. Agememn. p. З.

I4, 18. мыт Griech. стен. lI. p. 86 et GriechA Tragoed. p. 1293. C. О.

Mülleri Aeschyl. Eumenid. p. 191. J. Fechneri diss. üb. die sittlich-relig. Welten

scbauung des Sophocles p. 10. — J. Frei. (üb. d. gr. Tragödie p. 11). postquam

de prima trsgoedis. in rebus Bacchiis versante dissemit. ita реши: die Tragödien

wurden fortwährend in dem Heiligthum des Dionysos aufgeführt und nur an den Fe

sten diesel Gottes; das Costüm des Chores var eine Modification des dionysischen

Менструация; fortwährend weren mit den tragischen Wettkämpfen dionysisehe

Opfer verbunden; Хиты. das Drama stand fortwährend unter der Weihe dieses Got

ш. Auch wer der Inhalt der Tragödie. wenn auch nicht immer dionysisch, doch

immer ein heiliger; denn immer weren es die tiefsten` die heiligsten Wahrheiten,

welche dem Volke durch das Mittel der Tregischen Kunst zu lebendiger Ansehen»

ung gebracht wurden.

I) Aristoteles (nrt. poet. c. 18) eos reprehendit Poeten qui Анатом auctore

carmina сцене. interponereut nullo prorsus vinculo cum argumento conjuncta
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per recte existimavit, in bono tamen lumine quasi collocaret et audi

tores ad eas rectis judiciis videndas non paululum adjuvaret. verum

ad eos, qui de scena decesserant, revertamur.

Electra. postquam domum, ut ad præscriptum fratris ageret, in

стезю est, non jam spectantibus in conspectum venit'). Orestes au

тещ, ubi primum carmen chori ad finem perductum fuit, eo modo, quo

praadixerat, instructus et Pylade cum pedisequis nonnullis comitatus, in

sceuam a peregre rediens, portam regiæ adiit et, foribus pulsatis aper

tisque tandem a janitore, petivit, ut quis exiret vel mulier domina vel,

quod melius esset, vir ad nuntinm, quem aiferret, accipiendum. causam

pudoris interposuit, cur virum potins, quam mulierem convenire vellet ;

in animo vero habnit, ut in extremo primo episodio professus erat, Ae

gìsthum, si convenisset, statim interficere. verba sua ita fecisse tin

gitur Orestes, ut et clytæmnestræ videretur ad veritatem rei accipien

dam permagni interesse, ut Aegistlius exiret, et spectantibus significa

тешь penes eam fuisse dominationem omnique eam caruisse pudore.

Quod autem non ante Orestes, quam, per hospitium Aegisthum obte

status, tertio jam ostium ртами, а janitore, ut fores aperiret, impe

падёт, hoc non scio an illud Aeschylus едет, ut non modo specta

tores viderent, quanta superbia in cives dominarentnr interfectores et

quam diñiciles ad eos aditus essent, verum etiam ut janitori persuade

retur, orestem prorsus ignorasse, qualis esset domus conditio.

l) Зим, qui velint Electram ед. quæ vv. 691-700 continentur, locutam esse,

ut Schwenkius, Klausenius. Petersenius, Gruppeus, Jacobus, `\‘is.\1enius. Schlege

liui, slii. Quorum ad sententiam nihil video quod nccedam. Neque prefecto ar

guments, quibus eam comprobatam тиши, quicquam mihi videntur probare. Dicunt

enim istiusmodi simulationem, qualis his verbis a Clytœmnestm factis contineatur.

ub omni prorsus matris naturae abhorrere. utinam quidem hæc ita essent. Sed

aliud docet vita rerumque memoria. Кедам iidem omnino clytæmnestræ moribus

eam convenire. quæ opinio ne vera asset, Aoschylus, opinor` providit. An aliis

moribus clytæmnestram in Choëphoris, atque in Agnmemnones præditam lìnxit'.' Mi

nime. Immemor tum certe fuisset. quo arto vinculo utramque tragoediam cohaerere

Vallet. Iidem autem si sunt in utraque fabula atque constantes mores (Имевше

stre, num alienum ab ea censemus. nuntio de morte iìlii accepto, voces lamenta

biles edere, quamquam magno gaudio cumulata est; шах-Шиш, quamvis acerbo in

eum odio inflammata sit atque etiam caedem ejus moliatun summi ватт ac singu

laris amoris simulatione recipere non llienum'.’ Dixerit fortasse quispiam. nihil eam

habuisse causæ. cur de morte filii certior facta luctum simularet. ut quum poten

tissimi regis vitæ insidinretur. Паве vero? Ne tum quidem. si dubia этап. an

nuntio allato nulla fides habenda esset'.' quæ dubitatio eo indicatur. quod, ut Ae

gisthum armatis заразит venire juberet. нитей mandaverat, cujus ex oratione eto

iam audimus clytæmnestrnm doloris speciem præ se tulisse Præterea Electra, si

domo egressa esset. contra præceptum orestis egissot, qui earn prospicere jussilset,

ut intus in sedibus omnia se bene haberem
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Sermonem jam, quem inter se conferunt Clytœmnestra, domo e

gressa, et Orestes, hospitem simulaus, si diligentius examinabimus,

multa reperiemus in eo inesse, quæ iis, qui et in Choëphoris et in A.

gamemnonìs fabula. actis jam rebus interfuissenr., non potuerint non vi

deri ambiguitatcm quandam habere atque ironiam. In quo quum Cly

tæmnestra dicit, in promptu ea esse, quæ talem domum deceant, bal

nea. laborum тщета, justorum oculorum praesentiam, amicos consi

liorum auctores, cui auditorum in mentem non veniat, quanta miseria

domus Agamemnonia afflicta Роем, quibus balneis Clytœmnestra re

ducem conjugem acceperit, quale fomentum ei laborum prœbuerit, qua

simulatione veram animi sententiam dissimulaverit, quantum denique

Aegistbi amicitiae et auctoritati tribueritl)? Et voces, quas, audita

morte filii, edidit ставшими, nonne ejusmodi sunt, ut et lamenta

tionem audire sibi videantur peregrini et gratiarum actionem ii, qui,

quo animo in lilium sit, cognitum habent? His enim videtur Ша, ad

quam noverunt nihil jucundius perferri potuisse, magnam dirarum do

mus potentiam prœdicare, quod lilium, quamvis in tuto esse visus sit,

perdiderint ab eoque ipsam liberaverint, quem quod maxime шепнет,

summa in miseria versata sit ac lætitiæ spem, quæ in eo a quibusdam

posita esset, prœciderint. Respicientibus autom, quæ misera ei sors

immineat, irrisione quadam videtur se ipsa exagitare. Atque Orestis

in oratione quis est, quin intelligat, multa inesse, quæ ambiguitatis

sunt plena., ut quum дат, se velle bospitem tam beatorum hospitum

esse, et pro impietate se habuisse susceptum negotium non perñcere?

Hujusmodi ambiguitate verborum agentes sæpenumero usos esse apud

tragicos Grœcorum imprimisque apud Sophoclem, idque tum potissimum,

quum in summo discrimine res versaretur, facile inveniet, quicumque

attento animo fabulas eorum perleget. Quam tamen tantum abfuit

ut ii, qui in actione erant occupati, semper quærerent. ut nonnum

quam eam ne animadverterent quidem. Spectantibus autem, quippe

qui rerum conditionem multo melius, quam agentes, perspicerent, aper

tissima гит). -— Attendendum est, quam cante Clytœmnestra et quam

constanter gaudium suum peregrinos celaverit. Nemo, cui animus ejus

in orestem cognitus non erat, ne ex una quidem voce quicquam nisi

dolorem suspicari potuit. Tum demum, quum peregrini domum intra

verant, veram animi sententiam aperuit, quum se impudenter in Ae

gisthi amore jactaret. unde apparet iisdem prorsus moribus Cly

l) Agana. 887-907, 1109. 1128, 1227 sqq. 1434-7, 1673—4.

2) De hac re uberius disputat Gruppeus (Ariadne p. 728 nqq.). Cir. 151011011

burgii l. l. p. 227 et Schreiteri l. l. p. 10,
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tæmnestram in Choëphorìs preeditam esse, quibus in superiore fabula

insignis erat, ubi post cædem factam libere professa est., se minime

pudere, quod longe alios sensus simulasset, quam quibus esset affectu

nihilque timoris se habitnram, quamdiu Aegistho amico utereturl). Ex

mandato autem, quod famulo cuidam illa dare iingitur, ut peregrinis

in hospitalia deductis justa prœberet, videri iicet, quam superbe in suis

dominetur.

In sedes ubi Clytœmnestra гейш, nutrix Orestis, cui nomen erat

Cilissaï), foras exiit, ut Aegisthum jussu dominæ arcesseret. Огайо,

quam, ubi in proscenium processit., illa habuit, simplicissima. est et ad

hominis infimæ conditionis ingenio accommodatissima, orationi Шумит

nestræ maxime contraria, neqne potest animos spectantium suavissime

non afficere. Quan in hac desideraverant, in illa reperierunt.. Summo

enim dolore effecta propter nuntiatam orestis mortem ex animo se la

‚ mentis lacrimisque таи. Quomodo mater interitum вы, in quo ma

gnam spem родин, deplorat, ita orestis illa mortem, quam veram esse

patat, Штатами. In quo quod in memoriam sibi тетей. labores Шов,

quos multos in parvnlo curando fmstra consumpserit ex iisque recor

dandis solatium quasi quoddam doloris vult reportatum, hoc neminem

puto oñ'eudì, qui non ignorat, qualis homo ipse est, talem ejus esse

orationem '). Cujns rei Aeschylus tam memor est, ut orationis non

modo sententiam. verum etiam formam ad mores atque animi affectum

nutricis ita accommodarit, ut quasi singultibus oppressa et lingua hæ

sitans non continentem sed interrupte loqueretun Fuerunt tamem qui

Aeschylum reprehenderent, quod talem personam in scenam tragicam

induceret*). Quœ illa loqueretur, non satis digna esse dictitant gravi

tate tragoediæ. Sed ne plus gravitatis a tragoedia postuient, quam

quantum ab ipsis tragicis unquam sit postulatum, ipsi viderint. An aliis

multis locis homines infimæ Гоните аЬ iis non inducti sunt? At indu

cantur sane, modo ne tanta simplicitate tantaque naturse imitations,

l) Арт. 1372 sqq.. 1434-7.

‘) Arcinoën fuisse nomen nutrici orestis auctor est Pindarus (Pyth. ll. 17),

qui ab ea orestem e manibus clytæmnestræ. самцами; et meritum nece efficien

Ш. servari facit. Apud Pherecydem et Stesichomm eam Laodamiam appellatam fu

isse narrant scholiastæ ad Pind. l. l. et ad h. l. Aeschyl.

J) Cfr. Plat. reip. 3. ll. To' d“ б тебя“ tic нём: xaì ti Мук; об rui ni;

фихб: 5.9:» Ёмтш; Mollwoi Darlegung des inneren Ganges d. Aeschyi. Orestie p. 23.

') Apud Petersen. l. l. p. 189 hoc scriptum est. Nec minus vituperatione digna

quædam esse videntur dicta nutricis ex. gr. vv. 751-6. Nam Aeschylusz` ut homi

nnm istiusmodi imaginem ad давит similitudinem proxime accedentem delinearet.

gravitatis Tragoediœ dignitatisque prorsus oblitnxlest. Cfr. Bernhardyi Grundriss d.

Rapp. 1.1. p. за.Griecb. Litteratur II. р. 273. ed. вес.

 



ne Choëphoris Aesch. et Eleotril Soph. atque Eurip. 57

quanta hæc vetula, animi sensa. exprimant. Quasi homines onmis eru

ditionis expertes non ingenio suo convenienter, sed tamquam liberali

doctrina politi, loqui debeant. Præterea hanc rem judicantibus censeo

morum Grœcorum habendam esse rationem. Sunt enim multa, quæ

quamvis nos oñ'endant, (Этой tamen minime dedecere putaverint. Cu

jus rei exempla sunt permulta et apud Homerum et apud alios scrip

tores. Neque profecto hoc nobis est mirandum considerantibus, a na

tura quanto propius, quam nos, abfuerint illorum præcipue temporum

homines1 quorum mores ut Homerus, ita tragici дефицит. verum

haec hactenus.

Chorus, memoria probe tenens, quid jussisset Orestes, tacere, ubi

oporteret, neque vero opportuna non dicere, Cilissam, ubi audivit dicen

tem, a olytæmnestra se esse missam ad Aegisthum arcessendum, inter

годик, quomodo instructum eum venire vellet, utrum armatis stipa

tum, an solum. Posteriusque præcepisse Clytœmuestrem respondenti

suasit, ut Aegisthum solum, non satellitibus comitatum adesse juberet.

Qua re confirmantur ea, quœ de choro supra disputavimus, quum di

ceremus, eum partes actoris snstinentem apud tragicos imprimisque apud

Aeschylum sæpenumero magnam in actione partem habuisse. An hoc

nihil agentis erat, facere, ut defensores ille dimitteret, in quem impetus

futurus esset. Овод quum efiiceret chorus operam tam magnam oresti

præstitit ad victoriam eam reportandam, in qua tragoedia erat posita,

ut dubium sit, an, ea nisi adjutus, inferior a pugna discessisset.

Hoc modo quum res in extremum discrimen adducta esset, secundo

in stasimo chorus, dum extra scenam actio procedit, deos adiit obse

crans, ut proposito orestis exitum afferrent felicem. obsecrat Jovem,

cujus leges quod servatae vellet orestes periculum tantum subiret, ut

finem tunc miseriæ et calamitati ejus propitius imponeretg obsecrat deos

penates, qui domus Atridarum multa scelera vidissent, ut hoc orestis

juste facto sceleste facta majorum expiareutur; obsecrat Apollinem, cu

jus præceptum orestes persequeretur, ut libertatem domui ac salutem

impertiret; obsecrat denique Mercurium qui fraudis esset prœses, ut ad

jutor oresti præsens adesset. Jam vero orestem quasi praesentem hor

ищи, ut patris amicorumque memor rem confirmato animo perageret

neve misericordia inductus matri parceret. Aptissime igitur videmus

ea quoque, quae in hoc stasimo chorus сап“, cohærere et cum iis, quæ

proxime ante gesta sunt et cum illis, quae sunt consecutura.. Hic non

minus, quam in priore stasimo, ostendit chorus persuasissimum sibi

fuisse, consilium orestis esse rectum, quo peracto et violatum jus ex

piaretur et salus restitueretur domus Atrìdarum. Hujus tamen rei exi

tum in voluntate atque auxilio deorum positum esse proñtetur. lta
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factum est, ut animos auditurum non modo a rebus alienis послы,

verum etiam ad leges divinas coutemplandas cum iisque quomodo ea

concinerent, quæ agerentur, ad considerandum adduceret. Extremo car

mine quasi præsagieus indicats quid Oresti, matrem interfecturo, even

turum esset, ut filii nomine eum appellans misericordiam mater implo

raret. Quad quum багет, officii memorem eum iubet forti animo par

pari referre.

Hoc carmine ad finem perducw in sceuam Aegistbus procedit Ex

sermone ejus cum choro collato apparet eum iisdem moribus atque in

priore fabula insignem esse. Summa in eo est ignavia, quam sermone

arrogantiæ pleno tegere studet Gaudet. magnopere de nuntiata orestis

morte, sed non внаем priusquam exploratam habet fidem nuntii, id

profiteri. Gloriose de se ipso, quasi vir vere sin, loquitur, cum con

temptu quodam de Шут/штанин, penes quam tamen apparet imperium

esse. Atque in sedes monitu chori ingrediens, ut ex ipsis nuntiis de

rei veritate sciscitaretur, cum confidentia affirmat, nihil acumen suum

præteriturmlL Наш: mentis aciem, qua instructum se esse Aegisthus

gloriabatur, spectatores, qui rerum statum tenentes præclare intellige

rent, quam temere in perniciem se mitteret, non potuerunt pro summa

cæcitate non habere. [nest igitur in hoc Aegistbi sermone ironia quæ

dam; de quo orationis genere supra disputavimus Neque vero quem

quam potest Газете, hic denuo quantam vim ad rem peragendam Ae

schylus cliorum jubet habere. Hujus enim prudentia atque consilio fac

tum est, ut in hospitalia se ad rem diligenter e peregrinis percontan

dam Aegisthus conferret, non in gyuæconitidem ad Clytœmnestram.

Quo facto quum omnium animi suspensi essent ac solliciti, quem

exitum res, quæ in summo tum versaretur discrimine, habitura ешь,

magnam hanc exspectationem chorus eo auget, quod precibus ad Jo

vem factis exponit, quanti momenti pugna instans ваза, cujus ex e

veutu penderet, domus Agamemnonia. utrum salutem assecutura esset.,

an prorsus peritura Hoc modo chorus tragicus Grœcorum ante ipsam

rerum conversionem solebat rei exitum secum considerare et ante ocu

los ponere, sicut in Agamemnone üebat et in Eumenidibus, ut de aliis

taceam. Precandi finem vix chorus fecerat, quum ex hospitalibus vo

ces lamentabiles ab Aegistho percusso exaudiuntur et statim post fa

mulus se domo proripit ac, magna voce mortem domini lamentaus et

januam pulsaus gynœconitidis, Clytœmnestram evocat. Advolanti igitur

clytæmnestræ et causam tumultus quærenti respondet satis obscure,

vivum a mortuis interfici. Quo tamen responso, quid significatum vo

luerit famulus, extemplo illa intelligit conscientiæ angore vexata vi

det ниши, se dolo esse circumveutam neque vero est ei primo non
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persuusum, tempus adesse, quo poenœ parricidii sibi essent luendæg

Deinde vero animum capit et securim poscit, ut vim vi defenderet.

Mortuum autem Aegisthum, foribus apertis, conspicata animo deficit et

a vi ad preces se convertit, quibus misericordiam filii commovere stu

det. quæ res ad yoluntatem prope ñuxit. Pueritia enim in memoriam

revocata, ubi lacte frueretur mammarum, quas monstratas revereri jus

sus est, in consilio suo valde hæsitare coepit incertusque, quid esset

faciendum, a Pylade consilium petivit. Hic tum de oraculo Apollinis

dubitantem admonuit, cujus partem tantum ab eo perfectam esse dixit.

Quod usque ad id штрих, quo orestes dubius erat, an jussum A

pollinis non conficeret, Pylades semper tacuit, id ostendere mihi vide

tur, hac in надоеды eum non tam ideo a latere orestis numquam dis

cessisse, quod quasi exemplar amici eum ante oculos spectantium pro

ponere Aeschylus velletl), sed quia partes Apollinis quasi tueri finge

batur. quæ res etiam eo probatur, quod in proxima fabula., ubi A

pollo ipse procedit, Pylades prorsus abest. Neque vero noluit Aescliy

lus eo, quod in re ipsa peragenda orestem hæsitantem et memoria o

raculi repetita indigentem fecit, significatum, mitissimum in eo fuisse

ingenium immanemque eum secum ipsum habuisse contentioneni, quum

pietate, quam matri deberet, matricidium facere vetaretui', in patrem

contra. pietate facinus committere juberetur. rllametsi vix potuit matris

quicquam meminisse neque сит illius, quam de eo puero habuerat,

quippe qui parvulos domo ejectus esset, scelera autem illius in patrem

nefarie commissa partim jamdiu cognita habet, partim a. sorore nuper

et a choro exposita audiverat, tamen officii in matrem tam memor fuit,

ut, nisi de voluntate Apollinis admonitus, consilium poenas cædis pa

teruæ ab ea repetendi abjecisset, quum, officiorum inter se pugnantium

utrum utri anteponendum esset, dijudicare non posset consuluit igitur

Pyladem tamquam interpretem religionis 2). A quo quum præceptum

Apollinis in memoriam ei redactum esset, nihil jam dubitavit, quid sibi

esset faciendum Frustra. clytæmnestra eum de iis commonuit, quæ

matri deberet iilius. Dicit eam parricidio et sua e domo ejectione et

adulterio commisisse, ut omne jus maternum amisisset Frustra culpam

illa parricidii in fatum transferre studuita). Afñrmat necem illius

eodem fato jussam esse. Frustra negavit, domo eum a se ejectum esse,

l) Ut dicit J. V. Шестым in (Пиры. lit. de Choëphoris. deque Electra cum

Sophoclis tum выгрыз. p. 192.

2) Interpretes religionis (Научи; für hqaïv #ai баба”) quo munere apud Grae

cos functi sint. docent Schoemannus (Griech. мытым. 1. р. 431) et С. F. Her

mannus (Lehrb. d. Gr. Antiquitlitn I. р. so II. p. 5). Cfr. Demosth. с. Euerg. 68 sqq.:v

‘) v. 910 ш. Again. 1498—1504.
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quum ad hospitem штанин"). Bis ait, non modo senlel, ab illa se

veniisse idque turpissimo pretio. Frustra. amores illa suos Agamemno

nis amorum excusatione defensos voluit z). Aliud viro belli labores su

stinenti, aliud mulieri, domi sedenti, licitum esse asseverat Orestes.

Nihil igitur ubi se efficere intellexit neque precibus nec argumentis, ad

terrores decum't. Clytœmnestra. et ad minas. nitas matris nonne me

tueret, orestem interrogat. Et furias suas iratas ut caveret, cum ad

hortatur. Ad quæ orestes чают, quomodo, si illi parceret, patris fu

rias fugeret? (Диод quum ad omnia surdas esse aures orestis videret,

nihil aliud ei relinquebatur, nisi ut sortem suam conquereretur, quippe

quod istiusmodi anguem sibi peperisset. Verissime præsigniiicata som

nio esse, quæ illi eventura essent, Orestes añirmat. ouibus dictis ad

mortem eam vi abstrahit, quum jubet eam sicut, quem non орех—ют,

interfecisset, ita, quod non fas вазы, pati.

Hoc toto olytæmnestræ et orestis sermone imprimisque extremis

Orestis vocibus indicatumsine dubio Aeschylus voluit, gravissimum

quidem fuisse orestis oñicium ulciscendi, sed tam immane et tam se

cum pugnans, ut expleri non резвее, quin alterum non minus grave of

licium negligeretur. In cæde Aegistbi nihil inerst, quod metnm et mi

sericordiam ita vehementer commoveret spectantibus. Метан: adulterii

mercedem ille accepit. quamobrem primum et sine ulla dubitatione

eum orestes trucidare fiugitur de ejusque nece nihil percipiunt audito

res nisi vociferationem morientis. olytæmnestram contra non prius ad

supplicium traditam voluit Aeschylus, quam, coram spectantibus actione

quasi instituts, capitis accusata quodammodo convictaque ac damnata

esset. Quid in matricidio horribile inesset, præclarius intellexit, quam

ut perpetrandum id esse putaret, antequam clytæmnestra culpam suam

ipsa si non confessa esset, at certe vidisset, et facinus orestis spec

tantibus, quoad [ieri posset, рак-ватт probatumque esset. Quod eo

magis erat consentaneum, quia in Eumenidibus orestem a furiis libe

ratum voluit. Neque vero ex hoc sermone non apparet, quomodo fieri

potuerit., ut Orestem, quamquam persuasum habuit., optimo se jure cæ

dem paternam in matre vindicasse, furias exagitßrent. Tantum igitur

huic sermoni tributum videtur Aeschylus voluisse, nt, quidquid tragici

in re ab oreste gesta inesset, id omne spectantibus ob oculos positum

inde comprehendi atque cognosci voluerit. Одев quum ita sint, facile

intelligitur, Aeschylum, quum hujusmodi hic sermonem inter olytæm

nestram et orestem conferri fìngeret, prudentissime egisse neque uni

versœ orestiæ rationi non convenienter, tantumque abesse, ut propter

') v. 914. cfr. Арт. 877-85. ') v. 918. cfr. Again. 1438 в“.
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hanc rem vituperatione, id quod fueruntl) qui pnt-arent, dignus sit,

ut summis etiam laudibus eiïerendus videatur.

Hoc episodio terminato Aeschylus sine dubio toti Choëphororum

tragoediœ iinem imposuìsset, nisi aptum ad insequentem fabulam trans

Кит parare voluisset. Res enim ea, quam Orestes sibi proposuerat,

gesta erat, vindicta ab interfectoribus patris sumpta, et alia. actio a

proximo episodio incipit: vexatio Orestis а. furiis suscepta. Ut vero

neque Aeschylus nec Sophocles subito quicquam in tragoediis incidere

voluerunt, ita ne hœc quidem vexatio a furiis praeter exspectationem sus

cipi ñngitur. Eam et Clytœmnestra. ülio, сведет denuntianti, commi

пат. erst et Orestes ipse animo prœsenserat atque adeo metuerat пе—

que vero in iis, quœ chorus primo post discessum Orestis pronuntiat,

non aliquid inest timoris, etsi gaudio illo, quod de re feliciter gesta con

ceperat, metus omnis aliquamdiu comprimitur.

Clytœmnestra igitur ab Oreste iu sedes али-ерш, ut prope Aegi

Шпиц necaretur, chorus, postquam de eñ'uso sanguine se quidem do

lere, sed tamen salutem Oresti precari dixit, цитат instituit stasi

mum, in quo, Шайба. trinmphans, potentiam ac justitiam celebrat deo

rum, qui sceleratos certa poena, quamvis nonnumqnam tarda, añiciant.

Quem de occisis parricidis ululatum cantare ut sibi liceret, optaverat 2),

eum nunc canìt, quemque vindicem Cassandra aliquando venturum va

ticinata erat a), eum nunc pervenisse prœdicat et quasi fastigium faci

noribus in domo Atridarum commissis ilnposuisse. Fortunam domus

Agamemnoniœ canenti in mentem venit choro, quippe quie captis Tro

janis esset compositus, domus Priamidarum, cujus injurias ut perse

queretur, Agamemno culpam illam suscepit, cujus poenas domum redux

беби. Quo fit, ut exemplis comprobet, nullum impium facinus a (Ша

umquam suo tempore non впишет vindicarì. Probos, inquit, adversus

improbos vehementer et consilio et opera suhlevant, ut Apollo Orestem

auctoritate sua adjuverat, ut Jovis ñlia, justitie, divina, eidem pug

uanti prœsens auxilium prœstiterat. Quibns adjutoribus чаши Orestes

rem gessisset, optimo jure se sperare putat, domum Agamemnoniam

tum tandem omnibus malis in perpetuum esse liberatam et optimum

‘) Apud Petersen. (do Aeschyli vita et fab. p. 189) hcc scriptum est: Оше 0.

шт et ставшими". vv. 889-931, inter se colloquuntur, hand sunt digne` quae

cum alii» tam шип momenti locis арт! Aeschylum comparentur. Gruppeus (А—

risdne p. 19) ita disputata: Nachdem schon Aegisth gefallen, nachdem schon Oreste

Entschluss feststeht, Klytâmnestn dergleichen hinzurichtan, lässt Aeschylus diesen

Отец. mit der Mutter inzwischen noch eine lange Капиталом wechselnde halten.

'u du Tragische wahrlich nicht erhöht. sondern eher entgegen'irkt.

') v. 386. ') Agua. 1280 :qq
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rerumästatum coepturum. Qua spe impletæ virgines chori inter se co

hortantur, ut cantum triumphalem de restituta domo cantarent.

In hoc igitur stasiino quæ res canuntur, non minus cum argu

mento tragoediae cohœrent, quam quæ in prioribus insunt. Causas af

telnplanda; deorum majestatem ac justitiam laudibus Щеп; quæ illis,

quibuscum facit, feliciter evenisse arbitrator, de iis gaudet; quns de Ги—

turis habet exspectatioues, pronuntiat.

Quo Carmine ad linem adducto, exodus fabulæ incipit I), in qua

res aguutur, ut modo dixi, quæ magis ad Eumenides, quam ad Choë

phoros pertinent. Ac primum ope machinæ illius, cui nomen erat ¿x

xúxlqpa 2), orestes conspicitur manu lauream tenens тиши et

xu

l) Exodus quæ pars назовёт sit. Aristoteles iu Poel:4 c. l2 docet, ubi hoc

scriptum est: Einde; dè giga; 51.0? rgayquh'aç, дм? 8 об: Зап 10905 pilot. quæ

definitio ita est interpretanda, ut exodus sit tota ea падаете para. quam nullum

sequatur integrum chori carmen h. e nullum stusimum. Cfr. тиамина comm. d.

trag. membr. recte constit. p. 4. Est igitur exodus extremum fabulœ episodium,

quod si chorus ut in Choëphoris, itu in multis superstitum tragoediarum aliquot ver~

nibus dicendis concludit. nihil eo descriptio illa спишем, quippe quod hi ver

sus non n toto choro свидетелем, sed n Choryphœo pronuntiarentur. Cfr. Hermann.

ad Aristot. Poet. с. 12. 7. Stuhr. (Аи-Еве. Poetik р. 110). Rossbach. et Westphal.

(Мат! d. griech. Виши. u. Lyrik. V. 3. §. 15). - Ниш: chori, ut ita адепт.

epilogum, quem de orchestra decedens pronuntirbatl Pollux (4. lâ) sine dubio 3&6

ůov intelligit. Quod ¿Eócfwv etsi apud posteriores tragicos pei-breve etat et plerum

que марши), nonnumquam trochaïcho numero inclusum, apud primos tamen Удав—

tur et longius fuisse neque alia numerorum genera repudisssa. Neque prefecto ex

iis, quæ F. Aschersonius (Umrisse d. Gliederung d. gr. Drama) disseruit, non pro

babile videtur primo падаете: tempore chornm ut prologum fabula una cum pero

do, its exodum nonnumquam egisse Cn». L. Schmidtii diss. de Parodi in trug. gr.

notione p. 22 sqq. Bodei l. l. р. 192. Quo factum est, ut a uonnullis exodus in

carminibus chori numeraretur. Aristoteles ищет. qui non ex nntiquissimorum. sed

ex optimorum poetarum operibus duxit. quae in Poet. prœcipit, in episodiorum nu

mei-ol ut videmns, eam гейш. qua re tamen minime est перших, carmina cho

rica, aut s parte quadam chori aut ab uno aliquo choreutsrum et a scenici: can

tatu, ut in ceteris episodiis sœpenumero, ita in exodo inesse potuisse. Cfr. Fr.

Fritzschei comm. de quattuor legg. sceu. Снес. poes. p. 39.

') ’Kxxúxlqyu machina quædam fuit, cujus ope, quæ intus in aedibus сим,

diductis звеню tubulatis. spectantium oculis subjiciebantur. Mobilem enim всеми:

fuisse. quae promets interiorem domus pai-tem i-eprsesenmbntl quum solita scena lo

cum sub divo, ante domum quandam Шиш, plerumque osteuderet, tastatur Pollux

(4. 19): rd ‚иди lxxóxlqßa ini Eúlaw афишу ßáôqov, 95 lm'xenm драть“ Ju'

куш. dì xml ni баб тду axqvìv ¿v mi; огибая áno'êëvna ngagßérm :mi nl Qian
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propter eurn corpora. cœsorum strata l)_ Parricidœ ambo et domus ever

sores quomodo jacerent, chorum intueri jubet et vestimentum illud,

quo irretitus pater suns in balneo trucidaretur, spectare. Atque exten

sum id ostendere famulos jubet, ut Sol illam matris conspiceret machi

nam, quam quo satis digno nomine appellaret, dubius est. Comparat

cum vipera. veneni plenissima matrem, quippe чаю pietatis adeo expers

Гнет, ut тащит, ех quo liberos concepisset, jugulare in animum in

duxìsset. Istiusmodi uxor ne sibi obveniret, exoptat.

Нес Orestes non gaudio elatus dixit, ut тщетою et convicia in

mortuos conjiceret 2), sed, futura jam prœsagiens, ut se ipse et sibi et

‘) Apud Отсев ea. ent consuetudo, ut supplices ramos еще. velamentis re

Щитов. manu пепел-ем eosque porrigerent iis` читая supplicnrent. Ito. instruetus

ramns (мёда; ¿nä if); i495: Mains“, ¿gigi Миф хиппвруёуос. Vlutarch. Tlies. 18)

nppellabntur Витает. Нвцс consuetudinem jam Homeri гите viguisse ex Il. l. 14

Утешая. uhi de Chryse hoc Фонит: 6 упёр $1.30  са'ида? ìxwv lv [spain 

Cfr. Eum. 43-4. Soph. Oedip. T. v. 3.

z) lniquins igitur, quam ‚витая Petersenius l.l. p. |89 Aeschylum vitupent,

quod Orestem hoc loco "in стат mntrem neerbissimis cavillltionihus verborumqne

eontumeliìs invehentem" induceret. Чине sceleste mater atque impie in риге fecis

set, Orestes commemorat non Шее, quod maledictis in mortunm eonierendis gau

deret, sed чада nefarin illius шейном recensendo morsus conscientiœ. qnibus ob Паз

som matris pietatem excrucinri inciperet, subimos` voluit. Ex omni навевай: ap

pnret cupide nullo modo, sed religione стой. quod sibi impositum расы-ее. adduc

tum ad matrem occidendam посетив. Tantum фен. ut libidine latus matricìdium

porpetrnudum suscipiat` ut etiam vereri videatur hoc facinus aperte рюшей. Ne

que enim in prima vindictae oommemorntione, quam nd sumendzim dcorum орет v. 18

implorat, швы-55 mentionem tacit et` oracnlo Apollinis винцо, Aegistho prœcipue

mortem denuntist v. 305. Quum Electra et chorus omnem тата injuriam patri il

latam depinxissent et ante oculos ei animumque proposuissent, tum demum рывш

cat, se, diis juvantibus, реглан ab ea repetitnrum ignominia: paternœ. Ac somnio

matrix audito, quod a рам-е missum nd se specter@ рвы“, sine “На dubitatione et

Мопед. ut videtur, animo манны, matrem se interfecturum. Quod temen immune

ntque impium facinus ei visum esse ex eo patat, quod. priusquam rem peragat, hu

manam sibi naturam quasi exuendam existimat. Quœ eadem res hand scio an ef

fecerit, ut Aegisthum ante matrem occidere constitueret. Illi enim necem inferre

numquam dubitavit Orestes. Cujus rei causun ipse añert. quum, cœde facts, tru

cidatum Aegisthum dicit merita ванный mereede шпации esse. In quo tenendum

est, ирис! Grœcos licitum fuisse давнего: morte uffici deprehensos` ut est ap. De

mosth. e. Aristocrat. §. 53: Мн n; énonn'vp -  й lnì Jápaen â ¿ni ,ampi »î la’

амид r', lnì падший iiv a'v In’ давшем nawìv l”, гейши Ivana ‚ид фабулу

пиит: —— et ap. Xenoph. Hier. 3. 3. убив; roô; palmi; герконы пода; rn'w

no'hmr mm) стонали - - et up. Plutarch. Sol. 23. potldv ‚иду yá@ (Виду 1g?

laßdvn dédmxu ~ . Cfr. Plat. Legg. 9. l2. Meier. et Schoemnnn. (Der Attische

Process p. 329). Nihil igitur mirum, si Orestes religioni nihil habuit Aegisthi cœ

dem fuere neque гаси: eum quioquam poenituit. Мат; nutem neuem quum in eo

met nt рыбам-п. magnum in dubitationem eum incidisse vidimus. Quamobrem
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aliis pnrgaret. Несет Aegisthi nihil excusat, quippe quam justissimam

esse arbitretnr. ln matricidio autem defendendo diu versatur et ex ora

tione ejus intelligi Боев, quomodo, quanto magis animo commoveatur,

tanto vehementioribus utatur verbis; ut conscientiæ angorem atque sol

licitudinem verbis obtundere velle videatur. Quod tamen frustra esse

consentaneum erat. Majus erat facinus, quod commiserat, atque im

manius, quam ut ei, qua erat naturæ bonitate, præstigiis verborum et

captionibus probari posset. Очаг ante rem gestam dubitatio eum tene

bat, officio patris ulciscendi præceptoque Apollinis cesserat, re autem

confecta ubi manu sua trucidatam ante se jacere matrem oculis Уйдем

omnis rei atrocitas atque immunitas ei apparet summoque horrore eum

afiicit. Pallium illud patris sanguine respersum videns deos et homines

testificatun se non sine jure matti, quæ istiusmodi rem impie machi

nata esset, necem intulisse, neque vero factum suum atque etiam om

nem suam geutem vehementer non dolet. Facinus suum sentit esse

impium, neque satis habet зонт, quod pia id mente admiserat. Furias

matris sibi accedentes planius usque videre sibi videtur, a. quibus non

зрел-ат, se ullo modo posse liberari nisi opera Apollinis a piaculo con

cepto expiatus esset. Supplicem igitur Delphos se petiturum ait ac

domi se amplius posse manere negat. Prustra animum ejus chorus

tranquillare eo studet, quod facinus ejus patri acceptissimum fuisse mo

net; frustra ео, quod civitatem a superbis dominis eum liberasse Шей;

frustra denique eo, quod eas, quas diceret se videre furias, opinabile»

esse añìrmat et quae, expiatus si esset a. recenti sanguine manibus ad

hœrenti, discessuræ essent. Шей. se clare furias matris horribiles ocu

lis suis videre l) ab iisque patria proturban' ac de proscenio se projicìt.

verum non est. quod dicit Gervinus gSkakespenre II. р. 142), orestem ante rem

gestum nulla dubitatione atfectum fuisse A Румба oraculi Delphici commonefactul

facile :ibi persuadet, officium patris ulciscendi non esse negligendum; neque vero

dubitavit. quin hoc ipso officio prestando jus maternum violaret Et. quisquam pu

шт, oum, qui ejusmodi moribus insignis Гнет. matricidio фон-{ай ac non nefaria

matris facinora ob oculos ponendo id excusare voluisse. Ac si in facto suo acquie

та: eodemque etiam sit дюймы, quomodo intelligemus, eum a {шт statim ita

оладий. ut in patria manere nequeat

‘) Furia utrum et spectantibus et oresti apparuerintv an soli oma, inter doc

tos viros non consul.. Choro eas conspectu Тайне. quamvis id ille ведают. nihil

ost. quod patemum Quod ut explicemus, non opus est existimare ведь: illas cha

{оцени per quas e terra escenderunt. in orchestra a tergo chori situs fuisso. Nequo

enim probabile est. machinam ullam, qua. испугав, non chorus, nonnumquam usi

sunt., fuisse in orchestra, sed in prosconio. Ex hyposcenio шпат, qui locus erat

sub proisceniol auapiesmatnm ope per scalar illas videntur in всеми: uscendisso`

quæcumque ab inferi: venientia ñngobantur. De qua. re ap. Polluc. (4. 19) hoc scrip

tum ш: 18 di хам-Зло: пирах“, :cani fait lx tiv гашиш zaâódovr nimirum

—‘»_"."‘ Ñ- -.-. Liv; „tr-"q
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Avolantem chorus optimis ominibus ille quidem prosequitur, sed dubius

tamen est, utrum salutis, an interitus auctorem eum appellet. Hœc,

quæ in Oreste usu venissent, consideranti magna ei affertur dubitatio,

an nova. calamitas instaret. Qui acerrimus semper rei gerendæ suasor

rfi @Mola dui mirův äuanípnouœ. ubi Башен: (Die Skene d. Alten p. 22) жид

uic l: ПЗУ idesliwy xaâddoeç scribendum esse arbitratur. De царивший; vide

Schlegelii "одев. üb. dr. Kunst I. p. 285. Per hu machines in scena {шт in

conspectum venerunt elis post nlium. usqnedum omnes. e quibus chorus Eumeni

dum constabßt, aideront. Quod tamen non impedit, quominus poeta eas choro iu

visns esse тычет. Res insolita non est apud scenicos poetas, hominum. qui in

scenam inducti sunt . nliis. quorum animi graviter sunt concitati. visa objici, aliis,

qui eodem animi motu vacant, non item. Ut apud Shakespearium Hamlet. umbram

patris videt, mnter non videt; magna vident et Macbeth et Banco, non Lenox; um

bram Banconis Macbeth, non conjux ejus, non convivarnm quisquam. Шитое"

visiones quamquam nihil aliud sunt nisi еошш. qui illus vident` expresso: opinio

num imagines, vere tamen iis sunt. Quod ut intelligant spectatores neve commenta

tanturamodo agentium ea esse putent, oculis eorum apparet illas esse subjiciendas.

Eadem est hie ratio furiarum Conformationes solœ animi Orestis Шт quidem sunt.

sed summo vigore quum prœditœ sint, speciem induunt rerum, quæ soliditatem quasi

quandam habent atque eminentiam, ut oculis ens cernat non minus сине. quum in

posteriore {афиш chorum Eumenidum. Ac spectantium nb осыпи, si eas non vidis

sent. Aeschylul aliquid removisset, quod in scena actum est. Hoc autem absurdum

esse et ab omni spectaculi natura nbhorrere, quis est, quin тетям? Cfr. Miilleri

Enmenid. p. 73. cer-vini Shakespeare lI. p. 149 sqq. Quod dicunt, furiarum, si

jam in Choêphoris risæ assent, in Eumenidibus conspectu non tom vehementer com

motos esse animos spectnntium, quam si tum primum пристанет, id etsi verum

esse nemo facile верует, tantum tamen nhest, ut sd rem, quam чтим, compro~

bnndnm гамм. ut contra nostram iirmet sententiam. Non enim solebant родив tra

gici Grœcorum, ut jam supra diximus, rebus inopinatis auditores opprimere, sed iis

lemper, quæ agerentur. etiam pra-paratos nd illu` quæ futura essent, spectanda vo

lebnnt. - Neque vero magna fide digna est narratiuncula Ша. quæ est apud aucto

rem vitæ Aeschyli: lv rf, („шаги för Eůpen'dwv споешь]! sloayaydvra 16v ¿ra

067, wooîiwv laudatus niv dinar, eine rà угу nima ¿xl/155m, ni dè Fyßgua

lEapßlwßìvm, quum sunt. qui proferaut, ut probent. furias nb Atheniensibus visu

non fuisse, antequam in Eumenidibus procederent, quippe quod iterum visæ tantum

timorem non injecissent. Atque hoc norrntione, etiamsi vero contineret neque in

multis iisque bonis codicibus deesset. nihil aliud probatur nisi horribilem fuisse n

spectum furiarnm. анафему in orchestram ingredientium. In quo tamen est sni

madvertendum` etiam in Eumenidibus furias, antequam in orchestram ingrederentur.

in scena spectantibus apparaisse. Cfr. Schoenborn. l. l. p. 229. Dahms. l. l. p. 25.

C. F, R. Schultzei diss. de chori внес. trag. habitu externo p. 54. Quo argumento

Weilius ad Aeschyl. Choöph. v. 1059 sententiam suum vult confmnstam. quum di

cit "Eurnenidum prologum, quo nova liorrendarum dearum species, antequam sub

jiciatur oculis, verbis proponatur. docere Гик-Ев; a spectatoribus in Choëphoris non

conspicinv id profecto parum habet ponderis. Alia ernt fabula, alia scena, aliud

901111205. alio in statu erant collocati non modo Orestes, verum etiam furia: qua

5
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Oresti fuerat. ex eaque gela omnem felicitstem ac salutem non modo

in domum Agamemnouiam, sed in universam Argivorum civitatem red

undaturam esse persuasum habuerat, ille nunc est incertus, an eadem

ipsa. res pestem allatura esset ac perniciem. Non jam audet Задаете.

quod munere ulciscendi Orestes feliciter functus esset, sed pristinas do

mus clades memoria. repetens summo dolore afflictus hœc чают: quan

do tandem conquiescet vis mali? Qua. cum quœstione chori Aeschylus

ñnexn imponit Choëphoris. Respousum autem quale esse voluerit, in

Eumenidum fabula eum proponere vidimus.

His rebus in exodo hujus fabulaa actis quam apte animos арестан

tium ad sequentis fabulae res spectandas praeparaverit, nemo non facile

intelligit. Summa misericordia ac summo metu non afñci non potue

runt, quum, Orestes quam male affectus esset, viderent. Копим. eum

pia mente et четный deorum parentem officio, quod religie atque mos

imposuerat, satisfecisse; culpam tamen intellexerunt eum illo susce

pisse, quod sanguiuem matris profudisset. Олю inaudita mala Apollo

ei minatus esset, si nece parricidas non affecisset, justa. esse putarunt;

matris vero furias, venerabiles illas impietatis vindices, juste in eo e

gisse, quod jus matrìs violatum exsequerentur, negare non potuerunt.

Одев magna repugnantia quomodo tolleretur, prorsus ignoramnt. Fieri

non potuit, quin ut chorus, ita spectantes optimis votis Orestem pro

sequerentur; quemadmodum autem salutis particeps futurus esset, non

inagis, quam chorus, assequi potuerunt. Ex quo apparet summa ex

spectatione, quid Oresti eventurum esset, spectatores, quum hœc fabula

terminaretur, animis pependisse.

Qui exitus, ut Optimus fuit, quum fabula. Eumenidum statim post,

quasi proximus actus ejusdem Надеваю, ageretur, ita prorsus vitiosus

fuisset, si Choëphori solœ docta» essent. (Диод idem iu exitu Agamem

nouis fabulœ dici posse supra vidimus. Eadem enim in exspectatione

fuerunt, quum illa tragoedia terminaretur, spectantes incerti, uti-um,

чада prœsigniûcassent Cassandra et chorus, futura. esse contiderent, 0

restem reducem debitas poenas a parricìdis repetiturum esse, an, quœ

scelesti sperarent, eventura arbitrarentur, ut victoria, qua post cœdem

factam triumpharent, impune perfruerentur et imperium atque domum

"вешай regis cum felicitate tenerent, qua. spe refeita Clytœmnestra,

odium et. minas populi contenmens, Aegisthum secum redes iutrare ju

bet. Sic autem affectos tragici Grœcorum nullo pacto voluel'unt disces

suros, qui doctas audivissent fabulas. Tragoediœ esse existimarunt a.

omnia nonne Aeschylo, prologmn Eumenidum conscribenti, respicienda etant? Ac

non modo furiarum habitus hoc in prologo proponitur, sed etiam Orestis, qui in

айва Choöphororum чистой!) instmctus esset spectators: vidilse, nemo, opino!

парь“.
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nimos spectantium rebus actis vehementer qnidem commovere, hos au

tem motus ad extremum ita. etiam pui-gare, ut. nihil in anixnis relin~

queretur nisì voluptas, quam quisque perciperet, чаши, quœ miserauda.

q ze metuenda homiuibus evenirent, in rerum humanarum ratione et in

ушиба divina posita esse intelligeretl). Овод vero Aegisthus et Cly

tœmnestra., jure matrilnonii violato, Agamemnonem, clarissìmum regeln,

non modo решившем, sed mortuum etiam, superba Лепта. exsultantes,

couviciis consectarentur exsequiarumque justa. denegarent et omnia jura

divina. atque humana despicientes in orbatum regnuln invaderent 2)‚ id

profecto non potuìt honestissimi cujusque animum non gravissime отап

dere et, si impunitum id НегетЧ non magnam añ'erre dubitatìonem, an

dii res mortaliuln prorsus negligerent: quam opinionem chorus Agamem

nonis impiam esse dixeratß). Quamobrem si voluit audientibus Ae

schylus satisfacere, labulœ Agamemnonis altera erat subjungenda, in

qua poenas, чаге exspeclarentur, durent scelesti. Адама: igitur Choë

phororum Гашиш, cui et ipsi (анашой ñnem imposuit, ut, nisi iniquo

animo auditores spectaculum relinquere vellet, tertiam subjiceret necesse

вазы. Hauc demum fabulam ita concluait, ut opus tragoediœ ef'ñcere

tur perfectum.

Exposui fere, ut potui, qua. ratione Aeschylus in Choëphoris com

ponendis versaretur; nunc, ut erat proposìtum, ad Sophoclem venia

mus et, чистом in vindicta Orestis proponenda egel-it, quœ ipse no

vaverit, quae ab Aeschylo inventa. retinuerit, videamus.

‘) Tragoedin. quid efñciendum sit, docet Aristoteles in Poet. c 6: Рати: оду

rqayzpdïa - - da' (Цап mi убрав negm'vouda nìv ruìv ниобии naâqyáwv маце

aw. Quìbus rerbis quid Aristoteles dictum voluerit, alii атм disputnrunt. Вест—

sinne vero judicant. ii, qui xáânqlw Шиш nd animos spectuntium referunt enmque

perturbationum interpretantur ad rectum rationem revociitionem` ut. Ed. Müllerus

(Gesch. d. Theorie d. Kunst. 11. 378 мн), Ad. Stuhr. (Arist. Poet. p. 4l в“). L

Spengel. (üb. die Káßapmf rui# пои-‚прибили р. 43 Sqq.).

z) Mos fuit et institutum Grœcorum, quicumque cœdem fecisset. non modo tem

pla atque aras deorum omniaque loca запои religiose viture` sed terrain etiam pa

trinm eiïugere, quippe qui omnia, quae uttingeret. polluere haberctnr. In Eumenid.

Гите ab Apolline qumrunt (v. 653): 16 умей; alp' @purper Ixlŕfrç with». infn'

lr 'Apyn Jaipur’ айда” narpóf; пойти ßwpoî: xpópnaç wir душок; Пой! di

Xe'pvu/J çqan'gwv „дышат; cfr. Choëph. 291. 4. Soph. Oed. T. 236--43. Eurip.

Orest. 1602-4. Hercules furcns Euripidous` conjuge ct liberis uecutis, conqueritur

(v. 1281): 051’ грей; 'lilmç Обрам- lvoßxaîv б'аюу' iv d'ì ха; yéva», «1c по?” lego'r

r'ì naváyvgw финн dy'; et (v. 1295.: ушиба, yd@ Яви [Suiv a'newe'novaá ‚ш pri

aryyávuv убс :mi этом: дн} mgäv mlym' и коктейли. ad qua: Theseus (v. 1322):

Эйри; piu oliv (идти под vópou ждет, ïnou d“ à'y’ дуги пед: nólwpa Падаю“.

In? xz'gaç ad; будет „ищите: dóyovç n дебош - -. Cfr. Hom. 0d. 23. 118—

20, 1l. 24. 480. Herod l. 35. Ветошь e. Lept. 158.

') Agnus. 369-74.
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De Electra. Sophoclis.

Mos erat apud Стасов, ut easdem res, quæ jam antea ab ali

quo poem tragico tractatæ erant, posterior poeta. suæ arti suoque

ingenio convenienter in scena proponendas sibi suineret.. Quœ res,

quam in eo positum fuisse ait Aristoteles, quod paucarum domorum res

tragoediæ componendæ accommodate essentl), tantum tamen abfuit,

ut autem “афиш reprimeret, ut haud sciam, :xn nihil plus ad eam

excolendam valuerit. На enim factum est, ut, quæ a priore poeta. op~

time erant condita, ea. posterior assulneret; quæ vero minus placebant,

ea emendare studeret.. Hoc idem fecit Sophocles. Qui, quum pulcher

rime intelligeret eas res, quæ in Choëphoris Aeschylus proposuisset.,

dignissimas esse, quæ iterum tractarentur, constituit in nova tragoedia

eas oculis Atheniensium subjicere. Qua in tragoedia componendo. multa

ab Aescbylo inventa, quippe quæ egregie constituta viderentnr, mutua

tus est, multa., quæ consilio suo non convenire рысак-ей, aliter propo

suit. In quo est intelligendum Sophoclem, relicta Aeschyli auctoritatey non

tetralogiis, sed singulis fabulis, ut testatur Suidas, certare solitum esse z).

’) Art. Poet. cc. 13. 14.

’) Verba Snidæ (l. v. legendi/tj hæc sunt: xai minis беге roi дебри ngâ; дебри

аЁуашЁСоаЭав, Ша? др} nrqaloyíav, quæ ita interpretando esse censeo, ut Sopho

cies dicatur id primus institnisse, ut fabula certarent adversus fubulnm. non certu

rent tetralogiil. Cfr. Boeckhii diss. de тем-Ы. tr. Gr. p. 9 et Gr. trag. princip. р.

105. G. Hermanni Орпзс. v. II. р. 307. Gruppei Ariodn. p. 46 sqq. Qnnm sen

teutiam welckerus (Gr. Trngód. p. 83) verbis allatis subjicit: "Sophocles setzte nicht

eine zusnmmenhlingende Trilogie nebst Satyrspiel, sondern drei für sich selbständige

Tragödien nebst Satyrspiel der einheitlichen Trilogie entgegen", illa quomodo in iis

inesse posait, difficile est ad intelligendum An quisquam dubitnbit, quin vox фибра

roc l l. idem sonet, atque маце fabula? Et vocem nrqaloyiaç, quæ apud alios

scriptores quatenus eas fabulas, quæ una nuditione ab uno eodemque poeta босые

шт. sive argumenta connexzc sive non connexæ (пешие, qua re ducti putabimus apud

Suidrun qnnternionem prioris tantummodo generis fabulurum significare? F. Schult

zius. qui in comm. sus de vita Soph. p. 68 sententiam Welckerianam 'defendit, no

vam verborum Зима: interpretationem poriclitatur. quum dicit дебри nqdc дебри

idem esse atque an rà cleri/mm et души/55:08:15 significare fabulam docorc. Напс

autem vim non licere vocibus iis subjici dilucide Boeckhins l. l. p.8 demonstrat. C.

Fr. Hermannus (Lehrb. d. gottcsdienstl Altertln'lm. d. Gr. р. 409) et Nitzschìus

(Ssgenpoesie d. Gr. р. 475) rem ita. expediunt, ut Sophoclem dicunt id instituisse.

ut роет. qui do prœmio certarent, non jam quattuor deinceps fabulas uno eodem

que die docerent. sed singulis sollemnium diebus singulas {выдам quibus in judi

candis judices eum legem observorent, nt, cujus роет omnes quattuor Гдыне plu

eerent. in primo отнеси! præmio. cujus tres, sacando. cujus denique duna, tertium



De Choëphoris Aesch. et Electris Soph. atque Eurip. 69

Quod testimonium, tametsi sunt., qui elevare studeant atque etiam

commenticium esse afñrmentl), ipsis tamen fabularum, quæ exstaut,

compositionibus comprobatur esse veruln. Еагшп unaqnæque ita est

composita., ut per se totum quiddam sit, cui ad perfectionem absolu

tionemque nihil neque desit neque supersit. vidimus in Choëphorìs

nonnulla esse, quæ арестанта non satis intellexissent, nisi res brevi

ante vidissent in superiore fabula propositas; nonnulla, quæ ad posterio

rem fabulam omnino pertinerent. Одет rem in artificiosa fabularum

orestiæ conjunctione positam esse explicavimus. Alia est ratio Нагое—

dierum Sophoclis. Nihil in ulla ejus fabula est propositunl, quod non

possit ex ea ipse perspicue intelligì; nihil, quod videatur alienum neque

ad ipsam fabulæ actionem pertinens. Ad hanc unam actionem omnia

referuntur. Ne tum quidem, quum res in pluribus fabulis proposait,

quæ ad eandem memoriam pertinerent, non ita eas fabulas composait,

ut per se quæque omnibus suis numeris et partibus perfecta expletaque

esset. Ut. videmus factum esse in Antígona et oedipo Tyranno et oe

dipo Coloneo, quæ tragoediœ, quamquam in domo Labdacidaruln om

nes versantur, alia alio tempore in certamen committebantur 2). 0m

nem i'gitur, quam реши, curam atque operam omnemque artem in sin

gulas tragoedias artificiose componendas Sophocles contulit, ut spectan

At parum uerisimile est. qunternns illas tetralogiæ шиш. quæ argumenti perpe

minstel conjunctae (нагим. cujus generis tetralogiarum exempla, etiam post inventum

Sophoclis in certamen commissarum. certa sunt, ut Philoclis Pandiouis et Meleti

Oedipodis (мы. Gr. Tr. p. 892 мы). non est, iuqnsm, probabile, ejusmodi fa.

bulas aptissime inter se nexus diversis diebus aetas esse. Propius ad veritatem rei

accessisse videtur Sauppeus (Comm. de elect. jud. in certam music. quæ Dionys.

ageb.), qui ex Av. Aristoph. vv. 785-89 colligit uno die ante meridiem totam te

“Моники tragicam actam esse. pomeridiano autem tempore comoediam. - quod

putat Впиши; (Comm. de vita Soph. p. 39) loco Suidze allato nihil aliud significari

nisi Sophoclem auctorem fuisse, ut "minoribus festis liberalibus негатив, ubi te

tralogiis vel propter temporis angustias vel propter arctiores opes nullus fuit locus.

singulares ederentur назовёт", id ut verum esse existimem nullo modo a me im

petrare possum. An potest quicquam incredibilius esse. quam Sophoclem, qui

princeps suæ ætatis poeta tragico! et erat et habebatur (cfr. vit.. Soph. grmce script.

in ed. Bergkian. Xenoph. Memor. 1. 4, 3; Cic. Or. l. 4.) minoribus tantum festis

certamen iniisse vel, ut concednmus eum nonnumquam etiam tetralogiis certavisse.

quamquam nihil de iis memoriae proditum est, prœclsrissimss ejus, quæ exstsnt,

tragoedias, quie summa laude ab omnibus nntiquitatis scriptoribus eifel-umm', satis

dignss non habitas esse, quæ Dionysiis magnis in soenam committerentur?

‘) Ut facit Schoellius (übV die Tetralogie d. ан. Theaters p. 29, 38). qui ni

hil aliud id esse opinetur nisi temerarium grammatici cujusdam commeutum.

1) Verisimillimum est Antigonæ fsbulam actam esse Ol. 84. 3; Oedipi Tyrsnni

87. 2; oedipi Colonsi 94. a cfr. F. венами comm. do vita Soph. p. 78 sqq.
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tibus eæ non minus, quam tetralogiæ Aescbyleæ satisfacerent. Quod

ut. el'ñcerelur, majore varietate ac motu actionem insignem eo reddere

мидии, quod et numerum agentiuml) augebat et res magis implicabat.

Multoqne majore cum studio atque elegantia in moribus personarum

describendis versatus est, quam Aeschylus, qui eos non tam coloribus

depinxit, quam extremis lineamentis adumbmvit. Ac personis pl'imariis,

quo magis insitam omnem ingenii animique vim atque copiam explica

rent et manilestam facerent, non modo adversarios opposuit., sed socios

etiam sæpe adjunxit, qui, quum aliter essent moratil aliter de rerum

statu, qualis vere esset, cogitarunt. Qua. dissensione factum est, ut

illæ. quum ab iis etiam, quos rebus suis fauturos sperassent, desertas

se viderent, omnem spem in se ipsis reponere cogerentur omnesque a

nimi vires in causa sua tuenda expromere. Ut in Antigonæ tragoedia

lsmene non minimum elïìcit, ut Antigonæ constantia et animi fortitudo

in suo lumine collocaretur. neque alia de causa chrysothemim Sopho

cles Electrœ ядами, nisi ut morum diversitate hujus plane singularis

animi magnitudo eo magis emineret mulierumque vulgarem naturam

quanto superaret quam maxime eluceret.

Sophocles igitur, quum in una “песета, quæ totum per se confi

ceret, propositas vellet eas res, quæ in media orestiæ fabula Aeschy

lus tractaverat, multum quum rebus tum verbis ab Aeschylo recederet

necesse erat Satis sit hoc loco animadvertisse Sophoclem non indu

xisse furias post matricidium orestem vexantesz cui vexationi Aeschy~

’ lum vidimus tantum tribuisse, ut ad Eumenidum fabulam componen

dam argumentum id adhiberet. constat apud Homerum tantum ab

esse, ut orestem furiæ agitent, ut ipsa Minerva eum Telemacho ad

imitandum proponat facinusque ejus summis laudibus elferat 2). Home

rum igitur Sophocles auctorem secutus est.. Scenam Myceuìs, non Ar

gis collocavitß); Agamemnonem non in balneo a Clytœmnestra, sed ad

coenam ab Aegistho et clytæmnestra conjunctis trucidatnm esse re

Теги); Orestem, divina auctoritate conñrmatum, nullis exterritum mi

nis consilium parricidas nece afliciendi capientem facitz quam rem sum

ma cum animi tranquillitate atque constantia gerit neque umquam ma

tricidii atrocitatem secum терпит; clytæmnestram autem et Aegisthum

nulla alia re ad nefariam Agamemnonis cædem faciendam impelli facit

nisi libidinum illecebris adulteriique cupiditate Quam culpam illorum,

quæ nihil excusationis habet, Sophocles etiam;eo voluit ацетат, quod

‘) Cfr. moot. l. p. 26.

') Od. l. 298. ') Cfr. 0d. 3. 305; Il. 7. 180.

‘) сея. 0d. 4. 92. 535; П. 410; 24. 97; El. 195. 203, 206.
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orestem puerulum, quum Agamemnonem весящий, morte añ'ecissent,

nisi dolo iis surreptus esset. Ita multo scelestiores Sophocles parrici

das exliibet, quam Aescliylus, qui et illos suo quemque odio, quod ju

stum putarent, ad facinus committendum induci neque Agamemnonem

non magna culpa teneri fingen-et. Qua. re effecit Sophocles, ut spectan

tes non modo nullam poenam graviorem existimarent1 quam qua impii

illi homines digni essent qui afñcerentur, sed exspectat-em etiam omnes

ac postularent, ut tantam impietatem dii gravissime punirent. Neque

vero alia etiam re ad inauditum matricidii facinus impelli, alia etiam re

scelera parricidarum augeri noluit Sophocles. Aeschylus jam in Choë

phoris Electram servæ loco haberi ñnxerat. Hoc invento Aeschyleo

Sophocles prudentissime usus est. conditionem Electrœ multo pejorem

exhibuit. Acerbissimo eum odio parricidæ persecuti sunt, quod Ore

stem e manibus illorum, patrem interiicientium. surreptum ad Strophium

servaverat quodque imperium illorum æquo animo ferre noluit, sed per

petuis lacrimis occisum patrem prosequebatur, in illos autem odium ex

promebat capitale. Quo factum est, ut sordida eam et servili induerent

veste, ut servorum eam cogerent munere fungi, ut usus vitæ necessarios

ei vix prœberent, ut ne manus quidem ab ea abstinerent, ut ad extre

mum constituerent eam in loco subterraneo includerel). Hoi-um autem

nihil Швеи-ат a morte patris semper deploranda после potuit. Fle

bili sua lainenmtione, qua noctes diesque añìictatur, et patrem hono

rare et vitæ parricidarum sollicitudinem afferre voluit. Fratrem suum,

quem puerulum fideli famulo tradiderat educandum, ut quando patrem

ulcisceretur, adultum jamdiu exspectat In eo omnem salutis spem po

nit. Non dubitat, quin et poenas ab interfectoribus patris repetiturus

sit et салатные se ipsam liberaturus. Quumque subito nuntius affer

tur, orestem in certamine equorum periisse, animo non succumbit., sed

patrem suum ipsa ulcisci decernit. Hoc consilio capto, quo non mini

mum suam animi fortitudinem praestitit, orestes ei imprudenti præsto

est et injurias, quæ ei gravissimæ a parricidis essent Шиве, quum vi

det ipse tum audit. Nihil mimm si, quum sororem ваш, cui vitam

deberet et quæ tanta in patrem pietate ornata esset, ut omnia per

ferte, quam eam violare mullet, indignissima. quæque propter hanc ip

sam virtutis laudem pati videret, summe incenditur cupiditate ab iis

poenas expeteudi, qui his tantis sceleribus scelere sus. priora cumula

rent atque зацветет. Matrem, quœ talia in suos admisisset, qualia

olytæmnestra fecerat, non potuit amplius matris loco habere, sed pro

scelestissimo homine ducere. Олю nefaria morte eum aEectum voluisset,

‘) El. 191; 189, 597, 1192; 192, 285; 1196; 379-82.
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quocum sanctissime matrimonii vinculo erat солдаты, ex quo etiam

liberos conceptes genuerat; quæ non solum iilio suo necem parasset,

sed etiam filiam pessime haberet, nonne omnia et conjugis et matris

jura ipsa. dimisit? Quumque diceret se ad facinora illa facienda amore

filiæ suæ lphigeniæ commotum esse, quis est, quin videat eam honesta

præscriptione scelera sua tegere voluisse? An ex liberis debuit uni tan

tum amoris, ceteris nihil? Accedit quod, procul a domo educatus, ma.

trem numquam Orestes, quod quidem posset meminisse, viderat, scelere

autem illius non modo e pœdagogo, verum etiam e nuntiis а. sorore

identidem missis semper audiverat. quamobrem non minus alienum

sibi eam, quam Aegisthum, judicavit. Ac pœdagogus animo ejus a.

prima pueritia officium ulciscendi penitus iniixerat.. quod officium illis

temporibus, quibus hæc geri ñnguntur, pro sanctissimo habebatur. quæ

quum ita essent, Sophocles, qui multo accuratius, quam quisquam alius

poeta tragicus, mores eorum tempomm, quibus fuerunt ii homìnes, quos

in scenam inducit, non dubitavit orestem non modo matricidium sine

ulla hæsitatione et apud animum statuentem et re peragentem, verum

etiam antiquissimum de oreste memoriam sequens sine metu. ne tætrum

quid proponeret, furiis persequentibus vacantem inducerel).

‘) Antiquissimæ de Oreste memorize furias matricidium persequentes ignotas

prorsus fuisse ex Homero licet смешай non solum ideo. quod summa semper laude

facinus Orestis сивым, sed eo etiam multo magia, quie, quamquam domesticas cæ

des commemorat multus. ut 0d. 15. 272. Il. 2, 662. 13, 697. 15, 336. 16, 573.

23, 87. numquam tamen earum auctores neque a. furiis agitari nec expiutiones nl

liul generis subire шайбе. In exsilium illos quidem pos'. caedem factam ivisse re

fert. non tamen quod deorum religiones et hominum coetus a se præsentibus contn

miunri раем-ем, sed ut periculum ab occisorum propinquis. quorum osset poenas

repetere. fuga уймет. Quamobrem si Homerum auctorem sequimur, facile nobis

persuadetur nutiquislimis temporibns. qui cædem fecissent. in deos nihil, quod pin

culis expiari opus esset. commisisse puturi. Infeliciores hebebantur homicidœ, quam

impuriores. quamobrem videmus eos ab eo. cujus patrocinium implorant, benevolo

nccipi sine ullo metu, ne consuetudine eorum utens eonmminetur, ut orestes (Od.

15. -255-86) sacra faciens Theoclymenum benigno nave sun recipit eoque non ex»

pinto amico utitur. Оша quum ita sint. nihil mii-um, si Orestem. qui, quum pnr

rieidus песней, nihil nisi officium suum expletum vellet, furiœ apud Homerum non

insectantur. An E. cui-tium secuti (Griech. Geschichte I. p. 126) dubitahimus,

quin Homerus heroicæ ætatis hominum de diis opiniones deque ejusmodi rebus, de

quibus hoc loco quœrimus, recte proposuerit'.’ quis tandem est, qui verius nobis,

quem Homerus, illorum hominum mores atque religiones exposuerit? An fidem ei

de aliis rebus habehimus, de aliis non item? Equidem non puto. Persunsum mihi

est ab Homero veram heroicœ vitæ imaginem expressum esse, hujus autem vitæ ra

tionem longe aliter fuisse comparntam, quam eorum hominum, qui et ante heroica.

illa tempora et post ea fuerunt. Оше magna! commutationes rerum civilium factæ

sunt illo tempore. quod internat inter floruerunt et bellum Persicum. ad ingenia
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Neque tamen veritus esse non videtur Sophocles in ipsa cœde pro

ponendo. nimis versari. Secundas partes Oresti tribuit. Initio tantum

moresque hominum commutandos non plurimum valere non potuerunt. Majora re

rum usu docti, quam superiores homines, pluribus cx purtibus considerabunt res

humanas eœque quomodo e numine deorum pendel-ent sccum терпи-1111111. Turbulen

tis illis temporibus. ubi tot tnntaque scelera atque injurias viderunt omnes, fieri

non реши. quin in causas malorum diligentius inquirereut. Unde {весит est. ut

se ipsos in culpa csse sentirent neque vero indigui sibi vidcrentur, qui poeuns 111

erent. Quoniamque quanto mugis culpœ conscii sunt homines, tanto certior eorum

de justitia divina opinie т, nihil dubiturunt, quin serius ocius se dii punituri es

scnt. Ad lustrationes 1311111- ct nd piacule. se conferunt. ut numen divinum placa

rent. Нас quam vern sint, fucile is intelliget, qui lyricos poetas perleget. Multo

alins apud eos, qua-m apud Homerum, inveniet opiniones de rebus et divinis et hu»

munis. Quid ergo? чихе illi роет cccinernnt, Шее: fortasse quispism, tu ea. exi

stimas omnes illius пашня homines sensisse'! Ego vero ita cxistimo, bouum sem

per poetam verbis exprimere non modo sensa suœ mentis выше consilie, sed qua:

cumque sunt medullis incluse. omnibus œqualibus eosque maxime vel sollicitant vel

delectant. Quod si hnnc vel illam fabulum, quam apud Homerum invenimus, oli

quantum mutatam lyrici persecuti sont, hauc fabula: mutationem persucsum haben

aut ore hominum jam perfectam esse aut certe moribus mutatis vehementer conci

nere: ut Stesichorus quum primns, quem quidem noverimus, o furiis agitatum 0

restem induceret, nihil aliud гнев-ее, nisi fau-1am de Oreste, ut in ore hominum

tum vigebat, carmine celobraret. Cfr. Lobeckii Aglaophamum, quo libro perlecto

neminem puto non fucile sibi persuasurum, illo tempore, quod пире! dui, Списо

rum ingenio uc mores quam maxime mutata esse. Non possum me continere, quin

here pp. 312 et sq. 1. I. cgregie proposita atTeram: Post decursum illius felicissimi

œvi, cujus imaginem in Homero carminibus expressam videmus. magna rerum ci

vilium, sed multe major religionuin, studiorum, voluntatum conversie consecuta et

universe. (Этап. in tantum mutata. est, ut si quis ab Homeri lectione зева ad eos

scriptores планеты. qui tempore belli Persici vixere, velut in aliam orum delatus

vix illos veteres Achrcos agnoscere sibi videutur,I qui lœti prœsentibus. futurorum

securi, prompti ad agendum, actorum immemores, sollicitudinis et superstitionis

causas procul habebzmt. Sed ubi Grœci adolescente paulisper ratione involutas ani

mi intelligentias excutere et semetipsos cognoscere coeperunt, tum Ша. successit

maturior setas et sollicitior, ad quam profecti homines tum voluptatum tum virtutis

stimulus ncrius ocutiusque persentiscunt, inter damnata appetitaque alternis Вис

tuantes, magno cum animi motu et вере tœdio sui. Шве rerum abditarum cura

et venturi prœsugia et multiplices superstitiones, quas salutis desperatio scclerum

que conscientia. progignere solet. Cujus почв œtatis in Grœciam Шуи-11111 et ve .

stigia quominus clare cernamus obstet illius temporis obscuritas, quod uullis fore

literarum monimentis illustratum regionis simile dici potest coecis nubilis сыпет.

uude arcium culmina eminent, solum et fuudamentum latct. Sed magnum quen

dam ingeniorum œstum et nova meditamentu testutur poesia lyricœ paullo post He

siodum increbrescentis perfectie et philosophie-s ortus et nrtium elegantiorum incre

menta. Jamjam templo dis heroihusque magnikice condi. ludos solemnes oppidatim

instituì, sacerdotum munera et insignia, abrogato prœsertim regio imperio, glissere

videmus. Sed iisdem temporibus etiam mysticos сап-111101111". quarum prima, ut
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fabulœ et in exitu eum in scenam inducit. Maxima celeritate matrici

dium ab eo peragi Гас“: quod facìnus quale esset quominus secum co

gìtaret Orestes, prohibuit adventns Aegisthi, quem statim interiorem

domum, ut necaretur, intrare jussit. Electrae пишет primas tribuit

partes. Eam per totam fore fabulam in scena se continentem facitl).

Ejus in moribus describendis тегами: quam diligentissime. Ea quanta

vehementia, quanta animi fortitudine, quanta. сонатами, quanta. deui

que pietate prœdita sit, prœclarissime ostendit, quum in summa. eam

discrimina, posteriora. prioribus majors., vocatani nullis neque prœmiis

nec minis periculisque commoveri facit, ut a recta conscientia ne trans

versum quidem unguem discedat. Atque Electrœ natura quo facilius

appareret, Chrysothemim ei sororem adjunxit, mulierem bono illam quì

dem ac leni ingenio, sed non satis magna animi vi atque altitudine in

structam. Quam quum Sophocles fingeret, sine dubio ante oculos ha

buit Ismenen, Antigonœ sororem, quacum Chrysothemidi magna. est

morum similitudo. Illa sicut Antigonœ imprudentiam ac stultitiam ex

probrat summoque studio ei suadet, ut imbecillitatis визе muliebrìs me

mor potentioribus cederet, quamquam agnoscit еаш vera. sentire 2), si

millime Chrysothemis Electram recte intelligere illa. quidem concedit.,

sed imprudentiœ esse dicit ac temeritatis tempori non cedere, quippe

quum imbecillior contra. potentiorem nihil eñicere possit, nisì ut res

звав in pejorem locum шансам). Et Ismene et Chrysothemis pru

dentiaa magis, quam sapientiœ partes tuentur, incolumitati впав diligen

tius, quam olïìcio consultum voluut. Contra sorores. Nihil antiquius

habuerunt, quam ut officii prœcepta persequerentur, nihil magis refor

midandum, quam in officio claudicarent. Qua de sententia ut decede

reut, nihil ueque preces sororiaa nec metus a. tyrannis, ne mors quidem

proposita eas adducere potuerunt. Unde facile apparet Sophoclem ut,

quum in Antigonœ tragoedia personam Ismenes induceret, vel clarissime

videri voluit, quantum Antígona excelsitate animi eluceret, its., quum

diximus, vestigia in cai-minibus Hesiodeis et Cyclicis apparent, longe lateque fuses

eno omnemque vitnm novis occupasse superstitionibux. manifestum facit multitudo

prœstigintorum. qui inde usque Grœciam pervagati sunt non solum стает et san

guinem. sod etiam prodigia, sacra commissa er. quidquid piaculorum seu singuli sen

populi suscepissent.. secretioribus quibusdnm ritibus expiantes. Cfr. Anser. c. 31.

J. Overbeckii Geschichte d. griech. Plastik I. pp. 43, 65 lqq. Шалый Beiträge

z. Gesch. d. ep. Poesie p. 197.

.') ‘Ynóâeoßç' nagnmíyn «буду lv toúnp rqì бедра” друидом ¿si zal «uní

CUWW Mi “помёт? xaì lmpe'vowav mi ou'g «50mg rá Inga пейсами ёпяехорёип.

’) Antig. vv. 61. 63, 68, 99. Cfr. G. Thudichum: zu Sophocles Antigone pp

ХО. 14. Виши. 1858.

l) E10@ VV» 335, 338, 396. 898. 995. 1001-4, 1042.
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in Electra. Crysothemim ñngeret, animi fortitudinem Electrœ quam ma

xime perspicue oculis spectantium propositam voluissel). Ac primas

partes quemadmodum Sophocles Electrœ detulit ejusque potissimum stu

dio animos auditorum retineri voluit, sic totum fabulam Electrzc no

mine appella\'it''). Aeschylvs, qui Oresti primas dedit, Electrœ parti

bus multo minus tribuit. Neque vero apud eum ulla umquam iit men

tio Chrysotheinidis. quod tamen non impedit, quominus eum si non

e memoria populari, at ex Homeroß) cognitam habuerit, etsi quum

artis suæ simplicitati tum consilio fabulæ alienum putavit in scenam

eam inducere.

Quam hac in universa tragoedia componenda. rationem secutus sit

Sophocles, videtis. Qua. intellecta multo facilius erit de singulis parti

,bus recte existimare, ad quas considerandas nunc, si pincet, transea

mus. Ac primum quidem videmus, ut ante commemoravimus, scenam

a Sophocle, Ношегшп imitante, Mycenis esse collocatam. Locum re

præsentat ante ædes regias Pelopidarum, quarum a sinistra celeberri

‘) quae de Antigone disserens pulcherrime prmdicavit Frei. (üb. d. griech.Trs

gödie p. 25): Wie schön hat der Dichter durch diese edle` liebvolle` aber mehr nn

tûrlich einfache Schwester` die nur Ишь. wozu jedes andere Weib auch fähig ist.

die über dem gewöhnlichen stehende, ideale Grösse der Hanptperson hervorgehoben!

lsmene ist die echte, папе. edle Weiblichkeit; Antigone die Heroin, die ihren

grossherzigen, männlichen Entschluss, einmal gefasst. ohne einen Augenblick zu

wenken durchführt, die That offen eingestoht, und, wenn auch klagend, doch nicht

gebrochen zum Tode geht! hæc eadcm in Швеи-п dici possunt. Cfr F. W. ШМ—

chii Diss. üb. d. гена. u. sittL Bedeut. d` Amig. des Soph. p. 19. G. “ИМЕЯ So

phocles Electra p. 121. J. Fechneri diss. üb. d. здании-тени. Weltanschauung des

Soph. p. 40.

') "Non Electrœ tantum nomine insignitur fabula, sed tota. fera fabula Electra

est, ad Electram omnes падение partes referuntur. omnia nd Electrnm spectant,

Electra ubique apparet. conspicìtur, Щеп." Verbs sunt Limb. Brouweri in comm.

de rat. qua Soph. ven. de латыш. et just. div. поп. usus est, nd volupt. tr.

aug p. 157.

а) Homerus (11. 9, 145) Agamemnonem ipsum facit dicentem tres tibi domi

ñliss esse Chrysothemim et Lnodicen et lphianassnm. Totidemqne Euripidea`l0resn

23) commemorat, sed eas Chrysothemim et Iphigeninm et Швеции. Laodicen enn

dem esse stque Щемит et Xnnthus poeta, ut narrat Aelian. 4. 26, diserte dicit

et cnuum. qnnre hoc nomen Загонах-112. eandem абак, quam Euripides Elect;> 118

_19. Iphigenìarn autem quartam iuisse Agamemnonis filiam tradit Stnsinus in

Cypriis (v. Тетки-й ep. Cycl. p. 124 et schol. Soph. El. 152). Homerus ut eum

ignorsverit, perperam Hermannus ad El. v. 154 ex eo vult efectum, quod ejus men

tionem Agamemno 1.1. non (деп. Nihil enim habuit, quod Iphigeninm, quæ multo

ante mortua erst, ibi nomineret. ubi, qua tum sibi essent вид. commemornvit.

Euripide: eem 1.1. nescio quomodo omisit, ut in Iphig. Tuur. v. 562 sqq. non oo

lum de Хрыьппц, sed otium de Chrysothemide neet.
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mum Junonis Argivœ templum conspiciebatur, a бедна lucus Ins et

forum Argivum, quod Lycium appellabatur. Hauc in scenam ржаво

gus Orestis peregre et cum eo Orestes et Pylades procedunt, maxi

mamque ii prologi partem agunt. Prima luce Mycenas pervenire iin

guntur. Qua re Sophocles videtur voluisse quum id declaratum, qui iìeri

posset, ut ante regiam peregrini a nullo visi aliquamdiu versarentur et.

sermonem conferrent, tum illud significatum, Orestem deo lucis non modo

approbante, verum etiam quasi comitante munus ulciscendi exsequen

dum suscepisse. E sermone pzrdagogi statim cognoscimus, jam diu О

restem desiderio patriœ Hagrasse domumque tum rediisse, ut rem con

ñceret, quam ob rem eum Electra soror, neci ereptum, servasset, et

pœdagogus educavisset. Ab Oreste deinde audimus, Apollinem Pythium

consulenti raspondisse, ut dolo usus malo, non armato exercitu in

structus, mortifera vulnera parricidis ad ultionem ipse inferret euudem`

que prœcepisse, ut Orestes, antequam rem susciperet, tumulum patris

libamenti honore afíìceret et. cincinno honoraret. Cui responso obse

quens pœdagogum Orestes regiam intrare jubet, ut, quœcumque intus

gerercntur, omnia, quum coguovisset, foras ad se certa referret. Adi

tum ita. pararet, ut, nuntium a Phanoteo missum simulans, mortem

Orestis, quam ludis Pythicis forte fortuna occubuisset, domiuis nar

хате“). Ipsum autem ait se ad задев, inferiis patri oblatis, venturum,

tamquam si cinerem sui mortni in urna conditum gestaret. Deos deui

que patrios et patriam non modo terrain, verum etiam domum, quam

ut lustraret atque restitueret a diis missus esset, obtestatur, ut ad pro

positum consequendum se adjuvarent. Extremam prologi partem Elec

tra agit, quœ in scenari), simulac priorum ad suum quisque munus dis

cessit, e domo regia egressa appetentis jam diei lucem testatur, quanto

luctu quantoque plangore patrem suum misere occisum noctes ac dies

domi solo. prosequeretur. A quo luctu uumquam tamen se destituram

ait semperque deos ultores imploraturam, ut fratrem domum mittereut

prœsentique auxilio ad patrem ulciscendum juvarent.

I) Quod jubet Orestes pœdagogum jurejurando nuntium allatum confirmare` non

est prœtermitteudum, quippe ex quo intelligi possit, Grœcos ea fuisse opinione, fas

esse quibusvis artibus nti, ut hostem superar-ent. Astutia et шпаны поп minori

bus laudìbus eiferebantur. quam animi ferocitas ac fortitude. Utrumque шиши divi

nitus ad homines delatum existimlbatur. Ulixes igitur calliditatis laude non minut

осилит. quam {Отшагав aut Achilles aut Ajax aut alius quivis. Павшим.

ut apud Homerum (Od. 19. 395) Autolycus preedicetur, quod изгиба et perjurio om~

nes homines prirstiterit. Ap. Aeschyl, (fr. 367 ed. Herm.) hoc scriptum est: фид

тс Junin; об: ànoamuî 356;. 'Pwdnîv dè торбу £69' @nou „щ? âco'c. Cfr.

тмина Götter-lehre 1.346. Hoc loco dolum утешил etiam ответе commendatnm.
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Ex his omnibus rebus satis dilucide apparuit spectantibus, in quo

actio fabulæ posita esset et unde proûcisceretur. Apparuit Orestem,

Agamenmonis (Шиш, clarissimi illius Grœcorum ducis, domum eo con

silio rediisse, ut patris vindicandi causa necem parricidis inferret et

domum patriam restitueret. Apparuit eum non modo sua voluntate et

monitis pædagogi commotum, verum etiam Apolliuis Pythici auctoritate

conlìrmatum ad rem peragendam aggredi. Apparuit Elect-ram sororem

præcipuam in partem actionis vocatum Ш, quippe quæ e media morte

eripuisset orestem neque esset complurium annorum miseria adducta,

ut dolorem, morte patris conceptum, quicquam sedaret, sed maxima in

eum caritate capta, acerbissimo autem in interfectores odio incensa. a

diis ultoribus etiam atque etiam poenas imploraret. Apparuit denique

quomodo res, in qua actio fabulæ verteretur, futurum esset, ut gerere

tur. Atque homines ii, qui in prologo in scenam inducti sunt, non

tam narrantes, quam agentes, hæc omnia spectantibus expouunt. Pæda

gogus, itinere nondum confecto, loca patriæ oculis oblata oresti os

tendit, quæ ubi oculis sunt perlustrata, orestem et Pyladem cohor

шпаг, ut quid sit agendum quam primum deliberent. orestes igitur

coustituit, pœdagogum in domum intromittere, ipsum autem cum Pylade

primum tumulo patris inferias afferra, deinde ad ædes accedere. Hoc

consilio exposito preces diis adhibet eorumque auxilium implorat. Quo

facto Electra, in scenam prodieus, et patrem lamentatione sua honorat

et deorum iuferorum fidem et opem orat atque obsecrat. Neque vero

ad animos spectatorum tenendos et commovendos non aptissîmœ sunt

eæ res, quæ hoc in prologo ante oculos ponuntur. vident clurissimi

regis Шиш, cujus quoniam pater a matre ipsa ejusque adultero impie

trucidatus erat et patrium regnum a parricidis tenebatur tamquam ex

sul a puerulo peregre ætatem degerat, duobus tantum comitibus, quo

rum alter erat senex servus, alter amicus hospes, domum redeuutem

ac solum natale primum domumque patriam spectantem. vident filium

et officii religione adductum et divina auctoritate ornatum venisse, ut

par pari referendo а. matre sua socioque illius poenas repeteret. vident

denique ejusdem regis ñlìam, cui vitam filius acceptam referret, maxi

mo moerore oppressam, ex afflicta Pelopidarum domo, ubi Шина. pa

tris morte quotidie deploranda ac vindice fratre exspectando se ipsa

couiìceret, egredieutem in eundem locum, quem exoptatissimus idem

frater, ea. insciente, nuperrime reliquisset.

Virtutibus igitur iis onmibus instructus est hic prologus, quæ ab

illa tragoediæ parte desiderantur'). Нипс si conferemus cum Choëpho

1) Cfr. anu. 2. p. 15.
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rorum prologo, multa reperiemus ab illo assumptas Sophoclem ad suum

consilium suamque artem accommodasse. ln utroque orestes conspici

tur in patriam occulte redire, ut olîìcium patris ulciscendi exsequatur,

sed apud Sophoclem non Pylade solo comitatus, verum etiam pæda

gogo, qui quum ducis tum inonitoris partes sustinet. Orestes Aeschy

leus tumulum patris, qui in ipsa scena est, cincinno ornare fingitur;

Sophocleus idem se facturum dicit, tumulus autem a scena erat re

motus. Quan: mutationem Sophocles ideo fecit, quod non tantum,

quantum Aeschylus, inferorum potestati tributum voluit Electrumque

ut, dum Orestes in sepulcro patris honorando occupatus еды, in sce

nam introduceret et ingenium ac mores ejus ante oculos spectantium

positos plene et perfecte exprimeret. Qnod ut efficereturl necesse erat

quemadmodum aurum igni, sic Шестью gravissimis periculis spectari.

Hœc eadem erat causa, quamobrem ad exitum fere fabulæ agnitionem

dilferret ac non, ut Aeschylus, in primo jam episodio fieri Íingeret. Ac

sicut orestes Aeschyleus inter virgines chori procedentes Electram so

rorem videre sibi videtur, ita. apud Sophoclem Orestes, ubi ante re

giam commorans vocem intus lamentantis exaudit, sororis illam esse

suspicatur. Sed quum hic, ut ille consistere vellet, ut rem satius com

periret, pædagogus admonuit nihil prius esse curandum, quam praecepta

Apollinisl): qui quoniam libamentum mortuo patri offerri jussisset,

inde esse omnia incipienda. quibus monitis obtemperans cupiditatem

sororis conveniendæ orestes repressit et ad sacrilicandum abiit. Quo

ñebat, ut quum Electra procederet, Orestes jam abesset agnitioque,

antequam rediisset, fieri non posset. quamobrem quo falso de morte

sua nuntio parricidas Orestes voluit circumveniri, eodem Electra falli

tur, adventus fratris prorsus ignara. quæ res non minimum valuit ad

morum ejus gravitatem aperiendam. Нас etiam re factum est, ut agui

tio ñeret, quum Electra ad summam salutis desperationem redacta es

set. Hinc spectaculum illud, ubi urnam, qua. cinerem fratris contineri

arbitrabatur, manibus tenens, intestinum suum atque acerbissimum do

lorem oratione conquestionis ac desiderii plenissima exprimit: qua. quid

ad animos spectantium commovendos magis aptum cogitari potest? Jam

vero in prologo, qui exstat, Choëphororum, quamquam quidem nulla fit

mentio oraculi Apollinis, tamen non dubito, quin ut apud Sophoclem,

ita apud Aeschylum orestes jam primum progressus, quibus potissi

mum rebus commotus ad munus ulciscendi persequendum se cont'erret,

professus sit. orestem Aeschyleum quam maxime decebat, quum in

‘) Hao pacdogogi ndmonìtìone non potest memoria non unicuique nferrì Руша“

Aeschylei, qui Orestem, quum matrem швед-Гении: animo hœsitaret, de oraculo A

pollinil admonuit. Choëph. vv. 900-3.
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feros ad opem sibi ulciscenti ferendam impellere vellet, auctoritatem A

pollinis afi‘erre. verumtamen paucis tantum illo loco eam perstringere

conveniebat consilio Aeschylì. Qui quum vellet rem, et choro et Е

lectra consciis atque adjuvantibus, ab Oreste peractam1 aptius erat

quum ipsum præceptum Apollinis tum quomodo illud exsequi consti

tuisset tum demum copiosius exponere, quum post agnitionem una

cum iis esset orestes cum iisque de re gerenda deliberaret. Hanc au

tem expositionem Sophocles orestem jam in prologo facientem aptissi

me inducit, quippe quem, pædagogo solo adjutore, rem aggredi vellet.

Atque oraculum Aeschyleum Sophocles гейши, etsi aliis id verbis ex

pressit. Summa. illius apud utrumque poetam hæc est: par pari ut o

restem referre oporteret. Ut. Agamemno ex insidiis perierat, ita. parri

cidæ ei erant insidiose trucidandi 1). Quas autem minas Apollo apud

Aeschylum præcepto suo addidit., eas alienas esse Sophocles existima

vit, propterea quod pietatis взнес, sua sponte deorum voluntati obse

qui, nullo metu cogente Falsum jam nuntium, quod inventum erat

Aeschylì, Sophocles etiam orestem de morte sua ipsius ad parricidas

perferentem fecit. Majorem vero cautionem adhibens non ipse nuntium

адепт, sed pædagognm шит, locorum magis peritum, qui ab hospite

se missum esse, ut jucundum illam rem narraret, (Нежат, postquam

aditum in ædes regias paravit, res quo loco intus essent1 cognosceret

cognitasque foras referret. ouibus partibus pædagogo commissis effec

tum est, non solum ut fides штаб, quippe qui ab amico parricidarum

afl'erretur, non paululum augeretur, sed etiam ut orestes matrem tum

demum videret, quum cædes ei esset facienda. Qua eadem re factum

est, ut Electrœ frater non prius redderetur, quam acerbissimas ea om

nes calamitates hauserat et animi spectantium misericordia illius quam

maxime erant commoti. Одев misericordia quanto major erat, tanto

minor morientis Clytœmnestrœ, quæ auctor esset harum omnium mise

riarum. Нише in prologo Choëphororum, ita hic orestes rem ope di

vina susceptam vult. Patriam obsecrat ac deos patrios, ut propitii se

reciperent et restitntorem se redderent domus patriœ. Electra jam,

quæ apud Aeschylum prodiens conspicitur virginibus comitata eodem,

quo ipsa, luctu conspicuis, hic sola. summo dolore insignis seseque de

calamitate sua gravissime affiictans in conspectum venit. Qua: ipsa res

indicat, alteram in altera esse conditione fingi. Et apud Aescliylum e

parodo exque Electrœ primo jam sermone apertum fit, eodem in parri

‘) Aesch. Choëph. v. 274. 05:00 лемме” ¿afina ‚купа-9:76: ‚гепард: - - 196

mw 16v au’to‘v ¿vxanoxnïvm le'ywr  -. v. 556. zó: âv d‘ólg: индии"; äyd‘ga n"

[uw dókp и mi Адфэйш ly rairqi pgdxop эмали, á mu‘ AoEía: умри” --.

Soph. El. 37. zei дм 1004453’ «i Фото: - - Jólonu xlŕlßao Xupo‘; душами; uqayáf,
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cidas animo esse famulas atque Electram, e carmine autem lugubri,

quod apud Soplioclem Electra in scenam progressa canit, statim vide

mus cum nullo ei domi esse communem gravissimam de mortuo patre

(Может. Qua. in solitudine hoc tamen afñrmat, numquam se desitu

ram miseram patris sortem deplorare, numquam deos ultores obtestari,

ut poenis parricidas afîicerent, ut fratrem domum restituerent.

Hoc carmen quum Electra caneret chorus hujus fabulæ per dex

trum theatri introitum in orchestram procedit. constat ex virginibus

Myceuæis Electrœ amicissimis, cujus luctum ut solatio suo levarent

ad regiam venirentl). Ac locum suum postquam occupavit, Electram

obtestatur, ne sempiterno luctu patris se affiictaret Parricidium esse

illud quidem maxime miserabile et tam nefandum facinus, ut dubitaret

an hominem illius auctorem non duceret. verumtamen prudentiæ esse,

lacrimis eam et dolori temperare, quippe quibus nihil efíiceretur, nisi

ut mala augerentur, neque vero eo magis odii sui justissimi esse im

memorem. Adventum fratris exspectaret constanter ac deomm auxi

Нит, qui tautum scelus nequaquam dimitterent impuniturn. lmitare

tur sorores, quæ quamquam in luctu et ipsæ essent, sortem tamen

suam patienter ferrent. His precibus respondens Electra, quæ brevi

ante dixerat, ea. omni asseveratione af'ñrmat., se numquam, nisi poenas

parricidæ dedissent, lamentationis finem facturam. Quid enim? Pieta

tis esse, misere necati parentis oblivisci et aequo animo interfectores

salvos videre? lta si esset., omnem pudorem omnemque hominum sanc

titatem perituram. Quamobrem se quidem numquam id commissuram,

ut patrem dolore ne prosequeretur, parricidis autem precaretur mala.

Qua. re etiamsi sortem suam pejorem redderet atque iras et haberetur

et esset impotens, id quod non dubitaret, rerum tamen necessitate co

actam facere non posse, quin ita se gereret

His carminibus alternis a choro et Electra. caritatis apparet poe

tam voluisse spectantes docere, quo loco esset Electra et ratio quæ ei

intercederet et cum choro et cum ceteris fabulæ personis eoque eos ad

ea prœparare, quæ essent futura.. Ac vident eam ut intima in patrem

caritate, ita acerbissimo in parricidas odio esse prœditam. Quo animo

ducta quod occisum patrem deplorare numquam desineret neque cædis

auctoribus debitas poenas precari, pessime eam vident ab illis tractari

vident eam impotentia quadam animi laborare, quippe quæ non modo

chorum, quum dolorem ejus consolatione lenire vellet et in spem salu

tis швах-е, discedere juberet, verum etiam ægerrime ferret, quod Ore

1) Анемия velim matrum anapaestum, quo Electra carmen suum cauens utitur.

accommodatissimum fuisse ad ingressum chori.

#LHR ‚ ,- __ д
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stes opinione diutius cunctaretur demum redire, eumque ingrati animi

accusaret. Vident serores meliere conditione uti, quod tempori ceden

tes luctui patris modum adhiberent. Chorum jam vident e mulieribus

constate nobili loco natis, quœ benevolentia ductœ, ut Electram ami

cam de miseria. censolarentur in melioremque spem adducerent et ad

majorem prudentiam adhortarentur, ad regiam accessissent. Ex quibus

omnibus rebus perspicuum est, тес carmina parodi locum fabulœ te

nere. Quo genere parodi, in commo, quem vocant, consistentis, So

phocles ex iis, quae exstant, fabulis, in Philocteta etiam et in Oedipe

Coloneo usus est l). Similitudinem ea quandam рта: 5е fert commi

illius Aeschylei, quem ad sepulcrum chorus Choëphororum et Electra. et

Orestes cecinerunt, cumque videtur Sophocles ante ocules habuisse et,

quantum proposito suo conveniebat, imitatus esse. Atque hanc parodum

si cum Choëpherorum paredo comparabimus, utriusque fabulae chores in

iis proloqui videbimus sibi esse persuasum fore, ut quando poenœ ne

cis Agamemnonis crudelissimœ ab interfectoribus deorum opera repe

terentur. Cheëphororum autem chorus quum in iis solis cogitationibus

versaretur, huic choro Electra сине е51 maximœ. Quod dispar eorum

studium in parodis jam prolatum quam optime respondet et partibus

ipsorum diversis et diversœ fabularum rationi. Magno quidem socie

tatis vinculo, ut oportebat, uterque chorus cum persenis primariis erat

conjunctus, ut magni interesset utriusque poenas a parricidis expeti,

pluris vero chori Choëphororum, ut quem justo domino orbassent illi

et quotidie injuriis afficerent. Quapropter etiam suam ipsius fortunam

conqueritur 2) et ad parricidium persequendum quum Electram tum

Orestem vehementer suadet magnamque rei gerendœ partem ipse са—

pessit. Virgines autem Mycenenscs ut aliis nullis rationibus adductœ

poenis interfectores Agamemnonis añ'ectos cupierunt, nisi quod quum

tanti sceleris auctores puniendos fas esse putarunt tum amicissimam

sibi a miseriis voluerunt liberatam, sic non ita. magnum rei gerendœ

') Prœter Electram et Philoctetsm et Oedipum Coloneum Sophoclis decem ex

duobus et triginta iis. qua: exstant, trageediis Grœcorum paredes, чип vocsnt

commaticas, habent: Prometheus Aeschyleus, Euripidis Orestes, Medea, Iphigenie

Taurica, Treafßs, Папства. Ion, Electra, Helena, Rhesus.

’) Chorus Sephocleus, si Ajacem exceperis, quam Schneidewinus (Sophocles

V. I р. 67) argumentis haud contemnendis antiquissimsm earum, чин: exstant, fa

bulam Sophocleam esse probat, suas res nihil сине. nihil de sua fortuna queritur,

sed agentium rebus totum se tradit, de 115 solis laborat. Cfr Aj. 254-5, 600—8.

900—3. 1185—91. Aeschylns autem nonnumqusm, ut in Supplicibus et in Eume

nidum fabula tantas agendi partes choro commisit, ut, quarnm causarum cenñic

tione nitebatur fabula. earum ацетат teneret chorus. Idemque neu semper vitavít

Euripidss, ut in Treadibus videre Псы.

6
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partem tenuerunt. Commiserantur Electram, student dolorem ejus con

solatione levare, abjectam eam et jacentem excitant spe melioris con

ditionis proposita, a temeritate eam avocatam et ad mediocritatem

adductam cupiuut. Ita enim saluti ejus optime se consulere arbitrantur.

Atque hœc ut rationi fabulœ Швеи-аз, ita Ша Choëphororum consilio

respondere, quis non videt? Нас еп1ш 111 tragoedia Sophocles omnia

in Electra. vult posits., ad earn omnia. relata, illius consiliis et factis

animos spectantium retentos, in Choëphoris autem ad poenas ab in

terfectoribus Agamemnonis Oresti repetendas omnia. revocantur. Sed

jam satis multa de parodo. Transeamus ad primum episodium.

In hoc primum Electra., postquam chorus, qui, quœ monnisset,

moleste eam ferre sensisset de propositoque intellexisset eam demoveri

non posse, vincere eam jussit, si mouita. sua. minus recta. viderentur,

ac benevolentiœ excusationem attulìt, primum igitur Electra., ardore

cupiditatum nonnihil restincto, causas, quamobrem modum iu luctu

adhibere ad mediocritatemque dolorem revocare nequìret, sedata ora

tione copiosius exposuit. Ac multas res añ'ert et prope oculis subjicit,

ex quibus apparet, quam turpiter atque insolenter in domo Agamem

nonia dominentur parricidœ, quanta impietate sit Clytœmnestra, quanta

impudentia., quanto animi impetu. Quœ in nece marito illata. palam

exsultat, quae conjugio utitur socii sceleris, quae ñlii sui vitae insidias

розни, quœ filiam, quod frati-em servasset patremque amore et luctu

prosequeretur, quam pessime habet eique etiam pejora. minatur. Et

Aegisthus quanta importunitate sit, quanta nequitia, quanta. ignavia.

perspicue inde patet. Qui ornatu regali Agamemnonis instructus in

solio ejus sedet, qui cum conjuge trucidati regis vivit, qui libationes

ad focum domus Agamemnoniœ diis offert, qui matrem, acerbe in ñ

liam et contumeliose invehentem, iucitat. Talium hominum consuetu

dine uti содом, quorum jussu munera servilia in domo patria ei erant

prœstanda, quid mirum, si Electra, qua erat animi justitia, contu

maciter se gessit neque ea. temperantia et moderatione animi usa. est,

quae sapientis est propria? Accessit maiis Electrœ quasi cumulus, quod

Отзыв, ofñcii sui immemor, domum redire dubitare ei videbatur,

qilamquam spem ei semper redìtus ostentaret. Quod tanto pejns erat,

quo magis mala. domestica quotidie accrescebant quantoque severius in

eam domini consulebant. Noverat etiam, si frater ofiicium desereret,

neminem ipsi adjutorem futnrum ad patrem ulciscendum, nemi

nem ipsi salutem expediturum. Sorores enim, quœ domi erant,

iis moribus non fuisse prœditas, ut cum Electra. dominos aggredi

auderent, quum chorus in parodo jam signiûcaverat tum e sermone

palam lit Chrysothemidis, quœ е domo regia egressa statim Electram
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vituperat, quod non longinqui temporis usu et periclitatione анаши,

optimum esse tempori cedere` forisque quod luctui se dederet, quo

nihil efñceret, nisi ut ad certum interitum rueret. Id quidem спасешь,

Electrain optimo jure præsenti rerum statu dolere et parricidas in odio

habere, negat tamen prudentiæ esse hunc animum præ se ferre, quippe

quo vehementer scelerati irritarentur et severius in eam consulerent.,

ita ut servæ loco eam haberent Jubet eam obsequentem se poten

tioribus prœbere, si libera. vivere vellet. Eadem igitur, quæ brevi

ante chorus, Chrysothemis Electrœ впадет. Quœ consilia tum eo acer

bius tulit, quod a. sorore data sunt, quæ eadem prorsus, atque ipsa,

ollìcii religione teneretur oportebat Quamobrem acriter eam atque

acerbe appellans dicit matrem, quam plus diligeret quam patrem ei,

quæ monuisset, voce prœivisse. Dicit, quæ ab ea dicta essent, indi

care aut parum eam intelligentiæ habere aut pravitate animi insignem

esse atque officii immernorem. Quod posterius putat esse verisimilius,

quippe quum tantum abesset., ut sceleratis, quamquam posset, nocere

vellet, ut etiam molestia eos afficientem prohibere conaretur neque in

omnium rerum abundantia ab iis suppeditata ipsa vivere non dubitaret.

Hujusmodi vitam ejus ignavia paratam nequaquam se invidere, sed

magnopere repudiare ait et nihil pluris faciens quam conscientiam rectæ

voluntatis sempitemo luctu voluit patrem honorare, sollicitare parri

cidas. A quo proposito ut recederet, ne id quidem eam commovere

potuit, quod placuisse dominis chrysothemis aperuit, ut in specum

subterraneum eam, nisi luctum deponeret, includerent.. Quin etiam

optavit, id si statuissent, ut quam primum peragerent, quo prius ini

micorum inviso aspectu vacaret.

Ex his rebus apparet, tantum apud Electram pietatem in patreln,

tantum ulciscendi ofticium valuisse, ut cetera omnia iis inferiori:I du

ceret ac nihili faceret. Patris carissimi jura. ut tueretur, omnia Галей,

hujus clarissimi viri indignissimam necem juste punitam vult, hæc res

ut quando efiiceretur, valde expetit, hoc unum совпав, hoc pro viri

bus agit, pro hac re nihil ne vitam quidem profundere recusat. Nihil

mirum igitur, si gravissime шт, quod quisquam aliter seutiebat, eumque

aut intelligentiæ inopem esse aut impietatis plenum putavit Hœc erat

causa., cur ad consilia sororis, quæ tamen a benevolentia profecta es

sent, tanto animi ardore elata responderet. Non potuit, qua ipsa erat

animi ingenuitate ac fortitudine, sibi persuadere, Chrysothemim, quæ

metu permota parricidarum dolorem celaret, vero amore patrem prose

qui, sed pro certo habuìt, eam patris immemorem vitæ tantummodo

suavitati et commodis consulere velle. Ipsa. ut fuit aperta, fortis,

constansa ita a sorore резвыми, ut veram animi sententiam nemini
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fronte occultaret, neminem umquam ut timeret, nihil de jure suo ne

minimum quidem decederet. Denique quod ab ipsius moribus fuit

alienum, idem sororem dedecere existimavit. Patet autem quum ex

prima cbrysothemidis oratione tum e posterioribus multo magis intimo

eam fuisse amore et in patrem et in sororem fratremque. Quo ipso

amore ducta Electrœ auctor semper erat cautionis temperantiæque et

patientiœ, ne quid causa. ea, quam defensam vellet, detrimenti ca

peret neve ipsa. in capitis periculum veniret. odium et ipsa Chryso

themis in parricidas habuit, sed compressum ac tacitum neque tam

immane, cui non posset temperarL Leni erat ingenio ac facili, quo

factum est, ut rebus afñictis non tam exacerbaretur, quam animum

contraheret et ad voluntatem dominantium se accommodaret. Канат

fere spem melioris fortunæ jam habet ob eamque causam prudentiae

esse arbitratur, præsentem quam maxime posset tolerabilem reddere.

Hœc sororum ingenii morumque dissimilitudo e proximo etiam

earum sermone manifesta fit, ubi Chrysothemis Electrœ interroganti,

quamobrem mater inferias patri mitterety de somnio matris quid co

gnitum haberet, enarrat. Hoc enim Electra ubi primum audivit. cer

tam continuo spem animo concepit fore, ut brevi parricidæ poenas diis

adjuvantibus darent. Quod ut portenderetur, persuasum habet ab in

feris missum esse somnium. Missa igitur omni orationis acerbitate

blande sororem appellans obtestatur atque obsecrat, ne inferias a

matre missas patri oñ'erret, sed tumulum ejus crinibus e capite suo

ipsiusque desectis ornaret et suppliciter ab eo peteret, ut et ipse contra

inimicos opem præstaret et orestes redux iis superior fieret Chryso

themis contra tam pro nihilo somnium illud habuit, vix ut, quale

esset , memoriæ mandasset. Neque vero potuit comprehendere, quamob

rem in optima id spe poneret soror, tantumque abfuit, ut ipsa boni

quid ex eo redundare exspectaret, ut, pessima. quœque ne inde con

sequerentur, timeret, quod et sororem videret, animo illa. spe auctoy

etiam pertinacius dominis repugnaturam et matrem putaret metu illo

ductam sororis amovendæ consilium quam primum exsecuturam. Qua

propter somnio narrato per deos Electram obsecrat, ut consiliis a se

datis obtemperaret. Preces autem Electrœ, quibus eam obtestabatur,

ut sacrificia matris abjiceret utque munera cincinnorum patri oiïerret,

non repudiavit, quum præsertim chorus earum adjutor esset. obsecrat

tamen magnopere, ne, rem quomodo gereret, matri aperirent. videmus

hinc summam animi præsentiam ac fortitudinems illinc magnam facili

tatem timiditatemque.

Partes Electrœ quam diversae apud Aeschylum sint et apud So

phoclezgv hoc loco videre licet. Illa. quamquam matri est invisa ac

———______ *A* «_ rm `r"~"
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male habita., ad sacra tamen inferis facienda шиты, proptera quod

contidit illam, qua esset animi timiditate, non ausuram mundatam

rem non gerere. Et profecto chori tantummodo consilio fieri vidimus,

ut eo modo, quo ñebat, sacrificium patri oíferret. Electra. autem

Sophoclea tantam in patrem pietatem, tantas inimicitias in matrem,

tantam animi ûrmitatem, tantam audaciam semper et verbis et fac

tis prœstitit, ut facillime mater intelligeret, permoveri eam nullo modo

posse, ut suo nomine inferias afferret patri. Quan] rem quæ gereret1

Chrysothemim aptissimam esse putat. Neque vero injuria sic exi

stimat. Nihil enim illa recusare audet. Verum ut Choëphororum

chorus auctoritate sua effecit, ut in bonum sibi suisque inferias a

matre missas converteret, item Electra apud Sophoclem Chrysothe

midi persuadet, ut, mandato matris neglecto, munera sua et soro

ris patri daret precesque in inimicos opis ferendæ ei adhiberet. Unde

apparet, quas partes sustinet Electra. Aeschylea, propius ad simili

tudinem Chrysothemidis, quam ad Electrœ apud Sophoclem accedere.

Illarum utraque alieno impulsu et auctoritate agit, hæc sua sponte ac

voluntate Hujus similior est chorus Choëphororum. In hoc enim

quemadmodum tota actio tragoediæ posita est, sic illius auctoritas in

re gerenda plurimum valet.

Somnium jam Clytœmnestrœ, quod a. Stesichoro accepisse Aeschy

lum vidimus, Sophocles retinuit, sed aptissime quum ad ingenium suum

tum ad rationem tabulæ accommodavit. Apud Aeschylum clytæmnestra

per somnum sibi videtur draconem parere, qui mammis admotus san

guinem cum lacte exsorberet. Quo viso quid aptius cogitari potest,

quod terrorem ei injiceret et suspicionem imminentis mali, præsertim

quum stimulis conscientiæ vacua minime esset. Neque profecto nec

choro nec ipsi oresti horribile illud somnium non videbatur atque im

manem rem portendere. In hoc autem, quod Sophocleœ clytæinuestræ

dormienti objicìtur, nihil prorsus horroris inest. Agamemnonem ab

inferis reducem videre sibi videtur e sceptroque ab eo ad focurn sato

efñorescentem ramum, cujus umbra opacaretur tota Mycenarum terra 1).

Quod quoniam nihilominus clytæmnestra metu percellitur, eo indicat

se tanto majore conscientiæ sollicitudine agitatam esse. Hoc modo

rem proponere quam maxime proprium est artis Sophoclis. Qui vo

luit homines eos, quos in scenam induxit, non tam rebus externis, si

oracula exceperis, in quibus et ipse plurimum posuit, permotos, quam

‘) Magna huic somnio similitudo est cum somnio Astyagìs. regis Medorum,

quod Herod. I. c. los scriptum гончий: (Jóm Je' ol (Mnuáyp) lx uìv «Mainly

1i: Onyarqâf món); giura ¿pm/lov. niv di дупла»: lneoyeîv fà» 140511 näuuv.

A varilimilitudino non abhorret. Sophoclem hoc somnium Herodoteum бытии: esso.
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sua. sponte et voluntate agere ac spectantium animos rebus actis reti

neri non tam Юго. quod speciem præberent admirandam ac terribilem,

quod Aeschyli magis est proprium, quam quia ab hominibus profici

scebantur, qui, quamquam culpa minime vacabaut, propter virtutem ta

men aliquam neminem non caperent commoverentque. Somnium igitur

hoc, de quo agitur, Sophocles ita tìnxit., ut pro sua quemque animi

affectione alios aliter commoveret, non omnes horrore quodam ат

ceret, ut somniuln, quod commemoravimus, Aeschyleum. In malam id

partem clytæmnestra accepit, utpote quæ culpæ conscientia angeretur

ас, interpretibus non consultis, nihil reliqui fecit, ut detestabile omen

procuraret. Soli somnium aperuit l), marito misit inferias, Sacrum fecit

Apollini. Electra. autem, quæ summa torquetur exspectatione fratris,

miseriarum liberatoris domesticarum, in optimam id partem interpre

tatur, itemque chorus virginum Mycenœarum, quæ intima familiaritate

cum Electra conjunctæ in eadem sunt exspectatione Chrysothemis

vero, quæ praesentem rerum statum æquo animo tolerare constituit

neque melius quicquam sperat, nihil prorsus in somnio ponit neque

boni nec mali. Spectantes jam, qui reditum Orestis tenent, non pos

sunt non graviter commoveri, ubi vident agentes quam vario somnio

afiiciantur et quam aliud aliæ sperent ex eo atque exspectent1 quod

ipsi, quid significet, præclare intelligunt.

Postquam Chrysothemis discessit, ut ad præscriptum sororis patri

sacrum facerets chorus carmine, quod est primum ejus stasimum, præ

(Поэмы, quid de iis, quæ facta erant, sentiret, quid brevi futurum esse

arbitral-etui'. Ас spem habet certissimam fore, ut justitia divina at

que furiæ brevi adsint, quæ scelestos ad justum supplicium tradant.

Ad quam opinionem adductus erat somnio Clytœmnestrae, quo mala

portendi parricidis putavìt, si quicquam in ullis portentis inesset di

vinum. Neque vero non gaudet vehementer, poenis tandem dignis af

fectum iri impios et a malis atque injuriis vindicatum iri non modo

domum Agamemnoniam, verum etiam terram patriain, quorum tot tan

torumque domus Pelopidarum inde a nece illa Myrtili auctor fuisset.

videmus hoc stasimo quæ continentur minime a re aliena esse, id

quod in nullum neque Sophocleum nec Aeschyleum stasimum cadit',

in Euripidea autem non рапса, sed sicut chorus ipse cum agen

tibus est magna necessitudine junctus, ita cum proposito fabula: præ

сите, quæ cecinit, cohœrere. Accommodatissima. ea sunt., quibus con

citatus Electra: animus tranquilletur et in certam spem de celeri au

') Apud Стасов eum fuisse morem. ut somnia Soli aut Aetheri написают

ad mala "extends, et ex hoc loco videmus et ex Eurip. Iphig. Taux'. vv. 42—43.

Cfr. munt. 1. p. 23.
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xilio adducaturz quo modo afecta. ad eum, qui statim sequitur, ser

monem cum matre conferendum aptissima est. Accommodata eadem

sunt ad animos spectantium metu et misericordia afñciendos. quod

divino quasi instinctu afñatuque incitatus chorus e somnio Clytaem

nestrœ, quod a mortuo esse missum injuriæ memori pro certo habet,

vaticinatur, deorum opera, quorum numen nihil non superet, parl'ìcidis

poenas imminere, id auditoribus, quibus adventus orestis cognitus est

ejusque consilium, metum non afferre neque misericordiam commovere

non potest, considerantibus, cui a. quibus quales poenæ sint repetendœ.

quam ad rem chorus etiam mentes eorum advertit extrema carminis

parte, ubi de maleficiorum multitudine conqueritur, quæ in domo Pelo

pidarum admissa sint.

Dignum est, quod hoc loco attendamus, Sophoclem non ab Atrei

illo nefario scelere in liberis Thyestis commisso, quod Aeschylus l) pro

principali babet culpa domus, sed usque a stirpis auctore maleiicia

Pelopidarum repetivisse. Qua. re ut concedit propensitatem quandam

quasi hereditariam ad sceleste agendum viguisse in illa gente, ita in

dicat se sceleri Atrei non plus, quam ceteris tribuisse neque voluisse

Ae'gîstbum alia ulla re nisi cupiditate adulterii ac dominatus permoveri,

ut cum Clytœmnestra societatem Agamemnonis trucidandi coiret. Нос

quam verum sit, multo etiam apertius iit е sermone Aegisthi cum Oreste

collato, antequam ad mortem abriperetur. Quamobrem haud paulo

scelestior est apud Sophoclem Aegisthus, quam apud Aeschylum. quæ

Aegisthi major culpa efñcit, ut. etiam Clytœmnestra Sophocles. ma

jorem, quam Aeschyleu, culpam sustîneat, quippe quæ non tam îdeo,

quod adjutorem in poenis filiæ ab Agamemnone petendis sibi eum ad

jungere vellet, cui et ipsi officium Agamemnonis persequendi impositum

esset, societatem cum Aegistho iniit, quam ut libidines satiaret foe

dissimas. Neque vero quicquam in causa sua defendenda apud So

phoclem Clytœmnestra., ut apud Aeschylum 2)‚ pro ea, quæ cum

Aegistho sibi intercederetg conjunctione attulit. Ne uno quidem verbo

id crimen neque defendere nec excusare conatur, quamvis Electra eam

dicat illo uno fiagitio permotam esse, ut Agamemnonem trucidaret et

liberos ex eo partos domo ejiceret. caedem autem Agamemnonis ex

cusatam eo ac purgatam vult, quod Iphigehìam, ñlìam ipsius caris

simam, Agamemno sacriñcasset, cujus Баск-Шей, quod nullo jure fe

cisset, poenæ ei essent pendendæ. Negat enim patrem in filia plus,

quam se ipsam, quæ doloribus eam peperìsset, habuisse juris ac pote

‘) Арт. 1192.

') Choêph. 918.
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наш. Negat etiam Argivos et Menelaum ab Agamemnone jure postu

lare potuisse, ut filiam suam pro ipsorum salute donaret. De vera.

causa prorsus silet, qua ductus Agamemno, quod ei crimini дашь,

facinus commiserat. quamquam ignorare eam non реши, iram dico

Dianœ, cujus placandæ causa Electra. ostendit eum invitissimum fe

cisse, ut lphigeniam sacrificaret Maximo id est documento Ставш

nestram ex animi sui sententia, quid sentiret, minime dixisse, quod

negat se quicquam facinoris sui poenitere. Quid de sollemnibus loquair`

quæ singulis mensibus celebravit? His nonne putabimus eam conscien

tiæ morsus obtundere ac reprimere voluisse? Quid de somnio ejus plura

dicam? Cnjus magno metu sceleris conscientiam declarari quis non

videt? Quid denique de eo ipso commemorem, quod justitiam facti sui

Шестые, qua nihil erat ei odiosins, probare tam diligenter et lenitu

dine quadam ab ea tam aliena впадин? Ad hoc num eam descendisse

censebimus, si extra omnem culpam causamque se positam judicasset

et animi angorem nisi fallere captionibus voluisset? Preces, quas Apol

lini sacrilicans fecit, luculentissime, quomodo fuerit animo atfecta. de

clarant Pertimuit conscientiam suam magnopere neque tamen voluit

in flagitiis non perseverare. oravit Apollinem vehementer et obsecra

vit., ut mala, si quæ somnio præsigniiicata essent, iu inimicos averteret

amicorumque consuetudine ut in posterum, sicut antes, uti sibi liceret

præsentibus fortunis atque opibus florenti. Et quoniam quum multorum

annorum usu docta tum e sermonevlllectræ novissimo perspicue Уйди,

quamdiu in vita essent illa et frater ”Низ, поп modo non ab acerbis

simis se inimicitiis ac vitæ dimicationibus tutam umquam esse futuram,

sed perpetuo etiam de parricidio et de vita sua flagitiosa admonitum

irì, tectius ab Apolline petivit, ut inimicissimi illi tranquillitatis suæ

turbatores e medio tollerentur. Ex his precibus quam maxime apparet,

quantam ad ferociam atque impietatem pervenerit (Пушэшпезъгаи Non

dubitavit omnia jura divina et humana contemnere. omnem amorem

maternum exuit, ut cum sceleris socio viveret et injustum imperium

teneret. Оше spectatores quum viderent, non potuerunt non vehemen

tissìme commoveri, quum præsertim cognitum haberent ipsius Apollinis

anctoritate, cui Clytemnestra preces suas adhiberet, orestem rediisse

et in eo jam esse, ut meritis parricidas afficeret poenis. Audiverant

antea in prologo orestem reducem, priusquam rem institutam susciperet,

diis pau-iis, in quibus erat Apollo, supplicasse, ut in occupandis ma

jorum bonis et in domo patria restituenda sibi opitularentun De fa

vore igitur Apollinis mater et filius inter se quasi concertare vide

bantur. A quo certamine uter utro superior discessurus esset, in incerto

minime erat Apparebat clytæmnestram precibus suis nihil aliud effi
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cere posse, nisi ut orestem афишные, quippe quæ fidei Apollinis,

cujus in tutela Orestes erat, salutem suam committeret. Овод perspi

cientes auditores fieri non potuit quin summa reverentia ac timore af

iicerentur deorum давшие, qui tantam sceleratorum animis calliginem

offunderent, ut, quo diligentius a poenis se munire putarent., eo magis eas

ipsi properarent. Нас in fortuna hominum inest illusio quasi quœdam,

quam quum apud Aeschylum nonnumquam tum sæpenumero apud So

phoclem propositam videre licet l). quomodo in Oedipo Tyranno loca

ste, quum nuntium de morte Polybi audiret, preces Apollinis adhibitas

sibi persuadet esse auditas magnoque afficitur gaudio, quod pro auctore

salutis nuntium haberet, nullam prorsus habens suspicionem, quam

contra ac speraret omnia per illum ipsum nuntium eventura essent,

sic Clytœmnestrœ videtur Apollo, quæ tantopere petiisset, rata fe

cisse, quum statim post pœdagogus, ab hospite clytæmnestræ Phanoteo

Phocensi se missum esse simulans, interitum Orestis perferret.

Hoc igitur inventum Sophoclis, quod Clytœmnestra-m sacra cum

precibus Apollini, ut omen somnii averteret, facientem induxit, scitis

simum fuisse videmus non modo propterea quod, quales essent Cly

tæmnestræ mores, non minimum inde apparebat, sed ideo etiam quia,

quo certior ei erat fides Apollìnis, eo facilius sibi persuadebat, ex

Шиш Orestis` qnod precata erat, divinitus factum esse. Neque vero

id non ingeniosissime invenit Sophocles, quod non a Strophio nuntium,

ut Aeschylus, sed a Phanoteo missum fecit. A verisimilitudine enim

non erat alienum, sed ad persuadendum accommodatissimum, Phano

teum ad parricidas, quibus amicissimus etat, lætam illam rem, ubi

primum comperisset, perferre ita properasse, ut eos prœveniret, qui

cinerem mortui domum referrent. Тащат id probabilitatem habuit,

ut non modo parricidæ nullam ne minimam quidem suspicionem fraudis

habere possent, verum Electra etiam et chorus in eundem eo errorem

inducerentur. Huc насест, quod pædagogum Sophocles rem tam ap

posite ad persuasionem referentem fecit, ut vel maxime dubios ad cre

dendum perducere potuisse videatur. Tanta facilitas, tanta gravita-s,

tanta evidentia, tantum denique studium in oratioue ejus inest, ut

nihil fictum, nihil adumbratum, nihil ementitum videatur, sed omnia.

veritatis plena fideque dignissima Pythia, in quibus orestem interiisse

perhibet, ita describit, ut, res quomodo ibi веет sint, tam animo vi

deant auditores, quam ea, quæ oculis cernunt. certamen equestre

Homerico fere more persequitur 2). Certantium non modo res везем,

1) Cfr. c. o. Mülleri Geschichte d. gr. Litt. Il. p. 126.

=) ln hoc certamine describendo Homerum Sophocles mii-ilice imitatus est ludos

illos funebre: санации, quos Achillem in Раисе“ honorem calebnutom Il. 23, 362
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verum etiam personas ita. qunm perspicue tum copiose ac splendide

depingit, nt non possit non omnes ad se convertere et rapere, atque

id tanto magis, quod tanta apnd Grœcos auctoritate üorebant ejusmodi

certamina, nihil ut gloriosius, nihil magis expetendum mortali contin

gere posse existimarent, quam ut ludis sollemnibus palmam acciperet

et victor citaretur 1). Et ad hanc prope divinam fortunam quum in

eo esset ut perveniret Orestes omnibus Omnium virtutum laude superior,

casu adverso accidit, ut atrocissima et miserrima morte afůceretur.

Quo quid magis aptum ad misericordiam commovendam excogitari po

tuit? Clytœmnestram, si nonnihil amoris materni in ea esset, sortis

tam miserae lìlii clarissimi miserere necesse erat. Et nihilominus ap

paret id illi videri percommode accidisse, quod ab eo liberata est,

qui quanto melìor erat atque fortior, tanto magis erat metnendns.

Electra? autem nihil acerbius añ'erń potuit. Quœ quo excellentiorem

virtutibus fratrem fuisse audivit, eo magis sibi persuasit, aptissimnm

eum fuisse, qui patrem ulcisceretur seseque a miseria liberaret. Quam

igitur prudentiœ laudem Orestes in prologo pœdagogo tribuerat, ea se

dignissimum prœstitit. Jurejurando nullo narrationem suam ñrmans,

ut jusserat Orestes, ita tamen callide instituere scivit, ut a. nullo

earn audienti summa fides ei non haberetur necesse esset. A quo ne

sqq. ñnxit. Cfr. Lechneri diss. de Sophocle poeta ‘Opqgsxnnásp p. 8. Quad in vera

temporis ratione peccavit, qnum jam Orestis temporibns ludos, qui gymnici nomi

nsntur, Delphis fieri Бивни, qusmqunm ante XLVIII Olympiadis annum tertinm

nulla ibi umquam nisi musics certamina instituts fuisse et Strabo c. 421 et Pansa

nias § 813 narrant, hoc neminem ofendat. Id 0111111 sœpenumero poeue sibi snmunt,

nt mores suorum temporum antiquissimis temporibux tribuant. Curricula equorum,

quœ anno demum tertio 01. XL1X Delphis institui coepta sunt, Olympiœ autem Olv

XXV. l (Paus. 5 394), jam nnte Homerum si non publice` at privatim apparari

solita esse ex Homeri l. l. videmus et ad Pelopem illa et Herculem fama referebat.

') De hac re Pindnrus (Pyth. 10. 22—29) ita canit: luâaipœv di :ai друид:

01110; ¿wig удушил 0091015. 8: ¿nl 1591111! Fi nodo'w ¿gru? храмам; rrì ps'ym' ¿£3

111”: И.“ so'lpç u :ai идёшь, :mi {1111011 In vsagôv ams’ aíoav ůsáv i'd:r1 падут

аифйгшу 110051011. ‘0 zdlxsnç origami; об nos' n'yßarâç durqì' ô'dasç di ßgo'uov

îßvoç dylalmr rinse'pwâœ, mgaivu 1196; Edxarnv nÀo'ov. Quantos honores habue

rint Gra'ci victoribns certaminum illorum sacrorum quum c Paus. § 469 intelligi pot~

est, ubi de Diagora Rhodio liœc scripta videmus: ушедшие; di oi ушибах” du;

si); navqyúgew; niv попёр“ Iqsgov ßallóysvo'v u 11116 suiv ‘Ellq'vwv ävßws mi 617

Jaiyova lnì roîc nani zaloóylvov, tum e Vitruvii prent'. L. IX, qui ita scribit: 110

bilibus athletis, qui Olympia, Pythia, Nemen. Isthmia vicissent, Grœcnrnm majores

ita luaguos honores constitueruut, ut non modo in conventu stautes cum palma et

corona feraut landes, sed etiam quum revertantur in suns civitates cum victoria,

triumphautes quadrigis in moenis et in patrias invehantur, e reque publics perpetua

vito eonstitutis vectigslibns fruantur. Cfr Plutarch. Pelop. 3-1. 4; Cie. Тис. 1. 46,

111; Pro Flaco. 13. 31; Euston. Nes. 25; Gell. 3. 15.
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aspectus quidem Electrœ determit, quam quanto dolore affìceret,

oculis vidit.

Suntl) qui Sophoclem reprehendant, quod justo copiosiorem cer

taminis Pythici descriptionem hoc loco interposuerit, quam a tragica.

ratione tam alienam esse putant, nihil ut aliud ea spectaverit, nisi ut

Atheuienses laudibus exornaret. Quœ reprehensio quam non justa sit,

nemo non videty qui perspectum habet, quantum in hac descriptione

positum voluerit Sophocles. vidimus orestem Aeschylenm ad matrem

ipsum de sua morte nuntium afferre eique statim fidem haberi, quam

quam ab ignoto homine rem se accepisse profiteretur. Quod quum

parum verisimile Sophocli утешил“, orestem a matre neque agnosci

nec diligentius interrogati, quomodo tam repente præter spem e vita

excessisset, ita, rem instituit, ut a pædagogo quum ætate longe provecto

tum usu sapientiaque præstanti nuntius matri perferretur, qui ab ho

mine ei amicissimo ideoque oresti inimicissimo missum se esse perhi

beret. Hoc modo postquam hominem invenit eum, quo nemo magis

idoneus esse рощи, qui rem olytæmnestræ lœtissimam, mortem Ore

stis, sine ulla fraudis suspicione referret, id tamen plurimum interesse

recte intellexit. mortem orestis ita lingì, ut a veritatis similitudine

nullo modo abhorreret. Олей quoniam solebant adolescentes ex omni

bus Grœciœ civitatibus Delphos convenire ludis sollemnibus et in certa

mina descendere, nihil erat probabiliuss quam orestem hoc idem fe

cisse 2). quæ probabilitas vehementer eo aucta esty quod pœdagogus,

quasi si ipse rem præsentem vidisset, tam evidentem imaginem om

nium, quæ in certaminibus illis gesta агат, oratione sua expressìt,

ut audientes illa non narrari audire, sed agi videre sibi viderentur.

Ita. demum existimavit Sophocles olytæmnestræ nihil esse visum iri

quamobrem de re nuntiata dubitaret. Quod quantum interfuerit, nemo

non videt, qui consideret in eo uno secundum instituti orestis eventum

positum fuisse. Одев quum ita sint, apparet descriptionem illam splen

didam certaminis Pythici rationi tragoediæ esse accommodatissimam.

Quod tamen minime impedit, quominus ita eam Sophocles institutam

voluerit, ut civium suorum animos quam maxime teneret ac delectaret.

Vix quisquam negare potest, quin Athenienses ceteris Grœcorum populis,

') Ur. A. Schoellius in Sophocles, sein Leben u. Wirken p. 254 et Fr. v. Rau

merus in Vorlesungen üb. alte Geschichte \’. Il. p. 407.

’) Etiam Pindarus tPyth XI. vv. 15—16) mentionem facit victoria Orestis

Pythiis терок-ваш: quamobrem fama videtur Гите. Orestem. dum in Phocido apud

Strophium тонными, in Pythia дымящие. ubi corporis etiam virtutibus незнамо

ilium patre clarissimo dignum se omnibus hominibus ртами-ее. priusquam шиши

ulciscendi aggrederotnn
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împrimisque Sophoclis œtate, omnium artium laude prœstìterit. анаш—

оЬгеш poetis, si nomen Atheniensium, ubicumque poterant, ut arti

впав non nocerent. amplificare voluerunt, id est condonandum neque

vero vituperandum. Sophoclem, quum banc tragoediam ita composu

isset, ut certamen equorum вазы, describendum, consentaneum erat ho

mini Atheuiensi potìus, quam alii cuiquarn certantium palinarn delatam

malle. Qua re tamen non est probabile eum id egisse, ut certum quen

dam civem celebraretl), sed patriam винт. Prœterea est intelligen

dum tragicos Graecorum prœcipuam seniper dedisse орел-ат in orationì

bus nuntiorum perfìciendis 2) Олю personœ tanto magis erant iis ne

cessariœ. quam recentioribus 3), quod quasi lege erat тешит. facinora.

ulla, ut разлив, certainins., выдав, similia, in scena. coiuinitti fingere ‘).

Наго non tam oculis cernenda, quam auribus percipienda videbantur,

quippe quœ visa futuruin {нет ut spectantium animos aequo vehemen

“из concìtarent. Satis esse videbatur ad tragicam устранен: eiiicien

dam oculis spectatorum proponere, homines agentes quibus studiis capti

quid sentirent, quid deliberarent, quid constituerent ante reni девица

et post earn quomodo añ'ecti essent. Rerum autem Ерш actiones a con

spectu theatri numquam fere non amovebantur 5) eœque quemadinodum

factœ essent, ignorantes ut certiores facerent, nuntios introducere usi

I) Ut l. l. opinatnr Schoellius, Sophoclem, quum pllmam homini Atheniensi

deferret, Aleibindem voluisse lande отваге. quem constat non шипе ante bellum

Sicilicum Ol. LXXXIX septern curribus quadriglrum in Olympia. demissis, id quod

erat inauditum, et primas aceepisse et secundas et чин-см. Cfr Tbucyd. 6. l6.

Весть. 16. 14. Plutarch. Alcib. П. Athenœ. l. 5. E. Curtii Grieeh. Gesch. V.

П. p. 506.

7) Possunt multa in hanc rem exemple цитат. verum satis sit hoc loco in me

moriam revocasse orationem Шиш splendidissimnm, qua in Pernis Aeschyleis nun

tius pugnnm Salaminiam describit itemque вымя-наш illnm` qua араб Enripidem

nex Aegistbo ab Oreste Шаги. nuntiatur.

3) Nuntiorum tan-ien nnrrntiones etiam in recentiorum tragoediis inesse quis est.

qui ignorer.. Uuum e multi: exemplis satis sit attulisse: in Schilleri Wnllensteìnìo

радист. in qu» cecidit Max Piccolomini. nuntins quidam satis diligenter virgini

Thekln describit.

4) Нас de re Нон-абаз in epist. ad Pis. vv. 182-5 its prœcipit: — non и

шеп intus digna geri promes in scenam, multaque tolles ex oculis, чина mox пап-от.

fmundia prœsens. Ne pueros coram populo Medea trucidet lut humans palam co

quat exta nefarius Atreus etc. Cfr J. U. Rothmanni Beiträge zur Einführung in

das Verständniss d. gr. Tragödie р. 9; O. Mülleri Gesch. d. gr. Litteratur Il. р. 60.

F. Fritzschei Quattuor leges scenieœ Gr. резвее: p. 65. sqq.

l") Ajacem quidem Sophocles in scena mortem sibi ipsum consciscentem indueit`

sed hoc ideo factum videtur, quod voluit ante ounlus spectnntium ponere, quali:

animi aíectns .\j.1cis esset. in re ipsa. agenda, quod вето nuntius “ferro poll“,

quippe quum in solitudine res снес, gerendn.
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tatum erat. Nuutiorum igitur narrationes in nulla fere tragoedia defu

erunt. Quumque in narrando potissimum eorum munus constìtit, con

sentaneum erat optimum quemque poetam orationes eorum carminis

epici virtutibus maxime oruare. Quam maxime perspicue et diligenter

atque copiose res gestas ab iis describi voluerunt, ut audientes tam

quam præsentem et vividam earum imaginem sibi animo fingerent. Оше

quum ita sint, quid mirum, si Sophocles, tantis et tam multis rationi

bus ductus, pædagogum certamen equorum Pythicum fusius describen

tem inducit. verum redeat, unde declinavit, disputatio

Sophocles quum ita rem institueret, ut, Electra prœseute, qua de

re Orestes nihil cogitavit, nuntius matri añ'erretur de morte Отзыв, id

ell'ecît, ut., Electra. quanta animi constantia et magnitudine вазы, quam

clarissime demonstraretur, quæ malo afñicta, quo nihil majus ei accidere

potuit, sua. tamen teneret et sibi ipsi constaret. Primo, morte fratris

питаем, funditus se periisse exclamans dolorem suum gemitumque matris

jussu reprimit, dum pœdagogus, quomodo interierit Orestes, narrat et

post etiam aliquauto, matrem amore materno tentatam videns, silen

tium tenet, sed ubi primum eam Уйди, omnibus amoris igniculis in

animo exstìnctis, lætitia exsultantem, quod omni periculo liberata esset,

in quo tamdiu dies noctesque fuisset, tum dolorem cohibere non jam

potuit vehementerque lamentans conqueritur ac deplorat miseram fratris

sortem Верю-ас etiam et растет, ad quem ulciscendum fratrem ali

quando rediturum fmstra sperasset, et se ipsam, cui, omni spe de

jectœ, nihil aliud relictum esset, nisi ut inimicissimis hominibus serviret.

Hoc tamen negat se umquam Растают, sed potius ante portam jacen

tem contabescere. Chorus quamquam et ipse falso nuntio inductus erat

consolandi partibus non defuit afflictamque studuit ad deorum poten

tiam revocando erigere. Monuit omnium mortalium esse mori, Am

phiarai autem exemplo probavit eos plurimum apud inferos valere.

omnem tamen consolationem vicit dolor.

contrario prorsus animi affectu prædita Chrysothemis festinanter

зачете, а. sepulcro patris reversa. Summo gaudio впиши, quod liba

tionibus in sepulcro paterno nuperrime factis et cincinnis adducta, quæ

munera nullius nisi fratris esse рты, persuasum habet, fratrem adesse.

Qua re freta liberationem omnium malorum sperat jubetque sororem

bono esse animo. Videmus, quam ingeniose Sophocles inventis Aeschyli

usus sit. Eorum quidquid accepit ut semper ad suum consilium optime

accouimodavito prudentissime inferias orestis ad suum commodum cou

tulit. Eœ quantum ad rem pertinerent, quonìam probissime intellexit.,

ipsum Apollinem id præcipientem iinxit. ut ab iis orestes rem inciperet.

Neque tamen potuit ut apud Aescliyluui orestis et Шести agnitio iis
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efñci, quum Electrœ Sophocleœ, quibus erat moribus quæque ratio ei

cum parricidis intercedebat, id mandatnm, ut inferias matris afferret

sepulcro patris, committi non posset Chrysothemis анкет, cujus iu

mentem frater revocatus esset ab Electra. et choro, sacra patri faciens

summam spem praesentis fratris concepit ex cincinnis et aliis sacril'icii

modo oblati signis conspectis. Sic mira rerum commutatio facta est.

quae brevi ante spem salutis, quam e somnio clytæmnestræ Electra. et

virgines chori верещит, pro vana habuerat precibusque tantummodo

earum cedens sacrificium se patri suo ipsius et sororis, non matris no

mine facturam promiserat, ea nunc optimam spem habens vehemen

tissime iis videtur errare. quæ nuper nihil a fratre exspectaverat

auxilii et Несёт, nisi rerum necessitati cedens se sequeretur, summum

periculum -a parricidis imminere denuntiaverat, ea nunc sororem de

omni auxilio omnique de salute desperantem confidenter animo confir

mare studet. ueque potuit hæc Chrysothemidis spes atque exhortatio

spectantes non vehementer commovere, qui veram rerum conditionem

tenerent viderunt eam rectissime sperare, mox tamen fore, ut illa spe

dejiceretur eundemque in errorem, ac soror, incideret. viderunt ama

bilem ejus mitemque naturam. Цанг, ubi primum in tumulo cincinnum

conspexit, summo gaudio cumulata, quod a fratre dicatum eum judi

caret, magnam vim lacrimarum elïudit. Qua: sic effecta ad sororem,

quanta potuit festinatione, properavit, ut ingens suum gaudium cum ea

communicaret.

Hoc progressu Clirysothemidis videtur Sophocles voluisse, præter

quam quod spectantes certiores eo Ним, inferias ab Oreste patri allatas

esse, cujus rei causa discesserat, ideoque eum brevi ante regiam ad

futurum, et superiora aliquantum mitigare et posteriore., quæ acerbis

sima essent. Nimia enim quæque Sophocles semper eñ'ugit, tristia et

acerba lætis et suavibus temperare solet l). Lucem ita vult exiguam e

tenebris undique circumfusis quasi perlucere. Quœ lux, quamquam nu

bibus brevi obscuretur atque etiam exstinguitur, vim tamen habet non

parvam. Нос loco gaudium Chrysothemidis brevissimum quidem fuit,

sed tantæ tamen veritatis plenum, ut Electra, quae omnem chori conv

solationem nuper respuerat, a. desperatione eo in spem revocaretur,

Chrysothemim post fratris mortem secum facere velle. Et profecto

promisit illa, se quidquid posset opis laturam. si modo, quæ vellet Electra,

1) Exemplß sunt in vfrachiniis Lichas, qui Deinirœ nuntium de Hercule brevi

reditum ай'м-с. in Oedipe Tyr. nuntius Corinthius. qui de morte Polybi шитые.

imprimisque choro sæpe Sophocles commisit has partes „тат mitioribus Папин“.

ut in мае. vv. 693-718; in Oed. Tyr. vv. 1085-1109; in Авив. vv. 1115-54;

in ТгвсЬ. vv. 205—24, 633-62; in Oed. Col. vv. 668-719.
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commodi quid añ'errent. Sed quum comperisset, nihil minus in mente Elec

tram agitare, quam ut ea adjutrice necem Aegistho inferret, audacius id

existimavit, quam quod prudentis esset suscipere. Tantum audere quid

aliud esse, quam ad majorem, quam in qua jam esset, miseriam scien

tem proficisci? An in virum tam potentem quicquam posse mLlieres?

quapropter eam obsecrat atque obtestatur, iram ut comprimeret et ne

cessitate coacta potentioribus cederet. Frustra. Electra eam primum

натощак-ат, quam indigna conditione uteretur, bonis patriis spoliata et

matrimonii expers senescere coacta. Prustra tum eam воспеть, quan

tam pietatis laudem apud optimum quemque sibi paritura esset, si vitæ

pericula contemnens patris ulciscendi oliicio satisfaceret. Frustra deni

que, oratione in preces versa., obsecraverat, ne patri operam suam de

negaret, ne fratri deesset. Eodem utitur consilio, atque antea, eau

dem præstat prudentiam, eandem animi timiditatem Præstare ei videtur

præsentia mala tolerate, quam quicquam andere, quod si secus acci

disset, in multo pejora inciderent. Temeritatem Electrae exprobrat et

nimiam audaciam. Ex quibus omnibus quum Electra probissime intel

lexisset, nihil auxilii sibi a sorore exspectandum esse, rem prædicat se

solam gesturam. Hoc audito Chrysothemis Electram, cujus de incon

sìderantia. nihil jam dubitat, irridere incipit: ex quo altercatio inter so

rores oritur. cujus ejusmodi finis factus est, ut altera alteram viam,

suis utraque moribus convenientem, ingrederetur. Quam liberam adhi

bet contumaciam, a. magnitudine animi ductam, eam capere Chryso

themis non роты, sed pro amentia habet et inconsiderata ratione.

concedit quidem, ut antea, jure suo Electram agere; verumtamen esse

dicit, quum de jure sit paululum decedeudum, quod damnum añ'erat.

Iìsque legibus ubi Electra negat se vivere velle, praedicit fore, ut malis

affecta consilium suum poenitente animo collaudet.

Quo facto quum Chrysothemis in regiam discessisset, carmen in

cipit chorus, quod secundum est stasimum, quo pietatem erga parentes

celebrat Hoc oflìcium, quod ipsæ belluæ prœstarent., qui homines negli

gerent, eos a. diis impunitos numquam dimissum iri persuasum habet.

Miseram domus Agamemnoniæ conditionem, quæ dissidio filial-um esset

аист, commiserans, Chrysothemim, quod sororem in pietate colenda non

imitaretur eamque desereret, improbat, Electra»l autem, quamquam

audaciam non comprobat, summis laudibus elfert singularem in patrem

amorem, in quo omnibus facile antecellerety et animi excelsitatem, qua.

insignis quidvis mali mortemque turpitudine multo anteponeret, et reli

gionem in sanctissima quaque lege divina colenda., cujus virtutis laude

præ ceteris ñoreret. Quamobrem salutem Шести precatur et victoriam

ut ab hostibus brevi reportaret.
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Нес frustra profecto non videtur chorus precatus esse, quum sta

tim post Orestes, persona. indutus hominis Phocei, procedit, ut, quo

modo res ei cum pœdagogo convenerat, cinerem sui mortui simulatum

Aegistho urna conditum traderet Nuntius, a Phanoteo missus, tum

Electrœ certissìmis documentis confirmatus videbatur urnamque, qua.

reliquias fratris contineri putat, manibus tenens mortem carissimi fratris

deplorat mollissimis usa verbis. Deplorat fratrem, deplorat se ipsum,

deplorat totam Agamemnoniam domum. Ut Orestes apud Aeschylum

in prologo Cboëphororum, quod funeri patris interesse non licuisset,

conqueritur, ita Electra hic dolet, quod supremis suis officiis caruisset

peregre mortuus. Quam rem sibi ipsi vertit crimini, quum domo eum

emisisset. Queritur jam, quod omnem suam curam in educatione fra

tris consumpsisset frustra, eodem prorsus modo, quo in Choëphoris nu

trix Orestis, quem locum Aescliyleum Sophocles hic videtur imitatus.

Amorem in orestem intimum et summmn de morte ejus dolorem indi

cat utriusque oratio, ad diversos tamen earum mores atque res accom

modata. Atque apparet Веста ut totam personam, ita. banc oratio

nem multo magis spectantium animos tenuisse et commovisse, quam

nutricis, quæ neque ante, quam orationem illam ilaberet, in conspectum

venit, et post eam discedens non jam processit. Electra., tot tantisque

malis tamdiu usa, ad summum nunc videtur pervenisse. Quem unum

secundum deos lucem sibi et domui patriæ allaturum semper spera

verat, eum nunc ad nihilum redactum in manu habens magna vi lacri

marum perfundit et ardentissime exoptat, ut quam primum, in partem

fratris sepulcri vocata., apud inferos cum eo conjungeretur. Нес omnia

orestes videns sororis, quam magno illo dolore agnovit, non magno

pere misereri non potuit Оше misericordia vehementer aucta est,

quum et ex habitu ejus vidisset et панацею eam audivisset, quam

indigne a parricidis haberetur. Opinione sua pejora eum dicit perpessam

esse. Quo factum est, ut summo studio incenderetur poenas ab om

nium malorum domesticorum auctoribus expetendi. Sic affectus l) so

rori, quis vere esset, aperuit. quantam rerum conversionem! Quod

tam diu et tam vehementer expetiverat, Electra necopinato assecuta est.

Fratrem reducem et salvum complexu suo tenet. Quanto maiore nuper

dolore arserat, tanto pleniore nunc cumulatur gaudio. Ut dolore anteap

ita gaudio nunc lacrimas eñ'undit. plurimas. quem diem non multo

ante interitum sibi afferre dixerat, eundem nunc diem salutis ваши.

‘) Minus recte Westrikius l. l. p. 174 dicit orestem nec miserationem nec me

tum nec indignatiouem nec gaudium nec dolorem ostendere, nihil queri, nihil lugere.

An sermo omnis cum Electra collatus ante agnitionem et post earn, antequam do

mum Яви-п в, contur-ia non probant?

_x. ...___ . -_`wŕ ‘_ -__
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Lætitia exsultat Nihil jam metuit a parricidis, nihil de præsenti dis

crimine cogitat Graviter fert preces fratris, quibus ab ea petit, ut

modum lætitia- adhibeat ac verbis. Silentium tenere tam læta in re

quemadmodum deceat, intelligere non potest. Fratrem amplexata ob

testatur, ut aspectu ejus, ut voce sibi liceat frui, quem tamdiu ex

spectatum præter opinionem tandem teneat Quumque ad hæc orestes

dixisset, domum se, ubi primum jussissent dii, rediisse, deorum hoc

jussam пастве Electrœ quasi cumulum addit.

Huic Electrse мешаю contrariam orestes summam præ se fert

animi tranquillitatem, incredibilem in gaudio sororis conveniendæ ad

hibet moderationem Studio erga sororem minime vacat, verum se ipse

ita continet atque coërcet, ut animo quasi callum adversus omnem

humanitatis sensum obduxisse videatun Amore fraterno se induci non

patitur, ut aut se sorori, antequam persuasum haberet præsentium se

omnium fidei credere posse, ad agnoscendum daret, aut post agui

tionem gaudio elatus securitati se atque imprudentiæ dederet reique

propositæ esset immemor. obsecrat igitur sororem, ut vocibus absti

neret lœtis, quæ si intus ехавшие essent, consilia sua confringerentur.

vetat eam ulla de xnatris, ulla de Aegistbi malefactis ac flagitiis

verba facere, sed ea tantummodo dicerc, quæ temporis diserimini con

venirent, quomodo finem imponere possent facinoribus parricidarum.

poenasque ab iis tutissimo repetere Id unum сине est Oresti, id lo

lum cogitat, id priusquam peractum est, alii rei vacat nulli. Quo

studio patris ulciscendi domusque patriæ restituendze eum vidimus jam

primum in scenam progressum ñagrasse, id non minimum auctum est

aspectu miseræ sororis præstatoque ab ea intimo et in patrem et in

fratrem amore. Qui animi impetus nullum ei dedit locum secum re

ртами, matrem a filio nece affici utrum fas esset, necne.

Ас tempore adest pædagogus e regia egrediens, ne ardor Orestis

remitteretur. Insaniam oresti ille et Шести exprobrat, quod, quanto

in periculo versarentur. non considerarenta sed tam longo sermone,

quid sentìrent, inter se communicarent, et ad rem gerendam adesse

temporis opportunitateni prædicat. omnia intus optime se habere ait,

pro mortuo orestem haberi Одев Electra jam гением“, confirmat1

Aegisthum foris esse, matrem solam domi. Hortatur igitur orestem

et Pyladem, ut quam primum domum intrarent et rem institutam per

agerent. Summum in mora esse periculum. Ex his monitis peregrini

Electra facile concludens, eum non esse, quem putaverat, nuntium

Phanotei, sed socium orestis neque tamen ipsa., quis vere ille esset,

intelligens, pædagogum ubi primum, fratre docente, соевым, manibus

prehendit et nomine servatoris domus patriæ eum appellaus patremque
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eum salutans fidem ejus magnam eximia laude ornat. Altera ita fit

agnitio, qua accommodatissime effecit Sophocles, ut eo etiam gaudio

afiiceretur Electra, quod. cui fratrem вопиют debuit. merita-m ei jus

tamque gratiam referendi jucundissima oblata est occasîo. Qua laude

зил!“ ас fidelitatis pædagogum orestes in prologo ornaverat, @adem

hic Electra eum afticit. Neque profecto immerito. An potest quis

quam rem mandatum diligent-ius, îidelius, alacrius persequi, quam fecit

pœdagogus? vidimuss quanta prudentia tiet-am Orestis mortem Cly

tzemnestræ nuntiaret, quanta sollertia introitum in шаек sibi ритмы;

neque vero minus prudentiae adhibuit ac (“Пиелит in regium ingressusz

res domesticuss quo loco essent. eognovitg voces Electrœ et Orestis,

quas laetissimus ediderunt inter se cogniti, ne intus audirentur, praeca

vit; quumque satis diu ei viderentur collocuti esse, domo egressus de

temporis discrimine затона“. quantumque ad prosperum rei eventum

interesset tum ipsum strenue agere docuit. Quid? quod a re alienum

putavit ad beniguum Electrw nppellationem ex animoque profectum salu

tationem aliud quicquam respondere nisi nolle se plura illo tempore dicta

antiquiusque nihil мыт, quam ut res instituta statim perageretur? Нес

omnia ejus esse, qui nihil aliud curet, nisi ut тез suscepta ei, quem

шипы, bene ac feliciter eveniat, quis non videt? videmus hic pæda

возит eodem modo, quo apud Aeschylum chorum Choëphororum, Ore

дает et Шестью a colloquio ad rem propositam perficiendam avocare.

Quo facto Orestes ut illic ad rem conliciendam se confert, ita hic

statìm, Pylade comite, domum intrat eo consilio, ut propositum con

sequeretur. quemadmodum autem diis auctoribus domum redierat, ut

poenas a parricidis repeteret, quumque patriam terram attigissetv eorum

iidem imploraverat., sic ante introitum mutis precibus adorat deos pa

trios idemque Pyladem adhortatur. Quibus precibus suas Electra

magna. voce addit Apollini мыши, ut auxilio suo ulciscentes ad

consilia exsequenda propitius adjuvaret et hominibus, qualem impieta

tis mercedem dii datent, pala-m faceret Hac precatione facta ceteros

in ædes ingressos Electra subsequitur.

Hoc episodium quam artificiose Sophocles composuerit et ad com

moveuduln quam apte instituerit, quis est quin intelligat? Acerbissi

mos jam dolores hauserat Electra, nullum tamen acerbiorem, quam

quem серп, quum fratrist quem ринита, cinerem manu teneret. Om

nem spem salutis cum fratre perdidcrat, cujus de morte nihil tum erat

quod dubitaretg quæ tanta calamitas eo etiam anota. est, quod justa

fratri peregre mortuo solvere ei non licuerat. Qua in re spectantes

quamquam errare eam novel-ant, non potuerunt non summopere dolore

ejus commoveri, qui, etsi in errore positus eratj nihilo tamen minus

r ___..—__..-. ьт__-_ы`4` M
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erat acerbus. Maximum id erat pietatis documentum, quo quin tere

retur, neminem puto fuisse. Lamentationem Шестые ad urnam ac iie

tum miserabilem videnti cui vel invito non lacrimæ obortæ sunt?

Neque vero Orestes, hunc tantum muliebrem gemitum videns, non fa

cile sibi persuadere poteratj illacrimantem esse sororem, quam antea

nihil nisi auditione cognitam habuit Ac misericordia moto verba ei

non pauca exciderunt, e quibus Electra., nisi de morte fratris tantopere

persuasum habuisset, facile esset suspicata, quis vere asset, qui шиши

apportaverat deque miseria ejus tam vehementer dolebat. Hic autem

vehemens animi motus Orestis, tametsi Швеи-аз suspicionem de ñde

nuntii allati movere non potuìt, antequam mentio semel de dolo facta

est, plurimum tamen quin valuerit ad iidem ei facienduma fratrem se

esse proütenti, nemo facile negare potuerit. Unde factum est, ut non

modo Шесть agnitio ab Oreste fieret ex ipsa. factorum ratione, id

quod de agnitione disputans Aristoteles præcipit l), sed aliqua ex parte

etiam Orestis ab Electra. In sigillo enim, quod sorori orestes osten

dit, Sophoclem non ita. multum voluisse positum ex eo apparet, quod

nihil ante id visum Electra dubitat, quin vera Orestes diceret. Ac

nonnihil ad adventum orestis animum Electrœ præparari voluit So

phocles primum somnio clytæmnestræ deinde eo, quod Chrysothemis

in sepulcro patris narraverat se reducis fratris sacrificia invenisse.

Quorum illud et Electram et chorum in optimam spem adduxit, hoc,

quamquam non tantum eifecit, ut nuntio de morte Orestis allato difii

deretur, aptissimum tamen erat, quo in suspicionem fraudis adducere

tur chorus et propensior Electra. redderetur ad fidem Oresti tribuen

dam, ubi primum dissimulationem deposuit.

videmus Sophoclem ut plurime, ita. hoc Aeschyli inventum cin

cinnorum patri dedicatorum retinuisse, ad suum autem consilium pru

dentissime accommodasse. Uterque poeta. voluit orestem a precibus

deorum et sacrificiis patri factis munus ulciscendi incipere. voluit

etiam uterque Agamemnoni eodem tempore domo afferri Sacrum. Quod

hac in fabula, quum ab Electra. fieri 'nullo modo posset, Chrysothe

midi aptissime commissum est. Quo ñebat, ut, quibus esset moribus,

quam optime patefieret. Magnum eam habuisse amorem et in patrem

et in fratrem et in sororem quum ex eo patet, quod jussum matris

uegligens suo et sororis nomine sacrificium patri attulit, tum iude vel

maxime apparet, quod crines fratris in sepulcro conspicata summo

gaudio affects. est et quam celerrime-potuit ad sororem advolat, ut

reditum {гни—13, quem pro explorato lhabuit, quam primum nuntiaret.

Neque vero ita penitus in animo ejus ille amor insedit itaque gratuitus

’) Art. poet. 16.
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fuit, ut omnia eo inferiora duceret Non tanti eum шитый, nulla

ut neque periculorum neque utilitatum ratione habita colendum sibi

eum putaret quamobrem Шести. quam nihil, quominus amore ac

luctu patrem constanter prosequeretur, prohibere рощи, imprudentiam

яетрег, quod tempori non cederet, exprobravit imprimisque tum eam

judicavit inconsiderate agere ac выше, quum, morte fratris nuntiata.

id consilium caperet, ut mortem Aegistho sola inferret. contra Elec

tra eam, quam Chrysothemis commendavit, prudentiam turpitudinis

loco habuit nihilque antiquius existimavit, quam ut решим-е: in suo

officio. Pro sanctissimo autem officio amorem putavit patemum, quod

si neglexisset, indignam se judicavit1 quæ filia carissimi patris appel

larctur. Atque amorem in fratrem quanto majorem Electra, quam

Chrysothemis, habuerit, e modo eo vel maxime intelligi potest, quo

utraque mortem ejus nuntiatam pertulit. Non tam fratrem commise

ratur Chrysothemis, quam se ipsam et errorem ваши, munera patri

ab illo oblata esse putantis. Quanto gravior dolor Швеи-12! Testi@

est oratio illa lamentationis plena ac miserationìs, quam ad шпат ha

buit. festis est lætitia illa miriiica. qua, fratre cognito, exsultavit..

Hoc singulare Швец-аз gaudium quo jure inane Trahndorffius existima

verit et simulatum ‘), ipse viderit Amplexus, verbs., sententiœ, im

pendentis periculi oblivio, omnia denique сопим-Шт, si quid video` v

probant. Atque ingenio Electrœ quid est quod tam терпены, quam

simulatio dissimulatioque'.’ Quid? Pessima quœque nonne videmus eam

perpeti malle, quam coram parricidis alia sentire, alia dicere? Sed ad

id, unde degressa. est disputatioy revertamur.

Chorus igitur, postquam scenici omnes discesserunt, tertium insti

tuit stasimum, ubi, quod in primo stasimo prœcinuerat, somnio тушат

uestræ видно, furias brevi шН'иъиган9 ut poenas a parricidis repete

rent gravissimas, id nunc factum esse cauit. Cum Oreste a Mercurio

deducto in domum Agamemnoniam illas ingressas esse, ut tandem

mors impie Agamemnoni illata puniretnr. Hoc carmine chorus indicat

se existimare matricidium Orestis dirum illud quidem esse, sed justam

neque legi divinæ non consentaneum Quam spem semper habuerat

Electram consolans, fore, ut dii imprimisque iuppiter eos non impuni

tos esse paterentur 2), qui tanta et tam multa nefaria commisissent,

eam ad effectum jam omnino videt adductam, simulac domum intravit

I) In diss. über deu Orestes d. alt. Tragödie und d. Hamlet des Shakespeare p.

13 ita scriptum est: Elektra konnte nur zum Damon werden. ihre Begeisterung

bei dem Wiedersehen des Orest, ohne allen Grund und Boden, nur Beucheleì und

“шатает Verlockung sein.

’) Vv. 82. e4, 88, 175. 476. 826, 841.
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Orestes. Nihil metuit. ue victor a certamine non датам, quippe

cui prœsentem dii opem ferrc videantur. ln quo est intelligendum, ut

Electra in prologo prœter ceteros deos ultores` furiarum орет implora

verat, ita. hic esse choro persuasissiuiuln, cum Oreste illas faßere.

Циан res probare videtur арий Sophoclem furias munere suo cum Jove

consentientes fungi, ut., чипе dissensio inter deos prisci et recentioris

generis арий Aeschylum intercedere tingitur, eam aut ignoret Sophocles

aut sublatam jam velit l).

Animi spectantium hoc chori cai-mine, al rebus ватт plenissixnis,

quœ proximo жив агат, avocati, ad atrocissimas illas, quœ paulo

post erant agendas, aptissime prœpa-rantur. Ad leges divinas consi

derandas mentes eo intenduntur, quibus perpensis facile intelligunt,

quam graves poemas commemerint parricidœ. Quamobrem quum sta

tim post lamentabiles Clytœmnestrze ferro percussie voces ехавшим,

metu illi quidem eodemque horrore. atquc chorus '-'), at'ñciuntur viden

tes, quam acerbe eos puniant dii, qui jura divina pervertere audent

neque vero possunt cum choro 3) justitiam divinnni non probare, quod

immanes Agamemnoni illatas injurias non neglexex'it salutemque Сап

dem illius domus atque regni ref'ecerit. Quod bonuni redundaturum

sperare possunt е tecinore illo, quamvis a. liberis in metre atrociter

sit factum, propterea. quod viderunt nihil primo certe fuisse, quod ad

rem illam suscipiendam eos impelleret nisi amoreln in patrem отой

umque religione prœceptum. Ac facere temen non possunt, quin magna

hominum misericordia. commoveantur, quod iis evenire резвы, ut in

earn vitœ conditionem redigant-ur, ut. integri nequeant. ne sanctissìmorum

quidem oñiciorum partes идей. Qui ab Aeschylo cognitum habuerunt,

чина voces edens Agameinno а. Clytœmnestra. plagas кнопках-8.5 acce

pisset, eos non summopere id comlnovere non potuit, quod eßsdem

voces Clytœmnestra edere audiebatur Il) a {то vulnera accipiens 5).

') Cfr Neue Jahrbücher IBS-1 p. 504 Keyseri diss. üb. Sophocl. Electra. et

Hoppei diss. de deorum Sophoel. fatal. potestate p. ll.

a) V. 1407.

fr) vv. 19. 1412. 1508.

‘) Cfr Boeckh. Gr. Trag. priuuip. p. 2M.

Е') Animadvertatur гейш Sophoclem hoc loco прыгайте йпйщдбс, qnœ (Наши,

ligure usnm esse, qunm Clytaemnestram vulneratam voces illas lamentabilos non

plenìs senariis, uv. Aesehylus Agamemnonem. mittentem {асами sed curtis. qui

responsis Electrœ suppleti sunt. Hoc erationis ornamento. quo шт: sennrins in

dus personas ita, distribuebatur. ut актив verbe alteran: versus partem obtineret,

in diverbìis sœpissime ct Sophocles et Euripides, Aeschylus autom пилящими nili

»amel in Prometh. 979-80. usi sunt. ubi colloqnentinm animos vehementius com

motos indueehant. l-‘uit обит. ubi in codem versn colloquentes bis vol etiam ter
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Viderunt œquabilem sceleris et poenœ compensationem. Ut Clytœm

nestra, nulla. religione tacta, omnia necessitudinis vincula revellerat,

quibus cum Agamenmone fuerat conjuncta., ita Orestes, omni in ma

trem pietate exuta, vim ei et manus intulit. Quas leges illa Sanctis

simas impie factis violaverat, earum fidem frustra. imploravit l). Illa

quomodo Agamemnouem, quum maxime tutam ac tranquillam se vitam

acturum speraret domum redux, tot tantisque laboribus ac periculis

perfunctus, dolo circumvenerat. et nece afi'ecerat periidissima; simillime

ipsa a filio, quum se putaret esse ab illo tutissimam, quippe quem

rnortuum esse ab auctore accepisset locuplete, maiis artibus decepta

crudelîssime est trucidata. Per simulationem intimi gaudii atque cari

tatis шах-шип Troja. reversum Clytaemnestra. epulis liberaliter receperat,

epulantemque insidiis oppressex'at; amicitiam simulans et hospitium Ore

stes sibi introitum in œdes regias paravit fraudisque nihil suspicantes

parricidas ferro aggressus est. Quibus ex omnibus rebus apparet So

phoclem voluisse sub oculos spectantium ponete, quanta diligentia pro

spiceret justitie. divina., ut par pari referretur 2).

извинить ut Soph. Electr. 1502; Philoct. 753, 810, 8H, Slb'; Oedip. Col. 832;

Eurip. Hippol. 310: Alc. 391. 1119; Cycl. 682: Here. F. МЮ. HBO. Cfr Heh

manni Doetr. metr. § 651.

') Cfr Hagemanni diss. de Fate Sophocleo. partie. II р. 3.

z) Non possumus nobis persuadere, Boeckhium. doctissimum virum. non secus

нищего, qunm Gr. Trag. priucip. p. 244 ш scribit: "Neeessitatem Тай inexpngna`

bilem tragoedia docet, quod ita severum est. nt eo gubernnnte vel is, qui inseius

aut invitus peccaverit, suis facinoribus in pemieiem prœceps detur: amatqne id im

primis talionibus jus exercere". Quid enim'.’ (lonsc-ntaneum est, poetas tragicos, si

ejusrnodi (ай neccssitati subjectos esse homines existimassent. res ab iis geatas eos

prœstare voluisse? Неве Aeschylum certe et Soplloclem ea fuisse конвента. An

censebimus ab Aeschylo Окажет. ut пиетет interficeret` fato coactum induci'.'

Quali vero deliberatio illius et magna. Ша. animi dubitatio non probet in eo ipso

positum fuisse, quid facturas esset. Clytœmnestrn. Aeschylea conatur Ша quidem

culpam sceleris a se transferre tum in alastorem gentis Аид-Мышц tum in fatum

nescio quod, sed et chorus senum et Orestes culpa eam teneri continuant. Quid?

Agamemno Aeschyleus num fato coactus est, ut lilium sacriticaret'? minime. Nisi

forte ad rem nihil id pertinere putabimus. (Ни niultumque eum secum deliberasse.

utrum facinus illud committeret, necne. Eandemque esse rationem omnium comm.

quos agentes induxerunt et Aeschylus et Sophocles, quum ex hac tragoedia tum ex

aliis omnibus facile nos inventuros conñdo, si rem diligentius perpenderinius. Sua

sponto, nulla aliene vi impulsos voluerunt homines res gerere. Attamen pro certo

habent, deos immortalcs imprimisque Jovem ita rerum omuium humanarum cursum

dirigere, ut, qui jura divina violare знает. ii poenis Semper meritis afñcinntnr;

qui autom ofñcia. sua religiose colunt, prœmiis ii ornentur atque honoribus. Cir

Blůmneri diss. üb. die Idee des Schicksals in d. Tragödien des Aeschylus p. 145;

Витке l. l. p. 9; Fährmanni diss. ub. die Scliicksalsidec in die Tragödien dos

жщп`>
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Vituperarunt multil) Sophoclem, quod Electram foris, quum Ia.

mentationes intusl чищенные matris uudivisset miserabiles. a ii'atre po

Sophoclvs p. 4; Planner. I I. p. Iii мы. шмыг: die Sophokleisclle Theologie und

Ethik l. p. 57. П. р 68; Башне: Andeutungen zu einer Aeschylischen Theologie

Jahrh. f. PhiInl. Supplementh. |85I. p 418 при J. A. Herlnugi Acschylos Eume

niden p. Il: Fragment» p. l0; Невой Aesthetik V. lil. p. 366: I'lhlingeri diss. de

Fati apinl Suphoclem notione. indole. vi p. 20; Hegemnnni diss. de Fata Sophocl.

partie. i. p. 57—73; Nœgelsbnchii diss. de гена. Orestinm continentib. р. 4. 7;

Hoppei l. l. p. 2lA

'j De hec re На disputat- 'l`ruhndorl'tins I. l. p. 8: ich kann es wohl begreifen,

dass ein tiefes Icidensclmftliches Gemiith. über seinen Groll. der immer wieder

gereizt wird. hrütend. dic Erbittcruug his Lum Мити-топи steigern, diesen vor

bereiten. ja. vielleicht in einem Augenblicke. wo die Erbitterung aufs höchste ge

stiegen ist. den Dolch selbst gegen die Mutter züchen kann; aber durchaus nicht.

dass eine Tochter, besonders nach einem Auftritt, wie der eben тьме, bei dem

Geschrei der “отсидев Mutter diese Worte sollte sprechen können. Diese gleiche

Kraft des Basses und der Liebe ist Inir durchaus der Unwnhrheit und Unnatur

verdächtig. Sie könnte ein Gcmüxh. in welchem sie statt Наде. nur zeneissen

Ich kann es daher dem Brouwer (Op. I. p. 157» nicht verdanken, wenn er jene“

пишу и. s. w. für dell plötzlichen Ausbruch leidenschaftlicher “Гит, gleichsam

für einen vorübergehenden Wahnsinn erklärt. Quid igitur? Meliusne moribus Е

lectrœ Sophocles cunsnlnisset. si amore earn hoi: loco nc misericordia matrix motam

esse induxisset, ubi in eo ernt. nt. quod tmndiu ei in optatis (Шиве. consequero

tur. Nihil enim ante fratris reditum tum cxpetiisse enm утешая, qunm ut poeuas

parrìcidœ per Iratrem felicitar reducem quam тип-Яше patri persolvcreut scolare

dignas, nihil ваш nd “топе": post pntrenr uccisnm nntea neglexisse. Fratrem in

tuto collocarcrat; de ofticio “Макет" cum semper commonuerat; odio parricidas
limplacabili aperte etat persecntn; perpetuo patrem dulendo, quantum potuit, in iis

viudicnvcrnt; sororem. itidem ut se змеи-ы. sempcr exhortnta ешь: nihil enm ne

тле preces amicnrum nec munita sororis nec Таем ei шепот-Ев fortunzc spes ne mors

qnidem proposita. permuvernt, ut de sententin sus decederet nnimumqne mutaret.

Овёс]? quod morte fratris nuntiatn constituìt aut mortem glorios'nm oppetere aut

песет „шасть nii'erre'.' Hoc animo ín inimicos ati'cctam, quorum inimicior ею:

meter. quippe cujus nnctoritnte omnia in растет uefarie Гама admissn essent. авт

igitur. quœ liuc ent unimo, nonne conveniehat. qunm, quo шторме intendisset,

eo tandem se pervenilse “доги. cupiditntum ímpetu nhreptam. iram suam ntque

odimn scerbissimum non mornri'f An putnbimns прыщ fuisse et rei тетивой ас ua

tnra' convenientius hoc tantum odium, religione prœceptnm et injuriis cumulatie ad

auctum. subito ab en tum depositum esse, quum in eo esset. ut зайти-ест? Ita

vis odii minuta Ша quidem ess-et. sed quo jure id factum asset, ipsi уйдет“. qui

hue desiderant. Vereor equidem. ne тент inconstantia nñ'ectos mores Electra.

Hoc vero esso vitium a Sophocle desiderare in moribus Electric exprimendis, xi ipsi

non intelligimus. nos docet Aristoteles (nrt. poet. I4). qui prawipit, ut mores agen

tium vel in inconstantiu. sint constantes. ct liuripidcm vituperat. quod цыганам

m Aulidc мы non constantem ńnxissut. —— M. Rappius (Geschichte d. gr. Schnu

,pìels p. 7l) putat Sophoclem bane fabulœ pertem animo enxio scripsilse. quod in

sita ci ingenìi lenitudo abjicienda очес. ut horrendie illi Рант satisfecerety Scilicet
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stulantem induceret, ut alteram etiams si posset, plagam ei inñigeret.

Hanc hortationem immanem esse dicunt et omni mnliebri пашню

repugnantem Quasi vero moribus Шесть- id non optimc .conve

„щ. morte parricidarum mortem patris expiatam volle. Ar. immanius

erat et magis natura` muliebri contrarium ea esse топните, postquam

frater ei erat reddituss quam пита? At enim de matricidio antea num

quam cogitavit Electra. At id quidem falsum esse quum omnis fabulæ

ratio docet tum multi loci confirmant. Ан ideo non fratrem e manibus

matris eripuerat et pædagogo educandum tradiderate ut patris necem

quando ulcisceretur? Quid? Aliam ob rem num tam vehementer dies

noctesque dolebat. nisi quod exspectatione diutius frater domum redire

cunctareturs ut a parricidis justas свете paternæ poenas repeteret do

mumque patriam l'estitueret? Quem dolorem quum deponere nollet ne

que parricidis quicquam cedere, nonne pessime eam non modo Aegi

sthus, verum etiam mater habuerunt atque etiam de medio tollere co

финиш? Nuntio de morte Orestîs allato clytæmnestra вешаем quod

tandem esset periculo illo capitis liberata, quod sibi et orestes et vero

Electra. minata. esset. Neque vero Electra. non compluribus locis di

serte profitetur mortem se matri cupere. Ut quum prædicat se (тает.

si posset, patris ultorem educaturaml) et шпат manibus tenens quum

цитата), quod frustra frater sæpe promisisset, matrem ut ulcisce

retur, se compariturum. Eademque videmus eam alias etiam pro

пипъйагез), tantum quod non ad matrem solam, sed ad Aegisthum quo

que illa pertinent quæ quum ita sint, optime Sophocles mihi videtur

in moribus Шести describendis sibi constitisse, quum, quomodo antea

semper orestem ad ultiouem exigendam exhortata esset, sic eam in re

ipsa perageuda ei deesse nollet. An fortis animi et constantis, qualis

fuit Electra., non est, nulla re deterreri, ne id, quod pro justo habeat,

gestum чет? Nihil autem Electram tam sibi persuasisseq quam pie

tatis esse cædis paternæ auctores cæde afiicere quum ex aliis locis ap

paret tum vero e vv. 246-50. Пас in re utrum recte statuerit Elec

tra., au erraverit, id hoc loco nou quaerimus; illud unum negamus, So

phoclem iu moribus ejus exprimendis errasse At majore est morum

atrocitate Electra., quam natura fert muliebris. Scilicet minus atrox

s

alias numquam iu liorrendis memuriis Sophocles versatus est. An potuit in aliis

hujusmodi rebus sine ullo animi angore versati, in his nou potuit? Lougum ost

omnes. quas доги“. tabulas persequi. In Oedipo voro Tyr. uouue atrocissimas res

Sophocles summa cum laude tractavit? Cfr. præterea Westrikii l. l. pY 161, ubi de

hac re contra Brouwcrum disputat et Queckìi diss. de Euripidìs Electra. p. 57.

‘) vv. 604-5. 2) vv. 1154-6.

3) Ut. vv. 114-415. eosdem 2415-7; 455WU; 811. 953.

‚„____.__.__.‚ *A* -ŕ vщ _. V

Y — "`~< —`—ц"м—я`—`

_. __ __1



De Choëphorî»l Aesch. et Electris Soph. atque Eurip.' 105

est Clytœnmestm mater. Оше поп modo maritum, nobilissimum re~

gem liberorumque ох ea susceptorum рвы-ат, crudelissime trucidavit

diemque cœdis tamquam f'estum celebravit, sed НПО etiam чаши necem

ipsa paravit tum exsultavit laetitia, quod casu eum periisse риалы, et

(Шали, quae facinora “Нив vituperaret, primo зет/аз loco liabuit, deiudc

in specu subterraneo vivanl includere constituit. Quid? quod diis etiaxn

proces adhibere ansa est, ut liberos malis al'ñcerent ac morte? Est ш

men hoc loco considerandum eos, quorum mores Sophocles depinxit.

heroicorum esse temporum. lllius antem шпат liolnines quibus vir

tutibns insignes fuerint, ex Homero compcrtum liabemus. Clan'ssimi

illi erantvquum corporis robore tum animi t'ortitudine atque constantia

rerumque gestarum gloria; moderatione cupiditatum et animi temperan

tia non iteml). Cadere sciebant, non cedere. Наде eadem de Electra

lSoplloclea dici possunt. Generosa est et fortis et constans; excelse et

sentit. et (Пейс; nihil nc mortem quidem tam metuit, quam ne oliicio

suo desit honestatemquc deserat.; vehementior tamen est atque iracuu

dior; moleste t'ert aliter, atque ipsa, sentientes iisque, si contra dicunt,

facile irascitur. Ut virtutem mirilice amplexatur, ita a turpitudine ab

horret vehementissime. Patrelu, qui gloria sui nominis orbem terrarum

impleverat, reducem a matre cum Aegistho adultero consociata пейте

trucidari Утешь Quo factum est, ut, quanto majore patrem complee

tebatur admiratione et. carita/ate, tanto acerbins et in luatrem et in Ae

gisthum conciperet odiuui. анод odium magis magisque in dies auge

batur, чаши matrem videret non modo non а. patria, ut oportebat, dis

cedere 2)‚ sed patrii etialn imperii potitam Aegistho nubere eumque in

partem gubernationis vocare. Hzec ñagitiosissima audacia. nullanl ei ex

cusatìonem habere videbatur. Jura t'amiliaria. conculcaverat; leges, Маш,

pietatem, abjecta omni verecnndia., contriverat. Quamobrem eam non

jam pro тайге habet Electra, sed pro impia. ac superba domina. Ab

ominatur eam caedemque ejus expetit tamquam hominis domui patriœ

int'estissimi. Deorum Шеи] atque auxilium ad eam puniendam implorat.

Deos vindices patrîsque manes obtestatur, ut fratrem “поташ in patriam

зашил restituerent. Fratrem identidem per щитов vindictœ commone

‘) Cfr. Hegeli Vorlesungen ub. d. Aesthetik III p. 362>

2) )los erat apud antiquissiuios (теса: religione et legibus sanctus, ut, qui

cadena fecerant. soluxu успокоив. quippe quod quum torram tum асов patrios pol

luere viderentur. Mßáopam [algas :ai #sûr Злодей” fucrunt; quare posteriorìbus

tomporibus, quum legibus Publicis pra-scriptum снег. quomodu homieidm puuircntur.

primum üs interdiotum est, ne loca publica aut templi. adireut neve звена aut con

donibus interessent.. Cfr. Polluc. 8. 66; Mülleri Aeschylos Eumoniden р. 127; Schob

manni Aoschylos liurncnidou pp. IG et 69: Again. 1410-11; ом. Tyr. 97.
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гаси. Iuiquissimo animo promissum ejus i'editum exspectat. Amicas et

sororenl, quum jubent eam :Equo animo t'oltunam ferre et telnporibus

concedere, acerbe et contemptim i'ejicit. Totam se ulciscendi cupiditati

tradit, nihil cogitat, nihil expetit, nihil agit, nisi ut poenas a parricidis

repeteret. Atque hoc tantum studium minime celat, sed ingenue proiì

[вещи Quo íit, ut severius crudeliusque in eam consulant pal'ricidœ.

Нос modo ad pietatem erga. растет accedunt acceptœ injuriœ, quibue

impulsa. etiam magis vindictam expetit. Audit prœterea mortem suam

a pai'ricidis esse constitutam; audit a diis matrem mala. et mortem рге—

canteul; videt lœtitia детеныш matrem, quum misera l'ratris mors nun

tiatur. Quan omnia cumulum irœ atque odio in matrem additura quis

non iutelligit'.’ Ad Aegisthum occidendum ut орет sibi Гели, sororem

obsecrat; de matre (поев, non quod morte cam añ'ectam nollet, sed

quia. persuasum habuit, hujns rei mentionem si i'ecisset, sororem statim

adjumentum denegaturam. Nihilominus quum Chrysothemis нега: se

quicquam auxilii prœstaturam, Electra injurias illatas solam persequi

anìmum induxit. Sic afi'ecta quid mirum, si tratrem rem suscipientem

eam, quam tam diu gestam vehementissime сыщешь, incitat atque iu

llammat? Immo consentnneum erat odio @jus implacabili, quod nulla

re nisi sanguine eifuso parricidarum satiari potuit.

Neque vero ii sunt audieudi, qui dicunt Sophoclem ilnprudeuter

ita iabulam composuisse, ut muti-em Orestes primum necaret, deinde

Aegisthum'). Vidit nimirnm Sophocles omni animi ímpetu omnique

y) “Годы-1111115 dicit Sophoclem un. quod non Aegisthum ante matrem, sed соп

tra, ab Oreste interñci iingeret. In id vitium incidisse, ut ab initio nd tinem usque

ca. non proponeret, quae auditores tencrent et eorum iutentìoncm omnesque animi

пассии excitar-eut et nugerent. 1n illu, inquit, wenn, qua шатен] occidit Orc

Qtes. шайтан: vim павиана exseruerat Sophoclc< et, (шит altiusl se eiferre non

роме:9 поп alltell licri poterat. quin sequentie. Магнием. Et Sophocles scilicet id

uesciebat. Quid? si Гашиш consilio id ipsum congrnere existimavit, quod vehe~

monter concitati spectantium animi iis. que: pos-t matricidiurn agerentur. aliquid

sedarentur, num dubitnhimns, quin recte intellexerit'! Puto haue fabulnm optime

ita esse compositeur, ut atrocior Ша. motris стае: conñceretur. dum unimi non

modo agentiuln. verum etiam spectantinm quam maxime commoti essent iis rebus.

чип: a parricidis eswnt дате. Qua'Í opinie quam vera sit` ex (триптихе mea sn

tis apparere spero. ~ М. Rnppìus l. l. ita disputnt: Sophokles hätte diesen Wettstreit

mit Aeschylns nicht eingehen sollen` dem er hier nicht gewachsen war. Seine wei

che Natur konnte sich an diesem Стен! nicht messen. Aeschylus lässt den Ав—

gisth zuerst шаман und dann folgt eine Китае ergreifende Verhandlung zwischen

Шутят-пинии und Orcst. Diese fällt hier eigentlich weg. aber die Abschlachtung

des nachher erscheinenden Aegisth iet viel weniger tragisch, er ist ein zu niedriges

Opfer um das Stück zu beschliesen und das beleidigt. Atque in задает fera sen.

шабаш disputat Метан! in L'Orestie, Trilogie Tragiqne D’Aescl|yle ppA 65—66.
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cupiditatum ardore ad matricidium perñciendum opus esse, ne hœsitaret

auctor neve rei ati'ocitate deterreretur. Quod Oresti Aeschyleo accidisse

vidimus, qui, nisi а Pylade oraculi Apollinis commouitus esset ac juris

jurandi, а. se non impetrasset, ut manus añ'erret matri. Fieri euim

non potuit, quin liberis, quamvis matrem vehementer odissent nequt

vero materno illam esse animo videreut, inhumauum tamen, perturba

tionibus animi sedatis, videretur et contra пищат, cui vitaln accep

tam гейшам, ei mortem inferre. Futurum autem esse, ut, utracumquc

cœdes prior facta est., ea non paululum resideret iracundia: vis et ani

mi tumor, nemiuem non videre puto. Quod si ita fuit, prudentissime

mihì videtur Sophocles Насте, quod atrociorem съедет ab Oreste prio

rem fieri fecit, quippe qui vollet nihil contentionis secum ipsis ueque

illum nec Elecìrum habere, qualeln habuit secum Orestes Aeschyleus.

Нас eadem ratione ductum puto Sophoclem noluisse ullum sermo

nem inter matrem et lilium in scena ante съедет conferri. Qui si es

set iustitutus, facile factum esset, ut aspectu` et precibus matris {ilius

misericordia commotus dubitatione œstuare inciperet. Nuno auteur, ubi

domum ingressus extemplo in matrem, nulla omnino missa voce, inva

dit, nihil habet loci ad se redeundi. Summo igitur animi ímpetu ab

reptus œdes intraverat, capitalis in patrem admissœ fraudis memor, о

р1п1опе majoribus earissimœ sorori illatis injuriis vehementer commotus,

Apollinis jussu deorumque precibus conlirmatus; eodemque plane modo

affectus, interpositis nullis omnino rebus, quìbus animi commutatio af

t'erri posset, matrem ferro tamqualn iniinicissimam mulierem petivit.

Ita nihil Oresti Sophocleo opus erat, ut a Pylade de prœcepto Apolli

nis admoueretur. De hoc satis admonitum eum voluit Sophocles ipso

aspectu ac prœsentia. Pyladis. Quamque probe memoria tenuerit. ipse

Orestes oraculum Apollinis, ex eo apparet, quod, faciuore confecto,

domo egressus Electrœ quœrenti, res quo loco essent, bono, inquit, si

cui dispumtioni his vorbis liuem, fucit: nous croyons` que Sophocle avait été impru

dent de remanier 1111 sujet dons son devancier avait. pris trop fortement possession

pour qn'on pût le lui dérober et le renouveler heureusement par des combinaisons

nouvelles. Sophoclem. quum Шести fabulam lloret. cum Aeschylo conteudisse ei~

quo palmam водимые ег1ре1'е. equidem neque umquam audivi nec, si audivissem`

credidissem. Constat euiln inter omnes altero tempore Orestiam ab Aeschylo doctam

esse, altere Неси-ат а Sophocle. Ac tragici Unecorum. quum in rebus fabulcsis

ветры югзмепшт earumque non ita multœ, ul; uit Aristoteles. optare ess-ent, что

111 tragoediis proponerentur. cnm inierunt ratioliem, ut, quae aptissima: viderentur.

eas luo quisquo ingenio` suo tempori, suo consilio convenienter ac звере etipm nlius

lliam lamarn socutus пассатом. lloc idem Sophocles quum шесты. memoriam 0

restiam пиит, vix dici potosi. cum Aeschylo in certamen domandina. Cfr. Hor

tuugi Aeschylos Werke V. V. p l2.
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bene respondit Apollo. In hoc videmus eum positum velle, matrem oc

cidens utrum recte fecerit, necne. Quod autem addidit, nihil amplius

sorori timendum esse, ne ab impia. matre vexaretur, eo шипит, salus

ejus quantœ cura: ipsì fuisset. Matricidium пашен пе peractum quidem

diligentius considem'i voluit Sophocles et judicari. Quapropter rem ita

instituit.` ut subito colloquentibus interveniret Aegisthus. А ге gesta

Omnium ita animi чаши spectantium tum vero agentium peropportune

avocantur. Quod patris ulciscendi отойти Oresti erat impositum, id`

autequaiu Aegistlium sceleris materni Шиш satellitem atque administrum

occidisset, exsecutus minime ешь. Сопзресю igitur illo in regiam se

Orestes cum comitibus recipit, utque praeceptum Apollinis diligenter te

neret neve juri talionis omni ex parte non satisfaceret, dolo eum quo

que et. simulatioue circumvenit. Hominem Phocensem se esse iterum

simulat. Atque Electra, ut antea, ita. nunc eum exhortatux' et adjuvat.

Neque vero chorus non magno studio instat маце urget dissimula

tionem et сведет Aegisthi. Ad strenue ugendum adhortatur Orestexn.

Electrae видам, ut lenitatem silnulans Aegìsthum blande appellaret.

Hoc loco videtur Sophocles ante oculos sibi positum habuisse chorum

(Jhoëphororum Aeschyli, cujus fraude vidimus factum esse, ut nihil

mali suspicans in insidias Aegisthus incideret. Quemadmodum autom

chorus Sophocleus minorem, quam Aeschyleus, vim habet ad впав uter

que t'abulœ actionem, item lloc loco Шести chorus ad rem ген-видал:

non tanti est momenti, quanti illud erat consilium, quod chorus Choë

phororunl nutrici беби. Est tomen documento Ниш: chorum, sicut ce

сетов et Sophocleos et Aeschyleos, actoris partes tueri, non spectatoris,

nullo partiuln studio capti. Том": per fabulam ab Electra stat cum

eaque sentit, nisi quod, nìmis vehementer ваш dolere ac parum diis

confidere et amicis шиш, ad moderationem adhortatur et patientìam;

fortunam ejus commiseratur, зонтики ei et meliorem spem all'erre stu

det; conqueritur cum ea. de nece Agamemnoni inxpie illata., precatur

uecis auctoribus mortem scelere dignam; Chrysothemim лишь consilio

sororis inferias matris abjiciendi ac lnunera. sua ipsarum patri aiferendi

obtemperare; Clytœmnestrœ cum Electra. altercantì neglectionem expro

brat rationum ab Electra allatarum; mortem Orestis nuntiatam cmu

lamentatione deque salute domus Agamemnonis prope desperans de»

plorat; Electra: piet/ahem а sorore desertœ sulnmis laudibus celebrat;

impietatem Chrysothemidi si non aperte, at tecte tamen objicit; redu»

cem Orestem videns ac замши sorori redditum gaudio lacn'mas profun

dit; Clytasmnestrœ lamentationem a. ñlìo percussœ audiens horret ille

quidam, sed debitam tamen atque justam esse prœdìcat illam ведет

eâque et civitatis et gentis Agamemnoniœ salutem expeditam. Atque
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Aegisthum accedentem conspicatus ad silentium omnes adhortatur. 0—

resti deinde et Electrœ ea, quæ supra diximus, suadet Denique oc

ciso etiam Aegistho ad libertatem pervenisse gentem Atridarum сап“.

His omnibus rebus consideratis quis est, quin concedat chorum hunc

actionis participem fuisse. Tantum eum egissey quantum moribus ejus

conveniret, neminem non facile videre arbitrer. Sed ad Aegisthum

revertamur.

Certior jam factus de nuntio allato domum alacri animo advolat.

Quo ubi pervenit, ad Electram potissimum se соитием, num, ubi

essent peregrini, cognitum haberet, magna cum irrisione Эжекторы Ad

hæc Electra, ut chorus suaserat, comitatem simulans et obsequium ita

respondet, ut verbe ejus ambigua. in suam sententiam interpretatus de

fide nuntii summopere sibi persuaderet. Omni igitur metu deposito E

lectra?, silentio imperato, ut fores regiæ aperiat, superbe prœcipit, ne

quis amplias, mortuo conspecto, inani inductus spe imperium suum de

trectet. Quo facto Oresti etiam ad corpus mortuum astanti imperat,

ut velum ab ore mortui removeret. Hoc quum Orestes dicit Aegisthi

esse, non ваши: recte, inquit, вишен et, Electram compellans, Cly

tæmnestram mihi arcesse. Quibus verbis factis et velo sublato quum

mortuam videt reginam tum in vitæ discrimen se ipsum vocatum. Ex

horrescit, Патентами, se ipsum conqueritur; Clytœmnestram autem con

jugem nihil curat, nihil eam commiseratmz Qua ex re ut ex omni

sermone, quem cum Electra. et Oreste habuit, manifesto apparet, qui

bus moribus fuerit. Timidus erat ac superbus; ad se ipsum omnia re

tulit; Clytœmnestrœ se dedidit alia nulla re commotus nisi libidine et

imperii cupiditate. qualem igitur Electra. cum choro colloquens in pri

mo episodio eum depinxerat, talem se ipse in scenam progressus præ

stìtit. Oderat Electram, quod contumax esse auderet; oderat cives,

quod spes libertatis in Oreste ponerent; orestem metuit, ne redux ci

vium studio ac spe nisus illatas injurias vindicaret. itaque nihil ac

ceptius ei accidere potuit, quam ut interiret Orestes.

Qua: ironia. ‘) apud Sophoclem sæpenumero et in verbis agentium

et in factis cernitur, ea. non modo in Clytœmnestra, verum etiam in

') Man pflegt beim Plato solche Art von Darstellung, we vielmehr der Zuschau

er selbst erst die Umkehrung zu machen und selbst erst das Wahre abzunehmen

hat, Ironie zn nennen und allerdings ist solche aller echten Darstellung unentbehr

lich; in demselben Masas als Aeschylns sich zur Darstellung erhebt, nähert er sich

auch dieser Ironie an. und bei Sophokles ist eigentlich alles devon durchdrungem

Verba sunt Gruppei in Ariadn. p. 737. In eandem sententiam disputat Bodens

(ешь. а. Hellen. Dichtkunst v. III. i. р. 384). L. Вешает", in diss. de Sopho

elue dictionis proprietnte p. 54 de hac re ita disserit: duplex est ironiœ hujus tant

opere a rmntioribun critici: laudataa ratio aut in solis factis ant simul in verbis
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Aegistho quam maxime conspicua erat Quo securiores se putant ab

Oreste, eo magis iis periculum ab eo appropinquat atque imminet. Епг

titia шпинат, quod ad voluntatem iis res fluere viderentur, quum ma

xime fortunam suam deplorarent oporteret. Tam in tuto se numquam

conûdunt esse collocutus1 quam eo ipso tempore, ubi in eos gladium

Orestes destrinxit. Qui error quanto major, tanto acerbior. Verba

sæpe tam ambigua faciunt, ut spectatores, quibus verus rerum status

cognitus esset, in contrariam partem ea facile interpretari possent. Оде

mnbiguitas verborum qualis sit` quum aliis e locis animadverti ровен,

tum e sermone illo, qui intel' Aegisthum redeuntem collatus est et

Швеции].

Sunt` qui dicant Aegisthi personam tragoediæ majestate parum

dignam esse prudentiusque Sophoclem fuisse facturum, si in scenam

eum non induxissetl). Fateor Aegisthum ita moratnm esse, vix ut in

eum ea quadrare, quæ Aristoteles de homine tragico prœcipit'l), dici

possint.. Sed tenendum est eos tantummodo homines ab Aristotele in

пешей, qui primas agunt. Aegisthus autem non magis primas sustinet,

quam altera ex parte Orestes. quare non tam in iis fabulæ vis tra

gica, quam in Electra et clytzemnestra cernitur. Jam vero memorias

quasdam Гите, quas mutare poetis tragicis non licuerit, Aristoteles do

cet 3). Ех quibus una quin fuerit memoria de Oreste a parricidis poenas

repetente, vix est dubitandum. quæ si ita sint, perspicuum est, quamob

rem esse Sophocli visum sit, quod, in qua tragoedia Orestes patrem ulcì

scens fmgeretur, in eadem Aegisthus, sua. indutus persona, oculis spec

tantium subjiceretzu', quippe quem memoria proditum esset si non auctorem

cædis Agamemnonìs, at clytæmnestræ conscium atque adjutorem t'uisse‘).

Neque profecto Aescbylus in scenam Aegisthum non induxit et in A

gamemnone et in Choëphoris; noluit tamen partes ei multo graviores

tribui nec moribus eum ornari melioribus. clytæmnestræ est minister

et adjutor et apud Aeschylum et apud Soplioclem, magna affectus i

дамба. et superbia. Ante Clytœmnestram eum ab Oreste occisum Ae

posita Cfr. rlliiudichumc die Tragödien des Sophocles II. p. 332 et Th. bergk

Griech. Lìtteratur р. 365 in Allgemeine Encykloplidie d. Wissenschafts und Künste

von Ersch u. Gruber` 8! Th. Leipzig 1863,

') Cfr. M. Rapp. et Мешая-а. ll. ll. ct Westrikii disput. p. 180. Sophocles

qunm fideliter se ad Homeri auctoritatem in moribus Aegìsthi depingmdis applica

их“. ex Homeri 0d. 3. 3l() perspicuum est.

L') Art. poet. cc. 13 et 15. "") Art. р. c. l4.

') Eaudem puto fuisse causam, cur Pyladem, Orestis amicum et сипнет, in

duceret, etsi niliil prorsus neque diceret neque vero ageret. Tam fama apud om

nes Стасов celebrata erat orestis et Pyladis amicitiæ conjunctiouisque necessitudo.

ut alter siue altero cogitari non posset
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schylus tinxit et id optimo jure propterea, quod n. furiìs agitatum in

posteriore ejusdem trilogia: fabula matricidam inducere voluit. Contra

Sophocles, qui furias remotas voluit, orestem post сведет matris ad

Aegisthum trucidandum se conferentem aptissime fecit. Ac sicut apud

Aeschylum ante matricidium contentio inducta est inter matrem et ii

lium,_ similiter cum Aegistho, antequam ad mortem protruderetur, 0

restes apud Sophoclem altercatiouem habet. Ex qua apparet Aegisthum

neque negare in culpa se esse neque nescire aequo animo mortem sub»

ire. Adde quod mortuo, quem orestem esse рыжий, conspecta non

ita gaudio efl'ertur, ut, quid propinquus propinquo debeat mortuo,

obliviscatur` intelliges eum quamvis деменции поп omnis omnino digni

tatis gravitatisque expertem fuissc. orestem patris ultorem agnoscens

precatur, ut causam sibi suam liceret vel paucissimis dicere. Hoc ta

men Electra. fratrem, ne pater-emm per deos obsecrat et quomodo ad.

matricidium, sic ad Aegisthum extemplo occidendum omni studio ex

hortatur oecisnmque ut avibus projiceret et cauibusl). Нас una rc di

cit mala sua diuturna vindicatn esse. Et Orestes sororis monitis ob

temperans Aegisthum jubet eo abire, ubi patrem баш-Тесты, ut eo

dem loco et ipse mortem obiret 2).

videmus Electram ut primis, quæ in .scena fecit verba, im extre

mis vindictam cupide poscere. Primum autem patris tantummodo ne

fariam necem vindicatam cupit, deinde vero, quo magis variis de cau-1

sis ira incenditurs eo vehementius sua etiam causa ultionem expetit.

Quid? quod ad cædem Aegisthi fratrem adhortans nihil nisi de suis

malis ulciscendis cogitat? Nec sane mirabile hoc quîdem. Ita enim

natura. homines sunt comparati, ut perturbationum impetu abrepti a

recto facile aberrent imprudentes. De Electra autem videndum est ne

acrius, quam justius existimemus. Natura. vehementiorcm eam quidem

fuisse atque i1‘acundìol‘em") facile apparet, sed qua de causa efferverit1

non est prætermittendunL In matrem tanto acerbiore odio atque ira

incenditur, quanto magis videt eam sine ullo pudore scelestissima quæ

l) usitatum fuisse inimicos mortuos cnuihus abjicere et avibus non modo ex

Homer-i videre licet Od. 3. 259; ll. 22. 339-54; 23. 2l,- verum etiam cx alii»

multis scriptorum locis. ut Aeschyli Sept. c. Th. vv. 1013—05; Sophoclis Antig.

vv. ISS-206': Eurip. Suppl. vv. 18—19. 494~505; Phocniss. 776; Aeliani V. H.

4. 7; Plat. Leg. 9. 873. Cfr. лишат diss. üb. die Sopliokl. Ethik Il. 52.

2) Hinc denuo ridemus. quantum :Sophocles in роете ct sceleris вечными“

posuerit.

з) Conñtetur er. ips.. Electra iratiorc se esse animo ac præsentes res molestius

папе. hoc tamen rerum iniquitate se coactam esse perseverat neque vero dubitnt.

quin alia quasvis ingenua mulier in eodem conditione esset idem factura. Cfr. vv.

221—25‚ 2154-60.
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que committere. Viderat eam patri carissimo, clarissimo regi, impiam

песет inferre. Satis hoc erat ad indignationem Швеи-т ас justum do

lorem commovendum. At aliis multis net'ariis hoc scelus eam cnmularo vi

det. Filio suo necem parat; in patria quainvis parricidio contaminata

remanet; regnum Atridarum occupat eorumque in opes involat; cum

Митю et scoleris socio conjugium conjungit ac liberos ex eo parit;

diem, quo maritum nece affecerat, tainquam festum quotannis celebrat;

filiam, patris mortem quod lugeret, quam pessime habet vitaque eam

de dolore non desistentem privare cogitat; mortem a diis Oresti et Е

lectrœ precatur; denique, nuntiato interitu filii miserrimo, lsetitia effer

tur et filiam fratris casui desperanter illacrimantem irridens in miseria

liberorum sicuti in confecta victoria. triumphat. Ilan'. omnia videntem

num mirabìmur Electram, чиж, qua erat animi excelsitate, nihil con

temptius, nihil odiosius, nihil denique detestabilius habuit, quam animi

humilitatem atque turpitudinem, ira дин/Мг exarsisse et odium in eam

concepìsse acerbissimum, чипа omnem pietatem exuisset? Neque vero

Aegisthum , qui ' horum omnium татя scelerum et flagitiorum esset parti

сера, cur vehementißime odisset, non satis habuit. свищ. Soror jam offen

sionem ejus suscepit, quod demisse pietatem et exiliter ad calculos vocavit

in utilitateque positum voluit, ntrum colenda ждет, песне. Idemque et ipsi

choro accidit, ut, si quando dolentem utilitatîs eam et commodi sui memo

rem esse ракеты, magnœ invidiœ ei esiset..A Nihil pietate. in patrem anti

Чите habuit; nihil officio patris ulciscendi anteponendum exist-imavit;

nihil denique sibi subeundum non esse датами, dummodo hui@` suo

officio ne deesset. Et. in his ipsis Electrœ moribns depingendis et spec

tantium sub aspectual subjicìendis maximam fabulre partem videmus

versari, ut quam maxime appareat, ad Electram potissimum cum ma

ш: ejusque socio contendentein tragoediœ vim tragicam esse revocandam.

Ab en. euim omnis Гашиш actio profecta. est. Fratrem neci ereptum de

officio ulciscendi adolescentem etiam atque etiam admonet, adultumque

ad agendum acriter excitat. Qua in re a. pœdagogo magnopere subie»

vatur. Ad oraculum igitur Pythicum se confert Orestes consultum.

qua. ratione poenas csedis paternse a parricidis repeteret. Consulentique

quum id responsum esset, ut dolo circumventis cœdem iis pro стае in

ferret, hac divina. auctoritate confirmatus, domum revertitur eo certo

consilio, ut rem, quo modo deus prœdixisset, pei-ageret. Quo in con

silio etìam magis адресах miserseI зон-0113 ejnsque pietate spectatissima

firmatur. Atque in надев ingredientem precibus deorum Electra fratrem

prosequitur et vulneratœ matris clamorem минет ad preees misericor

diœ descendentis atrociter eum ad cœdem perficiendam patria comme

moratione ineitat. ltemque ad Aegisthum quam celerrime interficiendum
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vehementer Гниет adhortatur. Quod si factum esset, tum denique s.

maiis se dicit requiescere posse. Hinc apparet.` quantum vim ad Ore

stis consilia. et facta Electra liabuerit. Ut Aegisthum Clytœnmestra ad

cœdem Agamemnonis faciendam administrum habuerat, ita Шести ad

id facinus vindicanduxn Orestes erat шпиона

Quod vero viri quidam doctissimil) dixerunt alius Orestem morihus

caruisse, alius oracnlì Pythici esse confectorem deorumque ministruui,

nlius ulciscendi этапа sorori satellitem, alius tamquam instrumentaux

fato динамит ad injurias puniendas, id nt recte eos dixisse credam,

a. me impetrare non possunl. Quid enim'.’ Si verum est, quod Шариат

Aristoteles 2)‚ mores agentium in eo cerni, quo apparent, studium eoruin

quale sit, utrnm exoptent aliqnid, an fugiant, dubitabimus, quin mornm

compos fuerit Orestes? Цвет statim in initio fabulxe andìmns jam pri~

dem cupidum esse ран—Баш redeundi; queln ipsum утешая nullo auc

tore, nnllo ne conscio quidem. postqualu Apollinem de patte ulciscendo

consulens responsum illud nbstulit, par pari ut гейши. id constituisse,

ut разбиваем hospitem simulnns falso nuntio parricidas deciperet adi

tumque мы ad illos facilem patefaceret, quo sicut fulgnr e nubibus,

‘) Westrikius авт l. l. p. 175 Orestem Sophocleum morihus саги-е et inde n

nimi tranquillimtem illius esse ropetendam. Limburg-Brouwerus in comment. sum

р. 18! На disserit: cum арий Aeschylum Orestes tamqnmn НИЦ! apparet. matris

facinorn. nbominnns, neque пашен nisi gravissimis minis n. Deo ad necnndam matrem

cosctus. Sophocles illum ita штамп. ut mente divina анилин, non suo мы judicio`

sed deorum immortalinm voce confisns lubenterque illsm obsequens. justitie: divins

minister vel {его ipse deus videretur. Шатен-из (üb. die Idee der Gerechtigkeit p.

147) Orestes, inquit, von den Göttern zum Зайдет des riterlichen Hauses bestellt,

um die Pñichten des Sohnes zu erfüllen. umbringt ohne irgend ein Bedenken, ohne

irgend einen Gewissensscrupel, ohne der Verfolgung der Furien zn verfallen die

Шутишь-вен. welche die Erfüllung der kindlichen Pflichten nicht beanspruchen

kann, dn sie in ihrem Benehmen die Mutter durchaus verleugnet. G. Wolfiins

(Sophocles V. Il. p. 12|) dicit: Orestes sieht sich nur als ein Werkzeug der Götter

an und führt den Befehl, welchen ihm Zeus durch Apollos Mund gegeben, einfach

aus. Qneckius (Euripidis Electra p. 39) its disputat: Propositi memor et генах

facinore ipso, non verbis furiosis et impetuosis, indignationem snum et irnm de

monstrat Orestes. Est tamqnnm instrumentnm fitto dcstinatum et servatum ad in

jurias puniendas. Rosenbergins (Elektra. eine Tragödie des Sophokles p. 89) Шве

hnbet: Elektra, eben so wie Orest, erscheint nur als Werkzeug` dessen sich das

Verhängniss zur Erreichung seiner Absichten bedient. Apud Trahndurfñum l. l. р.

8 hoc scriptum est: Dieser kalte Отец, der щи als Werkzeug der rechedürsten~

den Schwester, von keinem höhern intresse zur That getrieben, kommt aus der

Freude herbei und vollbringt den Массы-шок! ohne Zucken des Gemüths. Ehlin~

gerus (l. l. p. 50): Ipsi mulieri imbecillœ adjutor accurrit Orestes tamqunm совпа

tionis instrumentum.

') Poet. ce. 6 et 15, Шт. 2. 21; 3. 16.
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ita. ex insidiis ultor sceleratis erumperet; quem jam deomm patriorum

iidem implorare videmus, de justitia propositi sui prorsus nihil dubi

tantem; qui denique ne tum quidem, quum complexu sororis carissima».

teneretur, propositi immemor ex'at, sed gaudentem sororem jubet, gau

dio moderantem atque orationi, de iis se docere, quae ad consilium con

sequendum idonea essent At enim hanc mentem dedit ei Apollo. Non

est ita. Statutum enim cum animo ac deliberatum orestes habuit cæ

dem paternam ulcisci, hoc vero quonam modo optime беги, id Apolli

nem consuluit Qui quum præciperet. cædes insidiosa ut insidiosa cæde

compensaretur, probavit ille quidem propositum orestis animumque ejus

magnopere confirmavit. (Диод quamvis ad rei exitum magni fuerit mo

menti, nullo pacto tamen potest ita accipi, ut Orestes suo non uteris

arbitrio nihil nisi jussuni Apollinis confecerit. quod si recte statuimus,

sua sponte orestem et voluntate rem suscepisse. apparet ne eorum qui

dem sententiam esse veram, qui tamquam instrumentum fato constitu

tum eum existimavexint. Quid ergo? Tu hoc existimasl dicet fortasse

quispiam, nihil Electram, nihil pædagogum apud orestem potuisse?

Ego vero id non existimo, ut e superiore mea disputatione satis, opi

nor, patat; nego tamen etiam atque etiam auctoritatem eorum tantum

apud eum valuisse, ut nd earn, quam suscepit, actionem ей, vellet nol

let, impelleretnr.

Nequc vero negari potest, quin multo minus Sophocles operae iu

Orestis, quam in Electrœ moribus describendis collocaverit. cujus rei

causam apparet eam fuisse, quod ad Electram prœcipue, cui primas

detulit, animos audientium attentos voluerit in eaque potins, quam in

Oreste, vim tragicam cerni. In varios igitur illam et diversos status

revocatam varieque аттестат ante oculos proposuit spectandam, hunc

non item. Ео, quo intendit, hic nulla re neque tentatus nec impeditus

pervenit, contra illa magis magisque afflictis rebus et ad extremum

prope desperatis spectatum quo fit, ut immobiles videantur mores 0

restis et, ut ita dicam, званый, contra Electrœ. Quasi perfecti illi

inde ab initio fabulæ videntur, hi magis semperl fabula progrediente,

conformari atqne excoli. Quo tamen dictum nolo, hæsitantem initio ac

dubiam de officio suo Electram fuisse ab eaque eam dubitatione ad

constantiam pedetentim revocatam esse. Immo e prima jam oratione

ejus videmus statutum eam habuisse ac deliberatum prius numquam ac

quiescere, quam parricidæ cædis paternæ dedissent poenas, quas re

petere suum esse et fratris persuasum liabuit. Qua. de sententia nulla

eam re deduci potuisse multis modis in fabula demonstratur. (Диат—

оЬгет falso nuntio decepta quum fratrem pro mortuo haberet1 non дач

bitavìt, quin per se ipsa parricidas ulcisceretur oporteret. Hoc pro
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Тест, si чтецами, tragicum est., in eum locum adductam fuisse Шиш,

ut non modo cupiditatum ardore abripiatur, sed etiam conscientia sua

ac religione sibi impositum judicet, ut omnem in matrem abjiciat pie

tatem ipsamque mortem ei inferaL quam rem spectantium nemo sum

mo metu et misericordia non vebementissime commoveri potuit. quod

intelligerent vitam hominum ita esse comparatam. ut vel ii, qui animi

magnitudine excellerent et probituti quam maxime studerent, tamenv

quæ esset manca rerum humanarum ratioy gravissime peccarent. Neque

enim potuit quemquam l'ugere, quin Electra. et Orestes, quamquam pia

in patrem mente ducti matrem ulciscebantur, jura. materna tamen vio

пашни). Quid igitur? Sophoclem unum id prœteriit? Minime. Et ip

sum putamus id perpulchre intellexisse et spectatores omnes ita sentire

voluisse. Швеи-ат vero et orestem tanto voluit dolore commotos, tanto

studio ulciscendi incensos, tanta propter acceptus injurias iracundia in

Bammatos, tanto denique animi ardore cupiditatumque impetu Напои,

nihil ut, matri quid deberent, memores essent. Овод imprimis in Е—

lectra, ut quam auctorem rei gerendæ esse нивы-ее, plenum reddere

studuìt. Tam in patrem eam pietate impletam, tam amore iu fratrem

captam, tam ulciscendi cupiditate tentam fecit, ut horum animi studio

rum tota esset. liæc sanctissima officia duxit, in hæc tota quasi abiit,

cetera omnia nullo in numero putavit. quæ quum ita sint, apparet, cur

numquam de jure, quod matris вязи, cogìtaverit, numquam de suo ip

sius dubitaverit, numquam denique a inatricidio abhorruerit. Hoc est,

quamobrem mores Electrœ duriores videantur et quasi l'errei. Quod tamen

est intelligendum non in Electr-am solam incidere, sed in omnes fere

personas fabularum Sophoclearum principes. Talis est Antígona, talis

А)”, talis Pliiloctetes, alii. Suum cuique studium velut dominus plane

imperat. In hoc uno positum est, quales sint cujusque mores. Hujus

modi hominum mores exprimentem consentaneum erat Sopboclem ma

tricidas neque ante cædem hæsitantes nec post eam a Гите agitatos

fecisse. Sed jam dudum vereor, ne nimius in hac disputatione videar.

Verum et ipsa res me traxit et spes ea., quæ me tenuit, fore, ut pla

num facerem, quamobrem Sophocles multis iisque gravissimis rebus ab

Aeschylo recederet imprimisque eo, quod matricidam orestem furias

persequentes non induceret: quam rem permultis poesis tragicæ Отсо

rum existimatoribus videmus offensioni fuisse. liestatp ut de Euripide

easdem res, quas in Choëphoris Aeschylus et in Electra Sophocles pro

posuerant, {гасите dicendum esse videatur.

‘ö Ehlinger. I. l. p. 19 scribit: quis est, qui Electrœ quamvis integerrima sit

et piissima peccatum aliquid edhærere падет?
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De Electra Euripidis.

Fabula orestca familiarior erat firuzcis et ad proponendum magis

idonea, quam ut Euripides eam non tractaret. Qua in re quamquam

ita Sophoclem imitatus est, ut primariam Electra? personam imponeret

tragoediamque suam inscriben-et Electram, longe aliam tamen rationem

secutus est, quam qua. in sua fabula ejusdem nominis componenda u

sum esse Sophoclem vidimus. Neque vero ab Aeschyli ratione, ad

quem tamen propius accedebat, quam ad Sophoclem, (“нищие multa

inventa in suam rem convertebat, non longe recessit Quod nihil est,

cur mireinur. Primum enim ipsa rei natura id ferebat, ut, quum poeta

tragicas ad ejusmodi res tractandas se applicaret, quæ antea jam ab

aliquo poeta certo quodam modo essent propositæ. id quod propter pau

citatem earum domorum, quarum fata idonea essent, quæ tragici imi

tarentur, sæpenumero optimo jure factum esse Aristoteles affirmata ut

in iis rebus, si acta agere поит, aliter ei esset versandum. Jam vero

patet alias etiam multas fuisse res, quibus efficeretur, ut, qui idem ar

утешит, atque antea alii, tractavit, neque posset neque vellet ad

eandem prorsus mtionem, ac priores, res, quæ essent proponendze1 diri

gere. Quo sunt referenda. mutata tempora in iisque posita diversa ho

minum judicia, quœ ut ceteris artibus, ita poesi tragicæ alia alium со—

lorem, alium stilum afferebant. Ео etiam pertinent uniuscujusque in

genium ac mores, quæ qualia sint, quamvis in temporum moribus po

situm esse apparent, suam tamen quisque proprietatem habet, ut vetera

alii mordicus “тент, alii nova cupide complectanturr quæ proprietas

fieri non роты, quin in operibus eorum conspiciatur. Hujus rei illu

strissìma exempla sunt Sophocles et Euripides. Quì clarissimi poetæ

tragici, quamquam æquales fere fuerunt (quindecim annis Sophoclem

ante Euripidem natum esse, sed aliquot mensibus post eum diem su

premum obiisse ex Apollodori et Suidæ testimonio apparetl) quam

quam igitur non ita multum Sophocles Euripidi antecessit, maxime ta

men diversam in tragoediis suis componendis rationem inierunt. So

phocles vestigiis Aeschyli ingressus 2) artem, quam tanta cum laude ex

exiguis ille initiis excoluerat, ad perfectionem absolutionemque perduxit.

Ut Homerus in poesi epica, ut Pindarus in lyricis, sic Sophocles in

‘) Diodor. Sicul. 13. [03; Зима: s. v. {троица

2) Quod auctor vitæ Sophoclis diserte пиши, Sophoclem Aescbyli discipulum

(яйце. id sine idonea causa nonnullos impugnnsce demonstrat F. Sehultzim (de

vita Sophoclis pp. 29 ять).
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arte tragica. Grœcorum ad summum pervenitl). quam rem non tau

tum eo assecutus est, quod singularibus poetici ingenii virtutibus va.

lebat, sed idcirco etiam, quod omnibus artibns, quæ ad antiquam vere

que (Пассат disciplinam pertinerent, liberaliter institutus вшита, quæ

in Ноге Grœciw viguit, eruditionis et humanitatis compos erat eamque

toto pectore amplectebatun Vir erat antiqua virtute ac fide et magnæ

erga deos pietatis laude florebat 2). Quo factum est, ut majorum шо

res et instituta in honore semper haberet eorumque auctoritatem civibus

suis commendaret et religiones patrias legesque juris divini non scriptae

summa reverentia prosequeretur, sancteque observatas vellet. A nova.

disciplina. Sophocles, quæ illis temporibus Athenas a philosophis et

rhetoribus importata latius in dies magno cum detrimento moris et pu

blici et privati manabat, castnm se et integrum servavit. quod contra

in Euripide usu venisse videmus. Summo studio ad philosophorum ra

tionem se applicavit et ad artes sophistarum з). Quorum utrique quæ

de diis nova tradiderunt, quæ de rerum natura disseruerunt, quae de

bonis rebus et malis deque hominum vita et moribus disputarunt, quæ

de dicendi artificio prœceperunt, illa studiosissime arripuit suaque fecit.

opinionibus igitur, quae de diis patriis viguerunt, nihil fidei habuit4),

nihil oraculis, quae ad Sræcorum vitam et publicam et privatam tam

vehementer pertinuerunt; de rerum origine quæ poetæ cecinerant, rejecit;

facinora deorum et hominum fabulosæ гагат, quæ memoria hominum

et carminibus poetarum tradita erant, pro fictis habuit et commenticìis;

mos et instituta vitæ a majoribus accepta, quorum auctoritas apud

priores et sanctitas tanta fuerat, nihil apud eum valuit, nisi ratione

atque inteuigentia probarentur5). Qua. in re nihil aliud quam suorum

temporum rationem et naturam dedita opera secutus est. Eo enim mul

tis de causis illis temporibus imprimisque posteriore Euripidis ætate

perventum erst, nihil ut esset, quod Athenienses sanctum haberent,

nihil quod violari nefas esse putarent. Cum ratione populari, ad quam

summam res tum venerat, summa. in rebus novandis licentia conjuncta

') Banc пищат. quœ, si artis Grsecorum ratio hsbetur` justissima est. So

phocli non modo plerique omnes recentiorum. sed permulti etiam antiquitatis scrip

tores tribuerunt, ut Xenoph. Мешать. 1` 4, 3; Ding. Laert. 2, 133; 3, 56; 4.18;

Dio Chrysosth. 0r. 52; Cic. Or. l, 4; Ovid. Amor. l, 15.

2) Cfr. Edv. Miilleri diss. de Euripide deorum popularium contempt. p. 8.

J) Auditorem Euripidem fuisse assiduum Ansxagorœ physici et Prodici зарыли!

præter alios Anl. Сатин 15, 20 memoriæ tradidit

‘) Cfr. Edv. Mülleri diss. de Euripid. deor. popul. contempt. p. 9 sqq. G. Зин

haumii diss. de Persona Euripidis in Ramis Aństophsnis p. 15.

‘) Cfr. Sehenklii diss. üb. dio politische Anschauungen des Euripìdss р. 6; Na

gelsblchii nachhomerische Theologie p. 440.
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erat, summa in patrum disciplina et publica et domestica tuenda levi

tas. Leges et instituta nihil auctoritatis apud vulgus habuerunt; ad

suum arbitrium et nutum omnia esse accommodanda sibi persuasit.; in

utilitate finem bonorum posuit; suum quisque jus in potentia sua posi

tum esse arbitratus estl). Cujus morum corruptelæ si non auctores,

at fautores fuerunt sophistaa. Qui quum magna subtilitate docerent, ni

hil per se esse verum omniaque ita esse, ut cuique videl-entur, ex omni

vita omnia., quæ ad bene recteque vivendum maxime pertinereut, su

stulerunt., morem dico et leges et religionemz). Quid? quod ingenue

professi sunt, leges nihil aliud esse nisi inventa inferiorum. quibus com

moda sua contra superiores lllunirentfu). quod deos commenta esse

prædicarunt eorum, qui metu et terrore numinis divini imperitos coer

cere чтет“). Quod legem naturæ esse perhibuerunt eandemque di

vinam (“наличие enim eandem esse ut Auaxagorae, ita sophistis pla

сип), ut, qui viribus sive animi sive corporis plus valerent iis, qui his

rebus essent inferiores, imperitareut oporteret? "). Hinc quid aliud effectum

est., nisi ut boni rectique regula sua cuique utilitas esset? Commoda igitur

et emolumenta quibus rebus quisque quam plurima posset assequi, eas

omni studio îllius erat sibi acquirere. Quarum rerum gravissimam

quum in disserendi dicendique facultate positam viderent., sophistæ A

theniensibus artem dialecticam et oratoriam commendarunt. ipsique ea

rum artium utrique admirabiliter instructi auditores suos docere proli

tebantur, quemadmodum qualibet de re in utramque partem ad persua

dendum apte disputare possent causamque inferiorem dicendo superio

rem reddere ß)_ Neque profecto defuerunt, qui eos audire сирен-ель.

ubicumque prodierunt, magna. floruerunt discipulorum frequentia, quibus

‘) Atheniensium illius ætatis morum corruptela quanta fuerit Thueydides quum

aliis multis locis indicat tum uberius 3, 82--83 describit. neque vero ex orationi

bus, quas habentes oratores et legatos facie. ut l` 76; 3, 40; 5, 89, 105; 6, 85

non dilucide apparet, suum quemque jus e potentia et utilitate mensum esse. Cfr.

G. Вождей Leben, Werk und Zeitalter des Thucydides pp. 214. 406 sqq.

z) Cfr. Plat. Theaat. 152,' Kratyl. 386: Cie. Acad. 4, 46. Scbildeneri diss. üb.

die Sopbisten p. 395 in Neue Jahrbücher 17 Suppl. bund. l Heft.

з) Cfr. Plat. Gerg. c. 38 p. 483.

‘) Cfr. C. О. Millleri Gesch. d. gr. Litt.. V. II. р. 184; A. Зимовий Gesch.

der Philosophie 5. ll; Valkenarii Distr. pp. Ш, 201; “Тащит Tragödien p. 1007—

10; Sexi.. Emp. adv. Math. 9, 54; Edv. Zelleri die Philosophie der Griechen IY p.

781 sqq. Poetarum Trngicorum fragments ed. Wagner. V. III. p. 102 sqq. Phe.

Legg. 889. Cio. N. D. l, 42. 5) Cfr. Plat. боге. c. 39.

°) Cfr. Plat.. Sophist. p. 232, Apol. Soci'. c. 2; Aristoph. Nub. 99, 112—14;

885 sqq. Ariat-ot. Rbot. 2, 24; Cie. вт. e. 8; Quint.. 2, 16; ее“. N. А. c. з;

Senso. op. 88.
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egregie probata est præclare illa doctrina, qua tantum sibi parari posse

utilitatis quamque ad mores suos accommodatissimam esse viderent. ln

audita usque ad id tempus disserendi subtilitate eorum dicendique co

pia stupuerunt omnes neque vero quicquam iis magis expetendum vide

batur, quam ut his artibus quam plurimum possent, quippe qui ex usu

vitæ quotidianæ videreut, quanto quisque plus linguae volubilitate et

verborum magniticentia valeret, tanto facilius eum hominum типичен,

quo vellet, impellere, unde autem vellet, deducere posse et magnam

sibi apud populum auctoritatem conciliare opesque suas augere. Nemo

jam bene institutus habebatur, qui scholis sophistarum non interfuisset

eorumque praecepta cognovisset. quæ quum ita sint, non est difficile

intellectu, quantam vim in mores Sræcorum habuerint sophistæ. Quœ vis

quamquam ad ingeniorum acumen excolendum fructuosa erat, vehementer

tamen pertinuit ad antiquorum morum commutationem atque corrupte

lam maturandam, cujus initium jam a communi omnium rerum abun

dantia et a multitudinis dominatu factum erat, et ad omnia, in quibus

pristinæ vitæ simplicitas posita erat, fundamenta labefactanda ac per

vertenda.

Horum temporum alumnus erat Euripides. quod si consideraveri

mus, nihil mirum videbitur ab ea, quam priores tragici quum in universa

tragoediarum compositione tum in singulis rebus exponendis secuti es

sent1 ratione eum longe recessisse. Studuit quam maxime in suam rem

convertere præcepta novæ illius disciplinœ, quam magno studio, ut ante

diximus, amplexus est et penitus ac diligenter cognoverat. voluit igi

tur non tam exemplarìa quasi quædam hominum his vel illis moribus

рта—запоют, animo tantummodo a poetis набега, in rerum autem na

tura nusquam inventa, ante oculos spectantium ponere, quam eorum

hominum vitam ac mores imitari, qui suis temporibus essentl). Qua

in re quam longissime ab Aeschyli et Sophoclis consuetudine discessit,

quorum in tragoediis nihil non est grande, magnificum, excelsum, in

suo denique genere summum, nulla persona., quæ non vulgarem vitæ

rationem superet. Heroes et mythicæ ætatis homines, ut Aeschylus et

Sophocles, ita Euripides in scenam induxit, sed illi quum Homerum

secuti præstantioris cujusdam vitæ imaginem exprimerent moresque per

sonarum suarum huic vitæ convenienter вишни-аз, quam quos illius æ

‘) De hac re Sophocles apud Aristotelem (Poet. c. 25) ita дат: minic pir

oiovc dei пони, Ev'gmo'dqv dì oloi dmv. Euripidem facit Aristoplxanes in hunis

dicentemz aima ngáypaf' elaáywv, ok „парез: olc Eórwpw- . Cfr. Ed. Mül

lori Gesch. d. Theorie d. Kunst V. l. pp. 17, 146. 223; Steht: die antike Tragö

die, insbesondere die Tragödie des Euripide» p. 19.



120 ‚ Joh. Johansson.

taxis bomines umquam vidissent, depingerentl), Euripides tragoediam

de hac excelsitate ad communis “(за bumilitatem devocavit et ad u

sum conditionemque sure retatis ea accommodavit, quœ homines, quos

induxit, et facientes et patientes fecit. Ita enim sibi persuasit, per

magnam se utilitabem zequalibus suis non modo summis, verum etiam

infimis allaturum esse, si, qua` ante sophista., in uuibraculis philoso

pborum disputata essent. quœque ipsi sophie-ta- iis traderent, qui habe

тем, unde satis magnain illis persolverent inercedem scholaruln, ea in

tragoediis suis proponendo in solem produceret et. in commune vocaret.

Hinc factum est, ut homines szepe antiquìssimze zetatis heroesque atque

etiam deos, quos in scenam indnxit, de rebus ocultissimis et, in media

philosophia peuitus retrusis, sicutI de terrœ œterisque natura, de rerum

origine ac principio, de diis, utrum esse putandi essent necne deque

aliis ejusmodi rebus, in quibus versaretur шиш-ш cognitie 2). physico

rum more subtiliœr arguteque disserentes faceret et. sophistarum con

suetudine de cognitione humana, qualis esset., de boni rectique natura,

de bumanitatis ac virtutis дадите, de rebus publicis et privatis, quem

admoduni optime essent. administrandœ deque aliis multis, Чина ejusdem

essent generis, callìde et copiose disputantes 3) et tamqnam in foro inter

se concertantes pro suisque quemque causis copiosas habentes orationes

et politissima arte perfectas‘). Cujusmodi disputationes orationesque

tamquanl judiciales, quamvis fuerint. idoneaz, quibus spectatoruui coetus

valde caperetur, magis пашен philosopho et oratori, quam poetœ tragico

convenire, quis est, quin intellìgat? Mitto enini quod Шее res personis

inductis parum accommodatœ sint. Summam tamen eum iniisse gra.

Маш аЪ œqualibus summamque sapientiœ dicendique laudem etiam apud

posteriores consecutum esse propœr crebra philosophiae prœcepta sapien

') Нас in re Aeschylum et. Sophoclem теще egissc маете" visum esse e Poet.

с. lâ apparet., ubi ita disputat: ’Emi d'5 ушиб; (om r) rgaypdia ßelnóvwr, г;

рйс d'aï радйадш год: dyaâoúç eixovoygá'yovs'. Kai yá@ luîvoo (Епао’ьдбуис niv

облёт» pog'pìv, óyoíou; nomi/vnf, халдеи; урёфоущу. Oů'rw :mi 16v nooqnjv

poluoúluevov :mi ¿Qyílouç :mi Óçöúyouç ха; тйЦа nì ташбш flown; ¿ni лбу 17867

Мишени nouîv nagu'deq/ya, â dzblgôrqroç dei. Olav niv 14Min 'Ayá3wv как; ‘"0

yqgoç, Cfr. ibid. c. 25 et Lessiugii Werke Vl. р. 382 (ed. МЫШЬ), qui doctissimus

vir de hoc ro magna cum достав: elegantie disseruit.

7) Cfr. Valkenarii Distr. cc. 4, 5. 6; Edv. Zeller. die Philosophie d. Griechen

V. II. р. 12 sqq. ed. II.

J) Cfr. ValckenV l4 l. с. l et c. 23 p. 250, ubi prœtor alia [нес dien: humanitanis

amans Euripides sub heroicis personis, antiquis corte, чёт. civitatis'Atticœ plurima

modeste поспи. Cfr. Welckeri die gr. Tragödien Il. pp. 459, 822; Schenklii die

Polit. Anschauungen d. Eurip. p. 6 et nl. m. Hnrtungi Eurip. rest. V. II. p. 140.

°) Azterbom: Passions Historia 2. p. 231; Dlion. Halie. do voto. script. «uur 2,11.
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tesque цемента, quibus tragoediam ornaret et quasi insignibus distin

диеты, ex multis antiquorum scriptorum testimoniis intelligi potest. Ne

mini est ignotum, quod Plutarchus') memorize ртами, post cladem

illam Siciliensem inultos Athenienses locis Euripideis, quorum pulchri

tudine Siculi magnopere caperentur, memoriter pronuntiandis et vitam

et libertatem servasse. Neque vero, quod idem auctor est '2), quemquam

ignorare puto, Lysandrum ceterosque duces hostium Atheniensium,

quum Atbenas post victoriam ad Aegos flumen obsiderent., a. crudeli

consilio, quod capere cogitareut. ut urbem illam celeberrimain solo æ

quarent, parodo Electrœ Euripideœ a Pliocensi quodam pronunciata

avocatos esse, quod immane facinus videretur eum delere urbem, quæ

tales ferret liomines, qualis esset carminis illius auctor. Quid? quod

Aristophanes in Ranis a Baccho, qui populi Atheniensium personam

Зет, munus militiæ navalis sustinente, Andromedam Euripideam lecti

(ай tantoque Euripidis mortui desiderio incendi facit. ut ab inferis eum

Atbenas reducere coustitueret, nonne eo significatum vult, Euripidem

præter ceteros Atheniensibus in deliciis l'uisse'.’ Jam vero constat-ij

Socratem non facile in theatrum venisse, nisi fabulam daret Euripides,

cujus sapientia oblectareturlj et Platonem, qui e civitate ills., quam

arbitrio suo exstruxit., omnem poesim scenicam vellet exterminatam,

videmus tamen Euripidis tragoedias propter sapientiam, qua ñorerent,

commendare-ly Atque ut ad Romanos veniamus satis sit Quintilianum

') Nic. с. 29. 1) Lysaud. c. 15.

3) ex Aelian. 2, 13. 4) Cic. Tuscul. 4. 63.

") Rep. 568; cfr. Dio Chr. 0r. 18. р. ~§77'. quamobrem Plato, quamquam ut

poesim universam, ita tragoedinm damnaret. Euripideam tamen non omnino explo

sam voluerit, ita disputat Boeckhius (Gr. Trag. princip. p. 176): ex iisdem rationi

bus` quibus universam popularium suorum poesin Plato давишь", ne пакости:

quidem favore ремне. propterea quod haec quoque vitas hominum imitabatur. im

probos начав ac probos mores describeus; deinde Platonis quidem ætate hoc genus

poeseos magnam habuit cum rhetorice атаками), ex quo Euripides liberius et fre

quentius de pulpito dicere coepit папа. quæ partim pbilosopborum scholis, partim

forensi suggestui magis conveniret, quam Bucchi theatre. Ex quibus necesse est

Platani alterum cummaxime arrisisse, quod praecepta morum ex histrionum ore so

narent. alterum vero non minus displicuisse. quum poetae publicis civitatis negotiis

sese immiscerent. — Propter multitudinem sapientiae præceptorum. quæ in tragos

diis suis l-luripides снами. ab antiquis ille quasi cognomine â news appellabatur,

ut ab Aristophaue in Ran. 776, 1418, 1454 et in Nub. 1378; ab Aeschinl in Tim

р. 153 R.; ab Atbeuæo in L. G, 270; a Plutarcho in Gl. Ath. p. 92. Cfr. C. Fr.

Hermanni Geschichte u. System der Plat. Philosophie V. l. pp. 203. 307; Воя-31:51

relìg. com. Att.. p. 154; Dio Chr. or. 18, 477; М. Seyñ'ertii Cie. Щ]. р. 300. De

“пойти. quo magna Вашей: et apud aequales et apud posteriores, vide præter

вы. xm, 97 quæ disputavit (Ед-узнав in diss. de Gr. ТисомЧ qualis fuit
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unum шатаю, apud quem hæc scripta sunt: "et sermone magis acce

dit (Euripides) oratorio generi et sententiis densus et in iis` quæ asa

pientibus tradita sunt, pæne ipsis par et dicendo ac respondendo cui

libet eorum, qui fuerunt in foro айвы—11, comparandus." Multis igitur

approbantibus tragoedia Euripides, de scena quasi philosophum atque

oratorem se gerensl), philosophiæ instituta omnibus studuit pereloquens

nota facere et ad multitudinis eruditionem utilitatemque transferre

Neque tamen defuerunt, qui eum videreut hac in re parum tragice

agere ob eamque rem vehementer eum vituperarent. [визг quos prin

ceps erat Aristophanes. Hic poeta comicus excellentissìmus, qui, quam

quam ætatis suæ moribus corruptis ipse erat añ'ectus, sibi рек-впадете,

omnem publicæ salutis spem in antiquorum morum simplicitate in in

stitutisque а majoribus acceptis restituendis positam esse, omnes rerum

novarum studiosos summa salis cavillationisque acerbitate insectatus est

omnibusque verborum contumeliis et probris antiquæ comediæ propriis

vexavit. quamobrem ut in Equitibus Cleonem, gravissimum illum vulgi

turbatorem. ut in Nubibus Socratem tamquam sophistarum principem

acriter impugnavit 2)‚ sic in Euripidem quum in aliis multis comediis 3)

tum in Ranis acerbe invectus est, quod pristinam tragoediæ gravitatem

majestatemque corrupisset et novo illo genere elïecisset, ut majora sem

per incrementa caperet nova disciplina morumque ea aucta corruptelae

Quibus in criminibus in Euripidem conferendis quamquam justo longius

progressus est Aristophanes, quum culpam multorum vitiorum in eum

transferret, quorum tantum abfuit ut auctor ille esset, ut, quantum po

tuit, ea. impugnaret ‘) et quamquam in eo vehementer erravit, quod

pristinos mores majorumque instituta putavit restitui cursumque rerum

retineri posse, id tamen recte intellexit, multa ab Euripide tragoediæ

immixta esse, quæ alienissima essent. Quo imprimis sunt referenda

аспиде illœ, e media. philosophia. repetitœ, sententiae subtilesque dispu

tationes et ad præcipiendum atque ostentationem factas orationes, quas

sæpenumero agentibus vel choro attribuit nulla habita ratione persona.

rum neque conditionis neque sexus nihilque aliud quaerens, nisi ut, ipse

quid sentiret de rebus divinis et humanis, in aliena persona eloqueretur.

circ. temp. Demosthenìs p. 14 sqq. Такими in Gr. Tragödien pp. 905, 1313——

19. Stallbnumius in diss. de Eurip. pers. in Reu. p. 26, Hartungus in Eurip. rest..

V. Il. p. 566 sqq.

l) ‘о o'xqvuôç („Мити appellatur Euripides ab Atbenæo 4, 158 et a Sexto

Empir. adv. Math. l, 288. ed. Fabric. ’) Cfr. Lessingii 1.1. vll. p. 377 sqq.

3) Ut. iu Thesmoph. prsecipue et in Acham. Preeterea in Nub. 1370 в“; in

Vesp. 1414; in Psc. 147. 532; in Lysistr. зев—9.

‘) Gir. вышитая l. l. quum alios locos tum р. 32 ot Vllckenarii Dim. c. 23.
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Ita сайт quamquam negari non potest, quin prœclarissima звере et sa

luberriula prœcepta civibus suis tradiderit, ad prœcipiendi tamen ratio

nem nimis delapsns est. Quo Евы“, nt homines inductos veters., sive

ad religionem sive ad rempublicam sive ad Уйти domesticam pertine

bant, et suo et alieno tempore examinantes faceret ac reprehendentes,

nova. autem et œtatis rationi congruentia commendantesl). Quid? quod

ctiam priorum tragicorum ìmprimisque Aeschyli artem putide nonnum

qusm et inique censuit, quod simplicior ei videretur neque satis ad me

liorem suœ œtatis intelligentiam accommodate? 2). Quœ in omnibus

Grœcorum rebus illo tempore dominabatur licentie, eandem in tragoe

dia obtinere Enripides voluit з). Concinnam igitur illam, quam in su

periorum fabulis adiniramur, colnpositionem, cujus ratio ita est com

parata, ut omnes Шипы-ша partes inter se ерша colligatœque videan

tur, nihil ut redundet, nihil sit alienum, ut, quœ aguntur quœque ca

nuntur, quodammodo sint inter se ponderata œquabiliterque temperate,

eam, qua Sophocles imprimis пегий, in tragoediis Euripidis desidera

mns. Non tam totius t'abnlœ prœstantia atque peri'ectione voluit ani

mos spectantinm commovere, quam prœcipua singularum partium pul

cln'itudine ac virtute eos miriiice oblectare vel gravissime añicere‘).

Qnod partim philosophiel prœsidio omnibusque dicendi veneribus usns,

qnomodo supra. vidimus, efiicere studuit, partim eo. quod homines,

quos induxit, in eam conditionem adduxit, ut vel summam cupidita

tum vim exhiberent vel imaginem miserrimœ Упав ob oculos ponerent.

‘) Cfr. Nœgelsbachii nochhom. Theologie p. 438 sqq. Ersch. et Gruber. Анге

meine Encyklopädie d. Wissenschaft u. Kunst. Th. 81 p. 370.

a) Ut in Elect. vv. 525—546 (ed. Witzschel.) sgnitionem Orestis, quam iu

Choëphoris ab Electra Бей ñnxit Aeschylus, acerbo irrisione видим. nt in Phoe~

nist. vv. 748-52 ct in Supplic. vv. 846-56 hand tecte perstringit copionm

Aeschyli descriptionem heroum, чипе: essent, qui inter se in Sept. c. Th. vv. 375

-652 congressuri ñngebsntnr.

J) Cfr. Fimhaberi diss. üb. d. Prolog d. gr. Tragödie in Jahrbücher, 17 Suppl.

band, 1851.

‘) Audismus Hœbleri de hac re sententiam in diss. üb. dic tragische Stoiïe des

Aeschylos n. Euripides p. 21 рюпщш: oeqvsn von der Besorgniss des Epigonen,

dass im Grossen Alles schon dsgewesen sei, und wohl auch, weil er die Einheit.

die ihm innerlich ветвей. in seinen Werken nicht zu erreichen wusste., strebt er

wenig noch Gesammtwirkung weder einer Handlung noch einer Persönlichkeit, sou

dern er verwendet slle Kraft an wirksame Gestaltung des Einzelnen; und vo cr

solche nicht erreichbar glaubt. ds erlaubt er sich grösste Nmchlässigkeit in “7.331”

sung des nur irgend Enthehrlichen und ñüchtigster Andentung de schlechterdings

Uuontbehrlichen. Die Wirkung durch Einzelnheiten erstrebt er tausend Mnl ge

gen jedes poetische Recht. indem er seinen Personen Reflexionen in den Mund legt.

die sie zn machen hum irgend eine Veranlassung haben. Cfr. Zelleri l. l. p. H.
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Qua in re est intelligendum et agentium cupiditates e puro perraro

fonte tluxisse, sed a. libidinnm intemperantia profectas essel), quod

neque de Sophocleis nec de Aeschyleis personis dici potest, et niiseriam,

in qua. versabantur, non tam animi, quam corporis fuisse. Quam mi

seriam quo magis augen-et, solebat heroes suos corporis infirmitate con

lectos et pannosa. squalidaque veste insignes inducere, ut mentes spec

tantium aspectu solo illorum ad misericordiam revocarentur'l). Elfm

natisque atque immanibus animi perturbationibus et cupiditatibus omnis

generis depingendis earumque quasi præstigiis et captiouibus proponen

dis, qua in re præter ceteros omnium consensu facile eminuiti), tan

tum sæpe tribuit, ut in ratione instituenda, ad quam quum universa

fabula tum singula quæque dirigerentur, parum curæ adhiberet. Quo

tactum est, ut, quibus partibus par erat fabulam quasi membris cor

poris cujusdam contineri, eœ in nonnullis Euripidis fabulis maximeque

in novissimis ita alia ab alia sejungerentur, ut, contra atque in opere

artificioso iieri oportebat, non magnopere inter se pertinerent. Prologi

sæpe ita instituti sunt, ut in iis personam quarum non шипит, quo

modo res agerentur, interfuit quæque munere prologorum functæ in con

spectum non jam veneruntl), in scenam progressæ exordium fabulæ

non tam agendo, quam narrando facerent Tamquam prœcones in sce

nam illæ præmissæ sunt, ut, antequam actio ipsa suscepta est, specta

toribus, quid futurum esset, nuntiarent. Neque vero copiosiores non

uumquam, quam ad rerum agendarum intelligentiam opus erat, non fue

runt in alienissimisque rebus exponendis baud raro versatae sunt. Nam

non modo, qui homines quo tempore, quo loco, qua. ratione rem geo

"} Hoc vidit Dionysius Haliearn. qui in libro de vett. script censura de Euri`

pide ita existimat: zal vizi rà унию? xaì ‚пращой 1&1' пром-Зиму 59:; #ai nai

эд, ага-961159 Zoqoxlïlç, xafalpâœacv“ el de' n барии» xai ävavdqov mi 1ann

vo'v, mfódga ату Ату miró» n'xgnßwxóm. Cfr. Th. [измены-й Ariswphanes und

nein Zeitalter p. 233. ubi Шве scripta sunt: es ты- nicht der auf der sittlichen

Idee ruhende Pathos des Subjects. welcher, um seines geistigen Inhalts willen, die

Herzen und Gcmüther aller Zuhörer ergritl', und worin sich der Anschauende mit

Recht erhoben fühlte, sondern die zufälligen und mehr abstrakten Leidenschaften

des Subjects hutten den Platz eingenommen. Pflugkius in Praet’. ad Med. p. 37 ita

disputata Euripides res divinas humanasque a consilio et fortitudine et a quadam

necessitate ad cupiditatem libidinemque transtulit; quæ res quam vim haberet ad

illa mentis incendia affectuumque perturbetionem, in qu» hujus надоеды excellit.

supra diximus.

7) Banc ob rem sæpissime Euripides ab Aristophane Яти-Шагах. ut Ran. vv. 842,

846. 1063—4; Achern. v. 410 sqq. Pac. 146—8; Nub. 921; 'I'hcsmoph. v. 24.

д‘) Que de re она-шиши; ita judicatz in atîectibus vero cum omnibus mirus`

tum in iis, qui miseratione constaret, facile præcipuum

д) m Mercurius in lone, Apollo in Alcestide, Venus in Hippolyte.
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sturi usent, copiosa exposuerunt, sed sæpe etiam originem totius suæ

{впитав inde a diis теребит persecutæ suntl) et, si deorum partes

sustinuerunt, quem exitum res esset habitura. prœdixeruntï). Qua:

quum ita' sint, facile apparet Euripidem voluisse, prologos cum ceteris

tragoediæ partibus non tam arto quodam temperationis vinculo conjunc

шов, quam iis prœfatìonum instar adjunctos esse. Qua. in re tamen est

tenendum de posteriorum, quæ feruntur, tragoediarum рюшей: hoc

magie, quam de priorum dici posse, quorum ratio propius ad simili

tudinem Sophocleoruln accedit. Neque alia erat ratio partium, quas

chorus sustinuit. Huic enim, quem Sophocles et Aeschylus actionis

participer!) esse voluerunt, non tam actoris, quam spectatoris partes

detulit, quodque necessitudinis vinculum agentibus cum choro apud illos

semper intercessit, id nonnumquam apud Euripidem nullum fuit з). Forte

fortuna magis` quam consilio agentes convenit et Carmina, quæ cecinit,

paululum aut nihil ad argumentum tabulae pertinuerunt. Exitus autem

fabula?, quem apud Sophoclem et Aeschylum ex ipsa rerum conditione

necessaria quadam continuatione evenire videmus1 apud Euripidem sæpe

numero a deo exstrinsecus allato 4) vel miraculo quodam 5) effectus est.

Unde perspicuum est, quam vere Aristoteles Шкет“), Euripidem, tam

etsi in eo recte ageret, quod infelicem exitum habentes fingeret eorum

res, qui primas tragoediæ partes tuerenturs in cetera tamen composi

tione male egisse concedendum esse.

At hæc tam multa de Euripide deque eorum, in quæ mtus ejus

incidit, temporum ratione quorsum spectant? Nihil aliud nisi ut unum

sub aspectum quasi subjiciantur universaa quibus Euripidis ratio a su

perioribus tragoediæ principibus differat et hæc diñ'erentia, unde sit re

petenda, omnibus appareat, quo facilius singula quœque, quæ ad Elec

tram Euripideam pcrtineant, de qua nunc est disputandum1 et intelligi

et explicari possint. Ac primum videmus Euripidem, ut antea Sopho

‘) m iphigenia in Iphigenin Ташйсв, Iocaste in Phoenissis, Electra in Oreste,

Amphitryo in Hercule furiente, Helena in cognomìni fabula.

z) Ut Mercurius in Ione.

1') Ut in cboris Phoenissarum et lphigeniæ in Aulide videri licet.

‘) Ut a Dioscuris et Шести et nolente exitus. a Diana Hippolyti, а Minerva

louis, a. Minerva lphigeniæ Tauricœ, ab Apolline Отзыв. а. Baccho Baccharum, a

Minerva Supplicum, a Thetide Andromachœ.

l") Ut exitus Medeæ. de quo quid disseruerit ткнет, vide die Gr. Tragödien

p. 633—4.

°) Verba мышек; (de Art. poet. c. 13) hæc sunt: ai Eziqmidlq lyxaloůvres'

mini áyagnŕvoww, 510 nam deui lv mi; zgctytpdiunct xai пода; mitoö el; dvd

nvp'av niulta-nu Toůro yá@ Kom'. (бати? ripara», 6936» Kai â Eůgmídnç, i?

rai ui mu pri ni агитируй, dud rpayßxaímco'ç ya 16v пощпбу qm'vuau,
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clem, primariam personam Electra» imposniase. Sed ut miseria: illìna,

qua oppressam quum Aeschylus tum Sophocles eam tinxerat. magnitu

dinem augeret et quasi cumulum afferret1 e domo patria eam fecit ex~

pulsam et agricola: cuidam MycenensL nobili illi quidem, sed perpau

peri, in matrimonium datam. Quas nuptias Aegisthum, quum per cly

tæmnestram. quominus eam occideret, impediretur, conciliasse voluit,

ne quis auctoritate atque opibus iiorens vir ex ea liberos susciperet ne

cis иди! ultores. orestes autem neque a matre ut apud Aeschylum

ad Strophium Phocensem missus nec a sorore sua e manibus parrici

darum ereptus ut apud Sophoclem. sed a patris ребятне sene витр—

tus Aegistho eum interfectum ñngitur. Qui senex puerulum et ipse

quidem, ut pa-dagogus Sophocleus, in Phocìdem ad Strophium deducit,

led, quum ille eum Песню rogata patris ultorem ibi едите. bic do

mum revertitnr, unde expulsus apud flumen Tanum in coulìnio Анной

dis Laconicæque vitam pastoralem degit. quodque commercium Elec

те Sophocleæ cum fratre Prat, id Euripides sublatum voluit. Nihil

Electra, quomodo cum Oreste ageretur, cognitum habuit, nihil nisi per

rumores de Electra Orestes. Dubia Шип, utrum frater mortuus esset

an vitam misere ageret, Electra Euripidea vilem casam in agello habi

tavit ab urbe remoto, qui cultus a marito satis fructus tulit ad vitam

utriusque выпившие:- sustentandam. Quo loco constitute. perexiguam

habuit spem salutis in fratre positam, quodque ei uuum aliquid solatii

attulit. conditionis suæ ipsius humilitatem fratrisque extorris fortunam

atque inultam patris mortem cum diis quotidie vehementer questa est

et lugubri lamentations iletuque comploravit. Ac negotia parum regalia

haud invita suscepit quum vitæ necessitate сошла, tum ut diis osten

deret, quam impie scelerateque fecissent parricidæ. Non modo vestimenta

sibi ipsa conficiebat, quod nisì fecîsset, fuisset nuda` sed aquam etiam

e flumine ferebat, ut conjugis labores levaret. Ilœc mala a parricidis

illata quamvis indigne pateretur, nihil tamen ipsa cogitavit, poenas

ab illis neque ab Aegistho nec a matre repetere conari, sed in querelis

fortunœ suæ suorumque perpetuis acquievit. Ex quibus jam rebus ар—

paret Euripidem tantum, quantum Sophoclem, animi præsentiæ atque

fortitudinis Electrœ tribuere noluisse odium autem magis inveteratum

et dolum multo niajorem videbimus eum, quam Sophoclem, ei addidisse.

Verum illa mox: nunc de prologo, quid dicendum esse videatur, dis

putemus.

Initium igitur prologi facit Mycenensis ille nobîlìs, qui jussu Ae

gisthi Electram in matrimonio habuit. Primo ille mane ante casam

suam rusticanam procedit et secum ipse Почиет: commemorat Agamem

nonis res quum secundas tum adversas domusque ejus quo loco esset
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Regnum ait et reginam esse Aegisthì, orestem lilium extorrem propo

tritumque ab Aegistho necis ejus mercedem, Швецию Шаги, cujus mor

tem ab Aegistho paratam mater impedisset., nuptum sibi datam, homini

pauperi et ejusmodi nuptiis indignissimo. A quo tamen eam necdum

attrectatam esse neque umquam attrectatum irì, quippe quum probior

взнес, quam ut virginitatem (Шаг violaret clarissimi regis. Наде agri

colæ oratio, si diligentius considerata erit, negari vìx potei-it, quin ita

sit comparata. ut, cujus in magnam vitii vituperationem рюшей Euripi

dei sæpe sunt universi minus recte adducti, eo hujus tamen tragoediæ

prologus nonnihil laborare haud injuria dici posait.

Constat jam Aristophaneml) in prologis Euripideis reprehendisse,

quod eadem semper recurrenti ratione omnes essent compositi. cujus

rationis æquabilitatem et eandem semper similitudinem non modo in

пишет, sed etiam in verbis sententiisque conspicunm tantam fuisse

adeoque nulla arte cnm cetera tragoedia cohaesisse, quæ prologis conti

nerentur, ut in locum eorum exituum, quibus versus illorum conclusi

essent1 alius quivis sæpenumem æque apte substitui розни, compluribus

exemplis ostendit. quibus exemplis egregiaque illa formula.: Äqxńômv

диадему, quam parti priori complurium versuum e prologis Euripideis

sumptorum adjunxit, illud quoque in Euripide notatum voluit, quod ni

mia verborum non modo copia, verum etiam pompa abundaret. qua

frustra gravitatem quandam añ'ectaret atque magnificentiam. Et quam

quam quidem ex iis tragoediis, quæ non optime erant compositœ, ex

empla illa consilio convenienter ab Aristophane sumptu esse existima

mus in iisque quæ vitia vere notavit quamquam facile concedimus mi

nime in omnes convenire, magnopere tamen veremur, no animi ingenii

que vires ii perdant, qui ut omnia. ab Aristophane Euripidi illata cri

mina corruptæ artis, ita hoc propulsare atque dissolvere student. Оже

fuerit causa, quamobrem a ratione Aeschyli et Sophoclis discederet

Euripides, non dubitamus, quin satis probabiliter indagari et expediri

possìt, sed hoc longe aliudiesse atque comprobare, nihil eum in arte

tragica peccavisse, quis est quin intelligat? Hermannus, doctissimus

vir, Euripidem dicit 2) necessitate quadam coactum esse, ut tragoediis

‘) Ran. 1200—1248.

a) In рты primæ edit. Sophoclis Electrœ hermannus hoc scriptum reliquit:

Hinz ills. necessitas prologos scribendi: quibus antiquior tragoedia facile carebst.

quum quid visuri essent spectatores. notum iis esset; recentior autem carere non

реши. quia exhaustis tractaudi cujusque argumenti modis, nom quædam et a com

muni traditione recedeutia comminiscenda вишь. quæ nisi ante indicata spectatori

but (Шнапс. non modo десертам exspectationem suam vidissent. sed sæpe ua in

telligere quidam. quid sibi vellent actores, potuinsent.
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suis prologos prœponeret, propterea quod, quæ spectatoribus nnte oculos

proponeret, a. vulgatis et ore hominum propagatis longe recederent nar

rationibus; quod quoniam priorum {гадости non accidisset, prologis fa

cile carere potuisse Eandemque fere sententiam Schlegeliusl) habuit

de causa, qua. ductus Euripides prologos suos scriberet. Neque vero

Valdestadiusï) aliique з) opinioni illi non videntur щелей esse. Quid

igitur? Aeschyli et Sophoclis tragoediis prologos defuisse putabimus?

Minime. Nisi forte Aristotelis aliorumque veterum scriptorum auctori

tatem repudiabimus, qui ita. deñniunt, ut prologue sit integra. навевай:

pars, quæ est ante chori parodum, qua. argumentum exponitnr‘). Di

cet aliquìs: quid? tu putas Persarum etiam et Supplicum l'abulas Ae

schyleas ejusmodi prologis instructus esse? Fateor eas ita exceptionem

quodammodo facere, ut in iis Aeschylus choro parodum canenti expo

sitionem etiam rerum faciendum imposuerit. Овод, quo plus Aeschy

Паш, quam ceteros tragicos, choro tribuisse constat, eo minus est mi

увидит. Atque ut ad Euripidem redeem, is num narrationes memoria

proditus tam valde in omnibus suis tragoediis commutavit, ut ad re

rum agendarum intelligentiam magis ei, quam prioribus tragicis, neces

sarii essent prologi? Hoc de omnibus coniimiare difficile videtur. Jam

vero si id Euripidem commovit, ut novum prologorum genus inveniret,

quod magie, quam priores, domesticas mutavit narrationes, oportebat

eum1 quo plus commutaret, eo certius genere illo uti apparere. Quod

tamen non ita. est. Quod vero dixerunt подшит“), Euripidem Юго,

‘) In Vorlesungen üb. drum. Kunst n. Litt. I. p. 142 Schlegelius ita dispuut: Da

Euripides oft alles bisher Bekannte und Gewohnte umstiess, so wurden ihm dadurch

die Prologo поставишь worin rr die Lage der Sache nach seiner Annahme meldet

und den Verlauf ankîìndigt.

2) Eichstudius in libr. de Витые Grœc. comico-satyrico p. 82 ita. scribit: re

periuntur tiragoedizeq in quibus dompto prologo expositie dramatica argumenti ne so

tis quidem dilucide et apte ad communem intelligentinm explicari possit.

д) С. Rosenbergius in Elektra., eine Tragödie des Sophokles p. 99 ita disserit:

um den Zuchnuer, der nur mit der herkömmlichen Tradition der Mythen bekannt

war., auf einen andern Standpunkt zn stellen und ihm das Verständniss von vom

herein erleichtern~ wurde er veranlasst, den Prolog einzuführen. welcher der nö

thigen historischen Notizen in einer Einleitung татар.

4) ian d`e` ngóloyos ‚иду ’dgac Slo# rgayipäiar rd ngel roi xoom? mega'dou Axi

stotclis in art. poet. c. 12 est definitio, cui similis est Tzetzis: ngóloyoç yé» Ism

16 „лёд/90 10905 vic “обдав Euripides autem Aristophanem, obscuritatern in pro

logo Aeschyleo терн-съедаем, dixit: daaçrjç yá@ tiv ¿v 1.77 «reden лбу ngaypámv,

unde apparet Aristophanem voluisse nisi (гейши för agay/¿dmv esse prologum.

Cfr. ann. 2 р. 15.

") Ut Lessingius in Hamburger-Dramaturgie (Lessings Werke v. П]. р. 204

sqq. ed. Lechmann.) et Bodens in Geschichte d. dr. Dichtkunst, V. I. р. 464.
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quod minime spectantes dubia quadam exspectatione suspensos tenere

vellet neque rebus necopinatis exhibendis capere et commovere, in piu

logis planius uberiusque res futuras exposuisse, quo liberius deinde in

diversissimis personarum agentium perturbationibus atque cupiditatibus

profectisque inde perniciosissimis facinoribus ante oculos proponendìs,

qua in re plurimum poneret, omnem curam omnemque ingenii vim ad

hiberet, hoc profecto a rei veritate mihi videtur abhorrere, quippe quum

tragoediis suis eum videmus non modo suspensos, quonam modo res

eventuræ essent, auditores велите, sed etiam rebus quam maxime in

opinatis eos capere studuisse. E studio perspicuitatis videntur aliis pro

logi Euripidei repetendi essel). Quasi vero obscuritate laborassent tra

goediœ, si prologos habuissent Sophoclea arte elaboratos. A qua ra

tione quamobrem potissimum Euripides discederet, supra jam exposui

mus. Quemadmodum omnino minus studuit aptæ omnium partium tem

perationi ornatæque illi coucinnitati, qua priorum tragoediæ couspicuæ

etant., quam ut singulis locis auditorum animos deviuciret, sic in pro

logis componendis liberius egit et spectantibus magis, quam arti pro

spexit. voluit enim tragoediis suis non modo principes in civitate et

ingenuis artibus perpolitos, sed etiam imperitam multitudinem delectare

et prodesse, qua refertum erat theatrum post Periclis illud institutum z),

quo aditus ad spectacula publico sumptu pararetur. Hujus ipsius mul

titudinis gratiam quoniam conciliare cupivit, sicut prooemiis orationum

solebant отметая, primo statim in initio tragoediæ hominem quendam

vel deum in scenam induxit, qui copiosa. nonnumquam oratione sum

mam rerum et præteritarum et præsentium et futurarum consessui thea

tri non tam scenice, quam oratorie exponeretg quo demum facto ad ip

sam fabulæ actionem proponendam aggressus est. Quod genus prologi

non potuit non gratum acceptumque esse iis, qui exiguam habuerunt

cognitionem historiarum Grœcorum fabularium neque satis exculto fue

runt ingenio, ut sine negotio eas artificiosiore expositione assequerentur,

quippe quum multo facilius esset ad intelligendum multoque ad captum

vulgi imperitorum accommodatius, si quis persona quadam indutus, ut

Bacchi, in scenam progressus diserte dicere iingereturz ego sum Bacchus,

filius Semeles; Pentheus, cadmi ñlius, est adversarius meus; hæc ac

ciderunt; illa агат, quam si eadem ipsa a colloquentibus quibusdam

non tam narrando, quam agendo artificio quodam siguiñcarentura).

‘) Ut Wytteubuchio et Hartungo, quorum sententias videas in Bibl. Crit. 1v. p.

l2 et in Euripide restituto v. П. р. 151.

a) Qua de re vide Grysari diss. de Gr. Tragoedin, qual. fuit circ. Demosth. tem

pora p. 20 sqq. et Boeckhii Staatshaushaltung d. Athener V. I. р. sos sqq. ed. sec..

J) Папе, quam putabat. prologorum virtutem laudans Euripidas apud Акто

9
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Euripidem tamen ita gravem artis scenicæ legem neglexisse patet, quæ

vetat poetam se ipsum ostendere et in persona quadam inducta nihil

nisi sensa suæ ipsius mentis atque consilia proponerc. Nam persona

rum Шашки, quæ tragoedias Euripideas secum ipsi plerumque loquentes

отбиты, non paucæ videntur nec satis idonea cansa. commotæ proce

dere et poetæ magis, quam suo nomine orationem habere, quippe qua

nihil fere aliud spectare videantur, nisi ut auditores de stam causæ

doceant..

Hœc ipsa de agricola illo, cujus ab oratione Шести“ fabulam in

cipere videxnus, dici posse baud scio an nemini negandum esse videa

tur. An quisquam putabit verisimile esse sua громе, ut ita dicam,

eum antelucano tempore egressum ante ædiculam suam quasi coelo ven

tisque Verba. fecisse de Agamemnonis rerum in bello Troico gestarum

gloria domnmque reducis interltu, de Aegistho, Thyestis ñlio, priscum

Tantali imperium obtinente, de Oreste, Agamemnonìs ülio, quemad

modum ad Strophium Phocensem servatus esset, de Electra tilia, quo

modo, quamquam ætate ßorens a principibus Grœciœ in matrimonium

petita esset, sibi tamen, qui homo esset omnium opum expers omnisque

auctoritatis, jussu Aegisthi esset matrimonio juncto, ne liberi ex ea

suscepti ad ulciscendum quicquam плетет, de se autem ipso, quanta cum

temperantia a virginitate Electrœ violanda. se abstinuisset? Ас si æ

gritudine commotus studioque erga Electram captus de his rebus com

memorasset, num dubitabimus, quin longe aliter orationem suam consti

tuturus fuerit? An querentis est ita loqui, si quando curas ac sensus suos

alicui sive deo sive homini aperiat? Milii quidem videtur hæc oratio

frigidior esse, quam ut possit ex ipsis agricolæ visceribus venisque pro

fecta videri, ac non e poetæ consilio eos de rerum statu certiores fa

ciundi, quos, qualis is esset, e sequenti magis artificiosa expositione

non satis facile atque commode comprehendere ритме:и Neque enim

prologus terminatur in hac, quam secum ipse habuit, oratione, sed,

Electra ubi et ipsa. ex шпица. egressa est, colloquio primum inter eam

et agricolam facto, sermone deinde Orestis cum Pylade, qui, postquam

ad suum uterque opus discesserunt priores. a peregre aditu in scenam

processerant. lamentatione denique Шести а. flumine redeuntis conti

nuutur. Qua ex posteriore prologi parte nihil, quod ad rei agendæ in

telligentiam opus est scitu, intelligi non potest. quod si ita est, ap

paret. exordium illud ab agricola factum non tam necessarium esse,

quum ab operis artificiosi unaquaque parte est desiderandum.

phanem in Ran. vv. 945—7 dicit: slr' alix Ilágow ô', u 161m# mid' дымоходу Ефи

Qnv, du.’ eifuii nguinem pir pos ro` ye'vor ein' siy айда: зоб dodpamç,
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Contra posterior Ша. pars egregie et Sophoclea quodammodo arte

est composital). Aegritudinem suam ut levaret ac dolorem, quo acer

bissimo de patris morte, de fratris exsilio de нищие ipsius miseria

semper angebatur, ut luci тащите diìsque ultoribus aperiret, primo

mane Electra sicut Sophocles., ita Euripidea domo egreditur. Verum

Euripides, qui ad intelligentiam magis, quam ad imaginationem omnia.

revocata. vellet, quum ei a verisimilitudine nbhorrere videretur, Electrae

per parricidas licuisse ante ipsam regiam non modo gemitu ac plangore

sortem suam виол-нищие deplorare et inimicis pessima quœque precari,

sed etiam chori mulieres recipere cum iisque сонета sua communicare,

quemadmodiim Sophocles rem fìnxisset, prœtereaque ut. conditionem впав

Electrœ etiam pejorem ante oculos poneret, in solitudine rnris illam

collocavit, ubi lamentis se atque querelis posset quum secum ipsa tum

choro amicarum stipata libere dedere. Atque etiam ad rem agendam

multo aptior ei videbatur ejusmodi solitudo, quam locus ille ante re

giam in ipsa. urbis celebritate situs, propterea. quod Orestes facilius E

lectram convenire cum eaque consilia ulciscendi inire atque inita sine

МЫШЬ: confìcere posset. Neque prefecto hoc Euripidis inventum, quod

locum agendi ab urbe remotum voluerit, est reprehendendum. анод vero

cfunulum miseriœ eo voluit conditionì Electrœ additum, quod aratori

eam pauperi collocatam ac sordido mulieris rusticœ habitu indutam fin

детей, vereor, ne in eam vituperationem incucurrerit, qua eum Aristo

phanes graviter reprehendit, quod tragoediam a pristina. majestate ac

gravitate avocatam ad vitœ communis humilitatem detruderet, чаши he

roes, reges, principes in scenam iuduceret laceris vestibus indutos, sor

dibus squalentes, omni denique miseriœ genere oppressos, quo vehemen

tius ad misericordiani spectantes permoverenturî). Невы-й quidem non

potest, quin triste sitl et graviter ferendum, ex illustrissimo derepente

humillimum fieri, summis de fortunis dejectum ad magnam rerum in

opiam adduci, audemus tamen dicere, ejusmodi malorum genus tolerari

posse idque ab optimo quoque facillime. Neque putamus Electraiu tam

Шее miserabilem fuisse, quod e domo regia. in ignobilem rustici fami

liam detrusa esset, quam quia vidisset necem patri nefarie illatam esse

neque раздет, hujus f'acinoris ulciscendi officium explere. Cui malo So

phocles optimo jure tribuit. plurimum, quum Electram suam in domo

patria remanentem fingeret., ubi вишню suo dolore sceleratorum impor

tunitatem atque superbiam quotidie videret. An pejore loco eum esse

‘) Hum: prologum Euripideum non solum esse, cujus ratio sic est comparata,

facile sibi persuadebit, si quis legere volet Phoenissns, Orestem, Iphigeniam Taux'.

Helenam, Herculem furent. Ionem, alias.

’) Cfr. Aristoph. Run. vv. 948-67, 1063-4; Achnm. vv. 410-480.
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поп рцшЫшпз, qui aspectum inîmicissimorum, scelere sceleribus etiam

semper augentium, coram perferre iisque etiam ipse servire cogatur,

quam qui a scelerum sede remotus nihil nisi memoria teneat, quæ

quando vel viderit ipse vel fando мажет? Quid? Electra. Sophoclea.

nonne dixitl) se velle a domo quam longissime abesse? At impari

juncta erat Electra Eul'ipidea. Audio, sed hanc ob causam num vere

miserabilis videbitur? Наго num calamitas putabitur intolerabilis, si

virgo regia cum homine pauperi illo quidem, sed summa animi ingenui

tate ornato juncta sit? De hac re nihil pro certo af'ñrmare volo. Ve

rum esto. Fuerint. miserabiles Electra: nuptiœ; quid inde ei juris erat

repetendum morte matrem aflicîendi? Mater nonne pietatem in eam

prœstiterat, quum ex cæde Aegisthi eam eripuisset? Præterea Aegistbi

opera, non matris factum eraf., ut. nuptum agricolæ data esset. Quod

vero Euripides excogitaverat, maritum illum Шести pudore commotum

ac metu Orestis numquam cum ea concubuisse, illud inventum ipse su

spicatus esse videtur fore, ut mirum ac parum verisimile audientibus

videretur, quum надеть, hæc res cuicumque inepta videretur, pravis

eum moribus esse instructum Et vero Orientalium magis, quam Grae

corum mores redolere id videtur. Neque profecto facile est ad intelli

geudum, quid tandem minus liberi agricolze, si qui ex Electra. suscepti

essent, Agamemnonis mortem vindicare posse existimarentur, quam ex

за! Orestes. At cum exercitu domum redire hic potuit. Quis putavìt?

neminem video. Ac Pylade solo comite orestes ut Aeschyleus et So

phocleus, ita Euripideus domum ad patrem ulciscendum revertisse fin

gitur. Ex iisque verbìs, quibus amicissimum suum in scenam progres

sus appellat, apparet et ipsum Apollinis auctoritate adfuisse, ut a. par

ricidis cædis paternæ poenas repeteret. Один] vero et Aeschylus et

Sophocles tantum in poenarum et sceleris œqualitate posuissent, ut A

pollinem facerent oresti prœcipientem, eodem modo ut mortem inferret

parricidis, quo сведет patris illi fecissent, Euripides hoc inventum pror

sus reliquit. Qua ipsa re significasse mihi videtur. ineptum fuisse at

que iniquum illud oraculum, quo filius matrem nece afïìcere juberetur

uibilque excusationis hujusmodi vindictam habere, utrum æqualitatis il

lius speciem præ se ferret necne. quod quamquam nos quidem ei sine

ulla dubitatione assentiri possumus et documento id sine dubio est plus

eum vidìsse, quam majores, quorum opiniones correctas vellet, minus

tamen ingenio eorum temporum, in quæ ætas incidit Orestis, quam

Euripîdis æqualium moribus id convenire quis est quin intelligat? De~

clarat etiam, quam nihil fidei Euripides sanctitati Apollinis habuerit.

') v. 391.
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verum de hoc alias; nunc quomodo cetera Aeschyli et Борисе“: in

venta. in prologo Euripides adhibnerit, videamus.

Orestes igitur in patriam redux ut apud Aeschylum et Sophoclem,

ita apud Euripidem ad sepulcrum patris primum se conferens sacra fa

cit. Aeschylus autem quum in his sacris plurimum posuisset vehemen

tissimeque ea ad rem agendum pertinere ушаты, quippe quibus auxi

lium patris deorumque inferorum sibi orestes impetraret, itemque So

phocles tantum iis tribuisset, ut Apollinis oraculo jussa vellet, alia nulla

de causa videtur Euripides orestem in sepulcro patris eadem illa sacri

ticia olferre voluisse, nisi ut occasio sibi daretur in Choëphoris Aeschy

leis'rationem eam reprehendendi, qua Electra fratrem agnoscere fingere

tur. Quœ reprehensio qualis sit, mox videro. Sepulcrum Agamemno

nìs in scena ipsa Aeschylus constituit, ut spectantibus signiñcaret in

illo rem totam gerendam quasi verti; apud Sophoclem autem et Euri

pidem conspicuum non est, sed ab urbe id non ita procul abfuisse e

sermonibus agentium apparet. Orestes, quem non modo Aeschylus, sed

etiam Sophocles, tumulo patris relicto, urbem patriam Запишет facit

et ad regiam, Aegistbo absente, accedentem, apud Euripidem, cui pa

rum probabile vìdebatur, domum parricidarum a satellitibus non magis

custoditam Тише, quam ut peregrini non dicam intromitterentur, sed

cædem dominorum facerent nullis impedientibus, a. sepulcro patrio non

ad urbem, quæ munitissima ñngebatur, sed ad finem Argolidis se con

fert, ubi sororem, quam audierit ibi habitare, se conventurum speret.

quæ eum spes non fefellit. Vix sermonem cum Pylade ad finem adduxerat,

quum mulierem quandam, quam primo aspectu Гашиш: esse arbitra

tur, conspicit. Quo facto Orestes, ut apud Aeschylum nbi sororem

cum choro conspexit, cum Pylade nonnihil sesessit et e verbis adve

nientis, quis illa esset, ut illic, ita hic cognovit. A numine enim re

diens vehementer Electra de ìmmani sua miseria conquesta tristissimam

occisi patris sortem et miserrimum extorris fratris conditionem deplorat.

Ac vase aquario deposito lugubre de mortuo patre carmen canit cum

gemitu ac plangore. Quas querelas habens quum et se ipsam et pa

trem et omnis suæ suorumque miseriæ auctores nominatim appellaret,

non erat difficile intellectu, quis illa esset. In quo animadverti potest

consuetudo Euripidis, qua solet in prologis personas inducere nomina

tim, quæ sint, dicentesl), ut hoc loco Electra. dicit: sum Agamemno

‘) Cfr. Iphig.Tnnr., Виси. Hippol., Hee., Hel., Phoeniss , Orest., Trond. , Ion., Here.

fur. De hac Euripidis consuetudine ita (Пней: Schlegelius in Vorles. üb. dr. Kunst

u. Litt. I. p. 142: Man möchte diese Weise mit den Zetteln aus dem Munde der Fi

guren auf alten Gemälden vergleichen. welche sich nnr bei grosser altenhümlicher
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nis et clytæmnestræ lilla; appellor Electra. Quo modo loqui narrantis

esse, non agentis apparet nimisqne ita Euripidem consilium suum ape

ruisse prologis auditores docendi, quinam sint agentes: cujus rei supra

facta est incntio. Nihil tale invenitur neque apud Aeschylum nec apud

замши-ш, quorum prologi quum plerumque ita авансы, ut personæ

progressæ de rerum statu, alia aliam nomine appellantes, colloquantur,

audientibus, quænam sint agentes, haud obscure aperiunt.

Atque ut ad Electram revertamur, videnius lamentationem, quam

in extremo prologo ut Electra. Sophoclea, ita illa instituisset, parodo

chori interruptanl, in ea tamen ut illic ,i ita hic, choro obloquente et

consolante, теребит. Uterque chorus e virginibus constat, quæ ami

cissimo in Electram animo præditæ афиш, ut e dolore eam ac sollici

tudine ad spem et animi æquitatem deducant. Utraque parodus a choro

et Electra. alternis cantatur. Multo tamen longior Sophoclea multoque

pietatis atque amoris plenior. Et chorus et Electra apud Sophoclem

vehementer de sorte Agamemnonis conqueruntur. apud Euripideln au

tem chorus in parodo necem Agamemnonis nihil ne commemorat qui

dem, non modo commiseratur et de sua pluribus verbis, quam de pa

tris miseria. Electra. conqueritur. Aptissime Euripides virgines chori eo

consilio ad Electraln accedentes Гной, ut de sollemnibus Junonis Аг—

givæ celebrandis certiorem eam facerent ad partemque vocarent, quippe

in quibus virgines solerent orbes saltatorios ducere. Quibus sollemnibus,

quorum auctoritas atque amplitudo apud Argivos non minor erat, quam

Panathenaìcorum apud Athenienses, quum spectatores viderent Elec

tram, non modo dolore, sed etiam egestate impeditam, interesse non

posse, consentaneum erat miserrimam eam illis et maxime miserabilem

videri. quamobrem non dubitamus, quin minorem vim in animis А

theniensium commovendis non habuerit hæc parodus, quam quantam in

Lacedæmouiis capiendis eam in symposio quodam aliquando pronuntia

tam habuisse auctor est Plutarchus: quem locum Plutarchi supra com

memoravimus

Parodo terminata Orestes cum Pylade e recessu prodit, verumta

men sorori, quis sit, non statim aperit, quod fecerat orestes Aeschy

leus, sed nuntium a fratre simulans cum ea confort sermonein, qui si

militudinem quandam habet illius serinonis, quem orestes Sophocleus

cum Electra. habuit, priusquam se illi agnoscendum dedit. Ut ille, ita

hic de conditione sororis diligentius sciscitatur et quem in eam animum

гамак des Stiels allenfalls entschuldigen lassen. Allein dann müsste auch das Ue

brige damit übereinstimmen, was bei'm Euripides gar nicht der Fall ist` wo die

Personen im neuesten Tone damaliger Sitte reden.
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chorus virginum gerat. Præterea causam, cur in ruris solitudine ум“,

requirit et maritus quemadmodum in eam affectus sit, quomodo in eam

mater se Зевает, quam denique opem fratri, si redierìt, ipsa sit prae

statura, cognoscit. Qui omnis sermo, quamquam ad propositum inep

tus non est, copiosior mihi videtur et cum Sophocleo illo comparatus

quodammodo frigere. Quo dolore ille atque animi ardore insignis est,

iis virtutibus hic vereor ne nimis careat. Quod dicit Electra se mori

velle, si mortem matri intulisset, id haud scio an parum eam deceat

dixisse cum homine colloqnentem, quem peregrinum esse arbitraturl).

Equidem non ignoro, orestem Aeschyleum idem fere professum esse,

sed quo loco constitutum, qua. animi concitatione affectum! In tumulo

patris cum Electra. sedens patriaque opem ad ulcisceudum imploraus

illud sorori dixit, quum, qua. crudeli nece patrem trucidasset mater

quoque indigno funere eum extulisset, sub aspectum ejus illa pæne sub

jecisset, inauditam illam rem ante ignorantis et ad patris ultionem gra

vissimo Apollinis præcepto admoniti. Accedit quod multo crudeliorem

se præstiterat Clytaemnestra Aeschylea. et multo magis nomine atque

amore matris indignam, quam Euripidea, quae non tam ipsa scelerum

auctor, quam lenociniis Aegisthi inducta videatur. Mirum jam mihi

videtur, quod Orestes sororem interrogat, pater num in partem sepul

cri venerit. Quid enim? In sepulcro patris se nocte vix praeterita sa

criñcasse brevi ante diserte non dixerat? Neque profecto amori fra

terno satis convenit, quod Orestes se non statim sorori aperit, ubi pri

mum ex ea. audivit, quomodo in eum effecti essent omnes, qui aderant.

Sed non modo eam relinquens in ædiculam discessit, verum etiam red

iens peregrinum simulavit. Ita quum rem Euripides institueret, vide

tur rei naturam minus secutus esse, quam consilium suum, quo egit,

ut senem pædagogum in scenam induceret per eumque agnitionem fa

ceret. Qni quoniam procul aberat, justa causa, quamobrem arcessere

tur, erat invenienda. Agricola igitur ab aratione redux peregrinos,

ubi nuntium eos ab Oreste pertulisse cognovit, domum benigne recipit

et ad coeuam hospitaliter invitat. quae ut hospitibus digna apparare

tur, Electra. maritum mittit, qui pædagogum cum rebus necessariis ve

nire juberet. Hoc invento etiam id Euripides eifecit, ut occasio sibi

non modo mores agricolæ diligentius describendi, verum etiam civibus

suis præcepta sapientiae tradendi, offerretnr aptissima. orestem enim,

ubi aratorem conspexit et liberalitatem atque ingenuum ejus animum

andivìt, de nota probitatis, quam difficilis esset repertu 2), philoso

') Cfr. Leningii Hamburger-Dramaturgie l. l. p. 391 мы.

2) Diogenes La'ertius (L. 2. 33) memoriæ тащи, Socratem, quum v. 379 pro

nuntiatus вши, subito шпации et e Нюни-о egressum one, quod in so тони 0
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phantem fecit et prœcipientem, ut ex ingenio homines atque moribus,

non e loco, quo nati assent., existimaremur. Qua disputatione præ

clara illa quidem, sed animi motui. quo affectum esse orestem oporte

but, parum apta., videmus Euripidem voluisse non modo civibus suis,

quod e nobilitate ac divitiis virtutem aestimarent, exprobrare, verum

etiam homines rusticos et in modica re constitutos laudibus efferre;

quo in genere машет haud raro in tragoediis suis versaturl). E

sermone, quem Electra. et agricola, postquam orestes cum comitibus

domum баш-шт, inter se contulerunt, apparet, quam non injuste Ari

stopbanes Euripidem irriserit, quod in rebus domesticis ac minutissimis

quum describendis tum examinandis personas tragicas versantes faceret 2).

An quisquam negabit hoc in sermone ejusmodi res agitari?

Е primo chori stasimo intelligi licet, quam parvo nonnumquam')

vinculo Euripides carmina chorica cum ipsa fabnlæ actione conjunxerit

ad ejusque mutationes accommodaverit. In hoc enim carmen, si ab

ultima parte discesseris, vereor, ne conveniat, quod Aristoteles in po

sterioribws tragicis Agathone auctore dicit usu venisse, ut embolia cho

rus illorum cnneret, quæ non magis ad fabulæ actionem, quam ad aliam

quamvis tragoediam pertinerent. Quid enim ad rem actam agendamve

pertinet descriptio illa sonti Achillei, in qua. maxima versatur pars car

minis? Nihil opinor, aut certe perpauiulum. Neque vero Aristophanem

puto illud non vidisse, alienas hoc in stasimo res спасай, quum inde

petitos duos versus cum aliis aliunde sumptis in Ranis 4) conjungeret,

ut carmen quoddam choricum Euripideorum simile componeret ad deri

dendum.

Pœdagogus, cujus a progressu in scenam episodium secundum inci

pit, pergrandis est natu et tam ætate confectus, vix ut ad Швец-аз do

mum eniti queat. Quo ubi tandem evasit, sermonem cum Electra con

restos dicere iingeretuh optimum esse a nota virtutis quaerenda desistere. Verba

autem versus sunt imc: xga'nwrov ttrj mar’ ¿5v душит, quorum sententiam

brevi post ipse orestes improbat, quum dicitl ingenuitatem hominum e vita ac mo

ribus eorum esse judicandum

’) Cfr. Suppl. vv. 244—5, ubi Theseus, postquam disseruit, quid in divitiis

incommodi inesse sibi videretur, quid in inopia, hæc мазь: rquův JE доведи illi

удач) вики nóluf, aeo'o'ßov “Масоны 39m" xiy nifl] milo; et orest. v. 920. ubi

adzougyoi dicuntur esse duse xai mino «SCM» yiu Vide præterea fragm. AeoL

2 et Plisth. 2.

2) Cfr. Aristoph. Ran. vv. 959-91 et Thesmoph. vv. 383-432. Qui alios etiam

locos Euripideos. qui in hujusmodi rebus versuntur, vult cognoscere. inspiciat Med.

vv. 231-52, Hippol. 627—50, Androm. 930-53.

J) Vide carmina chori Phoenissarum. videbis illustrissims hujus rei exempla.

‘) vv. 1317-18.
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fert, qui quamquam quidem senili ejus ætati atque corporis intirmitati

non est alienus, parum tamen animi illi alacritati ac prudentiae respon

det, quam, fabula progrediente, præstet штамп, ut ex eo totius rei

successus pendere videaturl). Hujus autem sermonis rationem sic Eu

ripides propterea. comparavit, quia voluit Aescbylum in eo illudere,

quod Electra ab eo in Choëphoris ex cincinno in tumulo patris invento

exque vestigiis ibi impressis præsentiam fratris conjicere et e veste, qua

erat indutus, eum agnoscere lingeretur. Satis non habuit aliam Elec

ива et orestis cognitionem invenire et proponere, ut fecit Sophocles,

sed Aeschyleam illam tamquam absurdam cupiit exhibitam. Unde in

telligere possumus, non modo apud Aristophanem, sed re vera Euripi

dem existimasse rudem atque incomptam Aescyli artem auctoritatemque

ejus elevatam voluisse 2). Quid enim? Agnitio illa Aeschylea absur

dane erat? Intelligentibus, quam leviter exculta. ea tempora fuerint,

in quæ aetas Electrae et Orestis incidit, quorumque imaginem Aeschy

lus expressit, et considerantibus, quomodo affecta tum Electra fuerit,

quum cincinnum et vestigia conspiceret, non absurdam puto eam videri,

sed simplicissimis personarum moribus rerumque conditioni accommoda

шт. vestis enim, quam ostendit Orestes, nihil video, quod impediat.,

quominus aut in Phocidem ab Electra missa esse habeatur aut, sicut

vult scholiastes, alia. fuisse, quam qua indutus erat Orestes. quod vero

a moribus ac statu Electrre Aeschyleæ non abhorret, id tamen in hunc

pædagogum minime convenit. Айва enim in virginem cadit, aliud in

senem ; aliud in eum, cujus res азиат, aliud in alienum.

Jam vero videmus Euripidem non tantum, quantum quum Sopho

clem tum Aeschylum, inferiis tributum voluisse, quæ manibus Agamem

nouis allatæ sunt. Quo factum est, ut, quæ sacra Electra Aeschylea

et Chrysothemis Sophoclea patri obtulerunt, non modo ut eum honora

rent, verum etiam ut præsens ejus impetrarent auxilium, in quo maxi

mam salutis spem posuerunt, ea pædagogo Euripides imposuit facienda.

quibus alumnum suum mortuum honore affìceret. Aptìssime autem Eu

ripides rem ita instituit, ut cognitio orestis per pædagogum fieret,

quippe quod verisimillimum esset eum optimo, quo habitu et aspectu

esset Orestes, memoria. tenere. Neque vero est repreheudeudus, quod

cicatrice affectum tinxit Orestem, qua potissimum conspecta pædagogus

quum sibi ipse tum Electrœ persuaderet, recte se videre. Hnjusmodi

enim cognitionis locupletissimum auctorem habuit Homerum, qui Ulixen

‘) Homines decrepiti et senectute свитый, sed summa calliditate instructi пэ

pissime ab Euripide in scenam inducuntur.

=) Sunt etiam alii loci, ubi apparet Aeschylum деп-Шею, ut Phoeniss. vv. 748

_52, Supplic. vv. 846—56. Cfr. ann, 2. p. 123.
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а. nutricel) et a. pastoribus 2) cicatrice cognitum fecit. Negari tsmen

non potest, quin lenti et разве frigidi videantur et Orestes et Electra.

Pœdagogi deuiuiu hortatu inter se amplexautur. Quod etiamsi iu Elec

tra. minus est mirandum, quippe quœ de rei veritate dubia. aliquamdiu

sit, Oresti tameu, qui sororem non ignoret., paruxn convenit. Intimum

illud gaudium, quo inter se redditi eiferebantur Orestes et Electra. et

apud Aeschylum et apud Sophoclem, quodque tantopere rerum condi

tioni convenire videtur, hoc loco adeo desideramus, ut valde miremur,

quamobrem Euripides, quelli animi humani peritissimum et in motibus

ejus describendis facile priucipem fuisse constat, Electram suam et O

restem, quum inter se agnoscerent., minori se пейте dedere, quam

paedagogum et chorum, voluerit. Нос enim neutrius Inoribus congruere

nobis videtur, considerantìbus, quot quantaque dent mutui amoris signa

quum alias tum in exitu fabulœ.

Et apud Aeschylum et apud Sophoclem ñngitur Orestes oraculo

Apollinis jussus parricidas dolo circumvenire, ut poenis aflicerentur sce

leri paribus. Apud Euripidem autem nihil de hac re Apollo prœcipit.

Consuluit igitur pœdagogum Orestes, qua. ratione res proposita орите

peragenda videretur, ejusque auctoritate constituit, Aegisthum, quuni

ruri nymphis sacrificaret, opprimere. Electra autem jubet pœdagogum

таи-1, quam epulo audisset interfuturam, obviam ire eamque orare, ut

filiam puerperam inviseret. Hinc apparet Euripidem voluisse non modo

juri talionis minus, quam superiores, tributum, verum etiam alieno magis,

quam suo judicio Orestem uti. Ratione ita. ulciscendi inita Orestes et

Electra. diis ас mauibus patris preces adhibent, ut орет sibì et victoriam

prœstarent. Quo facto Electra, fratrem ad fortiter agendum exhortata,

prœdicat se, res si secus ei cecidisset, vim Убив suœ allaturam, ne in

inimicorum manus victa deveniret, domumque ingrediens, ubi ad utrum

que certaminis eventum se pararet, chorum jubet pugnantium clamorem

sibì indicare.

Ad suum igìtur quisque munus exsequendum postquam agentes dis

cesserunt, stasimum secundum chorus instituit, in quo copiose exponit.

vetustam Шиш memoriam, qua proditum sit, aureum agnum, quod spe

cimen` ut ait Seneca. tragicus, erat autiquum imperii divinitus datum 3),

а. Thyeste Atreo fratri, corrupta. ejus uxore, surreptum esse et a. Jove,

hoc ingenti facinore gravius commoto, sidera coelestia in alium cursum

esse deñexa.: cui memorias шатен, quamvis ad pietatem erga deos uti

‘) Od. 19. 392. 2) Od. 21, 219.

а) Stabilimen regni sui Ati-eus apud Attìum agnum illum aureum appellat (Cic

Нм. D. 3. 27). Etiam Plato (Polit. 268-9) mentionem hujus memoriœ твой.
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lem esse putet, nihil fere fidei se adjungere addit. Hanc expositionem

rerum cum argumento fabulæ non valde cohærentium tempori purum

accommodatam esse apparet. Commotiore esse animo chorum oportet,

quam ut in rebus canendis versetur tam longe petitis. Neque vero su

spicio ea., quam de fide tabulæ popularis proñtetur, homini philoso

phanti magis, quam virginibus non convenit. Narratio enim illa ore

hominum propagata, tametsi philosophi intelligentie probari non potest,

egregie tamen indicat, quantopere persuasum populo fuerit, nefaria mor

talium scelera quum abhorrere Jovem tum punire gravissime. quam

opinionem non habere, sed in dubium vocare hoc loco, ubi in discri

mine res versatur, chorum minime decet. Perspicuum autem est Eu

ripidem in chori persona ut alias sœpe, ita hic studuisse auditoribus

tectam narrationum tabularium interpretationem tamquam philosophum

traderel).

Ad finem vix adducto hoc carmine chorus lamentantium voces pro

cul exaudit et paulo post nuntius ab Oreste missus advolat, qui, quo

modo orestes Aegisthum sacra nymphis facientem trucidaverit. copiosa

ac splendida oratione, describit. Qua in descriptione Euripides videtur

Sophoclis illam Pythiorum, in quibus Orestes interire fingebatur, de

scriptionem, cujus de virtutibus supra disputavimus, imitatus esse. lllam

sicut Sophocles ita instituit, ut aptissima esset, qua. olytæmnestræ per

suaderetur, orestem Delphis interiisse, item hanc Euripides tanta per

spicuitatis laude insti'uxit, ut præsentem rerum gestarum atque eviden

tem imaginem oculis quasi percipiendam prœberet. ln certamine equo

rum Pythico depingendo quemadmodum pædagogus Sophocleus studiose

accurateque versatus est, simillime nuntius Euripideus sacrilicationem

ab Aegistho institutaiu, cui Orestes invitatus interfuit, persecutus est

diligentissime Ex illius oratione ut, Orestes qualis esset, apparebat,

ita hinc manifesti erant mores Aegisthi. Циан enim verba fecisse hic

dicitur, ea ostendunt eum et dominandi cupidum et vero ignavum fu

isse. orestem igitur non modo odit, verum etiam metuit vehementis

sime. ouibus rebus permotus Nymphis sacrificans supplicat, ut perpe

tuam felicitatem sibi et clytæmnestræ añ'errent, inimicis autem mala.

quamobrem eadem fere hoc loco videmus Aegisthum precatum esse, quæ

apud Sophoclem olytæmnestram. quum metu somnii commota Apollini

sacrificaret Ома? tamen olytæmnestræ preces non potuerunt non multo

vehementius, quam Aegìsthi, animos auditorum commovere, quippe quæ

in ipsa. scena. a matre in liberos suos fieri fiugerentur et eæ quidem ei deo,

‘) Ex multis. quæ ali-eni possunt. hoc unum est exemplum ejus rei, de qua

р. 122 disputavimus
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quem non шиш) antœ Orestes dixerat sibi necem parricidarum impo

suisse. Neqne зашел hoc negari рощи, inventum illud Sophocleum ad

suum consilium aptissime accommodasse Euripidem. Qui, qnum pu

шт, in urbe parricidas nece alîici non posse, ita rem instiluit` ut,

quod sacrificium angoris conscientiœ evellendi causa ante regìam Cly

tœmnestra Sophoclea fecit, id in agris Aegisthus conñceret et ad epu

Ium Clytœmnestra veniret. Hoc modo enim et justa cansa uterque par

ricida urbem reliquit et bona Oresti occasio oblata est eos incautos di

vers-is locis adoriundi. Quo facto prudenter idem fecit., quod procul a.

scena necem Aegisthi iieri ñnxit, quippe in qua param tragici inesset.

Magix tamen ad memoriam, quae de Oreste ore hominum ferebatur, ea

pertinuit, quam ut posset omnino prœteriri, neque vero juri talionis

satisfactum esset ac domus Agamemnonia restituta, nisi poenas Aegi

sthus dedisset meritas.

Силой auœm non satis habuìt, caedem illam prœclara nuntii ora

tìone осип; subjecisse, sed ео quoque animos spectantium voluit com

motos, quod mortunm iu acenam inferri et probris maledictisque ab

Electra vexari fecit, hac in re minus recte вей: Euripides. Imitari ita.

videtur voluisse Choëphororum illum Iocum, ubi Orestes, себе facta,

facinora. occisorum percenset. Олей tamen Orestem vidimus illic fe

cisse, non quo mortuos, cupiditate ulciscendi nondum займа, irrideret,

verum factum suum ut justum esse ostenderet et incipienti conscientiœ

sollicitudine se levaret. Electra vero hoc loco mortnum Aegisthum

nulla alia mente vehementioribus verbis prosecuta est, nisi ut. гетры.—

tem expleret nltionis. Et, ad banc turpitudiuem eam verentem, ne in

vidiam sibi hominum coniiaret, Orestes fidenter adhortatur, quum dicit

ei licere, nullo vituperante, quacumque ratione in capitalem illum ad

versarium consulere. Neque vero ita est comparata ratio illius eratio

nis, quam contra Aegisthum Electra habens inducitur, ut concitato

ejus animo congruere «нашит. Crìmìnum Ша. lquidem est plena., sed

justo longior et tanta. rhetorum arte confecta tamque multis vel usu

comprobatis vel e philosophia repetitis sententiis abundat, ut oratorem

philosophiœ dicendique prœceptis eruditnm et in causis forensibus exer

citatum magis, quam virginem deceat. Ола: quum ita sint., apparet hoc

loco Euripidem et Atheniensium cupiditati litium indulsìsse et suo ipsius

studio auditores docendi atque erudiendi obsecutnm esse l)_

Hao Electrœ accusatione tandem terminata, famulos Orestes jubet

corpus Aegisthi in aediculam occultare, ne mater, чаши pervenisset,

ante cœdem id animadverteret. Quod vixdum eratI imperatum, quum curru

’i cfr. p. 120.
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vecta. Trojanisque ancillis stipata ac splendida veste insignis Шутит

nestra e longinquo conspicitur adveniens. Qua. conspecta animo Orestes

deficit et dubitatione œstuare incipit, an necem matri a. se inferri non

oporteat. Atque oraculum, quo Apollo Pythius matricidinm prœce

реп“, justumne sit atque sapiens, in dubium revocat. Quid? quod a

genio malefico id datum esse putat? Electra. анкет, sitiens sanguinem

maternum, animnm ejus nonnihil excitat atque erigit, quum pietatis

patri debitœ eum admonet et obtestatur, ne гашиш se prœstet. Bis

enim monitis permotus domnm intrat, ut matrem ingressam interüciat,

quamquam immane se facinus commissurum existimat. A sorore igitur

Orestes ad matricidium invitus cogitur. Nihil neque religionis neque

oñìcii nec cupiditatìs in ipso est, quo ad facinus illud adducatnr, quod

tamen nihilominus alienœ шиты obsequens admittit. Quod insipienter

ac perperam sibi prœcepisse Apollinem persuasum habet, id tamen so

roris rogatn perñcit. Quam longe aliter egit Orestes Aeschyleus! Qui

et ipse quidem rem peracturus parumper dubitavit, sed prœcepti Apol

linis a Pylade commonefactus cœdem maternam perpetravit, non quo

aliis morem gereret, sed quia persuasissimum ei erat, officio se ita fungi

sanctissimo. Hunc igitur locum Aeschyleum male. Euripides imitatus est.

Chorus, qui, quum de cœde Aegisthi nnntium audivisset, laetitia

exsultaverat et victorìam Electrœ gratulans orbem versaverat saltato

rinm, Clytaemnestram etiarn advenientem summœ observantiœ simula

tione salutat, quo ab insidiis eam securiorem redderet. Acque beatam

ac deos earn prœdicat deorumque sororem ваш appellat Dioscurorum.

Quorum mentio hoc loco propterea quoque non erat aliena, quod in

conspectum brevi erant venturi. Нас etiam in chori simulatione dis

simulationeque videtur Euripides voluisse Aeschylum et Sophoclem imi

tari. Quorum choros vidimus his artibus et ipsos uti et agentes uti

docere. Hujus antem chori partes quemadmodum шике minores sunt,

quam illorum, sic ad rei exitum hœc fallacìa ejus minorem vel potins

nullam vim habet.

Clytœmnestra., ubi primnm de curru in scenam descendit, de сюда

Agamemnonis Electrœ se purgare ac defendere incipit, quam defensio

nem Electra. oratione oratorio artificio composita redarguit. Quo ñt, ut

hoc loco, quemadmodum in Electra. Sophocles. judiciì imitatio institua

tur. Ex oratione Clytœmnestrœ apparet eam non idcirco Agamemnoni

necem intulisse, quod Iphigeniam sacriñcasset, sed quia Cassandram

secum Troja domum duxerat. Apparet etiam non paululum @am faci

norum commissorum poenitere vehementerque conditionis Electrœ еаш

miserere. Quamobrem hoc facile {Шаг condonat, quod растет plus,

quam se diligeret, neque ei non facile звавшей. petenti, ut lustrationis
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sacrum pro se puerpera perageret. Electra autem primum negat quic

quam esse, quod uxorem, si modesta esset, marito concedere non o

porteret, exprobrat deinde matri animi levitatem atque eifrenatam libi

dinem, qua impulsa., simulac domo profectus esset Agamemno, viris

alienis placere studeret adulteroque se беден-вы Atque ut vel impieta

tem in filiam vel violatuui matrimonii jus in patre vindicare voluisset,

quibus injuriis adducta liberos domo bonisque patriis privasset, ex ea

quærit Añirmat. denique sero eam poenitere, quod scelera admisisset,

quippe quæ sanari non possent. domumque ingredientem his eam verbis

ambiguis prosequiturz quod te diis sacrum facere oportet, id nunc fa

cies. Ex quibus orationibus intelligi роты, quam diversis moribus

clytæmnestra apud Sophoclem et Euripidem instructa fuerit insolens

illa erat atque audacissima. quæcumque consiliis ejus conducere vide

bantur, ea non dubitabat perficere. Facinorum commissorum conscientia

quamvis non vacaret, id tamen nemini umquam conñtebatur. In se

ipsa omnia ponebat cum Aegisthoque sc magis libidine ducta conjunxe

rat, quam ut auctore eo aut udjutore uteretnr. Hœc autem Clytœmne

stra. libidinosior erat atque levior1 quam audacior. Nimis severe in li

beros suos ex Agamemnone partos noluit consultum. Non tam sibi

coniidebat quam Aegistho, cui se totam dederat Prædicavit Electrœ se

in iis, quæ facta essent, minime acquiescere, ejusque miseræ conditionis

se magnopere miserere. Electra igitur, quæ hanc matris poenitentiam et

animi infractionem nihil curaret, sed malevola irrideret, eamdem adhi

buit crudelitatem, quam in mortuo Aegistho exprompserat. Nec in se

cunda. neque in adversa fortuna ferenda fortem se atque excelsam præ

stitit. m ante adventum fratris magnam animi demissionem et de

sperationem prœbuit, ita post agnitionem ejus, quo melius res evenit,

eo major ei accessit animus atque audacia. Quanto aliter comparatum

ingenium Electrœ Sophocleæl Difñcultatum pen'culorumque magnitudine

tantum aberat ut animus ejus infringeretur et abjiceretur ulciscendi

spes, ut tum ipsum, quum ad ultimam inopiam pervenerat neque auxi

lii quicquam ab aliis erat exspectandum, constitueret rem ipsa решаете.

Ех quibus rebus apparet Euripidem et clytæmnestræ et Elec-trie mores

ita ñnxisse, ut ad similitudinem eorum hominum, qui belli Pelopon

nesiaci ætate fuerunt, propius accederent, quam ad illorum, qui heroicis

fuerunt temporibus, quorum mores Sophocles quam diligentissime de

pinxit. Sed ad chorum revertamurl).

Postquam a scena omnes discesserunt, tertium bic stasimum incipit,

in quo immanem Agamemnonis сведет describit. Leænæ ritu furientem

‘) De hac Euripidis ratione, qua solebat ad æqualium mores eos, quos in sce

nam анаши. notare, videas, quæ p. 119 disseruirnus.
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dicil’I Clytœmnestram marito, decem annorum intervallo in patriam re

duci, quum lavaretur, vulnera тол-Щеп inflixisse et. verbs. ea pronun

баш, quibus moriens Agamemno impiam uxorem appellavit. Tum au

tem tempus adesse canit., quo debita inlpietatis poena ei esset sub

eunda. Ita. hoc loco aptissime chorus sub aspectum auditorum subjicit

nefarium illud Clytœmnestrae scelus, cujus poenas ab ea. gravissimas li

beros ipsius repetere statim post videbunt. Fieri enim non potuit, quin,

repetita clarissìmi illius Trojan expugnatoris memoria, qui rerum gesta

шт gloria арий Grœcos semper floruit, magnopere spectantes commo

verentur et acerbissimo earn supplicio dignam existimarent, quae tantum

et tam illustrem hominem turpissima morte affecisset. Neque vero in

epte verbo. Agamemnonis ferro percussi iis proponit, qui, cal-mine vix

terminato, lamentabiles vulneratae Clytaemnestrœ voces mortem depre

cantis intus exaudient. Нас enim in re conspiciunt sceleris illam et

роете œquabilitatem, quam justitiœ propriam esse Grseci putaruntl).

Matricidio îgitur confecto, Orestes et. Electra se domo proripiunt

et foribus patef'actis corpora. mortua Omnium in conspectum veniuntl

humi prostrata. Одев intuens Orestes acerbissima. cœdis maternœ poe

nitentia. afñigitur sortemque matris miserrimam, quae tanta. et. tam in

tolerabili injuria a. liberìs affects esset, vehementer miseratur ac de

plorat. Vituperat. Apollinem, quod tam зашли prœcepisset facinus; vi

(прет: sororem, quod omnis immemor pietatis ad id perñciendum se

invìtum inipulisset. Exponit, quomodo mater sibi сведет facturo шаш

mam ostenderet, ad podes suos se projiceret, mentum manu perhendens

misericordiam suam imploraret, quomodo de manibus suis tum ferrum

dimitteret, sed a sorore redditum, objecto oculis pallio, in matris ju

gulo deûgeret. Neque vero Electra. non fatetur in culpa sceleris se esse

maximeque matris miserentem impie Расы eam valde poenitet. Qua.

animi sollicitudine vexata lamentatur ас negat se habere, quo se ver

teret. — Sie añ'ectis matricidis subito Dioscuri avunculi se offerunt et

rem componunt. Merito dicunt Clytœmnestram capitis poenam subiisse,

insipienter autem Apollo Oresti prœcepisse, ut. matricidium perñceret.

Fato tameu ac Jovis voluntate praescriptum esse, ut Electram Pylades

in Phocidem reversus uxorem duceret et rusticum illum, cui matrimo

nio juncta esset, amplis afíiceret prœniiis, Orestes autem, cui, matre

interfecta, urbem patriam intrare non liceret, ut Athenas primum con

fugeret, ubi eum Minerva implorata ab agitantibus furiìs defenderet et

Areopagìtarum judicium paribus in utramque partem sententiis crimine

liberaret, quippe quum Apollo, qui cœdem jussisset, culpam sibi ipse

l) Cfr. p. 49, nnnot. 3.
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atiributuruß esset, (Моде in Arcadiam profectus urbem, qu? nomen

ab eo haberet, арий А|рЬеиш llamen eonderet ibique in posterum vi

tam beatam viveret. Addunt fore, ut Aegisdiuln Атм sepulcro con

derent, ut Clyta'nmestram )lenelaus et. Helena reduces sepelinent. Au

dit," lloc divino decreto graviter Orestes et. Electra dolent seque que

runtur, quod Их inter se redditi in perpetuum divellerentur ран-Начав

absent semper carituri, et magno cum Леш ас gemitu salutem sibi iu

vicem (Пошив plurimam. Cui цистеин ñnem imponunt. Dioscnri, qunm

Orestem jubent Athenas se conferre, ut horribiles matris furias eñ'u

geret, ipsos autem ad mare Siculum se properaturos prœdicant, ut.

probos tempestate jactatos servarent, improborum incolumitatem nihil

curantes.

Exodum banc Electra? Euripideœ si considerabimus, ad similitudi

nem exodi Choëphororum prope accedere facile inveniemus. In ап‘а

que Orestem videmus conscientia matricidii vehementer stimulatum, in

нищие, furiarum vexatione ut liberaretur, e patria aufugientem. Qui

bus rebus proponendis Aeschylus animos spectantium apte prœparari

voluit ad eas res spectandas, quas in ultima trilogia: fabula. proposuìt,

Euripides autem spectavit, ut. oculis subjiceret, quomodo culpa. sceleris

matricidze liberarentur. Quemadmodum enim Sophoclesl), sic Euripi

des tragoediaß впав ita. composuit, ut, etiamsi in compluribus fabulis

res proposuit, quze ad eandem pertinerent memoriam, eœ tamen fa

bulœ nullo sive trilogize sive tetralogiœ vinculo ut apud Aeschylum co

liœrerent, sed unaquœque per se totum quiddam conûceret. Exempla

sunt liœc ipsa Electra. et Orestes et. нищие Iphigenia, quae fabulœ,

quamquam in rebus ad eandem domum pertinentibus versantur, diver

sis tainen temporibus дат: sunt. In hoc igitur exitu Electrœ compo

nendo Euripìdes nullam alìam tragoediam a. se doctam neque respicere

debuit, nec vero respexit. Orestis enim in fabula., quze in eodem fere

argumento, quo ldumenides Aeschyli, чел-ватт, longe aliter, quam hic

significutur, liberatio Orestis proponitur. Циан quum ita. sint, imitatio

Aeschyli hoc loco minime est. probanda.. Aliud eratl ante oculos po

nere, quomodo patris ulciscendi causa. matricidium Вегас, aliud, matri

cida quemadrnodum crimine absolveretur. Hoc Sophocles quum vere

intelligeret, proposita. parricidarum vindicta, ñnem ut actionis, ita. fa

bulœ Вей voluit Швеца suœ.

(Злой vero Euripides, quum Orestem conscientiae stimulis чехами:

exhiberet., Electram quoque sollicitudine agitatam induxit, in eo геше

sime ед“, quippe чаши minorem in matricidii parten] hœc, quam ille

I) Cfr. p. 69.
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minime haberet. Hinc autom factum est, ut, si illius liberationem pro

poneret, hœc etiam quomodo ad animi tranquillitatem perveniret, о

stendere necesse esset. Neque prefecto hoc facere omisit. lnconstanter

autein voluit Orestem а furiis matris афиш, Electram non item. Qua in

re animadverti potest, Euripidem furias non ex animi angore ac solli

citudine, ut Aeschylum, profectas, sed jussu Рай nescio cujus ad 1m1

tricidam persequendum aggredientes fìnxisse. Neque euim sentit neo

videt eas Orestes, ne suspicatur quidem fore, ut. se insectarentur, quum

maxime conscientiœ cruciatu angeretur, et а Dioscuris demum comperit,

vexationem sibi earum instare. Quo modo apparet omni veritate eas

privari et omni vi, quae quanta ab Aeschylo fingeretur, in Clioëphoris

vidimus. Furiarum vero potestati non plus ñdei Euripides adjunxit.,

quam aliis numinibus, quorum opinionibus imbuti fuerant majores. Ni

hil furias esse nisi opinionis commenta. ut Electram in Orestis fabula.

fratri dicentem facitl), ita. hoc loco earum vini sic proponit, ut ne

Orestes quidem ejus conscius esse vîdeatur.

Opiniones de diis patriis majorum quam parvi Euripides duxerit,

e complurìbus hujus tragoedìœ locis videre licet. Non modo Orestes,

verum etiam Dioscuri aperte dicunt iusipienter Apollinem id oraculo

edidisse, ut. matrem filius interñceret. Quod gravissimam habet offen

sionem. Quid enim? Orestes, quum neque pietate permotus nec justi

tiœ Apollinis ñdem ullam habens matricidium perñceret, tœterrimum Га

cinus non commisìt? At coactus est praecepto Apolliuis. At si res

ita se haber., quid facti eum poenitet et quo jure eum e patria ejectum

et a. furiis agitatum vult Juppiter? Ас Dioscuros deos quod insipientiœ

Apollinem insimulantes inducit Euripides, nonne perspicue eo ostendit,

se nullo in numero auctoritatem illius dei ригам“). Quem igitur deum

optimi temporis Grœci maxima. sapientiae laude ornatum existimaverant,

quem Aeschylus et Sophocles sapienteui et veridicum Jovis consiliorum

interpretem celebraveranta), eum Euripides suis œqualibus insipientiee

vitio añ'ectum ‘fingere ausus est. Sapientissimœ беге sententia apud Ae

schylum Orestes liberabatur, quod Jovis voluntatem ab Apolline pate

Гашиш secutus erat, Jovi autem apud Euripidem placet, crimine Ore

stem absolvì, quod Apollo, cujus impulsu facinus in se admisisset, om

‘) Отец v. 259.

7) Alias quoque шит: locis apud Euripidem et agentes et chorus insipientiœ

Apollinem atque injustitiœ insimulant, ut. Orest. 28, 76, 160, 162-5, 276, 285

93, 417, 595. Iphig. Taur. 77, 570-5. Androm. 1160-5. Ion. 436-51.

3) Vide Hom. Hymn. in Apoll. 132, 252; Il. 2, 371; 0d. 4, 34]; Xenoph. H.

G. 4, 7, 2; Ряда. Pyth. 3, 28-30; 9, 42-9; Aeschyl. Ch. 559; Eum. 19, 615;

Soph. Oed. T. 481, 498—9, Electr. 659, Oed. С. 623.
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nem sustineret culpam. Post autem Dioscurì Electrœ interroganti, qui

nam Apollo aut quæ oracula ad matricidium se impulissent, atque choro

ab iis quœrenti, quidni, dii quum essent et Clytœmnestrœ fratres, per

niciem a domo Agamemnonia depulissent, responderunt, uni eidemque

majorum pesti et Electram et Orestem succubuisse et in fati necessi

tate positam fuisse sortem Clytœmnestrœ. Unde apparet in culpa fu

isse fatum, non Apollinem, qui nihil aliud quam fati decreta aperuisset.

Euripidemque, quum Apollinem insipientiæ accusatum üngeret, idem vi

tium in omni rerum gubernatione reprehensum voluisse. Quod, quam

quam permirum videtur, a consuetudine Euripidis minime abhorret

cujus personae sæpenumero vetera et more majorum tradita in rebus

non modo humanis, verum etiam divinis vituperant et nova melioraque

postulantl). quæ res maximo est documento, Euripidem mores earum,

quas induxit, personarum non ad ingenium illius ætatis. uude sumptæ

erant, depinxisse, sed ad eorum temporum rationem, quibus ipse fuit,

accommodasse. Quo factum est, ut, quæ opinionum de omnibus rebus

licentia sophistarum temporibus dominahatur, ea heroicæ ætati tribue

retur. Quod Protagoræ placuerat, id cuique verum esse, quod cuique

videretur. et omnium rerum mensuram esse hominem'l), ultimæ anti

quitatis homines perinde, ac si idem sensissent, et dicentes et agen

tes inducti sunt. Ad suum igitur quisque arbitrium atque utilitatem

omnia revocavit. Nihil per se rectum esse, nihil contra duxerunt, ni

hil, quod per se esset aut expetendum aut fugiendum. Sic autem qui

existimarunt. non credidisse рати, deorum numine res humanas ratione

et æternis legibus regi atque administrari, sed in temeritate fortunæ.

quomodo quidque gereretur, positum esse. Нос modo multo majores

Euripides, quam Aeschylus et Sophocles, fato tribuit partes atque adeo

aliam ejus vim esse voluit. Ex arbitrio ejus homines totos pendentes

ñnxit. Ut hoc loco Dioscurì dicunt fatali necessitate factum esse, ut

clytæmnestræ necem inferrent liberi. анод quum ita esset, nihil sane

mirum, si culpa matricidæ liberarentur. Nihil enim sceleris in se ad

miserant. Nisi forte machina, si morte aliquem aifecerit., scelus admi

sisse dici potest. Tale autem ludibrium fortunæ si homo sit, nihil est

dubium, quin omnem tragoediam valere dicendum sit. Tolle enim li

bertatem e vita., omnem actionem sustuleris Hoc Euripides etiam vi

‘) Ut in Ion. vv. 1212-19; Fragm. 24, (ed. шиты. р. 286); Helen. 744-

57; Пакт. Antlopæ 30 et. 31 р. 193; Fragm. Autolyci vv. 13—28; Med. 190-8;

Fragm. Cresph. I3 p. 228; Fragm. In. 13 p. 222; Hei-c. f. vv. ваз—72. 13-11——

G; Phoeniss. 86-7; Iphig. тын 380—91; Fragm. Belleroph. 23 р. 206; Fragm.

inc. l p. 282. 113 p. 297.

2) Vide Sext. Emp. adv. Log. 7. 55. 61 et 388; Сйс. Аид. 2, 46.
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detur sensìsse, quum non modo Orestem, verum etiam Electram post

matricidium factum conscientiæ stimulis vexatos induceret nihilque ip

sos de culpæ sua vacatione scientes. Illimanius autem facinus quum

matricidium ei videretur, quam ut ulla liberis nisi necessitatis excusa

tio dari posset, culpam ab iis ita, ut supra dixìmus, amovit. Qua

in re ut et spectatores et agentes acquiescerent neve loci quid dubita

tioni relinqueretur, deos procedentes finxit1 qui ignorantes de vera rei

ratione certiores facerent.

Neque vero in hac tantum tragoedia, sed in multis etiam aliisl)

rem Euripides ita instituit, ut in exodo dii prodirent et dilîìcilem, in

quem agentes incidiSsent. nodum expedirent. Quod quidem percommo

dum erat, sed tragoedia tamen parum dignum. In ea enim ut nihil

fortuitum, nihil inopinatum inesse decet, ita. solutio ejus ex ipsa fa

bulæ compositione nascì, non extrinsecus afferri debet. Hoc jam

Aristoteles vidit, qui Euripidem ceterosque reprehendit, qui deo ex ma.

china. uterentur2). Hoc etiam alii multi veterum scriptores intellexe

runt, a quibus poetas tragicos irriden' videmus, quod aut ad rei diffi

cultates expediendas nodosque indissolubiles discindendos aut ad animos

spectantium gravius commovendos confugissent ad deum з). Quo quia

sæpissime decurrerunt, vulgo et proverbii loco dici solebat, si quis cui

piam in angustias adducto adesset, eum tamquam deum ex machina

adesse. Ante Euripidem autem hoc artificio tragici videntur perraro

usi esse. In Aeschyleis, quæ exstant. tragoediis nullum invenitur ex

emplum. Ex iis quidem fabulis Sophocleis, quæ integræ ad nostram

ætatem pervenerunt, Philoctetes sola est, cujus ad exitum explicandum

Sophocles deum adhibuit. Quo tamen ita usus est, ut non extrinse

cus allatus videretur, sed tota. fabulæ compositione quæsitus et præ

paratus. Nihil novum et inopinatum Hercules pronuntiat, sed quod

Ulixes dolo aut vi, quod Neoptolemus precibus a Philocteta impetratum

voluerat, quod denique oraculo erat editum, hoc idem Jovis voluntati

congruere affirmat. Qua de re qui Philoctetœ persuaderet, nemo erat

aptior, quam Hercules, qui amicissimus arma. sua, quibus solis Troja

expugnarì potuit, muneri ei dederat. Ad Euripidem igitur unum, quod

quidem e superstitibus tragoediis colligi possit, iniqua illa veterum,

quorum locos modo attulimus, de dei ex machina usu judicia sunt re

vocanda.. Hic enim primus coepit deum illum ita. inducere, ut nulla.

re præparatus subito et præter omnium et agentium et vero spectan

‘) Vide р. 125 ann. 4. 7) Art. poet. (ed. Herm.) c. 18.

з) Cfr. Plat. Cratyl. p. 425. d. Clitoph. p. 407; Plutarch. Themist. 10; Polyb.

3. 48. 8; Cic. de Nat. D. l. 20; Hor. epist. ad Pis. 191. решаясь. in Boeot. s

59. Antiphun. ap. Athen. VI. 222.
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tium opinionem appareret et ad eum exitum, quem nemo suspicari po

terat, arbitrio suo rem perduceret'). Ut hujus in tragoediæ exitu Dì

uscuri repente comparent et in eam partem omnia vertunt, quæ priore

fabulæ compositione nihil significata sit. Non jam dicam de furiìs,

quas orestem persecuturas esse denuntìaut; prœteribo, quod Athenas

ad Minervam, de qua mentio antea nusquam facta est, ac non Del

phos ad Apollinem 2), qui matricidium præceperat et cujus erat parri

cidio contaminatos lustrare 3), eum confugere jubent; prætermittam illud

etiani, in judicium eum Areopagi ab iis quasi шип, ut Areopagitarum

sententiis liberatus in Arcadiam discederet, qua re Euripides nihil aliud

quam et Atheniensibus blandiri et aliam quandam, quam Aeschylus,

de Oreste memoriam celebrare videtur voluisse; mittam quœrere, quid

ad rem pertinuen't narratio illa de Helena, qua. ferebatur in Aegypto

ipsa fuisse, imago autem ejus Trojam s. Jove missa esse, ut funestum

inter homines bellum степи“); hoc unum dicam, nihil magis præter

') voluit etiam sine dubio Euripides ipso aspectu deorum ex machina in aere

apparentium jucundum spectaculum præberi spectatoribus, quos cupidissimos esse

noverat res miras atque insolitns spectnndi.

1) ln orestis autem fabula Euripides inducit orestem ab Apolline arcu donatum.

quo furias ngitautes поете: (vv. 268-70).

3) Ut deus lustrationis ara-‘Mgmt Apollo appellatur et largópavtbí et minoren'

nmoç et тандеме. Cfr. Aeschyl. Eum. vv. 62, 163, 204, 578; Ag. 512. Soph.

Oed. T. 154, 304. Aristoph, Plut. 855. Plutnrch. reip ger. 19.

‘) Quod ex hac Helenœ mentione docti quidam collegerunt, Euripidem Немцы

fabulam, in qua, Stesìchoro usus висите. eandem de Helena memoriam proposuit

in idem certamen atque Electmm commisisse, ita ut secundum tetralogiæ locum ob

tineret. hac conjectura vereor ne magis illi earn, quam voluerunt. rem non proba

Уайт. quam qui ex eo. quod Dioscuri dicunt se in mare Siculum ad proborum na

ves servandas abituros et caveri id jubent. ne quis una. cum perjuro homine navi

veheretur. conclusum пошив. hanc Electrre tragoediam eo ipso anno doctam esse.

quo classis Atheniensium a. Syrucusauis everteretur, et Alcibiadem afiirmant perjurii

mentione designati. (Vide Hnrtungi Eurip. тешь. lI. pp. 301—4; Bergkii diss. in

Mus. Rhen. a “(ешь ed. p. |587). Qua enim re adducti putabimus, Euripidem,

quum tetralogììs семиты. quarum singulae Гдыне nulla argumenti реп-решили eo

hærerent. in priore earum significasse. quid in posteriore propositurus esset? Hoc

de Euripide affirmare nihil aliud est nisi summam ei in tragoediis snis componendis

поспешит: exprobrare An negligentis non est artemque nihil curantis. in opere

artiñcioso res proponere ab argumento nlienissimns., propterea quod spectantibus sig

nilìcatum vult` in iis rebus proponendis aliud opus. cui tamen cum priore nihil

erat commune nisi locus et tempus commissionis. versaturum esse? quæ autem

bioscuros de mari Siculo deque navibus in en tempestate agitatis Euripides facit

dicontes, iis num minus consentaneum est Ulixem ejusque comites signiñcań'.’ quos

constat eodem tempore. quo Orestes patrem ulciscebatur. procella cum tonitribus

oppressos, Ulixe uno excepto, omnes periisse, quod jurisiurandi religione пашет,

quo eos Ulixes аденоме. boves Solis jugulatos comedissent.
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omnem exspectationem, nihil a tragoediæ gravitate magis alienum acci

dere potuìsse, quam ut nuptiae hoc loco Electra: et Pyladis conciliaren

tur. Hoc nonne aperte erat conscientiæ sollicitudinem Electrze illudere?

Cui sollicitudini, quam non minorem esse oportebat, quam in qua erat

Orestes, non plus tribuebatur, quam quæ ita amoveri posset, нс. di

vortio cum paupere illo agricola facto, spes Electrœ viro auctoritate at

que opibus ornato nubendi propnneretur. Agricolam sicut divitiis au

geri probitatis ergo contìnentiœque, ita Швеи-ат propter labores exan

clatos eo præmio affici Euripides voluit, ut bene nuptam iu posterum

vitæ eam sortis non poeniteret. Quanto melius rem expedivit. Aesehy

lus in Eumenidibus, ubi Orestes ad animi tranquillitatem non ante per

venit, quam sapientissimæ deæ sententia a culpa. liberatus est, quod

patrem ulciscens officium explevisset sanctissimum. Нине autem exi

tum apparet comoediæ multo magis, quam tragoediæ convenire. Quod

considerantibus mirum nobis non videtur, si тегам, quibus in suspi

cionem veniret, Euripidem voluisse memoria- oresteæ argumentum. in

quo tractando majore cum gravitate, quam que. res digna esset, priores

tragici versati esse ei viderentur, ad ludum et jocum convertere fabu

lamque hanc suam ita componere, ut pro dramate satyrico quarto te

tralogiæ loco, quemadmodum Alcestidis fabulam datam esse constatl),

doceri posset 2). quæ res tamen, quum nullis veterum testimoniis con

firmari possit, integra est relinquenda. Neque vero sola. est hæc tra

goedia., cujus res ad istiusmodi exitum Euripides adduxit/iy Nemo

autem ante Euripidem poeta tragicus ausus est nodum fabulæ matri

mouio expedire eumque hac in re, ut in aliis multis, posterioris, quæ

nova appellatur, comoediœ principes ad imitandum sibi proposnisse

videntur.

‘) Vide Argument. Alcestidis.

7) cfr. Вишни-дуй Grundriss d. gr. Litt.. II. 2. р. 432 ed. sec. Schneidevini So

phokles V. p. 34 ed. sec. Queckii disp. de Eurip. Electra p. 7l.

J) 1n exitu fnbnlœ Orestix vel binas nuptias ad rem componendam conciliari (деп.
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Sur les phrases conditionnelles de la Langue Française.

Par

A. l. Petersson.

§1.

Cest, sans doute, une question intéressante que celle des phrases con

ditionnelles. Presque aucun sujet du domaine de la syntaxe n°est si

ample, presque aucun d'uue étendue si grande que la période hypothé

tique; et rarement поте-троп une combinaison de temps et de modes

si variée que celle qui se rencontre dans cette sorte de phrases. Souvent la.

phrase a revêtu des formes extraordinaires ou irrégulières soit que la

conjonction si ait été remplacée par d'autres particules ayant des si

gnifications analogues, soit que toute la proposition hypothétique ait été

remplacée par une autre proposition ou, enfin, qu’elle ait été exprimée

d'uue manière elliptique ou implicite. D’autre part, on rencontre bien

des phrases qui ressemblent fort aux phrases conditionnelles, qui ont

en tout leur forme, et dont le sens n’est pourtant point hypothétique.

C’est pourquoi la question des phrases hypothétiques est bien digne

d'intérêt, bien digne d'être étudiée. Mais tout intéressante que soit

cette question, elle a demeuré jusqu'ici presque insoluble.

Pour preuve de ce que nous venons d'avancer, nous passerons ra

pidement en revue les opinions des grammairiens les plus célèbres et

les plus connus. Le plus profond de tous les grammairiens de la lan

gue actuelle c’est sans doute M. Mätzner; et c'est à ses admirables

recherches que nous avons les plus grandes obligations: c'est un de

voir pour nous de le dire. Mais tout en reconnaissant cela, nous

osons faire quelques objections faibles à la manière dont il a traité

cette question. Car dans les expositions qu'il a faites des phrases dont

l
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il s’agit‘) il admet d'une part que l'existence on la non-existence de

la condition énoncée dépend de Гетры "conventionnel" de l'nne on de

l'antre série de temps; mais il se hâte d'abandonner ce qu'il vient d'ad

mettre en disant que la réalité on la non-réalité de la condition en tel

ou tel cas ne dépend que dn sens et qu'il n'y a point de diñ'érence

quant à l'existence de la condition soit qu'on se serve d'nn temps de

présent ou d'nn temps de prétérit 2). Се qui a forcé M. Mätznerà

accepter tant de points de vue à la fois, c'est, ce nous semble, qu'il

n'a pas bien distingué les vraies phrases conditionnelles d'avec d`autres

qui lenr ressemblent plus ou moins, ou qui ont tout à fait leur forme

sans avoir leur sens. Nous ne rapporterons que les exemples suivants;

Si fai vécu, ce ne fut qu`un moment (Риту). Si l’oreille était

étonnée, les yeux ne Pétaient pas moins (De Vigny).

Ces phrases, M. Mätzner les range parmi les phrases condition

nelles, quoiqu’elles n'aient que la forme commune avec celles dont il

s’agit. Or c'est précisément sur ces exemples qu’il appuie son opinion

de ces phrases. Donc, si M. Mätzner avait retranché les phrases ci

tées et toutes celles dont le sens n'est point conditionnel, il aurait

pu admettre moins de points de vue, et son exposition serait de

venue plus claire et plus nette.

Après M. Mätzner viennent les grammairiens dont les ouvrages

sont plus ou moins purement pratiques. De ces auteurs il n'y a per

sonne, que je sache, qui ait pu vider la question ou même essayer à

le faire. Car ils ont tous commis la même faute qui consiste en ce

qu’ils ont mis au nombre des modes la forme du verbe qu'on appelle

"conditionnel". Aussi sont-ils tous fort gênés, fort embarrassés par les

conséquences чай en découlent. Nous allons exposer, en résumé, ces

conséquences.

D’abord, si Гоп pose la forme du verbe dont il s'agìt comme un

mode spécial "exprimant l'action comme subordonnée à. telle ou telle

condition énoncée ou solxs-entendue"’), ou, pour mieux dire, comme un

mode dont le but spécial est d'exprimer ”l’idée d’añirma.tion soumise

à. une condition”, ou simplement "une idée de condition"*), comment

l) Voir Eduard Mätzner, Syntax der neufranzösischen Sprache. Ber

lin, 1845, Il Th., p. 160176; Französische Gfammatik mit besonderer

Berücksichtigung des Lateinischen, Berlin, 1856, p. 587—591.

2) Syntax der neufr. Sprache, I Th., р. 160.

a) Poitevin, Cours théorique et pratique de Langue française, Pil-ril

1855. p. 56.

4) MM. Bescherelle, Grammaire Nationale, lOme édition, Paris, 1860,

p. 495. -
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pouvoir expliquer toutes les phrases où il y a. aussi ”une idée de con

dition", et ой 1е verbe n'est point au conditionnel, à. savoir les

phrases conditionnelles où l'on emploie un temps de présent, et celles

où l'imparfait de l'indicatif et le plus-que-parfait du subjonctif tien

nent la place du conditionnel? Le moyen le plus simple et le plus aisé

est, sans doute, de les omettre, de ne point les expliquer; et c’est ce

qu'a fait M. Poitevin. D'autres, non contents de passer la difficulté

sous silence, ont au moins eflieuré la question en cherchant la raison

pourquoi "dans: si vous m'aimez, je vous aimerai, le premier verbe

doit être au présent de l'indicatif, et dans: si vous m'aimiez, je vous

aimerais, il doit être à. l’imparfait" l).

Ensuite, posé que le caractère spécial du conditionnel soit d'expri

mer "l'idée d’añìrmation soumise à une condition", comment expliquer

alors que d'autres temps et de l'indicatif et du subjonctif peuvent le

remplacer? Boniface, en définissant le conditionnel "une nuance de

mode" 2), croit avoir remédié à cet inconvénient, comme si "une nu

ance de mode" „чаши point en réalité un mode. En outre, M. Boni

face а adopté des dénominations nouvelles pour presque tous les temps

qui tiennent la place de l'une ou de Ганы-е forme du conditionnel,

comme plusieurs grammairiens ont donné le nom de "conditionnel passé

second" au plus-que-parfait du subjonctif quand ce temps remplace le

conditionnel passé. Voilà. la réponse qu’ont faite les 'grammairiens à. cette

question: au lieu d'une explication ils out passé à côté de la difficulté.

Enfin, dans la même supposition qu'auparavant, comment pouvoir

expliquer que ce mode >prétendu dans son emploi sort assez souvent de

la sphère des phrases conditionnelles, comme dans ces exemples: "On

nous a dit que vous самшит-бег à. faire cette démarche. (Gin-Duw).

Votre frère m'a assuré que vous {бег à la compagne au commence

ment du printemps prochain". (Gir.Duv.)?-C`est ce fait qui a forcé

M. Zandt d’admettre le conditionnel non-seulement comme un mode

spécial, mais aussi comme un temps appartenant à. l'indicatif 3). Gi

rault-Duvivier a condamné cet emploi du conditionnel ‘). Il a

’) Nous prions de renvoyer le lecteur à la Grammaire Nationale, p.

619, 625.

2) Voyez Boniface, Grammaire française méthodique et raisonnée, Paris

1850, p. 32.

3) Voir Zandt, Französische Grammatik, Karlsruhe, 1847, p. 326.

‘) Voir Girault-Duvivier` Grammaire des Grammaires, 16:me éd., Pa

ris, 1856, T. Нед р. 660. Nous devons ajouter que M. A. Lemaire.

éditeur de la lözièxne édition, a protesté contre l'opinion de Girault-Du

vivier, en ces termes: "Cette observation, tonte raisonnable qu'elle paraît, est

cependant contraire à l'usage”.

._-——-._ __
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pourtant l'nsage et les écrivains contre lui, et nous croyons pouvoir

appliquer à son énoncé ces mots de MM. Bescherelle que nous re

produirons textuellement: "G irault-Duvivier se trompe grossièrement;

mais ce n’est pas la première fois que ce compilateur nous donne occa

sion de remarquer jusqu'à quel point il iguorait la science grammaticale,

dont pourtant il s`était occupé toute sa vie". MM. Bescherelle ex

pliquent ces sortes de phrases en lesy déclarant elliptiques l), un expé

dieut facile, sans doute, mais qui n'est souvent qu'un asylum {уши-спим

Par ce qui précède nous avons montré d'une manière indirecte que

le conditionnel n'est point un mode particulier. Mais qu'est-ce que c'est

donc que le conditionnel? Nous allons directement prouver que c'est un

temps de l'indicatif aussi bien que le futur, avec lequel il a la plus

grande affinité, et nous prouverous cela et par son origine et par sa

signification».

Quant à la formation du conditionnel nous ferons remarquer le

futur. Presque tous les savants modernes sont d'accord que ce temps s'est

formé d'un infinitif suivi du présent de l`indicatif du verbe avoir 2). Pour

preuve, nous emprunterons à. M. Chevallet les exemples suivants ap

partenant à. la. langue (Гос dans lesquels on trouve les deux éléments

du futur séparés par un ou deux pronoms personnels servant de com

pléments et qui ne laissent pas de doute sur ce mode de formation du

futur:

"Comptar vos ai, je vous compterai. Dar vos n'aí, je vous en

donnerai. _Dir vos az', je vous dirai. _Donar lo us ai, je vous le

donnerai" J).

Or il en est tout à fait de même du conditionnel: comme le futur

est composé de l'inñnitif du verbe et du présent de l'indicatif de avoir,

le conditionnel est composé de l'ìnfinitif et de l'imparfait de l'indicatif

du même auxiliaire. Aussi en est-il de même des preuves: fournir les

preuves de ce fait, ce serait reproduire textuellement ce qu'ont dit les

auteurs allégués. Mais cela étant bien superñu, nous nous bornerons

l) Grammaire Nationale, р. 635.

2) Nous renvoyons le lecteur à: Raynouard` Grammaire comparée des

langues de l`Europe latine, dans leurs rapports avec la langue des Trouba

dours, Paris, 1821, p. 298. _ Diez, Grammatik der Romanischen Sprachen,

2te Ausgabe, Bonn, 1858, II Th., p. 110—114. — Orelli, Altfranzösische

Grammatik, 2te Ausgabe, Zürich 1848, p. |44. _ Виз-дну. Grammaire de

Langue (ГОП, Berlin, 1853, T. l. p. 205-206. _ Chevallet, Origine et

Formation de la Langue Française, 2de éd., Paris 1858, T. III. p. 264

_271.

a) Chevallot, l. c. p. 267.

ь. _- ».JGIÑ
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à citer ces mots de M. Burguy: "Raynouard, Schlegel, Bopp,

Diez, Fuchs, etc. ont expliqué ce mode de formation d'une manière

qui ne permet aucun доте”). Le seul qui n’en tombe pas d'accord

avec eux, c’est M. Chevallet, qui a. voulu faire venir ce temps de

l'impaafait du subjonctif latin, "que Гоп employait", dit-il, "dans les

cas où nous faisons usage de notre conditionnel"2). Mais d`abord nous

avons à, ce fait quelques doutes. Posòns cependant qu'il en fût

ainsi; toujours est-il que le conditionnel n'a point la valeur du subjonc

tif, comme nous le montrerons plus tard. Puis, en tirant ce temps de

l'imparfait du subjonctif de la langue latine, Chevallet s'est mis en

contradiction avec lui-même. Car tout en reconnaissant pour preuve de

la formation du futur les exemples que nous venons de citer dans les

quels le verbe avoir est entièrement séparé de l'inñnitif par un ou deux

pronoms personnels, il rejette des exemples analogues, lorsqu’il s’agit du

conditionnel. Du moins a-t-il omis les exemples que donne M. Ray

nouardì) pour Vespagnol. Les voici:

Dewar me ias con el sola, cerrarias el postigo. — Е mas рее/лете

me hia en pena diez mil maravedis. -Habria uestra ira pee/tar nos

ya toda aquella pena.

Ces exemples nous offrent la preuve que le conditionnel s’est formé

de la même manière que le futur.

Pour ce qui est de la. signification du conditionnel nous nous bor

nerons a citer quelques exemples qui prouvent évidemment que ce temps

appartient à l'indicatif aussi bien que le futur:

Ordouné qu'il sera fait rapport à. la cour Du foin que peut man

ger une poule en un jour. (Racine).

Dioclétien ordonna que les chefs des Manichéens seraient brûlés

avec leurs écrits. (Condìllac).

Quiconque leur promet qu'ils trouveront Jésus-Christ dans le dé

sert, ou dans le secret de leur palais, est un faux prophète.

(Massillon).

Jésus-Christ a promis qu’il viendrait juger les vivants et les

morts. (Wailly).

Nous avons disposé ces exemples par paires, pour en faciliter la.

comparaison. Dans le premier exemple de chaque paire nous trouvons

l) Burgny. l. c. p. 206.

2) Voir Chevallet, l. c. p. 230-232.

3) Raynouard, Gram. comp. des langues de l’Europe latine, p. 299.
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le futur, dans le second, le conditionnel. Supposons maintenant que

seraient et viendrait soient des formes du subjonctif ou, peut-être, un

mode spécial quelconque, il faudra que sera et trouveront appartiennent

aussi au subjonctif ou à, ce mode prétendu. Or d'abord, le subjonctif

serait dans ce cas contraire à. l'usage, puis les grammairiens sont tous

d'accord que le futur est un temps de l'indicatìf. Пой il suit que le

conditionnel est aussi un temps de l'indicatifl).

Reste à dire quelle valeur ont les deux formes du conditionnel à.

‘égard des autres temps de l'indicatìf. Avant de pouvoir y répondre il

nous faut faire quelques observations sur tous les temps. Dans ce but,

nous faisons remarquer que dans le français les temps, sous le rapport

et de leur forme et de leur signification, se divisent en deux séries.

Suivant мание“), nous appelons ceux de l'ane série temps de pré

sent (prœsentia), et ceux de l'antre, temps de prétérit (prœterita).

La série des temps de présent comprend:

1:0 Présent a.) de l'indicatif, comme Ifaune,

b) du subjonctif, comme j'aime;

2:0 Passé indéfini, comme fai aimé,

„ du comme faie aimé,

3:0 Futur a) absolu, comme fair/remi,

b) antérieur, comme [амид aimé.

A la série des temps де prétéńt appartiennent:

1:0 Imparfait a) de l'indicatif, comme ‚штат,

b) du subjonctif', comme j'aimasse;

2:0 Passé défini, comme faimai;

3:0 Plus-que-parfait a) de l'indicatif, comme javais aimé,

b) du subjonctif, comme feasse aimé;

4:0 Passé antérieur, comme [виз aimé;

5:0 Conditionnel a) présent, comme метит,

b) passé, comme [штаба aime’.

Si Гоп examine ces séries, on trouvera que les temps de la pre

mière série rappellent par leurs formes ou leurs inflexions le présent,

l) Comp. Mätzner, Synt. de neufr. Spr., I. Th. р. IOS-_107. Nous

ajouterons encore les exemples suivants, dont nous avons emprunté l'un à

M. Mätzner, l'autre à M. Zandt: J`apprends que vous ne viendra point;

j'ai appris que vous ne „тат: point —- Je sais qu'il le fera,- -je savais

qu'il le ferait. Voir Zandt, Franz. Gram., р. 826.

2) Voir ММ“: er, Syntax d. neufr. Spr., I Th., p. 55—58; -- Franzö

sische Grammatik, p. 195, 354-355. Afin de ne point entrer dans des

développements superßus, nous renvoyons le lecteur aux ouvrages cités.
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et ceux de la seconde, l'imparfait, à l’exception toutefois du passé dé

íìni et du passé antérieur qui se trouvent à côté de l‘imparfait et du

plus-queparfait. Mais les dénominations adoptées sont encore fondées

sur la signification ou la fonction de chaque temps. Car Faction ex

primée par un temps de présent se rapporte généralement a la période

de la durée dans laquelle se trouve celui qui parle, l'action exprimée

par un temps de prétérit, au contraire, à la période qui est déjà pas

sée relativement à celle où se trouve celui qui parle. Nous disons pour

tant ge'néralement, vn qu’il arrive quelquefois qu'un temps sort, pour

ainsi dire, de sa sphère particulière.

D'après ce que nous venous de montrer nous croyons donc pouvoir

poser en principe que le conditionnel remplit à l'égard des temps de

prétérit les mêmes fonctions que le futur à l'égard des temps de présent.

§2.

Une phrase conditionnelle est celle qui se compose de deux pro

positions, l'nne exprimant une condition, l'autre le résultat provenant

de cette condition, et qui énonce un rapport si intime entre ces deux

propositions que si la condition existe, le résultat existe aussi, et, au

contraire, si la condition n’existe pas, le résultat n’existe pas non plus:

sublata conditione, тайм eventus. De ces deux propositions qui sont

si étroitement unies l'une à l’autre, on appelle la subordonnée, о'ш

àdire celle qui énonce la condition, thèse ou proposition conditionnelle.

C’est celle-ci que nous avons choisie pour point de départ; et selon

qu’elle présente une condition soit réelle ou non-'réelle ou possible, nous

aurons trois sortes de phrases conditionnelles l).

I) Cest un devoir pour nous de dire que nous avons essayé de fonder

les lois des phrases conditionnelles du français sur les principes établis des

mêmes phrases dc la langue latine. Car d‘abord celle-ci est,comme on sait`

la langue-mére de la langue française; et si la lille n'a pas tous les traits

tins et délicats de sa mère, toujours est-il qu’elle lui ressemble sous plu

sieurs rapports. De plus, tout ce qui est du domaine de la grammaire la

tine a été depuis plusieurs siècles si profondément étudié, tout ce qui s'y rap

porte si clairement expliqué qu`il serait présomptueux de ne point en profiter.

Voici les ouvrages dont nous nous sommes servi en composant cet essai:

Krüger, Grammatik der Lateinischen Sprache, Hannover 1842. — Ellendt,

De formis enunciatorum conditionalium Индию latinas Commentatio, Regimentii

Prussorum, 1827. ~ Kühner. Schulgrammatik der lateinischen Sprache,

Hannover 1850. - Schultz` Lateinische Sprachlehre, Paderborn 1857. —

Krüger, Griechische Sprachlehre für Schulen, Berlin 1845.



8 A. M. Регаты.

Ьа. première espèce comprend les phrases où la proposition condi

tionnelle, soit qu’elle énonce une vérité reconnue ou qnelque chose de

réel ou de certain, est admise comme réelle l). Dans ce cas on trouve

généralement un temps de présent de Vindicatif dans l`une et l`autre

proposition, à. l’exception du futur qui ne s`emploie plus dans la pro

position subordonnée. Nous allons en donner des exemples.

Des poëtes fameux osez imiter Гак; 81 leur muse en marchant

se permet un écart, Ce détour me rit plus que le chemin lui-mème.

(Delille). ——Ог, 8'11 est vrai que l'état doit à. chacun de ses membres

les dépenses du culte . . .; les monuments de la piété des corps de

l'état ne peuvent plus, dès lors, être regardée que comme une partie

de la dépense publique. (Mirabeau). — 81 du sort des tyrans vous

brave: les hasards, Il naîtra des Brutus autant que des Césars.

(Crébillon). —— 81 vous voulez satisfaire mes vœux, Un saint nœud

dès demain nous uníra tous deux. (Molière). — S’il y a eu jadis

entre nous des motifs de ressentiment, je désire, monsieur le géné

ral, qu’ils soient bannis de votre mémoire. (Scribe).

Si la phrase a sa forme ordinaire, on ne trouve plus, comme nous

venons de le dire, le futur dans la proposition conditionnelle. Les ex

ceptions sont très-rares, comme: Monsieur me croira, 3’11 voudra.

(Beaumarchais), mots qui sont luis dans la bouche (Тип homme non

policé. Mais après les locutions conjonctives à condition que, (bien)

entendu que 2), qui signifient une restriction, on peut employer le futur,

comme dans ces exemples:

Je ferai ce voyage à condition que vous одежде: avec moi.

(Acad.)-Je vous accorde cela, mais bien entendu que vous ferez ce

que je vous demande. (Acad.)

Quant au présent et au passé du subjonctif on n’en fait jamais usage.

lorsque la phrase est tournée corinne à l'ordinaire. Mais soit que l'une

ou l’autre proposition ait changé de forme ou que l'on ait remplacé la

l) C'est cette espèce de condition que G. T. A. Krüger appelle sumtio

dati: voir Gram. d. lat. Spr., р. 869; K. W. Krüger la désigne sous le

nom do rein objective ou simplement objective Bedingung.- voir Griech.

Sprachl., p. 285.

2) Il en est de même, ce nous semble, de la locution familière à la charge

que, mais je n’en ai pu trouver aucun exemple ni dans le Dictionnaire de

l'Aeade'mie ni dans la Grammaire Nationale. Wailly, cité dans la Gram

maire des Статный“, p. 676, note 389, dit que cette locution veut le

verbe de la proposition subordonnée it l'indicatif,

l
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conjonction si par une conjonction qui exige lc subjonctif, on se sert de

ce mode. Voici ces cas.

Dans la. proposition principale on n'emploie le présent du subjonctif

que quand il tient la place de Pimpératif ou qu'il exprime Vidée de

demande etc., comme:

S'il est vrai que j’ai chassé les ennemis de votre territoire; que

je leur ai tué beaucoup de monde dans deux combats; que j'ai forcé

les débris de leurs armées de s`enfermer dans leurs . . . que vos tri

buns se lèvent. (Vertot).

Dans la. proposition subordonnée on fait usage du subjonctif d'abord

lorsque ce mode exprime en réalité un souhait ou désir ou uue suppo

sition, comme:

Vienne une puissance, les arts se mettront à son niveau. (мига).

Qu’il parle, tout se tait. (Acad.);

puis lorsque ia. conjonction si a été remplacée par posé que, supposé

que, pose’ le cas que, en cas que, au cas que; pourvu que; à moins

que ou que au lieu de à moins que, comme:

En cas que vous persùtiez, il faudra que j’allègue au prince et

au roi même votre mauvaise santé.4 (Fénelon). ——— Pourvu qu'on sache

la passion dominante de quelqu'un, on est assuré de lui plaire.

(Pascal). — А moins que vous ne preniez bien votre temps, vous

n’en viendrez pas à bout. (Acad). -Je ne vous quitte point, Sei

gneur, que mon amour n'ait obtenu ce point. (Corneille). —- Et son

glaive au fourreau ne sera pas remis Qu'il n`ait exterminé ses der

niers ennemis. (Ponsard);

et enfin lorsqu'on emploie que au lieu de répéter si, comme:

Si vous revenez ici, et que je n’y sois pas, vous m`attendrez.

(Lequien). —— Tout est perdu, si l'auteur n'a pas remarqué que fan

née commençait à. Pâques et qu'il fait datée du premier janvier.

(Chateaubriand) l). \

Vient à présent la seconde espèce qui comprend les phrases où la

condition n'existe pas, c`est-à-dire où la proposition subordonnée énonce

une condition non-réelle: on pose donc pour condition le contraire de

') Nous devons faire observer qu'il у a peut-être parmi les exemples rap’

portés quelques-uns qui n`appartiennent pas à l'espèce de phrases dont il

s'agit Ь présent; mais en désirant de donner une idée complete des cas ex

ceptionnels nous n'avons pu omettre ceux qui appartiennent à la troisième

sorte.
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la réalité l). Dans ce cas on emploie d’ordinaire les temps de prótêrit;

et la combinaison qu’on trouve le plus souvent est celle de l'imparfait

ou du plus-que-parfait de l'indìcatif, dans la proposition conditionnelle,

et du conditionnel présent ou du passé, dans la proposition principale.

En outre, on fait souvent usage du plus-que-parfait du subjonctif dans

Pune et l'autre proposition; on peut donc dire que dans les phrases

dont il s`agit, ce temps tient la place et du plus-que-parfait de l'indi

catif et du conditionnel passé. L`imparfait du subjonctif, au contraire,

пе s'omploie que dans quelques cas exceptionnels analogues à ceux où

Гоп se sert du présent du subjonctif dans une phrase de la première

sorte. Les exemples que nous allons rapporter pourrons faire voir assez

nettement les combinaisons qui ont lieu.

lfimparfait dans la. proposition subordonnée et le conditionnel dans

dans la principale s'emploient d`ordinaire soit que la condition énoncée

se rapporte au présent ou au futur 2)‚ comme dans les exemples suivants:

Si les hommes étaient sages, et s'ils suivaient les lumières de la

raison, ils .s'épargneraient bien des chagrins. (Boniface). ~ Je рат

tiraís si vous le vouliez. (Lequien). — Si mou cœur était libre, il

pourrait être à. vous. (Reguard). -— Ces quatre voix si je pouvais

les lui donner, je serais toute-puissante. (Scribe);

ou que la. condition se rapporte au passé, comme:

Si ces brefs parvenaient aux évêques qui étaient á Varsovie, il

était à. craindre que quelques-uns u'obéíssent par faiblesse, et que la

plupart ne s’en prévalussent pour se rendre plus nécessaires.

(Voltaire).

Il va sans dire qu’on peut faire usage du conditionnel passé dans

la proposition principale, comme:

l) "Die Bedingung heisst hier sumtio furti”, dit G. T. A. Krüger, l. c.

p. 870; K. W. Krüger, Griech. Sprachl., p. 285, la définit "Subjective

Bedingung mit der Idée dass sie nicht wirklich sei".

2) "Selon le point de vue de l'écrivaiu, cet imparfait désigne ou un pré

sent ou un futur", dit M. Dessiaux dans la Grammaire Nationale, p. 624.

Ce déplacement des temps de prétérit, M. G. T. A. Krüger l’explique en

ces termes: "Dass man zum Ausdrucke des Nichtwirklichen und Unmoglichen

diese Tempera der Vergangenheit gewählt hat (im Griech. die Prœterita:

Imperf. und Aor. Ind.)` beruht eben darauf, dass das Vergangene, welches

unabänderlich dahin ist, in seinem Сев-вишне zur Gegenwart und Zukunft

ein Bild des unmöglichen und Nichtwirklichen ist. Auf diese “'oise entsteht

hier eine Verrückung der Zeitformen der Vergangenheit. Das imperi'. rückt

in die Gegenwart, indem es eine gegenwärtige (bisweilen wohl auch Zu

künftige) Nichtwirklichkeit und Unmöglichkeit bezeichnet", Gram. d. lat,

Spr., p. 876.
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51 vous ne vous сивые: pas de vos bienfaits, monsieur, vous

auriez eu plus tôt mon remerciement. (Cité par Lequien).

On se sert du plus-que-parfait de l`indicatii` dans la proposition

subordonnée et de l‘une des formes du conditionnel dans la principale,

lorsque la. condition se rapporte au passé:

Si Гоп ш’еп avait cru, tout n’en irait que mieux. (Вадима).—

Je commencerais si [араба jini. (Lequien). ——— Je serais allé à. la.

campagne si mon temps me l’avait permis. (Lequien). — Napoléon

était bien loin d'avoir le génie des sociétés. S'il l'avait eu, il aurait

fait marcher la révolution en ordre sons ses aigles. (Lamartine).

Comme nous avons fait remarquer ci-dessus, le plus-que-parfait du

subjonctif peut tenir la place et du même temps de l’indicatif et du

conditionnel passé l):

Si ces observations avaient été répétées, si elles s'e'taient trouvées

justes, l’expérience eût pu, au bout de quelques milliers de siècles,

former un art dont il eût été difficile de douter. (Voltaire). _

J’eusse jini mon ouvrage hier, si Гоп u'était pas venu me déranger.

(Lequien). — 51 madame eût gardé son cœur pour le plus tendre,

Plus que tout autre amant j'aurais pu l`espérer. (Regnard). - Si

Гоп eût prétendu qu’on savait que la terre ne tournait pas, on n’eût

point puni Galilée pour avoir dit qu’elle tourne. (J.J. Rousseau).

Ici nous faisons observer que l’imparfait de Vindicatif remplace

quelquefois le conditionnel présent dans la proposition principale sans

que la phrase change de sens, à, la différence près que “l'indicatil est

plus énergique”, comme disent MM. Bescherelle 2). En voici quel

ques exemples:

Si j’avais dit un mot, on vous donnait la mort. (Voltaire). —

51 le bras du Turc n'avait fait un mouvement, causé par la foule

qui allait et qui venait comme des vagues, le roi était mort а). (Vol

taire). - Et je pouvais pour vous gagner cette victoire, si le ciel

n’eût voulu m'en dérober la. gloire. (Molière).

L’impa.rfait du subjonctif` ne s'emploie jamais dans la. proposition

principale, si ce n’est que celle-ci est subordonnée à. une autre propo

l) C'est dans ce cas-ci qu`on rappelle conditionnel passé second.

2) Voir Grammaire Nationale, p. 626.

3) Ici le verbe est. selon la grammaire, au plus-que-parfait; mais tant

mieux` oar alors l'exemple prouve que le plus-que-parfait s'emploie aussi bien

que Pimparfait dans la proposition principale.
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sition; dans ce cas la. phrase est souvent elliptique en ce que la propo

sition subordonnée est 'abrégée ou omise:

Et si le sage roi Charles vivait encore, lui qui aimait tant le

connétable, pense-t-on qu'il ne vint pas à son aide? par Dieu il ferait

la guerre au Duc de Bretagne. (Barante). -- Je doute que vous

étudiassiez maintenant., si l'on ne vous y contraignait. (Noël). ——

Je ne crois pas que vous me лаванда sans m'entendre, et que vous

те jugeassiez si sévèrement. (J.J. Rousseau). а

Dans la proposition subordonnée, au contraire, on se sert de ce

temps, et à peu près dans les mêmes cas où l’on fait usage du présent

du subjonctif pour les phrases de la première espèce l). Ainsi on em

ploie l’imparfait du subjonctif d’abord dans les propositions qui com

mencent par comme si, quoique le subjonctif ne soit pas de rigueur.

Ici la proposition conditionnelle constitue, en вдев, 1‘ип des membres

d'une phrase incomplète qui énonce une comparaison, car, en réalité,

on compare quelque chose de réel à. un cas purement hypothétique.

C'est après comme qu'on doit suppléer la proposition principale sous

entendue. — Nous faisons remarquer que l'ironie est souvent exprimée

de cette manière:

Тай toujours remarqué que votre majesté devinait juste, comme

si elle eût le don de la préscience. (Cité par Mätzner). -- 11 me

traite comme si ума son valet. (Acad.) — Et ces dépêches du

maréchal qu`il` me faut lire, comme si je comprenais quelque choseà

ces termes de guerre! (Scribe).

Puis, ou trouve quelquefois le subjonctif dans la proposition subor

donnée soit qn’elle commence par que ou qu'il y ait inversion du sujet,

comme:

Mais que Molière eût traité ce sujet, il Гей! dirigé vers un but

philosophique. (Chamfort). -- (Test donc les dieux, et non pas la

mort qu'il faut craindre. Etssiez-vous au fond des abîmes, la main

de Jupiter pourrait vous en tirer. Fussiez-vous dans l’0lympe . . .,

Jupiter pourrait vous plonger au fond de l'abîme. (Florian).

Ensuite on fait usage et de l’imparfait et du plus-que-parfait du

subjonctif après les expressions suivantes: posé que, supposé que, posé

le cas que, en cas que, au cas que (qui expriment une supposition);

pourvu que (qui désigne une restriction):

Pasé que cela fût, Pasé le cas que cela fût, que feriez vous?

(Acad.). —— Ils attachaient peu d’importance à la vérité matérielle;

l) Voir ci-dessus p. 9.
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pourvu qu'il y eût un fait vrai ou faux à raconter, que ce fait ofi-tt

un grand spectacle , . .cela leur выдавай. (Châteaubr. l).

Enñn on emploie l’imparfait (et le-plus-parfait) du subjonctif après

à moins que ou que au lieu de à moins que, et. après que quand on

s’en sert au lieu de répéter la conjonction si:

Si les hommes étaient sages et qu'ils suivissent les lumières de

la raison, ils sépargneraicnt bien des chagrins. (Cité par Wailly).

Reste à rendre compte des cas ой l'on trouve le conditionnel dans

la proposition subordonnée. Nous avons vu, plus haut, que le futur

s'emploie très rarement dans la proposition subordonnée des phrases de

la première espèce. Il en est de même du conditionnel dans la pro

position subordonnée des phrases de la seconde espèce.

Ainsi on fait usage du conditionnel après à condition que, (à la

charge que), comme:

Il consentit de traiter Жёны avec l'archiduc, à condition qu'en

lieu tiers ce prince ferait les honneurs des Pays-Bas. (Bossuet).

En outre, dans les propositions dites adjectives, quand elles rem

plissent la fonction d‘une proposition conditionnelle à l'égard de leur pro

position principale, on emploie quelquefois le conditionnel, comme dans

cet exemple:~

Qui nous verrait alors nous prendrait pour deux fous. (Étienne).

Les autres cas ой l'on fait usage du conditionnel dans la propo

sition subordonnée sont encore plus extraordinaires. Les voici 2).

D'abord nous le trouvons après la conjonction si, lorsque la propo

sition subordonnée constitue réellement la proposition principale d'une

phrase dont la proposition subordonnée est exprimée d'une manière im

plicite, comme dans les exemples suivants:

Si l'on savait cela au régiment. Le diable m'étrangle, si je

n'aimerais pas mieux vous savoir enterrée que moucharde. (Mérimée).

On si d'un sang trop vil ta main serait trempée , Au défaut de ton

bras, prête-moi ton épée. (Racine).

Ensuite on s’en sert d`ordinaire dans les propositions subordonnées

qui commencent par quand, quand même, quand bien même. Les

conjonctions peuvent aussi être omises, et alors il y a inversion du

l) Pour ces exemples nous reproduisons la remarque faite plus haut, p.

9, note 1.

а) Voir Matzner, Synt. d. neufr. Spr., I Th., p. 110-112; Franz,

Gram., p. 376-377.
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sujet, comme dans l'interrogation. Quant à ce cas, il faut pourtant

remarquer que de telle manière la. proposition devient concessive:

Je serais votre ami quand bien même vous ne le voudriez pas.

(Académie). _ Quand la nature n'aurait pas donné à. Миле де Mon

tausier tous ces avantages de l'esprit, elle aurait pu les recevoir de

l'éducation. (Fléchier). _ Je me suis révolté contre un outrage.

Quand je m’y serais soumis, утята: toujours conservé dans Генри—й:

де топ опс1е la. tache d’uue faute. (Berquiu). _ Je le placerai selon

son mérite ,' devrais-je créer une place pour lui. (Bourrienne).

Enfin il s’emploie dans quelques propositions qui se présentent, il

est vrai, comme propositions principales, si l'on en juge par la tournure

actuelle de la phrase, mais qui deviennent, en effet, propositions subor

données, si l'on en juge par le sens. La proposition qui, sous le rap

port du sens, devrait être proposition principale commence ordinaire

ment par que. Comme dans le cas précédent, il est à. remarquer que

ces propositions sont aussi pour la plupart concessives:

On imp'rimerait aujourd hui le chapitre de Gilblas sur les comé

diens, que cha-:un voudrait reconnaître les personnages. (Delavigne).

Et ce serait à. refaire que certainement je le referais. (Dumas). _

Il ринита des couronnes qu'aucune ne pourrait bien aller à la tête

de ma femme. (Florian).

Ces phrases, on peut les tourner de cette manière: Si Гоп ímpn'maü

aujourdhui . . . . comédiens, chacun voudrait . . . . personnages. - Et si

¿était à. refaire, certainement je le referais. _ Sil pleuvait des couron

nes, aucune etc.

Nous arrivons enfin à la troisième espèce qui comprend les phrases

où la condition qu'énonce la proposition subordonnée se présente comme

possible, c’estàdire comme incertaine l). Cette espèce de phrases con

ditionnelles peuvent parcourir, qu'on nous passe l’expression, l'une et

l'autre série de temps, elles peuvent être exprimées et par un temps

de présent et par un temps de prétérit. On voit donc qu'uue phrase

de la troisième espèce, si elle est exprimée par un temps de présent,

ressemble complétement a une phrase de la première espèce, comme se

ressemblent tout à. fait les phrases de la seconde espèce et celles de la

troisième qui sont exprimées par un temps de prétérit. Cela revient à

dire que dans une phrase conditionnelle où Von trouve un temps de

présent, la. condition énoncée est ou réelle ou possible, et qu`elle est on

l).C`esfs cette espèce de condition que M. G. T. A. Krüger, аррепч

ватт dands', voir Gr. d. lat. Spr., p. 869.
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non-réelle ou possible dans les phrases où l'on trouve un temps de pré

térit. Mais de laquelle de ces deux conditions il s’agit dans chaque

cas, cela ne dépend que du sens: c’est à. celui-ci à. en décider.

Pour ce qui est de l'emploi des temps dans l’une et Vautre propo

sition de la phrase nous renvoyons le lecteur à. ce que nous en avons

dit ci-dessus en parlant des phrases de la première et de la seconde

espèce. Ici nous nous bornerons à donner quelques exemples:

Je fuis, si tu veux fuir, et si tu meurs, je meurs. (Lemercier).

Si toutes ces choses sont vraies, l’état d’un roi est bien malheureux.

(Cité par Lequien). - S'il est vrai qu'Homère ait fait Virgile, ¿est

son plus bel ouvrage. (Voltaire). - Je sortirai si vous le voulez.

(Lequien). —- Rien ne manquera à votre gloire, si vous me rendez

les derniers devoirs que vous avez rendus à. mon frère. (Cité par

Lequien). -— 51 vous pardonnez à notre ville, j’y retournerai plein

de joie; si vous la condamnez, je n'y rentrerai jamais. (Châteaubr.)

Un rival de mon nom, si quelqu’un le peut être, Voilà le protecteur

que tu dois reconnaître. (Lebrun). — Шеи me ритме Si „тафта

quelque chose. (G. Sand). —— Е11 cas que vous persistiez, il faudra

que j'allègue au prince et au roi même votre mauvaise santé. (Fé

nelon). — Je sortirai, si vous avez fini. (Lequien). -— L’Autriche

donna l’ordre au maréchal de Bender de défendre l’électeur s’il était

attaqué. (Mignet). - Ma fille! si mon ombre au sein de l’Elysèe par

ces récits ne fut point abusée, Il est digne en eñ'et de venger tes

malheurs. (Lebrun). -— 51 cet acte. . .fut commis pour éviter Ре?

fusion du sang, il faut le plaindre, S'il fut toléré par ambition per

sonnelle, il faut lc iiétrir. (Lamartine). — 11 est musicien, c`est

Dupré qu'il se nomme, Ivrogne s`il en Ли“), d’ailleurs fort honnête

homme. (Andrieux).

Dans les articles précédents nous avons exposé les différentes espè

ces de phrases conditionnelles de la langue française. En résumé, elles

sont trois, dont la première énonce une condition réelle, l’autre, une

condition non-réelle, et la dernière, une condition possible ou incertaine.

Quant aux temps dont il faut faire usage pour chacune de ces sortes

de phrases, nous avons osé avancer qu’on emploie un temps de présent

pour la première, 1111 temps de prétérit pour la seconde, et pour la

troisième, l’une et l'autre série de temps. De cette manière, une phrase

de la troisième espèce ressemblant ou à. une phrase de la première espèce

') Nous croyons devoir faire observer que le passé déñni et le passé an

térieur s`emploient rarement dans une phrase conditionnelle, et, si l10n en fait

usage, ce u’est guère que dans cette sorte de phrases.



16 A. M. Petersson.

ou à. une phrase de la seconde, c'est le sens qui détermine à laquelle des

deux espèces appartient toute phrase conditionnelle. Dans chaque cas on

n’anra donc a choisir qu’entre deux espèces; d’apr`es M. Магнат, an

contraire, il faut choisir entre toutes les trois à la fois. Car il avance

que tout dépend du sens de la phrase et rien de la forme du verbe, et

cela tout en admettant "que l'usage conventionnel des temps et des

modes influence anssi"‘). Comme M. Mätzner est, selon nous, le

plus profond de tous les grammairiens de la langue française, nous re

gardons comme un devoir de citer tous les exemples sur lesquels il ap

puie son opinion. Dans ce but nous examinerons d'abord les exemples

où l'on trouve un temps de présent:

Un rival de mon nom, si quelqu'un le peut être, Voilà le pro

tecteur que tu dois reconnaître. (Lebrun). —— Dieu me punisse si

j’imagine quelque chose. (G. Sand). — Et du Marais, enfin, jusques

à ma demeure, Je veux être pendu, s'ils n'ont pas mis une heure.

(Duval) z).

"Il s'ensuit du sens, dit-il, que ce qu'exprime, dans ces phrases, la

proposition subordonnée est revoque en doute ou nié". Nous ne le re

gardons que comme possible. Car, quant au premier exemple, il va

sans dire que s'il avait été tout impossible "que qnelqu‘un pût être un

rival. du nom de celui qui parle", celui-ci n'aurait point en besoin d'in

diqner un protecteur. Le raisonnement est tout analogue quant aux

deux autres exemples. Ceux-ci expriment, chacun, un serment ou,

pour mieux dire, une protestation. Et à quoi bon ces protestations si

ce qu'ênonce la proposition subordonnée n'êtait point possible? Du reste,

si ce qu’exprime cette proposition est en soi possible ou impossible, il

n'importe. Car без: précisément le propre de cette espèce de proposi

tion conditionnelle de poser quelque chose comme possible ou dele sup

poser tout simplement sans considérer si cela est en soi possible ou

impossible z).

Ensuite nous allons examiner les exemples où Гоп trouve un temps

de prétérit et dont la proposition subordonnée énoncera, selon M. Mätz

ner, une condition réelle. Pour pouvoir mieux saisir leur sens nous

les anangerons par groupes. Nous citerons donc d’abord les suivants:

l) Voir Mätzner, Franz. Gram. p. 587-588: Syntax d. neufr. Spr.,

Il Th. p. 160—165.

2) Nous avons omis l'exemple suivant: "от à vos seuls remords que je

vous abandonne; Si toutefois. . . Un cœur comme le vôtre écoute des re

mords". (Voltaire). Car si elle n'est de la troisième espèce, comme nous

voulons croire, cette phrase est сотней/е, vu qu'on у trouve la conjonction

идиот-шиш toutefois.

з) Voir G. T. A. Krüger, Gr. d. lat. Spr. p. 869.

ы _ __„ -.-_ _ д- ц=ёаа=5=`еаж
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81 j'ai vécu, ce ne fut qu`un moment. (Parny). —- 81 les Ro

mains l’emportaz'ent sur les vainqueurs par la civilisation, ceux-ci

leur étaient supérieurs en vertus. (Châteaubr.) - Maurepas . . . avait

toujours choisi des ministres populaires: il est vrai qu'il ne les avait

pas soutenus: mais si le bien ne s’était point opéré, le mal ne s’e'taz't

pas accru. (Mignet). — 81 l`oreille était étonnée, les yeux ne l’étaz'ent

pas moins. (De Vigny). —— 81 les uns furent remarquables par la

sagesse . . .‚ les autres le furent par la vigueur du corps. (Théodore

le Moine).

Ensuite ceux-ci:

Si Lara connaissait l'orgueil, c'était en parlant de Gonzalve.

(Florian). — Augustin était propre, mais simple dans ses vêtements.

Aucune femme n'entrait dans sa maison . . .; s’il était absolument

oblige' de communiquer avec des femmes, il ne leur parlait qu'en pré

sence d`un prêtre: il se souvenait de sa chute. (Chateaubriand).

Et enfin:

Mais si les anciens attribuaíent quelque chose de merveilleux a

l'homme que l'espoir n’abandonne jamais, qu’auraientils pensé du

chrétien qui, dans son étonnant langage. ne dit plus "entretenir"

mais "pratiquer" l'espérauce? (Châteaubr.)

Or la condition qu’exprime la proposition incidente de ces phrases,

n'est-elle pas réelle? Oui, sans doute. Mais si nous examinons toute

la phrase, nous verrons que ce qu'énonce la proposition principale, n’est

point l'effet de ce qu`exprime la proposition subordonnée: le rapport in

time que, dans une phrase conditionnelle, les deux propositions doi

vent avoìr ensemble, nous avons beau le chercher dans ces exemples.

Alors ils ne sont point des phrases conditionnelles; par conséquent, ils

ne prouvent rien à. ’égard des phrases dont il s’agit à. présent. Cela.

va presque sans dire.

Mais de plus, M. Mätzner a. lui-même fourni les preuves qu'il eu

est ainsi: nous n’avous qu`à nous servir contre lui de ses propres règles.

Car il dit expressément l) "que la phrase conditionnelle devient conces

вдов, quand le sens de la proposition principale est adversatzf, soit que

cela. ait été exprimé par une particule adoersative, ou non. Les exem

ples qu’il en donne sont les suivants:

Si je n’ai pas réussi, toujours ai-je fait mon devoir. (Acad). -

S'il a plus de pouvoir, il n’a pas plus de zèle. (Corneille).

') Franz. Gram., р. 592.
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Puis après avoir allégué deux des exemples qui se trouvent ci-dessus

dans le premier groupe comme exemples des phrases dont la condition

serait réelle, il admet l) que cet emploi de la proposition conditionnelle

a beaucoup d’af`fìnité avec les cas où cette proposition tient la place

d’une proposition incidente d’une antre espèce. Ainsi, comme dit M.

Mätzner lui-même, la proposition conditionnelle remplace une propo

sition marquant le temps, et cela surtout quand elle désigne le temps

d’une manière générale. Cela revient à dire que la conjonction si s'em

ploìe dans le sens de quand ou de toutes les que. Il en donne ces

exemples:

Si Устюга dans les salons, mille rire dédaigneux m'accueillaient.

(V. Hugo). — S'il triomphe, un nouvel obstacle Lui défend l'objet

de ses vœux. (Lebrun).

Ensuite la conjonction si peut être employée au lieu de comme 0u

де puisque 2); l'exemple qu'il allègue est celui-ci:

Si les anciens ага-{диабет quelque chose de merveilleux à. l'homme

que l'espoir n’abandonne jamais, qu'auraient-ils pensé du chretien?

Enfin on se sert de la proposition conditionnelle pour exprimer d’une

manière énergique une opposition entre deux faits. "Les propositions

incidentes de cette espèce, dit-il, deviennent facilement coneessives" 3).

Cela veut dire que la conjonction si s'emploie dans le sens de quoi

que. Il apporte ces exemples:

Si l`un est vieux et faible, Ганы-е est jeune et fort. (Acad.) 

8'11 vous mentait alors, A présent il dit vrai. (Corneille).

Appliquons maintenant ces règles aux exemples dont il s`agit. On

trouvera sans doute que les exemples du premier groupe sont eoncesszfs,

vu qu'il y a dans tous quelque chose d'adversatif. Dans ce cas, si est

donc employé dans le sens de quoique.

Quant aux exemples du second groupe il est aisé de voir que sia

le sens de quand ou de toutes les fois que. Alors, la phrase: "Si Lara

connaissait l'orgueil, défait en parlant de Gonzalve", peut être tournée

de cette manière: Lara connaissait vraiment l'orgueil, quand elle par

lait de Gonzalve, ou encore: Lara ne connaissait l'orgueil qu’en parlant

l) Franz. Gram., p. 588.

1) "Er (der Konditionalsatz) erscheint statt eines Kausalsatzes des Erkennt

вышитая". Fr. Gr., p. 588.

a) "Nebensätze dieser Art werden leicht Конек-вып: Sätze", Franz. Gram.,

p. 588.
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de Gonzalve; ce qui prouve qu’elle n'exprime rien de conditionnel. Il

en est de même des autres.

Le dernier exemple nous oñ're encore moins de diñiculté. Car, et

dans sa syntaxe et dans sa grammaire l), M. Mätzner admet lui

тёте que la conjonction si est ici employée dans le sens de comme ou

de puisque, ainsi que nous venons de le rapporter.

Nous finissons |`examen de tous ces exemples par faire quelques ob

servations. M. Mätzner dit qui Végard de Vespèce de chaque phrase

conditionnelle tout dépend du sens. S'il en est ainsi, pourquoi ne pas

avoir recours au sens déjà au premier abord pour savoir si telle ou

telle phrase est vraiment conditionnelle, ou non? De plus, M. Мап

ner qui suit le système de K. F. Becker, d'après lequel chaque pro

position, ainsì que chaque partie de la. proposition, doit être considérée

sous l’aspect du rôle logique qu’elle joue dans la phrase, n'est pas bien

conséquent à ses principes, ce nous semble, en rangeant parmi les

phrases conditionnelles celles dont le sens, de son propre aveu, n'est

point conditionnel.

Par les raisons que nous venons d'apporter nous croyons avoir

prouvé que le sens de ces exemples n’est point conditionnel, et, par

conséquent, nous croyons aussi être en droit de les retrancher de la

classe des phrases conditionnelles, comme tous ceux dont le sens est

analogue 2).

g з.

Nous passons à rendre compte des formes ou tournures irrégulières

de la phrase conditionnelle. Dans les articles précédents, en parlant

des temps et des modes qui s'emploient dans l'une ou l'autre proposition

de la phrase, nous avons déjà appelé Vattention sur quelques-unes de

ces tournures; mais outre qu’il y a. plusieurs autres qui méritent aussi

bien d’être rapportées, nous jugeons profitable de les traiter toutes dans

le même endroit: de cette manière on en aura une idée plus complète.

l) Voir Syntax d. neufr. Spr., II Th.. p. 166; Franz. Gram., p. 588.

2) Nous ferons observer que M. Ellendt n procédé de cette manière

pour le latin: "Eximemus igitur omnia de conditionalium ordine. in quibus

si et nisi non lege causarum et eifectuum posita sunt.` sed cum explicatione

restringendi munere funguntur". Il montre que dans le latin si peut tenir

la place de путает. cui, cum et quoniam Voir Ellendt, De form. enum

ciat. condition. ling. lat. com., p. 68-70.
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Dans le français, comme dans d`autres langues, il arrive souvent

que la proposition principale d’une phrase conditionnelle est à. son tour

subordonnée à une autre proposition. Pour le mode du verbe il faut

faire attention à. ce tour de phrase, car souvent le verbe doit être mis

au впишет"). En outre, si dans une phrase conditionnelle de la

seconde espèce la proposition] principale, dont faction se rapporte ou

au présent ou au futur 2), est soumise à une autre proposition dont le

verbe désigne le passé, il est à remarquer que les formes des verbes

de la phrase conditionnelle recouvrent leur signification primitive et dé

signent comme à. l°ordinaire le passé 3). Mais 51 cela près ce cas n'otfre

rien de remarquable. En voici quelques exemples:

Je doute qu'il réussisse, si on ne Гаме pas. (Lequien).

Croyez-vous qu'il venu, si je Рапида invite'. (Lequieu). _ Je

doute que l'expérience nous les fût éviter, s`il nous était permis de faire

deux fois le même chemin. (La Rochefoucauld),_0n a répété que,

si Molière donnait ses ouvrages de nos jours, la plupart ne réussi

raient pas. (Chamfort). _Je m'assurais qu`il serait impossible (Гас

teindre des mains à. cette hauteur, si nous étions forcés à. revenir.

(Nodier). '

La phrase est assez souvent elliptique. Si la proposition princi

pale est ellipsée, comme il arrive fréquemment, cette figure exprime pour

l’ordinaire un souhait ou désir ardent.

Si vous saviez combien ceci m'a fait souffrir! (Andrieux). _

Si je pouvais dormir! mais quelle est ma faiblesse! (Jouy). _ Oh!

si des traits si doua- auspendaient mes tourments! (Ducis). _ Encore

s'il entendait raison, mais non, c'est le plus entêté des hommes.

(Nap. Landais).

Mais il arrive aussi que la. proposition conditionnelle est à suppléer;

et c'est de cette manière que les affections, l'ironie, la modestie ou l'ur

banitó aiment à s'exprimer. En voici quelques exemples:

Pourrais-je à. ce penchant abandonner mon âme? (Longepierre).

Стадии-Д ma douleur moins vive que la sienne? (Racine). _ Et je

lne laisserait protéger, c’estàdire tyranniser par elle! Plutôt mourir!

(Scribe). _ .Vaimerais qu'ou travaillât à former le cœur et Vesprit

de la jeunesse. Се devrait être le principal objet de l'éducation.

(Cité par Wailly). _ Ou dirait qu'il va pleuvoir. (Cité par VVajlly),

l) Voir ci-dessus, p. 11.

2) Voir ci-dessus, p. 10.

J) Voir Mätzner, Fr. Gr., p. 376.
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Après l`ellipse viendraient les cas 011 l`un ou l’autre membre de la

phrase est exprimé d`une manière plus ou moins implicite. Mais ici

nous ne traiterons qn`un d'entre eux, celui qui regarde la prop \sition

principale: les autres seront traités plus loin.

Dans ce but nous ferons remarquer que la proposition principale

a ordinairement sa. forme régulière. Car a l'exception des cas dont

nous venons de faire mention, il ne reste guère qu`a appeler l'attention

sur le cas 011 cette proposition est remplacée par un impératif, comme

dans les exemples qui suivent:

Ne vous étonne: pas s'il en use de la. sorte. (Acad). _ Cessez

ce discours, sinon je me retire. (Acad.) _ Sois-je du ciel écrasé si

je mens. (Molière).

Nous sommes parvenu aux formes irrégulières sous lesquelles se pré

sente la proposition subordonnée. La particule conditionnelle, 11 pro

prement parler, c'est, comme nous avons vu, la conjonction si. Mais

souvent cette particule a été remplacée par des expressions conjonctives

qui ont 11 peu près la même signification; d'autres f'ois il y a ou des

propositions ou des parties d'une proposition qui, d'une manière plus

ou moins exacte, énoncent une condition et tiennent en quelque sorte

la place de la proposition conditionnelle. Ce sont tous ces faits que

nous allons exposer 1).

Les locutions conjonctives par lesquelles on remplace le plus sou

vent la conjonction si, sont: posé que, supposé que, posé le cas que,

(et par ellipse, le cas posé), au cas que, en cas que 2):

Pasé que cela. fût, posé le cas que cela fút, (le cas posé), que

feriez-vous? (Acad.) _ En cas que vous persistiez, il faudra que

j'allègue au prince et au roi même votre mauvaise santé. (Fénelon).

Il n’est hérétique qu'au cas qu'il soit conforme à ces erreurs con

damnées. (Pascal).

Les incidentes dont le verbe est au subjonctif, précédé ou non de

que 3), ou à l'impératif, remplissent parfois la fonction d'une proposi

tion conditionnelle. A la vérité, ces propositions énoncent un vœu, un

l) Pour la plupart de ces faits, comparer Mätzner, Fr. Gr., p. 590

_591.

2) Les grammairiens disent qu`il faut préférer au cas que à en cas que.

Suivant la Grammaire миопии 1'1111 vaut Галине. Voir Gram. Nat. p.

838_839.

3) Pour le subjonctif aprés que employé pour si. nous renvoyons le lecteur

aux pages 9, 13.
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désir ou un commandement, mais elles peuvent aussi en quelque sorte

exprimer une condition. En voici quelques exemples:

Qu’il parle, tout se tait. (Acad.) -— Vienne une puissance, les

arts se mettront à. son niveau. (Soulié). —- Avoue-le et je te par

donne tout. (Dumas). -- Commandez qu’on vous aime, et vous serez

aimé. (Racine).

Les propositions interrogatives tiennent assez souvent la place

d'une proposition conditionnelle. Les propositions négatives dont le

verbe est le verbe substantif être ont cela de counnun avec les propo

sitions interrogatives que dans ces propositions-là, comme d'ordinaire

dans l'interrogation, il y n inversion du sujet:

Voulons-nous être heureux? évitons les extrêmes. (Fontanes).

Parle-t-on d'un malheur, d'nne peine vivement sentie? je tremble que

le cours de sa vie n’en soit pas exempt. (M2me de Souza). - Cet

ouvrage serait fort bon, n’etait la négligence du style. (Acad.) — Et

n'eût été Léonce, ce dessein serait tombé. (Corneille).

Pour donner ou de la force ou de la grâce au discours, on se sert

parfois d'nne phrase affirmative, surtout sans aucune conjonction copu

lative, au lieu d'nne phrase conditionnelle. C`est aussi pour cela qu'on

emploie une locution impérative ou une proposition interrogative au lieu

d'une proposition conditionnelle. Mais quant aux propositions affir

matives de cette nature nous faisons remarquer qu'on peut, selon nous,

les expliquer pour la plupart tout aussi bien en réintégrant la conjonc

tion quand.

Il avance, on se retire. Il poursuit, on se dérobe à. sa poursuite.

(Le Sage). - 0n résiste, elle ordonne; on jléchit, elle opprime Et

traîne le vaincu des fautes j'usqu'au crime. (C. Delavigne). — Et

par ellipse: Elle est loin, par bonheur; je respire. Elle ici! Je

craindrais pour ses jours et pour les miens aussi. (C. Delavigne).

Les phrases dites disjonctives ont parfois le sens d'nne phrase con

ditionnelle. Pour le voir on n'a qu`à faire du premier membre une

proposition conditionnelle négative ou ajírmative selon que ce membre

est aßrmatif ou négatif l).

Je connais mal Junie ou de tels sentiments Ne mériteront pas

ses applaudissements. (Racine).  Parle ou c'est fait de toi. (Par

seval-Grandmaison). - Celle qui n’a dit mot, Monsieur, c'est la plus

belle, ou je ne suis qu’un sot. (Corneille).

') Voir Mätzner, Fr. Gr.. p. 556.
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La proposition conditionnelle est souvent abrégée ou exprimée d'une

manière implicite. C'est ce qui a lieu `surtout quand elle commence par

sinon dans le sens d`une exception. Mais alors il faut que la propo

sition principale précède; autrement la phrase devient concessive.

Que deviendrait-je sans еиш? (Berquin). - A votre place je

n'iraís point là, d’autant que rien ne vous у oblige. (Acad.) — Il

ne se mêle de rien, sinon de manger et de boire. (Acad.) - Arrière

vous! sinon le bras, Тай l'âme. (V. Hugo).

Une locution infinitive semble parfois remplacer une proposition

conditionnelle. Il faut pourtant remarquer que ce n'est qu'en apparence;

car à proprement parler cette locution n'indique qu'une détermination

ou une réflexion de celui qui parle l).

A vous entendre, on croit que vous avez raison. (Collin d’Har

leville). — Du reste, à ne considérer cette démarche que sous son

rapport politique, elle était imprudente. (Mignet).

Dans le français on se sert souvent, disent les grammairiens, du

participe présent au lieu d'une proposition incidente commençant par si.

Cela revient à. dire que ce tour de phrase peut s'employer au lieu d'une

proposition conditionnelle. En voici quelques exemples: v

Consentiriez-vous . . . moi vous jurant sur l’honneur etc. (Dumas).

Le singe parlant eût rendu muette d`étonnement l'espòce humaine

entière, et |’aurait séduite au point etc. (Cité par Lequien). — Се

que faisant, comme vous lui recommanderez bien expressément de

faire, il recevra tous les honneurs et les égards dus à. Sa Majesté de

la. part des Polonais. (Voltaire). -—— On hasarde de perdre en vou

lant trop gagner. (La. Fontaine).

Il reste encore à rapporter quelques tours de phrase qui ont été

réputés capables de remplir les fonctions d'une phrase conditionnelle.

Се sont d'abord les propositions incidentes qui commencent par l'adverbe

de lieu où. Dans le français cette sorte de propositions n'est guère

susceptible d'un sens conditionnel:

Où un seul est tout, il n'y a pas de société. (Boiste).

Les propositions relatives ou adjectives, comme les grammairiens

les appellent, ont quelquefois, et surtout quand elles tiennent la place

d'un substantif, un tel rapport à. leur proposition principale qu'elles

peuvent remplacer une proposition conditionnelle:

Qui veut être aimée doit être aimable. (Bescherelle). — Qui

nous verrait alors nous prendrait pour deux fous. (Étienne). — Et

l) Voir Навылет, Syntax d. neufr. Spr., I Th., p. 333.
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par ellipse: Passez votre chemin, mon ami. — Que je passe mon

chemin? —— Oui. _ Oui, qui le pourrait. (Regnard).

Parmi les propositions dites substantives, vu qu’elles remplissent à

I'égard de leur proposition principale la l'onetion d’uu substantif, je

crois devoir en cet endroit appeler l'attention sur celles qui s'emploient

d`ordinaire dans le français après un verbe ou une expression imperson

nelle marquant quelque émotion de l'âme. Cette sorte de propositions

remplace, du moins en apparence, une proposition conditionnelle l).

11 serait bon qu'on obéit aus' lois. (Pascal). — 11 serait diffi

cile «pitt en fût autrement. (Bescherelle). — Je regretterais beau

coup quïl fut dejà parti. (Cité par Zandt). -— Il vaudrait mieux

que vous ne l'eussz'ez pas fait. (Cité par Zandt).

Les propositions incidentes qui commencent par l'une des conjonc

tions suivantes: quand, lorsque, dès que et tant que, approchent, quand

elles désignent le temps d’une manière générale ou indéterminée, du

sens d'une proposition conditionnelle. Nous nous bornerons à. en don

ner quelques exemples:

Ce qui prouve que les plus eminentes vertus, quand on les sé

pare de Dieu, et qu'on les veut prendre dans leurs simples rapports

moraux, touchent de près aux plus grands vices. (Cháteaubr). _

Lorsqu'un peuple poursuit la liberte', et qu`il n'a pour ennemis que

des étrahgers, il peut trouver un libérateur. (Mignet). — Vous savez

que la science n'est qn’un amas mobile qui a besoin de support et

де dôme, océan plein de périls et d'abîmes, dès qu'il ne réfléchit pas

les deux. (St. Beuve). »- Les lois sont toujours chancelantes tant

gu'elles пе з’аррийет раз sur les mœurs. (De Tocqueville).

Enfin nous devons faire observer l'expression que si, "où que s'em

ploie par redondance", comme dit l'Acade'mie. Pourtant il ne peut.

guère en être ainsi, ce nous semble. Car dans cette expression que

met en rapport deux phrases ou périodes en indiquant que celle qui va.

suivre est étroitement liée à. celle qui précède 2).

l) Il est à remarquer qu'on emploie aussi la, conjonction si nu lieu de

que apres les verlies en question, comme dans ces exemples: "Ne vous ¿ton

nez pas s'il en use de la sorte. (Acad.) -— Je ne suis plus surpris si Гоп

déclame tant contre les personnes qui prêtent à intérêts". (Le Sage).

2) Que si correspond à Vexpression latine quod si. "Que si. De même

en latin quod si", dit M. M. A. Geffroy dans sa "nouvelle édition" де

1`Histoire de Charles XII, p. 60. Comp. Mätzner, Fr. Gr., р. 591_
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Leur pays est tout ouvert, à, la réserve de deux ou trois places

frontières. Que 81 dans leurs guerres, ou civiles ou étrangères, ils

s’obstinent à. soutenir chez eux quelque siége, il faut faire à la. hâte

des fortifications de terre, réparer de vieilles murailles . . ., et la. ville

est prise avant que les retranchements soient achevés. (Voltaire). -—

Et pour sa délivrance Je vais de nies amis faire agir la puissance.

Que 81 tous leurs efforts ne peuvent le tirer, Pour m'acquitter vers

lui j’irai me déclarer. (Corneille). — Détale vite et cours. Que 81

ce loup t’atteint, casse-lui la machoire: on t’a. ferré de neuf. (La

Fontaine).

Nous venons de rendre compte des formes irrégulières que peut

revêtir la proposition conditionnelle. Mais, comme nous l'avons déjà.

vu ailleurs, il arrive aussi que la conjonction 81 sort de sa. sphère propre

en recevant des valeurs toutes différentes. Et puisque 81 dans ces cas

n’etahlit point le rapport intime que doivent avoir ensemble les deux

propositions d'une phrase conditionnelle, nous avons cru pouvoir, pour

le français aussi bien que pour le latin, retrancher ces sortes de phrases

du domaine des phrases conditionnelles. Nous allons exposer rapide

ment ces faits.

D°abord il est évident que la conjonction 81 peut tenir la place de

quand et par conséquent désigner le temps. Il y a. aussi des exemples

où ces deux conjonctions se remplacent dans la. même période.

Si fentraís dans vos salons, mille rires dédaigneux m’accueil

laient. (V. Hugo). — Si Paul venait à se plaindre, on lui montrait

Virginie. (B. de St.-Pierre). - 51 mes melons ont soif, je suis leur

sommelier; mais quand faz' soif aussi, je me sers le premier. (De

lavigne).

Quelquefois la. conjonction 81 renferme le sens de comme ou de puis

que, comme dans cet exemple:

Mais si les anciens attribuaíent quelque chose de merveilleuw à

l’homme que l'espoz'r n'abandonne j'amaís, qu’auraientils pensé du

crétien? (Châteaubr)

Nous ñnissons par faire remarquer que la conjonction 81 a assez

souvent le sens de quoique ou d'une autre conjonction concessive. Cela.

revient à. dire que la. proposition conditionnelle devient concessive, soit

qu'il y ait dans la. proposition principale une particule adversative mar

quant opposition a l'égard de la proposition incidente, soit que le rap

port adversatif des deux propositions se fasse saisir par le sens seul.

3
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Ce tour de phrase est précisément un moyen d'indiquer avec plus de

force une opposition entre deux faits énoncés.

Et s’il anice que l'on plaise, il ne faut pas néanmoins s’en re

pentir. (La Bruyère). —- Toutefois si lifelanchthon a nu Ia propriété

la plus générale de l'adverbe, il ne laisse pas même apercevoir la.

propriété particulière qu’a cette espèce de mots de modifier un ad

jectif ou un autre adverbe. (Ch-L. Livet.). — Si Fun est vieux et

faible, l'autre est jeune et fort. (Acad.).

§4.

Pour ce qui est de la proposition conditionnelle négative elle offre,

en général, les mêmes aspects grammaticaux que la proposition condi

tionnelle positive. Cela étant nous avons pu, dans les articles précé

dents, les traiter ensemble sans mettre de différence entre Pune et l'autre.

Il y a cependant quelques propositions conditionnelles négatives qui mé

ritent d`être spécialement traitées. Nous allons les exposer aussi suo

cinctement qu’il nous sera possible.

D’ab0rd la proposition incidente négative peut énoncer Vopposé soit

de sa propre proposition principale soit d’une autre proposition. Dans

l`un et l'autre cas, la proposition incidente est d’ordinaire exprimée

d’une manière abrégée ou implicite par la particule sinon l). La. pensée

est celle-ci: 81 ce qu’énonce l`une des propositions ne se réalise pas,

(du moins, assurément) ce qu'expn'me l'autre aura lieu.

Vous me garantissez ce cheval de tout défaut, sinon marché nul.

(Acad.) —— Cessez ce discours, sinon je me retire. (Acad.) _ Si

vous êtes sage, je vous récompenserai; sinon, non. (Acad.) — Tous

ces peuples le regardaient, sinon comme leur maître, au moins comme

leur chef. (Acad.) —— 81 1‘оп vous indique un pays où les hommes

soient presque parfaits, quittez tout pour aller y vivre; sinon, restez

chez vous. (Boiste).

Ensuite la proposition incidente peut énoncer une exception. Dans

ce cas on se sert encore de sinon 2) ou de si ce n'est; mais alors ces

I) Dans ce cas, sinon correspond 11 si non ou si minus dans le latin,

Pour le français nous faisons en outre remarquer que le seus devient pgn

fois concessif, comme dans cet exemple: Arrière vous! sinon le bras`l'âme. (V. Hugo).

2) Dans ce sens sinon correspond à. nisi dans lc latin; et nous faisons

quant à sinon la même remarque qu'ont faite MM. G. T. A. Krüger, Küh.

ner et Schultz quant à nisi, à savoir que cette particule dans ces вот,
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locutions restreignent ce qui est énoncé dans la proposition principale

à un seul cas, savoir celui qui est exprimé dans la proposition inci

dente, ou, ce qui revient au même, l'énoncé de la proposition princi

pale a lieu dans tous les cas possibles à. l'exception d'un seul, à. savoir

celui qui est énoncé dans la proposition incidente. Pour la proposition

principale, elle est le plus souvent négative ou interrogative, rarement

positive.

On n'a d’autre remarque à faire sur cette scène, sinon qu’elle

est écrite avec la même élégance que le reste, et avec le même art.

(Voltaire). — Je n'ai rien à dire de ce cinquième acte (de Bérénice),

sinon que c’est en son genre un chef-d'œuvre. (Voltaire). ~Que lui

dites-vous, sinon une injure? (Acad.) - Qui peut de vos desseins

révéler le mystère, Sinon quelques amis engagés à se taire? (Racine).

Si ce n'était la crainte de vous déplaire, je ferais telle chose. (Acad.)

Qu`estce que le fils de l’homme, si ce n’est du fumier et de'la boue?

(Bossuet). -— Qui m’aidera, si ce n'est mes amis? (Cité par Во

niface).

Outre les locutions exceptives dont nous venous de faire mention,

il y a encore quelques-unes qui marquent une exception ou restriction,

et qui s’emploient après une proposition principale positive aussi bien

qu’apr`es une primordiale négative. Се sont: si ce n’est que, à moins que l).

Dans l’expression si ce n’est que la particule que marque, selon

M. Miitzner, le motif de la restriction. Quant à l`autre, il est pres

que superilu de remarquer que devant un verbe à l'infìnitif on fait usage

de à moins que de ou de à moins de, et devant un substantif on se’ sert

de à moins de.

Il vous ressemble, si ce n'est qu'il est trop petit. (Acad.) --

L’amourpropre vit et règne absolument en nous, à тот que Dieu

n'ait détruit son empire en versant un autre amour dans notre cœur.

(Nicole). - Quel indigne plaisir peut avoir l'avarice? Et que sert

d'amasser, à moins qu'on ne jouisse? (Boursault). — 11 п'еи fera rien,

de phrases s'emploie souvent, à. cause de la forme elliptique de la proposi~

tion, presque comme adverbe. Voir G. T. A. Krüger, Gr. d. Lat. Spr , p.

819; Kühner. Schulgr. d. lat. Spr., p. 417; Schultz, Lat». Spr., p. 449.

l) Si ne n'est que correspond à l'expression latine nist' quod. Il faut pour

tant distinguer cette sorte de phrases d'avec celle où que met la. proposition

suivante en rapport avec sa proposition principale, comme dans cet exemple:

"Je n'ai rien à vous dire, si ce n'est queje le veux. (Nap. Landais).

Pour la négative après à moins que nous renvoyons le lecteur à la.

Gram. Nat.. p. 75”.
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à moins que vous ne lui parliez. (Acad.) _ Je ne pouvais pas lui

parler plus fortement, à „wins que de le quereller. (Acad.) _ A

тата d'être fon, il n'est pam possible de raisonner ainsi. (Acad.)

Je me voyais perdre à moins d’un nel otage. (Corneille).

Nous ajouterons que les propositions incidentes qui commencent par

hors que ont également un seus exceptif, et parfois celles qui commen

cent par que . . . nel). Quant à l'expressiou que . . . ne, il est à remarquer

qu'elle ne s'emploie qu'après une proposition primordiale négative 2).

Pour ce qui est de l'autre expression il est inutile de faire observer

qu'on se sert de hora de devant uu infinitif.

Il lui a fait toutes soltes de mauvais traitements, hors qu'ü пе

l'a pas battu. (Acad.) _ Hors qu'un commandement exprès du roi

me vienne De trouver bons les vers dont on se met en peine Je

soutiendrai toujours, morblen! qu'ils sont mauvais. (Molière). _ Hors

de le battre, il nc pouvait le traiter plus mal. (Acad.) _ Il m'a dit

qu'il ne faut jamais Vendre la. peau de l'ours qu’on ne fait mis par

terre. (La Fontaine). _ де ne sors point d'ici qu'on ne m'en chasse.

(Regnard). _ Je n'irai point là. que tout ne soit prêt.

55.

Eutin, pour la. place que doit occuper dans la phrase l`une ou

l'autre proposition, il serait sans doute le plus naturel de placer la pre

mière celle qui énonce la. condition. Aussi la proposition conditionnelle

se met-elle d’ordinaire avant la. proposition principale. Mais il arrive

souvent que la. proposition principale marche la. première, et alors c'est

l’harmonie et la clarté qui le demandent. Car c`est à elles de déter

miner l’ordre, comme disent MM. Bescherelle dans cette règle:

"Quand une phrase est composée de deux propositions unies par une

conjonction, l’harmonie et la clarté demandent ordinairement que la

plus courte marche la. première” з). En voici quelques exemples:

Si vous ne changez pas, vous éprouverez des malheurs. (Laveaux).

Sil avait quelques deniers сотрите, Ne me paierait-il pas mes ga

ges de cinq ans? (Regnard). _ Розе que cela fût, que feriez-vous?

l) Voir Mätzner` Fr. Gr., p. 590; Syntax d. ncuf'r. Spr., 11 Th., p. 170.

2) Au propre. que . . . ne appartient aux propositions dites consécutives, et

correspond donc à quin, dans le latin, après une proposition négative. Voir

G. T. A. Krüger, Gr. d. lat. Spr., p. 808.

а) Voir Gram. Nat., p. 819.
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(Acad.) -— 0111, je triompherai, si Nadab атом-вил: Au ваш d’A

braham arrache les Hébreux. (Châteaubr.) _ En très-bonne santé

j'arriverais ici, Si je n'étais porteur d'une large écorchure. (Regnard).

Les propositions conditionnelles commençant par sinon, à condition

que sont les seules, dit la. Grammaire Nationale l), qui doivent toujours

suivre leur proposition principale:

On n'a d'autre remarque à faire sur cette scène, sinon qu’elle

est écrite avec la même élégance que le reste, et avec le même art.

(Voltaire). _ ll consentit de traiter d’égal avec l'archiduc, à con

dition qu’en lieu tiers ce prince ferait les honneurs des Pays-Bae.

(Boesuet).

Quelquefois la. proposition conditionnelle est insérée dans la propo

sition principale et forme donc, à proprement parler, une proposition

incidente, comme dans cet exemple:

Saisissez, s'il se peut, leurs traits les plus frappants. (Delille).

l) Gram. Nat., p. 820.
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Beobachtungen des Gemeten ll l862

'OD

11. Schultz.

Die folgenden Ortsbestimmungen des Com. II bilden die dritte und

letzte Reihe der in der Jahresschrift erschienenen Refractors-Beobach

tungen 1862. `

Allgemeine erklärende Bemerkungen über die Publications-Form

und über die Messapparate sind schon vorher mitgetheilt, so dass ich

hier ohne weitere Einleitung die Beobachtungen unmittelbar folgen

lassen kann. Es ist nur noch zu bemerken, dass ich hier angefangen

habe, die Durchsichtigkeit der Luft den Umständen nach mit einer

der Nummern l, 2, 3 oder 4 anzugeben, wo mit 1 die grösste Durch

sichtigkeit bezeichnet wird, und 4 einem sehr schlechten Luftzu

stande entspricht.

Weiter unten habe ich einige einzelne Bemerkungen über die Re

duction der Beobachtungen beizufügen, hier gebe ich nur, als eine

allgemeine Übersicht, eine Zusammenstellung der mittleren Fehler ei

nes Beobachtungsmornents ( ¿(01) und 5(6)) für jeden Abend:

e(a s(a) . Cos6 @(6)

Aug.12....o',65.....0310.....3Tï

14....0,7з.....о‚1о..... 1,1

l7....0,48.....0,08.....0,6

18....o,22.....o,o4.....o,8

20....o,19.....0,05.....o,4

25....o,14.....o,08.....o,9

26....o,o7.....o,04.....o,7

29....0,13.....o,11..... 0,8

Sept. 1....0,10.....0,10..... 2,1

2llll~Ílll IO...



[с Н. Schultz.

Von den schon in den A. N. summarisch mitgetheiltcn Beobach

tungen ist die von Ang. 3l hier ausgeschlossen, da ein bei der Со—

incidenz-Zahl befürchteter Fehler sich bestätigt hat.
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Beobachtungen.



4 Н. Schultz.

August 12.

Zuerst Wolken, nachher dic Luft l und ruhig. Der etwas grosse und

nur momentan aufblitzende Cometcnkcrn gestattet keine sehr scharfen

Einstellungen. Der Comet hat überhaupt ein sehr diffuses Aussehen. Co

met zuerst früher und nördlicher, nachher später und südlicher im Fern

rohre. Chron. y = _0"34'7.

Coincidenz = 54'418.

Chrom-Zeit Zeit

der Durchgänge Untersch. Coincid_ Miel-0m Dedfumersch'

Comet n а Com. _ * а Comet _' *a

20" 5"'11'5 6'”32‘5 _1“‘21'0

42 ,0 7 3 ‚О

11`11,5 12 24,5 13,2

42 ,0 55 ,5

14 53 ‚0 16 1,0 7,7

15 24 ,5 32 ,0

20 35 ,5 21 36 ,5 1 ‚О

23 28,5 24 25,0 _0 56,5

32 14 ,0 33 О 46 ‚0

35 0 35 41 4l ‚0

44 50 ,5 45 18 27 ,5

2l 17 19 30' 32 + 41098= + 70”6

21 40 09 328 74 ‚5

25 50 07 348 74 ,9

28 50 29 ‚64 778 82 .3

31 42 42 998 86 .l

34 20 08 5,338 91 ,9

37 3 28 ,78 638 97 ,1

39 45 63 788 99 ,7

43 1 53 888 101 ,4

45 57 16 6,258 107,8

49 50 27 ,76 658 114 ,7

52 20 54 878 118,5

55 30 11 7,308 125 ,9

59 40 26 ,88 538 129 ,8

34'418

22 15 24 13 42 + 1 42 ,3

54 ,5 14 12

19 6 17 19 47 ‚О

36 49

23 7 21 13 ,5 53 ,2

37 44 ‚0

27 0 ‚5 25 3 ,5 57 ,3

31 ,0 33 ,5

30 56 28 52 64 ,5

31 27 29 22

._a`__- M_, -.›..._`.` " A J
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August 14.

Luft l. 2. Der Comet ist heute viel klarer als vorgestern, hat schöne

und deutliche Ausstrahlungcn. Cometenkern schr deutlich. Comet später

und südlicher im Fernrohre.

Т: + 1002. Chron. y = —0"'35'5.

Coincidcnz = 55'582.

Chrom-Zelt Zeit

der Durchgänge Ummsch- Coincid. Mlcrom. DÉCL-Untersch'

: *b Comet Com. — «x- l, Comet _' *b

19“ 23'“ 50' 28'" 0' 27'55 + 7'832 = + 134”9

32 40 36 48 35 8,032 38 ,3

41 31 45 58 22 162 40 ,6

50 20 55 45 06 322 43 ‚3

59 30 64 22 26,79 592 48 ‚0

20 7 во 12 48 63 752 50 ‚7

17 30 23 0 54 842 52 ‚3

29 34 35 40 37 9,012 55 ,2

20 55 59 62 47 ,0 + 6"l -18‘ 5

56 31 63 20 ,0

21 5 42,012 49,5 7 7,5

6 14 ,513 22 ‚О

15 57 ,5 23 26 ,5 29 ,2

16 30 .0 59 ,5

26 17 ‚О 34 8 ‚5 52 ,0

49 ,0 4l ,5

38 44 ‚0 47 0,5 8 17,0

39 16 .0 33 ,5

51 6,959 48,0 41,1

22 2 29,511 35,8 9 5,3



6 Ll. Schultz.

August l 7.

Luft. 1 und feucht, doch nicht ganz ruhig. Cometl hat starke Ausstrah

lungen, der Kern ist. deutlich. T = +906. Comet, später, und zuerst.

südlicher, nachher nördlicher im Fernrohre. Chron. y = _0"37'5,

Coincidcnz = 55' 571.

Chrom-Zeit Zeit
der Durchgänge Untersch. сеансы мин-от. DecL'Unt'ersch'

*c Comet Com. —— *c Comet _“ *c

20" 40"' 58`` 5 42"' 42’ 0 + 1"' 43" 5

44 33 ‚8 46 25 ,8 52 ,0

48 4 ‚7 50 2 ,8 57 ,9

51 15,353 19,7 +2 4,4

55 3,7 57 15,0 11,3

58 25 ‚9 60 44 ,2 18,3

21 1 56 ,2 4 20 ,8 24 ‚6

5 33 ,9 8 5 ,8 31 ‚9

9 22,012 2,0 40,0

35'367

21 35 50 39 24 31'66 + 3711 = + 63”9

43 18 47 16 33,10 2,271 39 .1

49 56 53 48 '.7 34,20 1,171 20,2

56 44 60 30 35,37 + 0,001 + 0,0

22 7 30 12 9 37,50 —-2,129 -— 36,7

14 54 20 6 38,92 3,549 61 ,l

23 26 29 9 40,58 5,219 89 ‚9

30 30 39 8 42,40 —— 7,029  121 ,1

35,375

22 55 10,061 14,5+6 4,5

23 4 17,810 40,0 22,2

12 27 ,0 19 5 ,8 38 ,8

21 12, 9 28 8 ,8 55 ,9
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befriedigend. CometI später und nördlicher im Fernrohre.

August i8.

Luft feucht, 1. 2. Cometenkern ist sehr scharf zu sehen. Beobachtungen

Chron. y = _ 0"l 37'9.

Coincidcnz = 45'466.

Т: +130

Chrom-Zeit Zeìt- D l

der Durchgänge Untersch. сойдем мат-от. f "пните!“

и! I Comet Com.- ан! (Jumet _ *d

19h 9'“ 5'0 10'n 34'2 + 1'“ 29‘2

12 15 ,5 13 50,0 34 ,5

14 54 ,0 16 33,0 39 ,0

18 2,419 46,5 44,1

20 56 ,5 22 45 ‚О 48 ,5

26 14,3 28 11 ‚7 57,5

38 ,5 36 ,0

29 56,5 3159,6 + 2 3,5

30 20,4 32 24 ,3

34 9,9 36 20,3 10,6

34 ,3 45 ,0

39 7,4 41 26,0 18,7

31 ‚8 50 ,5

43 31,5 45 57,3 26, 0

55 ,9 46 22 ,0

43'465

20 7 31 11 0 18'40 —25'066= —431”7

13 58 17 18 16,83 26,636 458,7

20 6 23 38 15,34 28,126 484 ,4

28 20 33 0 13,14 30,326 522 ,3

43,466

20 38 25,3 42 21,2 +3 56,0

49 ,8 46 ,0

45 6,0 49 13,0 4 7,0

30 ,6 37 ,5

51 51,0 56 8,4 4 17,7

52 l5 ,3 33 ,4

59 2,8 63 31,3 4 28,9

27 ‚0 56 ,2



Н. Schultz.

licher im Ferm-obre.

August 20.

Lul't 2, etwas unruhig. Beobachtungen scharf. Comet später und nörd

Cuincidenz = 33'575.

T = +16° 0. Chron. y == _ 0'39'2.

Chrom-Zeit Zeit

der Вышивание Untersch. Coincid_ Miel-0m DÈcl°’Unterscb‘

«s e Comet Com. _ *e Comet' _ * e

19" 47"' 49' 2 49"’ 23' 3 + 1"' 34`20

4S 6 ‚7 41 ‚0

51 53 ,3 53 31,5 38,10

52 11 ,0 49 ‚О

55 22 ‚0 57 3 ,5 41,60

39 ‚3 21 ‚0

58 57 ,5 60 43 ‚0 45,55

59 14 ‚9 61 0 ,5

20 5 52 ‚3 7 44 ,5 52,35

6 9 ‚8 8 2 ,3

35'373

20 18 15 0”01

22 21 24 38 атм _ 2665 = _. 40 ,7

27 50 30 23 39,87 4,495 77 ‚Ц

32 46 35 14 41,65 6,275 108 ,1

38 36 41 25 43,94 8,565 147 ,5

44 5 46 53 46,02 10,645 183 ,3

49 0 51 0 47,56 12,185 209 ,8

35,377

21 2 33 ‚0 5 24 ‚4 + 2 51,55

50 ,3 42 ,0

7 0 ‚0 9 56 ‚0 56,15

17 ,4 10 13 ,7

11 37 ,5 14 38 ‚0 + 3 0,65

54 ,7 55 ,5

16 42 ,2 19 47 ‚9 5,75

59 ,7 20 5 ,5

22 1 ,0 25 12 ,4 11,55

18 ,3 30 ,0



Beobachtungen des Cometen П 1862. 9

\ August 25.

Luft 3, unruhig. Die Gegenstände sind schlecht begrentzt, Beobachtun

gen schwer. Comet später, zuerst südlicher und nachher nördlicher im

Fernrohre. Chron. y = _ 0"’43‘ 6.

Coincidenz = 55'575.

Chron-Zeit Zeit

der Durchgänge Untersch. Coincid_ Miel-om Decl"Unterscb'

«uf I Comet Com._ *f Comet _" *f

20"' 14“n 9' 5 14"' 50l 0 + 0'n 40'70

17 ,s 58 ,7

16 51 ,0 17 33 ,0 42,00

59 ,6 41 ,6

19 53 ,5 20 36 ,5 43,00

20 2 ,0 45 ,0

22 26 ,5 23 10 ,5 43,95

35 ,1 19 ,0

29 52 ,5 30 39 ,3 46,80

зо o ,7 47 ‚5

32 12 ‚4 33 o `o 47,60

20 ,7 8 ,3

35 47 ,5 36 36 ,2 ‘48,75

55 ,7 44 ,5

42 2 ,8 42 53 ,5 50,90

10 ,9 43 2 ‚0

35'373

20 57 22 58 32 31 21 + 4'165 = + 71”?

21 1 2 2 8 33,50 + 1,875 32 ,3

4 44 + 0,0

7 9 8 18 37,81 _ 2,445  42,1

11 48 13 0 41,03 5,655 97,4

18 12 19 30 45,46 10,085 173,7

21 42 22 50 47,71 _12,335 _212,4

35,376

21 40 40 ‚8 41 53 ,0 + 1 12,35

49 ‚0 42 1 ,5

43 56 ,8 45 10 ,3 13,50

44 5 ,0 18 ,5

46 25 ,3 47 39 ,8 14,50

33 ,5 48 ,0

48 52 ,8 50 8 ,2 15,45

49 1 ‚0 16 ,5

52 37 ,0 53 54 ,0 17,00

45 ,3 54 2 ,3



10 Н. Schultz.

August 26.

Luft 2, windig. Beobachtungen durch “'olken; der Himmel bald ganz be

deckt. Die Beobachtungen ziemlich sicher, da die Bilder scharf sind. Comet

später als i g und nördlicher im Fernrohre als *11. Chron. y: _0"44'4.

. . 55' 575’
Colncldenz _- {45 ’477

Chrom-Zeit Zeit
Untersch. Coincid. hiìcl'onl. Dec`UnterSchl

Comet Sterne Com. —- »g Comet _ * h

20“ 4'n 49' s h 6ш 42|` 28'82 '_ 6'555 = _- l l2"9

10 23 12 16 24,75 10,625 183 ,0

17 43 19 42 ? 19,37 16,005 275,6

26 18 28 11 21,08 22,397 385 ,7

35'375

43,477

20 59 49 ,3 «g 56 4,0 + 3m 45'30

56 ,2 10,9

21 5 23 ,9 1 37,0 46,95

31 ,1 44,1

11 36 ,0 7 47,0 49,00

43 ,3 54,3

17 3l ,4 13 40,9 50,70

38 ,9 48,0

23 15 ‚О 19 22,5 52,60

22 ‚5 29,8

? 29 48 ,5 25 53,4 55,10

55 ,8 26 0,7

36 45 ,5 32 47,8 ,) 56,70

52 ,7 55,0

l) ohne zweifel i- 111 шт. l



Beobachtungen des Cometen Il 1862. 11

August 29.

Luft 2. Comet deutlich und gut zu beobachten. Comet später und nörd

Chron. y = — О'" 48' 4.licher im Fernrohre.

Coincidenz = 45152.

Chron-Zeit Zeit

der Durchgänge Untersch. сойдем Miel-OHL песьими“?

c 1 Comet Com._ 11 1 Comet _ * l’

19" 41'n 57" 5 43'“ 10' 2 +1'“12‘65

42 3 ,4 16 ,0

44 30 ,8 45 44 ,0 13,10

36 ,5 49 ,5

47 39 ,0 48 52 ,5 13,55

« 44 ‚8 58 ‚4

51 3 ,0 52 17 ,3 14,30

8 ,9 23 ,2

54 14 ‚0 55 28 ,9 14,85

19 ,8 34 ,6

58 25 ,8 59 41 ,5 15,70

31 ,7 47 ,4

20 8 23 9 40 32'99 _10'462= _180”2

12 51 14 17 29,02 14,432 248 ,5

16 45 18 9 25,73 17,722 305 ,2

20 48 22 12 22,34 21,112 363 ,6

27 40 29 1 16,39 27,062 466 ‚1

43'452

20 34 10 ‚8 35 33 ,9 + 1 23,05

16 ,6 39 ,6

37 10 ,3 38 33 ,8 23,50

16 ,l 39 ,6

40 14 ,7 41 39 ,0 24,25

20 ,5 44 ,7



H. Schultz.

September I.

Beobachtungen doch befriedigend. Comet

Т= 9°. Chron. y = — 1"50'0.

Luft unruhig, sehr windig;

später und nördlicher im Fernrohre.

Coincid enz = 45' 508.

Chrom-Zeit Zeit

der Durchsänse Untersch- сеансы. Mmmm. Dï°l“U"‘"S°h'

»l Comet Com. —- e l Comet' _ *l

19" 43"* 24l 0 44"’ 12‘ 9 + 0'l 48'95

28 ‚5 17 ,5

46 33 ,2 47 22 ,7 49,55

37 ,8 27 ,4

48 35 ,4 49 25,0 49,70

40 ,0 29 ‚8

50 35 ,0 51 25 ‚0 50,05

39 ,6 29 ,7

52 29 ,4 53 19,7 50,30

34,0 24 ,3

54 36 ,1 55 26 ,7 50,55

40 ,9 31 ,4

43'508

19 59 40 60 32 23‘99 -19'516=-336"1

20 3 56 4 53 l) 21,15? 23,356 402 ‚3

7 11 8 4 17,63 25,876 445 ‚т
10 16 11 10 15,12 28,386 488 ‚9

43,504

20 14 25,7 15 18,9 53,20

30,4 23 ,6

16 38 ,7 17 32 ,1 53,45

43 ,4 36 ,9

19 3 ,3 19 56 ,8 53,55

8,0 20 1,6

21 l5 ‚8 22 9 ‚8 54,00

20 ‚5 14 ,5

l) Soll wahrscheinlich 20,15 heissen.



Beobachtungen des Cometen II 1862. 13

Luft 1. 2, ziemlich ruhig.

September 2.

Comet später und nördlicher im Fernrolire.

Т= +1100. Chron. y г: —0"51'0.

Coincidenz = 45' 50|.

Chrom-Zeit Zeit
der Durchgänge Untersch. соадсдфмасюпъ Псы’пщегзсь'

* т Comet Сош.— мл Comet _’ * "L

20" 9"10'0 10"' 46'5 + 1"36'50

14,7 51,2

13 36,9 15 13,8 36,90

41,5 18,4

16 55,9 18 33,4 37,55

17 0,4 38,0

20 52.0 22 30,0 37,95

56,6 34,5

24 54,2 26 32,7 38,50

58,8 37,3

28 19,4 29 58,2 38,80

24,1 30 2,9

34 23,9 36 3,5 39,60

28,5 8,1

43'501

20 51 12 53 8 34'32 - 9'181=r-158"1

56 5l 58 44 29,78 13,721 236,11

21 1 55 3 45 ? 25,96 17,541 302,1

9 14 10 50 20,40 23,101 397,8

 43,500



14 н. Schultz.

Reduction und Resultate der Beo

bachtungen.

Für die Reduction der Beobachtungen habe ich die Stunden

,DiiTerentiale der Bewegung des Cometen in a und d aus einer auf

Stampfcrs Elemente (A. N. 1381) gegründeten Ephemeride l) genom

men. Jene Differentiale scheinen im Allgemeinen mit den Beobach

tungen gut übereinzustimmen, und nur ausnahmsweise fand ich eine

Correction nöthig.

Die Reduction eines Momentes für die Zeit t auf die mittlere to

geschah in gewöhnlicher Weise, z. B. für die A. R. _ Differenzen,

nach der Formel

. da

Reducirte Zahl = (to _ t) ._ ,

d to + t

2

wodurch also die hier merkbaren Grössen zweiter Ordnung berück

sichtigt sind.

Einige der Reductionen sind, bei Voraussetsung nicht ganz ge

nauer Differentialc, ohne Zweifel etwas gewagt; ich habe dabei doch

kein weiteres Bedenken getragen, da die vollständige Mittheilung der

Beobachtungen Jedem Mittel giebt, die Reductionen anders auszuführen.

Hier folgen nun nach einander:

1:0) Stunden-Diderentiale nach meiner Ephemeride

2:0) Reductionen der Beobachtungen

3:0) Vergleichsterne mit Bemnerkungen

4:0) Resultirende scheinbare Orter des Cometen nebst Vergleichung

der Beobachtungen mit der Ephemeride.

l) Ich halte nämlich, in der Absicht eine Elementen-Bestimmung aus

allen Beobachtungen auszuführen, mit Beihülfe des Herrn Stud. Hildebrands

son eine Ephemeride für die ganze Erscheinung des Cometen berechnet. Da.

ich aber später, durch brietìiche Mitthcilung vom Herrn Oppolzer in Wien,

erfuhr, dass er mit derselben Arbeit beschäftigt war, und dass seine Rechnungen

schon bedeutend avamirt waren, so fand ich es unnöthig, meine Untersuchun

gen fortzusetsen,



Beobachtungen des Cometen II 1862.

Slunden-Dìß'erentiale 'des Cometen.

1 f da _ d6
М- ЁЁЁЁМ- Е 1 D11?. 2 1116. _d_t- 1 1116. 2 1116.

Aug. 12,0 + 75-38 . ‚ + 98"0 ,‚

12,5 84,33 + 3 Ё; + 0143 89 ,0 _1g (Ё 8„113,0 93,71 9172 +0,34 76,9 1517 _ .8 6

13,5 103,43 9120 _0,52 61,2 1915 . 1

14,0 112,63 8105 1,15 41 ,7 2816 Ё‘?

+15'5 12982 3108 Ё’ЁЁ _ 438 3114 319
16'0 129'90+ 0108 ’ ’ 33 9 2 5

1 1 _339 3147 7417 35 ’8 1'9
16,5 126,51 6100 2,61 110 ,5 8618 1

17,0 120,51 8111 2,11 147,3 3615 ”119

17,5 112,40 9184 1,23 183,8 3519 +016

18,0 103,06 9159 _0,25 219,7 8418 ?*1
18,5 93,47 9152 +0,07 254,5 8318 11

19,0 83,95 8184 0,68 288 ,3 88 10 0 1g19,5 75,11 8112 0,72 321 ,3 8218 017

20,0 66,99 7126 0,86 353 ,6 .81 19 0 1

20,5 59,73 6144 0,82 385 ,5 31 16 0 1f*
21,0 53,29 5164 0,80 417,1 8117 +0111

21,5 47,65 4195 0,69 448,8 5119 _ 01

22,0 42,70 4181 0,64 480 ,7 32 12 022,5 38,39 5178 0,53 512 ,9 82 15 0 12

23,0 34,61 8181 0,47 545 ,4 __12 17 01.

23,5 31,30 21'90 0,41 578 ,1 8219 1¿

24,0 28,40 2154 0,36 611,0 3219 _g1g24,5 25,86 2125 0,29 643,9 8216 + 15
25,0 23,61 1198 0,27 676 ,5 82 11 0 1

25,5 21,63 1177 0,21 708 ‚6 81 10 1 14

26,0 19,86 1157 0,20 739 ,6 2916 l 10

26,5 18,29 1141 0,16 769 ,2 2716 214

27,0 16,88 1126 0,15 796 ,8 25 12 218

27,5 15,62 111„ 0,14 822 ,0 2119 31.

28,0 14,50 1102 0,10 843 ,9 18 18 316

28,5 13,48 0192 0,10 862 ‚2 14 12 429,0 12,56 0188 0,09 876 ,4 917 4 1

29,5 11,73 0175 0,08 886 ,1 5 10 417

30,0 10,98 0168 0,07 891 ,1 0 11 419

30,5 10,30 0168 0,05 891 ‚2“ 418 418

31,0 9,67 0158 0,05 886,4+ 916 ‘413

31,5 9,09 0152 0,06 876 ,8 18 19 8 18

sept, 1,0 8,57 0 48 0,04 862,9 17 7 . 1

1,5 8,09 0144 0,04 845 ,2 21 11 Ё 14
2,0 7,65 0141 0,03 824 ,1 28 19 3 18

2.0 7,24__0’37 + 0,04 800,2 1 +215

3,0 + 6,87 1 _7738+ 2614



16 H. Schultz.

August 12.

to = 12" 3"' 0' Ups. m. Z. = 2l'I 27 30' 2 St. Z.

Upsala. n1. Zeit Reducirte ` Abweich.

der Beobacht. т .4p Zeit- und von den

des Cometen Decl.-Untersch. Mitteln

10" 40"' 35'5 + 1'l 55’ 31 + 0' 94 + От 35' 25 _ 0' 84

46 34,5 46 ‚95 87 4 ,62 _ 0 ‚21

50 15,9 4l ,85 80 4 ,95 _ 0 ,54

55 41,7 34 ,27 74 4 ,01 + 0 ,40

58 34,2 30 ,32 70 4 ,52 _ 0 ‚11

11 7 18,3 18 ‚09 65 (2 ,74)

10 3,8 14 ,24 58 3 ,82 + 0 ‚59

19 52,7 + О ,47 + 47 3 ,44 + 0 ,97

12 50 26,6 _ 1 6 ‚98 — 50 4 ‚82 — 0 ,41

54 7,7 12,18 53 4,29 +0,12

58 8,1 17 ,83 56 4 ,81 _ 0 ,40

13 2 1,2 23 ,3l 61 3 ,38 + 1,03

5 56,3 28 ,84 _ 63 5 ,03 _ 0 ‚62

Mittel = + 0" 34‘ 41

11 52 15,9 + 15"9 0”0 + 86”5 _4”2

56 36,2 9 ,5 0 84 ‚0 _ l ‚7

12 0 45,5 + 3,3 0 78 ,2 +4,1

'i 45,0 _ 1,1 О 81 ‚2 + 1 ‚1

6 36,5 5 ,4 О 80 ‚7 + 1 ,6

9 14,1 9 ,2 О 82 ‚7 _ 0 ,4

11 56,7 13,3 _ 1 83,7 _1,4

14 38,2 17,2 1 82,4 _0,1

17 53,7 22,1 1 79,2 +3‚1

20 49,2 26 ,4 2 81 ,2 + 1 ‚1

24 41,6 32 ,l 3 82 ,3 0 ‚0

27 11,1 35,8 3 82,4 _0,1

30 20,6 40 ,5 4 85 ‚0 — 2 ‚7

34 30,0 _ 46 ,6 _ 4 82 ,8 _ 0 ‚5

Mittel = + 82”31

M. R. = + 0”04

Resultate.

Untersch. in A.R. = + 0”’ 34' 41 i 0‘13. Gew. = 12 Юге;

*al M F. eines Dges = 0' 65 (im Equator = 0' 10)

lUnterseh. in Deel. = + 1" 22"4 4; O"4. Gew. = 14 Mess.

M F. einer Mess. ___ 2"2_

Comet. _



Beobachtungen des Cometen Ц 1862. 17

August 14.

to = 11h10'“ 0' Ups. m. Z. = 20" 42"14'6 St. Z.

Пряди. m. Zeit Reducirte Abweich.

der Beobacht. m Ар Zeit- und von den

des Cometen Decl.-Untersch. Mitteln

11h 30"'10'1 _0'n 40' 48 -0' 25 + 6"' 7' 77 -0'81

40 10,8 1 0 ‚57 0 ,41 6 ,52 + 0 ‚44

50 46,2 1 21 ‚80 0,57 6 ,83 + 0,13

12 1 26,5 1 43 ‚24 0 ‚74 8 ,02 -— 1 ‚06

14 16,4 2 8 ‚96 0,88 7 ‚16 — 0 ‚20

26 45,3 2 34 ,02 1 ‚07 6 ‚01 + 0 ‚95

38 30,7 _ 2 57 ‚63 —- 1 ‚23 6 ,44 + 0 ‚52

мацы = + 6'“ 6“ 96

9 55 22,2 + 26"1 — 1”0 + 160”0 —-0”3

10 4 8,8 23 ‚0 0,9 60 ‚4 —— 0 ‚7

13 17,2 19,9 0,7 59,8 —0‚1

23 2,7 16,4 0,6 59,1 + 0,6

31 38,2 13 ,4 0 ‚5 60 ,9 — 1 ‚2

40 2,9 10 ‚5 0 ,4 60 ,8 — 1 ‚1

50 13,2 6 ,9 0 ‚2 59 ‚0 + O ,7

11 2 51,1 + 2,5 —0‚1 57‚6 +2,1

M' tel = + 159”7О

lll. R. = + 0”07

Resultate.

...Í
Comet -

Untersch. in А. R. = + 6'“6'96 __

lll. F. eines dopp. Dges = 0'73 (im Equator = 0' 10)

[Птенец in Decl. = + 2' 39"8 i 0"26. Gew. = 8 Mess.

+ 0' 19. Gew.= 7 dopp. Dge.

M F. einer Mess. = 1"1.



18  H. Schultz.

August I7.

to == 12“ 20" 32' Ups. m. Z. = 22Il 4'“ 47“ 8 St. Z.

Upsala.`'1n. Zeit Reducirte А L'Abi'èïw

der' Beobacht. m 'dр Zeit- und di" vonldes Cometen Deel-Untersch. “Mittelil

10Il 58ш 2-2 + 2-- 35- 141+ 0- 85 + 4'u 19-49 ~‘ + 0-76

11 1 45,4 28 ,15 79 20 ,94 _ 0 ‚69

5 21,8 21 ‚35 79 20,04 j +0,21
8 38,2 l5 ,21 73 20 ,34 ' _ 0 ‚09
12 32,8 7 ,87 67 19 ,84 ‘V’ + 0 ,41

16 1,4 1 ,32 67 20 ,29 _ 0 ‚04

19 37,5 + 1 54 ,52 61 19 ‚73 _ 0 ,52

23 21,8 47 ‚50 61 20 ‚01 + 0 ‚24

27 17,4 + 40 ‚14 + 54 20 ,68  0 ,43

13 16 12,0~ _- 1 43 ,86 - 64 20 ‚00 + 0 ‚25

25 36,0 2 1 ‚39 79 20 ‚02 + 0 ,23

34 0,4l ' 17 ,07 86 20 ‚87 5' —- 0 ,62

43 1,9 -—- 2 33 ‚92 _f 1 ‚01 20 ‚97 -— 0 ‚72

' мацы = + 4m 20' 25

ll 54 37,9  79”З _0”5 _ 15”9 _0”2

12- - 2 25,6 55 ,5 4 6 ,8 М + 0 ,7

8 56,6 35 ,6 3 5 ,7 — 0 ‚4

15 37,5 ‘ _- 15 ,1 —— 1 5 ‚2 —-— 0 ‚9

27 14,5 + 20 ,7 + 1 5 ‚9 _ 0 ‚2

35 10,2 45 ‚1 2 5 ,8 -_ 0 ‚3

44 11,8 73,0 3 6,6 +0,5

54 9,1 + 103,8 + 5 6,8 +0,7

Mittel = —— 16”09 .

'-' f ` M.R.=- 0”01_

i 1 ‚ .

: Resultate.

Untersch. in А. R. = + 4"’ 20' 25 i 0' 090. Gew. = 13Dge.

*c M F. eines Dges = 0' 48 (im Equator = 0' 08)

Untersch. in Decl. = _ 0' 16'l 1 j; 0" 14. Gew. = 8 Mess.

M. 1". einer Mess. = 0'l 6.



Boobnchtungen des Сони-(оп Ц 1862. lf)

Ангина; 1,8

во = 10" 28'" 0' Ups. Ш. Z. = 20h 15'“ 53. 9 SL. Z.

Прыщ. m. Zeit. _ Задаете Abweieh.

der Beobacht. т . dp Zeit- und von den

des Cometen , Decl.-Untersch. Mitteln

9" 22"‘13‘2 +1'" 44' 93 + 0* 19 + 3'“ 14l 32 A + 0" 05

25 28,5 39 ‚71 17 - 4 ‚38 t —— О ‚01

28 11,1 35,41 17 4,58 д —-—0‚21

31 24,0 30,28 15 4,53 5 -—0‚1б

34 22,0 25,55 15 4,20.E _0,17

40 0,0 16 ,56 14 4 ‚20, — 0 ,17

43 47,5 10 ‚50 12 4 ,12,1 + 0 ,25

48 7,5 3 ,59 12 4 ,31 ¿l + О ,06

53 12,2 +0 55,51 10 4,31@- +0‚06

57 42,9 48 ,30 + 09 4 ,39 L, _ 0 ‚02

10 53 57.6 ——0 41 ‚19 _ 14 4 ‚67 _0 ,30

11 О 48,1 52,03 17 4,80,3 -—0‚43

7 42,6 1 3 ‚00 24 4 ‚46 ' I _ 0 ‚09

15 4,3 — 1 14 ,65 _ 27 3 ,98 `.C + 0 ‚39

Mittel = + 3'” 14' 37 П

10 22 29,1 — 22”9 _ 0”2 » - 454”8 M- + од]

28 46,1 v+ 3,2 0 5,5 _ +0‚8

35 5,1 29 ,4 + 2 4 ,8 д + 0 ,1

44 25,5 . -h 68 ,3 + 5 3 ,5 _ 1 ‚2

мацы =т

M. R. = — 0”15

l I Resultate.

. Uńtefgch. ìń А. R. = + 3'” 14137 j; 0'040. Gew. = 14 Dge.

1 ' д ‚ eines Dges = 0' 22 (inLEqu. = 0'04)

‘щъщсщ. in Вес]. = — 7l 34" 8 i 0'l 28. Gew. = 4 Mess.

I M. F. einer Mess. = О" 8.

0011166- *d

',. . .



20 Н. Schultz.

August 20.

t0 = 10ь 41" 0' Ups. m. Z. = 20" 36ш 49' 2 St. Z.

Upsala. m. Zeit Reducirte Abweich.

der Beobacht. m dp Zeit- und von den

des Cometen Decl.-Untersch. Mitteln

9ь 53~117 + 48-92 +0- 02 + 2- 23- 14 —0-31

57 19,1 44 ‚71 02 2 ,83 0 ‚00

10 0 50,5 41 ‚09 02 2 ,71 + O ,12

4 29,4 37 ,37 02 2 ,94 -- 0 ‚11

11 29,8 + 30 ‚20 + 02 2 ‚57 + 0,26

11 9 0,2 — 28,47 —— 10 2,98 _0,15

13 31,2 33 ,06 10 2 ‚99 — O ,16

18 12,3 37,83 11 2,71 +0,12

23 21,3 43 ,06 13 2 ,56 + О ‚27

28 45,0 —— 48 ,54  15 l 2 ,86 -— 0 ,03

Miou = +_2 22- 83

10 21 49,8 — 123”6 -f- 0”7 — 122”9 —|›- 0”1

28 11,7 82,6 4 2,9 +о‚1

33 55,8 45 ,6 2 2 ‚8 0 ‚0

38 46,0 — 14 ‚4 + 1 2 ‚4 _- 0,4

44 56,0 + 25 ,4 — 1 2 ‚2 - 0 ‚6

50 23,1 60 ‚5 2 3,0 + o ,2

54 29,4 + 87 ‚0 ——- 4 3 ,2 + 0 ‚4

Mittel = —- 122”77

M. R = — 0”04

Resultate.

ÍUntersch. in А. R. = + 2'Il 22‘83 i- 0’ 041. Gew.: 10 дорр.

Comet __ *e Dge; F. emes dopp.l Duges :'0 19 (m1 Equ.=0‘05)

lUntersch. 1n Decl. = — 2 2 8 i 0 09. Gew. = 7 Mess.

M. F. einer Mess. = 0" 4.



Beobachtung-en des cometen II 1862- 21

August 25.

to = 10Il 52"' 0“ Ups. m. Z. =: 21h 7'” 33' 7 St. Z.

Upsala. m. Zeit Reducirte Abweich.

der Beobacht. т Ар Zeit- und von den

des Comete!! Decl.-Unterscl1. Mitteln

9" 58°’ 45’8 + 19’ 46 _ 0’ 04 + 1'" 0’` 12 + 0" 15

10 1 28,3 18,47 3 44 _0,17

4 31,3 17 ,36 3 33 _ 0 ‚06

7 4,9 16 ,42 3 34 _ 0 ‚07

14 32,2 13 ,69 2 47 -- 0 ‚20

16 52,7 12,84 2 42 _0,15

20 28,3 ll ,53 2 26 + 0 ,01

26 44,6 + 9 ‚23 2 11 + 0 ‚16

11 25 34,5 _ 12,21 2 12 +0,15

28 51,0 13,40 2 08 + 0,19

31 20,1 14 ,30 2 18 + 0 ‚09

33 48,2 15 ‚20 2 23 + 0 ‚04

37 33,4 — 16 ,56 _ 2 42 - 0,15

Mittel ___ + 1» 0- 27 i

10 42 16,3 _ 114”3 - 0”5 _ 43”1 +1”4 l

45 51,7 72 ,0 3 О ‚0 — 1 ‚7

48 27,3 _ 41,7 — 1 1,8 + 0,1

52 0,7 + 0 ,2 0 1 ,9 + 0,2

56 41,9 55 ,2 + 2 2 ‚0 + 0 ,3

11 3 10,9 131,4 5 1,8 +0,1

6 30,3 + 170,3 -l- 5 1,6 _0,1

мацы =rw

M R. = _ 0”02

Resultate.

Untersch. in A. R. = + 1т 0“ 27 i 0' 026. Gew. = 13 dopp.

Í Dge ; M F. eines dopp. Dges == O’ 14 (im Equ. = 0'08)

lUntersch. in Вес]. = — 0' 41"8 i 0" 23. Gew. == 7 Mess.

М. F. einer Mess. = 0'l 9.

Comet_ ef
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August 26.

t“ = 10" 30 0° Ups. m. Z. = 20" 49'" 26' 6 St. Z.

Upsala. m. Zeit Reducirte Abweich.

der Beobacht. m .l р Zeit- und von den

des Cometen Decl.-Untersch. Mitteln

10‘ 39m 40.1 _ 2- 98 + 3- 42- 32 + 0- 03

45 13,9 4 ,69 26 + 0 ,09

51 25,1 6 ,60 40 — 0 ,05

57 19,6 8 ‚42 0 28 + О ,O7
ll 3 2,3 10,17 43 _0,08

9 34,6 12 ,19 (91) ~ .

16 30,4 _ 14 ,32 38 _ 0 ,03

Mittel = + 3|- 42- 35 ‚
9 44 45,3 _ 576"2 _ 1”8 _ 690 ,9 + 0"9

50 18,4 505 ‚5 1,6 90 ‚1 + 0 ‚1

57 37,2 412,3 1,2 89,1 _0,9

10` 6 10,8 _303 ,3 —0‚9 89,9A _0,1

' ' Mittel = — 690”00

M. R. = — 0”12

Resultate.

Comet` Untersch. in AR. = + 3" 42‘ 35 i 0' 019.` Gew. = 6 dopp.

Dge ; M. F. eines dopp. Dges = 0' 07 (im Equ. = 0' 04)

Untersch. in Decl. = — 11' 30" 1 i 0Il 25. Gew. = 4 Mess,

Comet- *4% ’ M; F. einel Mess. = 0" 7.

\. 1

1'
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August 29.

t0`= 9ь 44'“ 0' Ups. m. Z. = 20ь 15"’ 8' 8 St. Z.

Upsala. m. Zeit ' Reducirte Abweicli.

der Beobacht. т 4p Zeit- und von den

des Cometen ‘ Decl.-Unterscli. Mitteln

9" 11‘21'3 + ` 6'49 _0'07 + l'”l9'07 _0‘ 07

` 13 54,6 ` 5 ,98 f 7 9 ,01 _ 0 ‚01

17 2,8 5,35 ‘ 5 8,85 +0,15

20 27,0 4 ‚68 5 8 ‚93 + 0 ‚07

23 38,0 4 ‚05 ‘ 4 8 ,86 + 0 ‚14

27 50,0 + 3 ‚21 а— 4 8 ‚87 + 0 ‚13

10 3 36,4 ‘_ 3,89 + 2 9,18 _0,18
6 35,8 4 ,48 i 2 9 ,04 _ О ‚04

9 40,5 _ 5,09 | 2 9,18 _0,18

Mittel = _ 1ш 19' 00

9 37 43,9 '~> 92”4 _ 0”2 — 272”8 0”0

' 42 20,1  24,6 7 ' 0 3,1 +0,3

› 46 11,5 + 32,4 + 1 2,7 —0‚1

50 13,8 91 ‚9 2 1,5 _1 ,3

57 1,7 +192,1 + 3 3,7 +0,9

‘  ‘f Mittel = _ 272”76

M. R. = _ 0”13

Resultate.

Untersch. in'A. R. = + 1"‘19'00 i 0' 029. Gew. = 9 dopp.
` Dgei; F. eines dopp. Dges = 0' 13 (im Equ. = 0' 11)

lUntersch. in Decl. = _ 4' 32"9 i 0" 24. Gew. = 5 Mess.
‘ "~ M F. einer Mess. = 0"8.

Comet _ »i
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September I .

t.: 9‘22'0' Ups.m.Z. = 20'4'54'85Ь2.

Upsala. m. Zeit Reducirte Abweich.

der Beobacht. m д 1p Zeit- und von den

des Cometen Decl.-Untersch. Mitteln

9*l 0' 339 + 2' 93 -0'05 + 0'51'83 + 0'04

3 43,3 2,50 4 2,01 _0,14

5 45,2 2 ‚22. 4 1 ‚88 — 0 ‚01

7 44,9 1 ‚95 3 1 ‚97 — о ,10

9 39,2 1 ‚69 3 1 ‚96 — 0 ‚09

11 46,0 + 1 ‚40 — 3 l ‚87 О ‚00

31 34,9 —— 1 ,3| -| 1 1,90 — 0 ‚03

33 47,7 1 ‚61 1 1 ‚85 + 0 ‚02

36 12,0 1 ‚94 1 1 ‚62 + О ,2:›

38 24,7 — 2, 25 + 2 1,77 + 0 ‚10

Mittel = + 0' 51' 87

9 16 48,0 — 73”6 + 0”l —- 409”6 — 2”8

21 8,3 —12‚3 0 14,6 +2‚2

24 18,8 + 32 ‚8 0 12 ‚9 + 0 ‚5

27 24,3 + 76,5 — 1 l 12 ,5 + 0,1

Mittel =т

M. R. = — 0”40

Resultate.

`Comet: ——

Untersch. in А. R. = + О"51'87 i 0' 02 l. Gew.: 10 Dge,

*l [Питии in Deel.
M F. eines Dges = 0' 10

—- 6:52,'8 i 0'Í 70. Gew. = 4 Mess,

M. F. einer Mess. = 2" 1.
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September 2.

t0 = 9h 53"' 0' Ups. m. Z. = 2OIl 39" 56' 5 St. Z.

Upsala. m. Zeit Reducirte Abweich.

der Beobacht. m d р Zeit- und von den

des Cometen Decl.-Unt.ersch. Mitteln

9" 23'“ 6'3 + 3l 65 - 0'04 + 1"' 40' 11 + 0' 02

27 32,8 3 ‚11 3 39 ‚98 + 0 ‚15

30 51,8 2 ,70 3 40 ‚22 — 0 ‚09

34 47,8 2 ,22 2 40 ‚15 —- О ‚02

38 49,8 1 ‚73 2 40 ‚21 — 0 ‚08

42 14,8 1 ,31 2 40 ‚09 + 0 ‚04

48 19,1 + 0,57 - 1 40,16 _0,03

Mittel = +1ш 40' 13

10 5 18,5 + 165”2 + 0”1 + 7”2 — 1”9

10 53,5 240 ,l 2 4 ,0 + 1 ,3

15 53,7 307 ‚1 3 5 ,3 О ‚0

22 57,6 + 401 ‚9 + 4 4 ,5 + 0 ‚8

Mittel = + 5”25

M. R. = + 0”52

Resultate.

C0met- _* m

Untersch. in A.R. = + 1”'40'13 i 0'021. Gew. = 7 dopp.

Dgo; M F. eines dopp. Dges = 0' 08

in Decl. = + 0"5"8 i 0"48. Gew. = 4 Mess.lUntersch.

M F. einer Mess. = 1" 4
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Vergleich-Sterne.

Ф.Scheiub.Ort1.dieZeit

Nameä,мм.ort13620de,BeobachwngQueue

Ф

:mittl.amittl.dscheinb.œscheinb.ô

ea9,5125°44’7"2+81°П’33”88h22'I57‘76+81°П’18”5RedhillCat.1226.«tb9,59'*37"'56'+8157,2Bonn.Beob.B.V.äс9,2183°б’36”6+80“27’32”5121222,76+802726,3Bonn.Mer.Kr.2)ed7,01925654,0+791450,8125144,27+791447,3Oeltz.A.Z.13173u.74.eв9,22083522,7-I-745516,4135419,76+745517,7Bonn.Mer.Кг.3)«l»f9,32273046,2+564759,115104,08+56485,4M151».vergl.mitHaus-st.1.1tg8,92284859,8+515622,5151517,30Oeltz.A.Z.15297.nh8,22301124,4+52914,6+52921,6Micr.Vergl.mitHülfs.-St.П.ni9,52334932,9+35312,2153520,20+353l7,8Micr.Vergl.mitПЕНЫ-80111.

8,02365324,3+18137,3Bess.Z.293.

*li17,036А}‘547359°+18l395111515155213.

atm11.1015149.55'+12°16’4DurchdenВей.alsEquator.

Hülfs-Sterne,mittl.Ort|863,0

NameGr.l)mittl.amittl.ôQuelle

0I9,2224°47'21"4+5б°54'6"0Oeltz.A.Z.15075
1’П8,22283039,2+5273,4Oeltz.A.Z.15274u.75

°1119,02323514,0+353233,8Bess.Z.372

I)DieStcrngrössensindnachdenBonnerBeobacht.angesetzt.

2)MirвыйдиvomHerrnProf.Argelanderbrietlichmitgetheìlt.
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Bemerkungenl).

log da = 2. 180288 log d6 = 1. 067087„ 1858,5

Kein Stern in der Nähe, mit welchem dieser Stern verglichen

werden konnte.

a» c log da = 1. 598304 log d6 = 1. 301573 1858,5

Die Originalpositionen aus Bonn (mittl. 1855,0) waren:

sus Beob. 1862 Nov. 28: (9"‘4). 12"]2'7'89; + 800 29' 55"7

_ _ Dec. 14: (9,2). 7,88; + 51,1

"Die nahe Übereinst. ist nur zufällig; denn der Stern war

beide male sehr schwierig zu beobachten."

* d log da = 1. 349980 log dd = 1. 291135„ 1852,0

e e _ = 1.017683 _ = 1.245782, 1858,5

Die Originalpositionen aus Bonn (mittl. 1855‚0) waren:

aus Beob. 1863 Jan. 15: (9“2). 13"54"'15'88; + 74°57'20"4

U. Culm; Beob. schwer.

*l е-а

_ _ Mai 17: _ l3"54"’17‘34; + 74”57'18"4

О. Culm.

Das Mittel aus beiden Posit. hier angenommen.

«n I log da = 1 . 387007 log dd = 1. 153824н 1852,5

о f Die Resultate der Vergl. mit ai I waren:

1863 Jan. 16.. ( ef- s I)

__, lr l _ _ п

app. .da _ + 10 .J5 15 app. dd _ 379 8}Refr.= 0„33

55,05 9,6

55,15 Mittel = _6'19"7; also

55,10

55,05

Mittel = +10'“55'10

s f mittl. Pos. 1863,0 . . . 227”31'9"7; 56°47'45"3.

e g log da = 1.427804 logdâ = 1.121393. 1852,0

n II _ = 1.427269 _ = 1 .124052. 1852,5

* 11 Grösse ist 15" entfernt.

a h Die Resultate der Vergl. mit e II waren:

e h _ «l» П

*f_’f п

1863 Febr. 11: app.da=+ 6"44'80; app. 46=+ ll7"5. Refr.=0 2

44,65

44,80

Mittel = + 6"'44'75

‘) Die Sternpositiunen sind auf Wolfen red.
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1863 Febr. 14: app. da: + 6m44'75; app. dd: +119"7

44,70 9 ,2 Refi'. :0"2

44,65 6,5I

+6'“44‘70 Mittel =+ 118"5; also

«i h mittl. Роз. 1863,0: 230°11'51"2; + 52”9'1"4.

a» III log da = l . 540052 log dd = 1. 087621п 1844,0

В1е Resultate der Vergl. mit s III waren:

n z' _ 11 III

1863 Mai 24: app. da=+4"'59'45; app. ¿d = _ 1039

59,20 3,4 Refr. = 0,03

59,10 2,91

~ 59,25 мще1= _1'43"4; also

Mittel =+ 4'“59‚25

e i mittl. POS. 1863,0: 2330 5028; + 35° 30'50l'4.

s 12'13 folgt etwa. 2' später und 10Il südlich.

a l log da = 1 . 608365 log dd = 1 . 042035n 1843,5

= 1 . 608402 — = 1 . 041334“ 1849,()
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ResultirendescheinbareОктетdes

Com.II.1862.

Beob.

.пund

Upsala..ш.Zeltapp.alogp..dapp.dlogp.dВеди“.

Seite

Aug1212h3"’0l8"23ш32'179.7149..+81°12’40”90.71834.16

17122032121643,019.9749|-802710,20.68076.18

1810280125458,640.1553+79712‚5О.45617.19

2010410135642,590.0360»l-745314,90.42298.20251052015114,359.7203-i-564723‚60.60079.21

261030О151859,659.6657-I-515751,50.615010.22

29.9440153639,209.5198+352634,90.711211.23

Sept.l.9220154827,779.4345+175446‚70.809212.24
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Vergleichuug dieser Órtcr mit

Stampfers Elementen

(Rechn._Beob.)

Tag da . Cos d Ад

Aug. 12 — 0'53 _ 4"4

17 _0,35 + 0,1

18 _0,55 + 4,7

20 _ 0,57 + 4,0

25 _ 1,10 + 12,9

26 _1,07 + 4,5

29 _ 1,62 + 7,1

Sept. 1 —- 1,80 + 9,2



Beobachtungen von hebellleeken im .labre 1863

V011

В. Schultz.

Während dieses Jahres habe ich die Planeten, welche meinem pre

liminären Plan gemäss ein Hauptgegenstand der Beobachtungen aus

machen sollten, wieder fast vollkommen aufgegeben, um mich mit

Beobachtungen von Sternnebeln zu beschäftigen, welche Objecte ohne

Zweifel der instrumentalen Ausstattung unsrer Sternwarte mehr ange

messen sind. Auch aus anderen Gesichtspunkten könnte diese Wahl

gerechtfertigt werden; und der Umstand, dass einige der ersten Beo

bachter des heutigen Tages ihre Kräfte diesem Gebiete gewidmet ha

ben, kann nicht als Grund dagegen gelten, da die nun durch mich

vermehrte Zahl der Beobachter für so schwierige Objecte wenigstens

nicht zu gross wird l).

Beobachtungen von Nebelflecken mit Fadenmikrometer sind wohl

zu den schwierigsten zu rechnen; ich habe jedoch gegründete Holi'

nung, mit unsrem Instrumente in diesem schweren Gebiete sehr

weit zu kommen. Da aber die günstigen Abende in Upsala so sel

ten sind, und ein grosser Theil des Jahres für diese Beobachtungen

durch unsre hellen Sommernachte verloren geht; so können genügende

Bestimmungen von den schwächsten, oder überhaupt schwierigsten,

Nebeln erst sehr allmählig gewonnen werden. Als aleiniger Arbei

ter am Refractor darf ich auch nicht zu viel versprechen, indem

noch andere Ptiichte hier meine Zeit in Anspruch nehmen, und es

mir in der kältesten Jahreszeit unmöglich wird, den Refractor so

fleissig anzuwenden, wie ich es wünschen könnte. Die Zeit f'úr Beo

I) Bei dieser Gelegenheit darf ich nicht unterlassen zu bemerken, dass

mir Prof. Schönfeldt interessante Beobachtungsreihe von Nebeln eigentlich die

erste Veranlassung gab, auf diese Objecte näher zu denken, und dass ich

mich in Folge von Prof. Argelanders freundlichem Anrathen für den frag

lichen Arbeitsplan bestimmen lieu.
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bachten von Nebeln wird endlich durch die Beobachtungen der häufig

vorkommenden teleskopischen Cometen, von denen ich mich nicht ganz

zurückzuziehen vorhabe, noch mehr beschränkt.

Da. es also erst nach vielen Jahren möglich werden kann, einen

ziemlich umfassenden Catalog von Nebelfiecken aus unsren Beobach

tungen mitzutheilen; so биде ich nicht klug, die ursprünglichen Beo

bachtungen so lange zurückzuhalten, und bin also entschlossen, sie

von Zeit zu Zeit in zwanglosen Heften zu verötïentlichen.

Anordnung der Beobachtungen. Eine der grössten Schwierigkeiten

bei Nebelbeobachtungen mit Fadenmikrometer ist naturlich, eine pas

sende und sichere Fadenbeleuchtung zu erhalten, und das Auge

während der Beobachtung vor Blenden durch fremdes Licht zu

schützen.

Die letzte Schwierigkeit bleibt zum theil unvermeidlich; so viel

als möglich habe ich durch Anbringen von Schirmen gesucht, sie

unschädlich zu machen. Erstens brachte ich einen Schirm von Pap

pendeckel zwischen dem Auge und der Fadenlampe an, welcher bei

diesen Beobachtungen ganz unentbehrlich, und in der hier gebrauchten

Form recht befriedigend ist l). Da so wenig Platz zwischen dem Ро

sitionskreise und der Lampe zu disponiren ist, so hatte es einige

Schwierigkeit einen Schirm überhaupt anzubringen. Durch ein leichtes

messingenes Gestell, welches an einem Ring um das Fernrohr be

festigt ist, wird das Ziel doch erreicht. Der Ring kann mehr oder

weniger vom Okulare entfernt, und um das Fernrohr gedreht, und in

jeder Stellung durch eine Druckschraube festgeklemmt werden; so

dass also dem Schirm immer mit Leichtigkeit die passende Stellung

gegeben werden kann. Der Schirm ist gegen den Beobachter zu con

vex gebogen, und also nicht im Wege für den Schraubenkopf und

für die freie Bewegung des Positionskreises 2). Anderseits kann die

Lampe ohne Hemmung durch den Schirm ringsherum gedreht werden,

und die freie Bewegung der Dämpfer ist dadurch bewirkt, dass der

Schirm auf einer Stelle (ich branche nur eine Lampe) gehörig durch

brochen ist.

Zweitens habe ich die Chronometerlampe, welche hinter mir

auf der Beobachtungstreppe steht, so eingerichtet, dass ich in einem

Augenblicke fast alles Licht von dieser Seite her absperren kann.

I) Ein solcher Schirm ist für ähnliche Instrumente immer zu empfehlen,

da. durch ihn auch die Schraube für direkte Strahlung von der Lampe ge~

schützt wird.

2) Es war doch hiefi'ir nöthig, die Druckschraube des Positionskreises so

zu verändern, dass dessen Kopf dem Beobachter zugekehrt ist.
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Trotz Allein dem bleibt nun doch unvermeidlich schädliches Licht

übrig (besonders von der Fadenlampe her), dessen Reflex von den

Wänden der Kuppel das Auge des Beobachters trifft, und dessen

Einwirkung zusammen mit den Reilexen von den Fäden ohne Zweifel

die Beobachtungen der lichtschwächsten Gegenstände schwer und un

sicher machen. Die Erfahrung wird lehren, wie weit es mir gelingen

kann, diese Schwierigkeiten zu beseitigen.

Die Schwierigkeit, eine genügende Fadenbeleuchtung zu bekom

men, scheint mir, wo möglich, noch grösser, und ich bin mit dieser

Sache durchaus noch nicht zufrieden. Bei sehr gedämpfter Beleuch

tung ist ein ganz schwacher Windzug hinreichend, um die Fäden

momentan unsichtbar, und die Beleuchtung also überhaupt unsicher zu

machen. Durch Anwendung von Gazebeleuchtung könnten ohne Zwei

fel diese Schwierigkeiten bedeutend vermindert werden.

Um die Beleuchtung gehörig zu modificieren, habe ich mehrere

Dämpfer gewöhnlicher Art von verschiedener Stärke zur Hand, von

welchen jeder für sich natürlich mehrere Grade von Dämpfung geben

kann. Übrigens habe ich eine Anzahl kleiner Rohre mit verschieden

gefärbt-en Gläsern anfertigen lassen, welche ziemlich leicht an die

Lampe angebracht werden können, um rcthe, grüne, etc. Beleuch

tung der Fäden zu bewirken. Die meisten Nebelbeobachtungen sind

bei rother Fadenbeleuchtung ausgeführt, und schienen mir dadurch

bedeutend an Schärfe zu gewinnen.

Was die Fadenbeleuchtung übrigens betrifft., so muss ich be

merken, dass ich bis jetzt immer nur eine Lampe angewandt habe.

Theoretisch befriedigend ist diese einseitige Beleuchtung wohl nicht,

ich finde aber bei lichtschwachen Gegenständen schon die Schwierig

keit, eine Laxupe gehörig zu manieriren, so gross, dass ich nicht er

warten kann, etwas Eigentliches mit zweiseitiger Beleuchtung zu ge

winnen. Die Beleuchtung wurde übrigens gewöhnlich modificirt nach

der Helligkeit des beobachteten Objectes, so dass der Faden als helle

Linie auf diesem erschien. Ausnahmen von dieser Regel wurden doch

nothwendig, wo bisweilen ein heller Stern bei so schwacher Beleuch

tung eingestellt wurde, dass der Faden deutlich als dunkle Linie

auf hellem Grunde erschien. Die zu einer Declinationsmessung gehö

rende Fadencoiucideuz wurde immer bei nahe derselben Stellung der

Lampe wie bei der Beobachtung genommen.

Das Blenden des Auges durch verhältnissmässig helle Vergleich

sterne schadet bei meinen Beobachtungen so wenig als möglich, da

aus schon vorher angegebenen Gründen meine Beobachtungen aus di

recten Bestimmungen von Unterschieden in Ascensio recta und Decli

1
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nation bestehen, wo der Stern gewöhnlich nicht zugleich mit dem

Nebel im Felde ist. Ohne Zweifel sollte man die Sicherheit der

Beobachtung dadurch noch bedeutend erhöhen, wenn man bei sehr

schwachen Nebeln immer später durchgehende Vergleichsterne anwen

den würde.

Die Anordnung der Beobachtungen War übrigens dieselbe wie die

vorher angegebene: die Zeitditferenzen wurden an eigens dazu bestimmten

Fäden beobachtet, deren approximativ richtige Stellung gegen die

Parallelfädeu controllìrt war; die Declinationsunterschiede durch ein

seitige Einstellungen _ d. h. alle bei unveränderter Stellung des

Positionskreises _ erhalten; und endlich die richtige Stellung der Pa

rallelfäden während der Beobachtungen mittelst Sterndurchgängen un

mittelbar versichert. Auf Gründen, welche später erläutert werden

sollen, hielt ich eine Mittheilung der Ablesungen des Positionskreises

bis jetzt für nutzlos. Die Stellung der Schraube überhaupt, als für

das Folgende wichtig, wird jedoch beiläufig angegeben.

Bei Beobachtungen, wo nur höchstens zwei Decimaltheile der

Schraubenablesungeu angegeben werden konnten, ist gegen diese Beo

bachtungsart nicht viel zu bemerken. Bei solchem Genauigkeitsgrad der

Beobachtung verfällt auch die Frage von Ausgleichung der Schrau

benablesungen. Ich bin ausserdem bemüht, meine Beobachtungen

überhaupt so auszuführen, dass sie so nahe als möglich das leisten,

was sie leisten sollen; wo also Unvollkommenheiten in der Anordnung

abgeholfen werden können, wird es nicht versäumt werden.

Obgleich bei diesen Beobachtungen überhaupt eine sehr schwache

Vergrösserung hätte ausreichen können, und bei vielen Gelegenheiten

auch wünschenswerth gewesen wäre; so habe ich doch, um die Fäden

bei sehr schwacher Beleuchtung sicher sehen zu können, stets 210

mahl. Vergr. angewandt.

Der Gang des Chronometers (Kessels 1329) war wie vorher kein

zu lobender, jedoch für alle meine Diñ'erentialbeobachtungen ein hin

reichend gleichmässiger.

Micrometer. Die Bewegung der Micrometerschraube fühlte sich

nie ganz gleichmässig, wozu ich lange den Grund nicht ausfindig

machen konnte: die vorzügliche Übereinstimmung der Coincidenzen

unter allen Umständen zeigte mir nämlich, dass die Bewegung der

Schraube ganz sicher war. Dieser wechselnde Gang der Schraube

fing indessen am Ende des Jahres 62 an, sehr merkbar zu werden,

und kann einen nachtheiligen Einfluss auf die Genauigkeit der Frü

jahrsbeobachtungen gehabt haben, indem die nöthige Ruhe des Beo

bachters durch diesen Ubelstand gestört wurde, und da es unter diesen

1

„___ . _- ____ _ _ _ _ ‚ПФ .l
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Umständen sehr schwer war, eine feine Einstellung auszuführen. Im

Laufe des Sommers 63 wurde der Micrometer demontirt und ganz

zerlegt; es zeigte sich dann bald, dass der Fehler nur darin zu suchen

sein konnte, dass die Brüstung der Schraube nicht genau senkrecht

gegen deren Mittellinie abgedreht worden, so dass, da die Schraube

zwischen zwei Agathsteinen fest (ohne Feder) eingeklemmt war, un

willkührlich eine Spannung bei gewissen Stellungen der Schraube ein

treten musste. Es genügt hier zu sagen, dass ich durch Anbringen

einer Feder, die hinreichend stark ist, um die Friction des Schiebers

zu überwinden, diesen Fehler fast vollkommen besiegt habe, ohne

todten Gang hineinzubringen.

Ich hatte auch gefunden, dass die Entfernung der Fäden in der

Richtung der optischen Axe, bei verschiedenen Stellungen der Schrau

ben, nicht ganz unverändeit blieb -—— diesem Fehler wurde bei der

selben Gelegenheit vom hiesigen Mechaniker zu meiner Zufriedenheit

abgeholfen.

Da neue Fäden auch dann natürlich eingezogen werden mussten,

so liess ich die Fäden des einen Schiebers auf einem Diafragmaring

befestigen, welcher auf dem Schieber um die optische Axe gedreht

werden kann, wodurch es mir also möglich wird, einen äusserst ge

nauen Parallellismus der beiden Fadensysteme herzustellen. Dieser

Ring ist durch 3 Schrauben vollkommen festgehalten.

Da ich vorigen Sommer darauf rechnete, bald einen Chronogra

phen für die Beobachtungen zu bekommen, so liess ich, ausser dem

centralen Stundenfaden, zwei Seitengruppen (5 Fäden in jeder) von

einander sehr nahe stehenden Fäden einziehen (Entfernung dieser Fä

dengruppen vom mittleren Faden etwa = 14'). Bei Nebelbeobach

tungen habe ich jedoch nachher ein so starkes Fadennetz ganz un

brauchbar gefunden, indem durch solches zuviel Licht ins Feld re

flectirt wird. Um bei Gelegenheit das ganze Feld für Messung von

grösseren Declinationsunterschieden anwenden zu können, habe ich

ausser dem centralen Parallelfaden zwei Seitenfäden einziehen lassen.

Der feste Centralfaden besteht, wie vorher, aus zwei einander nahe

liegenden.

Näheres vom Gegenstand der Beobachtungen und von der Publi

cationsfonn. Unter den Nebeln beabsichtige ich nun zunächst nur

eigentliche Kemnebel aus den 3 ersten Herschelschen Classen genau

zu bestimmen. Wo ausnahmsweise z. B. Beobachtung einer Stern

gruppe vorkommt, ist nur ein Punkt der Gruppe mit dem Stern ver

glichen worden. Eine genaue micrometrische Bestimmung der rela

tiven Lage deil einzelnen Theile dieser kleinen gedrängten Stemmas~
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sen Wäre an und für sich gewiss eine sehr interessante Aufgabe;

solche Bestimmungen aber _ wie überhaupt genaue Messungen von

Positionen und Distanzen _ liegen ausser dem eigentlichen Bereiche

meines gegenwärtigen Beobachtungsplans.

Aus dem oben Angeführten geht deutlich hervor, dass die mit

getheilten Nebelpositionen nur als vorläufige zu betrachten sind. Falls

die Beobachtungen hier länger nach demselben Plan fortgesetzt wer

den, wird zur Zeit ein definitivas Nebelverzeichniss aus dem gan

zen dann vorhandenen Materiale zusammengestellt werden.

Ich habe nicht versucht, den mittleren Fehler einer Beobachtung

hier abzuleiten, und die wahrscheinlichen Fehler dieser vorläufigen

Resultate also auch nicht berechnet, da ich eine solche Arbeit nun

für ziemlich nutzlos hielt. Eine Discussion in dieser Hinsicht kann

erst bei einer bedeutend grösseren Zahl von Beobachtungen mit Vor

theil vorgenommen werden.

Die Beobachtungen sind, wie gewöhnlich, in chronologischer Folge

unmittelbar nach dem Journale der Sternwarte aufgestellt. Die ange

nommene Form für die Mittheilung kann übrigens später etwas mo

dificirt werden; jedenfalls glaube ich nicht eine mehr summarische

anwenden zu dürfen, da hiedurch die uöthige Einsicht in die Beo

bachtungen verloren gehen sollte. Auf den linken Seiten sind in

Folgendem die Hauptresultate der Beobachtungen angeführt, und da

neben auf’ den rechten die wichtigsten Bemerkungen. Näher ange

geben ist die Aufstellung, wie folgt.

Die Columnen der linken Seiten enthalten nach einander:

1. Den Namen des Nebels mit Bevorzugung der Nummer des

Herschelschen (h) Catalogs in den "РЫЛ. Transactions" 1833,

Part II.

2. Die unmittelbar beobachteten, also in Zeit ausgedrück

ten, Unterschiede in A. R.: Nebel _ o.

3. Die entsprechenden scheinbaren Declinationsunter

schiede, in Bogen ausgedrückt: Nebel _ e. Bei der Her

leitung dieser Zahlen sind 2 Decimaltheile _ zweite Stelle ge

hörig corrigirt _ der Ablesungen mitgenommen.

Durch die zu unterst in der fraglichen Columne stehenden

Buchstaben "Б. О." oder "8. U." wird angegeben, ob der Schrau

beukopf oben oder unten lag.

4. Unter der Rubrik "Appar." die Mittel, aus den beobach

teten la und dd, und lL R. = mittlere Befraction der JJ

für die in der Mitte liegende Beobachtungszeit. Für die hier

immer sehr kleinen Rectascensionsunterschiede war die Refrac
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tion unmerklich , wie natürlich auch die Correction der Refrac

tion für Barometer und Thermometer.

Unter der Rubrik "Mittl. 1865‚0" stehen endlich die niittelst

Differentialforiiielil für diese Epoche berechneten initt

lc re n da u n (1 dd; die letzten für "M. R." corrigirt.

5. Angabe des Beobachtungstages.

Auf den lin/cen Seiten daneben sind in Ordnung angegeben:

1. 1)1е scheinbare Lage des Nebels iin Fernrohr gegen dell

Vergleichsteril mit deui Namen des Sterns. Sf = Schönfeld;

die Nummern beziehen sich auf das Sternverzeichiliss in Schön

felds Nebelbeobaclltungen, Mannheim 1862 Seit. 100—103. U

(= Upsala) bezeichnet die Sterile, welche hier zuerst als Ver

gleichsterne angenommen wurden, und ihre Nummerfolge wird

durch diese und die folgenden Beobachtungen ununterbrochen

in einer Reihe nach den Beobachtungszeiten fortlaufen.

2. 111 den zwei folgenden Zeilen die genäherten Stunden

winkel für die Beobachtungen der da uild dd, liebst der

Zahl der Fäden, an welchen die Zeitbeobachtungen ausgeführt

wurden.

3. Die atmosphärischen Verhältnisse bei der Beobachtung

und die Temperatur nach dem hunderttheiligen Thermometer;

durch das Mondzeicllen, 0b die Beobachtungen bei Mondschein

gemacht waren, und durch eine Nummer daneben die Phase

des Mondes.

4. In den letzten cursivirten Zeilen endlich eine Beschreibung

des Nebels. Die bei dieser Gelegenheit angegebenen Sterli

grössen sind im Allgemeinen nur als ganz beiläutige zu betrach

ten; von dem Werthe der Beschreibungen überhaupt habe ich

noch keine bestimmte Ansicht. '

Nach vollständiger Mittheilung der Beobachtungen werde ich die

resultirenden mittleren Nebelörter, nach den Rectascensionen geordnet,

für 1865,0 und die mittleren Örter der Vergleichsteme (unmittelbar

nach Schönfeld) für dieselbe Epoche 111 zwei Tafeln zusammenstel

len. Die Sterile, von denen ich noch keine neue Bestimmung habe,

werden für 1855‚0 approxiinativ nach den Bonner Beobacht. angegeben.
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Beob

N A . 4 А . 46 R l 'ame pp a pp esu tate Tag

+ 2- 33- 55 _ 0’15”2 Appar

33 ‚80 12,8 ‚а ___ + 2тзз- 67

33 ‚75 14.0 ' "
d.; __- _ 0 15 10

а. 33 ‚50 l5~5 M 1,: _ _ 0"01 :l
ä 33,75 18.0 ° ' н g

5. мы. 1865,0 'fr

s. U.
d., = + 2‘n 33' 66

da = _- 0' 15H4

w от 7-1 _ 0'25"4 Арраг

7,1 25,3 „а .__ _ от 7-02

7 ‚о 26 ,3 f и
_ 4,; _ _ 0 25 58

:_ 7,0 2513 M R — 0"02 гШ 6 )9 71 . i _ _ Si

sa l..
„д 2“ Miiu. 1865‚0 со

8. U.

da = _ 0"’ 7'02

¿d 2 _ 0' 25"6

.__ 2m .__ or 27H Арраг.

58 ,80 30 ‚9 da = — 2'” 58' 78

59 ‚00 _46 = _ 0' 29"00

:_ r8.6() M; R, = _ 0"02 5

за " ’ g
с» su Mini. 18650 E

¿a _ _ 2ш 58’ 77

45 = _ 0' 28"4

‘} Unsicher.
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Bemerkungen

h 365 später und nördlicher im Fernrohr als der Vergleichstern

Sf 29.

da im n1. St. W. == 0"10"'. 2 Fäden.

dd im ш. St. W. = 0" 50"'.

Luit 3 und sehr unruhig, starker Wind.

Nebel planetariech, stark неймёт-вид. Durchmess. 16" à 20"

_ hâzyîg aufblitzende Punkte.

h 3.93 früher und nördlicher im Fernrohr als der Vergleichstern

Sf 32.

da im m. St. W. = 22" 10"'. 1 Faden.

dd im m. St. W'. = 22" 30".

Luft 3 und sehr unruhig, windig. = _ 1о 5.

Nebel sehr schwach, bisweilen etwa 20". e 11" im nördlich fol

genden Theile beobachtet.

h 483 früher und nördlicher im Fernrohr als der Vergleichstern

Sf 37.

da im m. St. W. = 22" 35"'. 2 Fäden.

¿d im m. St. W. = 23ь 50"'.

Luft 3. 4, nahe ruhig. Die Beobacht. endlich durch Wolken

abgebrochen. T = — 10 5.

Nebel-Centrum ziemlich deutlich, 11"'. 12.
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Name App. ¿la App. dd Resultate Beob'

Tag

—- 0"‘ 48' 4 + 0l 24”4 Appar.

, 9 .

48’1 “5'6 м =—0'“48'18
48,4 ? 22,7 ‚ ‚,

dä = + 0 22 23

д' 48’1 20’4 M R — + 0”02 É’
g 48,1 21,8 ' ‘ _ :C:

u» 48,0 20,3 .
20,4 Миш. 1865,0 ä

da = — Om 48.18

46 = + 0’ 22”4

+ 0'" 32'8 ? + 2l 5”3 Appar.

Ё”) 6’8 da = + 0‘ 32'88
33 ,0 5,5 ‚ ‚‚

¿d = + 2 5 92

г 32’9 5’8 M R — o"11 ï?

g 32 ‚8 6,2 ' ‘ “' + g‘

“` Mittl. 1865‚0 83

S.U.

da = + 0“ 32'88

46 = + 2' 6”0

_» 0'“ 282 + 0' 4"5 Appar.

28’s 4’5 da=—0"'28'10

28 ‚О 4 ‚1 I н

28 0 4 3 ¿d = + 0 4 35 ‚ĳ
D“ ? s ____ и

а? 28 ‚О М. R. - О 00 ê.

U* .

S_U_ мни. 1865,0 '63

da =-0"‘28‘10

46 = + 0' 4"4
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Bemerkungen

da im ш. St. W. = 22" 40". l Faden.

46 im m. St. W. = 23" 20".

Luft 3, sehr trocken; zuerst Sturm, allmälig ruhiger. С ll.

Т = + 10 5.

Nebel rund und “смыт/с, Durchmess. > 20". Kern sternarti'g

10" Il.

h 684 später und südlicher i111 Fernrohr als der Vergleichstern

Sf 57.

da im m. St. WV. = 23" 10"'. 1 Faden.

46 im m. St. W. = 23ь 35'.

Luft 2 und sehr trocken, Wind ziemlich schwach. С 11.

T = + 1° 5.

Nebel compact und klein; Durchmess. 10"; Kern Милашки-11

10". Neb. bedeutend heller als .564 h.

h 68.5 früher und „шит im Fernrohr als der Vergleichstern

В] 58.

.da im m. St. W. = 0" 5". l Faden.

46 im m. St. W. = 0" 30".

Luft 2. 3, ziemlich starker Wind. Cirrhi. С II. T = + 1° 5.

Nebel gut zu beobachten, Kern 11 10.

h .564 früher und südlicher im Fernrohr als der Vergleichstern '

Sf 4l.
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‘) Sehr schwer.

dâ = + l' 23"O

Name App. da App. dd Resultate BTÍ;

+ 1'“25‘0 -- l' 6"4 Appar.

2%’8 tiß da = + 1'25' 15

2') 92 b s4 I н

. _ dd = - 1 6 24a' 25”’ l’ ”Л M R — o"03 a

g 25,4 [6 ‚1 ' ' _ _ 5“

°_° 2° ’2 Mini. 18650 8

8.0.

da = + 1'“ 25’ 14

¿d = - l' 6"3

‘) Cirrhi.

+ 0" 2'0 + 0'25"8| Appar.

251 24ablll2 ,1 24 ,b t ‚ „ .

2 о 24 2 dd = + 0 24 66 a

au 1 9 __ н

a 2,0 24,1 MIf.-+ 011 S:

o Mini. 18650 52

8.0.

d!! = + 0"' 2.04

l) Nicht во leicht d', = + 0 24 8

zu beobachten

- 1"’32'5 + 1'23"7 Appar.

33 ‚0 22 ‚1 l) da :M_1m 32’ 68

32 ,3 22 ,3 ‚ „

330 230 dd=+12278

"_ ' ’ M. R. = + o"09 Е
в: 32 ,5 g

ä 32 8
’ Minl. 18650 ä

S. O.

da = '1" 32' 68
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Bemerkungen

h 6.93 später und nördlicher im Fernrohr als der Vergleichstem

Sf 60.

da im m. St.. W. = 0" 30". 1 Faden.

dd im m. St.. W. = 1Il 0'".

Luft 3 und sehr unruhig; Cirrhi; die Sterne matt. Nordlicht,

bald ganz trüb. С 1.

Небе! rund, Вите/плева. 25". Kern, stemartig 11'", besonders

gut zu beobachten.

h 630 später und .südlicher im Fernrohr als der Vergleichstern

sf 50.
.da im ш. St. W. = 23'l 25'". 1 Faden.

23'I 50”.
¿d im m. St. W. =

Luft 2. 3, unruhig. С 1. Т = + 2° 0.

Nebel, Durchmess. 10", hat einen aufhlitzenden stemartigen Kern

11 12. Beobacht. befriedigend.

h 656“ früher und südlicher im Fernrohr als der Vergleichstern

sf 53.
.1a im ш. se. W. .__ 0'-35. 1 à 2 Fäden.

¿d im m. St. W. = 1ь 20'".

Luft 3, sehr unruhig. С 1. Т = + 20 0.

Nebel, stark scintillirend, hat keine bestimmte Gestall- gewöhn

lich stark verlängerl in der Richtung дев Parall. .Das momentan

aufblîtzende klare Centrum hat ein planetaríaches Aussehen.
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Beob.
Name App. da App. dd Resultate Tag

+ 1" 6'5 _ 4' 47"4 Appar.

:i in6’4 ’ ¿d = _4' 47"44 w

'T' ' M. R. = _ 0"15 ig:

o: З

13 . . м
5.0 Mittl. 1865 0 ‚с

da = + 1" 6' 32

dd = _ 4' 47"6

._ 0" 20'5 _ 0'21"0}|) Appar.

ig? 18’6 da 5175720- 17

»z 19’9 l) .dd = _ 0' 19"80

о s _ _ " ь

s 20 ‚з M. R. _ 0 01 â

т 20 5 . д
С 1

Е: 20 ’3 S. О. Mittl. 1865,0 :a

Fs"

fa." .da = _ 0'” 20* 17

.46 = -— 0' 19"8

l) Ziemlich befrie

digend. ‘) Äußerst schwer.

+ 1" 49'3 Appar.

48,6 __ _, ‚

49,0 da .- + 1 48 92

Ё 48’7 Miel. 1865,О' ä.
м 49 ,0 œ'
‚ь N

¿a = +1"’48°90 à’.

i

"' “— Жщшц
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Bemerkungen

h 6.92 später und nördlicher im Fernrohr als der Vergleichstern

Sf 60.

.4a im m. St. W. = 2h О". 1 à. 2 Fäden.

dd im nl. St. W. = 2II 30".

Luft 3. 4. Т = + 20 0.

Nebel sehr hell und stark verdichtet, an der Grenze .schr „так;

Ilellígkeíl schnell abnehmend. Сёла—инд {за gross uml ринит-[зет

während der Beobacht. von ruhigen: unverändertem Aussehen. Beo

bacht. sicher und befriedigend.

Nova Sf früher und nördlicher im Fernrohr als der Vergleich

stern Sf 61.

da im m. St. W. = 2h 55". l Faden.

.dd im ш. St. W. = 3" 30".

Luft 3. 4, starke Cirrhi. Т = + ln 5.

Neb. angegeben von Schönfeld: "Neb.Beob., Mannheim 1862.

Pag. 22."

Neb. nicht ao klein, mit einem momentan aufblítzenden kleinen

sternarlígen Kern. Oft konnte lich den Nebel nicht wahrnehmen bei

stillstehendem Fernrohr. Bei klarerem Himmel wäre der Nebel

doch gewiss nicht sehr schwer zu beobachten.

h 624 später als der Vergleichstem Sf 48 (der spätere von

zwei nahe liegenden).

da im m. St. W. = 23“ 35". 2 Fäden.

Luft 3. 4, Sturm. С 1. Der Wind во heftig, dass die Beo

bacht. bald abgebrochen werden müssen.

¿Vebel schwach, rund, etwa 10" Durchmess., ohne Verdichtung.

Der Neb. verschwindet oft ganz.
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Name App. da App. .dd Resultate gli);

+ 2”' 29' 50 _ 0' 56"1 Appar.

29 “1? °7 ’5 А: = + 2" 29'46
29 ,4a 57 ,7 ‚ „

2940 46:-05710 аа. 1 _. __ u .

œ 29 ’50 M It. _ 0 03 Е.

U' . w

SIU. Миш. 1865,0 н

da = + 2" 29' 44

dä = _ 0' 57H2

+ 2" 33' 95 + 4' 50"4 . Appar.

Ё: ’gg 50 ’4 da :TÍ-727733' 93
3.3’.85 dd = + 4l 50"40 а

a' ' M. R. = + О" 14 w:

g З

05 . w
SU. мим. 1865,0 >‘

¿a = + 2"' 33'92

dd = + 4' 50"5

+ 0" 25‘1 _ 0'21"0 Appar.

25 ’o 21’9 Аи =Tt1°~24 98

25 ,0 22 ,2 ‚ п
, А = — 0 21 43

:_ ,9 M R _ __ Oriol ь

q 24 ,9 22 ,2 ' ' _ 'E

È 21 5 =
‹ ’ Mittl. 18650 ю

S. О.

da = + 0'“24‘98

dd = _ 0' 21"5
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Bemerkungen

11 845 später und nördlicher im Fernrohr als der Vergleichstern

Sf 79.

du im m. St. W. = 22h 40". 2 Fäden.

46 1111 111. St. W. = 23h 15"'.

Luft l. 2, bald aber feine Streif'wolken. Ganz windstill. С 11.

Т = — 2° 5.

Nebel, klar und rund, mit Манит-{ведет Kern 10"’.

h 846“ später und südlicher im Fernrohr als der Vergleichstern

Sf 79.

da im 111. St. W. = 23h 45'”. 2 Fäden.

46 1111 111. St. W. = O"15"‘.

Luft. 2, ruhig, Cirrhi; С II. T = - 20 5.

Nebel, klar und rund, mit planetaria/:em Kern 11"' 12. Dieser

Neb. dem 845 11 ganz ähnlich, nur bedeutend schwächer und klei

ner. Er bildet ein Dreieck mit 2 kleinen nördlicheren Sternen.

Merklich, dass ich diesen Abend keine Spur von 843 11 sehen

kann.

11 743 später und nördlicher im Fernrohr als der Vergleichstern

Sf 67.

4с1 1111 m. St.. W. = 1"10". 1 Faden.

46 1111 m. St. W. = ll` 30"'.

Luft. 3, schwacher Wind. Starkes Nordlicht. T = + 105.

Nebel, klein, rund und klar, 771119111 „мастит Rand. .Durch

messer 8". Kern, klar und planetarísch 10" 11, ist doch in der

dunatigen Luft nur momentan zu Zehen.



18 l1. Schnitt.

N Beob.
ame App. du App. dd Resultate Tag

_ 0" 45'8 _ ll 7"0 Appar.

gg »g gg d. .M_о- ...- 90
45 '8 8’9 dd = _ ll 7"'76

î; 46,1 6,6 ÀLR.=_008 g

e a
‘o Mittl. 1865,0 Ф

5.0.

da = _ 0'" 45' 90

dd = _ 1' 7"8

+ 0'` 59' 1 _ 1I 59"9| Appar.

59’1 2 2"")4iii+0'5948
5 $8 А 1 I _ l н

т '53,() 57 46:-2 267 Ь
ё ’5 R. = —- 0 nä'

5 8 '_
9 ’ Mittl. 1865,0 Ф

S. О.
da = + 0 59' 47

l) Kern ziemlich klar dâ = __ 2 2 9

und deutlich. x) Sehr schwer.

+ 1" 1'0 — 3' 5"8 Appar.

:93 gig da = + 1m 1ll’l 4’5 dd =3' 5"05 h)

г- ' ’ M.R.=-0"13 "б

3 1 ,2 Е:

О: _ в—

SO. Mittl. 1865,0 N

da = + 1" 1'05

dö=_3' 5"3

.A
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Bemerkungen

h 74.9 früher und nördlicher im Fernrohr als der Vergleichstetn

Sf 73.

.da im m. St. W. = 2" 5'". 1 Faden.

46 im m. St. W. = 2" 25"'.

Luñ. 2. 3, ruhig. Nordlicht. T = + 1о 5.

Nebel hell und grose, stark scintillirend _ nicht rund. Kern

compact, мандатам/1 und ein Paar Secunden gross _ in der Rich

tung des Declinationskreises etwas verlängert. Für stärkere Vergr.

erscheint der ÍVebel ganz planetarisch. Bei den Einstellungen glaube

ich zwei Centra zu sehen, so oft der Kern aber vom Faden nicht

bedeckt ist, nur eins.

h 748 später und nördlicher im Fernrohr als der Vergleichstern

Sf 68.

4а im m. St. W. = 3" 30". 1, Faden.

46 im m. St. W. = 4" 20".

Luft 3, ruhig. Nordlicht. T = + 1° 5. Beobacht. schwer und

unsicher.

Nebel schwach, mit einem momentan aujblitzenden, deutlichen pla

netarischen Centrum. Dieser lVebel muss doch bei guten atmosph.

Verhältnissen mit grosser Sicherheit beobachtet werden können.

Von den nahe liegenden 751 h und 753 h sehe ich keine Spur.

h 406' später und nördlicher im Fernrohr als der Vergleichstern

U. l.

4а im m. St. W. = 4" 20"'. 1 Faden.

46 im. m. St. W. = 5" 50"'.

Luft 2, schwacher Wind, Sterne unruhig. T = + 2° 0.

Nebel ist der südliche con 2, und bildet ein lângliches Dreieck

mit 2 noch sûdlicheren e 12"'. Neb., klein und rund, mit летат

tigem Centrum 13"' (.9) Bisweilen flammt die Nebelhülle auf _

dazwischen erscheint der Nebel nur als e.

Die Beobachtungen durch die sternreiche Gegend sehr erschwert.

3



20 II. Schultz.

Name App. da App. dd Resultate Beob'

. Tag

+ 1"‘ 1'3] + 1'58"5 Appar.

1 ,5 55 ,4l М

ММ 53 3 'ì d“ = + l” 1.63

1 ’9 53,0] ‘ß =— + l' 55"()5 a»

°` ’ ’ M.R. =+ 0"10 'u

È 1 ‚8Ч ь-а

Mini. 1865,0 м

S. О.

¿la = + l" 1' 62

dâ = + l' 55"()

‘) Schwer. ') Анион: schwer.

+ 0" 43'5 + 0'55"1\ Appar.

43,4 ‘ V

43 3 ) l) ¿a = + o~434o

’ 53 ’7l 46 = + 0' 53"?5 ьä* 1 н

:fr ..

°° Mittl. 1865,0 N

S. О.

da = + 0'“ 43' 40

dâ = + 0l 53H8

') Schwer. ‘) Schwer.

+ 1'"17'5 _- l' 5"3 Appar.

17 ,8 М

178 Ё’З ‘) Аа=+1"'17'70

a. 17,7 8’2Í dâ = + l' 5"45 Ь

œ n-l

°° Mita. 1865,o N

S. О.

da = + 1"' 17' 70

Ад = _ lr 51:5

l) Sehr schwer.

" '-'Q _“ ŕ* «~`4~ll~`rr`l



Beobachtungen von Nehelllecken im Дате 1863. 21

Bemerkungen

h 407 später als der Vergleichstern U. 1 und nördlicher im

Fernrohr als h 406'.

.da im m. St. W. = 4" 40"'. 1 Faden.

46 im m. St. W. == 5" 50"'.

Luft 2. 3, schwacher Wind, Sterne unruhig. Т = + 20 0.

Nebel von derselben Art wie h 406', aber noch viel schwächer.

Die vielen Sterne in der Nähe blenden das Auge sehr.

h 1178 später und südlicher im Fernrohr als der Vergleichstern

Sf 107.

da im ш. St. W. = 1h 15"'. 1 Faden.

46 im m. St. W. = 1h40”.

Luft 2. 3, Sterne unruhig. Der Vergl.-Stern erscheint kleiner als

10“. Т = + 200. `

Nebel sternartig, sehr schwach.

h 1183 später und nördlicher im Fernrohr als der Vergleich

stern В] 107.

.da im m. St.. W. = 2h10”. 1 Faden.

46 im m. St. W. = 2l’ 50".

Luft 2. 3, Sterne unruhig. Т = + 20 О.

Nebel gross und difus, mit mehreren 'aufblitzenden Punkten;

scintillirt sehr —— ist oft ohne centrale Verdichtung. Schwer auf

zufassen.



22 H. Schultz.

Name App. da App. dô Resultate Beob'

Tag

- 3" 47' 90 -- 0' 26"1 Appar.

48,00 23 ‚5 _ __ ‚
47 ‚80 19 ,7 4“ “ _ 3, 47,,88

4780 dõ=-0 2310 >

a“ ' MR. = -— 0"01 'a

U' Fi

з . H
S 0 мин. 1865,0 w

da = -- 3' 47' 84

46 = — 0' 22"8

— 2' 46' 25 — l'2l"6 Аррш'.

>- 45,95 21 ‚5 da = "‘1 22,,68 è*

‚_. 4635 M.R.=-008 g:

ã ' -
s О Mim. 1865,0 °°

da = -—- 2'“ 46' 12

dâ = - 1, 22' 8

—- 0' 0'4 —- l'39"9 Appar.

,fa = _ 0- 0-42

0'5 38,7 dô = - 1' 39"36

0’4 38’7 MR.=— 0”06

=' Mittl. l865,0 Ё
à :.
о ._.

S_0_ da=-0" 0‘42 'à

dâ = -- l' 39"4



Beobachtungen von Nehelñecken im Jahre 1863. 23

Bemerkungen

h 532 früher und nördlicher im Fernrohre als der Vergleichstern

Sf 39.

da im m. St. W. = 1'I 40"’. 2 Fäden.

dd im m. St. W. = 2h 40".

Luft 2, windstill; Sterne sehr unruhig. Т = + 2".

Небе! flammt stark (nordlichtáhnlich); gewisse Augenblicke sehr

hell. Neb. 4' à б, in 45° P. W. und 40" à 50" an der breitesten

Stelle. Centrum schwer aufzufassen; wahrscheinlich mehrere? Beo

bacht. nicht sehr befriedigend. Ein a 11"'12 nahe am nördlichsten

Spitze des Nebels.

h 118.9 früher und nördlicher im Fernrohre als der Vergleich

stern Sf 116 (der grosse Stern).

da im m. St. W. = 1h15”. 2 Fäden.

dd im m. St. W. = 2'* 5'".

Luft 2; der Vergl.-Stern sehr unruhig. T = + 2°.

Nebel klein, rund und klar; Вите/теза. 12". Neb-Kern sehr

deutlich und klar.

Die Nebel 409h und 410h werden eingestellt, sind aber zu

schwach, um heute beobachtet werden zu können.

h 450 früher und nördlicher im Fernrohre als der Vergleich

stern Sj' 36.
da im m. St. W. = 3" 5'“.

Ад im m. St. W. = 3" 25'”.

Luft 2 oder 1. 2, ganz windstill. Die Sterne jedoch sehr un

ruhig; Deiinition gut. T = + 3°.

Nebel sehr Батат/с und rund, Durchmess. 2.5". Centr., klar und

sternartig, sieht ganz wie ein FLzstern aus, und ist etwa 1 Grösse

Наше/111111011” als der Vergl.-Stern. Ein Stern 12”’13 geht voraus

und bildet ein уме/щебета Dreieck mit dem lVebel und dem Vergl.

Sterne. .Im dunklen Felde scheinen mehrere Punkte nahe am Cen

trum aufzublitzen? Das Centrum verlängert sich oft in die Rich

tung des Deelinationskreises.



Z4 П. Schultz.

Name App. da App. dd Resultate Bçzã'

+ 3' 35'50 + l'56”l Appar.

36'0” 38'1 4“ = + 3- 35'81

36 ‚00 :›4 ‚9 ‚ ‚‚
3570 43=+156‘37

, M. R. = + b

=" -u

m _ :L

ä Mlttl. 1865,0 :

‚3;

5.0. da = + 3. 35' 78

dd = + 1' 56"1

+ 1' 49'0 + 0'46"0 Appar.

:3,3 46'0 da _-_ + 1- 49- 18

49,1 = + O' 461,00

" ’ MR. = + 0"03 3

с:

К Е:

Mittl. 1865,0 д

S.O.

da = + 1. 49.16 = + O' 451'9

- 2"I 9' 90 + 0' 11"3 Appar

133113 П '5 Да = _ 2'110' 02

’ dd' = + 0' ll"40 ь

*N M R. = + 0"02 'cs

о: :3.

Ф ._.

°° Mim 18650 E;
S. О. ' ’

da = н— 2"‘ 10' Ol.

dô = + 0' 11"6

«.‹.‚ _ -v
` q ,__ .____4,L_-.__l



Beobachtungen von Nebelñecken im Jahre 1863. 25

Bemerkungen

h 526 später und südlicher im Fernrohre als der Vergleichstern

Sf 38.

da im m. St. W. = 3" 35". 2 Fäden.

.dd im m. St. W. = 4" 5"'.

Luft 2 und unruhig. T = + 3°.

Nebel ziemlich hell, Durchmess. etwa 10". Das Centrum ist

sehr deutlich und 11'“, verschwindet doch oft. Recht gut zu beobachten.

Der südlich folgende Stern scheint mix` nur von der 13 Grösse

zu sein.

Von hzs "faintest object imaginable" (h 527) keine Spur.

Bem. Schönfeld hat in da, "Mannh.-Beob. 1862", zwei Minute

anstatt drei.

h 624 später und südlicher im Femrohre als der Vergleichstern

Sf 48 (der spätere von 2 nahen).

da im m. St. W. = 4"15". 1 Faden.

.d6 im ш. St. W. = 4" 35“.

Luft 2 und unruhig. T = + 3°.

Nebel diffus, ziemlich hell, mit einem momentan aufblitzenden

Centrum. Beobacht. nicht so leicht. Die vollständige Übereinstim

mung in ¿ld zufällig. Y

h 668 früher und südlicher im Fernrohre als der Vergleich

stern Sf 56.

da im m. St. W. = 1"10"'. 2 Fäden.

dd im m. St. W. = 1'* 30"'.

Luft 2 Ioder l. 2, windstill und trocken. Der Himmelsgrund

von Nordlicht so hell wie von С erleuchtet. Sterne unruhig, nicht

gut агавы. T = + 5°.

Nebelhülle schwach, in P. W. 450 verlängert, Ланит: bisweilen

auf zu einer Länge von 3' à4' und Breite 0'6. Kern klar und gross,

.9"'10 —— nicht rund. Beobachtungen scharf und befriedigend.



26 H. Schultz.

Beob.
N . .ame App da App dd Resultate Tag

+ 1"l 6'0 _ 0' 7"5 Appar.

5el. e; в 4 = + и6 'l 7 ’2 .dâ = _ 0' 8" 18

j; 6’0 ’ M. R. = _- o”01 ‚З;

а ’ 8.o. :i

МИМ. 1865‚0 а

I) Möglicherweise

, d dl

11"itdegdoìisnandìr ё: da = 'l' lm 5' 95

nahe kommen, dass ¿d = ,_ 0’ 8"3

die Pomt1erungen

1) Scharf. gestört werden.

_ 5"' 0' 60 + 2'19"4 Appar.

а? 34 4:-544
0’88 ’ ¿e = + 2’ 21" 10

’ M R. = + 0" 09 ›

:
'U

ä Mittl 18650 ï’

"" S.O. ’ :I

40: = _ 5'n 0' 78

dd = + 2I 21"4

+ 0"‘ 33' 9 ? — 0' 10"1 Appar.

33 ,8 12 ‚0 ""77 l

’ ‚ ¿d = _ 0‘11"38

а. 33,7 10 ,6 M R __ _ 0„01 Ь

so. 33 ,8 11,3 ‘ ' “ E,

o’ Mita. 18650 S

5.0.

du = + 0" 33' 80

dä = _ 0l 11"4

ŕ_._. мл. ‚д`

_ _ __..._ _Hz



Beobachtungen von Nebelllecken im Jahre 1863. 27

Bemerkungen

h 65.9 später und nördlicher im Femrohre als'der Yergleichstern

Sf 54.

dat im m. St. W. = 2i 20'. 1 Faden.

dd im ш. St. \V. == 3*' 0".

Luft 2, windstill. Der Himmel von hellem Nordlicht erleuchtet.

T = + 5°.

Nebel klein und rund, Durchmess. 10". Der Kern klar, stern

artig 12'“, etwas schwächer als 2 südlich vorhergehende Sterne;

kann ganz scharf beobachtet werden.

h 754 früher und südlicher im Fernrohre als der Vergleichstern

U. 2.

da im m. St. W. = 1" 20". 2 Fäden.

¿ÍÖ im ш. St. = 2h 5'".

Luft 3, bald windstill. Schwaches Nordlicht, Sterne matt. Т: + 5”.

Nebel hell, nicht gross; Gestalt schwer anzugeben. Kern, sehr

hell und gross, zeigt bestimmte Formveränderungen, und löst sich

ohne Zweifel momentan in mehreren Punkten auf? Stärkere Vergr.

ist anwendbar, zeigt aber die Sache nicht sicherer.

Die Nebel h 748, 751 und 753 werden eingestellt; ich sehe

wirklich die 2 letzten, h 748 ist aber schon zu schwach, um heute

mit Vortheil beobachtet zu werden.

h 806 später und nördlicher im Femrohre als der Vergleichstern

Sf 76. -

da im m. St. W. = З" 5”'. 1 Faden.

dd im m. St. W. = 3" 25'".

Luft 2, windstill. Nordlicht. T = + 5°.

Nebel nahe wie 754 h; Nebelhůlle besser begrenzt, hell, rural

von 25" .Dúrchmesa ‘Kern ринит-58011, тащишь in der Rich

tung des Declinationskreises.

—————-——"__о— ._ — ‚ш —



Н. Schultz.

') Schwer, aber

sicher.

da = + 0'" 37' 61

46 = -—3‘ 7”3

' b.
Name App. da App. dd Resultate 1,31€;

+ 1'17'45 —- ll 8"6 Appar.

1:22 zz т
П’ю ’ dd =  l' 6"77 î»

` ’ M. R. = _ o"o4 »g
«I =

3 . . ›

S О Mlttl. 1865,0 со

da = + 1'17'19

dâ = — 1’ 6"9

+ 1'44' 65 + 1'48"3 Appar.

g@ ß# „=.„w%
’ JJ = + l' 48H20 ь

°"' M R. = + 0"07 'g'

ä . Í
S O мы“. 1865,0 ю

da = + 1ш 44'64

¿d = + 1' 48"2

+ 0'“ 37'5 — 3' 6"9}l) Appar.

3; g 7 »4 d.. :mY-62
37 ’7 dd' = - 3' 7"15

~` 38’0 MR. = _ o"15 5g

а: › а:
" 37 '8 S'O' маш. 1865,0 г;



Beobachtungen von Nebeltlecken im Jahre 1863. 29

Bemerkungen

117.57 später und nördlicher im Fernrohre als der Vergleichstern

Sf 69.

401 1111 m. St. W. = 0" 35"'. 2 Fäden.

46 1111 m. St. W. = 1"0"'.

Luft 3, sehr trocken. Cirrhi. Sterne unruhig und nebelig.

Т = + 5”.

Nebel sehr hell, nicht ganz rund. Durchmesser 30". Kern

hell, gross, rund und planetaiisch.

h758 später und südlicher im Fernrohre als der Vergleichstern

Sf 69.

.4a im m. St. W. = 1" 15"'. 2 Fäden.

46 1ш m. St. W. = 1" 30"'.

Luft 3, Sterne nebelig und unruhig. T = + 5°.

Nebel h757 ähnlich. Nebelhälle hell und'rund ; Durchmess. 20"?

Kern ganz wie bei 757 h.

h761 später und nördlicher im Fernrohre als der Vergleich

stern Neb. h757. ‚

da im m. St. W. = 2" 10"'. 1 Faden.

46 im m. St. W. = 3" 0'".

Luft 3, Sterne nebelig und unruhig. T = + 5°.

¿Vebel nicht so schwach, aber schwer in der dunstigen Luft. Neb.

Ланит bisweilen ganz hell auf, ist gross, difus, mit einem klaren

Kern 13"'.

„мама ____-___  '-



30 H. Schultz.

Beob.
Name App. da App. dâ Resultate Tag

— 0"' 18`0 ? + l'28"5 Appar.

- с)?

18 ,3 „о ,4 ¿a = __ om l?. 97

18 ‚О ,l l .n

180 266 dó=+l2690

’ ’ M R. = + O"09

N 17 ,8 в,

:l ') 17 ,8 .gg п ’9 Миш. 1865‚0 ;

S. О. l°

da = —— 0"’ 17' 97

¿ö = + 1' 27"0

‘) Die sichersten.

— 0' 11' 5 ganz trüb. Appar.

11’0 Аа———-0"’11'2О
гл 11 ,3 _ _g

Ё ”д 1mm. 1865,() 53

М Ё

da = —- 0" 11' 20

+ 1'" 46‘ 95 —— 0' 12"9 Appar.

за si м=+гшш
’ 12’5 dâ = —— 0, 131,30

’ MR. = — 0"02` ь

=~ "a
œ _ :z

а; Mlm. 1865,0 _ к

S. Ol

da = + 1'” 46' 92

46 = -— 0‘ 13"4

т_:__=‘щLi* — i.mg .`". `< ._ *à  ‚ J



Beobachtungen von “вытеснен 1111 Jahre 1863. 31

Bemerkungen

h 784111211“- und südlicher im Fernrohre als der Vergleichstern

Sf 75.

401 im m. St. W. = 1"10"‘. 1 Faden.

46 1111 111. St. W. == 1'I 55'".

Luft 2. 3, sehr windig. © I. Beobacht. schwer, da ich nur

mit Mühe den Chronom. höre; die Fadenbeleuchtung ist auch in

Folge des heftigen Windes sehr unsicher und schlecht.

Nebel schwach und schwer zu beobachten. .Die Nebelhülleflammt

momentan hell auf, ist {уч-гуаши атм, und hat ein auch nur mo

mentan sichtbares Centrum 13"“, welches beobachtet wird. Mög

licherweise mehrere helle Punkte? n 13"' (doch sehr wechselnd) folgt

1' nördlich.

h891 früher als der Vergleichstern Sf 86. °

411 im m. St. W. = 3h 0"'. l Faden.

Luft 3, sehr windig; bald trüb.

Nebel hell und gut zu beobachten.

h 818 später und nördlicher im Fernrohre als der Vergleich

stern Sf 77.

da im m. St. W. = 1h 5"'. 2 Fäden.

46 im m. St. W. = 1'l 30".

Luft 2, sehr unruhig; ziemlich starker Wind. С 1. Т = + 1°.

Nebel nicht sehr deutlich, länglich, mit einem klaren, grossen

Kern, in die Richtung des Declinationskreises verlängert. Bisweilen

theilt sich der Kern deutlich in 2. Bei stärkerer Vergröss. Kern

noch immer glänzend hell und rund. In seiner Nähe ohne Zwei

fel schwach aufblitzende Punkte. Der Nebel lange und sorgfältig

mit verschiedenen Ver-gr. betrachtet.



32 H. Schultz.

Name App. da App. ¿d Resultate Bäïg'

+ 1' 1'4 + 2'26"9 Appar.

‚‚ 1:8 46 = + 2' 26"90

Ё 15 M-1‘¢«=+0"09 i?

°° 1'° Ь'о' маш. 1865,0 :y:

da = + l 1'49

¿d = + 2' 27"0

- 0'l 8'5 ? — 2' 2"3 Appar.

83 4 '7 ¿a 417378- 32
’8 92 6 96 l п —

8 4 5 8 dd = — 2 4 89 Ь

Э“ î 9 = _ и

Ё 8 ’3 M. R. 0 098 ‚2 . _ '_'

5.0 мм. 186э,0 к

da = -— 0'I 8' 32

dd = —- 2' 4"9

+ 3'“ 28'95 + 2'12"3 Appar.

29 ‚00 ll ‚8 da :M+3m 28. 99

29 ,20 ll ‚8 f „

28 80 JJ = + 2 11 97 гр

'a' ’ M. R. = + 01,09 »S

Ё :_:

8.0. маш. 1865‚0 ё

.da = + 3"28'96

46 = + 2' “"9



t

Beobachtungen von Nebelñecken im Jahre 1863. 33

Bemerkungen

h843 später und südlicher im Fernrohre als der Vergleichstern

Sf 79.

da im ш. St. W. = 2'l 30'". l Faden.

dd im m. St. W. = 2" 45"'.

Luft l. 2., Wind schwächer. С I sehr hell. T = + l”.

Nebel, Class. II, klein und rund mit einem klaren Kern 11"'.

h844 früher und nördlicher im Fernrohre als der Vergleichstern

Neb. h 845 (mit grossem planetarischem Centrum 9"]0).

da im m. St. W. = 3"10". 1 Faden.

dd im m. St. W. = 3" 40"'.

Luft l. 2, der Wind fängt an stärker zu werden. С I ziem

lich nahe am Horizont. T = + 1°.

Nebel, Class. Il, klein und rund (fl), mit einem hellen Kern

11"’12. Fast so gut zu beobachten wie h843, aber nicht unbedeutend

schwächer.

h 774 später und südlicher im Fernrohre als der Vergleich

stern Sf 72. `

da im m. St. W. = 1h 55”'. 2 Fäden.

dd im m. St. W. = 2" 30"'.

Luft 1. 2, sehr feucht; ganz windstill. Sterne recht ruhig. @IL

T = + 3°. Bald Nebel (sehr stark).

Nebel, Class. 1, von 20" (oder mehr?) Durchmesser, hat einen

hellen Kern 10"11. Recht gut zu beobachten.



34 u. Schultz.

Name App. da App. JJ Resultate B53;

— 0"21'3 + 4' 56"8 Appar.

21 ’5 57 ‚О da = — 0" 2l' 42

21,4 57 ,5 , „ . .

214 57o 46=+457°8
:n ‚ Э __ N

Ч 21,5 M R. _- + 0 l3 Ё

"' мяш. 1-865,о '‘

S. О.

da = - 0' 21' 42

dd = + 4' 57H2

—— 1'"10'90 + 1’ 53-"0 Appar.

жщ 31 «=-Pww«
10,87 ’ Ад = + l' 53"()0 n*

E ’ MR.=+ 0"08“ È'

8 мы. 1865,0 В

5.0.

da = — 1"' 10' 87

dd = + l' 521,9>

+ О" 54”? + 0' 23"4 Appar.

54’9 24's 4а= +0'54'80‘

54,8 l u . 1

=‘ 5“ 24" M R — + o”or ë’
Nj 54,7 23,1 ' ° _ . UQ

3 54 6 Ё
C" l .54,8 мин. 1865,0 N

5.0. .
da = + 0ш 54'80



Beobachtungen von Nebelñecken im Jahre 1863. 35

Bemerkungen

h711 früher und südlicher im Fernrohre als der Vergleichstern

U. 3.

.da im m. St. W. = 2" 5". 1 Faden.

46 im m. St. W. = 2" 35"’.

Luft sehr trocken, 2. Sehr windig; Sterne aber ziemlich ruhig.

C II. T = + 5°. Fadenbeleuchtung schlecht.

1Vebel, Class. I, erscheint schwach im hellen Mondschein, ist rund

und von 15" C?) Durchmesser. Kern sternartig, sehr hell 10m/1.

Besonders gut zu beobachten.

h2120 früher und südlicher im Femrohre als der Vergleichstern

Sf 227.

.da im m. St. W. = 2l" 50”'. 3 Fäden.

46 im m. St. W. = 22" 15'".

Luft 3, äusserst unruhig; windig. C II. T = + 17". Bald

ganz trüb. Nachtdämmerung noch sehr merkbar.

Nebel, Class. I, sehr hell mit einem compacter: Манит-[веден

Kern 3". Nebelhülle 40".

h2075 später und südlicher im Fernrohre als der Vergleichstern

Sf 222.

.da im m. St. W. = 23" 10"'. l Faden.

46 im m. St. W. = 23" 50"’.

Luft 2. 3; Sterne sehr unruhig, obgleich ganz windstill. C111.

Nachtdänimerung noch bedeutend hell. T = + 9".

` Nebel fast planetarisch 20". rVeb. prœced. in einem Dreiecke

von 3 s. Beobacht. schwer.

h2139 zu schwach fur Beobachtung.



36 П. Schultz.

Name App. da App. dd Resultate 13.17;;

+ 1In 37-4 -— 1’ 20"1 Атт

g7 ‚4 19 ,6 da = + 1m 37s 45

37 ,5 $5 ' l'

Ñ 375 187 ¿J=_11898

Р 1 ’ M R. = _ Оноз Ь

в ai

_i E
N Mittl. 1865,0 f’

м

S. О.
da = + 1ш 37.dò = _1' 19"2

+ 0m37'6 + 3'32"2 APP“

ё? ,6. ,1l da = + 0n 37!37 ‚ь 28 ‚8 -'› л ~

О ¿d = + 3 29 62

g 37 ,7 28,4 M R _ 0.27 ь

_.3 37,6 28.6 ` ' 7 + «â
N E
ш Mittl. 1865,0 f’

q

5.0.

da = + О". 37.¿d = + 3' 29"8

l) Sehr schwer.

__ 0... 55.4 + 1’ 28”5 Appar.

gg ag da = _ 0m 55.Э. 55,0 _45 = + 1' 28's a»

в 55,1 M.R.=+ 007 „Ё

с» 55 6 u
ou ’ ° o

S. 0. M1ttl. 1865,0 ч

¿a = _ 0'I 55' 18

¿J = + 1' 28"7



Beobachtungen von Nebeltleckcn im Jahre 1863.

Bemerkungen n l

112172 später und nördlicher im Fernrohre als der Vergleichstem i

Sf 234.

du im 1n. St. W. = 23" 5”'. 1 Faden.

dd im m. St. W. = 23Il 25".

Luft 2. 3, Sterne sehr unruhig. С III. Morgendämmerung stark.

T = + 9°.

Nebel erscheint nicht sehr hell, ist aber sehr gut zu beobachten.

Nebelhülle 20". Kern 4", rund und planetarisch.

h2125 später und südlicher im Fernrohre als der Vergleichstern

Sf 228.

da im m. St. W. = 22h10”. l Faden.

¿d im m. St. W. =. 22" 45"'.

Luft 2, ruhig. С 1V. T = + 12°.

Nebel 1'3 gross und rund, merklich hell —- momentan zum Theil

aufgelöst in eine gewaltige Masse sehr kleiner Sterne. Das compacte

unaufgelöste Centrum 0'6'. Stärkere Vergr. sind heute nicht an

wendbar. Die Einstellungen auf den grossen Kern besonders schwer

und unsicher.

h 2168 _früher und südlicher im Fernrohre als der Vergleichstern

Sf 233.

da im m. St. W. = 23ь 0'”. l Faden.

¿d im ш. St. W. = 23h 40.'.

Luft 2, ruhig. С IV. Dämmerung hell. Beobacht. nicht leicht.

Т = + 120.

Nebel momentan recht hel.’ 10", летнему; verschwindet oft ganz.
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Bemerkungen

h 214.9 früher und nördlicher im Fernrohre als der Vergleichstern

sf 232.

da im 111, St. W. = 22" 10"'. 3 Fäden.

46 1111 т. St. W. = ’22'` 55'.

Luft 2. 3, sehr windig. Sterne sehr unruhig und schlecht de

finirt.. С IV. T = + 160.

Nebel nicht sehr hell, klein und rund, 20" à 30", mit einem

~fissternartigen Kerne 12".

h2173 früher und südlicher im Fernrohre als der Vergleichstern

sf 235.

4а im m. St. W. = 21" 20'". 3 Fäden.

46 iin m. St. W. = 21" 50'".

Luft l. 2, aber sehr unruhig (schwacher Wind), so dass die

Bilder nicht gut sind. Einstell. nicht leicht. T = + 12°.

Nebel hell, 10" breit und 1' verüngert im Р. W. 150°, mit

grossem und hellem Centrum 10"'11.

h2175 später und nördlicher im Fernrohre als der Vergleich

stern Neb. h 2173.

401 im m. St. W. = 22" 20". l Faden.

46 1111 111. St. W. = 22" 50"’.

Luft 1. 2, unruhig, schwacher Wind. Fäden äusserst schwach

und roth beleuchtet. T = + 12°.

Nebel, im Рати. stark verlängert, ist grösser als h2175, sehr

schwach und schwer zu beobachten. Momentan jedoch verhältniss

mässig hell, mit einem sternartigen Centrum 14'".
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, Beob.
Бате App. da l App. dâ Resultate Tag
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Bemerkungen

112202 später als der Vergleichstern Sf 237.

du im m. St. W. = 23h15". l Faden.

Luft l. 2, unruhig. Т= +110. Die Beobacht. heute so

schwer und unbefriedigend in Folge des so nahen und hellen Ver

gleichsterns, dass ich sie nicht fortsetze.

Nebel nicht sehr schwach.

Der naheliegende h 2203 ist viel heller.

h2199 früher und südlicher im Fernrohre als der Vergleichstern

Sf 237.

da im m. St. W. = 23" 45'". 1 Faden.

dd im ln. St. W. = 24'“ 5'”.

Luft 1.2, unruhig. Т: + 11°. Starke Morgendämmerung ge

gen Ende der Beobacht.

Nebel recht schwach, doch nicht so schwer zu beobachten, irre

gulär von 20" à 30"; Centrum 13"' (Ё?)

h2000 fin-her und nördlicher im Fernrohre als der Vergleich

stern Sf 207.

da im m. St. W. = 1" 55'". 1 Faden. Sehr sicher.

Ад im m. St. W. = 2"15"’. Sehr sicher.

Luft 3, ruhig und sehr feucht. Momentan ist die Luft ganz

praehtvoll, sogleich aber Wieder nebelig. T = + 1405.

Nebel 4" à б” mit mässig ладит/ст Rand und einem hell glän

zenden ßzsternartigm Kern. .Das Centrum variabel? `
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du = + 5"'48'87

¿d = + О! 53H7

Name App. da App. JJ Resultate Beob'

Tag
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Bemerkungen

Hinds Nova später und südlicher im Fernrohre als der Ver

gleichstern Sf 214.

da im n1. St. “Í :_ 1" 0'". 1 Faden.

Ад im m. St. “Í = 1" 40'". ‘

Luft 3, sehr feucht; Wolken hie und da. Vergleichstem ge

sehen wie ein n etwa 10"'. Т = + 13".

Nebel rund (f2), sehr diffus, von etwa 1',5 Durchmesser; МА,

stark зашиты, ist nur wenig verdichtet und sehr schwer zu beo

bachten. .

Momentan mehrere deutlich azgfblitzende Punkte.

112023 später als der Vergleichstern 8f 212.

da im m. St. W. = 3"О"'. 3 Fäden.

Luft 3, sehr feucht, bald ganz trüb. T = + 13“.

hlitte des Ringes beobachtet. Пете/ЩИ: Parall.-Stern 5’ веди.

ist ungeachtet der schlechten Luft auch bei ziemlich starker Faden

beleuchtung sehr klar — er ist wohl nicht schwächer als 13"?

h 2023 später und südlicher im Fernrohre als der Vergleich

stern Sf 212.

da im ш. St. W. = 1"10"'. 3 Fäden.

dd im m. St. XV. = l“ 50'".

Luft 2. 3, und ziemlich “амид; Sterne doch ziemlich ruhig aber

nebelig. С П seln' hell. T = + 120.

Nebel stark scintillirend. Das Innere des Ringes schr hell. Von

den kleinen Ster-nen sehe ich nur Herschels Рати-Бит sequ. und

einen am nördlieh folgenden Rande. Centrum beobachtet.

Herschels Stern, 4’,.9 später als das Centrum (aus 5 Dwrch

gángen), scheint nur etwa 3 Faden-.Durchmesser (= I"5) nördlicher

als das Centrum des Nebels.

Durchmesser des Nebels aus 6 Durchgängen = 5'1.

д
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Name App. da App_ ¿d Resultate Tao;

+ 0m 7:3 + 012"? APPU

и {к м=+ттт
N 7 0 M. = + О 01 Ой

8 7,3 ä

._ ‚- SIU. M1111. 1865,11 la;

da = + om 7'22

¿d = + 0' 13"(5

_ 1- 25- 6 — 2‘13“8? APP“
961 61~„=-151

> 25,6 9,6 d', = '_ 2’ 11,752 ь
’ ’ _- _ n c

8 25 ,6 11,2 M R' _ О 09 Ё

Ф e*

Ч 25,7 12,0 M1111. 1865,o g’.

S.U.

da = -— l. 25.¿J = — 2' ll"8

+ o'175 + 0' 36"5 APP“

11 зэт.м=+ючти
>- 17 ’6 36,3 ‘ß = + о, 36:30

s )7,6 MR.=+ 002 _g1

8 17 ,4 ' Р

17 ’4 M1111. 1865.0 м
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Bemerkungen

h 2081 später und südlicher im Fcmrohre als der Vergleichstern

sf 223.

.da im m. St. W. = 11'15"’. l Faden.

46 im m. St. W. == 1" 45"'.

Luft 2 und ziemlich windig. Sterne doch ruhig aber nebelig.

С: 11. Т = + 120.

Nebel rund (?) шт 20" Durchmesser und recht hell. Schwache

Verdichtung. Mehrere momentan aufgllmmernde Punkte.

h 20.97 früher und nördlicher im Fernrohre als der Vergleichstern

sf 225.
da im m. St. W. = lh 45"'. l Faden.

46 im m. St. W. = 2“ 25"'.

Luft 1. 2. С II untergeheud. T = + 12°.

Nebel, rund, 25" Durchmesser, hat ein grosses nur momentan

aujylímmewules Centrum — irreyulär.

Der Vergl. o ist ein schöner Doppelstern (beide Componenten

nahe gleich hell). Dist. = l", P. W. = 300° (nicht gemessen).

h2203 später und südlicher im Fernrohre als der Vergleich

stern Sf 237.

.da im m. St. W. = 0‘45'. 1 Faden.

46 im m. St. W. = l" 15"'.

Luft 2, unruhig; schwacher Wind. Die u nicht gut дебит.

С 1V. Т = + l2”. Beobacht. schwer.

Nebel ist rund und compact von 6'" à 10” Durchmesser und hat

einen Kern 12m13.

Nebel h2202, sehr schwer zu sehen, kann nicht beobachtet

werden.
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Bemerkungen

1: 2075 später als der Vergleichstern Sf 222.

.da im m. St. W. = 1*' 10"'. l Faden.

Luft 2. T = + 9".

:Nebel sehr hell, mit deutlichem Centrum.

1:2139 früher und südlicher im Fernrohre als der Vergleichstern

Sf 231.

da im m. St. W. = 0" 10'". 1 Faden.

¿d im m. St. W. = 0*' 55"'.

Luft 1. 2. Т = + 8°.

Nebel nahe rund von 20” Durchmesser, mit Centr. 12"'13 (un

deutlich).

H. II. 24.9 später und nördlicher im Fernrohre als der Ver

gleichstern Sf 236.

.da im m. St. W. = 0*' 50'”. 1 Faden.

dd im m. St. W'. = 1*' 25"'.

Luft l. 2. Т = + 8".

Nebel, momentan ziemlich hell von ‚у Durchmesser, ist in All

gemeinem doch sehr schwach; hat einen matten, momentan als/glim

mernden, Kern 14"'.

h2079 und 2037 zu schwach, um heute mit Vortheil beobachtet

werden zu können.
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Bemerkungen

1:2205 früher und `südlicher im Fernrohre als der Vergleichstern

Sf 238.

da im m. St. W. = 22" 50"'. l Faden.

46 1111 111. St. W. = 23h 30"'.

Luft. 2, Bilder besonders ruhig. T = + 9°. Bald “'olken, so

dass ich den Nebel nicht genauer studieren kann.

Nebel {петлиц momentan sich nahe in die Richtung des Declina

(бона/ставен verlängernd, ist schwer aufzufassen. lVeb. hat ein klares

Centrum, welches aber nicht grösser als 14'” ist. Mehrere kleine

Sterne in der Nähe des Ker/1s? e 12"' nördlich nahe in demselben

Declinationslcreise. 11 13"’ prœced. 1' à 2' und etwa 15" südl. vom

Centrum.

112125 später und südlicher im Fernrohre als der Vergleichstern

Sf 228.

412 1111 111. St. W. = 0ь 40". 1 Faden.

46 im m. St. W. = 1h15".

Luft 2; sehr windig, Sterne unruhig. С 111. Т = + 7°.

Nebel zum grossen Тheile aufgelöst in sehr kleinen Sternen. Der

Durchmesser des ganzen Sternhaufens (nahe rund) ist gemessen =

3'‚2 ; der der centralen „ищущим Masse = 18" (gemessen). Der

unaufgelöste Theil zeigt doch auch mehrere momentan art/'glimmemde

grössere Punkte.

Der (дешева: Punkt ohne Zweifel variabel.

h2037 zu schwach, um heute beobachtet werden zu können.
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Bemerkungen

h2120 früher und südlicher im Fernrohre als der Vergleichstern

Sf 227. `

da im m. St. W. = 2" 15". 2 Faden.

.46 im m. St. W. = 2" 40"'.

Luft l. 2, der Wind nicht sehr stark. С III. T = + 7°.

Nebel hat denselben Karakter wie h 2125, ist aber noch viel

heller als jener. Er ist aufgelöst in einen schönen blendenden Hau

fen von n 15"' à 16""C2), dessen Diameter gemessen ist = 3'2. Doch

einzelne «n ausser dieser Grenze. Der unaufgelöste Theil, etwaDurchmesser, hat mehrere kleine aufblitzende s. Das beobachtete

compacte Centrum ist sehr hell und viel besser zu beobachten als

das des Neb. 2125. Centrum scheint 8" in der Richtung des Parall.

und 3" in der des Declinationskreises.

Die Außösungmicht durch stärkere Vergr. vermehrt.

h 2230 zu schwach für Beobachtung.

h 1968 früher und nördlicher im Fernrohre als der Vergleichstern

U. 4.

da im m. St. W. = 5" 50"'. 2 Fäden.

dâ im m. St. W. = 6" 25".

Luft 2. 3 und sehr unruhig. Ziemlich starker Wind; die Kup

pelötïnung ist aber vom Winde gedreht. С Ш und sehr hell.

T = + 9°.

Prachtvoller Sternhaufen von 0"'5 Durchmesser, der eine nebulöse

Mitte von 6" Durchmesser ohne merkbare Verdichtung hat. Auch

dieser centrale Theil ist halb aufgelöst in Sterne 13"' à 16"" (fl).

;“12"'13 am vorhergehenden Rande der nebulösen Mitte ist beo

bachtet (der hellste in dieser); der beobachtete «u» bildet ein kleines

Dreieck mit 2 etwas schwächeren, welche 20'l südlich und 2" à 3"

nördlich 1' später folgen.

Einstellungen auf den grossen und unruhigen Vergl. e etwas

unsicher.
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Name App. da App. JJ Resultate Beob'

Tag
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Bemerkungen

IV. .50 später und nördlicher im Fernrohre als der Vergleichstern

Sf 200.

da im m. St. W. = 7" 5". l Faden.

46 im m. St. W. = 7II 40”'.

Luft 2. 3, sehr unruhig. Ziemlich starker Wind; die Faden

beleuchtung ist doch gut, da das Fernrohr vom Winde gekehrt

ist. С III, sehr hell. Т = + 90.

Nebel matt, jlammt momentan auf — nicht grösser als 20",

rund Er hat mehrere aufglimmernde Punkte und ein mattes

planetarisches Centrum, welches doch immer in der Nähe des Fa

dens verschwindet, so dass er nur als ein nahe planetarischer Ne

bel beobachtet werden kann.

M. .92 früher und nördlicher im Fernrohre als der Vergleichstern

sf 203.

.da im m. St. W. = 7" 50"'. l Faden.

46 im m. St. W. = 8" 25"'. y

Luft 3, sehr feucht. Frischer Wind. Die Beobachtungen mit

Schwierigkeit durch Wolken.

Prachtvoller Stern/laufen, etwas weniger reich als der in Her

cules. Er hat 2 blendend helle nahe an einander liegende com

pacte Centra (im Parallele verlängert) - das nördlich folgende wird

beobachtet.

1:2056' später und südlicher im Fernrohre als der Vergleichstern
Sf 220. у

da im m. St. W. = 3" 5". 1 Faden.

46 im m. St. W. == 3" 40'“.

Luft 2.3, sehr feucht, unruhig- nebelig. @III sehr hell. Т=+8°.

Dieser Sternhaufen ist in der nebeligen Luft schwer aufzufas

sen — irregulär. Beobachtet wird Sf:s n 12"', welchen ich doch

schwer für heller als 13" halten kann —— der nördlich folgende

e (Sf 11'“) scheint aus 2 oder 3 kleinen zu bestehen (Dist. I'l und

1" à 2").

Der beobachtete «n verschwindet oft ganz.

нтЕ—‘Т. ’ _i. _D
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Beob.
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Bemerkungen

M. 92 verglichen mit demselben i wie am Sept. 30: Sf 203.

40: im m. St. W. = 7" 5"'. 1 Faden.

¿d im ш. St. W. = P25".

Luft 2. 3, unruhig, sehr feucht und nebelig. С 111, sehr hell.

T = + 8°.

Der Sternhaufen gesehen wie vorher —— derselbe Punkt wird

beobachtet (die heutigen 46 verdienen jedenfalls grösseres Zutrauen

als die vom Sept. 30). Das beobachtete Centrum scheint mir heute

dreieckig (halb aufgelöst?)

IV. 37 später und nördlicher im Fernrohre als der Vergleichstern

Sf 206.

da im m. St. W. = 7ь 30"'.

46 im m. St. W. 7ь 45".

Beobachtungen bald von Nebel und Wolken gestört und abge

brechen. С П1, sehr hell. Т = + 8°.

Nebel planetarisch, doch merkbar granulirt, nahe kreisrund.

Stärkere Vergr. zeigen den Nebel nicht anders. Rand des ¿Vebels

sicher hinreichend scharf, um gut beobachtet werden zu können ——

in der nebeligen Luft ziehe ich doch heute vor, das estimirte Cen

trum zu beobachten. Durchmesser geschätzt = 15".

Der Vergl.-Stern (9”2) sieht aus wie ein Stern 10"ll.

1 Faden.

I

112230 врат und nördlicher im Fernrohre als der Vergleich

stern Sf 241.

da im m. St. W”. = 0" 46".

46 im m. St. W. = 1" 21".

Luft 2, sehr windig; sehr unruhige Bilder. С II. T= + 305.

Nebel rund, 16" Durchmesser, mit einem deutlichen Centrum

11"’12, welches doch oft verschwindet. Neb. sehr schwach, nicht so

leicht zu beobachten.

1 Faden.
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Beob.
Name App. da App. 46 _ Resultate

Tag

+ 1" 36‘9  0' 16"4 Appar.

3 ` м‚Ё’О 16A da = + 1"' 36'77

36 ,4 16,1 ‚ .„

:_ 17 o ¿d = — О lb 48 о

м ’ M le. = *_* 0,102 en,

N O

ä 9‘
мм. 1865‚0 в

8.0.
da = + 1'Il 36' 77

Sehr schwer; Wol- ¿d = __ 0' 16”5

ken.

+ 1'47'2 + 1' 7"6 Appar.

4m 7’8 4a = + 1- 47- 46
47,7 10,0 ‚ „

. 46 = + 1 8 64

N 47,6 10,0 M R _ .0„m 9¿_ 47,8 7,8 ' ‘  + “ ä

ä; Mim. _1865,0 g

5.0.

da = + 1_ 43

dd = + ll ~’8115

+ 0'“ 56'4 + l' 6"9 Appar.

5” wl 4a = + 0-56- 26
56 ,4 5 ,2 ’) ‚ „

56 3 8 oÍ ¿d = + l 6 48
ì' 1 s __ и

N 56,1 6,4] MR..+ 004 Ё:

З .

"‘ Mim. 1865,0 ‚7;

S.U.

da = + 0" 56' 26

dâ = + l' 6"6

l) Sshwer.
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Bemerkungen

h2233 später und nördlicher im Fernrohre als der Vergleich

stern Sf 24].

da im m. St. W. = 2" 40”’. l Faden.

dd im m. St. W. = 2"10".

Luft 2. 3, “"indìg, bald “'olken. С II. Т = + 205.

Nebel dem vorigen ähnlich, aber viel schwächer 11nd атм: —

wahrscheinlich grüssen' als 112230? Centrum 12"]3.

h658 später und südlicher im Fernrohre als der Vergleich

stern Sf 55.

da im m. St. W. = 16" 51"'. l Faden.

.dd im m. St. W. = 17"19".

Luñ. l. 2. С 11. Т = + 0°б.

Nebel difua, schwer aufzufasaen, ist sehr matt und hat eine

schwache Verdichtung, laber kein sternartz'ges Centrum. Schwer zu

beobachten.

112274 später und südlicher im Fernrohre als der Vergleichstem

. В] 251.

.da im ш. St. W. = 1ь 38'”. 1 Faden.

di’ im m. St. W. = 2ь 45"'.

Luft 2. 3. Prachtvolles Nordlicht. T = 0°.

Nebel rund, von 20" Durchmesser, hat ein schwaches Centrum

12°'13. Nicht leicht zu beobachten.



58 ll. зеьщц.

Name App. da I App. dd Resultate Bqîob'

“8

+ l'I 51'0 + 0'14"6 Appar.

Ы ,2 16,0! ¿a = + 1_ 51,28

51,1 17,5 l) ‚ ‚‚

.dd = + О 16 82
\ Ы ’3 18’7 M R — o"ol z

,2, 51,4 17 ,3 ‘ ' _ + g

5: 51,7 ‚ ’
0‘ Mlttl. 186б,0 :

S.U. .
da = + 1mdâ = + 0' 16"9

l) Äußerst schwer.
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Bemerkungen

1: 2275 später und südlicher im Fernrohre als der Yergleichstern

Sf 250.

da im m. St. “Í = 2" 6'". 1 Faden.

46 1111 m. St. W. = 3"17"'.

Luft 2. 3. Nordlicht. Т = О“.

IVebel, difus aber klein, hat ein momentan scheinbares Centrum

14”]5. Sehr schwer zu beobachten.
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Mittlere Nebelörter 1865,0.

Abweìcll.

Name a д Verf. _ Sf Bepb.

Sexte

da Ад

h 365 5h 34m42’ 92 + 9° 0’57”2 + 0' 01 + 0"2 8

11393 6 25 14,55 +101515,4 _0,30 + 0,3 8

h 406 * +1ш 1' 05 11 — 3’ 5”3 18

11 407 41 +1** l“ 62 11406+1’55”0 20

h 450 7‘21т11' 28 + 21011' 5”6 — 0.22 + l ‚0 22

11483 755 3,42 + 947 7,5 +0,13 _ 3,3 8

h 526 8 41 39 ,90 +19 3413 ,7 + 0 ,72 _ 9 ,8 24

11 532 8 44 17 ,35 + 33 55 27 ‚0 + 0 ‚40 + 1 ,5 22

11564 9 3 9,42 + 735 5,3 +0,34 _ 3,5 10

11 624 9 35 11 ‚03 _ 0 ,32 14

11624 9 35 11,29 +32 3227,5 —0,06 _ 8,1 24

h630 9 35 44,28 _ 3 5 3,7 _0,08 _ 3,7 12

11656 9 48 15,25 -| 4 5424 ,7 _0,16 _ 4,0 12

11659 9 50 54,43 +11 0 2,1 +0,23 _ 3,4 26

h 658 9 52 23 ,52 + 69 22 57 ,0 + 0 ,44 + 4 ‚0 56

11668 9 58 30 ,64 _ 7 3 53 ,4 _ 0 ‚23 0 ‚0 24

11684 10 6 45,37 + 4 529,2 +0,56 _ 2,3 10

11685 10 714,36 + 4 8 5,8 0,00 _ 1,7 10

Nova Sf 10 10 11,14 + 22 2144 ,7 14

11692 10 10 38,35 +22 3021 ,l +0,08 _ 2,7 14

h693 10 10 57,17 +22 34 2,4 |0,01 _ 1,5 12

11 711 ч _ 0"‘21' 42 11 4’57”2 34

h 743 10ь 36"'49' 87 + 12024’37"6 + 0 ‚23 -— 0 ,5 16

h748 10 39 25,38 +14 27 29,2 +0,85 _ 10,2 18

h749 10 39 37,91 +12 31 42 ,2 _0,07 _ 3,6 18

h 754 11 _ 5'l 0' 78 11 + 2’21”4 26

h 757 10"40"'4l‘ 15 +13°l7’31”0 _ 0 ‚05 -— 2 ‚6 28

11758 10 41 8,60 +13 20'26,1 +0,01 _ 0,7 28

11 761 11757+0"37'61 11 757—3’7”3 28

11 774 10"43'”44‘ 54 + 14О 7’34”0 _ 0 ‚18 — 0 ‚7 32

11784 10 44 59 ,08 + 4 30 23 ,2 _ 0 ,10 + 2 ,8 30

h 806 10 53 11 ‚58 +14 37 25 ‚7 + 0 ,30 _ 0 ‚8 26

11818 10 58 53,49 + 04131,0 _0,60 _ 1,3 30

11843 ll 8 19,46 +18 5040,7 +0,67 _ 5,9 32

h 844 11845—0т8" 32 11 845 _ 2’4”9 32

11 845 ll" 9"'47l 41 + 18047’16”5 + 0 ,3l 0 ‚0 16

11846 11 9 51,89 +18 53 4,2 +0.16 _ 2,7 16
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Mittlere Nebelòrter 1865,0. (Forts.)

Abweich. .,

Name a д Verf. - Sf Beob.

__ _sein

¿e | 46

1 891 11119-125- 90 +0'48 30

11178 1212 28,45 + 60 7’31"4 +0,45 _ 7"7 20

11189 1212 54,12 + 6 159,7 +0,44 + 0.1 22

11183 '1213 2,75 + 6 532,1 +0,56 _ 5,9 20

11968 16 36 49,27 +36431,2 _1,39 _ 3,1 50

111.50 16 4311,09 +4746 6,5 +0,02 _ 2,9 62

м.92 1712 59,65 +4317 6,5 +1,16 + 6,6 62

M. 92 59,68 3,8 +1,19 + 3,9 54

111.37 1758 36,80 +663817,0 +0,89 + 0,2 54

12000 18 532,95 + 649296 +0,04 + 0,5 40

12023 18 48 34,26 +0,39 42

12023 34,10 +325141,7 +0,23 _ 4,0 42

ытн. 19 419,40 + 04823,8 +0,15 _14,8 42

12056 19 47 43,86 +182536,5 +0,27 _ 4,2 52

12075 2016 22,28 +194034,1 +0,73 + 2,6 34

1 2075 21 ‚81 + 0 ,26 46

12081 20 27 34,58 + 656423 0,20 _- 0,3 44

12097 20 5510,92 +153931,4 +0,08 _ 1,5 44

12120 2123 27,05 +113439,2 _0,11 +1,1 34

12120 27,00 39,8 _0,16 + 1,7 50

12125 212630,18 _ 125 9,4 0,56 + 4,3 36

12125 30,55 13,9 +0,93 _ 0,2 48

12139 215415,22 +17 527,9 +0,42 _ 0,2 46

12149 22 149,83 +3042 2,6 +0,22 0,0 38

12168 22 2718,12 + 452353 +0,35 +1,1 36

12172 22 30 54,25 +3343 2,2 +0,26 + 1,0 36

12173 22 30 58,42 +23 554,5 +0,29 ._ 3,8 38

12175 12173+04222212173-0'41'5 38

12199 22h53~2210 +15015'26"3 +0,36 + 0,9 40

11.249 22 54 25,55 +153949,2 +0,40 _ 4,0 46

12202 2255 9,94 +0,47 40

12203 22 5519,51 +151423,4 +0,32 _ 1,6 44

12205 22 5811,29 +113543,0 +1,23 + 2,1 48

12230 2313 24,24 + 728 5,9 +0,07 + 0,1 54

12233 231352,71 + 728-43,9 +0,56 + 0,3 56

12274 234412,50 +192357,1 +0,31 _ 6,0 56

12275 23 44 33,23 +192137,7 +0,53 _ 7,1 58
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h 526'

ÍL 532.

h 56'4

Ír 524.

Л 558.

h 684.

h 748.

Bemerkungen.

,_

ist ohne Frage anders von mir als von Sf aufgefasst.

Der beobachtete Punkt etwas unsicher.

ist dentlicherweise vonISf und von mir verschieden auf

gefasst worden.

Die erste Beobachtung von geringem Worth. Die Abwei

chung in ¿d bei der zweiten Beobachtung braucht Be

stätigung.

Beobacht. schwer.

Die Beobacht. ist sicher, und die etwas grosse Abweichung

in .da deutet wieder auf verschiedene Auffassung.

Beobacht. unsicher.

h 806. Beobacht. sicher.

hó'ló’. In da entschieden andere Auffassung.

lz 843. Abweichungen etwas gross; hier ist aber nicht derselbe Ver

gleichstern von mir und von Sf angewandt.

11845. Beobacht. sicher.

M5291. Beobacht. in Eile gemacht.

h 1178. Hier scheint wieder eine verschiedene Auffassung wahr

scheinlich, da sowohl Sfw wie meine Beobacht. sicher zu

sein scheinen.

h 118.9. Die Zeitunterschiede in meiner Beobacht. nicht sehr scharf.

h1183. Die scheinbar etwas grosse Abweichung hat hier nicht viel

zu sagen.

h 1908. Ohne Zweifel verschiedene Punkte von Sf und von mir

beobachtet. Mein Vergleichstern war übrigens ein ande

rer: U. 4 nach Lalande.

111.32 ist natürlich von Sf und von inir ganz anders gesehen

und beobachtet.

1 V. 37. Meine Beobacht. zeigt eine gute bbereinstimmung, braucht

aber Bestätigung.

h 2023. Keine schlechte Übereinstimmung.

Nova Hind. Die Übereinstimmung meiner Beobachtungen in ¿d ist

h 2075.

wohl keine zu lobende, die von Sfar abweichende Anf

fassung des Nebels im Declinationskreise scheint jedoch

unzweideutig zu sein.

Die Übereinstimmung mit Sf nicht schlecht. Meine erste

Beobacht. schwer,
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h2125. Übereinstimmung zwischen meinen beiden Beobachtungen

eine ganz erträgliche. Die Abweichung von Sf nicht sehr

gross.

112139. Gute Beobachtung.

112168 scheint von Sf und von mir gleich aufgefasst zu sein —

die kleine Abweichung in da zufällig.

h 2172.

h2173. Sichere Beobacht.

112199.

11.249. Übereinstimmung mit Sj recht gut.

112202. Beobacht. von untergeordnetem W'erth.

h2203. Gute Beobacht.

h2205. Beobacht. nicht schlecht. Es scheint, dass »Sfax Beobacht.

sich auf den von mir angegebenen „e 13'" prœced. 1’ à 2‘„

beziehen.

112233. 40: nicht sehr sicher.

h2274
h 2275 Meme Beobacht. brauchen Bestätigung.

Beim ersten Blicke sieht man, dass meine Beobachtungen über

wiegend grössere Rectascensionen als Schönfelds geben; voreilig

wäre es aber, weitere Schlüsse über die W’ahrscheinlichkeit einer per

söhnlichen Gleichung aus dem hier Angeführteu ziehen zu wollen.
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Mittlere Ответ der genau bestimm

ten Vergleichsterne 1865‚О

(Nach Schönfeld)

С)

ë’ a д` Entsprechende Nebel

Ф

29 8,8 5132In 9- 26 + 9° 1'12"6 11365

32 8,0 6 25 21,57 +101541,0 11393

36 7,9 7 21 11,70 +21 12 45 ,0 11450

37 9,1 7 58 2,19 + 947359 1483

38 8,0 8 38 4,12 + 19 3217.6 11526

39 9,2 8 48 5 ,19 + 33 55 49,8 1532

41 9,5 9 3 57,60 + 73442 ,9 1564

48 9,3 9 33 22,13 +32 3141,6 11624

50 9,2 9 35 42,24 _- 3 528,5 1630

53 7,1 9 49 47,93 + 453 1,7 11656

54 9,4 9 49 48,48 +11 010,4 1659

55 7,9 9 50 36 ,09 + 69 21 48 ,5 11658

56 7,9 10 0 40,65 _ 7 4 5.0 11668

57 9,5 10 612,49 + 4 323,2 11684

58 9,5 10 7 42,46 + 4 8 1,4 1685

60 8,0 10 9 32 ,03 + 22 35 8,7 11692 11. 693

61 9,6 10 10 31,31 +22 22 4,5 sfNova

67 9,4 10 36 24,89 +12 24 59,1 11743

68 9,3 10 38 25,91 +14 29 32,1 11748

69 9,3 10 39 23,96 +13 18 37 ,9 11757 11. 758

72 8,6 10 40 15,58 +14 522,1 1774

73 9,6 10 40 23 ,81 +12 32 50 ,0 11749

75 8,8 10 45 17,05 + 4 28 56,2 1784

76 9,5 10 52 37,78 +14 37 37,1 11806

77 8,2 10 57 6,57 + 04144,4 1818

79 9,4 11 7 17,97 + 18 4813,7 1843,845 11. 846

86 9,5 11 19 37,10 +17 41 54,3 11891

107 9,7 121145,05 + 6 637,6 11117811.1183

116 7,2 1215 40,22 + 6 322,4 11189

200 7,9 16 42 35 ,95 + 47 47 9,4 1v. 50

203 9,0 17 16 32,57 +43 17 36 ,5 M. 92

206 9,2 17 58 10,97 +66 39 20,2 1V. 37

207 9,0 18 5 47,31 + 650 1,9 112000

212 8,9 18 42 45,23 + 32 50 48 ,0 112023

214 |8‚9 l 19 3 35,04 + 04647 ,3 11111111 Nova
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Mittlere Ответ der genau bestimm

ten Vergleiehsterne 1865,0

(Nach Schönfeld) (Forts.)

С)

Ё‘ a 6 Entsprechende Nebel

Ф

220 7,8 19“46"37' 84 + 18023’40”4 h 2056

222 8,4 20 15 27 ‚48 + 19 40 10 ,5 112075

223 9,0 20 27 27 ‚36 + 6 56 28 ,7 h 2081

225 8,6 20 56 36 ,54 + 15 41 43 ‚2 h 2097

227 7,0 21 24 37 ,92 + 11 32 46 ,3 h 2120

228 9,4 21 25 52 ,56 — 1 28 39 ‚2 h 2125

231 9,2 21 55 9 ‚02 +17 4 39 ,1 h 2139

232 7,9 22 7 17 ‚27 + 30 42 55 ,l h 2149

233 8,9 22 28 13 ,30 + 4 51 6 ‚6 112168

234 9,1 22 29 16 ,79 + 33 44 21 ‚4 h 2172

235 8,6 22 33 30 ,34 + 23 5 40 ,8 h 2173

236 9,0 22 54 44 ‚14 + 15 40 24 ‚1 11. 249

237 8,4 22 55 2 ‚04 + 15 13 47 ‚1 h 2202,2203 u. 2199

238 9,5 22 59 48 ‚91 + 11 34 59 ,0 h 2205

241 9,0 23 12 15 ,94 + 7 29 0 ‚4 112230 u. 2233

250 9,0 23 42 41 ,95 + 19 21 20 ‚8 h 2275

251 9,3 23 43 16 ,24 + 19 22 50 ,5 h 2274

Approximative Örter der übrigen

Sterne 1855,0

(Nach den Bonner Beob.)

Ups. Entsprechende
Ню Ё a д Nebel

l 9,2 6"36'”43‘ 6 + 33“45’9(B) h 406 u. 407

3 9,1 10 19,29,7 +29 9,7(В) h 711

2 9,3 10 45 1,7 +14 42,7 l» 754

4 7,7 16 37 56 ‚0 + 36 47,4 (L) h 1968



 



Beobachtungen einiger Asteroiden und der Cometen des Jahres 1863

Von

ll. Schultz.

Wie das Jahr 1862 war das heurige für astronomische Beobach

tungen besonders ungünstig, so dass die Zahl der ausgeführten Beo

bachtungen nicht sehr gross ist, und es in den meisten Fällen bei

sehr schlechten atmosphärischen Verhältnissen beobachtet werden musste.

Während der Herbstmonate war die Witterung durchgehend schlecht.

Von den 6 Cometen1) dieses Jahres sind 5in Upsala beobachtet,

doch nur vom Com. IV eine längere Beobachtungsreihe erhalten wor

den. Com. I, entdeckt von Bruhns (A. N. 1395), wurde hier erst

Jan. 17 nach Tietjens Ephemeride (A. N. 1399) aufgesucht, und, in

Folge schlechter Witterung, bis Februar 1 nur 4 mal beobachtet 

der Comet nachher nicht weiter verfolgt.

Corn. II, entdeckt von Klinkerfues, und Com. III von Respighi

—- A. N. 1410 — konnten hier erst Mai 6 nach Engelmanns und

Gyldéns Ephemeriden, A. N. 1410, aufgesucht werden. Der erst

genannte wurde dann 4 mal, und der letztere 3 mal bis Mai 10 beo

bachtet; trüber Himmel vereitelte nachher die Beobachtungen bis

Mai 24, da. der Com. III wieder beobachtet wurde. Die hellen Nächte

machten es unmöglich, diese Cometen weiter zu beobachten. Den

Com. II suchte ich im Herbste wieder auf, sobald die Nachtdämme

rung es erlaubte, und Sept. 2 wurde er sogleich, nach Oppolzers ge

nauer Ephemeride (A. N. 1431), aufgefunden. Dieser Comet war

dann Wohl nicht so überaus schwach, die Beobachtungen jedoch be

sonders schwer, da die Luft die ganze Zeit durch sehr schlecht war.

Bis September 14 im Ganzen nur 3 Beobachtungen erhalten.

l) Die in den A. N. ursprünglich angenommene Bezitferung der Cometen

wird hier beibehalten.

l
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Com. IV, entdeckt von Bäcker (A. N. 1441), wurde hier No

vember 8 пас11 Engelmanns Ephemeride (A. N. 1441) aufgesucht; in

jenem Monate 5 mal, und im December 8 mal beobachtet l). Wäh

rend Januar 1864 wurde der Comet nach Engelmanns Ephemeride

(A. N. 1453) eingestellt, und 111 diesem Monate gelangen mir 8 Beo

bachtungen bis Januar 25. In Folge ungiìnstiger Lage des Cometen

tingen die Beobachtungen von jetzt an, schwer und unsicher zu wer

den, und da anhaltend trüber Himmel noch dazu kam, so mussten

weitere Beobachtungen aufgegeben werden.

Der Com. V, entdeckt von Tempel (A. N. 1446), hier nicht

vor December 23 beobachtet, und dann sogleich nach Engelmanns

Ephemerìde (A. N. 1449) gefunden. Beobachtungen von diesem Со

meten nachher bis 1864 Jan. l nur 4 erhalten. Trüber Himmel ver

hinderte mich von Oppolzers Ephemeride in den A. N. 1456 Nutz

zu ziehen.

Von den Asteroiden sind nur Oppositionsbeobachtnngen der fol

genden vorhanden:

VonThetis..........1

— Ariadne......... 2

- Europa 2 —

— Virginia......... 2

— Victoria......... 1

— Alexandra . . . . . . . 4 —

1

Ве1 allen hier mitgetheilten Beobachtungen stets 2lO-mal. Vergr.

angewandt.

l) Der Comet während December nach einer Ephemeride von Herrn Stud.

Nyréu in Прыщ; eingestellt
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Da die Cometen dieses Jahres Beobachtungsgegenstände von nahe

derselben Art waren, so habe ich die Abweichungen von den Mitteln

bei allen Beobachtungen benutzt, um den mittleren Fehler einer Be

stimmung in du und 46 (= 80) herzuleiten. Dabei sind alle Zahlen

in Theilen des grössten Kreises ausgedrückt, und bei den Rectascen

sionsdilferenzen ist keine Rücksicht darauf genommen, ob es nur an

einem, oder an mehreren Fäden beobachtet wurde.

Aus den Cometenbeobachtnngen ergiebt sich also Folgendes:

so in 40: = 0'111 . . . . aus 473 Bestimmungen

e in 46 = 1"2l . . . . -— 193 Messungen.
0

Die Mittel aus allen wahrscheinlicher: Fehlern der Resultate gaben:

W. F. im ММ! eines Resultates in da = 0"30

(38 vollst. Beob.)

W F. im Mittel eines Resultates in 46 = O"34

(34 vollst. Beob.)

Aus den Asteroidenbeobachtungen wurden die analogen Zahlen

erhalten:

so in da = 0'087 . . . . aus 210 Bestimmungen

en in 46 = 0"66 . . . . - 91 Messungen,

und

W F. im .Mittel eines Resultates in da = 0"23

(13 vollst. Beob.)

W F. im Mittel eines Resultates in 46 = 0"16

(13 vollst. Beob.).
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Beobachtungen.
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Januar 17: Comet I.

Luft 3. 4, starker Wind, \Volken. Beobachtung bald durch Wolken

abgebrochen. Comet sehr hell mit einem ñxsternartigeu Kern 11"*10.

Com. früher und nördlicher im Fernrohre.

T = + 003. Chron. y = + 0"57‘7.

Coincidenz = 42'65 7.

Chrom-Zeit Zeit- D l U t h

der Durchgänge Untersch. Сойти мшот. ec " n er“ ’

Comet a a Com.- *a com' _ * a

1h 7"’lln 5 9m24' О —2"12' 50

17 ,0 29 ,5

12 51 ,l 15 1,5 10,30

56 ,7 6 ,9

18 44,6 20 53 ,3 8,25

50 ,0 ` 57,8

23 52 ,2 25 58 ,8 6 ,55

57 ,7 26 4 ,2

42' 659

l 54 33 57 0 _ Í 29' 26 _13' 397==——230”7
2 9 mehr lehvrn und unnehu` ’15 ’8

|42 ,655
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Januar 24: Comet l.

Luft 2, Sturm. Comet-Centrum 12"', gut zu beobachten. Die Faden

beleuchtung sehr unsicher, Beobacht. doch verhältnissmässig befriedi

gend. Comet früher und südlicher im Fernrohre. Der Vergleichstern

scheint mir wenig heller als 7 Grösse zu sein. Ich muss den Chronom.

aus Ohr halten, um dessen Schläge hören zu können.

T == + 205. Chron. y = + 1'15'0.

Coincidenz = 54'569.

Chrom-Zeit Zeit.

der Durchgänge Unterscll- Coincid.Microm. весь-пшене“

Comet «l b 00111.- *b сот. _ * b

l'I 46'n 3' 5 46925’ 8 _ 0т22- 3

50 6,1 50 28,0 21,9

53 48,9 54 9,5 20,6

56 40,5 57 1,0 20,5

58 48,5 59 8,0 19,5

2 1 11,7 1 30,7 19,0

6 28,8 6 47,0 18,2

8 41,5 8 59,0 17,5

34' 370

2 21 34 26'45 + 7'919=+136”4

24 49 86 509 129,3

28 32 27 ,09 279 125 ,4

32 3 37 6,999 120,5

38 28 81 559 113 ,0

41 21 28 ,06 309 108 ,7

44 33 42 5,949 102,5

48 20 73 639 97,1

51 10 29,00 369 92,5

34 ,368

3 215,0 221,5 6,5

421,1 427,0 5,9

630,0 635,5 5,5

926,0 930,5 4,5

10 49,810 54,0 4,2

12 23,0 12 27,0 4,0

13 49 ‚0 13 52,9 3 ‚9

? 16 24,016 27,0 3,0

7 21 21,0 21 23,3 2,3



8 H. Schultz.

Januar ‘25: Comet 1.

Luft l. 2, unruhig - nicht ganz so windig wie gestern. Comet sehr

lichtstark, der Lichtnebel wenigstens 2l à. 3'. Kern, planetenartig,

stärker und grösser als gestern — etwa. 10"“5. Zuerst ohne, nachher

mit sehr starker Fadenbeleuchtung. Chronom. ans Ohr gehalten. Co

met früher und südlicher im Femrohre.

T= + 205. Chronom. y = + 1'17'5.

Coincidenz = 45'597.

Chrom-Zeit Zeit

der Durchgänge Umersch- Coincid. Microm. весь-птенец

Comet 41 c Com.- м Com. — 4 с

l*l7"‘38'5 17'58' 5 — 0-20'0

2041,1 21 2,5 19,4

22 55,1 23 14,0 18,9

28 49,8 29 7,0 17,2

’ 30 42,0 30 58,8 16,8

32 51,4 33 7,6 16,2

35 1,4 35 17,5 16 ,l

37 2 ,9 37 18 ,4 15 ,5

43' 396

l 45 40 16' 35 +27'047=+465"8

48 6 51 26 ,887 63 ,l

55 14 17 ,2l 187 51,0

57 4 31 087 49 ,3

59 20 51 25 ,887 45 ,8

2 l 5 66 737 43 ,3

43 ,398

2 5 6 ‚О 5 16 ,4 10 ,4

8 ‚3 8 ‚О 9 97 ‚шь

9 42 ,5 9 51 ‚5 9 .0 "m"

14 9,71418,3 8.61

16 20,0 16 28,0 810

‘un bedacht

Nicht unwahrscheinlich, dass heute und gestern die Stellung des Fern

rohrs während der Beobachtungen von den heftigen Windstossen perturbirt

wurde.
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Januar 25: Thetis ®

Luft 2, aber sehr unruhig. Starker Wind. Beobachtungen schwer. @1)

später und nördlicher im Fernrohre.

T = + 002. Chron. y = + 1'17'4.

Coincidenz = 54'555.

Chrom-Zeit. Zeit- D l Ut h

der Dwhsänse Umersch- Coinßidmicrom. °° ;' n er“ ’

а ‘149 @-«1 ®“*

7h50- 1-9 52-32-4 +2~30 45

6,7 37,1

55 15,1 57 45,4 30,30

19,8 50,1

8 7 5,0 934,9 29,85

9,8 39,6

11 32,8 14 2,4 29,65

37,5‘ 7,2

17 13,8 19 43,1 29,30

I 18,5 47,8

1 26 5,5 28 34,5 29,00

‘ 10,3 39,3

1 34r 354

I 8 42 46 45 24 26110 -8'253=-142”1

д 48 48 51 26 14 213 41,4
54 58 57 26 15 203 41,3

! 9 1 25 3 53 26 093 39,4

1 7 22 10 4 36 7,993 37,7

f 12 55 15 22 41 943 36,8
ъ 34,351

l 9 22 57,0 25 23,9 26,9023 1,8 28,7

27 5 ,8 29 32 ,5 26,70

10,5 37,2

; 32 9,134 35,6 26,45

l 13 ‚9 40,3
‚ 36 44 ,0 39 10,1 26,15

48,8 14,9

42 50,9 45 16,9 26,05

55 ,6 21,7

47 8,6 49 34,5 25,90

13,4 39,3



10 H. Schultz.

Januar 28: Europa @1)

Luft l. 2, aber unruhig. Beobachtungen scharf. @1) später und nörd

licher im Fernrohre. Т = — 008. Chron. y = + 1"22'0.

Coincidenz = 54'550.

Chrom-Zeit Zeìt- hder Durchgänge Untersch. CoincìdMicrom Decl"Umersc' î

«l a @ @a -— *a I _ * a

4'* 0'"11'0 0'37'8 + 0'"26'8

221,8 248,4 26,6

419,5 446,0 26,5

634,5 7 1,0 26,6

8 45,5 912,0 26,5

10 26 ‚4 10 52 ‚8 26 ,4

12 22 ,6 12 49 ‚0 26 ‚4

14 5 ,0 14 31,4 26,4

16 3 ‚9 16 30 ‚1 26 ,2

18 22,0 18 48,0 26,0

34' 329

4 45 36 46 8 31'00 -—3' 330= ——57”3

49 50 50 13 03 300 6,8

53 5 53 32 f.' 00 330 7.3

56 15 56 42 12 210 5,3

59 25 59 58 19 140 4,1

5 3 4 3 28 15 180 4,8

6 0 6 25 21 120 3,7

9 12 9 38 20 130 3,9

11 50 12 20 28 050 2,5

14 52 15 25 34 2 ‚990 1 ‚5

, 18 10 18 40 34 990 1 ‚5

34 ‚331

5 26 36,5 27 0,8 24,3

28 30,3 28 54,5 24,2

30 12 ‚1 30 36 ‚2 24 ,1

31 42,0 32 6,0 24,0

33 17,9 i3 41 ‚9 24,0

34 51,4 35 15,3 23 ,9

36 50 ‚0 37 14 ‚0 24 ,0

40 8 ,1 40 32 ‚0 23 ‚9

41 47 ‚3 42 11 ‚2 23 ‚9
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später und südlicher im Fernrohre.

Januar 28: Ariadne (n)

Luft 1. 2, schwacher Wind. Sterne scharf und hübsch дебит. @

'l' =  103. Chron. r = + 1"22‘6.

Die Microm.-Schraube geht sehr hart und ungleich.

Coincidenz = 54'566.

l Chrom-Zeit Zeit- D l Y h

g der Durchgange Untersch. сотом Miu-om ec"bmersc °

' ,a î @ (‚д—м @'**“

6h 39"'42'8 40" 1'0 + 0'18'2

42 42 ,4 43 0 ,5 18 ,1

44 53,5 45 11,6 18,1

48 1,3 48 19,4 18,1

56 35,5 56 53 ,2 17.7

58 7,5 58 25,1 17,6

7 0 9,0 026,5 17,5

156,8 214,1 17,3

353,0 410,1 17,1

814,3 831,4 17,1

10 31,810 48,9 17,1

13 5,3 13 22,1 16,8

34' 368

7" 26 20 32' 03 + 2' 336 = + 40"2

28 50 04 326 0,1

31 8 31 ‚90 466 2,5

33 51 90 466 2 ,5

37 5 86 506 3,2

39 28 85 516 3 ,3

43 28 79 576 4 ,4

46 0 79 576 4,4

34,364

8 222,2 336,5 14,3

511,5 5 25,8 14,3

8 12,5 8 26,8 14,3

1012,410 26,5 14,1

12 10,3 12 24,4 14,1

14 34,0 14 47,8 13,8

16 32,916 46,6 13,7

18 59,5 19 13,1 13,6

22 18,5 22 32,0 13,5

26 27,5 26 40 ,8 13,3

29 3,0 29 16,1 13 ,1

30 42 ,0 30 55 ,0 13 ,0

33 41,0 33 54,0 13,0

35 22 ,2 35 35 ,0 12 ,8



12 H. Schultz.

Februar I: Comet l.

Luft 2, ruhig. Cometenkeru, nur momentan aufblitzend, ist schwer

zu sehen und zu ûxiren.

Comet später und südlicher im Fernrohte.

Chron. y = + 1”'28'5.

Coincidenz = 54'261.

Bisweilen 2 Centra? Beobacht. sehr schwer.

Т = ~« 506.

ì Chrom-zeit zeit
der Durchgange Untersch. сошсщмасющ Весъ'пщегвс‘“

e d Comet Com.- ed Com“ _ ' d

2h 43'"30" 5 44'"16' 8 + 0'46' 3

46 6 ,Ú 46 52 ,5 46 ,5

49 6 ,8 49 54 ,0 47 ,2

51 46 ,5 52 34 ,1 47 ,6

54 37 ,9 55 25 ,5 47 ,6

56 47 ,9 57 35 ,7 47 ,8

59 44 ,8 60 33 ,0 48 ,2

3 239,9 328,5 48,6

34" 266

3 24 36 25 30 ? 25' 04 +9' 221 == +158”8

28 40 29 41 ? 22 041 55,7

34 32 35 28 '.7 60 8 ,661 49 ,2

38 16 39 16 ? 26 ‚32 7 ‚941 36 ,8

42 5 43 4 34 921 36 ,4

46 8 47 5 48 781 34 ,0

50 54 5l 58 27 ‚02 241 24 ,7

54 58 55 50 29 6 ,971 20 ,1

34 ,255

4 040,0 136,7 56,7

3 56,5 4 53,8 57,3

6 29,5 7 27,1 57,6

9 58,3 10 56,2 57,9

13 23 ,8 14 22 ,0 58,2

16 20 ,5 17 19,1 58,6
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Der Stern scheint mir nicht schwächer als 7 Gr. zu sein.

Februar 1: Europa (n)

Luft 2. 3 und etwas unruhig. @ früher und nördlicher im Fernrohre.

Chron. f = + 1'29'0.

Coincidenz = 42'589.

Т = — 802.

C@

Chrom-Zeit

der Durchgänge

*b

Zeit

Павел-3011.

@—гь
Coincid. Microm.

Decl.-Untersch.

@-*b

6h 23“30‘ 3

34 ,9

27 57 ,9

28 2 ,5

3l 14,2

18 ,9

34 17 ,7

22 ,3

38 26 ,9

31 ,5

6 56 40

7 4 24

9 32

21 0

25 50

36 20

7 59 5,9

10,5

8 7 54,1

58,8

10 47,9

52,5

14 41.5

46,1

18 43 ‚О

47,6

24 27,9

32,5

28

32

35

39

57

5

10

22

26

37

60

8

11

15

19

25

24"'25' 9

30 ,5

53 ,7

58 ,3

10 ,l

14 ‚8

13 ,7

18 ,4

23 ,0

27 ,6

-0'55' 60

55 ,80

55 ,90

56 ,05

56 ,10

57 ,95

58 ,25

58 ,35

58 ,40

58 ,55

58 ,65

42' 373

42 ,365

-23' 139 =-—398”5

079

049

22 ,949

899

779



14 Schultz.E.

Februar 9: Ariadne ®

Luft zuerst l. 2 und ruhig; später 3. 4, windig. (u) später und süd

licher im Fernrohr. Der Stem ist doppelt _ der kleine 4 13"' und 20"

entfern't. T = _ 707. Chron. y = + 1'"420.

Coincidenz = 55'105.

Chrom-Zeit Zeit

der Duichgänge Untersch. Coincid_Mic,-0m_ Declfuntersch'

1 Ь i c@ c@ _ «f Ь C@ — * b

6h15m51~9 юты-9 +3т19- 95

56 ‚5 16 ‚4

20 56 ,3 24 16 ‚0 19 ‚70

21 1 ,0 20 ‚7

25 47 ,0 29 6 ,6 19 ,60

51 ,7 11 ,3

31 32,3 34 51,4 19 ‚15

37 ,0 56 ,2

38 2 ‚4 41 21 ‚2 18,857 ,0 25 ,9 |

45 36,4 48 55 ,0 18,60 '

41 ‚0 59 ,6 Ё

52 14,5 55 32,9 18,40 ,i

19 ‚1 37 ‚5

35' 108

7 18 34 22 0 35'49 +0'385 = + 6"6

31 44 35 11 67 565 9,7

37 42 4l 10 76 655 11,3

44 19 47 40 77 665 11 ‚5

50 33 53 46 85 745 12,8

26 29 59 49 91 805 13,9

35 ,101

8 14 14,0 17 28 ‚9 14 ‚85

18 ,7 33 ‚5

19 13 ,0 22 27,6 14,50

17 ‚7 32 ‚1

24 15 ‚4 27 29 ‚8 14 ,45

20 ‚0 34 ‚5

29 7,4 32 21 ,5 14 ‚05

12 ,0 26 ‚0

35 14,9 38 28,9 14,00

19 ,5 33 ,5
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Februar 14: Virginia @D

Luft 3. 4, sehr unruhig. Beobachtung schwer und mühsam, da. der Pla.

net, überhaupt, sehr schwach, oft. ganz unsichtbar wird. @D früher und

Coincidenz = 42'28 7.

nördlicher im Fernrohr. T = 0°. Chron. 7 = + 1'”50'2.

Chron-Zeit Zeit

der Durchgänge Untersch. Coincid_ Miel-0m Decl"Umersch'

69 1 1 c@ — 2 C@ _' *

6h21“35‘ 8?21"‘47' 0 — 0'11' 2

23 50 ,5 24 2 ‚0 11 ‚5

26 34 ‚5 26 46 ‚0 11 ‚5

28 52 ,3 29 3 ‚9 11,6

31 49 ‚0 32 0,5 11 ‚5

35 41 ‚2 35 53 ‚0 11,8

37 27,1 37 39,0 11 ‚9

41 19,0 41 31,0 12,0

44 49 ‚4 44 1,5 12 ‚1

46 27 ,3 46 39 ,5 12 ‚2

50 30,9 50 43,1 12,2

52 32 ‚1 52 44 ‚5 12 ‚4

42r 290

7 44 0 44 16 23'10 —19'187==—330”4

48 0 48 22 19 097 28,9

51 23 51 43 20 087 28,7

58 20 58 41 23 057 28 ‚2

8 4 42 4 58 25 037 27 ‚9

11 0 11 18 27 017 27 ‚5

17 10 17 30 29 18,997 27,2

26 13 26 31 36 927 26 ‚О

42 ‚284

8 38 51 ‚о 39 6,5 15,5

42 49 ‚0 43 4 ‚5 15 ‚5

46 58,3 47 14,0 15,7

49 29 ‚8 49 45 ‚5 15 ‚7

52 18,8 52 34,7 15,9

55 16 ‚0 55 32 ‚0 16 ‚0

58 28,0 58 44,1 16,1

9 059,0 115,3 16,3

4 4 ‚0 4 20 ,5 16 ,5

6 2,0 618,5 15,5

9 4 ,4 9 21 ‚0 16 ,6

17 12,5 17 29,5 17,0

18 55 ‚0 19 12 ‚0 17 ‚О

27 41 ‚9 27 59 ‚0 17,1



16 Н. Schultz.

den Wind steht.

Februar 15: Virginia @D

Luft 3. 4 und windig; später Luft 2 und sehr starker Wind, wodurch

die Beobachtung sehr erschwert wird, da die Kuppel-Öffnung nahe gegen

Die Faden-Beleuchtung sehr schlecht, die Beobach

tungen fast schwerer als gestern. @Q früher und nördlicher im Fernrohre.

Т = — 301. Chron. y = + 1'52'2.

Coincidenz = 54'187.

chron-zeit ' zeit
der Durchgänge Untersch. Coincid_Microm_ Decl"Untersch‘

c@ { * e» - «ь @D _ *

7" 9'“32‘ 0 10"‘30I 6 - 0"58' 6

16 1,0 16 59,8 58 ,8

1910.8 20 9,6 58,8

22 52 ,5 23 51 ,5 59 ,0

26 19,0 27 18,1 59,1

29 35 ,0 30 34 ,1 59 ,1

34' 192

7 42 28 43 36 27r 88 -6'307=108"6

46 56 47 54 28 ,08 107 105,2

52 43 53 50 03 157 106 ,01

8 0 13 1 12 10 087 104 ,8

7 6 8 6 17 017 103,6

16 50 17 51 18 007 103 ,5

24 40 25 39 28 5,907 101,7

33 24 34 30 50 687 97,9

34 ,182

8 4137,0 42 38,1 -l‘ 1,1

45 9,7 46 10,9 1,2

54 14,0 55 15,6 1,6

58 55 ,7 59 57,4 1 ,7

9 323,0 424,9 1,9

7 9 ,0 8 11,0 2 ,0

` *
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Februar 16: Victoria ®

Luft 3. 4, sehr unruhig. Später sehr windig, @à doch scharf deiìnirt

und die Beobachtungen ziemlich befriedigend. Der Vergleichstem bis

Weilen sehr diñ'us; Q1) früher und nördlicher im Fernrohre. Т = — 103.

Chron. y = + 1'54'6.

Coincidenz = 42'282.

Chrom-Zeit Zeit- Т

der Durchgänge Untersch. «Coincid MicronL Decl"b‘ltersch°

@à i * @à — 11 l L@ _ *

7ll 3m25'0 3m38'0 —-0"'13'0

611,4 624,5 13,1

858,2 911,5 13,3

11 41 ‚1 11 54,5 13,4

13 29 ,8 13 43 ,1 13 ,3

16 33 ,0 16 46,5 13,5

18 33 ,2 18 46,8 13,6

21 33,1 21 46,9 13,8

24 0,8 25 14,6 13,8

26 59,6 2713,5 13,9

28 12 ,0 28 26 ,0 14 ‚0

30 0,0 30 14,1 14,1

42' 281

7 47 38 47 56 ‘.7 23' 16 -19'122==-329"3

56 38 56 58 27 0l2 7,4

8 0 14 0 36 40 18 ,882 5,2

5 14 5 38 40 882 5,2

9 44 10 5 42 862 4,8

20 16 20 31 57 7|2 2,3

24 58 25 14 57 712 2,3

28 37 28 58 63 652 1,2

42 ,283

844 5,04422,2 17,2

50 34,1 50 51,4 17,3

52 34,3 52 51,7 17,4

54 54,3 55 11,8 17,5

56 54,0 5711,8 17,8

58 7,7 58 25,5 17,8

9 0 1,5 019,4 17,9

214,1 2 32,0 17,9



18 H. вошел.

Mai 6: Comet Il.

Luft l. 2. Cometenkern klein und всех-пата (10"')‚ gut zu beobachten.

Nebelhülle 2'. Com. früher und südlicher im Fernrohre.

nicht heller als 8"' sein.

Der Stem kann

T = + 50. Chron. y = + 2"'32'8. Die Stel

lung des Beobachters etwas unbequem.

Coincidenz = 56'468.

Chron-Zeit Zeit- D l U h

der Durchgänge Untersch. сыпет. Mìcmm_| fc °' “tem ‘

Comet l * a Com.- *a I ('0m’ _ * a

12“46"‘39'0 47"* 7“5 - 0"“28'5

48 43 ,7 49 12 ,5 28 ,8

50 35 ‚8 51 5 ,3 29 ,5

53 12 ‚0 53 42 ,3 30 ,3

55 37,3 56 8,5 31 ,2

57 57 ,1 58 28 ,8 31,7

13 026,4 059,0 32,6

2 51 ‚0 3 24,3 33,3

36'468

13 10 31 10 55 ‘.7 41'00 +4'532=+78”1

16 27 16 57 42 ,93 6 ‚462 111 ‚3

20 10 20 48 44 ,2l 7 ,742 133 ,3

24 15 24 45 45 ,54 9 ‚072 156 ,2

36 ‚467

13 29 30,0 30 11,3 41,3

32 2 ,0 32 44 ,0 41 ‚8

34 33,7 35 16,3 42,6

37 37,4 38 20,9 43,5

55 51 ,7 56 41 ,0 49 ,3

58 32 ,0 59 22 ,0 50 ,0

14 3 50 ,5 4 41,8 51 ,3

612,3 7 4,5 52,2

8 45 ,0 9 38,0 53,0



Beobachtungen einiger Asteroiden und der Cometen des Jahres 1863. 19

Mai 0: Comet III.

Luft 3 und sehr unruhig; Beobachtungen doch recht befriedigend. Der

Comet hat einen langen und geraden Schweif. Centrum des Kopfes ist

stemartîg, momentan aus einem grösseren Lichtnebel aufblitzend. Comet

später und südlicher im Fernrohre. T = + 402. Chron.y = + 2"'32'8.

Coincidenz = 56'468.

Chrom-Zeit Zeit

der Durchgänge Untersch. сеянец Miel-0m DecL'Umersch

* а Comet Com.- *a Сош'“ * a

15h 23"' 3' 3 24"'42' 5 +1"'39' 10

10 ,0 49 ,0

28 1 ,0 29 41 ,4 40,55

7 ,5 48 ,l

32 О ,5 33 42 ,4 41 ,90

7 ,0 48 ,9

35 54 ,4 37 37 ,5 43 ,05

36 1 ,0 44 ,0

40 0 ,8 41 45 ,0 44 ,20

7 ,3 51 ,5

36' 467

15 53 40 55 28 29' 66 +6'808=+117"2

58 3 59 52 57 898 18,8

16 3 42 5 32 36 7,108 22 ,4

8 10 10 10 09 378 27,1

36 ,469

16 18 51,3 20 47 ,8 1"56 ,45

57 ,9 54 ,3

23 9 ,4 25 7 ,3 57 ,85

16 ,0 13 ,8

26 58,4 28 57,5 59,05

27 5,0 29 4 ,0

31 22 ,5 33 22,9 2- 0,35

29 ,0 29 ,3

41 13 ,5 43 17 ,0 3 ,55

20 ,0 23 ,6



20 H. Schultz.

Mai 8: Comet 11.

Luft 2. 3, ziemlich ruhig. Comet, wie vorgestern, gut zu beobachten.

Comet früher und nördlicher im Fernrohre. Der 4+ erscheint bedeutend

heller als 8'”. Chron. y = + 2"‘30'6.

Coincidenz = 56'467.

Chrom-Zeit Zeit- l

der Dnrchgänge Untersch. (juinßidI Microm. Decl‘“Ume"S°h 5

Comet a» b Com.- *b l ‚ Col“- '" * I’ '

13" 9”’49’ 0 l3'”24' 0 —3"З4' 85

10 0 ‚8 35 ,5

15 28 ,5 19 5 ,4 37 ,05

39 ,8 17 ,0

20 57 ,8 24 36 ,9 39 ,20

21 9 ‚2 48 ,5

26 26 ,9 30 8 ,3 41 ,50

38 ,2 19 ,8

36г 467 l

13 41 10 45 8 ?| 23' 04 -13'427=-~»231"2

Der Himmel bedeckt lich plötzlich.

Bem. Die in Eile ausgeführte Declinationsbest. kann doch nicht sehr un

sicher sein.
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als vorher, ziemlich diffus.

Mai 9: Comet ll.

Luft 2. 3, schwacher Wind. Comet liohtstark, Kern weniger sternartig

Comet früher und nördlicher im Fernrohre.

Т = + 802. Chron. 7 = + 2'"29'2.

Coincidenz = 44'55 7.

Chrom-Zeit Zeit- n

der Durchgänge Untersch. Сойдет. масти DecL'Untelsch'

Comet s c Com.- x- c com' _ * с l

13" 8m26'8 9m29’ 5 1'u 2' 35

39 ,0 41 ,0

12 8,013 11,2 3,85

l 19 ,5 24,0

15 11,716 16,8 5,50

23 ,8 29 ,7

19 21 ,5 20 28,3 6 ,90

33,5 40 ,5

22 58 ,8 24 7 ,0 8 ,65

23 10 ,2 19 ,3

26 l5 ,7 27 25 ,1 9 ,70

27 ,5 37 ,5

44' 559

13 40 13 41 23 23' 04 421“517=-370”6

46 36 47 40 24 ,71 19,847 341 ,8

51 0 52 0 25 ,92 18,637 321 ,0

59 20 60 40 28,30 16,257 280 ,0

14 з 4 besonders шпаги-11; ,39 ’2

44 ,554

14 15 0,5 16 30,8 -1m30 ,40

12 ,3 42 ,8

18 49 ,8 20 21 ,9 32 ,25

19 1 ,9 34 ,3

22 56 ‚0 24 29 ,6 33 ,80

23 8 ‚0 42 ,0

26 35 ,3 28 11 ,0 35 ,80

47 ,5 23 ,4

30 25 ,0 32 2 ,3 37 ,25

37 ,5 14 ,7

35 27 ,0 37 6 ,5 39 ,45

39 ,5 18 ,9



22 H. Schult.

Mai 9: Comet lll.

Luft 3. 4, schwacher Wind. Comet schwach durch Wolken, sein Kern

nur momentan ziemlich erkenntlich. Comet später und südlicher im

Fernrohre. T = + 8”. Chron. y = + 2'29'1.

Coincidenz = 4/4'565.

Chrom-Zeit Zeit- h

d" Dmchgänge Untersch- Со1пс1с1.М1сгот. ”шлиц“ '

e b Comet Com.- *b Com-_“ * I’

15119шзз-о 19т36-9 +0- 3-9

21 21,021 25,0 4,0

22 33 .5 22 38 ,0 4 ‚5

23 47 ,823 53 ,0 5 ,2

25 20,125 25,5 5,4

26 51,126 57,0 5,9

15“31'"!8' 7 29-30 +15'263=+262”9

81:21.26?. 41 42 'f 53 033 58 .9

48 42 ? 38 183 61 ,5

52 37 32 243 62 ,5

вши sicherer { 10

58 48 39 173 61,3

44' 563

16Il 0"'51'9 1ш 7-5 15 ‚в

3 45 ,5 4 1,5 16,0

5 22 ,7 5 39,2 16,5

7 24,7 742,0 17,3

8 59,7 917,5 17,3

12 7,312 26,0 18,7



Beobachtungen einiger Asteroiden und der Cometen des Jahres 1863.

Luft 2, ziemlich ruhig.

Mai 10: Comet п.

beobachten, doch nicht sehr scharf begrentzt.

Chron. 7 = + 2"27'8.

Coincidenz = 56'465.

Cometen-Kem planetartig, ziemlich gut zu

Com. zuerst später und

nördlicher geht um 14h20“ Chron.Z. dem Stern vorbei, und liegt während

der Declinations-Bestimmungen südlicher im Fernrohre.

Chrom-zeit : иен- ì
der Durchgange Untersch. iCoincid_ Miu-om Decl"Umers°h'

s d i come: Com.- *df ' Com ц * d

13h21'21'021m49‘5 + 0‘28'5

23 17,323 44,5 27,2

25 1,0 25 27 ,0 26 ,0

26 38 ‚0 27 3 ,5 25 ,5

28 34 ,0 28 58 ‚8 24 ,8

‘l 30 58,531 21,9 23,4

33 7 ,9 33 30 ,3 22 ,4

34 47 ‚8 35 9,9 22,1

13"44"’30' 33' 78 + 2r 685 = + 46”2

48 50 32 ,85 3 ,615

51 54 32 ‚03 4 ,435

55 10 31 ‚13 5 ,335

14 3 37 28 ,94 7 ‚525

6 27 28 ,32 8 ‚145

14 9 43 ,3 9'“47'5 + 0"' 4'2
11 23 ‚3 11 27 ,0 3 ,7 Áswim

12 42 ,5|12 46,0 3 ,5

Boob. abgebrochen von Llrm auf der Londen

14 20 44,420 44,0 —0"‘ 0'4

22 52 ,2 22 51,0 1,2

24 36 ,8 24 34 ,5 2 ,3

26 46,026 42,3 3,7

28 56 ,5 28 51 ,8 4 ,7

31 3,030 57,3 5,7

3310,933 4,2 6,7

35 55 ,6 34 48 ‚0 7 ‚6

36 28,636 20,3 8,3

Т = + 805.

62 ‚3

76 ‚4

91 ,9

129 .6

140 ,3



24 H. Schultz.

Mai 10: Comet Ш.

Luft 3. 4, ruhig. Comet nicht sehr hell, doch ziemlich gut zu beo

bachten. Comet später und südlicher im Fernrohre. = + 600.

»lr

Chron. y = + 2"’21 4. Die Mitternachtsdämmerung schon sehr hell.

Coincidenz = 56'467.

Chrom-Zeit Zeit

der Durchgänge Unter-‘ch- Coincid.7Microm. весь—птенец

* c Comet, сот... *c ì Com. — «l» с

15h 23m-19' 3 24"“27' 0 + 0"'37' 7 t

26 9 ,l 26 47 ,5 38 ‚4

28 21 ‚2 29 0,3 39,1

30 48,3 31 28 ‚0 39 ,7

34 2 ,6 34 43 ,3 40 ,7

36 47 ,9 37 29,3 4l ,4

36' 466

l5 45 30 46 18 aar 75 +2: 717 = +46н8

49 25 50 15 75 717 6,8

53 2 53 58 74 727 7,0

56 18 57 20 8,5

Wolken16 ‘б 92 51! 6 lsahr schwach durch

15 ’7 ‚2 ’5 l\\'olken.

22 2l ‚8 23 16,0 54,2

25 4l ,7 26 37 ,0 55 ,3

28 20 ,6 29 16 ,5 55 ,9

30 49,5 31 46 ‚2 56 ‚7
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Mui 24: Comet III.

Luft l. 2, aber sehr unruhig. Es wird ohne Fadenbeleuchtung beo

bachtet, da. die Fäden in der Mitternachtsdämmernng so gut wie am

hellen Tage sichtbar sind. Comet, schwach und im Sucher nicht zu

schen, ist aber im grossen Fernrohre nicht besonders schwer zu beo

bachten. Schweif nicht sichtbar; Kern klein und planetartig (10'11). Comet

später und südlicher im Fernrohre. Т = + 203. Chron. y = + 2"‘4'8.

Coincidenz = 56'4 70.

Chrom-Zeit Zeit
der Durchgänge Untersch. Сойдет. Miel-0m D?cl"Untersch‘

s d Comet Com.- *d com' * * ‘l

16h 4'“ 2'5 5m13'8 +1'"11' 50

8 ,8 20 ,5

7 18,3 8 30,4 12,15

24 ,8 37 ,0

10 57,5 12 10 ‚0 12 ,55

11 3 ,9 16 ,5

13 54,5 15 7,5 12 ,95

14 1 ,0 13 ,9

16 18 41 2o 0 29' 24 +7' 230 = +124”5

23 18 24 32 36 110 22 ,4

27 45 28 58 36 110 22 ,4

32 0 33 12 50 6 ,970 20 ,O

36 l5 37 37 72 750 16 ,2

16 40 43 ,2 42 1,0 17,75

49 ,8 7 ,5

44 9 ‚0 45 27 ,5 18 ,45

15 ,5 33 ,9

47 32 ,7 48 52 ,0 19 ,30

39 ‚О ’3 }Conct uhr schwach.

50 53,5 5213,0 19,50

51 0 ‚О 19 ,5

| :16' 47o



26 H. Schultz.

September 2: Comet Il.

Luft 2 und unruhig; schwacher Wind. Beobachtungen im Anfange durch

Wolken gestört. С IV (sehr hell). Cometnebel, von у Durchmesser,

mit deutlichem Kern 14", der aber nur momentan sichtbar ist. Die

Lichtstärke des Com. wechselt sehr, so dass die Beobachtungen äusserst

schwer sind. Die Nähe des hellen Vergleichsterns erschwert die Beob.

nicht wenig. Comet früher und nördlicher im Fernrohre. T = + 12”.

Chron. y = —— 0"‘18'5.

Coincidenz = 52'404.

Chrom-Zeit Zeit- l D l U h
der Durchgänge Untersch, сойдем Miel-0m ec " “terse '

Colnet l a e Com.- *e Com’ _ * е

20”37"'43' 0 37"58'3 — 0'"15' 3

41 25 ‚9 41 40 ,S 14 ,9

Wollen

50 6 ,7 50 2l ,3 14 ,6

54 53 ,0 55 7 ‚4 14 ,4

59 10 ,8 59 25 ,0 14 ,2

2l 128,8 143,0 14,2

Wolken 32"

21 36 30 36 58 ?14' 89 -l7'514==-301”6

43 15 43 40 89 514 1,6

59 3 59 23 70 704 4,9

22 3 14 3 31 ? 59 814 6,8

9 25 9 46 64 764 5 ,9

13 27 13 51 72 684 4,6

17 24 17 49 ? 72 684 4,6

' 32 ,404 ‘

22 21 55,2 22 6,0 10,8 ?

25 18,3 25 28,8 10,5

28 13 ,0 28 23 ,8 10 ,8

32 46 ,0 32 56 ,5 10 ,5

37 54 ,8 38 5 ‚О 10 ‚2

41 28 ‚5 41 38 ,3 9 ,8

43 20,8 43 30,9 10,1

47 14 ,0 47 23 ‚8 9 ,8

i
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September 8: Comet ll.

Luft zuerst 3, nachher 2 oder 1 à. 2 bei heftig zunehmendem Winde;

endlich Sturm. Die Kuppelötfn. steht nahe 1800 vom Winde. Sterne

äusserst unruhig, so dass die Einstellungen sehr schwer sind. Cometne

bel 0'5 (?), diñ'ns, mit einem Kern 14"', der momentan doch bedeutend

heller ist. Comet падет!“ wie ein schwacher Stem-Nebel Cl. 11. Beo

bacht. schwer, da die Lichtstärke des Com. immer wechselt. Comet frü

her und südlicher im Fernrohre. Т ~_ + 1208. Chron. y =~ -— 0"'23'4.

Coincidenz = 55'202.

Chrom-Zeit. Zeit

der Durchgänge Untersch. Содпсщмадющ пе°|"пще'3°ь'

Comet I sf Com.- sf Com'- *f

20ь 40"I 3'2 40"37'0 -0"‘33‘8

43 48 ,0 44 21 ,5 33 ,5

47 14 ,3| 47 48 ,0 33 ,7

52 10 ,7 52 44 ,0 33 ,3

Wolken

211430,015 2,5 32.5

17 7,2 17 39,5 32,3

19 35,0 20 7,0 32,0

Wolken 33'21 51 53 52 10 38'91 + 5' 708 = + 98”3

59 45 60 32 39 ,06 5 ,858 100 ,9

22 ’i 23 7 7 39 ,00 5 ,798 99 ,9

10 48 11 20 1:2'.':.‘.‘.“::'.r..?;1.î“°:::.; 39 ›02 5,313 100 ‚216 2 "шпаг. i ‚25 ö ‚2

25 0 25 30 l 39 ,08 5,878 101 ‚232 55 33 30 39 ‚33 6 ,128 105 ,5

33 ,198

22 40 21,3 40 49 ,7 -0028 ,4

43 0 ,3 43 29 ,0 28 ,7

45 22 ,5 45 50 ,9 28 ,4

47 37 ,5 48 6 ,0 28 ,5

52 56 ‚5 53 24 ,5 28 ,0

58 22 ,0 58 49 ,9 27,9

23 2 53,0 3 20 ‚9 27 ‚9 _ |

5 59,5 6 27,0 27,5 j



28 H. Schultz.

September M: Comet ll.

Luft 2. 3 (momentan viel besser); feucht. Gegen Ende der Beobach

tung heftiger Wind. Lichtstärke des Cometen etwa. wie am Sept. 8,

аЬег sehr variabel. Comet sehr schwer zu fixiren. Comet früher und süd

licher im Fernrohre. Dem Vergleichstern geht ein «- (13"14) l' à. 2' im

Parallele voraus, und ein anderer «s 12"’13 liegt l' südl. nahe im De

clinationskreise des Vergleichsterns. Т = + 502. Chron. 7 = — 0"‘З2'5.

Coincidenz = 55'200.

Chrom-Zeit Zeit

der Durchgänge Unterscli. Coincid_Mîcrom_ DecL'Untersch'

Comet «- g Сош.—— »g com' _ * g

20h 53'" 5'0 55"’11' 7 —— 2'“ 6’ 7

57 34,5 59 41 ‚0 6 ,5

21 157,0 4 3,0 6,0

857,011 3,0 6,0

13 15 ‚0 15 20,7 5 ,7

2411,02617,0 6,0

28 39 ‚8 30 45 ,6 5 ,8

33' 201

21 43 55 45 57 39' 51 -6'310 = +108"7

22 0 0 2 10 53 330 109,0

6 5 8 3 41 210 107 ,0|

13 45 16 0 88 680 115 ,0

20 28 22 38 56 360 109 ,5

28 42 30 42 40 ‚00 800 117 ‚1

33 ,198

22 35 13,5 37 16,3 2,8

4013,04215,8 2,8

45 4 12 18 2 96 Comet immer Fehr uchwleh, aber mehr invlrilbel

49 ‚З ’5 2 ’2 'lll vorher, und also viel healer In beobachten.

53 32,155 34,4 2,3 i ,59 0,2 61 2,0 2,1

Bem. Sept. 26 wurde der Comet eingestellt, aber nicht gesehen.

l

l
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October 17: Alexandra @1)

Luft 3. 4; starker Wind (die Kuppelöffnnng 90о vom Winde). Später

Luft klarer bei zunehmendem Winde. ® früher und südlicher im Fern

rohre. Т = + 806. Chron. y = ~ 1"'27'0.

Coincidenz = 52'598.

Chrom-Zeit Zeit- l U l

der Durchgänge Untersch. Coincid_Micl-om_ Dec" тете"

i e a ® —— e a _ 7 а

23'l 16"'55' 3 18"'31‘ 9 --1"36Il 6

21 18 ,0 22 54 ,7 36 ,7

25 46 ,1 27 22 ,9 36 ,8

30 11,5 31 48 ,5 37,0

35 35 ,0 37 12 ,l 37,1

39 32 ,4 41 9 ,8 37 ,4

43 3 ,0 44 40 ,8 37 ,8

46 57 ,0 48 34 ,9 37 ,9

32' 402 ,

24 10 27 12 11 ‘.'8'30 +24'098=+415”0

16 38 18 19 ? 27 128 5,5

25 2 26 50 32 078 4,7

35 5 34 47 , 38 018 3,6

40 в 41 43 33.13.13.; 35:21:. 31 088 4 .s
46 15 48 0 ““‘ “"i'h°' 32 078 4 ,7

50 52 52 40 ? 45 23,948 2 ,4

55 43 57 26 52 878 1,2

1 1 32 3 18 ц 48 918 1,9

1 9 16,0 10 57 ,3 __1-»41,3 32,393

13 30,61512,0 41,4

18 34 ,8 20 16,4 41,6

21 53,2 23 34,9 41,7

25 4o ,9 27 22 ,7 41,8

29 45,0 31 27,1 42 ,1

33 1,5 34 43,8 42,3



30 Н. Schultz.

October 19: Alexandra ®

Luft 2, zuerst Wolken. Sehr windig und unruhige Bilder; bald Sturm.

Fadenbeleuchtung schlecht, Beobachtungen beschwerlich. (99 früher und

südlicher im Fernrohre. T = + 705. Chron. y = - l"'29’4.

Coincidcnz = 24'185.

Chrom-Zeit Zeit

der Durchgänge Untersch. Coincid_ Miel-0m. Decl"Umers°h'

<9 |›а @-»a @-*a

23" 3'"23'0 7" 0‘5 ——-3"‘37' 45

37 ,9 15 ,3

Wolken

32 16 ,8 35 55 ,5 38 ,70

31 ,9 36 10 ,6

39 51 ,0 43 30 ‚0 39 ‚05

40 6 ,1 45 ,2

53 12 ,9 56 52 ,6 39 ,70

28,0 57 7,7

69 49,0 63 29 ‚о 40 ‚00

24 0 4,0 44 ‚0

6 10,8 9 51,2 40,00

26 ,0 6 ,4

24' 184

0 40 34 44 12 16' 40 +7'783== +134”0

48 51 52 35 Í 46 723 3,056 5 liu-hl "Мадрид 2 ,5

1 3 23 7 0 49 693 2,5

10 14 13 56 59 593 0,8

24 ,181

1 28 53,6 32 37,5 —3"‘44' 00

29 8,5 52,6

35 39,9 39 24,0 44 ,15

55 ,0 39 ,2

43 48 ,5 47 33 ,l 44 ,60

44 3,4 48,0

53 14 ,5 56 59 ,5 45 ‚00

29 ,4 57 14,4

59 52 ,4 63 37 ‚8 45 ,35

60 7 ,4 52 ,7
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October 24: Alexandra (и)

Luft 1, aber unruhig. Stern gut дебит. © II. @D früher und süd

licher im Fernrohre. Т = + 100. Chron. y == —— l"‘38'4.

Coincidenz = 24'985.

Chrom-Zeit Zeit- D l U h

der Durchgänge пшене“ Coincid.Micron1. ec" mers; '

® | › Ь @ _ ‚Ь ® - *

0~23 6-0 23-27-9 -0219

24 53,0 25 15 ,0 22 ‚0

27 15,0 27 37,1 22,1

28 48,9 2911,0 22,1

30 12,0 30 34,3 22,3

32 14,8 32 37,0 22,2

33 53,5 34 15,9 22,4

37 18,0 37 40 ,5 22,5

39 49 ,9 40 12,5 22 ,6

. 24' 982

0 50 6 50 32 31'94 +6'957=+119”8

54 4l 55 5 90 917 9,1

1 0 0 0 18 82 837 7,7

3 48 4 2 84 857 8,1

7 17 7 46 82 837 7.7

12 9 12 33 67 687 5,2

18 l2 18 40 69 707 5,5

24 ,983

?12316,123 40,7 24,6

25 36 ,9 26 1,4 24 ,5

28 16 ,4 28 41,1 24 ,7

46 24 ,1 46 49 ,5 25 ,4



32 Н. Schultz.

October 25: Alexandra @D

Luft 2, bald Cirrhi; windig. С II. (59 sehr schwach, früher und nörd

licher im Fernrohre. Т = + 205. Chron. y = + 1‘“39'2.

Coincidenz = 24'085.

Chrom-Zeit Zeit

der Durchgänge Untersch. Coincìd_Mic,-om_ Decl"Umers°h'

c@ 1w @-*b @-*b

23ь 19"'58' 4 21"“19' 9 ——1"21' 5

23 27 ‚3 24 48 ‚9 21,6

27 29,2 28 50,9 21 ,7 `

31 2 ,5 32 24,5 22 ‚0

39 17 ,8 40 40 ‚0 22 ,2

46 39,4 48 1,9 22,5

53 23,0 54 46,0 23,0

56 26 ‚0ь57 49 ,0 23,0 ‘ggg-,g3
(in i

19' 00 —5'983= _]03”0

0 9 15 10 34 18,90 6,083 4,8

14 30 15 56 85 133 >5 ,6

19 23 20 45 81 173 6,3

23 10 24 33 71 273 8,0

27 55 29 20

24' 983

?0 36 8,1 37 33,0 24,9

39 52 ,9 41 17 ,8 24 ,9

43 7,8 44 32,9 25,1

46 28 ,4 47 53 ,8 25 ,4

50 49 ,0 52 14 ,5 25 ,5

55 34 ,0 56 59 ,8 25 ,8

59 54 ,4 61 20 ,2 25 ,8

1 336,4 5 2,4 26,0
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__v.v_”.ŕ`

November 8: Comet IV.

Luft 3; äusserst unruhig@ und schlechte Bilder. Der ('omct erscheint

sehr schwach, ungeachtet sein Kern nicht schwächer als 11'" ist. Comet

früher 11nd südlicher i111 Fernrohre. Т= --— 202. (Лион. ï - ~ 2'"5'8.

Coincidenr. = ‘241187.

l Chäßilìen l zen- î l j и} 7777777?

der Durchgänge j Untersch. Ёсо1псш.!м;с,‹0„‚_ 1)е°‚"["т5с]" l

Cûmct ` rf а iCom." *ai l l (от. А or и 1

l

' 1137m 6-7 40т16'2 -3m 9~63! g '

23,3 33,0 . 1 ,

51,9 l

45 9,9 3,53

26,8 ,

45,5! э

50 14,4 7,14

31,2 ,

50,0 в

55 21,0 5,9n
37 ,8 2

56.6v l

I241987

?

42

О

w-»ßНМ
»uva

e

a-ßßœe-aqœ

ючюсЪым—ыю

и

чи

ч

ШM

.n

38'40 -t13'413==-1231"0

!39,11 14,123 43,2

:39,52 14,533 50,3

39,94 14,953 57,5

40,37 15,333 64,9

40,93 15.943 74,6

N

`l

О 10

20

28

34

_.. `1 ‚р.U' »̀F

l»

vFCi-'mrlìw

sehr

schwer

N

¿l

nl все

‚р
`l h-l

Ю С."О

_l

24 ‚987

-2"'49 ,60.a

u

чО

‚. ч

‘?3 3 4 47,94
о ‚

о

13 46 ,44._. о

‚дым

шоъюооюышшъчнъ
шэчншЪ-оюоы

ч

по

о

45 ‚00о с

нйдШФФЮО‘ЫЬЧ шшшшюоЬо—Фют

«1

„именин—шизоидн—

18

‚д ~|

"“Oïw

19 v
.s.q



34 Schultz.Н.

November 14: Comet IV. 4

Luft 2 und unruhige Bilder, aber windstill. Nordlicht. Cometen-Kern

momentan recht hell (11”), nicht central. Comet später und nördlicher

im Fernrohre. Т = + 107. Chron. y = -— 2"'12'0.

Coincidenz = 52'58`
JI

Ё Chrom-Zeit

der Durchgänge

* b Comet

Zeit

Untersch.

COm.- «1|» Ь

Coincid. Microm.

l

Decl.-Untersch.

Com. - »b

30

33

36

39

21

22 0

22

48

21" 27'“29' l

46 ,8

10 ,3

27 ,9

28 ,9

46 ,4

27 ‚б

45 ,l

24 ,4

42 ,0

l-‘OïNNН

ШЫС'ФЧСШФ

не

меч

.n

fl`95|oivdu1

Цюю—ыфюшюю ышоочдоъсооы

ч
i

28"'321.'I 3

50 ,0

14 ,4

32 ,2

33 ,9

51 ,7

33 ,6

51 ,0

3l ,7

49 ,l

3l

34

37

40

50

4-1» 3-20

4,20

5,15

6,00

7 ‚20

21,80

23 ,30 -

24 ‚55

25 ‚90

27 ,25

32" 385

32 ,384

l

l
1

|
t£19' 87|-12'5l5 =215"5

165

11,985

815

505

415

|45

10,905

? 20 ‚22

40 ‘

57

78

97

21 ,24

48

209 ,5

206 ,4

203 ‚5

199 ,9

196 ,6

191 ,9

18? ‚8
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November VI7: Comet IV.

Luft 2 und windstill, aber sehr um'uhige Bilder. С II. Gemeten-Kern

10", aber matt. Com. zuerst früher, nachher später und nördlicher im

Fernrohre. T = + 102. Chron. y = _ 2"'15'0.

‘ Coincidenz = 24'974.

Chrom-Zeit Zeit. 1
der Durchgänge Untersch. ,CoincidÄMicmmi рвы-"Пшик“

Cornet 41 c Com.- чес, ` Сон,"— * c

21II 58"'37'9 58'"44' 0 — 0'n 6' 1

22 3 5,0 3 9,9 4,9

419,0 423,4 4,4

518,9 523,0 4,1

613,1 617,0 3,9

7 8 ,0 7 11,5 3 ,5

24' 982

22 23 1 22 45 9'07 -15'904=.273"9

26 45 26 30 29 684 70 ,1

35 58 35 30 72 254 62 ,7

38 35 38 8 81 164 61,1

41 23 40 55 10 ,01 14,964 57 ,7

44 31 44 0 20 774 54,4

22 4719,2 4710,1+0ш 9-1

49 35 ,0 49 52 ,2 9 ,8

50 58 ,9 50 48 ,8 10 ,1

53 41,2 53 30 ,3 10 ‚9

55 \9,7 54 58,2 11,5

56 42 ‚8 56 30,9 11,9

59 17 ,7 59 4 ,8 12 ,9

24 ,971

23 8 54 8 22 11,19 -l3,784==-237l,4

12 27 11 50 34 634 34,8

16 44 16 12 54 434 31 ,4

19 40 19 4 65 324 29,5

22 22 21 36 79 184 27,1

25 8 24 38 90 074 25,2

24 ,969

23 36 30,4 36 6,1 +0'°24 ,3

38 54 ,5 38 29 ‚3 25 ,2

40 34 ,8 40 9 ,0 25 ,8

1 42 12,6 41 46,3 26,3
1 45 27,9 45 0,9 27,0 1

_ 48 38 ,5 48 10 ,3 28 ,2

13cm. Bei den ersten 8 Beobachtungen 210-mal. Vergr., nachher 160-malige.



36 H. Schultz.

November 17: Pandora

Luft 2. 3, bald Cirrhi. Bilder nicht f_'anz ruhig. schwach. l.

.£53 später und nördlicher i111 Fernrohr-e. Та: м 0"3. Chron. y- .- ч ‘_"15’0. a

Coinciden'l. а ‘271173.

Chrom-Zeit i Zeit | l

der Durchgänge ; Untersch. lCoincidjMìm-UHL Uccl'fUnmrscl" >

4 (is. ! en -._ 4 r " *

__;:LJ ‘4- ._-LL „Ют __д_-____ш‚

2" 3"'43и 01 5"’51*5 i+2'“ 8_` 45 1

416.016 24,41

. 9 4,1!1112,5: 8,40 ;

› 37.11 45 Е

1 13 25,61 63,61 7,95 1

58 ,9| 16 6 ‚8 `

18 20 17,5’y 8,00

42 ‚4 50 ‚4 1 3

.32. 53 ‚0 15 0 ,61 7 ‚70 1

.as 26,0 33,81

_’.7 35 .9 29 43 ‚3 7 ‚40

28 9,0 30 16,4

24r 977 '

‘ 2 40 40 42 30 1 30' 52 -5'5-12 == —95”4‘

4b 33 4s 46 f 47 492 4.6I

1 51 56 54 13 1 › , 47 492 4,61

3 О 40 2 54 " ‘ 45 472 4.21

6 16 8 36 47 492 4.61

1 24,9793 17 25,0 19 30,5 5,50

58 ,0 '_'. 3 ,5 122 11 ‚1 24 -- 1 5,30 1

- 44 ‚О 49 ,31 а

27 47,0 29 51,9' 4,95 1 i

28 20 ‚о 30 25 ,0 ; !
, 33 4,4 35 9,1 4,65 î f

 37 ,6 42 ,2 ‘1

37 25,8 39 30 ‚4‘ 4,55 1
1 58 ‚5 40 3,0 i i

‘1 42 32,0 44 — i 4,30 l , f

‘ 43 ’5 ,3, 9 .6 1 д

Schlechte “Чип-ниц ‘rrlvilldcrte mich In dan мы“: миопат- Tlllu une fontrolheubachmng un

bekommen 1

1

1 .
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November 18: Comet IV.

Luft 3. 4. windig. Äußerst unruhige und #1_-11111011@ Bilder. С Н, .sehr

hell. Comet sehr matt, früher und südlichvr i111 Fernrolirfl. Та: +0"7.

Chron. y _: —— 2"'15'2.

Coincidcnz = 52'505.

1 Chrom-Zen i Zeir- 1 1 n

der Durchgängc Ищешь. лодпсдддмдсгошг 1ЕС'ТПП19'ЬЁЪ i

1 Comet «11 d 1Co:11.~ *d1 ‘°"‘- d * в

121Il 4-»18»8 6т 0511m41~70¿ 1

1 38,9 20 ,6` 1 1

1 13 25 ,5 15 4,51 38,901

д 46,1 24,91 1
18 44,1 20 21,1 37 ,201 1

1 111 4,0 41,4; ‚ ; 1

i 22 40,0 24 16,11 36,15y ‚ 1 1

f 59,8 36 ‚0: Ч 1 1 1

‘s 27 45 ,4 29 20,0! 34 ‚40; 1 1

28 5,7 30 ,9 1 д 1 ‚

~ 321395; ` 1

121 41 0 42 28 1 1353‚+151865=+273"2

, 45 23 46 55 I1 241 16,155 78,2

22 1 32 3 1 НЩ'З‘ 1 15,69, 705 81,7
11 15 12 46 1 11 241 17,155 95,4

15 55 17 18 i 00 395 99,6

1 ' 32 ‚303 - `

I22 20 24 ,81 21 42,2 17,55 '
1 44,3 22 2,0 ‚ 1

 32 26,0 33 40,1 14 ,05 ¿

46 ,_ 14 0,2 1

36 17,7 37 30,3 12,60 ;

37,7. 50,3 ‘ 1

43 33 ,0, 44 43,811 ‚ 10,70 ‚

52,0 45 3 ‚г; y1 ' l y д
47 30,8 48 40 ,0v 0,00 1 к

51 ,0I 59 ,8ì ’ , 1

1
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November 28: Comet IV.

Luft nahe 4, sehr feucht. Cirrhi und Nebel. Beobacht. sehr schwer.

С III. Cometen-Kern heller als 10"', aber so wie der Vergleichstern

sehr matt. Comet früher und nördlicher im Fernrohre. Т = + 307.

Chron. y = — 2'"33'0.

Coincidenz = 525105.

Chrom-Zeit l Zeit- l Y ._ l

der I)ufchgänge 11пгогзсй-‘‹301пс10.141сгокп.ч 1)е°“'1’"‘е‘°°ь' '

Comet «e e ìCom.- *el Com' _ * e

22h40m24~ 3 44m58 9 l- 4m34 6 ' | l

? 51 40,0 56 10,8! 30,8 в

23 0 1,3 4 28,9; 27,6 I g
9 30,8 13 54,81 24,0 и

20 7,9l 24 28 ,2, 20,3 5д 32г405! I

23 43 10 47 24 j ь'ьг_а, d f 11'675-20'735==__357"1ŕ40w 4M4m°mw 1 64 7% &0

¿32,405

Nabel und Wolken.
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December 6: Comet IV.

Luft zuerst l. 2, sehr unruhig; schwacher Wind. Später Luft sehr dun

stig und “Tolkeih so dass die letzten Beobacht. fast unausfiihrbar sind.

Nordlicht. Cometenkern nahe central, 10"'. Comet später und südlicher

im Fernrohre. T = + 203. Chron. y = —— 2”'45'3.

Coincidenz = 52105.

f Chrom-Zeit j zeit- г | D l U l l
I der Durchgänge ПЩОГ’СЬ- ЁСойпс16.'М1сюп1.1 ¿c '- mersc

*f 1 Comet |00m.- »f1 E, om. _ п j

122114-16-8 19»- 7-01 _1.4350301 l

1 37 ‚О 27 ‚2 I .

ì 56 ,8 47 ,3 д .

22 22 ,0, 27 15 ,1 53,171 д 142 ,3f 35 ,4 1 1
I

1 23 2,4 55,7 1
1 30 31,1 35 26,9 55,941

l 51,5 47 ,4 1‚ 31 11,4 36 7,5 Э
1 37 29,1 42 27 ,0 58,101

1 49 ,6i 47 ,9 д

1 38 9,9143 8,0 1
; 132r 405

l22 54 9 15912 ч

Y momentan ganz trnb'123 13 18 18 31 тины... 1 19,58 12,825 220,9

20 25 25 50 20,04 1 365 213,0

27 56 33 30 20 ,28 125 208 ,8

32 ,404

18r 99 +13f415 = +231"о

`23 36 8,0 41 25,8 1-1-5m17-951

1 28 ,2 46,3 2

48,3 _ .

43 55 ,9 49 16,0 20,10 1 i

44 16,0 _ З36,2 _ 1 .

51 ,4 ‚О Luft nehî дин-н; на?! Wolken.

52 17,5 -— 1 i37,8 _ .

24 1 27 ,4 6 _ 26,10 1 1

47 ,9 7 в 1

2 8,0 i
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December 9: Comet IV.

Luft zuerst 1.2, bald aber dunstig bei stark zunehmendem Winde.

Kuppelölïnung vom Winde. Die heut. Beohnclit. erscheinen mir befrie

digender als die vom Dec. б. Aussehen des Cometen wie damals. Comet

früher und südlicher im Fernrohre. T 2: + 102. Chron. y == —- 2"'50‘l.

Coincidenz = 241181.

Chrom-Zeit  Zeit- l ;

der Durchgäng“ ,Unter-“21" CoincidìMicrom. Загсы—птенец

Comet a» g ‘Comf- *g l fom.  д g

21" 53'“12‘I 8 57"'45' 0 -—4"‘31' 93' `

33 ,1 58 5 ,053 ‚0 24 ‚7

29,40 i
Ф NЫ Ъ: ‚1. О! o.. Ъ22

21,8 l2 48,8 26 ,68

-—›—‹

ФО‘Юœ'

l@

мы.»—

юЪъшЪо lq

24'981

35'96 -flof979==f189"1

, 42 439 79.8

36 8 03 049 73,1

. 9319 69,1

10 24 44 469 62,9

24,931

40

50 ч1+1°

lv
Q. Ф ‚—

:OOrlßlvä`ß

c.:.

Na

О. J1 о:‚д
'oo
о

.p23 13 17 55 ,4 -4"' 6,30

14

ч

е

ч

3 ‚64
о

чччдЬЬ—ыю з'ЕююыЪпг—юоо
„

N
1из

‚с.

ч с

21 u ‚о

1 ‚83 1

u

ч

тттмммтттот

о—мшФЬо—о—юо

Ш

_l

e .

34 `~_3969,77
, ‚р

дМШШЫнО'ЫЕФ

‚РЮШШНЬЭ

o

.a..
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hel' und niìrdlivher im Fernrohre. Т т ——— 506. Chmn. y т

ae Í:

December 15: Comet IV.

Luft 2, äusserst unruhig. Windig. Cometen-Kern hell, 10"’. Comet. frü

Chron.-Zeìt i

der Durchgänge

Comet `

Coincidenz = 52'411.

Zeit

Untersch. сыпет,

Com.- *ll

Microm.

- 2"'55'7.

Decl.-Untersch.

Com. * /1

59

232

I
3

6

11

23

23

24

10

11

15

122h 58m43” 8

3 ,5

22 ,7

34 ,9

54 ,5

13 ,7

18 ,0

37 ,4

56 ,8

17 ,2

36 ,8

56 ,0

60m24'- 1

61

4

12

13

27

37

42

48

60

61

ll

12

16

43 ,9

...3,

*_‘lDNn-I

ч

одЬЬчм

ШШРЧ‘Ч‘ФИШФЫ

о

Фанты—слепы..

mw

_dn-i

U'

01C

5()

‚с.
ч

‘l

@UœNœGNœn-Hßtbrh

e

ц

Феи

дмЫНО‘Ш—‘Ф‘М

ФЧЧШШЬЮФЮн—‘М

1—1'"40‘ 371

39 ,36:`

38 ‚23!

36 ‚90

i

Ä132' 412

Е

Befriedigend

1

i

I

32 ,409

23 ‚17

21 ,77

19 `70

18,57

22‘ 80

55

31

21 ,93

59

- 9'61151. -f165”5

861 69 ,8

10,101 74 ,0

481 80 ,5

821 86 ,4
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December 15: Comet IV.

Luft nahe 4; Comet sehr matt, gegen Ende der Beobacht. fast nur

geahnt. © I. Beob. sehr schwer und unbefriedigend. Comet früher und

nördlicher im Fernrohre. Т = —— 5“8. Chron. y .- -—— 2"55'8.

Coincidenz = 2411”.

Chrom-Zeit Zeit- '

der питьем“ Untel'sch- Сойти!Мйсгот.` ВЁСЪ-пщепф'

Comet l 4 i Сош__ *it 1 от. — «e 1

22“46m20»8 47"- 8-9 ——0'°48'1 w 1

51 5,6 51 52,6 47,0

55 54,2 56 39,9 45,7 â 1

59 23,0 60 7,7 44,7 ‘ ì
23 152,0 2 35,9 43,9 ‘

312,3 4 55,6 43,3

24194

23 15 40 16 20 '22г45 --1'741.-I _30"0

19 31 20 15 _mr 1 22,08 2.111 36,4

25 50 26 50 ' l 21 ‚86 2,331 40,1
24,188

23 29 54,5 30 30,5 36,0

34 33 35 8,5 35,0

36 46 ,9 37 21 ‚2 34,3. ,

39 42,5 40159 33 ‚41 î
45 8,8 45 40,6 31 ,8i а

Come! nicht mehr zu Jehan.
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December 18: Comet IV.

Luft sehr wechselnd, 2. 3 oder 3. Comet oft verschwindend schwach,

dazwischen sehr hell und die Sterne wie bei Luft 1. 2. Sehr windig

— Kuppelöñ'uuug nahe gegen den Wind. С П. Beobacht. zwar in

Eile, aber recht befriedigend. Cometen-Kern wenig schwächer als der

Vergleichstern (= 9'"5). Comet zuerst früher, nachher später und nörd

licher im Fernrohre. Т = - 408. Chron. y = —— 2"'56'0.

Coincidenz = 24'195.

Chrom-Zeit Zeit- | l '

der Durchgänge Untersch' iCoincid.iì\'li6110m. весь-Ищете“

Comet 4 k Com.- *Irl com" * k

23*- 1m330§ 1-"384 __ от 54

4 37,5, 4 42,0 4,5

5 34,81 5 39,0 4,2

7 5,0 7 9,0 4,0

8 23 ,5` 8 27,0 3,5

111281111561 2,8,

12 48 ,01 12 50 ,5l 2,5

13 42 ,01 13 44 ‚3; 2,3 1

3 ¿24r 193

23 24 0 f д a 16109 _8f103___139"6

27 30 ; ; j 7 15,86 333 43,5
30 15 1 1 1 15,61 583 47,8

3316 . f 1 15,41 783 51,3

36 15 i 1 i 15,17 9,023 55,4

41 40 l 1 1 14,78 413 62,1

23 45 6,5 45 1,0 _1-0»n 5-5

46 18,3 46 12,5 5.8

47 34,947 28,8 6,1 C t h n
48 50,2 48 43,8 6,4 ‘ °"" “"“‘

51 21,8 51 14,6 7,2 l

52 34,0 52 26,5 7,5

24- 192

1_» _` .___`__.w-~ ›———-—›
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December ‘23: Comet 1V.

Luft uberhaupt 2, aber sehr шествию. Windstill, aber, schr unruhig@

Bilder. С ll. Cometen-lx'ern 1111111, 112111» so lichtstark wie der Ver

gleichstcrn. (fonict Zuerst früher, nachher .später 11nd 811d|icher im Fern

rohre. T :- —— 902. Chron. y _; --- 3"’l’3.

Coincidenz '_= 24'191.

Chrom-Zeit Zeit- Í l Í

der Durchgänge 1 Untermh. §C0h,cid_iMim-m„_" 1)“,c|"Umersch'

Comet *l |Com.-- *ll i com' “_ * l

23'»31'440 31044- 5 _om 0-5! 1

32 52,5 32 52,7 0,2’ 1

4056,84055,0+ 1,8Í 1

4157,14155,0 2,11 1

43189 43165 2,4;

44 9,244 6,8 2,41 i
45 21,0 45 18,5 2,51

46 27,9 46 25,0 2,9 i

47 23,5 47 20,5 3,0! 1

124'191 , 1
0 9 22 ì 19'06 i_1_5'131 == +88”41

12 0 l 31 1 4,881 84,11

16 46 lI 60 1 591 79,1

22 1 luvnrlhl-I ‚10 95

24 6 î из 1 16 i 031 69,4

24,190 1

о 26 38,2 26 26,1 + 02121 | 1

28 20,0 2 7,4? 12,6

29 34,8 29 22 ‚0 12,8 ,

31 6,2 30 53,0 13,2

32 25,0 32 11 ‚8 13,2

33 44,5 33 31 ‚1 13,4 у

35 0,5 34 46,8 13,7 а 1
38 25,8 38 11,0 14,8 д 1 а

40 32,0 40 17,0 15,0 g I

41 54,9 41 39,5 15,4 ‘ l

Í

í

Y _ 22-- i -L V „ «Y '-.
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December 25: Comet V.

Luft 2, etwas besser als vorher, so nahe um Horizonte sind aber die

Gegenstände schlecht дебит und äusserst unruhig. Comet- таи. Kern

etwa. 9'“, etwas gross. 11, sehr hell. Comet früher und südlicher im

Fernrohre. T 44- ~ 904. Chron. y ..- — 3'"1'0.

Coincidenz = 525105.

1f сидит zeu- 1 D I U t „Ь '
1 def Durchgängc Птенец iCoincìd. Microm.î . ¿c ‘n n 91:3 '

í Comet ; s а Co111.“"‘ aa! om' "- a

| i

11' 16m-20:9'Ífiî53' о Í0~32 1 1

18 36,219 8,0 31,8. 1

20 33,021 4,5 31,51 д _
25 25,3 25 56 ‚о: 30 ,71 1 1

27 28,7 27 59,1Á 30,4 1 '

29 7,3 29 37,41 30,1 з 1

30 55 ‚о 31 24,81 29 ,81 д :

32 35,8 33 5,01 29,2 ,

1 42 12 42 48 i, - - 12'531+19'875=+342"31

45 50 46 18 1 „М li 54» 865 2,1
50 27 50 56 i итт 471 935 3,3

56 13 56 43 1 y 47. 935 3,31
; 132'4051  г

2 04:1,0 1 7,0 24,01 д 1

234,5 258,31 23,81 1 д

450,5 514,0 23,51 1 д
722,7 745,81 23,11 f д

11 5,51128,0 22,5t

13 30,013 52,0 22,01 1 1

15 22,315 44,0 21,71

17 16 ,7 17 38 ,0 21 ‚3: 1
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December `28: Comet V.

Luft 2 à. 2. З; starker Wrnd fast gerade in die Kuppelölfnnng. Faden

beleuchtung sehr schlecht. Chronom. ans Ohr gehalten. Beob. schwer.

Gemeten-Kern etwas lichtschwä-cher als der Vergleichstern (== 9'"). Comet

früher und südlicher im Fernrohre. Т = -- 303. Chron. y == -— 3'3'5.

Coincidenz = 24187.

Zeit- l

Untersch- CoincidiMicroni.

iColn.- 4 b 1
1

Chrom-Zeit

der Durchgänge

Comet ‘ * Ь

l

1

Decl.-Untersch.

Coni. — «s b

“231 3m 6~0 3ш17-5 _om-5 1

24' 190

31 27 31 49 i 1 1 82

35 3 29 ` 2 g 871`
' 791

70|

24 ,183

и ч
отоЬшЬЪо ошюьЁсыЁпЦо

и

МФФ—МИЪЬ'Р ШШЫШЮЪЮЬНЬО‘

..

23 26 58 27 17 ß 18186 +5327 = + 91"7
327

367

317

397

487

1,7

дюны :nebbia

.aо
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December 28: Comet IV.

Luft 2 à 2. 3; starker Wind nahe direkt in die Kuppelöñ'nung. Faden

beleuchtung sehr unsicher. ßeob. schwer. Chronom. ans Ohr gehalten.

Comet kaum schwächer als Com. V  х nahe wie der Vergleichstern (=- 9"’5).

Comet früher und nördlicher im Fernrohre.

'I' = -— 208. Chron. y = —— З'"2"5.

Coincidenz = 24'185.

Chrom-Zeit 1 Zeit- 1 i
1 der Durchgänge 1 Untersch. Coincid_ Mini-„mj Decl"Umersch‘

С Comet 1.1- т 1(.‘om.- *m 1 Com' "_ * т

1 0\2715‘0 27229-9 _0214-9 1

29 6,7 29 21 ,3` 14,6 ¿. 30 32 ,8 30 47 ,01 14 ‚2 1 1

1 32 29,0 32 43,0 14 ,0 1

35 13,5 35 27 ,2 13,7

l Wolken 24" 1

Ё 0 48 54 49 12 125' 69 -1'507 ==-. --26”0

1 51 4l 52 4 1 97 787 30 ,8

1 54 25 54 39 26,09 907 32 ,8

1 56 25 56 46 39 2,207 38,0

1 58 57 59 13 44 257 38,9

5 24 ‚182

11 147,5 156,0 8,5

‘ 250,0 258,5 8,5

413,1 421,3 8,2

‘? 7 48 ,3 7 55 ,9 7 ,6

917,5 924,7 7,2

12 20,012 26,5 6,5

14 19,5 14 25 ‚5 6 ‚0 ` 1

15 23 ‚8 15 29 ,5 5 ,7 ‘

19 50,5 19 55,5 5,01 1
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December ‘29: Comet V.

Luft l. 2; zuerst ziemlich starker Wind gerade in die Kuppelöñ'n., nach

her ruhiger.

meten-Kern etwa 2" gross. 8'".

Sterne unruhig', Beobacht. doch recht befriedigend. Со

Cnmet später und südlicher im Fern

rohre. Т г 700. Chron. y r — 3"'1'5.

Coincidenz = 24180.

Chrom-Zeit Zeit- 1
der Durchgänge Е Untersch. Coincid_|Mic|-om_‘ Declfuutersch

4 с i Comet ‘Coi1i.- *c Í Сош' _' * c

23h 8'“ 9‘8 9"‘23' 8 |+1"‘14' 0027,0 41 ,0 1

10 47,812 2,01 14,20

Il 4 ,8 19 ‚0 i l

13 51 ‚8 15 6,5 15,00 l

14 9,0 24,3 ;

16 31,317 46 ‚9! 15,50

48,418 3,8( i «
19 12,3 20 28 ,0| 15,75 l

29,5 45 ,31 e l

ì 124'1861

23 29 50 31 11 l I 28'66 + 4'474 = + 77”l

34 44 36 8 1 1 ' 73 544 78,3

38 9 39 25 l 1 72 534 78,1

44 18 45 45 , ' ç 77 1 584 73 ‚9

48 12 49 34 g 1 83 644 80,0
Í Coincid. vom Com lv. i

23 52 17,8 53 38,1 +1“20' 40I i

34,8 55,3 1 i

55 10,1 56 31,21 21 ‚10 i27,4 48 ,5F ,

57 58 ‚5 59 20,0 21 ‚55 l

58 15,6 37,2 l

24 142,0. 3 4,0 22,10 |

59,0 21,2 l 1

1 7 7,5 830,01 22,60;

l 24,6 47 ‚31 1 1
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December 29: Comet IV.

Luft l. 2; nahe windstill. Beobacht. befriedigend. Gemeten-Kern ein

wenig schwächer als 9', 8.180 bedeutend schwächer als Com. V. Comet

später und nördlicher im Fernrohre.

einen Satelliten 12'“ (blauroth) südlich im Decl.-Kreise.

schätzt = Ц". Т = - 7°8. Chron. y = - 3"1‘0.

Coincidenz == 24186.

Der Vergleichstern (gelbweiss) hat

Entfern. ge

Chron.-Zeit Zeit- D l U

der Durchgänge Untersch. сойдем мам-от, ec " "Marsch

s n Comet Com.- »n Com' _ * "

m26- 8'5 29" 8°3 +3“ 0'00

26 ,0 26 ,2

31 13,0 34 13 ,8 0 ,80

30 ,5 31 ,3

35 59 ,0 39 1 ,0 2 ,00

36 16 ,5 18 ,5

40 54 ,0 43 56 ,5 2 ,50

41 11,5 44 14,0

Coincid. vo. Cel. v.

0 48 30 51 46 23r 10 -1'086 == -18”7

55 5 58 25 22 ,56 626 28 ,0

1 1 37 4 57 22,19 996 34,4

7 50 11 10 21 ,83 2,356 40 ,6

24' 186

1 15 15,6 18 24,5 +3' 8,90

33 ,l 42 ,0

20 45 ,4 23 55 ,5 10 ,05

21 3 ,0 24 13 ,0

25 42 ,6 28 53 ,8 11,30

26 0,0 29 11 ‚4

31 27,5 34 39 ,3 11,95

44 ,9 57 ,0



50 H. Schult

(1364) Januar l: Comet IV. (Forts. von 1863)

Luft 2; schwacher Wind. Comet recht hell und gut zu beobachten.

Comet später und südlicher im Fernrohre. Ein anderer Stern (nicht

aufgenommen in Argelanders Verz.) von derselben Grösse wie der Vergl.

Stern kommt 11'5 später als dieser, und liegt l' nördlich.

T = - 12'3. Chron. y = —— 3'0'7.

Coincidenz = 24181!)

Chrom-Zeit Zeit- l
der Лишнему Untersch. соддсщмдсющ ресьптегзс"

-l o I Comet Сош.——— »o Com' _“ * О

23"24"31" 1 24'“52' 9 + 0'21‘ 8

26 32 ‚8 26 54 ‚9 22 ,l

29 0 ,5 29 22 ‚9 22 ,4

30 42,8 31 5,7 22,9

32 49 ‚1 33 12 ,1 23 ,0

35 55 ‚8 36 19 ‚4 23 ‚6

39 54 ‚5 40 18 ‚9 24 ‚4

42 '.’0 ‚8 42 45 ‚5 24 ,7

24' 187

23 52 35 53 2 26" 18 +1'993 = + 34”2

55 0 55 38 05 863 32,1

57 45 58 18 25 ‚78 '593 27 ,4

24 0 56 1 30 57 383 23,8

4 23 4 58 32 133 19,5

24 ‚184

24 7 30,1 7 59,5 29,4

9 22 ‚4 9 52,0 29,6

1128,01157,9 29,9

13 35,0 14 5,4 30,4

15 18,4 15 49,0 30,6

18 24 ‚6 18 55 ‚8 31 ‚2

20 48,0 21 19,4 31 ‚4

') Dielelbe Znlll hei beiden Comete" ist Mittel nus allen 3 Bestimmungen.
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(1864) Januar l: Comet V. (Forts. von 1863)

Luft 2; Wind etwas stärker als bei der vorigen Beobacht. Comet matt

und dilïus — Kern undeutlich, also schwer aufzufassen. Comet früher

und südlicher 1111 Fernrohre. T = — 1302. Chron. y = — 3"0‘3.

Coincidenz = 24'181.‘)

Chrom-Zeit Zeit

der Durchgänge Ulmrsch- Coincid.Microm. Decl"Untersch’

Comet 4 d Com.- »d Сош- _ * d

0154m240 55-19-5 __омьь-4о

41 ,2 36 ,5

57 2,8 57 58,0 55,10

20,0 58 15,0

59 46,5 60 41 ,0 54 ,50

1 0 3 ,5 0 58 ,0

2 24,7 3 19,0 54,15

42 ‚0 36 ,0

Сей-си. vom Com. lV.

l 6 24 7 12 16'42 +7'767=+133”8

10 29 11 14 62 567 30 ,3

14 24 15 19 63 557 30,1

17 45 18 36 ““”" 65 537 29,8

18 55 19 48 ‘? 38 807 34,4

25 0 26 0 65 537 29 ,8

24'190

1 28 58,0 29 48,8 -o-50-7o

29 15,3 30 5,9

32 51,7 33 42,1 50,40

1 33 8,8 59,2

35 30,5 36 20,5 49,90

47,7 37,5

37 4,4 38 54,0 49,55

21,5139 11,0|

') Siehe die vorige Beobachtung.



52 11. schuim.

(1864) Januar ‘2: Comet lV.

Luft 2, windstill. Bilder recht hübsch und ruhig. Comet erscheint heute

nicht sehr hell. Comet früher und südlicher im Fernrohre. Vergleich

stern scheint mir heller als 9"* zu sein.

T = -— 808. Chron. y = —— 2'58'5.

Coincidenz = 24'187.

ChrOU.‘Zelt Zeit

der Durchgänge Untersch. Coincid_Mîcl-0m_ весь—пните“

Comet -r p Com.- *p Com' _' * P

0h 39"'19' 4 39"'39' 5 — 0"'20' 1

41 6 ‚4 41 26 ,1 19 ,7

42 l5 ‚1 42 34 ,7 19 ,6

44 19 ‚0 44 38,5 19 ,5

47 33 ,8 47 52 ,6 18 ,8

51 19 ‚0 51 37 ‚3 18 ,3

52 48 ,3 53 6 ,2 17,9

55 25 ,3 55 42 ‚8 17 ‚5

24'189

l 4 28 4 46 22' 89 +1'297 = +22”3

8 31 8 51 23 ‚25 0,937 16 ,l

9 41 10 1 29 897 15,4

l'l 55 12 11 47 717 12,3

14 39 15 8 61 577 9,9

24 ‚185

120 27,5 20 40,9 13,4

21 55 ‚4 22 8 ,5 13 ,1

25 28 ,0 25 40 ,5 l2 ,5

26 49 ‚8 27 2 ‚0 12 ‚2

27 28 ,8 27 40 ,9 12 ‚1

30 11 ‚7 30 23 ‚3 11,6

3l 52,9 32 4,1 11,2

33 48 ,8 34 59 ,8 11 ‚0

35 21,2 35 31,9 10 ‚7
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(1864) Januar 5: Comet lV.

Luft 2. 3; gegen Ende der Beobacht. besonders windig. Bilder sehr un

ruhig. Comet diffus und matt, Kern schwer aufzufassen. Comet. später

und südlicher im Fernrohre. Ein e ll'l folgt dem Vorgleichstern nahe

etwa 1' nördlich. T = -- 700. Chron. y = »- 2"’56'4.

Coincidenz = 24'187.

Chrom-Zeit Zeit

der Durchgänge Untersch. Сойти Micron Decl"Untersch'

e q Comet Cou1.- *q com' _ * 7

0“ 1"'ЗО'8 5'“ 9'4 +3'38' 60

47 ,9 26 ,5

7 30 ,6 11 10 ,4 39,80

47 ,7 27 ,5

13 5 ,5 16 46,0 40,55

22 ,7 17 3 ,3

18 38,3 22 19,5 41,25

55 ,5 36 ,8

23 47 ,3 27 29 ,6 42 ,30

24 4,5 46,8 +12'483=+215"0

24' 190 ll ,903 205 ,0

0 38 8 42 16 36' 67 183 192,6

46 10 50 10 i ? 09 10,783 185,755 58 60 О «hw» 35 ,37 393 179,0

l 3 45 7 52 34 ,97

10 48 14 52 '.’ 58

24 ,184

l 18 21,5 22 12,5 51,10

38 ,6 29 ‚8

23 58,3 27 50 ,1 51,85

24 l5 ,4 28 7,3

29 34 ,l 33 27 ,0 52 ,95

51 ,3 44 ,3

35 l2 ,1 39 5 ,8 53 ,70

29 ,3 23 ‚0

41 53 ,4 45 48 ,l 54 ,80

42 10 ,5 46 5 ,4

Dia Durchgnngabaobaehtunpn recht scharf; die " " " м _, ’ ‚ _ k ’ - schwer, а.

der Korn del Com. lo uldautlich ist.
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(1864) Januar З: Comet lV.

Luft З; sehr windig. Bilder sehr schlecht und äusserst unruhig. Ge

gen Ende der Beobacht. Wind etwas schwächer und Luft besser. Chronom.

ans Ohr gehalten. Comet sehr schwer aufzuf'assen. Comet früher und

nördlicher im Fernrohre. T = —— 508. Chron. y = - 2"54‘0.

Coincidenz = 52'410.

Chrom-Zeit Zeit

dcr Durchgänge Untersch. Coincid_ Маши“. ”вы-“П"‘е‘дсь

Comet 4 r - Com.- 4r Com' _ * 7'

23ь 55"'31’ 9 56"' 8' 0 — 0”'36' l

57 28 ,3 58 4 ,0 35 ,7

24 0 10 ,6 0 45 ,8 35 ,2

3 20 ,0 3 55 ,0 35 ‚О

5 41,0 6 25,5 34 ,5

8 24 ,5 8 58 ,5 34 ,0

10 54 ,8 11 28 ,4 33 ,6

13 56,7 14 29,8 33,1

17 7,4 17 39 ,9 32,5

19 39,2 20 11,5 32 ,3

32' 411 17r 46 -l4'950=-257"5

0 35 49 36 14 33 15,080 59,7

39 5 39 40 02 390 65 ,0

43 5 43 35 16 ,76 650 69 ‚б

46 51 47 28 46 950 74.7

50 16 50 48 32 16,090 77,1

53 51 54 25

32 ,408

М 58 10,5 58 36,9 26,4

l l 5,8 131,7 25,9

3 34 ,5 4 0 ,l 25 ,6

910,5? 935,0 24,5

ll 8,5?1132,6 24,1

13 21,9 13 46,0 24,1

15 30,3 15 54,0 23,7

17 54,3 18 17,8 23,5

19 34,2 19 57,2 23,0

21 18,0 21 40,9 22,9
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(1864)

Luft l. 2; windstill.

Kern aber glänzend und heller als 10".

früher und südlicher im Fernrohre.

Januar 6: Comet lV.

Coincidenz = 41'601.

Bilder doch etwas unruhig. Cometen-Nebel matt,

Beobacht. befriedigend, Comet

Т = —— 408. Chron. y = — 2'“52`4

Comet l

Chrom-Zeit

der Durchgänge

*3

Zeit

Untersch.

C0111.-- *s

Coincid. Microm.

Decl.-Unlersch.

Com. — n 3

О“ 3'42' 3

59 ,5

16 ,4

33 ,5

19 ,4

36 ,2

8 ,l

25 ,0

35 ,5

52 ,3

7

11

15

19

56

57

1

20

6

321 46

1ll 12 1'0

17,6

15 19,5

35,3

18 17,1

34,0

21 37,2

54,0

30 29,6

46 ,8

п
cl

юшрчмшф—

шшюьдоьтю

н

Nтопь

ч

_ С:

ы—аьм-ьм

ч

NO ‚ьN

251

13- 0-0

16,8

16 18,2

35,0

19 15,3

—1" 9' 35

8 ‚75

8 ,25

7 ,65

7 ‚00

тминным. walk.. 7 псы":

-0"‘59‘ 10

58 ,70

58 ‚10

57 ,65

56 ,40

4l' 692

41 ,690

+26'801=+461”6

471 55 ‚9

051 48 ‚7

25,741 43 ,3

381 37 ‚1

221 34 ‚4

24 ‚911 29 ‚0
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(1864)

Luft 2; windstill.

rund von 1Il Durchmesser, 10'.

Januar 8: Comet IV.

Bilder schlecht und äusserst unruhig. Gemeten-»Kern

Comet später' und nördlicher im Fern

rohre. T = — 1008. Chron. y = —— 2"'49'0.

Coincidenz = ‘525105.

Chrom-Zeit Zeit

der Durchgange Untersch. Coincid_Mic,-0m_ Decl"Unters°h’

a t Comet Com.- *t com’ "_ * t

0"10"'57'5 12"’19' 8 +1'22' 35

11 14 ‚4 30 ,8

13 58 ‚1 15 20 ,6 22 ,55

14 14 ,8 37 ‚4

17 6,6 18 29 ‚7 23 ,05

23 ,5 46 ,5

21 36 ,9 23 0 ,6 23 ,70

53 ,6 17 ,3

25 33 ,2 26 57 ,5 24 ,25

50 ‚0 27 14 ‚2

31 56,0 33 21 ‚2 25,20

32 12 ‚8 38 ‚0

32' 403

0 38 0 39 47 ? 16' 98 —15'423=—265”5

44 30 46 7 78 623 269,1

49 20 51 2 36 16,043 276,3

56 0 57 50 05 353 281,6

l 1 О 2 55 15,69 713 287,8

6 55 8 44 33 17,073 294 ‚0

15 0 16 48 14 ‚92 483 301 ‚1

32 ‚403

1 20 42 ‚4 22 14,5 32 ‚30

59 ‚0 ? 31 ‚5

24 18 ,9 25 51 ,8 32 ,95

35 ,5 26 8 ,5

30 28 ,8 32 2 ‚3 33 ‚50

45 ,5 19 ‚0

33 46 ,6 35 20 ,8 34 ‚15

34 3 ‚4 37 ,5

36 59 ,6 38 34 ,1 34 ‚45

37 16 ‚4 50 ‚8

41 54 ,9 43 30 ,0 35 ,10

42 11 ,6 46 ,7
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(1864) Januar ‘24: Cannet lv.

Luft 2; ziemlich windig. Schlechte und unruhige Bilder. С 111 sehr

hell. .Gemeten-Nebel bisweilen ziemlich hell, etwa 2l im Parallele und

etwas kleiner im Declinationskreise. Kern matt, etwa 12'“, sehr schwer

aufzufassen. Comet früher und nördlicher im Fernrohre.

Т = — 203. Chron. y = — 2'"33'5.

Coincidenz = 24'185.

Chrom-Zeit Zeit

der Durchgänge Untersch. содпсщмдстщ Бесь'пщегвсь'

Comet" п и Сош.— »u Com’ __ fu

l”43‘”42‘0 44m46’ 2 —— l" 4’2

46 35,3 47 39,1 3,8

49 44 ,3 50 48 ‚1 3 ,8

52 47 ‚5 53 51,0 3 ,5

? 55 49,0 56 52,2 3,2

|24,r 188

2 0 50 1 58 31'16 —6'975=—120”1

7 0 8 3 Í? 72 7,535 29,8
ll 26 l2 25 “113321133“ ‘? 52 335 26.3

17 25 18 27 32,01 825 34,8

i 25 8 26 0 l 34 8,155 40,4

24 ‚182

2 29 38,0 30 37,9 -0-59-9

33 2 ,8 34 2,3 59,5

35 55 ‚8 36 55 ‚0 59 ‚2

41 53 ,ô 42 52 ‚0 58 ,5

45 41,0 46 39,3 58 ,3|
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(1864)

meten-Kern schwer aufzufassen, etwa 12". С nicht aufgegangen.

met früher und nördlicher im Fernrohre.

Chron. y == - 2"'34‘0.Т== —-- 1"1.

Januar ‘25: Collect lV.

Luft 2; schwacher Wind. Äusserst unruhige und schlechte Bilder. Co

Coincidenz = 24'184.

Со

Chrom-Zeit Zeit

nur Himmel папы sich ‚мин-ь.

der Durchgänge Untersch. Coincid. Miel-0m Ded‘"Unœ"ch'

Comet e v Com.- *v Com' _' * U

1'*57"38'5 57"52'3 -0"‘13‘8

59 59 ,2 60 12 ,8 13 ,6

2 421,8 435,1 13,3

6 59,3 712,0 12,7

9 37,0 9 49,5 12,5

11 1,01113,5 12,5

2 16 16 16 44 ? 33'14 ——9‘226=— 158”9

24 38 25 14 "И“. 34,13 946 71 ‚3

28 12 28 40 18 996 72,2

 24' 184

2 31 10,3 31 21,0 10,7

32 48 ‚5 32 59 ,l 10 ‚6

34 46,7 34 57,0 10.3

37 15 ,0 37 25 ‚0 10 ‚0

39 49 ‚0 39 59 ,0 10 ‚0

41 20 ,0 41 29 ,7 9 ,7
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Reduction der Beobachtungen.



60 H. венам

Januar I7: Comet l.

t“ = 6'0‘0' Ups. m. Z. .__ 1"4б"'26'8 St. Z.

Upsala. m. Zeit Reducirte Abweich. ì

der Beobacht. т 1) dp Zeit- und von den i

des Cometen Decl.-Untersch. Mitteln

5"21"‘51’5 +1З'67 t +0'01 _1' 58'82 ъ +0'06

27 30,2 11,65 1 1 64 1 _0,12

33 22 ‚6 9 ‚53 0 72 l _ 0 ,04

38 29 ‚1 + 7 ‚71 + 0 , 84 -I- 0 ,08

ì Mittel = _ l'n 58' 76 l

6 9 2,5 ; +12”? +0” 1 —- 217”9 ‘ +1”5

24 35,9 Ё+З4,8 + 2 214,8 i~1,6

Mittel = _- 216”35

111.1{.= — 0”31

Resultate.

С Untersch. in A. R. = _ l'“58'76. G. = 4 dopp. Dge.

0111.- *a . l и ‘

Untersch. ш Decl. = _ 3 36 7. (х. = 2 Mess.

Bem. Der Stand des Chronom. ist oben 0'8 zu klein angegchcn, so dossi

hier alle Zeiten um diese Grösse vermehrt werden sollen. l

в

l

l) Diese Zahlen hier und im Folgenden aus Tietjens Ephemeride A. Н.

1399 hei-geleitet.
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Januar 24: Comet I.

a" = 6*20т51- Ups. 111. z. = 2"34"'19'8 ы. z.

l

Upsala. m. Zeit Reducirte i Abweich.

der Beobacht. т dp Zeit- und von den

des Cometen 1)ecl.-Untersch. Mitteln

5ь 33"*20' 3 + 10' 21 + 0'l 01 _ 0"‘12' 08 _0' 23 '

37 21 ,9 9 ‚35 v 1 54 + 0 ,23

41 3 ,4 8 ,56 l 03 —- 0 ,28

43 55 ,5 7 ,94 1 55 + 0 ,24

46 3 ‚2 7 ‚48 1 01 _ 0 ‚30

48 26 ,0 6 ,97 + 1 02 _ 0 ,29

53 42 ‚2 5 ,84 0 36 + 0 ,05

55 54,5 + 5,36 0 14 _0,17

6 49 19,3 —- 6,12 0 62 +0,31

51 25,0 6,57 -—- 1 48 + 0,17

53 33 ,6 7 ,03 1 54 + 0 ,23

56 29,1 7,66 1 17 —0,14

57 52,6 7,96 1 17 —0,14

59 25 ,6 8 ,29 l 30 —- 0 ‚01

7 0 51 ‚4 8,60 1 51 + 0 ,20

3 25,9 9,16 1 i 17 _0,14
8 22 ‚1 _10,21 —- 1 , 52 + 0 ‚21

Mittel == — 0"'12' 31

6 8 44 ,9 —17”2 —0” 1 + 119”! —0"8

1159,4 12,6 0 6,7 +1,6

15 41 ‚8 7,3 0 8,1 + 0,2

1912,2 — 2,4 0 8,1 +0,2

25 36 ‚2 + 6 ‚8 0 9 ,8 _ l ,5

28 28,7 10,9 0 9,6 _1,3

31 40,2 15,4 + 1 8,0 +0‚3

35 26 ‚5 20 ‚8 1 8 ‚0 + 0 ,3

38 16,1 +24,8 + 1 7,4 g+0,9

Mittel = + ЁЁЙ

Resultate.

Untersch. in А. R. = ——0"‘12’31 i 0'036. G. = 17 рве;

com. __ * bl M. F. emes Dges = 0 22 (1m Eq“, = 0.19)_

Untersch. in Decl. = + l'58"510"23. G. = 9 Mess.

l М. F. einer Mess. = l"0.

Нет. Der стоном-8111116 ist 1'2 zu gross angenommen, so dass diese

Zahl von allen angegebenen Zeiten abgezogen werden muss.
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J'lnunr ‘25: Comet I.

to = 5h30"22' Ups. m. Z. == 1'48'" 16'4 St. Z.

Upsala.. m. Zeit Reducirte Abweich.

der Beobacht. m Jp Zeit- und von den

des Cometen Beach-Untersch. Mitteln

5" l'l 6'4 + 5'90 _0"14'10 +0' 29

4 10,5 5,28 4,12 + 0,31

6 22 ‚2 4 ‚84 4 ,06 + 0 ‚25

12 15,9 3,65 3,55 _0,26

14 7 ,8 3 ,27 3 ,53 _ 0 ‚28

16 16,8 2,84 3,36 —0,45

18 26,5 2,40 3,70 _0,11

20 27 ‚7 + 2 ‚00 0 3 ,50 _ 0 ,31

48 26 ,2 _ 3 ,64 4 ‚04 + 0 ‚23

49 58 ‚9 3 ,96 3 ,76 _ 0 ‚05

51 50 ,9 4 ,33 4 ,03 + 0 ‚22

53 1 ‚9 4 ,57 3 ,57 _ 0 ‚24

57 28 ,4 5 ,47 4 ‚07 + 0 ,26

59 38 ,3 _ 5 ,90 3 ‚90 + 0 ‚09

Mittel = _ 0'13'81

5 29 3 ,4 _- l”8 l + 464"0 —— 0"7

31 29,0 + 1,5 0 4,6 _1,3

38 35,8 11,3 2,3 +1‚0

40 25,5 13,8 | +0”1 3,2 +0,1

42 41 ‚1 17 ‚0 1 2 ‚9 + 0 ‚4

44 25,8 +19‚4 + 1 2,8 +0,5

Mittel = + 463”30

M. R. = + 0”69

Resultate.

Untersch. in A. R. = _ 0'"13'81 i 0'048. G. = 14 Dge;

com __ * c M F. eines Dges == 0'27 (1111 Equ. 0'23).

' .Untersch. in Deel. = + 7'44"0 i-O"24. G. = 6 Mess.

M. I". einer Mess. = 0"9.

Bem. Von allen hier angegebenen Zeiten ist 1'4 abzuziehen.
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Januar 25: Thetis 61)

to = 12.40"“0' Ups. ш. Z. = 8.59"’5'0 St. Z.

Прим. т. Zeit Reducirte Abweich.

der Beobacht. т‘) dp Zeit- und von den

des Planeten Decl.-Untersch. Mitteln

11h 34"'57'9 _ 2* 45 — 0‘ 05 + 2m27’ 95 _ 0' 05

40 10,1 2,25 5 8,00 —-0,10

51 57,6 1,81 4 8,00 _0,10

56 24 ,4 1 ‚64 4 7 ,97 _- 0 ,07

12 2 4,2 1,43 3 7,84 +0,06

10 54,1 _1,10 — 3 7,87 +0,03

13 7 34,2 +1,04 + 2 7,96 _0,06

11 42,1 1,19 2 7,91 _0,01

16 44 ,4 1 ‚38 2 7 ,85 + 0 ,05

21 18 ,2 1,56 3 7,74 +0,16

27 24,0 1 ‚79 3 7 ,87 + O ‚03

31 40,9 + 1,95 + 4 7 ‚89 + О ‚01

маце] = + 2т27' 90

12 27 38 ,5 + 1”8 — 140”3 + О”!

33 39 ,5 0,9 40,5 + 0 ,3

39 38,5 +0,1 41,3 +1,1

46 4,5 —0‚9 40,3 +0,1

52 14 ,4 1,8 39 ,5 _0,7

57 31,6 _2,5 | 39,3 |_0,9

Mittel = _ l40”20

M. R. = — 0”07

Resultate.

Unterneh. in АН. = + 2'27'90 t 0'015. G. = 12 dopp.

(m __ l. Dge; M. F. eines dopp. Dges = 0'08 (11n Equ. = 0'07).

’ lUntersch. in Deel. = _ 2'20"3 1- 0H20. G. г: 6 Mess.

M. F. einer Mess. = 017.

') Diese Zahlen sind aus Schönfeld: Ephem. A. N. 1396 hergeleitet.
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Januar c¿8: Europa (sa)

o .__ 813030- Ups. 111. 2. = 5"0'"13'6 st. z.

Ирана. m. Zeit Reducirte Abweiçh.

der Beobacht. ml) dp Zeit- und vonden

des Planeten Decl.-Untersch. Mitteln

71'31":'15' 8 — 1' 65 — 0' 04 + 0‘25' 11 — 0' 05

34 6 ,0 1 ,58 4 4 ,98 + 0 ,08

36 3 ,3 1,53 4 4 ,93 + 0,13

38 17 ,9 1,46 4 5 ‚00 + 0 ,06

40 28 ,6 1 ‚40 3 5 ‚07 — 0 ‚01

42 9 ,1 1 ,36 3 5 ‚01 + 0 ,05

44 5 ‚0 1 ‚30 3 5 ‚07 _ 0 ‚01

45 47 ,1 1,25 3 5 ,12 — 0 ‚06

47 45 ,5 1 ‚20 3 4 ,97 + 0 ‚09

50 3,0 _ 1 ‚13 _ 3 4,84 +0,22

8 58 4,6 +0‚80 + 2 5,12 _0,06

59 58 ‚0 0 ,85 2 5 ,07 _ 0 ,01

9 l 39 ‚4 0 ‚90 2 5 ‚02 + 0 ‚04

3 9 ,0 0 ,94 2 4 ,96 + 0 ,10

4 44 ,6 0,98 2 5 ,00 + 0,06

6 17,8 1,03 2 4,95 |-0,ll

8 16,1 1,08 2 5,10 _0,04

ll 33,6 1,18 3 5,11 _0,05

1312,5 +1,22 + 3 ‚ 5,15 _0,09

Mittel = + 0"'25' 06

8 17 18,5 -+ 2”2 _ 55”1 + 0"1

2122,8 1,5 5,3 +о‚з

24 41 ,3 0 ‚9 (6 ,4)

27 50,8 +0,4 4,9 —0,1

31 0,2 _0,2 4,3 _0,7

34 35,7 0,8 5,6 +06

37 32 ,2 1 ,3 5 ,0 0 ‚0

40 44,7 1,8 5,7 +03

43 26,2 2,3 4,8 _0,2

46 30,7 2,8 4,3 _0,7

49 45,2 _3,4 4,9 _0,1

Mittelm

~ M. R. = _ 0”03

Resultate.

Untersch. in A. R. = + 0'25'06 _+ 0'013. G. :- 19 Dge;

(n) _d * al МИ eines Dges = 0'09 (1111 Equ. = 0’08).

lUntersch. in Decl. = — 0'55"0i0"10. G. = 10 Mess.

M. F. einer Mess. = 0"5.

I) Diese Zahlen hier und Febr. l 1111s Murmanns Ephemeride A. N. 1395

hergeleitet.

О

f' _ _ __
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to ___ 1117-40' Ups. т. z. = тетю-5 si. z.

Januar 28: Ariadne @à

Upsala. m. Zeit . Abweich.

Reduclrte
der Beobacht. m l) dp Z . U t h vom

des Planeten en_ n еще ' Mittel

10*10"53' 5 _ 2' 67 — 0' 04 + 0"15' 49 + 0' 18

13 52 ‚5 2 ‚53 4 53 + 0 ‚14

16 3 ,2 2 ,43 4 63 + 0 ‚04

19 10,5 2,28 3 79 _0,12

27 42 ,9 1 ,88 3 89 _ 0 ,22

29 14,5 1,81 2 77 _0,10

31 15,6 1,71 2 77 _0.,10

33 2 ,9 l ,63 2 65 + A0 ,02

34 58 ,6 1,54 2 54 +0,13

39 19 ,2 1 ,33 2 75 _ О ‚08

41 36,3 1,22 2 86 _0,19

44 9,1 _1,10 — 2 68 _0,01

11 34 15,3 +1,25 + 2 57 +0,10

36 4 ‚3 1 ,34 3 67 0 ‚00

39 4,8 1,48 3 81 _0,14

41 4 ,1 1,57 3 70 _— 0 ‚03

43 1,7 1,66 3 79 —0 ‚12

45 24 ‚7 1 ‚77 3 60 + 0 ‚07

47 23 ,2 1 ,87 4 61 + 0 ,06

49 49 ,3 1 ‚98 4 62 + 0 ‚05

53 7,7 2,14 4 68 __0,01

57 15 ,8 2 ,33 4 67 0 ‚00

59 50 ‚7 2 ,45 5 60 + 0 ‚07

12 1 29 ,3 2 ,53 5 58 + 0 ‚09

4 27 ‚8 2 ‚67 5 72 — 0 ,05

6 8 ,5 + 2 ,75 -| 5 60 + 0 ‚07

Mittel = + 0'15' 67

l) Die Zahlen für beide Beobachtungen aus der Ephemeride im Berl.

Jahrbuch 1865 hergeleitet.

9



66 H. Schultz.

Januar 28: Arìmlmr (и) (Forts.)

t" = 11"7"'40' Ups. 111. Z. = 7"38"'19'5 St. Z.

i U _ l . y .
ряд. а. 111. Zelt . Almelch.

der Beobacht.. т') dp Degîïlïïlîch vom

des Planeten ' ' Mittel

nlol-57m 4-9 + 1"5 + 41"? _|- то

59 34,5 1,1 1,2 +1,5

ll 152‚1 0,8 3,3 ——0‚6

434,6 +0,4 2,9 —0,2

7 48,1 0,0 3,2 ŕ0,5

1010‚'7 ——0‚3 3,0 -—-0‚3

14 10,1 0,9 3,5 _0,8

lb 41,6 —1‚3 3‚1 ——0,4

Mam-1:. + 42"74

.11.R.= + 0"03

Resultate.

M. I". eines ввез -= 0'10. (1111 Equ. = 0’10)

lUntersch. in Decl. = + 0'42"8j_0"20. G. 2 8 Mess.

M. F. einer Mess. = 0"8.

lUntersch. in А. R. = + 0'"15'67 i 0'014. G. = 26 Юге.

— l* а(lì,

I) Die Zahlen für beide Beobachtungen aus der Ephemeride im Berl.

Jahrbuch |865 hergeleitet.
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Februar l: Comet I.

10 = 6"50"'0' Ups. 111. z. = 3*'35743'4 st. z.

Правда. m. Zeit Reducirte Abweich.

der Beobacht. m .4p Zeit- und von den

des Cometen Decl.-Untersch. Mitteln

6'l 0-»10' 1 | 6- 73 + 0I 02 + 0т53- 05 __ 0- 11

2 45 ,4 6 ,38 2 2 ,90 + 0 ‚04

5 46,4 5,97 l 3,18 _ 0,24

8 26,1 5,61 1 3,22 _0,28

11 17,0 5,23 1 2,84 +0,10

13 26,9 4,93 1 2 ,74 + 0 ,20

16 23,7 4,54 1 2,75 +0,19

19 18,7 + 4,14 + 1 2,75 +0,19

7 17 17,4 _ 3,68 _ 2 3,00 _0,06

20 33,9 4,13 2 3,15 ._ 0,21

23 6,8 4,47 2 3,11 —-0‚17

26 35 ,3 4 ,94 2 2 ,94 0 ‚00

30 0,6 5,40 3 2,77 +0,17

32 57 ‚2 _ 5 ,80 _ 3 2 ,77 + 0,17

Mittel = + 0-52- 94

6 41 16 ,6 _ 10”9 _ 0”l + 147”8 + 0”9

45 26 ‚9 — 5 ,7 0 50 ‚О —1‚3

51 12,9 + 1,5 0 50,7 _2,0

55 0 ,3 6 ,3 0 (43,1) l
58 47,7 11,1 + 1 47,6 +1,57

7 248,0 16,1 1 50,2 -—1,5

7 40 ,2 22 ,2 2 47 ,l + 1 ,6

11 31 ‚6 +27,1 + 2 47,4 +1,3

Mittel = + 148”69

.11.R.= + 0"55

Resultate.

Untersch. in А. R. = +0"’52'94 i 0'032. G. = 14 Dge.

Com и *c M F. eines Dges l= 0'18 (Im Equ. 2 0'16)

' lUntersch. in Decl. = + 2 29'2 j; 0"39. G. = 7 Mess,

MF. einer Mess. = l"5.

‘) Eine bessere Übereinstimmung war den Verhältnissen nach hier nicht

zu erwarten.



68 Н. Schultz.

Februar l: Europa @1)

to = 10“36°’О' Ups. m. Z. = 7ь22т20'5 St. Z.

Upsala. m. Zeit Reducìrte Abweich.

der Beobacht. т 4p Zeit- und von den

des Planeten Decl.-Unterscl1. Mitteln

9" 38"‘50' 5 _ ll 41 — 0’ 05 _ 0"57‘ 06 _ 0' 04

43 17,4 1,30 5 7,15 + 0,05

46 33,2 1,22 4 7,16 +0,06

49 36,1 1,14 4 7,23 +0,13

53 44,7 _ 1,04 _ 4 7.18 +0,08

11 1410.5 + 0,94 + 2 6,99 _0,11

22 57 ,3 l ,16 3 7 ,06 —— 0 ,04

25 50 ,5 1 ,23 3 7 ,09 _ 0 ,01

29 43 ,5 l ,33 4 7 ,03 _ 0 ‚07

33 44 ,3 l ,42 4 7 ,09 _ 0 ‚01

39 28 ‚3 + 1 ‚57 ,L 4 1 7 ,04 _ 0 ,06

Mittel = _ 0257- 10

10 11 52,5 + 4”0 —— 394”5 ') _0”4

19 35,2 2,7 4,8 _0,1

2 42,4 +1‚9 5,0 +0,1

36 8,5 0,0 5,2 +03

40 57,7 _ 0,8 5,2 +0,3

5126,0 _ 2,5 4,8 _0,1

M1361:_W

MR. = _ 0”l4

Resultate.

Untersch. in A. R. = _0"57'10 i» 0'015. G. = 11‹10рр.

,59 _ * b 1 Dge; M. F. eines dopp. Dges = 0'07 (1111 Equ. = 0'07)

к lUntersch. in D861. = _ 6'35"1 i 0"07. G. = 6 Mess.

M. F. einer Mess. = 0"3.

l) Durch Fehlschreiben war hier ursprünglich 294”5 anstatt 394"5 ein

gekommen , so dass die in den Ани. Nachr. 1417 mitgetheilte „ld“ 100”

zu klein ist.

-`
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Februar 9: Ariadne @

10 = 10"18"'0' Ups. m. Z. = 7"35"’49'9 St. Z.

Upsala. m. Zeit Reducirte Abweich.

der Beobacht. m Jp Zeit- und von den

des Planeten Decl.-Untersch. Mitteln

9Il 3”18‘6 -3'3l _0'05 + 3"’16' 59 + 0' 08

8 21,9 3,09 5 56 +0,11

13 11,7 2,87 4 69 _0,02

18 55 ,6 _’ ,62 4 49 + 0 ,18

25 24 ,3 2 ,53 4 48 + 0 ,19

12 56,8 2,00 3 57 +0,10

39 33 ,6 -- 1 ‚70 -— 2 68 — 0 ,01

11 116,2 +1‚92 + 4 81 _0,14

6 14,1 2,14 4 68 _0,01

11 15,5 2,36 5 86 _0,19

16 6,3 2,58 5 68 _0,01

22 l2 ,7 + 2 ‚85 + 5 90 -— О ,23

Mittel = + 3'16' 6

10 5 54 ,l +1”7 + 8”3 + 1”5

19 2,9 _0,1 9,6 +0,2

25 0,9 1,0 10,3 _0,5

3129,9 l,9 9,6 +0,2

37 34 ,9 2,8 10,0 _0,2

43 36,9 _3,6 10,3 _0,5

Mittel _- + 9"82

M. R. = + 0"01

Resultate.

Untersch. in A. R. = + 3"’16'67 i 0'026. G. = 12 dopp.

(u) __ i b Dge; M. I". eines Dges = 0'14 (Im Equ.=0‘14).

Untersch. in Decl. = + 0'9"81_0"21. G. = 6 Mess.

1 M. F. einer Mess. = 0"8.



70 H. Schultz.

Februar I4: Virginia C@

го = 10h23m0' Ups. ш. Z. = 8"0"'33'6 St. Z.

. I l .
Upsala.. m. Zelt ведшие ‚ Ab“ eich.

der Beobacht. m l) dp Z ,t U t __ l l vom

des Planeten el _ n eléc l' I1 i iittel

8"46"| 8'4 _2* 92 -0' 06 —0"'14' 18 —0' 16

48 22 ‚7 2 ‚85 6 41 + 0 ‚07

51 6 ‚2 2 ‚77 6 33 —— 0 ‚01

53 23 ‚7 2 ‚70 6 36 + 0 ‚02

56 19,9 2,62 6 18 —0‚16

9 011,5 2,49 6 35 +0,01

1 57,1 2,45 6 41 +0,07

5 48 ,3 2 ‚32 5 37 + 0 ,03

9 18 ‚2 2 ‚23 5 38 + 0 ‚04

10 55,8 2,17 5 42 +О‚08

14 58 ,7 2 ,05 4 29 — 0 ‚05

16 59 ‚6 —— 1 ‚99 -— 4 43 + 0 ,09

11 3 1,1 +1,23 + 3 27 _0,07

6 58 ,4 1 ,33 3 14 — 0 ,20

11 7,1 1,45 3 22 —0‚12

13 38,1 1,53 3 14 _0,20

16 26 ‚7 1 ‚61 4 25 _ 0 ,09

19 23 ‚4 1 ‚70 4 26 — 0 ,08

22 34 ,9 l ,80 4 23 — О ‚08

25 5 ,5 l ‚88 4 38 + 0 ‚04

28 10 ‚0 1,96 4 50 + 0 ‚16

30 7,6 2,02 4 44 +0,10

33 9,5 2,11 5 44 +0,10

4l 16 ,3 2 ,37 5 58 + 0 ,24

42 58 ,5 2 ,4l 5 54 + 0 ‚20

51 44 ‚0 + 2 ‚68 + 6 36 + 0 ‚02

Mittel = _ 0"’14'I 34

l) Die Reductionsznhlen für beide Beobachtungstege aus den Beobach

tungen selbst пел-891911421.
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Februar M: Virginia (и) (Fons.)

t0 = 10"23"‘0' Ups. m. Z. = 8'0"33'6 St. Z.

Upsala. 1n. Zeit ведшие Abwelch.

der Beobacht. т‘) dp D _l U tes h vom

des Planeten ein“ n Lc ' Mittel

10ь 8т19-1 + 1"7 _ 328"7 + 0"2

1218‚4 1,1 7,8 _0,7

15 40,9 0,8 7,9 _0,6

22 36,7 +0‚1 8,1 _0,4

28 57,7 _0,7 8,6 +0,1

3514,6 1,4 8,9 + 0,4

4123,6 2,0 9,2 +0,7

50 25,2 _2,9 8,9 +0,4

Mittel == —- 328”51

M. R. = — 0”17

Resultate.

Untersch. in А. R. = ——0"‘14'34 1- 0'016. G. = 26 Dge;

,M9 __ * MF. eines Dges = 0512 (1111 Equ. = 0'12).

К lUntersch. in Decl. = _ 5'28"7 i 0"12. G. = 8 Mess.

M l". einer Mess. = 0"5.

l) Die Reductionszahlen für beide Beobachtungstage aus den Beobach

tungen selbst hergeleitet.
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Februar l5: Virginia @D

to = 10"28"'30' Ups. m. Z. = 8"10"'0'9 St. Z.

Upsala. m. Zeit Reducirte Abweich.

der Beobacht. т .dp Zeit- und von den

des Planeten Decl.-Untersch. Mitteln

9h30"l 2"9 _ 1' 62 _0'04 _1"l 0' 26 +0'01

36 30 ‚8 1 ‚43 4 27 + 0 ‚02

39 40,1 1,36 3 19 _0,06

43 21 ,2 1 ,24 3 27 + 0 ‚02

46 47,1 1,15 3 28 +0,03

' 50 2 ,6 _ l ,08 — 2 20 — 0 ‚05

11 1 52,8 + 0,92 + 2 16 —0,09

5 24,9 1,03 2 15 _0,10

14 27 ,7 1 ,27 3 30 + 0 ‚05

19 8 ‚6 1 ‚42 3 25 0 ‚00

23 35 ‚2 1 ‚53 4 33 + 0 ‚08

27 20 ‚6 + 1 ‚63 + 4 33 + 0 ‚08

Mittel = — l“ 0'25

10 2 53 ‚5 + 4”1 — 104”5 +1”0

720,7 3,3 1,9 _1,6

13 6,8 2,4 3,6 +0,1

20 35 ‚6 1 ‚3 3 ‚5 0 ‚0

27 27,4 + 0,2 3,4 _0,1

37 9,8 _1,4 4,9 +1,4

44 58,5 2,6 4,3 +0‚8

53 41,1 — 4,0 1,9 —1,6

Mittel =T3”50

lil. R. = _ 0’’05

Resultate.

Untersch. in A. R. = - 1'0'25 i 0‘012. G. = 12 Dge;

M MF. eines Dges = 0'06(1п1 Equ. = 0'06).

О Untersch. in Deel. = — l'43"6 i 0"27. G. = 8 Mess.

M. F. einer Mess. = l"1.



Beobachtungen einiger Asteroiden und der Cometen des Jahres 1863.Februar 16: Victoria @1)

to == 10ь21“50' Ups. m. Z. = 8"7"’16'5 St. Z.

Ирина. m. Zeit Reducir-te Abweich.

der Beobacht. m1) Jp Zeit- und von den

des Planeten Decl.-Untersch. Mitteln

9h 20'l 3' 3 _ 2n 47 _ 0’ 04 _ 0”'15’ 51 _ 0' 03

22 49 ,2 2,36 4 50 _ 0 ,04

25 35 ,6 2 ,25 4 59 | 0 ‚05

28 18,0 2 ‚14 4 58 + 0,04

30 6,4 2,07 4 41 _0,13

33 9 ,l 1 ,95 3 48 _ О ‚06

35 9 ‚0 1 ‚87 3 50 _ 0 ‚04

38 8 ‚4 1 ‚75 3 58 + 0 ‚04

40 35 ‚7 1 ‚65 3 48 _ 0 ,06

43 34 ‚0 1 ‚53 2 45 _ 0 ‚09

44 46 ,2 l ,48 2 50 _ 0 ‚04

46 33 ‚9 — 1 ‚41 — 2 53 _ 0 ‚01

11 026,8 +1,54 + 2 64 +0,10

6 54 ‚8 1 ‚80 3 47 — 0 ‚07

8 54 ‚7 1 ‚88 3 49 -— 0 ‚05

11 14,3 1 ‚98 3 49 -—0‚05

13 13 ‚7 2 ‚06 4 70 + 0 ,16

14 27 ,2 2,10 4 66 +0,12

16 20 ,7 2 ,18 4 68 + 0 ‚14

18 32 ,9 + 2 ,27 + 4 | 59 + 0,05

Mittel = _ 0"'15l 54

10 4 9 ,l + 3"7 _ 325"6 0”l

13 7,6 1,8 5,6 +0,1

16 43,0 +1,1 4,1 _1,4

21 42,2 0,0 5,2 _0,3

2611,4 _0,9 5,7 +0,2

36 41,7 3,1 5,4 _0,1

41 22,9 4,1 6,4 +0,9

45 1,3 _4‚9 l 6,1 10,6

Mittel =_ 325”51

M. R. =_ 0”31

Resultate.

Unterneh. in A. R. = _ 0"15‘54 i 0'016. G. = 20 Dge.

(19 _. I M F'. eines Dges = 0'08.

Рта-8011. in Вес]. = — 5'25"81- 0"16. G. = 8 Mess.

M. F. einer Mess. = 0”7.

') Aus der Ephemeride im Berl. Jahrh. 1865 hergelcitet.

. 10



Н. Schultz.

-Mai 0: Comet Il.

to = 10h23m2’ Ups. т. Z. = 13h 19"'56'5 St. Z.

|gen selbst hergeleitet.

Upsala. n1. Zeit Reducirte Abweich.

der Beobacht. m1) ¿lp Zeit- und von den

des Cometen Deel-Untersch. Mitteln

9*- 52т22- 5 _ 9 16 + 0- 02 — 0т37- 64 + 0- 07

54 26 ,9 8 ,55 2 33 _ 0 ,24

56 18 ,6 7,97 2 45 _0,12

58 54 ,5 7 ,2l 2 49 _ 0 ,08

10 1 19,3 6,50 2 68 +0,11

3 38 ,7 5,78 1 47 _0,10

6 7 ,6 5 ,06 1 65 + 0 ‚08

8 31,8, — 4,32 1 61 +0,04

35 6,5 + 3,61 О 69 +0,12

37 38,2 4,35 0 45 _0,12

40 9,3 5,12 1 47 _0,10

43 12,5 6,02 1 47 _0,10

11 123,9 11,45 l 84 +0,27

4 3,7 12,26 1 73 +0,16

9 21,3 13,84 2 44 _0,13

11 42 ,8 14 ,54 2 64 + 0 ,07

14 15,0 + 15,31 + 2 67 +0,10

Mittel _. _ 0"'37' 57

10 16 10,6 +39”0 +0”l + 117”2 0”0

2.' 5,6 + 5,3 0 6,7 +0,5

25 48,0 _15,7 _ l 7,5 _0,3

29 52 ,3 _ 38 ,9 _ l 7 ,2 0 ,0

Mittel_m

ill. R. = + 0”04

Resultate.

Untersch. in A. R. = _ 0"'37'57 i 0'022. G. = 17 Dge;

C M F. eines Dges = 0'13 (1ш Equ. = 0'06).

om'- *a Unterneh. in Decl. = + 1'57"2 i 0"12. G. = 4 Mess.

M. I". einer Mess. = 0,'3.

l) Die Reductionszahlen sind Mai 6, 8, 9 und 10 aus den Beobachtun



Beobachtungen einiger Asteroiden und der Cometen des Jahres 1863. 75

Mai 6: Comet lll.

¿o = 13h9“14.‘ Ups. 1u. Z. = 16P6T35’7 St. Z.

Upsala. u1. Zeit Reducirte Abweich.

der Beobacht. т l) dp Zeit- und von den

des Cometen Decl.-Uutersch. Mitteln

12130" 3’4 + 12’ 18 +0'05 +1"'51'33 —0" 07

35 1 ,6 10 ,64 5 24 + 0 ,02

39 1 ‚8 9 ‚39 4 33 _ 0 ‚07

42 56,3 8,18 3 26. 0,00

Ё 47 3,1 + 6,89 + 3 12 + 0,14

l 13 25 59,5 — 5,21 — 2 22 + 0,04
30 18 ‚3 6 ‚54 2 29 — 0 ‚03

34 7 ‚9 7 ‚74 2 29 — 0 ‚03

38 32 ‚4 9,11 3 21 + 0,05

48 25 ‚0 — 12,19 _ 4 32 _0,06

Mittel == + 1min-26

13 0 40 ‚6 + 5”6 0”0 + 122”8 _ 0”6

5 3 ,8 + 2 ‚7 0 1 ‚5 + 0 ,7

10 42,9 _ 1,0 0 1,4 +0,8

1520.1 — 4,0 l# 1 3,1 «0,9

Mittel = + l22”20

M. R. = + 0"26

Resultate.

Untersch. in А. R. = + 1"51'26 i 0'014. G. = 10 dopp.

Com. _Y * al Еве; М. F. eines dopp.` Dges = 0'07 (1ш Equ. = 005).

lUntersch. in Decl. :- + 2'2"5i0"30. G. = 4 Mess.

MF. einer Mess. = 0"9.

‘) Die Reductionszahlen Шт diesen Cometen sind aus den Beobachtungen

hergeleitett



76 H. Schultz

'Mai 8: Comet П.

¿o = 10"38'”51' Ups. m. Z. = l3h43'”41‘0 St. Z.

‘l прёт. 111. Zeit 1 Ё авансам Abweich. l

der Beobacht. 1n i dp i Zeit- und vom .L

des Cometen i Decl.-Untersch. Mittel l

1 1

10II 7m406 _1226 {_002 ‚ —зт47-13 _0-02 `

1318,9 10,04 1 1 1 10 _0,05

18 47,3 1 7,89 1 1 y 10 _0,05
2415,6 ,_ 5,74 ‘_ 1 1 25 +0,10

'I l мацы = _ 3m47- 15

38 50,6 | Ад =_ 231"2

I M. R.=_ 0”07

Resultate.

Uutersch. in A. R. = —- 3"'47‘15 i 0'024. G. = 4 dopp.

Com.- eb{ Dge; MF. eines dopp. Dges=0’07. (11n Equ.=0'03)

Untersch. in Decl. = - 3'51"3. G. = l Mess.
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Mai 9: Comet ll.

t(` _- 10"45"‘33' Ups. m. Z. = 1,3“54'20'8 St. Z.

Upsala. m. Zeit Reducirte Abweich.

der Beobacht. т dp Zeit- und von den

des Cometen Decl.-Untersch. Mitteln

10"' 2"'21'4 _ 18' 34 -—-0' 02 — 1"'20'71 — 0' 03

6 l ,7 16 ,78 2 О ‚65 _ 0 ,09

9 5 ,2 15 ,48 2 1 ‚00 + 0 ‚26

13 14,3 13,72 2 0,64 _0,10

16 50 ‚7 12,19 2 0,86 +0,12

20 7 ,2 -- 10 ,79 _ 1_ 0 ‚50 — 0 ‚24

11 844,0 + 9,84 + 4 0,52 _0,22

12 32,9 11,46 4 0,75 + 0,01

16 38,3 13,20 5 0 ,55 _0,19

20 17,1 14,75 5 1,00 +0,26

24 6 ,4 16 ,37 5 0 ,83 + 0 ,09

29 7,6 +18,50 + 6 0,89 +0,15

Mittel __. _ 1"'20’ 74

10 33 56 ,4 + 55”6 + 0”3 _ 3l4”7 _1"5

40 18,3 25 ,1 + 1 6,6 +0,4

4441,6 + 4,1 0 6,9 +0,7

53 0,2 _35,7 _ 1 5,8 _0,4

5710,5 _55,7 | _ 3 7,2 +1,0

Mittel = _ 3|6”24

M. R. = _ 0”09

Resultate.

Untersch. in A.R. = _1”20'74 i 0'034. G. = 12 dopp.

Com l’ c Dge; MF. eines dopp. Dges = 0'18 (Im Equ. =0'06).

Untersch. in Decl. = _ 5' 16"3 j; 0"30. G. = 5 Mess.

l M. F. einer Mess. = 1"0.
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Mai 9: Comet Ill.

to = 12"‘411"‘30’ Ups. 1n.` Z. = 15"50"'36'8 St. Z.

Upsala. 1n. Zeit l Reducirte Abweich.

der Beobacht. т dp Zeit- und vom

des Cometen Decl.-Untersch. Mittel

l2"13'" 3’9 + 7'99 + 0'04 +0"11' 93 —0" 15

14 51 ,7 7 ,49 3 1,52 + 0 ‚26

16 4,5 7,15 3 1,68 +0,10

17 19,3 6,80 3 2,03 —0,25

18 51,5 6,37 3 1,80 _0,02

20 22 ,8 + 5 ,94 + 3 1 ‚87 _ 0 ‚09

54 27 ,7 — 3 ‚65 _ 2 1,93 _ 0 ‚15

57 21 ‚2 4 ,46 2 1,52 + 0 ‚26

58 58,6 4,91 2 1,57 +0,21

13 1 1,1 5,49 2 1,79 _0,01

2 36 ,3 5 ,94 3 l ‚83 _ 0 ,05

5 44 ,3 _ б ‚82 -— 3 l ,85 _ 0 ‚07

Mittel = + 0"'11’ 78

12 41 29 ,8 ` Mittel: + 261”52

lll. R. = + 0”65

Resultate.

Untersoh. in А. R. = + 0‘"11'78 i- 0'033. G. = 12 Dge.

Coin.- 11 Ь M. F. eines Dges = O’17 (Im Equ. =0'12)

Untersch. in Decl. = +4'22"2. G. = 6 Mess.
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--r

:Mui 10: Comet Il.

‘to с 10h48m0’ Ups. ш. Z. = 14.0‘44'7 St. Z. ’

Правда. m. Zeit I Reducirte ‘l Abweich.

der Beobacht. т dp Zeit- und von den

des Cometen ( Deel-Untersch. Mitteln

l

10“11"'38’6 _ 17’82 _0' 03 + 0"'10' 65 _0' 26

13 33 ,3 16 ‚88 3 10,29 + 0,10

15 15,5 16,05 3 9,92 +0,47

16 51,8 15,26 3 10,21 +0,18

18 46,8 14 ,32 3 10 ,45 _ 0 ,06

21 9,5 13,16 2 10,22 +0,17

2317,5 12,11 2 10,27 +0,12

24 56 ,8 _11,30 _ 2 10 ,78 _ 0 ,39

59 28 ,8 + 5 ,63 + 2 9 ,85 + О ,54

11 1 8,0 6,44 2 10,16 +0,23

2 26 ,8 7 ,08 3 10 ,61 _ 0 ,22

10 23 ,5 10 ,98 4 10 ,98 _ 0 ,59

12 30,1 12,01 4 10,85 _0,4'5

14 13,3 12,85 4 10,59 _0,20

16 20,8 13,89 5 10,24 +0,15

18 29 ,9 14,95 6 10,31 + 0,08

20 35,1 15,97 6 10,33 + 0,06

22 41,7 17 ,01 6 10 ,37 + 0 ,02

24 25 ,2 17 ,85 7 10 ,32 + 0 ,07

25 57 ,2 + 18,60 + 7 10 ,37 + 0,02

маце] =т

10 34 15,4 +60”9 +0”3 + 107”4 —2”0

38 34 ,7 41,8 2 4 ,3 + 1,1

41 38 ‚2 28,2 1 4,7 + 0,7

4453,7 +13,8 + 1 5,8 _0,4

53 19,3 _23,6 _ 1 5,9 _0,5

56 8,8 _36,1 _ 2 4,0 +1,4

Mittel = +' 105”35

.11.17. = + 0"03

Resultate.

Com.- а dI

Untersch. in A. R. = + 0'”10’39 i 0'042. G. = 20 Dge;

MF. eines Dges = 0‘28 (Im Equ. = 0'09).

[Птенец in Deel. = + 1'45"4 _1;0"30. G. = 6 Mess.

MF. einer Mess. = l"3.



80 в. воины.

Mai 10: Comet 111.

to = 12'41ш22' Ups. m. Z. == 15554т25'3 St. Z.

Прыщ. m. Zeit Reducirte Abweich.

der Beobacht. m dp Zeit- und vom

des Cometen Decl.-Untersch. Mittel

12" 13m55' 9 + 7' 7l + 0' 04 + 0"’45’ 45 + 0' 02

16 16,0 7,05 3 48 _0,01

18 28 ,5 6 ,44 3 57 _ 0 ,10

20 55 ,8 5 ,74 2 46 + 0 ,01

24 10 ,5 4 ,83 2 55 _ 0 ‚08

` 26 56 ,l + 4 ,06 + 2 48 _ 0 ‚01

13 3 32,0 — 6,23 — 3 34 +0‚13

6 4 ,6 6 ,94 3 53 _ 0 ,06

12 35 ‚з 8 ,77 4 39 + 0,08

15 55,7 9,71 5 54 _0,07

18 34 ,8 10 ,46 5 39 + 0 ‚08

21 4,1 _11,16 _ 6 48 _0,01

Mittel = + от» 47

12 41 22 ,2 Mittel-:_ + 47”28

MR. = + О”! 2

Resultate.

IUntersch. in A. R. = + 0"45'47 j; 0'014. G. = 12 Dge;

Com. _ 41 с MF. eines Dges = 0'07 (1m Equ. = 0'05).

1Untersch. in Deel. = + 0'47"4 G. = 4 Mess.
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Mai 24': Comet lll.

to = 12"22"'40' Ups. 111. Z. = 16" 30"'52'0 St. Z.

Upsala. m. Zeit Reducirte Abweich.

der Beobacht. т dp Zeit- und von den

des Cometen Decl.-Untersch. Mitteln

11*5913'8 + 4' 18 +0'02 +1'“15‘70 _0'17

12 2 29 ,8 3 ,60 2 77 _ 0 ‚24

6 8 ‚8 2 ‚95 2 52 + 0 ‚01

9 5,7 + 2,42 + 1 38 +0,15

35 54,9 _ 2,36 _ l 38 +0,15

39 20 ‚8 2 ‚98 2 45 + 0 ,08

42 44,7 3,58 2 70 —0,1'7

46 5,3 _ 4,18 _ 2 30 +0,23

Mittel = + 1'“15' 53

12 13 54 ,2 _ 4"l + 120”4 + О”8

1825,5 _ 2,0 0,4 +0,8

22 50,8 + 0,1 2,5 _1,3

27 4,1 2,1 2,1 _0,9

3128,3 + 4,2 0,4 +0,8

Mittel = +121”16

M. R. = + 0”41

Resultate.

Com.- s d

плыть. in .4.11. = + 1-15-53 i 0-042. G. = 8 dopp.

Dge; MF. eines dopp. Dges = 0'18 (Im Equ. =0'12).

Untersch. in Dect. = + 2'1"6 i0"32. G. = 5 Mess.

M. F. einer Mess. = 1"1.



82 11. Schultz.

September 2: Comet II.

zo = 10"56"0' Ups. 111. z. = 21'*42'9‘9 St. z.

Upsala. m. Zeit Ведите Abweich.

der Beobacht. т 1) Jp Zeit- und von den

des Cometen Decl.-Untersch. Mitteln

9"51"‘25‘3 + 25 +0'04 _0°12' 74 +0'29

55 7 ‚5 2 ‚37 4 41 _ 0 ‚04

10 3 46 ‚9 2 ‚04 4 52 + 0 ‚07

8 32 ,4 l ,85 3 52 + 0 ‚07

12 49 ,5 1 ‚68 3 49 + 0 ,04

15 7,2 + 1,59 + 3 58 +0‚13

11 35 20 ‚4 _ l ,53 — 3 36 _ 0 ‚09

38 42 ‚9 1 ‚67 3 20 _ 0 ‚25

41 37 ‚1 1,78 3 61 + 0 ,16

46 9 ,4 l ,96 3 49 + 0 ,04

51 17,4 2,16 4 40 _0,05

54 50,5 2,30 4 14 _0,31

56 42 ,5 2 ,37 4 51 + 0 ,06

l2 0 35 ,0 _ 2 ,52 _ 4 36 _ О ‚09

Mittel _ _ 0'12' 45

10 50 2 ‚6 0”0 0”О — 301”6 _2”5

56 46,5 0,0 0 1,6 —2‚5

111231‚9 +0‚1 + 1 4,7 +0‚6

16 42,2 0,1 1 6,6 +2,5

22 52,2 0,1 1 5,7 +1,6

26 53,6 0,1 1 4,4 +0‚3

30 49,9 +0,1 + 1 4,4 +0,З

Mittel = _ 304”l4

MR. = _ 0’’35

Resultate.

Untersch. in A. R. = — 0'12'45 i 0'028. G. = 14 Еве;

Com __ * e MF. eines Dges = 0'16 (Im Equ. = 0'09).

° lUntersch. in Decl. = _ 5'4"5 t 0"49. G. = 7 Mess.

M. F. einer Mess. = l"9.

I) Die Zahlen т Ье1 dieser und den folgenden zwei Beobacht4 sind aus

Oppolzers Ephemeritle. А. N. 1431, hergeleitet.
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September 8: Comet ll.

to = 10ь42'51' Ups. m. Z. = 21.52'38'1 St. Z.

Правь. 111. Zeit, Reducirte Abweicli.

der Beobacht. т dp Zeib- und von den

des Cometen Весь-Птенец мацы"

9'~30m 4- 6 + 2- 90 + o- 05 _ 0410 85 + 0- 17

33 48 `8 2 ‚75 5 0 ,70 + 0 ‚02

37 14 ‚6 2 ‚61 4 1,05 + 0,37

42 10,2 2,42 4 0,84 + 0,16

10 4 25 ,8 1,53 2 0 ‚95 + 0 ‚27

7 2,6 1,43 2 0,85 +0,17

9 30,0 + 1,33 + 2 0,65 — 0,03

1130 3,0 —1,88 — 3 0,31 _0,37

32 41 ,6 1 ,99 3 0 ,72 + 0 ‚04

35 3,4 2,08 4 0,52 _0,16

37 18,0 2,17 4 0,71 +0‚03

42 36 ‚2 2 ‚38 4 о ‚42 — 0,26

48 0,8 2,60 4 0,54 —-—0,14

52 31 ‚1 2,77 5 0,72 +0‚04

55 37 ‚0 — 2 ,90 —— 5 0 ‚45 — О ,23

Mittel = _ 0'30' 68

10 4l 42 ‚7 + 0"1 0”О + 98”4 + 2”1

49 33 ‚4 _0,3 0 100,6 —0,1

56 10,3 0,6 0 99,3 +1,2

11 034,6 0,8 + 1 99,3 +1‚2

5 47 ‚7 1 ‚1 1 103 ,0 -- 2 ,5

14 44,3 1 ‚5 1 99,6 +0,9

22 38,0 -——1 ‚8 + 1 103,6 —3‚1

Mittel = + 100”54

M. R. = + 0”12

Resultate.

Untersch. in A. R. = — 0"'30"68 i 0'036. G. = 15 Еве.

Com __ * „Í M F. eines Dges = 0'21 (1ш Equat. = 0'11).

' {Птенец in Deel. = + l’40"7 i 0"5l. G. = 7 Mess.

M. F. einer Mess. = 2"0.



84 В. Schultz.

September И: Comet II.

t0 = 10"30'"0' Ups. m. Z. = 22.3“24'3 St. Z.

Upsala. m. Zeit Reducirte Abweieh.

der Beobacht. т dp Zeit- und von den

des Cometen Decl.-Untersch. Mitteln

9"19"'19'8 + 2' 86 + 0' 04 _ 2In 3' 80 ——0' 24

23 48 ‚6 2 ‚68 3 3 ,79 _ 0 ‚25

28 10 ‚4 2 ‚50 3 3 ,47 _ 0 ,57

35 9 ,2 2 ,22 3 3 ,75 — 0 ‚25

39 26 ‚5 2 ‚05 2 3 ‚63 _ 0 ‚41

50 20 ‚7 1 ‚61 2 4 ‚37 + 0 ‚33

54 48 ,8 + 1 ‚42 + 2 4 ‚36 + 0 ‚32

11 111,6 _1,26 _ 2 4,08 +0,04

6 10 ‚3 1 ,46 2 4 ,28 + 0 ,24

11 0,7 1,66 3 4,29 +0,25

15 26 ,0 1 ,84 3 4 ‚07 + 0 ‚03

19 27 ‚2 2 ‚00 3 4 ‚33 + 0 ,29

24 54 ,4 _ 2 ,22 _ 4 4 ,36 + О ‚32

Mittel == _ 2ш 4' 04

10 10 1,5 + 2"0 + 0"1 + 110”8 _ 0"2

26 3,9 +о,4 0 109,4 +1,2

32 7,9 _0,2 0 106,8 +3,8

39 46,6 1,0 0 114,0 _3,4

46 28 ,5 l ,6 _ 1 107 ,8 + 2 ,8

54 41,2 _2,4 _ l 114,6 _4,0

Mittel:m

M. R. _ + 0"13

Resultate.

Untersch. in A. R. = _ 2"'4'04 j; 0'059. G. = 13 Dge.

Com-_ *g U _ M F. emes цвет? 0'32 (1m Equ.=0‘l7).

l ntersch. 1n Вес]. = + 1 50 l _l_F 0 88. G. = 6 Mess.

M F. einer Mess. = 3"2.
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il»

October I7: Alexandra @D

¿n == 10'40-0' Ups. щ. z. = 0123-32'1 St. z.

Правда. ш. Zeit Reducirte Abweich.

der Beobacht. т‘) 4p Zeit- und von den

den Planeten Decl.-Untersch. Mitteln

9'32" 7'3 _2'85 _0*04 -1"‘39' 49 + 0' 13

36 29 ‚3 2 ‚67 4 41 + 0 ,05

40 56 ,7 2 ,48 4 32 — 0 ‚04

45 21 ,3 2 ,30 4 34 _ 0 ‚02

50 44,0 2,07 3 20 _0,16

54 40 ,7 1 ,90 3 33 _ 0 ‚03

58 10 ,7 1,76 3 59 + 0 ‚23

10 2 4,1 _1,59 _ 2 51 +0,15

1124 9,6 +1,86 + 4 40 +0,04

28 23 ‚7 2 ‚03 4 33 - 0 ‚03

33 26 ‚9 2 ‚24 5 31 — 0 ‚05

36 44 ‚7 2 ‚38 5 27 — 0 ‚09

40 31,8 2 ,54 5 21 _ 0 ‚15

44 35 ,3 2 ‚71 6 33 — 0 ‚03

47 51 ,2 + 2 ‚85 + 6 39 + 0 ‚03

Mittel = _ 1'"39' 36

10 25 30 ‚2 _1”3 + 413”? + 1”2

3| 40,2 _0,7 4,8 +0‚1

40 2,9 0,0 4,7 +о,2

50 4,2 +0‚9 4,5 +0‚4

55 4,4 1,3 6,1 _1,2

11 112,4 1,9 6,6 _1,7

548,6 2,3 4,7 +0‚2

10 38,8 2,7 3,9 +1,0

16 26,9 +3‚2 5,1 _0,2

Mittel =_- + 414”90

.11. R. _- + 009

Resultate.

Untersch. in A. R. = _ 1'39'36 i 0'019. G. = 15 Dge;

@E _ .a Í M F. eines Dges = 0'11 (1ш Equ. =0°09).

‘Untersch. in Decl. =-. + 6'55"0 i 0"21.

|) Die Виднейшими?" Шт Alexandra aus der Ephemeride in den Аз".

Nachr. 1431 hergeleitet.

G. = 9 Mess.

M. F. einer Mess. ._~ 0"9.
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October 19: Alexandra @1)

1n = 10“51'0I Ups. т. z. = 0“42"27'1 st. z.

Upsala.. 111. Zeit Reducirte Abweich.

der Beobacht. m 4p Zeit- und von den

des Planeten Deel-Untersch. Mitteln

9ь 10"50' 5 - 4' 27 _ 0' 09 _ 3'41' 81 — 0' 12

39 39 ,7 3 ‚04 6 1 ,80 _ 0 ‚13

47 12,7 2,72 5 1,82 _0,11

10 0 32,3 2,15 4 1,89 _0,04

7 7 ,3 1,87 4 1,91 _ 0 ,02

13 28.1 -— 1,60 _ 1 2,03 +0,10

1135 57,3 + 1,92 + 4 2.04 +0,11

42 42 ,6 2 ,2l 5 l ,89 _ 0 ‚04

50 49 ,7 2 ,55 5 2 ‚00 + 0 ‚07

12 0 14,2 2,95 b 1,99 +0,06

6 51,0 + 3,24 + 7 2,04 +0,11

Mittel = _ 3”'4l‘ 93

10 47 38 ‚1 — 0"4 + 133"6 + 0"2

55 53,8 + 0,5 3,5 +0,3

11 322,5 1,3 3,8 0,0

10 23,4 2,2 4,7 _0,9

17 13,2 -I- 2,8 3,6 +0,2

мацы = +_‘133”81

.11. R. = + 0"05

Resultate.

Untersch. in A. R. = —- 3'41'93 i 0'019. G. = ll dopp.

Í Dge; lll. F. eines dopp. Dges = 0'09 (11n Equ. = 0'08).

® _ ' “Глпшсь. in Deel. = + 2'13"9 t 0"15. G. = 5 Mess.

M. F. einer Mess. = 0"5.
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October 24: Alexandra @1)

t0 = 10"51"'57' Ups. 1n. Z. = 1"3"'7'0 St. Z

Upsala. m. Zeit Reducìrte Abweich.

der Beobacht. т dp Zeit- und von den

des Planeten Decl.-Untersch. Mitteln

10"10"‘24' 4 _ 1’ 80 _ 0' 04 _ 0723' 74 + 0" 06

12 11,1 1,72 4 76 + 0 ‚08

14 32 ,7 l ‚62 3 75 + 0 ‚07

16 6 ‚4 1 ‚55 3 68 0 ‚00

17 29,3 1,49 3 82 +0,14

19 31 ,7 1 ,40 3 63 _ 0 ‚05

21 10 ‚2 1 ,33 3 76 + 0 ,08

24 34 ,1 1,19 3 72 + О ‚04

27 5 ,6 _ 1 ,08 _ 2 70 + 0 ‚02

11 10 24,7 +0‚80 + 2 78 +0,10

12 45,1 0,90 2 58 _0,10

15 24 ,2 1 ,02 2 66 _ 0 ‚02

17 19,0 1,10 2 66 _0,02

20 16 ,9 1 ,23 3 64 _ 0 ‚04

22 20 ‚1 1 ‚32 3 65 _ 0 ‚03

26 42,3 1,51 3 56 —-0,12

31 5 ‚8 1 ‚70 4 66 _ 0 ‚02

33 28,9 + 1,80 + 4 56 _0.12

Mittel .-= _ 0"‘2.1‘ 68

10 37 20 ,0 _ 2”3 + 117”5 — 0”1

4154,3 1,6 7,5 _0,1

4712,4 0,7 7,0 +0,4

50 59,8 _ 0,2 7,9 _0,5

5428,2 + 0,4 8,1 _0,7

59 19,4 1,2 6 ,4 +1,0

11 521,4 + 2,1 7,6 `_0,2

Mittel = + 11743

.11. R. = + 0"04

Resultate.

Untersch. in A. R.= _ 0'23'68 1— 0'012. G. = 18 Dge;

@D _ s bl M. F'. eines Dges = 0'08 (ImEqu. = 0'07).

lUntel'sch. in Decl. = + 1'57"5 r0"15. G. = 7 Mess.

M.F. einer Mess. = 0"6.



88 H. Schultz.

October 25: Alexandra (u)

to = 10h00' Ups. ш. Z. = 0h14-58'0 St. Z.

Upsala. ш. Zeit Reducirte Abweich.

der Beobacht. т dp Zeit- und von den

des Planeten Decl.-Untersch. Mitteln

9" 3'"30' D _ 2' 45 _ 0' 05 _ 1"24‘ 00 + 0' 05

6 58 ,8 2 ,30 5 3 ,95 0 ‚00

11 0,1 2,12 4 3,86 _0,09

14 32,8 1,97 4 4,01 + 0,06

22 46,7 1,61 3 3,84 _0,11

30 7,1 1,29 3 3,82 _0,13

36 49 ,6 1 ‚00 2 4 ,02 + 0 ‚07

39 52,1 _0,87 _ 2 3,89 _0,06

10 19 27,7 + 0,84 + 2 4,04 +0,09

23 11 ,9 1 ‚00 2 3 ,88 _ 0 ,07

26 26 ,3 1 ,15 2 3 ,93 _ 0 ‚02

29 46 ,3 1 ‚29 3 4 ,08 + 0 ‚13

34 6 ,2 1 ,48 3 3 ,99 + 0 ‚04

38 50 ‚5 1 ‚68 3 4 ‚09 + 0 ‚14

43 10,1 1,87 4 3,89 _0,06

46 51 ‚5 + 2 ‚03 + 4 3 ,93 _ 0 ,02

Mittel = _ 1"23' 95

9 52 39 ,0 _ 1”2 — 104”2 —0”9

57 53,2 _0,3 5,1 0,0

10 2 45,4 +0,5 5,1 0,0

631,8 1,1 5,2 +0,1

1116,0 +1,9 6,1 +1‚0

Mittel = _ 105"l4

MR. = _ 0”04

Resultate.

Untersch, in A_R. = _ 1"'23'95 i 0‘014. G. = 16 Dge;

. Ь l M F. eines Dges := 0'08 (1ш Equ. = 0'07).

(u) _ * ‘Птегзсь. in Deel. = _ 1'45'2 i 0"20. G. = 5 Mess.

M F. einer Mess. = 0"7.
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November 8: Comet IV.

to = 11"14"'13' Ups. m. Z. = 2h24m35'0 St. Z.

Upsala.. m. Zeit Reducirte Abweich.

der Beobacht. m l) Jp Zeit- und von den

des Cometen Dect-Untersch. Mitteln

10" 25"' 4' 4 + 12Il 37 + 0" 05 _ 2"'57‘ 21 _ 0' 15

29 58,4 11,14 4 35 _0,01

35 3,4 9,86 4 24 _0,12

40 10 ,3 + 8 ,57 + 4 36 0 ‚00

1145 13,1 _ 7,80 _ 2 42 +0,06

5l 30 ‚8 9 ,37 2 33 _ 0 ‚03

58 15 ,0 11,08 3 55 + 0 ‚19

12 3 21,5 _ 12 ,37 _ 3 40 + 0 ‚04

Mittel = _ 2"'57l 36

10 54 35 ,5 + 20”2 + 0”1 + 251"3 + 0"8

11 518,7 9,2 + 1 2,5 —0,4

1312,4 + 1,1 0 1,4 +0,7

18 39,5 — 4,6 0 2,9 _0,8

27 40,0 13,9 _ 1 0,9 + 1,2

34 47,9 _21,2 _ l 3,3 _1,2

Mit l= + 252”05

M. R. = + 0”78

Resultate.

Untersch. in A. R. = _ 2'”57‘36 j; 0'025. G. = 8 dreidopp.

com _ * a l Dge; MF. eines 3-d0pp. Dges = 0'11 (Im Equ.=0'08).

' Untersch. in Decl. = + 4'12"8 i 0"27. G. = 6 Mess.

1 M. F. einer Mess. = 1"0.

l) Die Reductionszahlen für die Beobachtungen des Com. IV sind nach

Engelmann's Elementen berechnet.

12



90 Ц, Schultz.

to = бьззтбг Ups. 111. z. = 22'*7'°62 St. z.

November 14: Comet IV.

Com. _ a b

Upsala. m. Zeit Reducìrte Abweich.

der Beobacht. т dp Zeit- und von den

des Cometen Decl.-Untersch. Mitteln

5"53‘20‘ 7 + 11' 81 + 0' 04 + 1'°15' 05 + 0’ 25

56 2 ,3 11 ‚03 3 26 + 0 ‚04

69 21 ‚3 10 ,06 3 24 + О ,06

6 2 20,3 9,19 3 22 +0,08

5 17,9 + 8,33 + 2 55 _0,25

57 2 ,0 _ 6 ,76 _ 3 01 + 0 ‚29

7 0 55 ,5 7 ,90 4 36 _ 0 ,06

4 57 ,3 9 ‚07 4 44 _ 0 ‚14

9 13,6 10,32 4 64 _0,24

14 21,4 _11,85 _ 5 35 _0 ,05

Mittel = + 1'15' 30

6 20 6,1 -Q- l2”6 + 0”1 — 202”8 _ 1”6

2619,0 6,6 0 2,9 _1,4

3153,1 + 1,7 0 4,7 +0,4

36 30,6 _ 1,5 0 5,0 +0,7

3919,9 4,8 0 6,7 +1‚4

44 29,1 9,3 _- 1 6,0 +1,7

47 41,5 12,1 1 4,1 _0,2

5126,9 —16,4 — 1 3,3 _1,0

Mittel = -- 204”31

МВ. = _ 0"59

Resultate.

Untersch. in A. R. = + 1'16'30 i 0'039. G. = 10 dopp.

Dge; M. F. eines dopp. Dges = 0'18(1111 Equ. = 0'13).

Untersch. in Deel. = _ 3'24"9i 0"30. G. = 8 Mess.

MF. einer Mess. = 1"2.

L“
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i`

November 17: Comet IV.

10 = 7"6"'13' Ups. 111. z. = 22Ь51т23'2 si. Z.

Upsala. n1. Zeit Reducirte Abweich.

der Beobacht. т dp Zeit- und von den

des Cometen Decl.-Untersch. Mitteln

6“ll"‘21‘7 +17'06 +0' 05 +0'"11‘01 _0'01

15 48,1 15 ‚68 5 10,83 +0,17

17 1 ,9 15 ,30 5 10 ,95 + 0 ‚05

18 1 ‚6 14 ‚98 5 10 ,93 + 0 ‚07

18 55,7 14,70 5 10,85 +0,15

19 50 ,4 14 ,43 5 10 ,93 + 0 ‚07

59 55 ‚О 1 ‚96 1 11 ‚07 — 0 ‚07

7 2 10,4 1,26 + 1 11,07 _0,07

3 34,1 + 0,82 0 10,92 + 0,08

6 16,0 — 0,01 0 10,89 +0,11

7 44 ,2 О ,47 0 11 ‚03 _ 0 ,03

9 17,1 0,95 0 10,95 +0,05

11 51,6 1,76 _ 1 11,13 _0,13

48 58 ,2 13 ,30 5 10 ,95 + 0 ,05

51 21 ‚9 14 ,O4 6 11,10 _ 0 ,10

53 1 ‚9 14,56 6 11,18 _0,18

54 39 ‚4 15,06 6 11,18 _0,18

57 54 ‚2 16,07 6 10,87 + 0,13

8 1 4,3 _17,06 _ 6 11,08 _0,08

Mittel = + 0"‘11‘ 00

6 35 40 ,8 + 22”7 _ 0"3 _ 251"5 + 2"3

39 24 ,2 19 ,9 2 51,4 + 2 ,2

48 35,7 13,1 2 49 ,8 +0‚6

51 12,2 11,2 2 50 ,1 +0,9

53 59 ,8 9,1 1 48,7 _0,5

57 7,3 + 6,8 _ l 47,7 _1,5

7 2126,3 _11,3 + 1 48,6 _0,6

24 58 ,7 14 ,0 1 48,7 _0,5

29 15 ‚О 17,1 1 48 ‚4 _0,8

32 10 ,5 19,3 1 48 ‚7 _ 0 ,5

34 52 ,l 21 ,3 1 48 ,3 _ 0 ,9

37 37 ,6 _ 23 ,4 + 1 | 48 ,5 _ о ‚7

Mittel = _ 249"20

M. R. = _ 0”74

Resultate.

Untersch. in A. R. = + 0"'11'00 i топ, (3, _.: 19 рее,

M. F. eines Dges = 0'11 (Im Equßt. =: 0'08).

Untersch. in Deel. = _ 4'9"9Í 0"24, G, = 12 Mess.

M. F. einer Mess. = 1"2.

Сош.— s с



92 H. Schultz.

to = 11h7m4' Ups. m. Z. = 2"52"'53'8 St. Z.

November 17: Pandora @5)

Правда. m. Zeit Reducirte Abweich.

der Beobacht. ml) dp Zeit- und von den

des Planeten Decl.-Untersch. Mitteln

10h18'”11’2 _ 2'09 _0' 04 +2“ 6' 32 + 0' 12

23 31 ,4 1 ,87 4 49 _ 0 ,O5

27 51,9 1,68 4 23 + 0 ,2l

32 34 ,9 1 ,48 3 49 _ 0 ,05

37 17 ,3 1 ,28 3 39 + О ,05

4l 59,2 _ 1,07 _ 2 31 +0,13

11 3138,2 + 1,05 + 2 57 _0,13

36 39 .7 1 ,27 3 60 _0,16

4l 58 ‚О 1 ,49 4 48 _ О ‚04

47 14 ,3 1 ‚72 4 41 + 0 ‚03

51 34 ,6 1 ‚91 4 50 _ 0 ,06

55 56 ,8 + 2 ,09 + 5 44 0 ‚00

Mittel = + 2"' 6'10 54 47,2 + 0”4 l _ 95"0 +0”3

ll 042,3 + 0,2 4,4 _0,3

610,4 0,0 4,6 _0,1

14 47,9 _ 0,3 4,5 _0,2

2029,0 _ 0,5 5,1 +0,4

Mittel =т

M. R. = _ 0”04

Resultate.

Untersch. in A. R. = + 2"’6'44 t 0'021. G. = 12 dopp.

@5) Dge; M. F. eines dopp. Dges = 0‘ 11 (Im Equ. = 0'09).

Untersch. in Deel. = _ 1'34"8 j: 0”09. G. = 5 Mess.

M. F. einer Mess. = 0"3.

I) Aus der Ephemeride im Berlin. Jahrh. 1865 hergeleitet.

‚
.__
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November 18: Comet lV.

t0 = 6ь 4"53' Ups. m. Z. = 21“53“49‘7 St. Z.

Правда. m. Zeit Reducirte Abweich.

der Beobacht. т 4p Zeit- und von den

des Cometen Decl.-Untersch. Mitteln

5*]3*25’4 +16'31 + 0'05 —1"‘25' 34 _0' 10

22 30 ,8 13 ,42 4 44 0 ‚00

27 48,3 11,75 3 42 _0,12

31 43,4 10,51 3 61 +0,17

36 48 ,3 + 8 ‚90 + 3 47 + 0 ,03

6 29 18,6 _ 7,74 _ 2 31 _0,13

41 18,2 11,54 4 63 + 0,19

45 9.1 12 ,76 4 40 _0,04

52 23 ,3 15 ,05 5 (80)

56 20 ,5 _ 16 ,31 _ 5 36 _ 0 ‚08

Mittel = _ l“25" 44

5 49 50 ,5 +10”5 _ 0”! + 283”6 +1”2

5412,8 + 7,4 _ 1 5,5 _0,7

61019,2 _ 3,8 0 3,9 +0,9

20 0,6 10,5 + 1 5,0 —0,2

24 39,8 _13,8 + 1 5,9 —-1.1

Mittel = + 284"78

M. R. = + 0”53

Resultate.

Untersch. in А. R. = _ 1“25'44 j; 0'025. G. = 9 dopp.

Com._ e ар

Dge; M. F. eines dopp. Dges = 0'12 (Im Equ. = 0'09).

ntersch. in Decl. = + 4'45"3 i 0”30. G. = 5 Mess.

MF. einer Mess. = 1"0.
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November 28: Comet IV.

0 = 6"29'“17' Ups. т. z. = 22*57т43-2 st. z.

Upsala. m. Zeit I Reducirte Abweiell.

der Beobacht. m Jp Zeit- und ven den

des Cometen Decl.-U11tersch. Mitteln

6'* 9"'28'I 3 -| 6“ 98 + 0' 02 _ 4"'27' 60 + O' П

20 42 ,2 3 ,02 + l 77 + 0 ,28

29 2,1 + 0,09 0 51 +0,02

38 30 ,0 _ 3 ,25 _ 1 26 _ 0 ,23

49 5 ,4 _ 6 ,97 _ 2 29 _ О ‚20

Mittel = _ 4"'27' 49

7 12 3 ,7 + 0”4 + 0”3 _ 356”4 _ 0”4

29 20,9 +0,5 +0,4 7,1 +0,3

Mittel _W5

JI. R. == _ 0”77

Resultate.

com __ *e {Untersch in A. R. = _ 4"27'49. G. = 5 Dge.

' Untersch. in Deel. = _ 5'57"5. G. = 2 Mess.

l*
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December 6: Comet lV.

to = 6'10-40' Ups. ш. 2. = 23"lo‘35‘7 st. z.

Upsala. ш. Zeit Reducirte Abweich.

der Beobacht. т dp Zeit- und von den

des Cometen Decl.-Untersch. Mitteln

51'16"'55' 0 + 17' 93 + 0 03 + 5' 8' 26 0' 00

25 1,9 15,23 2 8,42 _0,16

33 12 ,5 12 ,50 2 8 ,46 _ 0 ‚20

40 11,6 +10,17 + 2 8,29 _0,03

6 38 50 ,5 _ 9 ,41 — 2 8 ,52 _ 0 `26

46 29,1 11,95 3 8,12 +0,14

54 3l ,8 14 ,64 4 7 ,92 + 0 ,34

7 4 24,2 _17,93 _ 5 8,12 +0,14

Mittel = + 5" 8' 26

5 56 33 ,3 _ 8”6 _ 0”] + 222”3 _ 0”2

615 49,2 + 3,1 0 4,0 _1,9

23 7,0 7,6 + 1 0,7 +1,4

30 45,7 +12,3 + 2 1,3 +0,8

Mittel .JMW

M R. = + 0”24

Resultate.

C... _ ...Í
lUntersch.

Untersch. in A. R. = + 5'8'26 j_- 0'048. G. = 8 dopp. Dge;

MF. eines dopp. Dges = 0'20 (Im Equ. = 0'14).

in Decl. = + 3'42"3i0"49. G. -= 4 Mess.

MF. einer Mess. = l"4.
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December 9: Comet IV.

to = 5"29"'42' Ups. m. Z. = 22"41"20'7 St. Z.

мацы =_+'179”20

M. R. = + 0”19

Resultate.

Com. _ *g

Upsala. 111. Zeit Reducirte Abweich.

der Beobacht. m .dp Zeit- und von den

des Cometen Decl.-Untersch. Mitteln

4h 39т12- 5 +16- 03 + 0- 02 _ 4m15 88 + 0- 22

46 22 ‚2 13 ‚76 2 62 _ 0 ,04

54 18 ‚8 11 ‚23 2 43 _ 0 ‚23

5 139,5 + 8,90 + 2 78 +0,12

59 35 ,3 — 9 ,49 _ 2 81 + 0 ,15

6 6 23,2 11 ‚65 2 31 —0‚35

12 56 ‚7 13 ‚73 3 59 _ 0 ,07

20 11,0 _ 16 ,03 _ 4 84 + 0 ,18

Mittel = _ 4"'15' 66

5 18 2 ,2 — 9”3 —0”1 + 179”7 _0”5

2617,8 _ 2,7 0 77,1 +2,1

36 22,1 + 5,3 + 1 78,5 +0‚7

43 33 ‚0 11,0 1 80 ,2 _ l ,0

51 37,6 +17,4 + 2 80,5 _1,3

Untersch. 111 A. R. = _4"‘15‘66 i 0'049. G. = 8 dreidopp.

i Dge; Lf. F. eines 3-dopp. Dges = 0’21 (1111 Equ. = 0'15).

lUntersch. in Deel. = + 2'59"4 i 0"42. G. = 5 Mess.

MF. einer Mess. = 1"4.
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December 15: Comet IV.

t0 = 6“6"39'l Ups. m. Z. = 23"34"9'9 St. Z.

Upsala. m. Zeit Reducirte Abweich.

der Beobacht. т dp Zeit- und von den

des Cometen Decl.-Untersch. Mitteln

5ь 28"'42' 9 + 10' 99 + 0' 01 _1“‘29' 37 _ 0" 13

32 33 ,4 9 ,87 l 48 ~ 0 ‚02

36 15 ‚8 8 ‚80 1 42 _ 0 ‚08

41 14 ,2 + 7 ‚36 + 1 53 + 0 ‚03

6 29 8,4 _ 6,51 _ 2 70 +0,20

33 25 ,9 7 ,76 2 48 _ 0 ‚02

40 21,8 9 ‚76 2 48 _ 0 ‚02

44 35 ‚9 _ 10 ‚99 _ 2 58 + 0 ,08

Mittel == _1“ 29“ 50

5 55 35 ,2 _ 11”0 _ 0”1 _ 176”6 + 0"5

6 0 4,4 6,5 _ 1 6,4 -|0,3

5 9,6 _ 1,5 0 5,5 _0,6

10 57,7 + 4,3 0 6,2 +0,1

17 1,7 +10‚3 + 1 6,0 —0,1

Mittel = _ 176" 14

M. R. = _ 0“17

Resultate.

Untersch. in A. R. = _ 1"'29'50 i 0'024. G. = 8 dreidopp.

Dge; MF. eines 3-dopp. Dges = 0'10 (1ш Equ. =0'07).

Untersch. in Decl. = _ 2'56"3 i0"13. G. = 5 Mess.

M F. einer Mess. == 0"4.

Com._ 4 h

'13



Н. Schultz.

December 15: Comet IV.

to = 5‘137'230' Ups; ш. z. = 231121'49‘3 St. z.

пряди. m. Zeit Reducirte Abweiclx.

«ler lîcobacht. т ¿lp Zeìt- undA von den

dos Cometen Deel-Untersch. Mitteln

5" ti“'10“ 6 + 8' 13 + 0' 01 —О"‘ 39‘ 97 — 0l 09

12 54,6 6,82 0 40,18 +0,12

IT 42 ,4 5,49 О 40,21 +0,15

:Il 10,6 4,53 0 40,17 +0,11

2:1 39 ‚2 3 ‚84 0 40,06 0,00

224 59 ‚3 + 3 ‚47 0 39 ‚83 —— 0 ‚23

5l 37,1 - 3,91 0 39,91 _0,15

50 15,3 5,20 _ l 40,21 +0,15

58 228 ,4 5,81 1 40,12 +0,06

6 1 23 ,5 6 ‚63 1 40 ,04 —- О ‚02

6 48,9 — 8,13 —— 1 39,94 _0,12

Mittel = _- 0'"40" 06

5 37 25 ‚О — 0”1 О”0 — 30”! - 0”5

4| 15,3 + 4,0 + l 32,3 +1,7

47 33 ,3 + 10 ,7 + 1 29 ,3 - 1 ,3

Mittel = _- 30”57

ДЕ R. = _- 0”02

Resultale.

Untersch. in A. R. == -— 0'"4О'06 i 0'027. G. = 11 Dge;

com __ * i M. F. eines Dges = 0'13 (1111 Equ. = 0'10).

' [Питаюсь 111 Decl. = — 0’30"6 i 0"61. G. = 3 Mess.

M. F. einer Mess. = 1"6.
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December It): Comet IV.

t“ =. 5"33"’3' Ups. m. Z. = 23h24m7'7 St. Z.

Upsala. |11. Zeit Reducirte Abweieh. l

der Beobacht. m ¿p Zeit- und von den г

des Cometen Decl.-U11tersch. Mitteln

5h 7т36- 5 + 6- 33 + 0"l 0- 93 _1_ 0- 12

10 40 .5 5,5 1,07 0 ‚02

11 37 ,6 5 ,33 l ,13 ---- 0 ‚08

13 7 ,6 4 ,96 0 ‚96 + 0 .09

14 25 ,8 4 ,64 l ,14 _ 0 ‚011

1714,7 3,93 , 1,13 _0,08

18 49 ,6 3 ,54 . 1 ‚04 + 0 ,01

19 43 ,5 + 3 ,32 1 ‚02 + 0 ‚03

51 2 ,8 _ 4 ‚48 _ 0* 01 1,01 +0,04 I

52 14 ,4 4 ,78 l 1 ,01 + О ,04

53 30 ,8 5`,10 1 0 ‚99 + 0 ,06

54 45 ,9 5 ‚41 1 0,98 + 0 ‚07

5717,1 6,03 1 1,16 _0,11

58 29,1 _ 6,33 _ 1 1,16 _0,11

Mittel = + 0" l“ 05

5 29 59 ,8 _ 3”5 _ 143”1 _ 0”9

33 29 ‚2 + 0 ,5 3 ‚о __ 1 ‚0

3613.8 3,7 4,1 +0,1

39 14,3 7,2 +0”1 4,0 0,0

4212,8 10,6 1 4,7 +0,7

47 36,9 +16,8 + l 5,2 +l,2

Mittel = _ 144”03

.11. R. = _ 0"] 2

Resultate.

Untersch. in A. R. = + 0"'1'05 i 0'014. G. = 14 Dge.

С Í 111. F. eines Паев = 0'08 (1111 Equat. = 0'06).
om._ «t k

lUntersch. in Decl. = _ 2' 24"2 i 0"24. G. = 6 Mess.

M. F. einer Mess. = 0"9.
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December ‘25: Comet IV.

to = 6"6"‘0' Ups. m. Z. = 0"12"‘56'4 St. Z.

Upsala. m. Zeit Reducirte Abweich.

der Beobacht. m dp Zeit- und von den

des Cometen Decl.-Unt.ersch. Mitteln

5h21m53-5 + 9-78 +0~ol +0": 929 +o27

23 l ,8 9 ,53 1 34 + О ‚22

31 4 ‚8 7 ‚75 1 56 0 ‚00

32 4 `9 7 ‚52 1 63 — 0 ‚07

3:5 26 ‚5 7 ‚22 1 63 - 0,07

34 16,7 7,04 l 45 +0,11

3.3 28 ‚3 6 ,77 -|- 1 28 + 0,28

36 35,0 6,52 0 42 +0,12

37 30 ‚0 + 6 ,32 0 32 + 0 ‚24

616 38,7 —- 2,36 0 74 —0‚18

18 20 ‚3 2 ‚74 О 86 —- 0 ‚30

19 34,8 3,01 0 79 -—0‚23

21 6 ,0 3 ‚35 0 85 -— 0 ‚29

22 24 ‚6 3,64  1 55 + 0,01

23 43 ,9 3 ‚93 1 46 + 0 ‚10

24 59 ‚7 4 ‚21 1 48 + 0 ‚08

28 24 ‚4 4 ‚97 1 82 — 0 ‚26

30 30 ,3 5 ,43 1 56 0 ‚00

3| 52 ,9 _- 5 ,74 _- 1 65 _ 0 ‚09

Mittel = + 0'" 9'I 56

5 59 25,4 - 7"9 -f- 80”5  1”0 ì

6 2 2,9 - 4,7 79,4 +о,1

6 48.1 + 1,0 80,1 _0,6

12 29,2 7,8 +0”1 78,4 +1,1

14 6,9 + 9,7 + 1 79,2 +0,3

мацы =т

JLB.. = 4- 0”()9

"винте.

Untersch. in A. R. = + 0“‘9"56 0'029 G. = 19 Еве;

Сот__ * l .AL l". eines Dg'es 0'19 (Im Equ. = 0'15).

lUntersch. 1n Decl. == + 1 19 6 О 25. G. = 5 Mess.

М. l". einer Mess. = 0"8.
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December 25: Comet V.

tn = 7|` 36"37‘ Ups. m. Z. = l“43"48‘3 St. Z.

Upsala. ш. Zeit Reducirte Abweich.

der Beobacht. m dp Zeit- und von den

des Cometen Decl.-Untersch. Mitteln

7|` 6*'13' 6 + 5' 38 + 0' 02 -0"‘26' 70 -— 0' 07

8 28 ,5 4 ,98 1 81 + 0 ,04

10 25 ,0 4 ,64 1 85 + 0 ,08

15 16,5 3,78 l 91 + 0,14

17 19,6 3,42 l 97 + 0,20

18 57,9 3,13 l 96 +0,19

20 45 ,3 2 ,81 1 98 + О ,21

22 25 .8 + 2 ‚51 + 1 68 — О ,09

50 28 ,4 — 2 ,45 - 1 46 - 0 ,31

52 19 ,6 2 ,78 2 60  0 ,17

54 35,2 3,18 2 70 _0,07

57 7 ,0 3 ,63 2 75 —— 0 ‚02

‘8 0 49,2 4,29 2 81 + 0,04

l 313,3 4,71 2 73 -0.04 l5 5 ,3 5 ‚04 3 77 0 ,00

6 59 ,4 - 5 ,38 -—- 3 7l — 0 ,06

Mittel = _0" 26'* 77

7 32 0 ,4 + 0”9 + 343”2 0”8

35 37,9 + 0,2 2,3 +О‚1

4014,] — 0,7 2,6 0,2

45 59,1 - 1,8 1,5 +0,9

Mittel = + 342”40

M. R. s + 1”79

Resultate.

Untersch. in A. R. = _0"’26'77 j; 0'024. G.= 16 Dge;

M. F. eines Dges = 0'14 (Im Equ. = 0'12).

гнить. in Вес]. = + 5'44"2 _1; 0"24. G. = 4 Mess.

M.F. einer Mess. = 0'7.

Com.- »a
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December 28: Comet V.

to = 5hlm55” Ups. m. Z. = 23h28m23'6 St. Z.

Правда. ш. Zeit Reducirte Abweich.

der Beobacht. ш 1 .dp Zeit- und von den

des Cometen Decl.-Untersch. Mitteln

4" 33"'38' 5 + 4” 32 _ 0'“ 7“ 18 _ 0' 01

35 13 ,5 4 ,08 22 + 0 ‚03

37 54 ‚О 3 ,67 33 + О ,14

39 58 ,9 3 ,35 25 + 0 ,06

4l 35,2 3,11 29 +0,10

44 4,9 2 ,73 17 _0,02

46 15,5 + 2,39 01 _0,18

516 4,6 _2,17 17 _0,02

17 35,8 2,40 10 _0,09

19 4,6 2,62 12 _0,07

20 22 ,9 2 ,82 12 _ 0 ‚07

23 52 ,3 3 ,35 25 + 0 ,06

25 50,6 3,66 06 _0,13

27 41 ‚О 3 ,94 24 + 0 ,05

30 12,3 _4,32 I 32 +0,13

Mittel = _ 0"' 7' 19

4 57 26 ,6 + 0”5 I + 92"2 0”()
59 46,3 +0,3 2,0 +0,2

5 154,9 0,0 2,4 _0,2

5 :10 ,3 _0,4 1,2 +1',0

10 18,5 1,0 +0”1 2,0 +0,2

13 11,1 _1,4 +0,1 3,2 _1,0

' Mittel = + 92”] 7

41; = + 0”08

Resultate.

Untersch. in А. R. = — 0“7'19 i 0'016. G. = 15 Еде.

сот __ * b Í M. F. eines Dges = 0'09 (1ш Equ. = 0‘08).

' lUntersch. in Decl. = + 1323 _t 0"18. G. = 6 Mess.

M F. einer Mess. = 0"7.
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December 28: Comet lv.

tn = б"23'"48’ Ups. n1. Z. = 0"50"' 30'1 St. Z.

Пряди. m. Zeit l Reducirte Abweich.

der Beobacht. m i dp Zeit- und von den

des Cometen I Decl.-Untersch. Mitteln

l

61167-214s 8 + 6- 02 _ 0m 9- 88 _ он 19

59 26,2 4,67 9,93 _0,14

6 0 62,0 4,40 9,80 _ 0,27

2 47 ,9 4 ,03 9 ,97 _ 0,10

6 32,0 + 3,60 10,20 +0,1з

32 l ,6 _ 1,58 10 ,08 + 0 ‚01

33 3 ,9 1,78 10,28 + 0 ,21

34 26 ,8 2 ‚04 — 0- 01 10 ,26 + 0,18

38 1 ,4 2 ,72 l 10 ,33 + 0 ‚26

39 30,4 3,01 1 10,22 +0,15

42 32,4 3,69 1 10,10 + 0,03

44 31 ,5 3 ‚97 1 9 ‚98 — 0 ,09

45 35,7 4,18 1 9,89 _0,18

50 1 ,6 _ 5 ‚03 — 1 10 ,O4 _ 0 ‚03

Mittel == _ 0"'10' 07

6 19 10,2 -— 5”6 _ 3l"6 _ 1"]

2156,8 _ 2,2 3,0 +0,1

24 40 ,3 + 1,0 1,8 —0‚9

26 40 ,0 3,4 4,6 + 1,9

29 11 ,6 + 6 ‚5 2 ,4 

111це1= _ 32"68

111. R. = _ 0”02

Resultate.

Untersch. in А. R. = _ 0‘10'07 i 0'030. G. = 14 Dge;

со ___ *mi M. F. eines Dges = 0'17 (Im Equ. = 0'14).

m’ luntersch. in Desi. = _ 0'32"7 _t 0'36. G. = 6 Mess.

~ M.F. einer Mess. = 1"2. 'V

l

l

1_ -



104 H. Schultz.

December 29: Comet V.

to = 5'5"'38' Ups. m. Z. = 23" 36"' 3'8 St. Z.

Reducirte

Com. - *c

Upsala. m. Zeit Abweieh.

der Beobacht. т dp Zeit- und von den

des Cometen Deel.-Unterseh. Mitteln

4" 36"l 9'9 + 4'38 +1"18‘38 +0'04

38 47 ,6 3 ,98 18 + 0 ,24

4l 52,0 3,53 53 _0,11

44 31,6 3,13 63 _0,21

47 l2 ,4 + 2 ,74 49 _ 0 ‚07

5 20 17,0 _ 2,17 23 +0,19

23 9 ,7 2 ,60 50 _ 0 ,08

25 58,0 3,02 53 _0,11

29 41,3 3,57 53 _0,11

35 6 ,5 _ 4 ,38 22 + 0 ,20

Mittel = + l“i 18' 42 '

4 57 45 ,0 + 0”9 _ 0"1 + 77"9 + 0”4

5 241,2 + 0,3 0 8,6 _0,3

557,6 0,0 0 8,1 +0,2

1216,6 _ 0,8 + 1 8,2 +0,l

16 5,0 _ 1,2 + 1 8,9 _0,6

Mittel_m

M'. R. = + 0"09

Resultate.

[Ниш-вей. in A. R. = + 1'“18"42 i 0'034. G. = 10 dopp.

Dge; lll. F. eilles dopp. Dges = 0’16 (1111 Equ. = 0'13).

lUntersch. in Deel. = + 1'18"410"l2. G. = 5 Mess.

M. F. einer Mess. = 0"4.
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December 29: Comet IV.

to = 6h28m22' Ups. m. Z. = 0h59" 1'4 St. Z.

Upsala. m. Zeit Reducirte Abweich.

der Beobacht. т .dp Zeit- und von den

des Cometen Decl.-Untersch. Mitteln

5" 55т42' 3 + 6“ 08 + 0' 01 + 3'" 6' 09 _ 0' 07

6 0 46,7 5,13 0 5,93 +0,09

5 33 ,2 4 ,25 0 6 ,25 _ 0 ‚23

9 28 ‚0 + 3 ,52 0 6 ‚02 0 ‚00

44 50 ,2 _ 3 ‚07 — 1 5 ‚82 + О ‚20

50 20 ,3 4 ,09 1 5 ,95 + 0 ,07

55 17,8 5,01 l 6,28 _0,26

7 1 2,4 _ 6,08 _ 2 5,85 +0,17

Mittel = + 3'" 6' 02

6 18 7 ,3 _ 12”3 _ 0”1 — 31”] + 0"1

24 45 ,2 _ 4 ,3 0 32 ,3 + 1 ,3

3l 16,1 + 3,5 0 30,9 —0‚1

37 28,1 +10,8 + l 29,7 _1,3

Mittel = _ 31"00

.11.R. == _ 0”02

Resultate.

Untersch. in A. R. = + 3"’6'02 i 0'041. G. = 8 dopp. Еве;

M F. eines dopp. Dges = 0'17 (Im Equ. = 0'14).

Untersch. in Вес]. = — 0'31"0 i O"36. G. = 4 Mess.

i M F. einer Mess. = 1"1.

Com.- se n
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(1864) Januar i: Comet IV.

to = 5"13"‘0' Ups. n1. Z. = 23'55"'16'7 St. Z.

Upsala.. m. Zeit Reducirte Abweich.

der Beobacht. т dp Zeit- 11116 von den

des Cometen Decl.-Untersch. Mitteln

4|' 39'“41’ 0 + 5' 71 + 0'" 27' 51 0' 00

41 42 ‚6 5 ‚36 46 + 0 ‚05

44 10,2 4,94 34 +О,17

45 52 ,7 4 ,65 55 _ 0 ‚04

47 58 ,8 4,29 29 + 0 ‚22

51 5,6 3,75 35 + 0,16

55 4 ,4 3 ,07 47 + 0,04

57 30 ,6 + 2 ‚65 35 + 0,16

5 22 40 ,5 _ 1 ‚66 74 _ 0 ‚23

24 32 ,7 1 ,98 62 _ 0 ‚11

26 38 ‚2 2 ,34 56 _ 0 ‚05

28 45 ,4 2 ,70 70 _ 0 ,19

30 28 ‚7 3 ‚00 60 — 0 ‚09

33 35 ‚0 3 ,53 67 _ 0 ‚16

35 58 ,2 — 3 ,94 + 0' 1 46 + 0 ‚05

Mittel = +0“27‘ 51

5 7 45,4 _ 6"1 + 28”1 _0”3

1021,0 _ 3,1 9,0 _1,2

13 0,6 0,0 7,4 +0,4

1612,1 + 3,7 7,5 +0‚3

19 39,5 + 7,7 7,2 +0,6

Mittel = + 27"84

MR. = + 0”02

Resultate.

Untersch. in A. R. = + 0"27'51 i 0'024. G. = 15 Dge;

Com __ A. lo M F. eines Dges = 0'14 (1111 Equ. = 0'12).

` lUntei-sch. in Вес]. = + 0'27"9 i 0"22. G. = 5 Mess.

M. F. einer Mess. = 0"7.
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(1864) Januar 1: Comet V.

tn = 6"30"‘23' Ups. m. Z. = 1"12"’52'4 St. Z.

Upsala. ш. Zeit Reducirte Abweich.

der Beobacht. т .4p Zeit- und von den

des Cometen Decl.-Untersch. Mitteln

6*' 9'“ 6' 4 + 2'I 89 + 0" 01 _0"I 52' 50 0’ 00

11 44 ‚7 2 ‚53 1 56 | 0 ,06

14 27,9 2,16 -| 1 33 _0,17

17 5,9 + 1,80 0 35 _0,15

43 34 ‚8 -— 1 ‚79 _ 1 50 0 ‚00

47 27 ‚8 2 ‚32 1 73 + 0 ‚23

50 6 ‚1 2 ‚68 1 59 + О ‚09

51 39 ,8 _ 2 ‚89 —- 1 45 _ О ,05

Mittel = _ 0"'52‘l 50

6 20 55 ,8 + 0”9 —0”1 + l34”6 _3”2

25 0,2 0,5 0 30,8 +0,6

28 54,5 + 0,1 0 30,2 +1,2

3215,0 — 0,2 0 29,6 +1,8

33 24 ‚8 0,3 0 34,1 _2,7

39 28,8 _ 0,8 + l 29,1 +2,3

Mittel = + 131"40

‘ .11. R. = + 0”28

Resultate.

Untersch. in A. R. = _ 0"’52'50 1- 0'031. G. = 8 dopp.

С d1 Dge; M. F. eines dopp. Dges = 0”13 (Im Equ. = 0'11).

om'- * {птенец in Deel. = + 2'11"7 i 0"65. G. = 6 Mess.

M. F. einer Mess. = 2"4.

._j?,___.
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(1864) Januar ‘2: Comet IV.

со = 6"17'"58' Ups. т. z. = 1"4"'21'8 St. z.

Upsala. m. Zeit Reducirte Abweich.

der Beobacht. т .dp Zeit~ und von den

des Cometen Deel-Untersch. Mitteln

5150ш 1'6 + 4'65 +0'01 —0"15'-44 --0'04

51 48,3 4,36 0 34 —0‚14

52 56,8 4,17 0 43 _0,05

55 0 ‚4 3 ‚82 0 68 + 0 ‚20

58 14 ,6 3 ‚28 0 52 + 0 ‚04

6 1 59,2 2,66 0 64 +0,16

3 28 ,3 2 ,4l 0 49 + О ‚01

6 4 ,9 + 1 ,98 0 52 + 0 ‚04

31 3,0 _ 2,18 - 1 59 +0,11

32 30 ‚6 2 ,42 1 53 + 0 ,05

36 2 ‚6 3 ‚01 1 52 + 0,04

37 24 ‚2 3,24 1 45 _ 0,03

38 3 ‚1 3 ‚34 1 45 —- 0 ‚03

40 45 ,6 3 ,80 1 41 -— 0 ‚07

42 26,5 4,08 1 29 _0,19

44 22 ‚1 4 ‚40 1 41 _ 0 ‚07

45 54,2 -— 4,65 _ 2 37 —0‚11

Mittel =т

6 15 6 ‚1 _- 3"3 + 19"0 _1"0

19 8,4 + 1,3 7,4 +0‚6

2018,2 2,7 8,1 -—0‚1

22 31,9 5,2 7,5 +0‚5

2515,4 + 8,3 8,2 _0,2

Mittel = + 18"()4

M. R. -_~ + 0"()2

Resultate.

Untersch. in А. R. = _ 0”’15'48i 0'017. G.= 17 Dge;

Сош'_ *P U _M F. eines Паев H= 0‘19 (Im Equ. = 0'08).

l ntersch. m Вес]. = + 0 18 1 i 0 19. G. = 5 Mess.

M. F. einer Mess. = 0"6.
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(1864) Januar 3: Comet IV.

to = 6"2"23' Ups. 111. Z. = 0'*52"‘40‘9 St. Z.

Правда. 111. Zeit Reducirte Abweich.

der Beobacht. m Jp Zeit- und von den

des Cometen Decl.-Untersch. Mitteln

5"12"11‘9 + 8'12 +3"'46‘72 +0' 02

18 11,9 7,15 95 _0,21

23 46 ,7 6 ,24 79 _ 0 ‚05

29 19,3 5,35 60 +0,14

34 28 ,5 + 4 ,52 82 _ О ‚08

6 29 2,5 _ 4,32 _0'01 77 _0,03

34 39 ,1 5 ,22 1 62 + 0 ,12

4015,1 6,13 1 81 _0,07

45 52 ,9 7 ‚04 1 65 + О ‚09

52 34 ,2 _ 8 ,12 _ 2 l 66 -1- 0 ‚08

Mittel = + 3" 46'l 74

5 49 3,9 _ 15”1 _0”1 + 199”8 _0”5

56 56 ,6 _ 6 ,l О 198 ‚9 + 0 ,4

6 645,0 + 4,9 0 197,5 +1,8

14 35,7 13,8 + 1 199 ,6 _0,3

21 34 ,5 + 21 ,7 + l 200 ‚8 — 1 ,5

Mittel: + l99”32

.11.R.=+ 0"27

Resultate.

Untersch. in A. R. = + 3'46'74 j; 0'023. G. = 10 dopp.

com _ ’t ql Dge; M. F. eines dopp. Dges = 0'11 (1111 Equ. = 0'09).

' `[Untersch. in Decl. = + 3'19"6 i 0"37. G. = 5 Mess.

M. F. einer Mess. = 1"2.
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(1864) Januar 5: Comet IV.

to = 5h 40"'0' Ups. n1. Z. = О" 38'"7'4 St. Z.

Upsala. m. Zeit Reducirte Abweich.

der Beobacht. m dp Zeit- und von den

des Cometen Decl.-Untersch. Mitteln

4h 54"'38’ 0 + 6'I 95 -—0"‘ 29' 15 + 0'I 15

56 34 ‚1 6 ‚65 9 ‚05 + 0 ‚05

59 15 ‚9 6 ,24 8 ,96 —- О ‚04

5 2 24 ‚8 5 ‚76 9 ‚24 + 0 ,24

4 45,4 5,40 9,10 +0,10

7 28 ‚5 4 ‚98 9 ‚02 + 0 ,02

9 58 ‚4 4 ‚60 9 ‚00 0 ‚00

12 59 ‚8 4 ,14 8 ,96 - о ‚04

16 10,0 3,65 8,85 ——0‚15

18 41 ,3 + 3 ,27 9 ‚03 + 0 ‚03

57 6 ‚3 —- 2 ‚62 — 0' 01 9 ‚03 + 0 ‚03

6 0 1,2 3,07 1 8,98 ——0,02

2 29 ‚5 3 ‚45 1 9 ,06 + 0 ,06

8 4,5 4,30 1 8,81 ———0‚19

10 2,2 4,60 1 8,71 —0,29

12 15,2 4,94 l 9,05 +0,05

14 23 ,3 5 ,27 1 8 ‚98 — 0 ,02

16 46,9 5,63 1 9,14 +0,14

18 26 ‚5 5,89 1 8,90 ——0‚10

20 10,0 —— 6,15 — 1 9,06 +0,06

Mittel = _- От 29' 00

5 34 48 ,5 - 5”7 — 263”2 + 0"2

38 4,0 — 2,1 1,8 -1,2

42 3,3 + 2,3 2,7 _0,3

45 48,7 6,4 3,1 +0,1

49 13 ,1 10,2 +O”l 4,4 + 1,4

52 47,5 +14‚1 +0,1 2,9 —0,1

Mittel = - 263”02

MR. = _ 0”31

Resultate.

Untersch. in A. R. = —- О“ 29'00 i 0'018. G. = 20 Dge.

С 1U. F. eines Dges = 0'12 (Im Equ. = 0'10).
om.- *r . . ‚‚‚. ‚. . .

Untersch. 1n Deel. = — 4 23 3 i 0 23. G. = b Mess.

M I". einer Mess. = 0"8.
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(1864) Januar 6: Comet IV.

to = 5h42'"18' Ups. ш. Z. = 0h44m22'3 St. Z.

Upsala. m. Zeit Reducirte Abweicll.

der Beobacht. т dp Zeit- und von den

des Cometen Decl.-Untersch. Mitteln

4|'59"' 1'3 | 6' 45 _ 1'n 2" 90 -1-0’I 04

5 2 34 ,8 5,92 83 -—0‚оз

6 36 ,9 5 ,32 93 + 0,07

10 25 ,1 4,75 90 + 0 ‚04

14 51,7 + 4,09 91 +0,05

6 7 8,5 _ 3,70 80 _0,06

10 26,5 4,19 89 +0,03

13 23 ,8 4 ,63 u0-01 74 — 0,12

16 43,2 5,13 1 79 _0,07

25 34 ,4 _ 6 ,45 _ 1 86 0 ‚СО

Mittel = — 1'“ 2' 86

5 27 1,8 --16”6 _ 0”1 + 444”9 —0”8

32 2,0 11,2 _ l 4,6 _0,5

37 5,1 _ 5,7 0 3,0 +1,1

42 23,3 + 0,1 0 3,4 +0,7

47 8,5 5,3 0 2,4 +1,7

52 33,6 11,2 + 1 5,7 ——1‚6

56 46,9 +15,8 + 1 4,9 —0,8

Mittel = + 444”13

.11. R. = + 0”55

Resultate.

Untersch. in A. R. = _ 1"2‘86 i 0‘013. G. = 10 dopp.

C Dge; M. F. eines dopp. Dges = 0'06 (Im Equ. = 0'05).

°т°— * s ‘Unterscit in Deel. = + 7‘24”7 i 0'31. G. = 7 Mess.

MF. einer Mess. = 1"2.
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(1864) Januar 8: Comet IV.

t0 = 5"45"1б' Ups. m. Z. = 0"55"'13'9 St. Z.

Upsala. m. Zeit Reducirte Abweich.

der Beobacht. m dp Zeit- und von den

des Cometen Decl.-Untersch. Mitteln

4" 59'“48‘ 8 + 6' 41 + 1"'28' 76 — 0' 04

5 2 49,1 5,99 8,54 +0,18

5 57 ‚6 5,54 8,59 +0,13

10 27,8 4,91 8,61 + 0,11

14 24,1 4,35 8,60 +0,12

20 46 ,7 + 3 ,45 8 ,65 + 0 ,07

ь 9 32,1 _ 3,42 8,88 _0,16

13 8 ,7 3 ,93 9 ,02 _ 0,30

19 18,2 4,80 _0*01 8,69 +0,03

22 36,1 5,26 l 8,88 _0,16

25 48 ,9 5 ,72 l 8 ,72 0 ‚00

30 44 ,0 _ 6 ,41 _ l 8 ,68 + 0 ‚04

Mittel =im

5 27 3 ,1 _ l9”3 _ 0”1 _ 284”9 + 2”2

33 22,0 12,6 _ 1 1,8 _0,9

3816,2 7,4 0 3,7 +l,0

45 3,1 _ 0,2 0 1,8 —0,9

50 7 ,3 + 5 ‚1 0 2 ,7 0 ‚О

55 55,3 11,3 + l 2,6 _0,1

6 358,0 +19,8 + 1 1,2 _1,5
Mittel =Í2825Ñ

M R. = _ 0”35

Resultate.

Untersch. in A. R. = + 1"'28'72 i 02028. G. = 12 dopp.

com _ * t Í Dge; M. F. eines dopp. Dges -_- 0'14 (Im Equ. = 0'12).

' Untersch. in Вес]. = _ 4'43"0 i 0”32. G. = 7 Mess.

M F. einer Mess. = 1"3.
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(1864) Januar 24: Comet IV.

to = 5"59"‘3' Ups. m. Z. = 2"12"'8'1 St. Z.

Ирина. 1n. Zeit Reducirte Abweich

der Beobacht. т ` dp Zeit- und von den

des Cometen Decl.-Untersc.h. Mitteln

5" 28'n 8' 5 + 2' 96 + 0'01 — 1"’ l' 23 _ 0* 05

31 1,3 2,68 0 12 _0,16

34 9,8 2,38 0 42 +0,14

3712,5 2,09 0 41 +0,13

4013,6 + 1,80 0 40 +0,12

6 13 57 ,0 _ 1 ,43 0 33 + t) ‚05

17 21,2 1,75 _ l 26 _ 0 ,02

20 13 ,7 2 ,03 l 24 _ 0 ‚04

26 10,6 2 ,60 1 ll _ 0,17

29 57 ,3 _ 2 ,96 _ 1 27 _ 0 ‚01

Mittel _. _ 1ш 1-28

5 46 13,7 _11”1 _0”1 _ 131"3 _0"7

61 22,7 6,2 (36 ,0)

55 48 ,0 _ 2 ,6 (28 ,9)

6 1 46,0 + 2 ‚2 32 ‚6 -f- 0"6

9 27,7 + 8,4 32,0 0,0

Mittel = _ 131"97

61.13. = _ 0”46

Resultate.

lUntersch. in A. R. = _1”‘1'281-0'024. G. = 10 Dge;

Com.-- »u M F. eines Dges = 0'11 (11п Equ. гт 0'10).

Uutersch. in Вес]. = — 2'12"4 G. = 3 Mess.
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(1864) Januar 25: Comet 1V.

to = 6'0'11' Ups. n1. Z. = 2‘17'1'7 St. Z.

Upsala. m. Zeit Ведите Abweich.

der Beobacht. m dp ` Zeit- und von den

des Cometen Decl.-Untersch. Mitteln

5h38" 6'4 + 2' 05 _0"‘11'75 +0' 01

40 26 ,7 l ,83 77 + 0 ,03

44 48 ,6 1 ,42 88 + 0 ‚14

47 25 ,6 1 ,18 52 —— 0 ,22

50 2 ,9 0 ,93 57 _ 0 ‚17

51 26 ,7 + 0 ‚80 70 — 0 ‚04

6 ll 32 ,7 _ 1 ,08 78 + 0 ,04

13 10,6 1,24 84 +0,10

15 8 ,5 1,42 - 0' 01 73 —— 0 ‚01

17 36 ,4 1 ,65 1 66 _ 0 ,08

20 ч ,9 1,89 1 90 + 0 ,16

2l 40 ,7 _ 2 ,03 - 1 74 0 ,

Mittel == _0"11' 74

5 56 40,8 _ 2"6 _ 161”5 _ 3"5

6 117,1 + 1,0 5,8 +0,8

5 1 ,4 4 ,0 7 ,3 + 2 ,3

8 34 ,9 + 6 ,8 5 ,4 + 0 ‚4

Mittel = _ 165’’00

МВ. = —- 0”58

Resultate.

Untersell. in A. R. = _ 0”'11‘74 i 0'022. G. == 12 Dge;

Сош. —— s v M. F. eines ввез = 0'11 (Im Equ. = 0'10).

Untersch. in Deel. = _ 2'45"6. G. == 4 Mess.

' f- L“ ’‘f crc-"2.:- .
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Vergleich-Sterne(auf“сися-8red.)

Mittl.Ortt.denAnlangdes

Scheinb.OrtfürdieZeitder

Ф.

Nameë:Beob.-JahresBeobachtungQueue

omittl.amittl.âapp.aapp.6

|28305'7E+36017'23"41„,_,-‚,ванL51.35451 .-7Ifa71015,820,8118"521967+36"‘20'8}Weisse041.11.1811607
E..56,0294228,7+32616,2193728,05+32617,0Bsi1.Ls1.37527

5l..с8,12953436,0+312749,8194217,92+312749,7Вопп.Mer.Kreis
sd9,4302150,6+274756,920859,72+274757,8Berlin.Mer.Kreis

©s8,6104°49'43"7+20043'33”36159121-71+2094з'27п4WeisseCat.11.611791 I..9,0105°34’51”4+19023'35”4712n22-25+19'»23'28"0Weissecse.11.71311.4

@|1051614.6+194542,7l..„Ван.Lsl.13813

l*b7l̂18,642.91‘l"97+19453515}weissecse..11.611871

sa8,8131°7'6"1+13054'12"58144-31-17+13053'59"4Bess.z.62

@isь8,512728,1+143534,582811,39+143521,7-_

@s8,6125°4'9"9+16045’28”281201-19-53+16°45'16”0Ва11.1‚а1.16596
69и8,5137011’38”1+307'19"1918-49-32+3°7'3"6Bess.z.156

_,sa7,529301’58”9;+62°18’38”819132'-9-76+621'18'28ff6Fedor.Ls1.3224

*1›Ь8,02895021,9г+664253,8191923,42+664243,7osltz.Arg.z.19225

âsс9,42864936,8+684213,719720,52+68423,7Berlin.Мег.Kr.
0sd8,82834259,5+702449,1185454,18+7024,39,3Вопп.Mer.Kr.
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Vergleich-Sterne(aufWolfersred.)Ботва.

Name

*nl*

’Q\<\

C0m.11. Com.III.

ù„ú

##*ńi

gn@è ’Q'xsn.6энд

l)DieневиновенPnlitiunensindunmittelbarnachden"BonnerBoob.'

IMittl.Ort1'.denAnfangdes

Scheinb.OrtfürdieZeitder

II

Beob.-JahresBeobachtungÁQueue

mittl.и‘Imittl.óapp.a!app.6

174053’37"3I+56023’25”511h39"l35'13+56023’l4”1Radcl.Cat.2744

1762317,0+561940,2114533,73+561927,5Вег1111.Мег.Kreis

1781242,3+562948,1115251,34+562934,1Oeltz.Arg.Z.12233 28018’47”8+4703’45"1l“53"l16'01+47"3’46”1Oeltz.Arg.Z.2260

34619,1,+472640,021626,16+472641,0_2728

2h22"I6'8i+47031’9Bonn.Beob.‘)

54016'50”6‘+4604'3”33378,55+4643,1Berlin.Mer.Kreis

I1msÍ'Í

33°43'51"5,+32023'59”4{2'‘58gg+32024à?)Ё}Berlin.Mer.Kreis

.Í,.12631,64+32846,0|.a.

313632,22+32823,6l31,6546,2’Wm@Cat.11.21132
177014’21"9+41“24’39”811ь48'n59"59+41024'll”2Radcl.Cat.2764

1853659,35+434626,0122229,75+434557,2WeisseCat.1I.12"463

191200,2I-I-444612,6124521‚60+444544,4Oeltz.Arg.Z.13062

193322,1I+445351,3l2549,65+445323,5-13209

2143631‚5+463317,5141826,83+463255,4—14529 228473,3+452541,815158,72+452525,1-15290

2365611,6+443715,2154745,18+44372,7WeisseCat.11.1551195

'angegeben..undgeltenalsofür1855.0.
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Vergleich-Sterne(aufWulfersred.)

Fortsetz.

сMittl.Ort1.denAnfangdesScheinb.OrtfürdieZeitder

NameëBeob.-JahresBeobachtungQueue

Ф

Фmittl.аmittl.öapp.о:app.ò'

s.h8,7243035’52”1+43"17'51”216l`14"'23'93+43017'41”8WeisseCat.II.161418

«st'7,52464552,3-1-422728,316273,99-1-422720,4Bail.Lal.30162

«11»k9,52525348,3+404344,5165135,85+404339,5Berl.Mer.Kreis
«sl9,417"13"“54'4+38°47'7Bonner.Beob.l) .т9,517394.9+3626,6i_т

>°en7,7265°9’53"?+35056’5l”0174040,92+355651,3WeisseCat.II.17h1311

"‘e09,517"55т36'9+34031'6Воппег.Beob.l) E".p9,318034,3+344,5_I,

Ё«11q9,0270"11'53”0+33034’33”318046,60+333435,3“veisseCat.11.17h1946

s»r9,1273815,0+32490,3181232,12+32492,6_185338

а87,518"16"'24'1+32°12'7Bonn.Beob.l)

ut8,0275017’43"7+31°3l'20"7182110,10+313122,8WeisseCat.II.18h602

«tи6,9287425,1+253137,319817‚21+253138,5Bail.Lal.36179

«1+v9,02872621,1+25135.619944,96+25136,9)VeisseCat.Il.19"280

@jl'8,3:66013’41”8+31”21'56”3‘11h25'“0'78+31022'3”3WeisseCat.Il.4h522

l

>-{—а8,5525700’11”3+3305'14"517"8‘“l'93+33°5’11”4W'eisseCat.11.175206

‚-11b9,0I2614422,1+332722,7172658,68+332721‚1—17'803

Ёeс9,317h28”'52'4+33031'0Bonn.Beob.')

с4d9,5174128,5+3337,6_l)

‘)DieнетипиченPositionensindunmittelbarnachden"BonnerBeob."

angegeben.undgeltenalsofür1855,11.
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Bemerkungen.

È“

log da = 1.501238 log dd = 0.647956 1831,5

_ = 1.501288 _ =0.651592 1844,0

Hier das Mittel aus beiden Positionen angenommen:

Bessel Gew. 2 und Lal. Gew. 1.

_ ее b log du ==1.539021 log dd .-_. 0.912770 |831,5

_- = 1.543948 _ = 0.936254 1859,()

Die Position dieses Sterns ist mir brieñich mit

getheilt von Herrn Prof. Argelander. Die Original

position 1855,0 aus Beob. 1862 Sept. 20 ist

(8,1) . .. 19"41"‘51' '74; + 3l"26’40”7

Bei Vergleichung der Gemeten-Beobachtung mit

der Bphemeride finde ich aber, dass ein Fehler in а

‘_ * C vorhanden sein muss, und die approximative Position

in den "Bonner-Beob." macht es wahrscheinlich, dass

a des Sterns 59'74 anstatt 5l*74 haben soll. Die

demgemäss corrigirte und hier angenommene Stern

position giebt auch eine erträgliche Ubereinstimmung

bei der Vergleichung mit der Ephemeride. In den

Asta'. Nachr. 1417 ist die mir ursprünglich mitgetheilte

Position angegeben.

Die Position des Sterns d ist mir von Herrn Pro

fessor Förster brìeñich mitgetheilt; die von ihm an

gegebenen Positionen sind mittl. 1863,0:

20" 8"'59‘96; + 27°47’58"8

60,05 58 ‚1

60,11 53 ,9

Das Mittel aus den drei Positionen ist hier an

gewandt; und keine Correct. für Reduction auf Wol

fers angebracht. (Solche ist ganz sicher vom Beo

bachter selbst schon berücksichtigt)

Thetis (1) п log da = l .727645 log dd = 0.702194., 1844,0

_ =1.723271 _ =0.723647. ——

, - Dieser Stern kommt in Weisses Cat. zweimal vor,

Europa @y 4' a unter N:is 3 und 4: Stund. VII. Das Mittel aus bei

den Positionen ist hier angenommen.

log da —_= 1 .724581 log dd = 0.709737‚. 1831,5

* bl _ =_-_1.724504 _ ==0.714989n 1844,0

Hier ist das Mittel aus beiden Positionen, mit

dopp. Gew. für Bessels, angenommen.

Ariadne e» 4 .t 10g da = 1.697504 10g da = 1.117904. 1844‚о

_ 4 ь _ =1.701212 _ ==1.079369„ _

virginia 969 4 _ = 1.708020 _ = 1.057132., `18315

victoria 69 .` _ ==1.670455 _ =1.165977. 1844‚о

Comet I. n a
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Comet 11. a» a log da ._ 1.040127 log dó’= 0.892748 1826,?)

—- «n b _- =0.355337  =0.832764 1852,5

Die in den Авт мам. 1431 gebrauchte Posi

tion dieses Sterns war mir ursprünglich so von Prof.

Förster angegeben. Spätere Mitheilungen sind:

19'-7"(1812); + 68"42’13”3 ,.
_- "4 с- Mam. 18,49 13,81 “ужа“?

‘ 1863,11 18,35 15,1 "8." °

l 18 ‚52 12 ,6i mmh"

Die erste R. A. ist aus dem hier angewandten

Mittel ausgeschlossen. Keine Reduction auf Wolters.

Die angegebene Position des Sterns ist mir brief

lìch von Herrn Prof. Argelander mitgetheìlt.

__ * d Mittl. Pos. 1855,0:

aus Beob. 1861 Aug. ll

(8”8). 18*54'“56‘55; + 70024’10”8

log da = 0 .93817.‚ log d6 = 0.67745 1859,0

— e е — =1.688539 -- =1.300398‚‚ 1854,0

Die Position des Sterns ist ein Mittel aus folgen

den Bestimmungen von Herrn Prof. Förster:

{lll' 45"32'92; + 56019’ 39"()

33 ,1 l 39 ‚6

33 ‚37 42 ‚1

40 ‚0

kKeine Red. auf Wolters von mir angebracht.

»- at f 1 Mlttl.

1863,0

— 11 g log da = 1 .653624 log dâ= 1 .301968n 1852,5

Comet 111. 11 a —— = 1.749810 ——- = 1.247544 1852,5

.__ 11 b —- -.=1.765169 —— =1.221118_ 

Die angegebene Position des Sterns ist Mittel aus

folgenden Bestimmungen von Herrn Prof. Förster:

m l . ‘0 l Il

Mini. 3"?’7 ggî’ + 4b 4g I

— " d 1363,“ 7,34 2,9

Bam. Bei der Mittheilung der Beobacht. des Com.III

in den A. N. 1461 sind für Mai 6 111111 10

falsche Vergleichterm angegeben.

Folgende Positionen dos Sterns sind mir von

Herrn Prof. Förster mitgetheilt:

I1 In o' - 0 l Il

Abwarten. миг 14 ‘E’ + 32 23 gg g

1863 0 ’ ’
' 55,43 58 ‚9

Das Mittel hier angewandt.

~ 11 b logda= 1.720873 log dde 1.233773 1844,0

Pandore @D а —— == 1.757397 ' _ 0.912797 -



120 H. Schultz.

comm. 1V. 4 а. яодаа= 1.671635 16g116_ 1.301737. 1854,0

_ 4 ь _ _1.645893 -_ _1.300309. 1844.0

_ 4 с _ _1.625153 _ _1.293845.. 18525

_ *d _ _1.617161 _ _1.290201. _

_ H _ _1.532041 _ _1.218157.. _

_ .f _ _1.487809 _ _1.121805. _

_ 4 д _ _1.469330 _ _1.040890. 1844.0
_ 4 1. _ _1.464277 _ _0.952608. _

_ .i _ _1.465114 _ _0.902799. 18315

' ' Von diesem Stern sind mir folgende Positionen

'von Herrn Prof. Förster mitgetheilt:

«u k Mittl. 16“5l"37'06; + 40043’39”1

I 1864,01 37,31 38 ,0log da = 1. 47072 log dâ = 0.77060 1863,5

_ e п _ = 1 .499203 _ = 0 .242686. 1844,0

_ а q _ = 1.515148 _ = 7.856444 1844,5

_ * 9' — .-= 1.520414 _ = 0.014870 _

4 t _ = 1.529050 _ = 0.252132 —

_ _ «11 'u _ = 1.567057 _ ~= 0. 761822 1832,0

_ 4 1' _ = 1.568788 _ = 0. 774029 1844‚5

Comet V. u a _ = 1.522732 _ .= 0.659955l` 1844,0

_ e b _ = 1.517732 _ = 0.468598. —

Ich benutze die Gelegenheit, um hier einige von Herrn ProLFör

ster mir soeben mitgetheilte Positionen meines Vergleichsterns b des

Com. Il. 1862 (1862 Aug. 14) anzugeben; sie sind:

9Il 37'57'39; + 81°56’57”7

Mittl. 1 (59,31) 59 ,0 "Stern sehr schwach ,

1863.0l 57.80 62 ‚2 zweite R. A. unsicher".

63 ,6
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ResultirendescheinbareОктетderbeobachtet-.enGestirne.

Fortsetz.

NameПравда.111.Zeitapp.alogр'.dapp.dlogp".dRîäsìwusngœ

|865.

Comet1v.6Dec6h10"I40'151I20"'16l989.5607+45“29'71.40.819539,95

_9_52942154329,529.5929+44402,10.778740‚96 _13_6639161254,439.5686+431445,50.806441,97 _15_53730162623,939.5827+422649,80.778742,98

_19~533'i165136,909‚5746+404115,30.777943,99

__23—-66011+0'“9'56l»+1'19"644,100
_28_62348at_010,07-lt——032,747,103

_29_62822l17lì43"'46'949.5267+35“56'20":10.832149.105

1864.

_1Jan5l`13"'0‘4+0'“27'l51«l»+0,27H950,106

_2_61758«s»_015,48e+018,152,108

_3_6223118h4"33`349.5288+33u37I54u90.822453,109

_5_5400I18123,129.5312+324439,30.811854,110

_6_54218n_1'“2’86i»+7'24"755,111

_8_5451618|'22'“38'829.5234+31026'39'80.820756,112 _24_559319715‚939.4857+252926,10.856257,113 _25_60019933‚229.4831+251021,30.858158,114~
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ResultirendescheinbareÖrterderbeobachtetenGestirne.

Fortsetz.

NameUpsala.ш.Zeitapp.alogp'.4app.dlogp".dВЕЗ;‘gâte

|865.

Pandora17NOV.11l7'“4'4h27"’7“229.1290„+31”20’281,50.628136,92

CometV.23Dec.7363717735,169.4263+331055,60.884645,101

—28_515517265l,499.5377+332853,40.790546,102

—29_5538«l»+1"'18‘4211+1,18'1448,104 -32_63023at»-052,50'11-+211,751,107|



Beobachtungen einiger Asteroiden und der Cometen dos Jahres 1863. 125

Vergleichllng der Beobacht. mit den Ephemeriden

(Rechnung_Beobachtung)

l r

i Comet , r, . l Í , ì

(Planet) i Epuemerldc i Datum ida . (9086+ ¿d

Ё i 1805.‘l Jep. 17 + 1'46 + 3"1

I von Engelmann 24 , + 0,41 + 1,0
от“ I' è Astr.Nsshr.1426i 25! + 0,85 + 2,9

_ 1 Febr. 1 § + 0,50 и 2,4
l i .

Thetis 65 “if ìfhîääèd 3 ли. 25 _ 7-49 _. 1"0

von Murmann Jan. 28 + 3'38 + 0"5
Empa ("5 i А. N. 1395 Febr. 1 + 3,29 + 0,1

A ‚ d von Frischauf Jan. 28 _ 4"65 +265

"a “e ® Berl. Jahrh. 1865 Febr. 9 ~ 4,36 +24,4

v. . . ` von Förster Febr. 14 + 26'89 _76"0 ;
“Ют“ @"1 Berl. Jahrh. 1865 15 + 26,58 -- 74,4 i

‚ _ von Tietjen _ „

Vlctorla Q1) Berl. Jahrh. 1865 i Febr. 16 + О 20 — 0 1

Mai 6 -— 4' + 0'6

von Engelmann 8  4 + 0,6

A. N. 1410 9 _ 5 + 0,6 '

‹ Comet II. Т 10 “_ 4 + 1’1

von OPPOlzer Sept" 2 0.59 _12H7 i

А. N. 1431 8 “ 0’47 _ 9’6
14 + 1,06 - 7,9

von Auwers Mai 6 _14. м 2,0

Comet Ш. A N 1417 9 -18 — 2,2

' ' 24 _33 _ 5,0

Oct. 17 + 0'93 + 2"l

von Johanson 19 + 0,91 + 2,2

Alum“ @9 i А. N. 1431 i 24 + 1,01 + 3,0

25 + 1,04 + 3.0



126 H. Schultz.

Vergleichung der Beobacht. mit den Ephemerìden

(Rechnung-Beobachtung). Роте—12.

Comet
.da . Costi

I
L ' ' /Id(Planet) Р phelnerlde l Datum

I 1805. I

е Nov. 8 + 5' I + 01

I 14 + 10 + 0,1

I 17 + 13 ì 0,0

I von Engelm'mn 18 + 13 I 0'0
1 ‘ i о __

Азы. Nachr. 1441 H8 + 0I?

. Dec. 6 + 3o - 3,.)

(und Elemente q 37 __ 4 7

daselbst) là ï39 _ 612

Comet 1V. , 15 + 41 _ 7’0

19 + 42 _ 8,2

l) 29 + 40 _11,0

1864.

ран. 3 _ 1n + 0'2

I von Engelmann Ё î i; gg

А. N. 1453 ' I 24 _ l ' + o',

25 _ l + 0,1

I 1865.

von Möller I ‚‚
,.- _ . ‘1 . 'Pandora 3) I Berl. Jahrh. шва i 1 0V 17 + 8 23 +26 4

I .' von Engelmann I ec. "3 +13' + 1'1

com“ V“ I А. N. 1449 I 28 + 15 + 1,3

') Die Abweichung dieser Beobachtung von der Ephemeride in den A. N. 1453

ist: 4a.Cosd` = — 3l und ld = + 0'4.
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Dr. Gullbrand Elowson.

А) Ош Mortalìtetstabeller.

För att, erhâlla tillfìirlitliga. värden pä de vid beräkningen af lifräntor

och liñörsäkńngspremier förekommande sannolikhetsfunktioner erfordras

fullständiga och noggranna. mortalitetstabeller, hvarïóre vi sâsom en inled

ning till den i det följande framställda. theorien för beräkningen 911111511

tor och liffórsäkringspremìer skola lemna en antydan om занес att 11111111

na och uppställa dylika tabeller. Dâ äudamälet med en mortalitetsta

bell är att medelst. siffervärden uttrycka förhällandet mellan dödligheten

inom särskilda. äldersklasser och derigenom möjliggörß uppvisandet, af en

lag fór dödligheten, sâ är tydligt, att, sâ länge en sâdan lag ännu icke är

funnen, det enda. rätta замес för upprättandet af en dylik tabell är att

ur observationer och iakttagelser, oberoende af alla. slags hypothesen'

och fórutsättningar, söka härleda de talvärden, som kunna tjena till

uttryck för det sökta Rirhâllandet. För anställandet af observationer

öfver dödligheten ìnom en gifven bei'olkning erfordras naturligtvis ett

noggrant aktgifvande pâ. alla de till en fórökning eller fórminskning af

dödligheten bidragande omstâindigheter, sâsom klimatìska förliâllanden,

befolkningens förmögenhetsvilkor, sedliga. tillstând o. s. v. Utan att.

inlâta oss i nägon undersökning om dessa. omständigheters inflytande pä.

dödliglieten, 5110111 vi inskränka. oss till att antyda den allmänna. gângen

af de erforderlìga observationernas anställande och de derìgenom vunna

resultatens behöriga. användaude. Variationen i dödligheten inom de

särskilda äldersklasserna har af Hera. författare blifvit representerad ge

nom en kurva, en s. k. mortalitetskurva., som framställer den kontinu

„иуд variationen i dödligheten. Meu dä man vill uttrycka. lagen för

dödligheten genom talvärden, uppställda i tabellform, sâ mâsœ man

l
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naturligtvis antaga dödligheten konstant under kortare eller längre tids

perioder, och nöja sig med att angifva förändringen i densamma. ifrån

den ena perioden till den andra. Ju mindre man kan antaga längden

af en sådan period med bibehållande af tillförlitligheten af de sifl'ervär

den, som uttrycka. variationen i dödligheten, desto fullständigare blir

den beräknade mortalitetstabellen. Längden af dessa perioder böra

dock tydligen rätta sig efter den hastighet, hvarmed dödligheten vi

sar sig variera. Då erfarenheten visar, att hastigheten i denna va

riation är störst under de första åren af menniskans lif, så. bör ock

så variationen i dödligheten under dessa år bestämmas för så. små

tidsperioder som möjligt, t. ex. dag och månad. Under de föl

jande åren af menniskans lif är det tillräckligt att bestämma. variatio

nen i dödligheten från det ena året till det andra. Då nu ändamålet

med en mortalitetstabell är att щам variationen i dödligheten från

den ena perioden till den andra, så blir den uppgift, som skall lösas

för ernåeudet af detta mål, att söka bestämma huru många individer

Ifirmas inom de särskilda åldersklasser-na af en gifven befolkning, huru

många of dem genomlefva den såsom tidsenhet antagna perioden, och

slutligen huru många afl-ida under loppet af denna period. De genom

en sådan bestämning vunna data blifva tillräckliga för beräkningen af

en mortalitetstabell, som utvisar variationen i dödligheten inom den

gifna. befolkningen ifrån den ena tidsenheten till den andra. För att

på nu antydde. sätt kunna beräkna en för liflörsäkringsbolagen ända

målsenlig tabell, måste dock åtskilnad göras emellan de olika könen,

emedan, såsom erfarenheten visat, dödligheten är inom de särskilda kö

nen högst olika. Afvenledes måste särskilda moitalitetstabeller upprättas

för gifta och ogifia, dels derföre, att dödligheten visat sig vara olika

äfven inom dessa klasser, dels derföre, att äktenskaps ingående och

upplösning är i vissa fall af synnerlig vigt för liflörsäkringsbolagen.

I följd af den utveckling, som Vstatistiken och statistiska folkräk

ningar i våra dagar uppnått, möter insamlingen af de uppgifter, som

erfordras fór beräkningen af nu antydda mortalitetstabeller, icke några

andra svårigheter än sådana, som enligt sakens natur ligga i 'ett dy

likt arbetes мышам Att bestämma lämpligaste anordningeu för

dessa uppgifter! insamling anse vi här icke beliöfligt. Vi vilja endast

erinra om nödvändigheten att känna icke blott antalet af de aflidna

utan ock antalet af de lefvande, till hvilka dessa aflidna hafva hört,

och ifrån hvilka de kunna sägas hafva utgått.

§. l. Hvad som genom observation måste sökas för beräkningen af en

mortalitetstabell, gällande för båda könen, är enligt det föregående

kännedomen om, huru många. lika gamla personer' lefva och huru många
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ibland dem aflida. under loppet af hvarje tidsenhet. Såsom tìdsenhetl

antaga vi ett. år och använda dessutom följande beteckningar.

Nиз„acm

Pl

N = antalet nyfödda.

antalet qvarlefvande .e-åriga. personer.

antalet af dem, som aflida i sitt (а:+ 1):sta lefnadsår.

högsta lifsåldern.

sannolikheten, att en æ-årig person lefver ytterligare t år,

d. v. s. vid (вы) års ålder.

:Lo = summan af alla lefvande.

до medellifsâldern fór en nyfödd.

Pågrund af Probabilitetskalkylens elementer, hvilka vi här och i

det följande antaga såsom bekanta, erhållas i enlighet med betecknin

garnas betydelse

а,+‚=а‚—т‚...... (1)

а

Р'= ‘+' . 2
- al ()

P;=P:.Pll+io¢¢Pxl+`-ln с о aao=N

al=P(:.N

a2=P;.N

. . . . . . .. . . . (4)

a,=P;.N

2L0=an+al+a,+...+a,=N(l+P;+P:+...+P;)....(5)

po=l+På+P;+...+P; . . . . . . . . ..(б)

§. 2. Vid beräkningen at en för qvinnokönet särskildt gällande mor

talitetstabell behöfva vi genom observation följande uppgifter, hvilkaI

tör sifl'erkalkyl böra ordnas i en särskild preparatorisk tabell.

f.
I;

.__

antalet nyfödda.

antalet ogifta qvinnor, som qvarlefva vid fyllda .z är.

antalet ogifta qvinnor, som dö under loppet al' sitt (а: + 1):sta

lefnadsår.

antalet сета. som under loppet af sitt (a+ 1):stalelnadsår
ingå äktenskap med en t år äldre man. i
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gx = antalet ogifta qvinnor, som under sitt (w+ l):sta lefnadsår

‘ ingå äktenskap. .

а:х = antalet af de med en t år äldre man gifta, som чине!“

vid fyllda a: år.

a = antalet gifta qvinnor vid fyllda а: år.

d* = antalet af de med en t år äldre man gifta, som dö under

loppet af sitt (a:+1):sta lefnadsår.
d = antalet gifta qvinnor, som dö vunder sitt (г: + 1):sta. lefnadsár.

ell = antalet af de med en t år äldre man gifta, som blifva en

kor under sitt (а:+ 1):sta. lefnadsår.

е, = antalet af dem, som blifva. enkor under (z + 1):sta lefnadsåret.

Ex = antalet enkor l), som qvarlefva vid fyllda а: år.

sx = antalet af dem, hvilka dö såsom enkor under sitt (w+ 1):sta

lefnadsår.

9'; = antalet enkor, som under loppet af sitt (w+ 1):sta lefnadsår

ingå äktenskap med en t år äldre man.

11" = antalet enkor, som ingå. äktenskap under sitt (æ+ 1):sta år.

Af de relationer, som ega rum emellan dessa qvantiteter, fram

hålla vi följande såsom vigtiga och för vårt ändamål behöfliga.

_fx-H :fx _" gx _' dx

с = f. z __ __ t
ax-i-l ax + gx a; ex 7

ax+1=ax+gxöxex° "U

Ex+1= Ex + ex _' 91x’- ¿x

Vidare använda vi följande beteckningar.

v': = sannolikheten for en ogift æ-årig (типа att lefva såsom

ogift vid (22+ m) års ålder.

wfm= » for en .z-årig med ent år äldre man gift

qvinna att lefva i äktenskap med honom vid

fyllda (x + т) år.

för en .z-årig gift qvinna att vid (a+ m) års

ålder lefva såsom gift 2).

EZ' = » fór en .z-årig enka att lefva såsom enka vid

fyllda (x + m) år.

w" vv

'l Såsom enkor böra. äfven frånskilda hustrur räknas.

2) Likväl utan afseende pá möjligheten att ШЕИ. i ett nytt gifte; på

samma sätt hafva. vi alltid, der icke annorlunda. är särskildt шиши, и.

git i beräkning endast den närmast till hands liggande möjligheten.
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“до

U:

m

Vx (\)

= sannolikheten fór en .z-ârig ogiŕt qvinna. att vid (ar-+111)

ârs âlder lefva sâsom giñ. med en t âr äl

dre man.

för en z-ârìg ogift qvinna. att vid (z+m)

ârs âlder lefva säsom giñ.

för en .z-ärig enkn att vid (z+m) ârs àl

der lefva. sâsom gift med en t âr äldre man.

fór en .z-ârig enka. att lefva sâsom gift vid

(a: + т) ârs âlder.

fór en .z-ârig med en t är äldre man gift

qvinna. att lefva sâsom enka. vid (2: + 111) ârs

älder.

fdr en .z-ârig gift qvinna att lefva säsom

enka vid (v+m) 111-5 âlder.

1751- en .z-ärig med en t âr äldre man gift

qvinna. att vid (s+ m) ârs âlder lefva i nytt

äktenskap med en k âr äldre man.

fór en .z-ârìg med en t âr шаге manqvinna. att vid (5: + т) ârs âlder lefva i пуп.

äktenskap.

för en .z-ärig gift qvinna att vid (г: + т) ârS

âlder lefva. sâsom gift, för andra gingen.

för en .z-ârig ogift qvinna. att lefva sâsom

елка. 71‹1 fylida (w+ т) âr.

för en .z-ârig enka att lefva säsom enka för

andra gângen vid (а:+т) ârs älder.

för en .z-ârig ogift qvinna. att lefva vid (а:+т)

ârs âlder.

fór en .r-ärig med en t âr äldre man giftl

qvinna att lefva vid (z+m) ârs älder.

fór en .z-ârig gift. qvinnn att lefva vid (w+ m)

ârs âldcr.

fór en .z-ârig enka. att lefva vid (z+m)

ârs âlder.

Expressionerna fór nu angifna sannolìkhetsfunktioner erhâlla. vi

silunda.:

l fl+l

ux =

fx
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vl __fx-l-Z

l __ ____x+ fx+1

1 fx+i+1 _
vx-l-i = '__-_ ’

fx+i

och således enligt lagen för beräkning af sammansatt sannolikhet

vm _ l l l
Lx _vx.vx_+_l....vx_'_m_l . . . . . . . . . .(8)

På samma sätt finnesv

t
wl ~ ‘zx-H

IG) _ t t ’

121+!)x

1 “х+1

wx = ,

ax +gx

E 1El = x+-,

x E, + e,

och \

l l 1

w20 _- их“) . инд“). . . . .wx+m__m) . . . . . (9)

m l l l
wx =wx.11:x_|_1.....wx+m__l

l l l
=Е.Е+1.....в‚+ш_‚ .........(11)

X X X

För att erhålla en expression för из” Observera. vi, att

t

. g  . o _

v; .ш . 14:23“) = sannolikheten, att en .fr-ang ogift. qvinna

fx+i иене: вазон: ogm nu (на) års ålder,

att hon då blifver gift med en t år äldre

man och sedan lefver i äktenskap med

honom till (a: + т) års ålder l).

I) Dervid antag-a vi, att hon lefver såsom gift hela det år, under hvilket

hon inträder i äktenskap. Ett noggrannare värde erhölles väl genom det

antagande, att hon ena hälften af det år, under hvilket hon inträder i äk

tenskap. lefde såsom ogifl. och den andra hälften såsom gift. Enligt denna

supposition blefve ofvanstående formel

- i 9; i ._i-l

»:+"-7*1—ш‚+а+@.о› ‘

x+i

Vi snug dock icke радар вы här upptag. denna валетов.
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Emedan hon kan l) blifva gift antingen under det (z+l):st,a,

(a: + 2):dra . . . (a:+ m):te lefnadsåret, ha vi att göra

i=o,1,2...(m-1),

och summera. de sålunda erhållna värdena, i följd hvaraf

t

“ITM = :(vi gm

\x fx+i

På samma sätt erhålles

m': =2(vi.f-::-:.w;“;i)

»it-lig) ............(12)

- gin 2)

iufm: Б(Е;.Е 40:31“) . . . . . . . . . . . (14)

1+i

ш: =:(Е;.9“‘.ш:;:) .............(15)
Ex+i

Emedan

C

'Dim - l :lf-Ern' = sannolikheten, att. en æ-årig med en

a=+i+gx+i t år äldre man gift. qvinna lefver så

som gift, till (z+1) års ålder, att hon

blilver enka under sitt (2: + i + 1):sta

lefnadsår och sedan lefver såsom enka

till (а:+т) års ålder,

så blir, om i göres = 0, 1, 2, . . ., (т—1),

. 0:5 .
VIE.) = 2(w;(„.‘_+-.E;;). . . . . . . . (16)

ax+i +g.x+i

I öfverensstämmelse härmed finner man

е .
__ i 1+i

VI. -— а wx. ___

“на +9“:

.EL-f) .........(l7)

l) såvida а: Ё 15.

2) Visserligen finnas EN.; + cui enkor vid fyllda (a: + i) års ålder.

men af dessa kunna tydligen en; icke ingå äktenskap under sitt (m1-i »|- 1):sta år.
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a1 i e:t+1 | „,_i _| l)

W1(¢.l):" ”ЮГ—“ш Ex+iwx+l+lul1 > ~    (18)

1 1

al+i +gx+i

e‘+.
'm __ i x ‘ 1 m-l-l

will) `“ :(10.0) ¿haal-H Ex+iwx+1+l ) - ~     (19)

PV- _ i ¿Hi __El m_l_l 20

l _‘ wx' x+imx+i+|  . . . . . . . ( )

a»ti-l'gx-H

„г =2`(1›1.Ё1Ё.У;”д‘).. . . . . . . . . . . . ..(21)

x+i

0"," _;(Eiflm . Уж) . . . . . . . . . . . . . . (22)

Ex+i

Enledan en шёл-13 ogift qvinna, sävida. hon lefver vid (w+ т) ârs

âlder, lefver antingen säsolll ogift, säsom gift eller säsom enka, sâ 5.1'

L:=v:+w:’+q:‘ . . . . . . . . . . ..(23)

Likaledes är

Tt.,=w'.",f.,+ Vg., + W30 . . . . . . . . .(24)

1'“ =w,”,I +17: +Wx" . . . . . . . . ..(25)

1': :E: +711: +91?

Anm. Vid uppställningen af eqvat. (23) . . . . (26) lästa. vi ieke nä

got afseende p5. möjligheten, att en .z-ârig ogift qvinna vid

(2- + т) ârs älder lefver säsoln gift eller säsom enka för andra

наивен, att en vid а: ârs âlder gift qvinna lefver vid (а:+т)

ärs älder säsoln enka fór andra. gângen eller sâsom gift för

tredje gângen, att en .z-ärig enka. lefver vid (z+m) ärs 51001

sâsolu gift eller sâsom enka för tredje gângen.

§. 3. Expressionerna fór de sannolikhetsfunktioner, som äro behöñiga.

för beräkningen af en tabell öfver dödliglleten ibland männer, med fá

stadt afseende pä. om de äro ogil'ta, gifta. eller enklingar, kunna, härle

’) Om hon blir enka under loppet nf sitt (z+i+1):sta âr, kan hon nn

turligtvis íeke inträda i nytt äktenskap förr än еги- fyllda (а: +i+ 1) àr.
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das 1 öfverensstämmelse lned de i föregäende § uppställda. eqvationer;

hvarfóre w' icke anse behöñigt att här upptaga expressionerna For dessa

funktiouer. Derelnot skola vi deducera. de forlnler, soln erfordras f`ór

beräkningen al' ell tabell öfver dödligheten inom de olika könen utall

afseende pâ den olika. dödlighet, som eger rum ibland gifta och ogifta.

Dervid betjena vi oss at fóljande beteckningar.

An = antalet nyfódda gossebarn.

А," = antalet af de vid fyllda. ar" dagar qvarlefvande gossebarn.

Ax' = antalet af de vid fyllda. .z' mänader qvarlefvande gosse

barn.

Ax = antalet af de vid fyllda. .z är qvarlel'vande män.

I"n = antalet nyfódda flickebarn.

F," = antalet. af de vid f'yllda. г” dagar qvarlefvande ñickebarn.

Fx' = antalet af de vid fyllda a." mânader qvarlefvande Hicke

barn.

F, = antalet af de vid fyllda. a: 111- qvarlefvande qvinnor.

= sannolikheten för en œ" dagar gammal gosse att lefva.

ytterligare 1n" dagar.

РЕ" = » t`ór en a." mänader ватта] gosse att lefva

ytterligare m' mänader.

Р? с: » för en .z-ärig man att lefva ytterligare

m ar.

pîf' = » t`ór en ш” dagar gammal tiicka. att lefva

ytterligare m'I dagar.

p2?, = » for en ar' mânader gammal flicks. att lefva.

ytterligare m' mânader.

р? = » fól- en .z-äa'ig qvinna. att lefva. ytterligare

o

1n 8.1'.

Enligt de angit'na. beteckningarnas betydelse kunna vi omedelbart

uppställa. Fóljande eqvationer.

.. А ‚. „
10:33 = . . . . . . . . . . . . . (27)

x .

m' Ax'+m'

P, = _ . . . . . . . . . . . . . 28
X Ax' ( )
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P? = Ат: .

Ax

m.. Fx„+m..

Px" = Т

x

m. Fx.+m.

Px' = Fx'- .

m Fx-t-m

Px = F 

x

. . . . . . . . . . . . . (29)

. . . . . . . . . . . . . (30)

. . . . . . . . . . . . . (31)

§. 4. För en i tabellform визга framställning af' värdena. af de i

Riregâende §§ beräknade sannolikhetsfunktioner uppställu vi följande

schemata.

Sannolikheten för en nyfödd att lefva

vid âldern Mankön. Qvinkön.

0 dag. l 1

I e" » r: P:

ё màn..e 5.1’ P0x Р:
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Sannolikhetenförenсайтqvinna,somnuär

а:år,

attlefva

<ê’såsomiftmedenmansomnuärm»ë’_p5

Eog7ЁOs:с"„ВаllаBa:2_о.ош—2,ш—-—г+——а:а:+——-m+zФ'29Ф_el2US,DФЁGåar,д’5'p3

lllI1llll_

а:+1Ё,”4-20‘"x(_z.+1)__'‘дцщшх(1)__"“цад“х7;If:a''fl

~l‘Ilшmm“l‘nY

«T+1"vl',x(__-z|)w:(-zI+l)___wx(0)_'_wx(z,)mix„_xL'T+т

и

(orm

_-__-—._._____ .___
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Saunolikheten ЁЩ

Ч

а; säsom gift med en man, som nu är. sâsom enka. efter en man,`

s» i

ё ж—г'т—21+1—— .1: ,.ъ'+1‹л:+2да:—г1 т—21+1— .z :a+

5 âr, âr,

1 1 1 1 1 1 1 ’1 l

‘t+1 wld-Zn) wx(z|+l) — wx(0) wx(l) _ wx(lz) V!(Zx) VX(”’Z\+I) _ Vxw) Vx*

_ 2 2 ` 2 ` 2 2 2 2 _ 2 2
”2 “инд '”х(—72‚+1> ŕ "Зав наш _ wxga. ухи.) Ухват) 740) Vx;

l т1 m :En __ ш: m _ h

lfm wx(_~z,) wx(z,+1) н ш;(0) 10150) 10102) Vx(ŕzl) Vx("_z|+l) V;

Sannolikheten й):- еп m

a. t t 1

5 a’ sâsom omg
D' о З

Е в Е

Ё g ш — z:l Ш -—— 2l + 1

:s f* if 5.1

p 9

1 1
.z+1 wm) Vx@ 0 0

2 2 2 2
‘t 2 w_x(t) Уха) «fw-1|) WXÜÄÍIH'I)

in :m В: ш .

Ю?“ И wm) Vw 42—21) wlw-.H +1)
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§. 6. Emellertîd äro s. k. allmänna mortalitetstabeller icke Гит,

lämpliga att. Едва till grund för beräkning af' lifräntor och lif'fól'säkrings

_v_-1

’ÉL-ŕ
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premier, alldenstund man på förhand icke kan antaga, att dödligheten

ibland menniskor i allmänhet är densamma, som ibland den speciela

klass af menniskor, som bruka köpa lifräntor eller taga liflörsäkringar.

För att beräkna de mortalitetstabeller, som för detta ändamål äro de

mest lämpliga, kan man utgå ifrån den erfarenhet, som redan existe

rande lifiörsäkringsanstalter lemna.. Бутик tabeller' hafva också blifvit

beräknade, af hvilka vi omnämna de s. k. sjutton kompaniernas tabel

ler såsom de för litf'órsäkringsväsendet hittills (донны-Нес bästa.

Efter lett enda bolags listor kan man bilda följande preparatoriska

tabell.

Under

l:sta 2:dra 3:dje -— -l же observationsåret

upptagna а‚(1) а‚(2) а‚(3) -— — ax(s) .r-åriga personer'

” ax+l(l) ax+1(2) ах+1(3) _ _ ах+1(8) (-”+1)'åñga I*

” “x+r(l) ax+r(2) ax+r(3) __ “KH-(8) (æ+r)'åflgal) ”

Under

lzsta 2:dra 3zdje - - s:te observationsåret

aflidna ax(l) ax(2) «11(3) —- —— а‚(з) .21-åriga personer 2)

"b ” a'x+1(1) “x+1(2) “х+1(3) _ _ их+1(8) (И 1)-ålfißflL »

” “x+r(l) “x+r(2) “х+т(3) _ _ “х+т(3) ('”'l'”')'åï'5gal ”

» «21(1) ozz (2) az(3) — — 0:1(8) z-åriga »

Om vi likasom förut låta PI' betyda sannolikheten, att en .r-årig

person lefver ytterligare m år, så är

l) Om bolaget icke upptager någon öfver (w+ r) års ålder, så är tyd

ligen a,+,+|(í) o. s. v. lika med noll.

2) 1). v. s. sådana, som icke uppnå (_r-l- l) års ålder.
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“51)- “10) ')
enligt Irsta årets erfarenhet P1 :_

a:(1)

„ „ш „ ,, P: = 3491519?x ax(2)

» tde » » P' _- ax(i)_œx(lí)

aXU)

Göra. vi i: l , 2, 3, . . . . s, erhålles såsom medium enligt Cauchy's

theorem 1') om medelvärde

P; = ЁЁЙЁЁЁ . . . . . . . . . . . (33)

E{a,(i)}

De till (w+ 2) års ålder qvarlefvande äro

3{a!(í) _' ax@ + “1H-1(1) ’_ ax+1(i)}1

2{ax(i) - ax(z') + ax+1(í) — ax+1(i)}

fw)- ахи) + «+10» ' ' ' '

För att underlätta beräkningen af Р: + „ 131+., о. s. v, beteckna,

vi med

hvaral'

и“ = (34)

Т = täljaren i P:

T = индиец i Px'+|

Т,„_‚= täljaren i P_‘+__,;

samt med D, DI, . . . Dm_.1 de respektive nämnarne ì dessa bråk.

I öfverensstämmelse med eqvat. (33) och (34) erhålles

Т1 :__ T + 2{a1+1(í)-ax+1(íl}

T2 = TI + 2{ax+2(i)  индо}

'TlnLi ц n; L2' 4 'zone-ke! 444-16»
Dl = + 2{ax+1(i)_“1(i)} . . l (35)

D2 = l + цанга) _ “хна”

n ц и ¢ n . в в n в I ц в и n n о о . u . u . s о

Din-l: Din-2+ I{ax-{»ml '_ ax+m2(i)}

l) Vid dessa beräkningar måste likväl afseende göras på de personer,

hvilka utan att hafva. дашь afgà ur bolaget och hvilkas antal subtraheras

från antalet af de under nästíöljande år upptagna i samma. åldersklass va

rande personer.

A') Cauchy: Cours d'Analyse. Paris 1821, pag. 44T.
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Sedan man genom eqvat. (35) beräknat t. ex. TIl och Dk, finnes

P' — T“ (36)
x k '_ __ l l О l t I О О I l l I О l l

+ I)Il

Gör man sedan k = О, 1, 2 . . . . (1n-1), hvarvid То och Dfl

äro att betrakta såsom lika. med T och D, och tager produkten af de

sålunda erhållna värdena, finnes

Pl

P:=P;.P;+,. x+.....P,'+,,,_. ......(з7)

På sätt nu är visadt kan hvarje liflörsäkringskompani beräkna vär

det af den med PI' betecknade sannolikhetsfunktionen. Tager man se

dan medium af de värden, som på. detta sätt erhållas inom olika för

säkringsbolag, så bör detta medium vara det for lifförsäkringsväsendet

mest tillförlitliga värdet af den ifrågavarande sannolikhetsfunktionen.

Genom en dylik komparativ beräkning hafva de s. k. sjutton kompani

ernas mortalitetstabeller blifvit uträknade.

n) om mmm: а).

Med ränta förstår man, såsom bekant är, ett vid vissa tidsperio

der till betalning förfallet kapital, hvarvid perioderna-3 eller terminernas

antal kan vara antingen på. förhand bestämdt (tidsränta) eller oändligt

(perpetuíties) eller slutligen beroende af vissa omständigheter, såsom en

eller flera personers lif (lzlfránta). Vi skola här sysselsätta oss endast

med den sistnämnda och i det följande söka att deducera de formler,

som erfordras för beräkningen af' en lifräntas närvarande värde, allt

eftersom dess utbetalning а: beroende af en, två eller flera perso

ners lif.

I.

Om beräkningen af lifräntor, hvilkas utbetalning är beroende

af en enda persons lif.

§. 6. Vi antaga, att den person (A), till hvilken lif'räntan utbe

talas (татами), är vid köpet af lifräntan x år gammal, ooh använda

dessutom följande beteckningar.

l) Vid utarbetandet af' denna och följande afdelning har förf. följt hui'

vudsakligen de föreläsningar i Politisk Arithmetik, som vårterminen 1858

höllos af Professoren numera Statsrådet ш. m. C. J. Malmsten. Dessutom

har förf'. haft att tillgå: mld: Politische Rechnungs-Wissenschaft. München

1862; Moser: Gesetze der Lebensdauer. Berlin 1839; Bleibtreu: Politische

Arithmetik. Heidelberg 1853; Oettinger: Weitere Ausführung der Pol. Arithm.

Greifswald 1863; Jones: On the Value of Annuities etc. London 1844 m. fl.

3
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l (т)

l

x(m)

närvarande värdet at' den lifränta., som med 1 Rdr ut

betalas i slutet af hvarje âr, sâ länge A lefver.

närvarande värdet - - - -‚ som llled {- Rdr utbetalas i

slutet af hvarje ,1:dels ät', эй länge -  - -

närvarande värdet  -  , som lned } Rdr utbetalas i

midten af hvarje §:dels är, sä länge   - 

närvarande värdet -  - —, soln efter fórloppet af m är

utbetalas med 1 Rdr i slutet af hvarje är, sä länge--

närvarande värdet -  - -‚ 80111 etter fórloppet af m är

utbetalas med -} Rdl' i slutet af hvarje §:dels är, sâ länge

närvarande värdet -  - , som under т âr utbetalas

med 1 Rdr i slutet af hvarje âr, sâvida A lefversâ länge.

närvarande värdet - - - -‚ som under т är utbetalas

med f Rdr i slutet af hvarje §:dels är, sävida. - - - -

närvarande värdet -   -, som med 1 Rdr utbetalas i

början af hvarje âr, sä. länge A lefver.

närvarande värdet -  - -, som med „1 Rdr utbetalas i

början at' hvarje §:dels är, sâ länge -  - 

närvarande väl'det ~   -, som efter fórloppet af т âr

utbetalas med 1 Rdr i böljan af hvarje är, sä länge-_

närvarande värdet  - — -‚ som eiter iörloppet af т äl

ntbetalas med «_1 Rdr i början af hvarje §:dels är, sâ. länge

närvarande värdet — - — -‚ som under т âr utbetalas

med 1 Rdr i början af hvarje är, sâvida A let'ver sä länge.

närvarande värdet — - - -‚ som under т är utbetalas

med f Rdr i börjau af hvarje §:dels âr, sävida - - - 

antalet nyfódda.

antalet af de vid а: âIS âlder qvarlel'vande.

sannolikheten, att en .e-ârig person lefvel` ytterligareí âr.

r = 1 + 1.51, = det med ett ärs ränta fórökade värdet af mynt

enheten.
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Df=ë
11x

fx =Dx|Dx+|+...

Ex =Dx+Dx+l++Dx+m

§. 7. Sâsoln utgângspunkt l`ór beräkningen af de i föregâende §

deûnierade liiräntefunktioners värden uppställa. vi fóljande Плещет.

Lât

17(7'): sannolikheten, att. ett fórllällande hvilket solll llelst exi

sterar till och med izde tidsenhetens slut, räknadt fräll

llärvarande tid;

l = närvarande värdet al' den lifl'änta, som utbetalas med 1

Rdr i slutet af hvarje tidsenhet, sâ länge detta 101111111

lande existerar;

rl = det. med räntan under en tidsenhet förökade värdet af

myntenheten.

Emedan den Fordel, som ränteköparen genom köpet af lifräntan

vill hereda sig, är i värde 11118. 111811 11811 1011181, som räntesäljaren be

tingar sig, sà lnäste den summa., genom hvars utbetalning den törre

törvärt'var sig rättigheten att under fórutsättning af vissa vilkors upp

fyllande komma i âtnjutande af en fórdel vid izde tidsenhetens slut,

törhâlla. sig till närvarande värdet at' den sulnlna, soln den sednare er

bjuder sig att utbetala. i slutet af izde tidsenheten, likasom sannolik

heten, att den fórre kommer i âtnjutande at' den betingade fördelen,

fórhâller sig till sannolikheten, att den sednare fâr âtnjuta. den fördel,

han 101- sig beräknat. 0111 71 lned li beteckna den del а1` l, genoln

hvars utbetallling ränteköparen t`órvärfvar sig rättighet att vid í:de tids

enhetens slut erhâlla 1 Rdr, sävida. det förutsatta. fórhällandet dâ. exi

sterar, och observera, att närvarande värdet at' 1 Rdr förfallen till be

l

talning i slutet at' isde tidsenheten är lika. med _, sä. erhâlles 1131]

l

aktligen

1

Ã.,:-i = 17(7') : 1;

r1

ty sannolikheten, att räntesâljaren fâr âtnjuta den Fórdel, han för sig

beräknat, nämligen penningesumman А, är lika. med visshet = 1.

Skrifva vi törestâende analogie under formen

1

д=дмо„.„.„.„.„.„.4ц
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och observera., att Ã. är like. med summan af alla. de värden pá яд, som

erhâllas 1`ór

ваьнг

Ã.:21in(í). . . . . . . . . ........(2)

Anm. Eqvat. (1) betecknar ingenting annat än likheten emellan

räntesäljarens och ränteköparens mathematiska. fórhoppning

= värdet af en t'örväntad готы multiplicerad med sanno

likheten att erhälla. densamma..

§. 8. P5. grund af deti fóregäende § bevisade Theorem och de

använda. beteckningarnas betydelse är

. v

1,=z_.P;=-z_=‘l‘+1.......(3)

r' Dx

1

Vid beräkningen af l; lâta. vi

r, = det med räntan under {zdels âr Fórökade тётей.

at' myntenheten.

Enligt Theoremet i §. 7 5.1

1 1 1 i *_

1;=2—(—)Р;‚. . . . .s r.

sâvida. diskonteringen af summan } Rdr, som utbetalas i slutet at'

det i:de {zdels äret, till dess närvarande värde sker efter salnmansatt

ränteberäkning pä. эй sätt, att den upplupna. räntan lägges till kapita

let i slutet af hvarje §:dels ёж. Om âterigen den upplupna räntan fâr

Назвав till kapitalet fórst efter utgângen af Мате helt âr, sâ blir med

användande af beteckningen

r=1+q

IL l Pè 1 Pl l Plz 1

.'= —— . _ :+...+— x .
1+lq +l+.f_q l+q s

l l .L t 1

_P ‘ Р' _P .~+1+q xil+‘q ‘+1 1+”q ‘+1 +1 9 ’I+II s

+ .................................................................................................................... ..

1 1 1 ‚1. 1 1

_Ti :+1: :+1: + PI k "_

(1+q) 1+‘q 1+2q 1+q x1' a

+ .................................................................................................................... ..
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l=s-l l i=l _l i

:s HER-Es' ”ГЕБРЕН, .. . . . . .(5)

hz()

der z är högsta Издает.

Emellertid äro eqvat. (4) och (5) alltför besvärliga för att läggas

.1_

till grund för beräkningen af lx', Шабаш det är fördelaktigare, att. med

utelemnande af den inathexnatiska noggranheten söka uppställa en relation

.L l

emellan i: och lx, hvilken lemnar ett approximeradt värde på lx'. För

att finna en sådan relation skrifva vi ienlighet med beteckningarna i § 6

_L

i/z l: = närvarande värdet af den lifränta, som med Rdr

utbetalas i slutet af hvarje вдев år, så. länge den nu

z-âriga. räntisten lefver;

l/zl'î= närvarande värdet - - - -, som med î’.- Rdr utfaller

i midten af hvarje šzdels år, så länge - - - -

Dessutom supponera vi, att dödsfallen ibland .22-åriga personer äro

lika tätt fördelade under en period af {нив år, så att lika många af

lida under första som under andra Шатен af denna period, i följd hvaraf

“1+i :1/2011 + ax+l)»

ll l

‚1. l

PI’ =1/2(1+P.')»

och använda (-) såsom reduktionsformel för beräkningen af närva

'r

rande värdet al' en penningesumma, som шаги: till betalning efter för

loppet af гимн år, i följd hvaraf

1 I

1‹——) = närvarande värdet af } Rdr förfallen till betalning

a r efter %:dels årl).

i fi
I 1’ "l i :L+-1) ‚4

)l l=1-;q+|.z_qî....

skiljer sig ifrån __i ‚ . . a

мы assista

l ' d ‚ __д(1 l) P’
i tredje termen me м_ s _' c '20000 '

‚



22 Gullbrnnd Elowson.

I fóljd af beteckningarnas betydelse inses, att

L .L

lf=1/2l;+1/2Z; .. . . . . . . . ....(7)

1.

Emedan egaren af den med Г; beœcknade lifräntan efœr förloppet.

J.

af ändels âr erhâller l. Rdr och efter hdels är eger l':+l,sâvida. han

lefver vid dessa tidpunkter, sâ ё: i fïñljd at' de gjorda. suppositionerna.

och i enlighet med betydelsen af mathematisk Fórhoppning

ll; l 1 ì.' l PL) (1)5; P1.

; =
- — + ; + —

; ;.
А?) /2( r +§

l.

Genom ìnsättning af värdet p5. Р; och eqvationens Fórlänguing med

а

-: = D..
Т

erhâlles

l

ь à Fà l r" l

“Dxl'x-“Dx«{\ii x+li= 2 E;Dg+ŕ - с . . ..(8)

Diñ'erensen i lzsta. membrum af eqvat. (8) beteckna. vi med

l.

[В];

För att. f5. in ватта diHerensœcken i 2:dra. membrum af eqvat.

(8), observera vi, att egaren af Штаты: (Ё eñer ¿zdels âr (й: upp

bära ŕ Rdr och dessutom vid denna. нарывы. eger lí“, sâvida. han

nämligen lefver; i fóljd hvaraf 

. l L.

lf = î + L+#
а

1+i.

............(9)
~ TÍ ax

hvarur

1. ä l

дд;__р‚+11‚+*=;р‚+*. .. .. . . . .(10)

Genom att зим eqvat. (9) under formen

1 1 1

ш: = 1).+.(- + к“)
î 8 '

och sedan deri insätta w--ì i at. f. z, erhâlles запои: Subtraktion
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L L l 1 l 1

DHL - D.I:=D.(- + 1:)-D.+1(- + и“) - -(11)
ц u s l 3 n

Betecknas lzsta membrnm i eqvat. (10) med

¿mi

och 2:dra. membrum i eqvat. (11) med

1 L

щ(— + 1:).
8 I

så. är enligt eqvat. (10) och (11)

1

¿D ŕ
s x+ŕ _ xx

1 1 L

4Dx(_ + 1;)=4д‚_1 z;__L . . . . . . . . . (12)
s I l

1 1 L

_Dx = JD,(- +1;›

s s

Eqvat. (8) öfvergâr således till

L r-ål l L Tèl ‘L .

JDJ; = dD,(-- + l1)+ -dDxlQ . . . . . . . (13)

2 s 2

Om man i eqvat. (13) låter а: växa. i en arithmetisk progression

med differensen È, ända. till dess att a: +1 får så stort värde, att

8

D14-1 = О:

och забеги de derîgenom erhållna eqvationerna, så blir

_à ŕ.
i r l 1 r L

D,‘l',§=‘-Dx -—+1; —В‚1; 1
2 ( s )+ 2 .< 4o

Med tillhjelp häraf öfvergår eqvat. (7) efter några. lätta. reduktio

ner till '

.L .

1 rh+ràlgl

là'=- _à (__-_)l'. ...... l

x 481' + 2 x . .....(5)

Sättavi

l

._:y

8

och multiplicera eqvat. (lö) med
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У

1-т — 'rmì 'l

__ l

3/

erhâlles едет nâgra transformationer `

У1“ »- 1'_{ 2 _y l - 'r-Pzr rä _- т“; 2 1 _ ,.-y

——-13— '—= ——‘—.2;____ (16)

‘/29 /zy у

Betecknas 2:dra membrum i denna. eqvatîon med Ну), sâ är 1:sta

membrum FH), d. v. s.

(‚5 _ т-Ё)? 1— г!

____ ¿1_ — = konstant . . . (17)

3l y

Emedan fór y= 1 den med l; beteclmnde~ lìfräntan öfvergâr till ll,

erhâlles slutligen

‘ry-1 r-l

è_fè’ ____
(r HJ Н

y r

l; = y y . . . . . . . . (18)

(”МГ
3/

Om vi i eqvat. (17) însätta

1 + q = r

och utveckla de derîgenom erhâllna binomerna. till oeh med 2:dra digni

teten af q, erhâlles '

l' _-_--" =k

:+ 2 q,

Föry=lblir

` 1‚+1=1с‚

hvxirur

l-y
Fl=lx+-2-.1a¢~..» . . . с ..(19)

Föry=1/2ochy= 1/4 blir

È=L+%
. . . . . . . ..›......‚.(20)

È=g+%

Anm. Eqvat. (19) lemnar en Юг praktìska. beräkningar tillräckligt

noggrann expression för värdet af li. Eqvat. (20) visar, att

E, _Y _
‚май 77__ An* °_*' Lmŕ;` __- -` « «_A*
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en Штата, som med I/2 Rdr utbetalas i slutet af hvarje halfår,

så. länge den vid köpet af lifräntan .z- år gamla räntisten lel'ver,

är l/M1 Rdr dyrare än den "тата. som med 1 Rdr utbetalas i

slutet af hvarje helt år, så länge samma räntist lefver; och att

en lifränta, som med l/4 Rdr utbetalas i slutet af hvarje I/42dels

år, så länge den vid köpet af lifräutan а: âr gamla. räntisten lef

ver, är 3/8 Rdr dyrare än den Штата, som med 1 Rdr utbeta

las i slutet af hvarje helt år, så länge samma räntist lefver.

På grund af de i §. 6, sidd. 18 och 19, gifna definitionerna in

ses att

l .Dmz = fmP'" = JL'z . . . . . . . . . . . 21
x r'_lu x D! I+II! ( )

ll-l

m 2x4-I

110,0: lx _ lx = _Dd  . - . . - . . . . . . . .Använda. vi den förut upptagna fórkortningen

1

y = _; 1

erhålles

ly D
-z'=fï^P~= “т:у . . . . . . . . .. 23

x rm x Dx x+ln ( )

l10n): l: __ ma»

Шагах enligt eqvat. (19), (21), (22) och (23)

I_y Dx+n

lå.) = 24...) + -— . - . . . . . .

§. 9. Närvarande värdet af de med ф betecknade lifräntornaI er

hålles lätt ur närvarande värdet af de motsvarande med l betecknade.

Ty då. de förra utbetalas i början af hvarje tidsenhet, de sednare åter

i slutet, så är det tydligt, att närvarande värdet af de med ф betecknade

lifräntorua är så. mycket större än samma värde af de motsvarande

med l betecknade lifräntorna som den summa., hvilken utbetalas vid

första. tidsenhetens början. I afseende på. de uppskjutna och de på be

stämd tid gällande lifräntorna. kan den anmärkning göras, att en på m

tidseuheter uppskjuten lifränta, som utbetalas i början af hvarje tids

enhet, är i värde lika med en motsvarande på. (т—1) tidsenheter

uppskjuten Штата, som utfaller i slutet af hvarje tidsenhet, och att

4
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en under m tidsenheter gällande lifränta med betalningsterminerna i

början af hvarje tidsenhet är så mycket större än en motsvarande

under (т— 1) tidsenheter gällande lifränta med betalningsterminerna

мяте: af hvarje tidsenhet, som den summa, hvilken utbetalas vid

första tidsenhetens början. På grund häraf kunna vi omedelbart upp

ställa följande eqvationer.

ф: =l+lx~ . . . . ... . . . - ..(25)

l-y

он =у+1;=‹р,— 9 .......(26)

"Yr, =("'_'>l. . . „(27)

фх(т) = l + lx(m__|) . в и I . . . . . . . . .

'"«pi =<"'-'>l; ..._............(29)

Qšün) = y + Ehn-y) о e e с n о с n о в n . п

I afseende på eqvat. (29) anmärka vi, att lifräntan (т—Щ; utbe

talas med y Rdr för första gången efter förloppet af m år och sedan

med y Rdr i slutet af hvarje y-år, så länge räntisten lefver; i följd

hvaraf

ea=ïp+fy
rmx 1,m+|y

Pg+iy=šPy+-q....(ai)

För att kunna beräkna värdet af @n_n anmärka vi, att närva

rande värdet af denna lifränta är så mycket mindre än närvarande

värdet af lim) som närvarande värdet af den summa, hvilken skulle utbe

talas i slutet af det mzte året, såvida räntisten då. lefde; i följd Мага}

ly у
lY ___ . . . . . ........32

коп) r... ()x(my) =

ll.

Om beräkningen af [утешил hvilkas utbetalning är beroende

af tvänne personers laf.

§. 10. Vi kalla. de båda räntisterna för A och B, samt antaga,

att den förre är vid köpet af lifräntan :el år och den andre :1:z år gam

mal. Dessutom använda vi följande beteckningar.

Ixix, ш närvarande värdet af den lifränta, som med l Rdr utbe

talas i slutet af hvarje år, så länge båda räntisterna lefva.
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У
lll xa

m

lll xa

М У
lxxxz

Iman) =

12120") =

l(xlxn)x =

У ___
l(x|x1)| _

чём). =

ш У _.
l(xl!1)| _

«НЕБОМ:

¿Y =
(x1 xz)\(m)

¿kl )x1

närvarande värdet af den Штанга, som med y Мг l)

utbetalas i slutet af hvarje y-år, så länge båda ränti

sterna lefva.

närvarande värdet - - - -, som efter förloppet af m

år utbetalas med l Rdr i slutet af hvarje år, sålänge

närvarande värdet - - - -, som efter förloppet af m

år utbetalas med y Rdr i slutet af hvarje y-år, så

länge - - - - \

närvarande värdet - - - -, som under m år utbetalas

med 1 Rdr i slutet af hvarje år, såvida båda ränti

sterna lefva.

närvarande värdet - - - -, som under m år utbeta

las med y Rdr i slutet af hvarje y-år, såvida, _ _ _ _

närvarande värdet - - - -, som med l Rdr utbetalas

i slutet af hvarje år, så länge eu af de båda ränti

sterna lefver.

närvarande värdet - - - -, som med y Rdr utbetalas

i slutet af hvarje y-år, så länge - - - 

närvarande värdet - - - —, som efter förloppet af m

är utbetalas med l Rdr i slutet af hvarje år, sålänge

närvarande värdet -  - -, som efter förloppet af m

år utbetalas med y Rdr i slutet af hvarje y-år, så.

länge - - - -

närvarande värdet - - - -, som under m âr utbetalas

med 1 Rdr i slutet af hvarje år, såvida en af ränti

sterna lefver.

närvarande värdet - - - -, som under m år utbeta

las med y Rdr i slutet af hvarje y-är, såvida - - - -

närvarande värdet - - - -, som efter A's död utbe

talas med 1 Rdr i slutet af hvarje år, så länge B lefver.

. _ 1
l) Med y förstå. vi här alltid ett egentligt bråk af formen Í, der s är

ett helt tal.
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(‚д x1

Y

@ille

(‚И x1

m У

7x1x,

Wxlxgůn)

q)31110111

tNxt хя)1

У

q)ixl x311

"26.1.3

n У

‘plxlxall

närvarande värdet ai' den lifränta., som eftel' den ena

räntistens död utbetalas lned 1 Rdr i slutet ai' llvarje

âr, sâ länge den andra lefver.

llä'rvarallde värdet -  - -, soln utbetalas med 1 Rdr

i början af hvarje är, sâ. länge bâda räntisterna lefva.

närvarande värdet - - - -, som utbetalas med у

Rdr i början af hvarje y-är, sâ länge -  - -

närvarande värdet - -  -, 50111 efter fórloppet af

т är utbetalas med 1 Rdr i början af hvarje âr,

sâ länge -  - -

närvarande värdet - - - -, som efter fórloppet at'

т är utbetalas med y Rdr i början af hvarje y-är,

sâ länge - - - -

шпагате värdet -  - , som under т är utbe

talas lned 1 Rdr 1 början af hvarje âr, sâvida bäda.

räntisterna. lefva.

= närvarande värdet - - - -, 50111 under т âr utbe

(pulxsbiml =

Y __

(plxlxsll (m) _

talas llled y Rdr ibörjan af hvarjey-är, sâvida---

närval'ande värdet  - - -, som utbetalas med 1

Rdr i början af hvarje âr, sä länge en af de bâda

räntisterna. lefver.

närvarande värdet    -, som utbetalas med yRdr

1 börjall af hvarje y-är, sâ länge  - - -

uärvarande värdet - - - -‚ 50111 efter fórloppet af

171 11.1 utbetalas med 1 Rdr 1 början af llvarje är,

sä länge -  - —

närvarallde värdet - — — -, sonl efter törloppet af

т âr utbetalas med у Rdr i början af hvarje y-är,

sâ. länge  — - —

näl'varande värdet - - - -, som under т âr utbe

talas med 1 Rdr i början af hvarje âr, sävida en

af räntisterna. lefver.

närvarande värdet  - - -‚ som under т àl' utbe

talas med у Rdr 1 början af hvarje y-är, вёл/11:10
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P; = sannolikheten, attA lefver ytterligare z' är.

Р; = ” ’ì В » » I i âr.

,im » » bâda. lefva ytterligare i är.

Рай), = » » att en af dem let'ver ytterligare На,

§. 11. Vi skola nu söka att beräkna. de i Fóregâende § definierade

lifräntefunktionerna..

От 1 Rdr ёж törfalleu till betalning el'ter i är, sà är närvarande

värdet deraf

Sannolikheten, att bâda räntisterna. upplefva. slutet at' {где äret, är

а _ axr+i “Ха-Н

ы: _ ax. . ax, .

Напал-впав värdet at' 1 Rdr, fórtallen till betalning ef'ter í âr sà

vida. bâda räntisterna lefva, är fóljaktligen

1 ‚ .

= __ Px'lx’ = värdet at' den förhoppning, som räntisterna llat'va.,

r\

att i slutet af det izde âret efter köpet af lifräntan lxl,I erhâlla 1 Rdr.

Göres

í=1,2,3,....

1 i .

sâ är summan at' de sâlunda erhâllna värdena. af (_).Px’ x1 lilla med

r 1

värdet af räntisternas Fórhoppniug att i slutet at' llvarje âr, эй länge

bäda. lefva, erhälla 1 Rdr. Denna sulnlna тёще dâ vara lika med

närvarande värdet af Штатам Ixix), d. v. s.

l! _ «1 ux,-4i ax,+ì) :Ti-Dx,+i-Dx,+i

x _a “г. . =

l I r axl ax: 'DxlDxa

Vid beräkningen af ¿im infóra vi beteckningen

= närvarande чашей af en lifränta, вот med y Rdr ut

betalas i nlidten af hvarje y-âr, sâ länge bäda räuti

.....(1)

‘Y
lxlxa

stema. Мю.

Af beteckningarnas betydelse fóljer, att

y у ‚у

1:11’ = 1/21“, + уди, . . . . . . . . . . (а)
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Vidare är det tydligt, att de båda personer, hvilka еда, den med

Г; :I betecknade lifräntan, efter .i år erhålla y Rdr och efter y år äro

egare af [il +y'xz+y, såvida båda lefva vid dessa tidpunkter. Låta vi

Y

P: x’ och P; x1 beteckna sannolikheterna, att båda räntisterna lefva

l I

efter förloppet af ä och y år, så är enligt betydelsen af mathematisk

förhoppning

l ì r 1 У

_ ' y
‚чих: _ Pzvxl+ líi'kyixa'i'YPxlxz ° I l ° ° IDå nu i eqvatiouen

с _ “НЕЁ
1,2, axl ax,

vi kunna betrakta produkten axl ax2 såsom alla möjliga fall och axl мат,“

såsom alla gynsamma fall för sannolikheten, att A och B båda genom

lefva en tid af t âr, så kunna vi i analogi dermed fór y < l anse

axl + yan.” = antalet af de fall, som äro gynsamma fór att båda

räntisterna genomlefva en tid af y år.

axlax, --axvŕyaxrŕy = antalet af de fall, som äro gynsamma

for att båda icke genomlefva. denna tid.

Antaga vi dödsfallen ibland .zl- och xz-âriga. personer lika tätt

fördelade under forsta och andra hälften af tidsperioden y år, så. kunna.

vi också betrakta såsom approximativt riktigt, att

1/2(axl¢„xi _axl+yaxa+y) = antalet af de fall, som äro gyn

samma för att båda räntisterna icke

genomlefva. ä år; och således

1/2(axlaxl + a,l+ya,,+y) = antalet af de fall, som äro gyn

samma för att båda genomlefva г, år.

Följaktligen blir

x + x

РЕ“ = . = 1/2‹1+РЕ.‚.› „w

Med tillhjelp häraf öfvergår eqvat. (b) till

y
'y _ ‚ -r y ~ ‘У y
Ixix, "- yr ‘/2(1+Px|11)+r ytx|+Yvxz+YPx|xl.

Genom insättning af värdet på. Pili’ och eqvationens förlängning

med a a,
.il- _l = DX: Dx:

rx: rx»
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erhâlles

Dx|1)xzl'î|xj _ryDx|+y'Dxz+y llî|+y'xl+y =

,à ‚ё . . . . (d)

= --2-'I.l)xll)x1 + ЕуТуВх|+уБх2+у

Differensen ì Fórsta membrum af eqvat. (d) beteckna vi med

«Y

d'Dxl'Dxzlxlxa

och зыка att infóra ватта. dìiïerenstecken ì 2:dra. membrum.

För detta. ändamâl observera vi, att egarne af lifrähtan lim skulle

after y är erhâlla. y наг och dessutom dä еда 1:'+у‘‚1+у sävida. bâda.

Пете vid deuna. tidpunkt; sä att ßljaktligeu

Y

y + ¿x1+y.x,+yУ
Ixix, = xix., . . . . . . . . . (е)

hvarur депеш iusättning af värdet pä. Pixa och eqvationens ЮН“;

а аning med _xl-ï

Txl 7“:

У У
Вхдрхяг‘пхэ _ "’D1\+YD11+Y lxl +У.!.+у = yryDxl +Y'Dxa+y’ ' ‘hvilken eqvations lzsta membrum kan betecknas med

4,D.,Dx,lì'„„

i fóljd Мага?

¿[Dxlpxœlîìx’ = y'ryDx‘+y.Dx’+y n в о д n n s оSkrifves eqvat. (e) under formen

'DxlDxllZxxa = 1'yDxl+YDx1+y(y+l;l+y»xz+y)’

och sedan den' xl _y substitueras i st. f. а: och .z2-y ì st. f'. xn,

erhâlles

Dw-yDxa-ylîl-wry = "Dnpx, (.'l + lith)

Om den förre af dessa. eqvatìoner multipliceras med r’ och sedan

subtraheras ifrân den sednare, blir

y

df'Dxl _y Dxa`y lxl “Ъxi-Y =

= ту{1)‚‚р‚‚(у + дм) _ M),l Нрту (3; +1‚‚ +‚‚,‘‚+‚‚)} (h)
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Men differensen inom parenthesen i 2zdra membrum af eqvat.. (h)

Каппа. vi beteckna mod

¿fr DxIDx, (3/ + 11,2)

Dâ nu lzsta membrum i eqvat. (h) enligt eqvat. (y) är

= yr, -Dxl В!“

erhälles

4,D,ID,1(y+z§,„) = у1)‚‚1›‚‚ . . . . . . . . . (i)

Med tillhjelp af eqvat.. (g) och (i) öfvergâr eqvat. (d) till

Y Y

_I Ч‚ r lr

drl)x,l)x,l§x7lx,= ’z_dr Бддх‚(у+ 2Е,х,)+ Ефдддхдд, - ~ °

Läter man i eqvat. (k) а:1 och :z:2 växa. i en arithmetisk progres

sion ined diñ'erensen y, lnultiplìcerar de derigenom erhâllna. eqvationerna

i'espektivt med

l, И, Ф", . . . 1'(""”

och adderar, sâ. blìr

‚У 'y

Паладин, _' 7'” Dxl -i-nyDxfi-nylxl +ny, x,+ny =

"12 y ., y
= “§- {DMDMÜ/ + ¿1.11) " 7‘ у-р1‚+пу1)х.+пу(.9 + lx, +пуда+пу)} +

7‘ y .. y
+ EDMDxJm. _ 9” ты +nìDx.+nylx. +пу.х.+пу}

Tages n sä stort, att .vl + ny-l eller ш? +пу -l blir Шт med

högsta. lifsâldern, за äro subtrahenderna. i eqvat. (l) hvar och en för

sig Шт med noll; hvarigenom

У Y

_ ч y

1” ' т

l'ìlx, = E-(_1/+ lîlxz)+ Elim . . . . . . . . (т)

Eqvat. (a) öfvergâr sâledes till

‚ yf; i „r _i ‚
1- r

‘l ( ) lïlx, . . . . . . . . . (п)
Ixix» = 4

Genom att. lâta eqvat. (п) undergâ samma transformationer som

eqvat. (15) och (17) 5. 8, эта. 23 och 24, erhâlles
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2 'ry-_ 1 r-l

(fà-'r 11) lxlxx + __,.- _.

yr r

lil" = y у

(M4)z

3/ 2)

р l I_y .. . . . . ..(

xlx, = хд, + Т

För att erhålla värdet af "'lxl,2 observera vi, att ваше af denna.

Штата. skulle efter förloppet af m år, om de då. lefde, ega lxl+m,x,+m.

i följd hvaraf

l lll

mlxlx, = F lx1-fm, xz+mPxlxz 1

eller

Dx дни-В: +m

ml =m._l_z .lx+m.x+mn¢usl|~(3)

xxl: DMD!2 1 2

Af samma. skäl inses, att

ml! __. 1.ln l)xl "Мири-Рт_ n l l O I l l l О

Af sjelfva beteckningarnas betydelse inses, att

l1112011) + mlxlxz = lxlxz

lixxzûn) + mllyllxz = lilla’

hvarur enligt eqvat. (I), (3), (4) och den andra. af eqvat.. (2)

l_:Sl"'i‘Dxl-Ii-Dxz+i

= ———-———_——- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5lamm) Dx] Dx, _ ( )

i: n

HD -D -l! ___ ‘1+i x2+l +1;y(1_r„ Dx1+mDxg+m) (6)

112201!) _Dxl Dxz 2 . --D--xlDx--,

§. 12. Innan vi gå. vidare, skola vi bevisa följande Theorem.

Låt

w(i) = sannolikheten, att förhållandet A existerar vid :Ede tids

enhetens slut.

5
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mi@ = sa.nnolikhet.en,l att förhållandet A` existerar vid í:de

tidsenhetens slut.

11:26) = sannolikheten, att förhållandet Az existerar vid izde

tidsenhetens slut.

m_(í) = sannolikheten, att förhållandet A. existerar vid izde

tidsenhetens slut.

‹ = det med räntan under en tidsenhet förökade värdet af

rl

myntenheten.

Låt vidare

Ã.,Ã.l,lz,.....l

hvar och en för sig vara lika med närvarande värdet af den lifränta,

som med l Rdr utbetalas i slutet af hvarje tidsenhet, så. länge för

hållandena A, Al, Az, . . . . Ан existera, samt

ша) = alml(i) + azul@ + . . . + a,w,(í); . . . . . (a)

så skall

l =a,ll+a,1,+...+a,l_.

Ty enligt Theoremet i § 7, sid. 19, är

= zi@
l

l

ИЛ)

l

r

Ã=2

Enligt eqvat. (a) är

w z ш i W i) 06.6)
:__O=al:_ii(-)+a,2-é+...+a.3 l ‚

,.1 Irl T! 7‘l

hvarur enligt eqvat. (ß)

2,:«1111-i-a,l.z+....+a„Ã»l

§. 13. För att finna värdet af lungh, måste vi söka en expres

sion för sannolikheten , att en af räntisterna lefver vid slutet af izde året.



Mathematìsk Theorie för Lifräntor och Lifl'önâkringnr. 35

Emedan

l-Pix l-Pi = sannolikheten, att in en af dem lefver i

1 z o g

slutet af izde aret; så är

P2111:)1=l_(l_P;1)(1-_ Pig) = PL + På — Ёдх’.

1 enlighet med Theoremet i §. 12 blir således

l(xlxz)l = lll + l!! _ lxlxz ~ - l . n . с e . n0m vi i öfverensstämmelse med förut använda beteckningar låta

= sannolikheten, att A lefver i slutet af det Мг y-året.

xyz = )i B Э) )l

P11!!I = » båda lefva n n

Palm] = » en af dem lefver » ;

så är

' ' i iy iy '

гам), = 1-(1-Piíx1-Pxí) = Px. + Px, - Pim;

hvarur

y J! 'y .V i! У iy y 'y _

l(111:)1 = :1_-1, (НЧ): = :7251311 + :151312 _' z;,P;,x,,

d. v. s.

Yl(y111z)1 = l11 + d: _' lí11:

= l(1112)1 + 7

'Vidare är det tydligt, att den med тёщи)! betecknade lifräntan skulle,

om en af räntisterna lefde i slutet af det пиве året efter köpet af den

samma, vara. värd Z(xl+m,xz+m)l; i följd Мага!

1 _ lll
ml(111z)1 = F. l(11+mv1z+m)1(P11 + Pr: _ РИМ)‘

hvarur

Dxl+m Dxz-Hn _Dxl+mDx2+m

nl“ u) = + — T

l l Dxl Dx, Dxl 12,,

Af samma skäl är

ll<x1+m.x,+m), (9)

1 _

чаш): = ‚3 1{Х1+т.н+т)1 (En + P11 _' Hm),
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hvarur enligt eqvat. (8)

nl’ ___

(Ед)! _'

Dxl+m D12-HU Dxl+mDx2+m)( l-y)

= + -f' l , +-— 10‹ Dxl Dx1 Exipx2 (Х1+шх2+ш)д 2 ( )

Af betßcknìngarnas betydelse följer omedelbart, att

l(xlx2)l(m) = l(xlxg)| _ llll(xlx2)I о - о . . . . . (11)

y у m y

. ' l(x1xg)l(m) = l(xlxi)l '_' l(xlxz)l - - . ц . . . .Lata v1

Pzxlm = sannolikheten, att A ёж död och att B lefver vid

Мг ârets slut, ей iuses, att

i . . . .

Ради = 131120 ”— Р;1) = Р;2 _ Pìxxr

Enlìgt Theoremet i 12, sid. 34, blir fóljaktligen

¿(1012 = l!! '_' lxlxz в ц . . . . . . . . ь . . . . . . . .Dâ. likaledes

Ã»(x2)xl = ¿xl _' Lx!!!

Ã'xlxî = 101022 + ¿(1011’

Ifx~lxz = lx1 +`lxz _" их“: =1(х1х,)1 _' lxlxz ° °   (14)

§. 14. För att erhälla värdet af de med ф betecknade lifräntorna.,

observers. vi, att [паб som i §. 9, sidd. 25 och 26, blifvit, задай om de

med ф betecknade lifräntor, hvilkas utbetalning är beroende af en елей:

persons Ш, ord Fór ord gäller om de med (p betecknade lifräntor, hvilkas

utbetalnìng är beroemde af' буй personers lif. Hänvisande till nämnde

§. kunna vi omedelbart uppställa. fóljande eqvatìoner.

(pxlxz = 1+гх1х2 о - . . . - . а . . - . . .фа“, = y + ¿îlxz

1 _y
= y + lxlx, + '__-2 а c - в в п в о l1 -y

= <pxlxz _ _2

-ф,‚‚‚ = @-01% . . . . . . . . . . . . . (17)

wim = (т-ЩЕЩ . . . . . . . . . . . . . (18)
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ФЧЧШ) = фх112—шфхдх,= l +lxlxz(m._.1) . . . . . (19)

Wìlxïon) = qlîlxz _.¢ïlxz=y+lxlxz(my) n n ~ . .ф(11‘2)1 = 1 + l<xlxz)l = çxl + ф]: '_' çxlxz о . о u .У y 1 _y

“КЛИН = y + 42112)! = ф(хдх,)1 _Т . . . . . . (22)

mq’(xlxz)l = (m-I)l(xlxz)l - u - а . . . . . . . . . . . . lи У m- Y

(рада)! = ( mmh), . . . . . . . . . . . . . . . . (24)

ИНЫМИ): ‘Killah _ "9901201 :l +l(xlxl)l(m1) ° (25)

.. У Y n У У

ф(‘1‘2)1(ш)= Икра): _ ф(‘1‘2)1=3/ +‘(Х1‘2Ыш—У) ' (26)

I afseende pâ eqvat. (18) och (24), anmärka vi, att lifräntan

('“Wïlxz utbetalas med y Rdr fór fórsta. gângen efter m âr och

sedan med y Rdr i бювет, af hvarje y-är, sâ länge bâda. räuti

stema. lefva.; att. likaledes lìfräutan (“таит utbetalas med y Rdr

Юг Fórsta. gängen efter т âr och sedan med y Rdr i slutet. af Магде

y-âr, sä länge en af räntisterna. lefver. Pä. grund häraf inses, att

(“ЩЕЙ = ФЁРЁхдЕЁРЁЁ’

<“-')1Ё‚‚‚,›‚ = äPä,x„),+:¿-iy1>2îj23,;

hvarul' (ln-1ML“ = n Bilgäïî+m+mlxylx2 . . . . . . (27)

(мчат): ЧЕХ“! “РЕ? _ T_'Dxgïgïî+m)+'l<ymzh (28)

För att kunna. beräkna. värdet af de i eqvat. (20) och (26) Гбге

kommande lifräntorna lîlxz(m_y) och l(yhxz)l(m_.y), anmärka. vi, att

närvarande värdet af dessa lifräntor är sä mycket mindre än närva

rande чах-де: af de motsvarande 231,20“) och lîxlxzhm) som närvarande

värdet den penningesumma, hvilken skulle utbetalas i slutet af det m:te

джем sâvidß bâda eller en af гашиша. dâ lefde.



38 Gullbrnnd Шипов.

Följaktligen är

Y y у m

[МИФ—У) = lx1x2(m) _ r-Pxlxs

Y y .il m

l@Hamm-Y) = 1011211011) _' 7jîfpfxlxzb ;

Шиш

D Dy y In x +m x +I”

lxlxz(m _y) = 1111011) _- yr ° ° ' ' (29)

D 1) D Dy y xt-l-m xz+1“ H+” ‘ffm
_ :l _ __ 'n 30

l(xl!g)1(m Y) (НИМИ) Dxl + _Dx2 r DXFDX1 )

§. l5. Med tillhjelp af de i §. 2, sidd.4 och 5, definierade sanno

likhetsfunktioner erhâlla vi i enlighet med det i §. 7 bevisade Theore

met fóljande eqvatìoner.

Беги: = närvarande värdet af den ныли, som med 1 Rdr

utbetalas i slutet af hvarje âr, sâ. länge en nu .e-ârigl)

ogift qvinna. lefver sâsom ogift.

2'(,È)‘anì,(,) = närvarande värdet   — - âr, sâvida oeh sä. länge en

nu .e-ârig ogift qvinna. lefver sâsom gift med ent

är шаге man.

ILL-)iwi = папах-виде värdet  — - — âr, sâvida. och за länge en

nu .z-ârig ogift qvinna lefver sâsom gift.

Еву”; = närvarande värdet - - - - âr, sâvida. och sä länge en

nu .e-ärig ogift (шипа lefver sâsom enka.

IGYLÍ, = närvarande värdet  - - - âr, sä länge en nu .z-ârig

ogift qvinna lef'ver.

I(,‘.)‘wi(,) = närvarande värdet -   - âr, sâ. länge en nu .r-ůrig

med en t är äldre man gift qvinna. lefver i äktenskap

med honom.

I(#)iwix = närvarande värdet - -  - âr, sa'. länge en nu x-ârig

gift qvinna lefver sâsom gift. ‘

273117,29): närvarande värdet - - — — âr, sävida och эй länge en

nu .z-âl'ig med en t âr äldre man gift qvinna lefver

säsom enka.

ХНУ: = närvarande värdet - - -  âr, sâvida och за länge en

nu .e-ârig дан qvinna lefver sâsom enka.

l) Dermed Шиш vi, att hon ät а й: gamma] vid Харе: af ныть
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EGYWhW = närvarande värdet af den lil'ränta, som med l Rdr

utbetalas i slutet af hvarje år, såvida och så länge

en nu æ-årig med en t år äldre man gift qvinna

lefver i nytt äktenskap med en k år äldre man.

EGYWIm = närvarande värdet - - - - år, såvida och så. länge

en nu .z--ån'g med en t år äldre man gift qvinna

lefver i nytt äktenskap.

)If-YW: = närvarande värdet - - - - år, såvida och så. länge

en nu .z-årig gift qvinna lefver i nytt äktenskap.

" if im = närvarande värdet - ~ - - år, så länge en nu .e-årig

med en t år äldre man gift qvinna lefver.

EGW.; = närvarande värdet - - - - år, sålänge en nu æ-årig

gift qvinna lefver.

= närvarande värdet - - - - år, sålänge en nu z-årig

enka lefver såsom enka.

:(åymiw = närvarande värdet - - - - år, såvida och så länge

en nu æ-årig enka lefver såsom gift med en t år

äldre man.

:(åfmå == närvarande värdet - - - - år, såvida och så länge

en nu .z-årig enka Iefver såsom gift.

IGM: = närvarande värdet - - - - år, såvida och så länge

en nu .'c-årig enka lefver såsom enka för andra

gången.

närvarande värdet - - - - år, sålänge en nu .ir-årig

enka lefver.

»em Il

Ill.

Om beräkningen af lifräntor, hvilkas utbetalning är beroende

af flera personers lif.

§. 16. I afseende på de lifräntor, hvilkas utbetalning är beroende

af Нега. personers lif, anmärka vi, att de vilkor, hvaraf dessa lifräntors

utbetalning kan betingas, kunna vara så mångfaldigt olika, att det

är nästan omöjligt att angifva dem alla. Icke heller skulle det vara af

någon praktisk nytta att fullständigt uppräkna alla möjliga vilkor för

dylika lifräntors utbetalning, enär dessa lifräntor torde i verkligheten

sällan förekomma. Vi inskränka oss derfóre till en framställning af

nâgra de vigtigaste bland dessa lifräntor. En sådan inskränkning i om

Ганге: af vårt ämne kunna vi så mycket snarare tillåta oss, som de
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utelemnade lifräntorna Ницца. vid förelallande behof beräknas i analogi

med de af oss upptagna.

För korthetens skull kalla. vi de personel', pä hvilkas Ш utbetal

ningen af de här förekommande lìfräntorna. är beroende, för

Al, Az, A3 . . . . A.,

och шпага. deras älder vid köpet af lifräntan respektivt.

.el , a:vayan... n

I öfverensstämmelse med det Fóregäende använda. vi Fóljande be

` teckningar.

lmp"xn = närvarande värdet af den штата, som med 1 Rdr

utbetalas i вши: af hvarje âr, sâ. länge alla. тёп—

tìsterna. Мю.

l(x\x,...xn)` = närvarande värdet - ~ -  ёж, sâ. länge en af rän

tisterna. lefver.

тмин)” = närvarande тёте: - — - — âr, эй länge v rânti

ster lefva.

“Атм“ = närvarande värdet  - - -, som efœr fórloppet, af

m är utbetalas med 1 Rdr i slntet af Шале âr,

sâ länge alla. räntisterna Муз.

'1(,|‚‚ш‚„)` = närvarande värdet     âr, sä. länge en af гап

tisterna. lefver.

"lmxwhh = папы-впав värdet  ~   ат, sâ länge v rântisœr

Шт.

дддшщш) = närvarande värdet    -‚ som under m âr nt

betalas med l Rdr i еще: af Шале âr, sâvida

alla. räntìsterna. lefva..

lmxruxnylm): närvarande värdet. - - - - är, sävida en af ränti

sterna. lefver.

1(,‚х,...х.)„‹ш)=пётагапде чтет. - — - - âr, sâvida v räntîster

lefva.

Даш“ = närvarande värdet,    —‚ som med y Rdr ut

betalas i slut.etl af hvarje y-âr, sâ länge alla тёп

tisterna. lefva.

Зайти» = närvarande värdet   - - y-âr, sâ länge en af

räntisterna. lefver.

làlxvjnn = närvarande värdet     y-är, эй länge v räu

tister lefva.
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2~(x,)x, ...xn

Ã'(xlx, xn )l

2(x,x,...x„)„

llxlxr-'xllllvllq

¢x,x,...x.

Фат, xIl )l

q’(x|x, xn)„

Ш

(Pxlx, ...xn

п.‹Р(х‚х, .. xn )l

.(f(x,x, 1.)”

фх,х,...х.(ш)

(pkxxl --- хп)1(ш)=

ф(х‚х,...хп)„(ш)=

y

ФХ1Х2 ..‚

y

qkxlxg .u xn).

närvarande värdet al' den lif'ränta, som ef'ter Al's

död utbetalas med l Rdr i slutet al' hvarje àr,

эй. länge alla de öfriga räntisterna lel'va.

närvarande värdet. - — - -, som el'ter en al' тёп

tisternas död utbetalas med l Rdr i slutet. al'

hvarje âr, sâ, länge alla. de öfriga. Лета.

närvarande värdet    , som eñer v räntìsters

död utbetalas med 1 Rdr i slutet al' hvarje âr,

sâ länge alla. de öfriga lel'va.

närvarande värdet  - - —, som efter v räntisters

död utlretalas med l Rdr i гниет, al' Мате âr,

sä. länge (n — v —- k) räntister qvarlel'va.

närvarande värdet   — -‚ som med 1 Rdl` ut

betalas i början af hvarje ät, sä länge alla räu

tisterna Лета.

närvarande värdet.     ät, эй. länge en af

räntisterna lel'ver. `

närvarande värdet - - — - är, sê. länge v räntì

ster Леди.

närvarande värdet    -, som efter Fórloppet

al' m är utbetalas med l Rdr i början at' Мате

är, эй länge alla. räntisterna lefva.

närvarande värdet   - — âr, sâ länge en nf

räntìsterna. lefver.

närvarande värdet. — - - - ät, эй länge v räutì

ster lefva..

närvarande värdet    -, som under m är ut

betalas med 1 Rdr ì början af hvarje âr, sâvida.

alla. räntìsterna lefva..

närvarande värdet - - - - âr, зайди еп af тёп—

tisterna. lefver.

närvarande värdet     âr, sâvida v räntister

lefva.

närvarande värdet   — -, som med y Rdr ut

betalas i början af' hvarje y-âr, sä länge alla.

räntisterna lefva.

= närvarande värdet  — - - y-âr, эй länge en af

räntisterna lefver.
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(pzxlxzmxn) = närvarande värdet af den Байта, som med y

u Rdr utbetalas i början af Мате y-är, sâ länge v

räntister lefva.

Pik = sannolikheten, att Ak lefver vid :Ede ärets slut.

Pixlxlmx. = » alla räntisterna. lefva по

Pâxlxamxn)l = » en al' dem lefver »

РЁдхящддв = » v räntister lefva »

§. 17. Vid berákningen af dessa lifräntor тёще vi i enlighet med

Theoremet i 7, sidd. 19 och 20, alltid söka en expression Í`ór sanno

likheten, att den ifrägavarande lifräntan utbetalas i slutet. af en Изв

tidsenhet, multiplìcera denna sannolikhetsfunktion med det till närva.

rande tid diskonterade värdet al' den penningesumma, hvilken under Rir

utsättning af de gjorda vilkorens uppfyllande vid denna tidseuhets slut

utbetalas, och summera ihop alla sälunda erhällna produkter.

Närvarande värdet af 1 Rdr, Fórfallen till betalning i slutet af

det izde âret efter köpet af lifräntan lxlxlmxn sävida. alla тиамина

dä lefva, 111

= (_i-)ipìxßnmln = (ì)l' ami-_H . ax,+i . . . .

r а"! ax: ax”

Säledes

1 ‘ ' D -D ....D ~
= — Pl :2M-«MJL*_+*_"+' .. 1

lxlxz-ux. :(r) х,х‚...х. Вх|1)х’" Dx.Emedan l

(l —- Pil)(1 -P;,) -Pìn) = sannolikheten, att ingen al' räu

tisœrna lefver vid izde ärets slut,

si är

. . i .

P2M, „щ, = 1_ (1 ._ P;,)(1- P„).. .(1 _ Pg).

Om vi betjena. oss af beteckningen

TPIMXWXB = summan af alla de termer, som erhällas, dâ ai’

elementerna. mlm: . ...zu bildas alla. möjliga. kom

binationer med s elementer i Мате grupp, samt.

hvar och en af dessa grupper sättes sâsom in

dex й: деп bokstaf, framfór hvilken T stär, d.

v. s. här ät Р‘;
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så blir

'Pilxixa xll)1 = _ _ .

= TP;l — TP;.,, + . . . + <~ 1›-ТР;,‚‚‚..‚..-. —(-—1›ЧР;‚‚,...‚. ‘>

Enligt det i §. 12 bevisade Theorem är således

l(x,x,...x„)| = Tix, _ Tlxlx, + - -.+ (_ Unflxlxrnxn-l _(_l)1zx|x„..x„ (2)

Anm. För п = 3 blir

«ИНЕЙ = lx1 + lx: + lx: _ (lxxxa + Ixix: + lxlxa) + lxlxlxs'

§. 18. Vid beräkningen af lulxamhh måste vi söka en expression

fór sannolikheten, att af п personer åtminstone v qvarlefva i slutet af

en viss tid. Denna sannolikhet är uppenbarligen

sannolikheten, att n lefva och ingen är död,

+ sannolikheten, att (n- l) lefva och l är död,

+ sannolikheten, » (ri-2) » 2 äro döda,

+ Sannolikheten, » (п—З) » 3 »

+ sannolikheten, » v » (n-v) »

Men sannolikheten , att af räntisterna Al , Az , . . . AIl de k första lefva

och de (1L-k) öfriga äro döda vid ízde årets slut, är

= Pixlx,...xl;(l _' Pik-H) (1 _' Film!) ' ° ' (1_-Pix.)

Sannolikheten, att k hvilka. som helst af dem lefva och de öfriga

äro döda. i slutet af izde året, är således

= TPir.x,.--xk(l _ P;k+|)(l _ Pius)  ° ° (1_ Pin)

Följaktligen

. k:- . . . .

P2„„...,.)„=ksvTP;„,...„(1-Pl„.)(1-Pl„,)...(1_P;,J . . (а)

Utvecklas denna summa, så kommer hvarje tenn att antaga formen

, i

39—0- 2Px,x,...xe i

der index Q går ifrån v till n och z9_„ är en obekant koefficient, hvars

värde måste bestämmas.

Eqvat. (a) kan således skrifvas

Pzxlx,...x.)v = z„Tlììlxamxv +

+ 21ТР;|Х,„-Хи+| +~ + гьТР;,х,...х„+ь + ~ + гдТ-Р;‚х‚...п s  о -

l) Tydligen är funktionen TPL-:_ _ = P'

их. xlxz--Hxn'
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ders=n-v . . . . . . . . . . . .

Då nu eqvat. (b) innehåller en lineär relation mellan:do деп-3 före

kommande sannolikhetsfunktionerna, så följer af det i §. 12 bevisade

Theoremet, att

l(xlx,...xn)„ =zuTlxlx,...xv +

+ zlTlXIX'...X||+| + ° - о + ZgTlxlx,...xg+k + ‘ ' ' + zlTllxX, xn ; ' ' ' 'eller, om vi sätta

Ãu+k= Yllxlxau_xu+k , - . . . . . . . . . . - . . (e)

kas

l(x,x,...x.)„= Беки“ . . . . . . . . . . . . (f)

k=0

Allt beror nu på att finna de obekanta z-koefficienterna. För att

uppvisa möjligheten att bestämma zk, tänka. vi oss den tid, hvarnnder

lifräntan 10W" ‚Щи utbetalas, indelad i perioder efter den ordning,

hvari räntisterna aflida. Denna ordning är oss visserligen obekant, men

vi kunna dock utan kännedom deraf kalla.

den tid, hvarunder alla lefva och ingen är död fór...t
о ì

(n -— 1) » 1 n . . . t] ,

(п — 2) n 2 äro döda för . . . t2,

(п — 3) » З » с: ‚

n (n _ Q) » Q » te ,

» v » (п — v) » z, .

tQ är således tiden mellan det @zdc och (Q + 1):sta dödsfallet ibland тёп—

tisterna.

Vidare kalla vi

e = närvarande värdet af 1 Rdr, förfallen till betalning i slutet af
0

hvarje år under perioden to,

el = närvarande värdet - - - - under perioden tl,

ee = närvarande värdet - - - - under perioden te.

Den med TlxlxlmluHhk betecknade funktionen innehåller uti sig ett

visst antal termer, af hvilka hvar och en betecknar närvarande värdet

af en lifränta, som med l Rdr utbetalas i slutet af hvarje år, sålänge

de personer, hvilkas ålder förekommer såsom index, alla lefva. An

talet af dessa termer är under särskilda perioder olika. Så länge (rv-Q)
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personer lefva, d. v. s. under perioden te, är termernas antal lika med

antalet kombinationer, som af (п—е) elementer kan bildas med (v4-ik)

elementer i hvarje grupp; så att följaktligen

under tiden t,l är termernas antal = (n),,+k

n ¿l » (и — 1)„+k

. с . e n . . - - . . n . I с ~ о . . . . . - . . . . . .

П

» t|__k+1 » =(п--- 8--Íc+1)„+k= 0

» t. » = (fl- ß)u+k = (”)»+k =°

Närvarande värdet af det belopp, hvarmed alla de i funktionen

Tlxlxzmxwk innehâllna lifräntorna utbetalas under perioden te, år således

= @9('1 -Q)«+k~

Närvarande värdet af det belopp, hvarmed de med Tlxlxlmxm,L

betecknade lifräntorna utbetalas under alla perioder från och med to till

och med ikh, är naturligtvis

u = Т’Х'Х.‚..!и+ь;

sa att

g=s-k

nlm-»run = S009@ _ 0)v+l ‘

Men under perioderna 9

tis-Hi ‚ ‘з—нгш—гв

lefva blott v+k--l,v+k-2,...vpersoner,

så att

e=l

S e0('" _ 9)п+ь = 03

gms-k+1

i följd hvaraf

:l

Tlxlxlmxwk = See@ ——`9)„+ь . . . . . . . . .9:0

Men då i följd af eqvat. (с) och de relationer, som ega rum emel

lan binomialkoellicienter,

(п '_ Q)U+k = (3 + v _' Q)v+k = (3 + v _' Q)l-g-kr

erhålles enligt eqvat. (g) ‚ (е) ось (
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k=s (v_-.3

l(x|xl"xn)u = köozl ‘ @geqcg + v _’ Q)|_e_k . . . . . . .= 9—

Меп alldenstund den med lkxlx,__.x„)„ betecknade Штата“ utbeta.

las med l Rdr i впишет. af Маца âr under alla. perioderna. (бота), sâ är

0:5

l(x,xz...x„)v == Se@ » . . . . . . . . . . . . . . (t)

Fo

Ur щуп. (А) och (i) erhâllel

Q=s на 9:3 (1:: k=s

se@ = s гиде“ + v _' Q)S-Qk = seeszk@ + v _' (дне—Х (k)

9:0 k=0 g=0 9:0 k1()

Emedau detta. är sannt fór alla. hel-tais värden pâ Q ifrän q= 0 till

Q = s, erhâlles

k=s

о eos zlx (s + v)|_k

k=0

Q
Il

k=l

el = als zIl (s + v —1)._1__|к

но

k=s

Y

с” e"1‘§02*("+2)2“" . . . . . . . . . . (l)

k=8

ея—я = ¿.-lszk(”+ 1)lk

k=0

k=x

el = esszk(v)k

k=0

Ur dessa eqvationer erhälles genom omvändnìng af deras ordnings

Íöljd eqvationssystemet

1 = vozo

1= (о+1)‚го+(о+ 1)“,1l

1 = (v+2)zz0+(v+2)lzl+(v+2)„zz (т)

+ (v + s -—- 1)о zs_1

1= (lz-§-ax),z«}(v-Q-s)._|zl + (и+.к)‚__‚г2 +...-|-(1›+в)1г‚_1 +

+(и+в)ог‚;
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hvarnr

vo 0 0 ... 0 1

(M1)l (M1)o о ' о 1

z.: (vf-2)2 (vel-2)l (vf-2)o (n)

(vil- s —— l)._l s -- 1)‚_. s -—-1)._‚ ...(U-ši-S —!)0

(o + а). (и + в)‚__' (v + в)‚_‚ . . . (v + a)l l

Medelst eqvationerna (e), och (п) kan värdet af lifrântan

lmxzmx.) beräknas. Men vi skola söka att erhålla en enklare form
U

på. z8. De båda sista eqvat. (m) äro.

1=(и+в—1)._.г„+(и+з—1)._.2‚+(т›+з—1)._„2,+...+

+(v+s~l)xz„_,+(v+sl)0z„__| . . . . . . . . . . . . . (о)

1 =(у+3).го+(17+8)._'21+(12+8)‚_'22 + + (v+s)lz„_, +

+(v+s)oz, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Genom Subtraktion af (о) från erhålles med observation af den

fór binominalkoefficienter gällande relationen

(v+k+1)s~(v+k)--1=(v+k).

eqvationen

o=(v+s1),z„ + (и+з—1)‚_‚21 +(1›+в—-1).-.г, +. +

+(v+s-l)lz,_|+(v+s-l)oz, . . . . . . . . . . . . . . (q)

Emedan den allmänna termen zh är en funktion af v, så att en

förändring i värdet af v medför en ändring i värdet al zk, sätta vi

zh =fk(v) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (r)

z'll = zIK + .dzll =fh(v + 1) . . . . . . . . . . . (в)

Om i eqvat. (q) v ändras till (v + 1), erhålles

0 = (v + в)‚г‘0 + (и + в)‚__‚ z'l + (v + a),__,z'2 + . . . + (v + s)l z',_, +

+ (v + до z'l . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (z)

Genom Subtraktion af (p) från (t) blir enligt (в)

- 1 = (v + .9,4% + (v + еды/21 + (v + a),_,¢lz2 + . . . +

+(v +s)ldz._| + (v +s)odz, . . . . . . . . . . . . . . . . (и)

Andras v till (v + l) i eqvat. (o), erhålles
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l= (v4-.~r)___,.z'o + (v+.<1)„_,z'l + (v4-.\:)„__,z'2 + + (v + a)lz',_, +

+ (v + s)o z'__, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (v)

Men enligt den fórsta af eqvat. (m) är

z0 = l , och således ¿zo = 0.

Om med aktgifvande härpå. eqvat. (и) och (v) adderas, blir resul

tatet

0 = (v + в)„„_‚(2'о + Jzl) + (v + s).__,(z'l + 4:2) + . . . +

+ (ь + B)l(z'__, + 42__‚) + (v + 8)o(z',_, + 4Z.) . . . . . . (a)

Men dä. ur eqvat. (т) eller (n) erhålles

z0 = 1

z = _ v

(v + l)v

z ___.__

2 1.2

(v+2)(v+1)v

z=_- ,

’ 1.2.3

hvarur

z'l = -(v+ 1)

z, = (v+2)(v+ 1)

= 1.2
‚ V (v+3)(v+2)(v+1)_

Z = ,
a _1.2.3

z'0 + dz. = 0

z'l + ¿zz = О

z'2 + dz! = 0.

Göres sedan s = 4, 5, 6 . . . ., så. ger eqvat. (a) successivt

Z'I + 42.Р = Û

z'. + .425 = 0

z',__,+dz„=0 . . . . . . . . . . „(Ю

Skrifva vi eqvat. (р) i enlighet med (r) och (s) under formen

fl@ + l) _fl(v) = _fr-l@ 'l' 1)!
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замша i st. f. v successivt v-l, v-2, . . . 2,1, 0 och addera de

derigenom erhållna eqvationerna, så. blir

f.(v)-f.(0)=-{f._|(v) +f._l(v-1)+---+f.._|(2)+fl_1(1)} - - (r)

Men f,(0) är enligt sin betydelse lika med noll, och parenthesen

i 2zdra membrum af eqvat. (y) är ingenting annat än бока integralen

aff,_,(v+1), hvilken vi såsom vanligt beteckna med

:f__,(v + 1) l).

f.(v) = — rf._.(v + l) . . . . . . . . . . . . (a)

Erinra vi oss den f'ór binomialkoefficienter gällande relationen

2.2:,_1 =(.z-1)s_1+(.r-2)s_1 +...+1‚_‚=а:‚ . . . (в)

samt de förut funna eqvationerna

zo=l

så finna vi på grund af (д) och (s) sucêessivt

zo =fo(v) = v0

zl =fl(v) = _- vl

2, =/‚«» = — гм» +1>= I@ +1>,=<v +1):

гз=/’(27)=——2/’(11+1)==—-2(и+2)2=——(1)+2)' _

zs=fs(v)=_rfz(v+l)=2(v+3)a=(v+3)4 °°° '

‘к =1’ь(") = — :fi-1G; i); É-.l-Yf@ +k- 1)..;l =(—1)"(о+1с_1)ь

г. =л‹о› ='—2f462515 `='<'-'1>'f<v + s-1>.°_.ê'(''1>ìv¥«°-1>Ã

Enligt eqvat. (с) ‚ (e), (f) och (C) blir slutligen

I följd häraf blir

k=n-u

l(x,x,...xn)„ = k:SO(-1)k(v + k - l)ll . Tlxlxpduü . . . . (3)

Sedan z-koefficienterna blifvit bestämda, hafva vi enligt eqvat. (b)

och (C)

k=nv

РЁц...х..›.‚= §0< 1)*‹и+1с—1›..ТР1.‚.„.‚‚„. . . . (4)

Om i den sista af eqvationerna (m) insättas den nu funna expres

sionen Юг zh, erhålles

I) Boole: Calculus of Finite Dilferences. London 1860. pag. 46.
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(v + 3),(v _1)0 — (v + в)“, vl + (v + s)„__,)(v +1): — . . . . +

+ (——1)'(п+в)0(и+з——1)‚ = 1 . . . . . . . . . . . . . . . (5)

§. 19. I afseende pá de пришита lifräntorna anmärka vi, att,

alldenstund dessa. пшенная Ют efter fórloppet af en vìss tid, egal-ne

af en sädan lìfränta äro, sâvida. de lefva efter utgângen al' ifrägava

rande tid, i besìttning al' en mot. deras dâvarande âlder svarande lil'

ränta; i följd Мага?

. (6)

(7)

l m

-lx\x,... x.. = 1"" lx1-Hu, x._,+m,...x„+mPxlx.¿...x.

ml(x|x,...xu l = à" l(xl+m, х1+ш....х.+т), -Р&'х,...х.)‚ - - 

ml(x,x,.JMU:lmlul+111,x2+m,...x-+m)„~PGlxr„xl;n. . . (8)

I í`óljd al' betecknìngarnas betydelse inses, att

¿flxlxrnxnxuû = lxlxzmxn _mlxlxzmxn . . . . - . . . . . .2(х.х,...х..),(ш)= l(xlx,...x„), _ ml(xlx,...x.), . . . . . . . (l0)

l(xlx,...x|.)„(m)'_ l(xlx,...x.)„ _' ml(x|x,...x„)„   о ~   ° (11)

Апт. Eqvat. (6) . . . (11) anse vi icke nödigt att ytterligare

transformera.

§. 20. Vid beräkningen af de lìfräntor, hvilka utbetalas pâ kor

фате mellantìder än ett âr, betjena vi oss af' följande beteckningar.

.Pxk =sannolikheten att Ak lefver i slutet. af i:de y-âret.

Plxî„___x„ = » alla. räntìsterna. lefva. »

PÉ;‘„___,„)1= » en af dem leí'ver »

Ращщдди—д » v af dem lef'va. n

[У
Axim“ = närvarande värdet af den птица, som medy Rdr

utbetalas i midten af hvarje y-âr, sâ. länge alla

räntisterna lef'va.

Enlìgt betecknìngarnas betydelse är det гуашь, ш

+ 1/2гё‘х'шхп д . с о . о a . . (а)

Men alldenstund egarne af [ахти efter Fórloppet af lz' âr erhälla

У

Y У
lxlx, ...xn = я/2 lx,x,...xn

y Rdr och i slutet at’ det Första. y-âret ega. l'îl+y„,+ymx„+y, зайдя

de vid dessa. tidpunkter alla lefva, sä inses, att
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iУ ‚ I

l'xlxa--'xl=y(à)ìPx|!z-Xn +(D)li,+y.x,+y,...xn+y«P;,x,...xn а о о о (b)

Men är-nu

a,|a,,...axll = antalet af alla möjliga fall,

a,|+ya,1+y...axn+y = antalet af de fall, som äro gynsamma för

att räntisterna Al, A2, . . . All alla genom

lefva. första y-ârsperìoden, räknad ifrån kö

pet af lifräntan, och

axlax,...ax„-axl+yaxz+y...ax„+y = antalet af de fall, som äro

gynsamma för att alla rän

tisterna icke genomlefva den

na period;

så kunna. vi med antagande af att dödsfallen äro lika. tätt fördelade

under första och andra hälften af en y-årsperiod anse såsom approxi

mativt riktigt, att

1/2(a,xlaxi...axu--ax].1„,ax1+y...axn.i,y) = antalet af de fall, som

äro gynsamma fór att

alla räntisterna icke ge

nomlefva пата. y-ârs

perioden, och således

1/2(axl азами,п +ах‚+уах‚+у... ахи“) = antalet af de fall, som

äro gynsamma för att

de alla genomlefva en

period af šår, räknad

ifrån köpet af lifräntan.

I följd häraf blir

а а ...a „P:,x,...x..= xl+y ‘z+y--x-i-yaxlax1 ...axll

y а a ...an-fa I+ a + ...ax-1,
Pin-„xn = 1/2( Xl x1- X X У 22 y I .axla,,...axll

I följd af eqvat. (c) och (d) öfvel'går eqvat. (b) genom förlängning

med

axl ax, ах"

. . . T-x; = ВдВХа ...Dh

till

'Y _ 'y
Dxl DHH-Dn! x,x,...xn*“7'(n '>yDx,+_vDx,+y---I)x.+yl x|+y.x,+y...x|-+y z:

У У

Т": TÍ n,

Dx'Dxz....l)xn 7'( UyDxl+yDxz+y.-.Dxn+y . с . . . (e)
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Differensen i l:sta membrum af cqvat. (e) Каин. vi

Ära-1 .Dxl Dx. . . o В!" 2,;дх‚..дп'

För att Каппа. infóra samma differenstecken i 2zdra membrum af

eqvat. (e), erinra vi oss, att egarne af lîlx„__xn skulle, ош де alla ge

nomlefde en period af y âr, i slutet at" denna. period erhâlla. y Rdr och

dessutom vara. i besittning af den emot deras dâvarande âlder svarande

lifräntan gl+y,xa+y___xn +5.; i года hvaraf

Y Y
lx,x,...x„ =6),(9'1lx1+y,x,+y...xn+y)pigra.;i  о ~  

hvarur

y _- i yDx, Dx, т Вы.[щётки—7.0. l'yDxi 'l'YDxz'l'y '." Dx“ +ylx|+y113+yxl +Y =

= ут("'”’В‚1+уВд+у..„0,„+у u . о . . . в . о - . .

Differensen i lzsta. membrum af eqvat. (g) kalla. vi

dfn-112,. Dx, . . .1›‚.‚г{„‚„.„.

skrifva vi eqvat. (g) under formen

Dx, Dx, . . . 1)‚„гё‚‚‚...‚. =

= т(""”1)д+у1)х‚+у--›1)х„+у(у+1:,+у‚х‚+у...х„+у)1 -   ~ ' (h)

Fórminska alla deri förekommande .mor med y och subtrahera. if'rân den

derigenom erhällna. nya. eqvationen den gamla. eqvat. (h), multiplicerad

med NPD", erhâlla vi

D!,.,D„.y...D,„.ylì',-y„,-y.„,„-y — т<“-'>’1›‚‚1›‚‚...л‚.гё"‚‚...х.. =

= т("“)’{1)х‚ Dx, . - . Dx.. (у + lÍ,x,...x.) ——

—Т(°—')’рх1+у1)хв+У°-°Вп +у(1/+1:1+у‚ха+у...х„+у)}°  (i)

Men lzsta. membrum i eqvat. (i) ёж enligtIJn-.12,1-,Dw...D,„.ylì',-y„,.y.„x„-y = ¿nw-‘WDx1 1)x1 ...Dh . . (k)

Parenthesen i 2zdra. membrum af eqvat. kalla. vi

Jn-. Dxl D,z . . .Dxn (у +1{‚‚‚„‚„).

Sammanställa, vi de nu erhâllna. resultaten, Вата. vi
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4..- . 12,, Dx2 . . . D,_z',y,x2.„x„ =

y ..- y
= .DxlDxz ... Вхдгхдхт _xn _Jr( ПУД”+у0д2+у.-.Вхд+у1,х'+у.х,+у...х‚+у

4.41),l Dx2 . . . 12,.,11v

Ilz-„Xn =

Y _ У= Dxlpxy--Dxnlxlxran “ru I),D1|+yDlg+y°~-I)Xn +ylxl+y, xz+y. .x„+y

4‚._.р„1)‚‚...1)‚‚су + 111‚‚„‚‚‚) = 14,1),2 Dh@ +1{„1_‚_‚_)_

.__. ,.(---I)vpn+yD,2+y . . . Dxn+y(y +1д1+у. x2+y___h+y)

„(н-шрщндэч+у . . . DM, = 4,....D„D,2 . . . Dxll lim _ (l)

yD,,D,,...D,,=(go-01.4. .D,1_yD,,.,...D zy
xn-y x|~y,x,-y...x.-y

__. 4,._.D,„D,z . . . Dn@ + ¿imm)_

Med tillhjelp häraf öfvergår eqvat. (e) till

4‚„_‚1›‚,1)„ . . . D,.l'š,,,... ‚.. =;^"ï4.-1D.,D..z..D..(y +lš.,,_..,.) +

+;š.4,._.D,lD,2...D,,z§l,2___,n . . . . . . . . . . . . (т)

Ош man i denna eqvation låter hvar och en af .torna växa i en

arithmetisk progression med difl'erensen y, multiplicerat de derigenom

erhållna eqvationerna respektivt med

Il’ 1,Ua-Uy’ (T0-Ihr, _ _ _ (r(n-l)y)m-l

och summerar, så erhålles en ny ditferenseqvation, uti hvilken minnen

derna äro just de termer, som i eqvat. (т) stå efter tecknet 4,._|,

och subtrahenderna ingenting annat än hvad dessa termer blifva, då.

hvar och en af .morna öka.s med my. Låter man m blifva tillräckligt

stort, för att.

Dxl +my Dx2+my Dx» +my = O 1

hvilket ju inträffar, när en af de i denna produkt förekommande indices

blifver större än högsta. lifsåldern, erhåller man genom de antydda ope

rationernas verkställande

‚ _y у У y

lîlxz...x. = {с !(y+lxlx2...x„) +;`Zlxlx2...xn ' ‘ '   - - (n)

Ur eqvat. (a) och (n) erhålles genom samma transformationer,

som blifvit verkställda med eqvat. (15) och (17) 5.8, sidd. 23 och 24,
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,ll _._1 ’2 'ry- l T-l

(7 _'7° -) lJ:lx,...x„.‘1* ‘__-‘__

угу r

lim., = y, y .....(12)

(‚.ч_7.—т›2

3/

y 1 —1/
11112...“ = [х‘хэшы + _2-   . . . . . . . . . . . . . (13)

Emedan

(1 — 1321)(1 —— РЕ) . . . (1 -— = sannolikheten, att. ingen af räu

tistcrna. lei'ver i вице: af @Ede

y-äret.,

sä är enlîgt betydelsen af tecknet T

Plî,x2...x„), = TP?l - TPL’,„+ + <-1>"T1f’§3{„.„1.,_l - <-1)"1P;î„.„,.;

hvarur enligt. det i §. 12 bevisade Theoremet

l v n п

(цитат: Та, '_' 1¿îlx2++(_l) Izîlxz..xn| ”"(’“1) Nîlxz...xn(l4)

Pâ grund af den f`ór binomialkoefñcìeuter gällande relationeu

(nh-_(101 +(")2‘~~+(1)“"(").._| +(1)"(")..=0 - (15)

erhälles ur eqvat. (14) med tillhjelp af eqvat. (13) och (2)

1 — у
¿Fr-¿01 :l(xlx'z»xv)1 + __.,_" ' ’ ' ’ ' ° ‘ ' (16)

Taga vi y-âret sâsom tidsenhet i st. f. hela äret, её ünna. vi en

ligt de grunder, ur hvilka. eqvat. (4) blifvit härledd,

. k=nv .

xy f ‘y
ритмы“ = )§0(_1)k(v + k --1),n [Px,x,...x„+kâ

hvarur enligt Theoremet'. i §. 12

К=вш

22;‚‚2‚.‚_›„ = 5)(- 1)ь(„+1с_1)‚‘12,{‚‚2_„,„+к . . . . (17)

Pä. grund af cqvat. (13) och (5) erhälles 11ärur

1—уУ

l(xlx2..xn)u = 1(х11,‘..1п)„ + . . . . . . . . (18)
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§. 21. Låta vi

_Pixmzxamxn = sannolikheten, att А1 är död och de öfriga rän

tisterna lefva i slutet af ízde året; så är

' i i ì

.Pzxlyïxx „ь, =(1_ l'xl)Px.¿x3 ...xn = I)x2x3...x„ _ Pxlxz...xn;

hvarur enligt Theoremet i §. 12

Ã(xl)xzx3...x„ = гики...“ '_' {кратки -  - - - - - - (19)

Emedan närvarande värdet af den lifränta, som med 1 Rdr utbe

talas i slutet af hvarje år, så länge alla räntisterna utom en lefva, må

ste vara lika med närvarande värdet af den штаны, som med 1 Rdr

utbetalas i slutet af hvarje år, så länge alla räntisterna lefva, tillsam

mans med närvarande värdet af den Италии, som efter den först af

lidne räntistens död utbetalas med l Rdr ì slutet af hvarje år, sålänge

de öfriga Муз; så är

Ã(xlx._,...x„)l = Z(xlxz...xn)n_l _ [щиты - ° о - - -  - (20)

I öfverensstämmelse med de grunder, hvarur eqvat. (20) blifvit här

ledd, finnes

1(xlx2...xn)u = l(xlx2,..x„)n_v _ l(xlx,._ :IQ-_94* ~ . . . (21)

i>(xlx2...x|.)w‘k)=l(x,x¿...xß)n__„_k_l(xlxz..x.\).__„+|  . (22)

§. 22. I afseende på de med cp betecknade lifräntorna gäller här

samma anmärkning, som i §. 9, sidd. 25 och 26, blifvit gjord med

hänseende till de motsvarande af en enda persons НЕ beroende lifrän

torna, hvarföre vi, hänvisande till denna. anmärkning, omedelbart kunna

uppställa följande eqvationer.

фх|хасчхп = l+lxlx¶mxg I ° l о о l o с n -

(“дх‘тхдъ = 1 + ((х|х‚___хп)|; . . . . . . . . (24)

hvarur enligt eqvat. (2), (15) och (23)

q’(x,x,x.,)l = Тфх. " T<Px,x, + + ('1)"Т‘[’х,х,...п-1 _ ('1)“T(Px,x,...x, (25)

(p(xìxr__xn)u= l + [(xlxlmhh; . . . . . . . . (26)

hvarur enligt eqvat. (3), (5) och (23)

k=Dv

¢(x,x,...xn)„ = k§0(_°1)k(v''|''k_ 1)|1Tfllx,x,...xu+ll - - - - (27)

пфхдр.“ =(п—')1х`х,„_х. о в о в о n ¢ . . .
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-wmp Щ = (~‘>l(,|„„„,_)l . . . . . . . . . . . . . . (29)

пф(х‘х2шхп)у= (т—')[(х'›х’щх_)“ . . .  . . . . . . . . l .(fxlxz...x.(m) = (Pxlxfux. '_ mq7x|x,...xn = 1+lx,x,...xn(ml)  - (31)

Ф(:‚х‚...х„)‚(ш)= ф(х‚х,...х.‚)‚_ mfp(x|x,...x.)l= l+l(xlx,...x.)|(ml)  (32)

Ч‘(х,х,...х.)„(т)= ‘1’(х‚х, ..х..)„— ЩСР(х‚х,...х..).‚'= 1+ l(xlx,...xn)„(m1) о (33)

1 -y
(Pigg-.J- = y+lzlx,...x. = (Pxlxr-.xn _' _2'- ' (34)

y y 1 _y

ф(х1х2...хв)д = y + 1(!1!,... Xn)|= ф(11Х,-..Хв)1 _Т '

y y 1 *y
¢<xlx2...xn)„ = у+ l(x,x,...x„)„=¢(xlx,...xn)„_T ° ' '

§. 23. För att beqvämt kunna erhålla de i I, II och III upp

ställda lifräntefunktioner uttryckta i sifi'ervärden, bör man i tabellform

uppställa. de mot olika .2:- och i-värden svarande värden af funktionerna

m

а!) 7." Dxv zx’ I!! lx1 фх;

Ti-Dx,+ìDx,+ir F-7'i-Dx,+i-Dx,+ia.S7'i1)x,+i1)x,+io lxlxp qlxlxß

de i §. 15 uppställda. funktionerna;

W'mDxl +iDx,+i - - - Din-H, 27‘(""”дх,+я17:,+1—„дин,

lx,x,...x„ s ¢x,x,...xnv

i 1

TPxlx,...xv+k«| Tlxlx,...xu+ka P(x,x,...xn)„» l(x,x,..x„),_,a ¢(x,x¢...x„)„;

jemte dessa funktioners logarithmer.

Tabeller för beräkning af lifräntor, hvilkas utbetalning är beroende

af en enda. persons lif eller af två personers lif finnas också. uträk

nade l). Deremot hafva ännu icke några tabeller blifvit uppställdaï)

for beräkningen af lifräntor, hvilkas utbetalning är beroende af tre eller

flera personers lif. Vi anse oss Мг icke kunna диета några Schemata

for dylika. tabellers uppställning.

1) Süssmilch: Die göttliche Ordnung etc. Berlin 1775. Jones: On the

Value of Annuities etc. London 1844. Oettinger: Weitere Ausführung der

Pol. Arithrnetik. Greifswald 1863; i hvilket arbete meddelas tabeller för

beräkning af lifräntor i enlighet med Northernpton-mortalitetstabellen, Depar

cieux's, Finlaison`s och Brunes mortalitetstabeller; m. il.

2) . . . da bis jetzt solche (Tafeln) nicht existiren.

Wiss. München 1862, pag. 317.

Wild: Pol. Rechn.
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C) 0m Lifförsakringspremier.

I.

Om beräkningen af premierna för lzífförsäkringssummor, hvil

kas utbetalning är beroende af en enda persons död.

§. 24. Vi beteckna fórsäkringstagaren med A, antaga, att hans

ålderV vid inträdet i lif'försäkringsbolaget, såsom den af bolaget (i följd

af ”förhöjning i диет") bestämmes, är a: år och använda dessutom

följande beteckningar.

Sx = hvad A nu genast skall betala, för att vid dödsårets

slut erhålla l Rdr (single premium).

SKU.) = hvad A - - - -‚ för att under m år vara försäkrad om

att vid dödsårets slut erhålla 1 Rdr.

“Sx = hvad A - - - - försäkrad om att i slutet af dödsåret

eller i slutet af det mzte året erhålla 1 Rdr.

Si = hvad A - - — -‚ fór att i slutet af det y-år, under hvil

ket han aflider, erhålla l Rdr.

$10,) = hvad A - - - -, för att under m år vara försäkrad om

att i slutet af det y-år, under hvilket han afiider, er

hålla 1 Bar.

“Si = hvad A - ~   försäkrad om att i slutet af det y-år,

under hvilket han aflider, eller i slutet af det пиве året

erhålla l Rdr.

P, = hvad A i början af hvarje år, så länge han lefver, skall

betala, för att vid dödsårets slut erhålla 1 Rdr (annual

premium).

P,(,,) = hvad A i början af hvarje af de m första åren, såvida

han lefver, skall betala, för att under m år vara fór

säkrad om atti slutet af dödsåret erhålla 1 Rdr.

шРж = hvad A - - - - försäkrad om att i slutet af dödsåret

eller i slutet af det m:te året erhålla 1 Rdr.

PP) = hvad A i början af hvarje y-år, så. länge han lefver,

skall betala, för att i slutet af det y-âr, under hvilket

han aflider, erhålla l Rdr.

PHL) == hvad A under m år i början af hvarje y-år, såvida han

Лети, skall betala, fór att under m år vara fórsäkrad

om att i slutet af det y-âr, under hvilket han aflider,

erhålla 1 Rdr.

8
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”Н” = hvad A under m år i början af hvarje y-år, såvida han

Падет, skall betala, för att under т år vara försäkrad

om att i slutet af det у-йг, under hvilket han aflider,

eller i slutet af det mzte året erhålla l Rdr.

§. 25. "Ел-дева. af lifTórsäkringspremierna kunna lätt beräknas med

tillhjelp af de i B) uträknade lifräntefunktionerna. Ur sjelfva defini

tionerna af premiefunktionerna i föregående §. och lifräntefunktionerna

i В) I, §. 6, kunna vi härleda formler för beräkning af premierna för

de Iiflörsäkringssnmmor, hvilkas utbetalning är beroende af en enda

persons död.

Vi inse nämligen, att

Sx + lx=hvad A nu genast skall betala, för att íslutet af hvarje

år, så länge han lefver, och derjemte vid dödsårets slut

erhålla l Rdr.

iq», :hvad A nu genast skall betala, för atti början af hvarje

år, så länge han lefver, erhålla. å Rdr.

Men då 1 Rdr, förfallen till betalning i slutet af ett år, är i värde

lika med å Rdr, förfallen till betalning i början af samma år, måste

Sx+lm=åqgI . . . . . . . . . . . . . . . (а)

Emedan

Sx(,,,)+l,(m)=hvad A nu genast skall betala, lör att under m

år vara försäkrad om att i slutet af hvarje af dessa

m år, hvars början han upplefver, erhålla l Rdr; och

tfno.) = hvad A nu genast skall betala, för att under m år

vara försäkrad om att i början af hvarje år, såvida han

lefver, erhålla ‚5 Rdr; så blir

S.(„)+lx(_,=àq»,(„) . . . . . . . . . . . . . (Ь)

Funktionen "‘Sx är tydligen så mycket större än Slm) som när

varande värdet al 1,Rdr, förfallen till betalning efter m år såvida А

da lefver; i fóljd hvaraf

I). ..
msx: SMM) + :"Prz'sxm) + _L . . . . . . . . . . . (с)

D.

Enligt betydelsen af de använda beteckningarna är

r-y

Si+§li=ffi . . . . . . . . . . . . ....(d)

1/

*Y

Sån) + yllšün) = _qlšon) в n . . . . . . _ (с)
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1
IIIS:=S:(-) + . . l . . . . . . . l - -

För att erhålla eqvationer, som kunna tjena till beräkning af hel

års- och y-årspremierna, observera. vi, att

P19, betaldt nu genast är eqvivalent med Pl i början af hvarje

år, så länge A lefver; detta åter är i värde lika. med l Rdr

vid dödsårets slut; hvilket är eqvivalent med »Sx nu genast;

i följd hvaraf

Puch-:ISx . . . . . . . . .......(g)

I st. f. eqvat. (g) kunde vi också använda eqvationen

ll 1 l

Px + — = —‚ . . . . . . . . . . . . . (g)

‘Px "

hvars sanning inses deraf, att

l

P. +i- = hvad A i början af hvarje år, så. länge han lefver,

Ф:

skall betala, fór att i slutet af hvarje år, hvars bör

jan han upplel'ver, erhålla l Rdr.

På grund af beteckningarnas betydelse kunna vi i analogí med

eqvat.. (g) uppställa följande eqvatíoner.

Pammnn) = Sam) . .» . . . . . . . . . . . . (h)

“Px (mm) = "'Sx . . . . . . . . . . . . . . (i)

Píylåçš =si . . . . . . . . . „(ы

P Vlš(m)= Sion) . . . . . . . . . . . . . . (l)

win-Mm): »Sg ............. . .(‚„›

Ur eqvat. (a), (b) och (c) erhålles medelst eqvat. (25) och (28)

§. 9, sid. 26, och med observation af

D

Ыш) — l:(m-l) = _5312,

--l l r- 1

S, =1_Ё__9›,=__ l, . . . . . . . . ..(1)

Т 7' 1‘

1° l D
Sx(m)=1 Wm) - BH: . . . . . . . . (2)

l
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r-l

.Sx= 1— фцш) . . . . . . . . . . . . (3)

7'

För att beqvämt. kunna. erhålla lifl'örsäkringspremierna uttryckta i

sifl'ervärden, hafva. tabeller l) blifvit. uppställda., medelst hvilka premier

nas värden äro beräknade i funktion af en lifränta.. Orchard's tabeller

För beräkning af single premiums grunda sig på. eqvat. (l). Denna.

eqvations form, hvilken äfven öfverensstämmer med eqvat. (2) och (3),

betrakta vi följaktligen såsom en hufvudl'orm för alla de eqvationer,

som tjena till beräkning af single premiums. Till denna form skola vi

derföre reducera. eqvat. (d), (e) och

Ur eqvat. (d) erhålles med tillhjelp af eqvat.. (26), §. 9, sid. 26,

Om vi till 2:dra membrum al' eqvat. (n) addera

(r--l r-l) y

_ ___ фхэ

Т 1'

insätta. i expressionen

l —— т" r - l

y r

1+ 1-66 i st. f. r och utveckla de derigenom erhållna binomema ti"

och med 3zdje digniteten af ä, så erhålles

1_- -Y -1 1- = 4+
А= L_? =__ï(l)(1__yf)..(o)

y 7' 2 3 100

Eqvat. (n) öfvergär således till

r-l

. ~ - . - . в . ~.(4)

Т

Eqvat. (e) och (f) kunna. medelst eqvat. (о) samt eqvat. (30) och

och (32), §. 9, sid. 26, reduceras till

I+.r

S:(_) = l _- r vit-m) '_ '__ D. а в с n . .

r-l
ms: :1_ @Lm-Agni@ . . . . . . . . . . . . (в)

,r

I) Vi hänvisa till Orchard's arbete: Single and annual Assurance Pre

miums. London 1856.
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I st. f. eqvat. (4) kan man it Si gifva. en annan expression, Маг—

igenom dennn premie erhâlles i en funktion af Sx. Eqvat. (d) kan

nämligen skrifvas under formen.

l —— 1'"y

8: = f' — »we
у

och sedan Rìrmedelst eqvat. (17), §. 8, sid. 24, transformeras till

r’ — 1

—-—.— Si = Конец,

Il

hvarur

у(т—- 1)
В; = ~--1Sx . . . . . . . . . . . . . . . 4'

„_1 ( )

Pâ grund af eqvat. (g) och (1) erhälla. vi

P 1 r  1 7

,_i-_ï- . . . . . . .

1 enlighet med eqvat. (7) Его Orchard’s tabeller for beräkning af

annual premiums uppställda.. Eqvat. (h) . . . (m) böra fóljaktligen re

duceras till en med eqvat. (7) öfverensstämmande form.

Dessa eqvationer blifva. medelst eqvat. (2) . . . (6)

1 7"” l Dx+ll l

РФ) = — — . . . . . . . . . (s)
çń.) r Dx ¢x(n)

_ l r -l
1r»x = _ __ . . . . . . . . . . . . . . . . . . (9)

‘hm "

Рт =(_1_ .__ 7_1)y-Ag . . . . . . . . . . ..(10)

‘Pi "

l T_l Dx n yPm.) = ‚ - )y-Ay--L ‚ то»
фифа) r 'Dx тир.)

1 7'——— 1

nPÍxy) =( y _ I )fl-Ay . . . . . . . . . . . . (12)

Щи) ’

§. 26. De i fóregâende §. uppställda. foruxIer äro tillräckliga- for

beräknìngen at' premierna for sâdana försäkringssummor, hvilkas utbe

папайи; är beroende at' en enda persons död, sâvida bâde premierna.

och försäkringssumman äro oföränderliga. Äro dessa bâda утюг icke
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uppfyllda, så äro icke heller formlerna i föregående §. tillräekliga fór

beräkningen af premiernas värden.

Om försäkringstagaren och forsäkringsgifvaren hade öfverenskommit

att låta de årliga premierna i slutet af hvarje m-årig period fiirökas

eller fórminskas med k Вт, så vore närvarande värdet af denna varia

tion i premierna. fór en .r-årig person

=k{"'(px + “ф: + . .

Beteckna vi med п, de årliga premier, som lörsäkringstagaren skulle

under första m-årsperioden betala, så vore närvarande värdet at' alla

dessa. premier, betalda i början af hvarje år, så länge försäkringstaga

ren lefde,

= и: ф:'

Bestämmas nx och k så, att de af försäkringstagaren betalda pre

mierna berättiga honom att vid dödsårets slut erhålla l Rdr, så. är

Sll = uxzp, if k("‘¢px +""apx + . . .).

hvarur

l 'r _- 1 k
nx='- _ __".- т" —(шфя+‘шфх+"') ' ° °Ф: 7' ‘Px

Om återigen försäkringssumman skall ökas eller minskas med k

Rdr i slutet af hvarje m-årig period (d. v. s. försäkringsgifvaren vore

skyldig att, om fórsäkringstagaren afiede under första m-årsperioden,

till hans rättsinnehafvare utbetala l Rdr; deremot (l i k) Rdr, om

han aflede under 2:dra m-årsperioden; (l i 2k) Rdr, om han aflede

under 3:dje m-årsperioden; o. s. v.); så vore närvarande värdet af va

riationen i försäkringssumman

= k(,'....S P: + #smSiH-PI" + . . .).

Betecknas de mot den föränderliga törsäkringssumman svarande år

liga premierna med ш” så inses, att

w,q>,=S, i ICGMSMP: +:..s,+,mP1m+...),

X'ÖIII

hvarur

l 7’ -l k Dg-Hn Dx lm

1:*- '_'. im sx naw-Psx т—+ +"')w ф: r Wx( + 'Dx +g 'Du ( )

Äfven i det fall, att såväl premierna som försäkringssnmman äro

variabla, kan man utan svårighet erhålla en relation mellan det primi

tiva premiebeloppet samt variationen i premierna och försäkringssumman.

Låt

n', = den premie, som betalas i början af hvarje af de т Första åren.
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Íc = den i slutet af hvarje m-årig period inträdande förändringen

i premiebeloppet.

la' = den i slutet af hvarje p-årig period inträdande förändringen

i försäkringssnmman.

Antages den primitiva försäkringssumman till 1 наг, så inses, att

' я I l l 2.“

ям i Ic(""ßwf ”Ф: + - - -) :Sx i «gfx-Ppp: +;.¿;Sx+2ßP1 +-°-›°

hvarur

n', = î’ ï š{k("'rp,+"'q1,+...) -k'(S Шшшдгё‘” + ...)}(15)

§. 27. Beräkningen af de mathematiska lif'f'órsäkringspremierna grun

dar sig likasom beräkningen af lifräntor ytterst på. fordran af fullkomlig

jemlikhet emellan försäkringstagarens och försäkringsgifvarens fördelar,

eller, som vi också kunna. uttrycka det, på. fordran af' fullkomlig likhet

emellan deras mathematiska förhoppningar. För att gifva en direkt appli

kation af denna grundsats, skola vi beräkna den årliga premie, som för

en æ-årig person svarar mot försäkringssumman 1 Rdr, i den händelse att

försäkringstagare!! betingat sig rättighet att af de т första årens pre

mier inbetala blott :adel mot erläggande af ränta å den sålunda ådragna

premieskulden, hvilken efter hans död afdrages ifrån försäkringssumman.

Vid denna beräkning betjena vi oss af följande beteckningar.

п: = den årliga premie, hvaraf inbetalas #del i början af hvarje af

de m första åren, och hvilken efter de m första åren inbe

talas med sitt fulla belopp i början af hvarje år, så. länge

försäkringstagaren lefver.

a, = antalet af de (enligt en mortalitetstabell) qvarlef'vande x-åriga

personer.

al _ax+I = antalet af dem, som aflida under sitt (a:+1):sta lef

надаёт.

z = högsta lífsâldern.

r-l = räntan å l Rdr under l år.

Lxw) = närvarande värdet af den lifränta, som under m år utbe

talas med l Rdr i slutet af lzsta året, 2 Rdr i slutet af'

2:dra - - - - т Rdr i slutet af mzte året, såvida den nu

.r-åriga räntisten lefver.

Фц.) = närvarande värdet af' den lifränta, som under m år utbe

talas med 1 Rdr i början af' l:sta året, 2 Rdr i början
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af 2:dra     т Rdr i böxjan af mzte äret, sävida den

nu .z-âriga. räntìsten lefver.

Акциза. vi , att. hvar och en af de personel', hvìlkas antal vi betecknat

med ax, samtìdigt вшиты котам med ett. liñörsäkringsbolag om en

Iiffórsäkring ä. l Rdr, fóx'falleu till betalning i slutet af försäkringstagarens

dödsâr, och сет/Ю Fórbìnder sig att i böx'jnn af Магде âr, sä länge han

lefver, inbetala till bolaget ¿n? Rdr under de (61318. т ären, fr: Rdr

under de Fóljande âren samt. тёща â. den frân nästföregâende àr reste

rande premieskuld, hvaremot bolaget tillerkännes rätt. att. ifrân Fórsäk

ringssumman afdraga premieskulden; — sâ erhâller bolaget i början af

1:sta. âret . . . . . . =à1r„""ax

2:dra. » . . . . . . = ¿nifl + (n _1)(1` - 1))axH

3:dje » . . . . . . = дли] + 2(n_1)(r-1))ax+,

mzte » . . . . . . = ,tufo + (т  1)(п _1)(r —1))а‚+__‚

т(п — 1)

(т +1):sta n . . . = 11:(1 + ___ (т—1))а„„‚

n

т (п — 1)
(т + 2):dra » = п:(1+ —— (т - 1))ax+l|l+i

n

т(п— 1)

(z_.'t+l):5ta» . = п:'(1+-——— (т—1))а‚,

п

hvaremot bolaget utbetalar i slutet af

n _ 1

lzsta âret . . . . . . = (1 — n щ?) (ax-ant)

шага n  °     = l* ЯГ) (ан-Я _’ aan-I)

3:dje » . . . . . . = (l (au-1"’ n+1)

. . . . . . . . . . . . . . . .

(ль—юзы » - (1-(_-1)-n(_-)ff:><a.+._.a„._.>

т п —- 1

mzte » . . . . . . = (l -(_n__) nf) (а„„‚_, —а‚+‚,)
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а т(п -— 1)

(т+ l):sta мы . . = (1 ——„---—— пГ)(а„.-— атм)

п

т(н —- l)

(z  _?)zte » . . = (1 — -————— n?) (al-x "- а.)

7L

т(п —— 1)
(z -- а: +1):Sta » . = (1— #-'m яг)“.

7|.

Närvarande чаше: — F. — af Fórsäkringstagarnes inbetalningar

ёж sâledes

l l l

F. = ;п:'(а‘+;-а„‚ +;;ax+ì+"‘+;;_îax+ml)+

l l 1

+ n: (-l-"ax+n + m-H'ax+n+1 + - - - + _lil al) +

r r 7'

„__1 _ 1 2 т—1

+""_‘п‚‘7' “ах-Н+—ах+*+"'+—;;Та‘+"_')—

п ,r 7.2 r

n-l m l 2 т—1

__—-;,'———П‘ _r-ax+|+5ax+g+~+îïax+ml)+

т(п—1) M_ 1 1 l

+_;Ъ—' "gr там-+51: ах+ш+1+"'+‚;:;а')—

1 1 1

.__-__ x(;ax+m+m_+tax+m+_l+...+ìl;a.)

r r r

Напал-шаг värdet — Вн —— af bolagets utbetalningar är

l 1 1 1

В-=(_ах+ 2+|+7ах+|+"'+—ц_—цв)т

'r

_ а

r r2 l„s-x+l

1 l l

*(_ax+l+_ax+l+"‘+ *_al) _

1. т‘—‘

п—1 m 1 2 3 m-l

___-_- к‹—а:+ Чах+|+:а:+:+-”+11Т‘а‘+'—')+

п r ’r Т Т

„_1 m 1 2 т—1
+ -n-N, îax+|+7îáax+t+~+înîf ann-I) _
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т(п-—-1) “(1 1 1

_ __;- „к ax+ml + F: al Mn + ' ' ‘ + т‘__‚;г al) +

т(п — 1) m 1 1 1

___ "x "L ax+m + _NTT ari-_+I + ' ' ' + ,_1 al)°

n 1' 7‘ 1'

Ur eqvationen

д 'Bn

аи _ ик

erhâlles

m 1 m n — 1 1

nx Z фх(ш) + ф! + __n- (ТЬМЫ—Ц + î 0x(|l|l) _ 2Lx(l)) +

т(п —— 1) 1 1
(‚Г'тфх + î (ПР—”ф: _ 2'шфх)} = î ‘px _ lx °

Men observers. vi, att

Фх(щ—|) = Фифа—1) + LxUn-Q)

т 1 _*

Lx(n-!) = Lx(|n-I) _(на—1) l туп—1 m

‘А = TL Р: + ‘P
f . . . . . . . . . . (17)

фЦш—Ц = gähn) _' „Р'Р;

1 m n--l

пфцш) + ф: _ (px _ фифа)

1

_çi _ lx = Sx;

T

ай. öfvergär eqvat. (16) efter nâgra trańsformationer till

n-l “l

”г = Sx {фи _ [‘Px(m) ’_ (др—п) + mfom.) (1’ ** 1)] "г - “r- (18)

Om försäkringstagaren betingade sig rättighet att under de т för

sta. ären ìnbetala. #del af ârspremien och sedermera hela ärspremien,

sâ länge han lefde. utan att derigenom âdraga sig nâgon premieskuld,

som komme att afdragas ifrän försäkringssumman, эй hade mau Tór att

bestämma. ârspremìen —-— nl“ —- eqvatîonen



Mathematisk Theorie т: Lifräntor och LiiYörsäkringar. 67

’l-ln': (hun) + 1r',""."(p,l = Sx, . . . . . . . . . (19)

eller

,m Sx
n,l = ~~1î~l ——— . . . . . . . . . . . . (20)

'l'. _ Wam)

П.

От Ьегй/сптуеп af premíwna Zç'f'försäkríngssummor, )wil

` Ícas utbetalníng är beroende af гид ретзопегз död.

§. 28. Vi МПа de bädu. försäkrìugstagarne A och B, шпана, att

vid inträdet ì liñörsäkringsbolaget, deras älder, sâdan den af bolaget

bestämmes, är respektivt .z och .v_ âr samt använda dessutom ŕöljande
beteckningar. l l

БЫК, = hvad nu genast. вы" betalas, för att ì slutet af den

sist, añidne Fórsäkringstagarens dödsär erhâlla 1 Rdr.

Skin)l = hvad nu genust — - - — den fórst. añidne fórsäkrìngs

tagarens dödsâr erhâlla 1 Rdr.

Swim) = hvad nu genast - - - —‚ f`ór att under m âr vara

fórsäkrad om att i slutet at' den sist añidne försäk

ringstagarens dödsâr erhälla. l Rdr.

Sulxîmm): hvad nu genast.  - - - ГбгвёКгаа om att, i slutet af

den Ют. añidne försäkringstagarens dödsâr erhâlla.

l Rdr.

'"Sxlx, = hvad nu genast. — — - - Fórsäkrad om att i змеев af

den sist añidne Rìrsäkringstagarens dödsâr eller i slu

tet af det „те äret erhâlla. 1 Rdr.

"5(,1101 = hvad nu genast — - — — Fórsäkrad om att. islutet af

den Шт. aûidne försäkrìugstagarens dödsâr elleri

slutet af det. mzte âret erhâlla l Rdr.

Sm», = hvad nu венам — - — —‚ Гбг att. islutet af A’s döds

âr erhâlla. l Шт, sâvida В öfverlefver A.

Si“, = hvad nu венам - - - -‚ för att i slutet af det y-är,

under hvilket. den sist этапе fórsäkringstagarens död

Евы-{Шип erhâlla 1 Rdr.

Sam)l = hvad nu genast.    — den гам añidne fórsäkrings

tagarens död inträfiar, erhâlla. 1 Rdr.
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Рт.»

Р'(xlx1)\

PxxХА“)

РI111201!)

P(x|¥z`x(m)=

ПРИ”;

Pill,

hvad nu genast, slaall betalas, Fór att i slutet af det

y-är, under hvìlket А añider erhälla. 1 наг, sävida

В öfverlefver A.

hvad i början af Мате är, sâ. länge bâda fórsäk

ringstagarne Лей/а, skall betalas, för att i slutet at'

den sist añidnes dödsâr erhálla. 1 наг.

hvad i början   - -, för att i slutet af den Рот

añìdnes dödsär erhälla. 1 Rdr.

hvad i början af bvarje ár, sâ länge en al' РЫБЫ;—

ringstagarne lefver, skall betalas, för att. i slutet af

den sist añìdnes dödsär erhälla l Rdr.

= hvad i början  - - —‚ f`ór аи: i slutet af den Fórst

añidnes dödsâr erhàlla. 1 Rdr l).

hvad i början af hvarje af' de т fórsta âren, sâvìda.

bâda Fórsäkringstagarne lefva., skall betalas, för att.

under т âr vara försäkrad om att. i slutet af den

sist. aflidnes dödsâr erhàlla. l Rdr.

hvad i börian -    Fórsäkrad om att ì slutet af

den lörst añìdnes dödsâr erhálla 1 Rdf.`

hvad i början - -   , sávîda. en af Rirsäkringsta.

game lel'ver, - — - — fórsäkrad om att i вице: af

den sist añidnes dödsâr erhâlla 1 Rdr.

hvad i början — - - - —‚ sâvìda bâda fórsäkringsta

game [ей/а, - - - — fórsäkrad om att, i slutet af

den sist añidnes dödsâr eller i slutet. af' det m:te âret

erhâlla. l Rdr.

hvad i böl'jan   - - Fórsäkrad om att. i slutet af

den först añidnes dödsär eller i slutet af det mzte

äret erhälla l Rdr.

hvad i början   - -, sâvìda en af fórsäkringsta

game lel'ver, -   - försäkrad om att i slntet af den

sist añidnes dödsâr eller i slutet af det mzte âret er

hâlla. 1 Rdr.

hvad i början af hvarje y-âr, sâ länge bâda försäk

ringstagarne lel'va, skall betalas, för att i slubet. af

l) En pá detta. утюг grundnd liflörsäkríng torde i mânga full vara af

Роте! für försäkringstngarne. Вашем bör атм kunnal дыба. sig garanti

för inbemlníngen af de premier, som efter den Гам uñidne fürsäkringstagal

rens ада böra nf den efterlefvande inbetulas.
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det y-år, under hvilket den sist aflidnes död inträf

far, erhålla l Rdr.

P'gì, = hvad i början af hvarje y-år, så. länge båda försäk

ringstagarne Лет}, skall betalas, för att i slutet af

det y-år, under hvilket den först aflidnes död inträf

far, erhålla 1 Rdr.

Раз,“ = hvad i början af hvarje y-år, så länge en af för

säkringstagarne lefver, skall betalas, för att i slutet.

af det _y-âr, under hvilket den sist aflidnes död in

träñ'ar, erhålla l Rdr.

§. 29. De formler, som erfordras för beräkningen af de i föregå

ende §. definierade preuiiefunktioner, kunna vi genom en analys af de

finitionerna. på de ifrågavarande premiefunktionerna och de i B) II före

kommande lifräntefunktionerna lätt härleda..

På grund af dessa definitioner' inse vi, att

närvarande värdet af en lifränta, som med l Rdr

utbetalas i slutet af hvarje år, hvars början en af

iörsakringstagarne upplefver.

Sxlx, + l(x|x,)l =

närvarande värdet af en lifränta, som med ‚Ё Rdr utbe

talas i början af hvarje år, så. länge en af försäkrings

tagarne lefver.

Således blir

i' Wixlxsli z:

sm2 + IM). = Wm), . . . . . . . . Д . . . (а)

Likaledes inses af beteckningarnas betydelse, att

Smk), + lxlx1 = #qkm . . . . . . . . . . . . . . (Ь)

Slim-10+ 1‹х.х‚›.‹ш› = Mmmm) - - - - - - - - (f)

S(x.x,),(m) + 1х‚х‚(ш) = åqlx|x2(m) . . . . . . . . (d)

Funktionen "'SXIX, är tydligen så. mycket större än Swim) som

närvarande värdet af l Rdr, förfallen till betalning efter m år såvida

båda försäkringstagarne icke äro döda; så att följaktligen

msxlx2 = Sxlxîhn) + rlmpälxûl . . . . . . . . . . (е)

Likaledes är

“Smm = S<x.=.>.<m>+fl-P:x, - - -  - - -   (f)

För att kunna beräkna värdet af S(x'),,, måste vi söka en expres

sion för sannolikheten, att den försäkringssuinma, för hvilken sul»,
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utgör premie, blifver till betalning förfallen i slutet af ett visst år, d.

v. s. sannolikheten, att А dör under loppet af ett visst år och att B

öfverlefver honom. Denna sannolikhet är tydligen

= sannolikheten, att А dör under loppet af det ifrågavarande

året och att B lefver i slutet af detta år,

+ sannolikheten, att båda aflida. under loppet af detta. år men

A före B.

Låt

:ollon == sannolikheten, att A dör under loppet af ízde året och

att В öfverlefver honom.

Om båda aflida under det izde året, så antaga vi såsom lika. san

nolikt, att А dör Före B, som att B dör före A; i följd Мага? san

nolikheten, att båda aflida under loppet af det i:de året men A före

B, är

i-l i' '-1= ша. — Pine-Di, —Р‚.›

Följaktligen blir

. ._1 _ _ __1 _ __1 _

ш2х‚›х.=‹Рё‚ ~P2.>Pi,+1/2<P;. -Pl.><Pl, -Pin

._1 . .__l _

= ‘/2(Р1. —Р1.)(Р;, +P;,) . . . . . _ . „(Ю

Eqvat. (g) kan medelst eqvationeu

i ax+i

Px =

а
X

reduceras till

i I (ax,-x+iax,_1+1  ах‚+аах,+а)

”(xilxz r: /2 +

axl ax,

ax _l axl-l-l-iaxrq-i ax,-l Ux,+iax,1+i

+ 1/2 ‘ . ___ ____1/,-_. ____ . . . . (h)

ax, at, -l ax, ax, axl ax,-1

Emedan den betingade försäkringssumman kan blifva till betalning

förfallen i slutet af hvilket år som helst, hafva vi för i г: 1, 2, 3 . ..

l i

S(X1)!1 = :ri w(xl)xz’ - . . . . а n - . . . . . (i)

hvilken eqvation enligt (h) blir

Sa.>x,='/2 lq-+lz(i.a“'+ia''ii ~2(-1-_ax+ia"+i) +

` f f r' “их, f' una».

+1/2ï113(i“1~_1+i“*3ii) _ ./2e1-_12(ifi=t:i“_1=-_l+i) (k)

axI 7'. ах. 1 al; ax: rl axl “ха—1
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Таза vi y-âret sâsom tîdsenhet i st. f. hela âret, erhälles

вы = 1/2 1+i; Виши _fleißige +
| i 7'y Tly rly axlax,

TY

+ 1/ dxf-y v(1. axl_y+iyax,+iy) 1/ ахд—у :(1 axl-Hyllxf-l-Hy)2 т" ах|_уа‘‚ axl r" axlaxa_1

axl ax,

Vote fórsäkringen tagen pâ det утюг, ш Fórsäkringssumman skulle

пшенная; i slutet. af A`s dödsär, sävida B dä Пете, sâ. vore single pre

mium bestämd af eqvationen

l ax,+i»1  ах‚+1 “Ia-H)

?

$‚(‘п)‘2 = :(_j _n

axl elx2
 (т)

a ___

ах.—1 v 1 ах,—1+яах,+а) `~(l¢1x,+iax,-ii)

‘ 1'i axle,2 .i
axl 'r axl-l ax,

För att. erhâlla eqvationer för beräkningen af ‚82,2 och »Säxlml ,

observera. vi, att

l

Six, + ylang» = närvarande värdet, af en lifränta, som med 1

Rdr utbetalas i slutet af hvarje y-är, hvars

början en af Fórsäkringstagarne upplefver.

¿Wahn = närvarande värdet af en lifränta, som med l Rdry

utbetalas i början af hvarje y-âr, эй länge en af för

säkringstagarne lefver.

Följaktligen

Y l у Г’ у

Sxlx, + 513,12» = y-q)(xlx,)l . . . . . . . . . (п)

1 öfverensstämmelse härmed fìnnes

l т"
Y Y y

'SÜIXÚI + ‘TV-IMI; = î (px'x,   . . . . . . . . . (О)

Ur eqvat. (a) . . . erhâlles förmedelst eqvationerna i §. 14,

айда. 36 och 37, samt med observation af

1 m ‘Divi-l1! Dxl+m mDx|+mDx2+m

l(xnä)|(m)_`l(xixz)l(m'l):gàgnxûl = Dxl* + Dx: _r Dx, Ля;—

1 m n D! 'i'm'Dxz'i'm

1х‚х,(ш)'_1:,х,(т-1)=;_ШРХ:Х2 = " ’
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71-.1 l ’P_l

Sm. = l“ _rWw = ï _ т-‘т. - -  (l)

r-l

S(x,x,)l = 1_*-,;- 931.12 . . . . . . . . . . . . . . . . (2)

1' - l l m

Sxlxqûn) = Ф(х,х‚)`(ш)—;;‘Р(х1х2)1 . . . . .1' —-— 1 1 m

S(x1x1)|(m) 1: l —_1‚'_— (“НАМ—51511:    . .  (4)

r — 1
т8х‘12 = 1_- т (f(xlxz)l(m) . . . . . . . l . . - - - .r - 1

“8<‚,х,›‚ = 1-— r „мы . . . . . . . . . . . . . . (6)

Väuda vi oss {Ш eqvat.. (k), sä Нива. vi, att de i 2zdra membrum

af denna eqvation fórekommande summorna. äro respektìvt

lxlxz» lx1-1.x21 lxlxz-lv

i гона hvaraf eqva't. (k) medelst. eqvat. (b) och (2) blir

1/2 ax] -l axzlxylß, _axlaxz-llxlxz-I

(7)
'r — 1

S = I l - __- +
(ilk: /2( r (pxlxz) ах] axz

Lìkaledes ñnna. vi ur eqvat. med tillhjelp af eqvat. (16) §. 14,

sid. 36, samt eqvat. (о) §. 25, sid. 60

Sy -1 1 т—

щщ— /2(—
¢î1x2>~ 1/2Agâlxa +

1'

Y У

1 air-Yaxzlxl-ìïxz ”— allaxz-Ylxxxœ-Y

— . . . . . . . 8

“Х, “22 ( )

Ur eqvat. (т) ünna vi

а _llx _1.x — а: l
Sl(xl)x2 = с - в . - - . . . .

их, .

Eqvat. (п) och (о) kunna medelst eqvat. (22) och (16) §. 14,

айда. 36 och 37, samt eqvat. (о) §. 25, sid. 60, reduceras till

r-l
у У y

Sxlxa = 1_ qxxlxah _ Afp(xlx2)l . . . . . . .

»r
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wy r *_ l y y

bmw. = 1--r-¶»x,x, — Aqklx, . . . . . . . . (u)

Eqvat. (o) kan dock medelst eqvationen

rä _ 1\_š ау l___r_Y

(> _) _ ___- = k,
у

hvilken eqvation, analog med eqvat. (17) §. 8, sid. 24, lätt härledes

ur нрав. (n) §. ll, sid. 32, transforineras till

_í* SQIL», = — k,

hvarur

y 301'“ l) I
Sell-.m = *;;-_'1_S<x1,2), . . . . . . . . (u)

Eqvat. (n) kan medelst cqvat. (16), (21) och (22) 14, sidd. 36

och 37, eqvat. (26) 9, sid. 26, eqvat. (d) §. 25, sid. 58, eqvat. (4')

§. 25, sid. 61, saint eqvat. (o) och (11') successivt transformerns till

l _ r_'
y y

'Sxlxz = 1 _ "- ИЛИ)!

y

1 _* "_y y y y

= l- _7- (WII + ф‘: _ фхцх1)

= 'Sil '1' Si: _ 512122):

у(т— 1)
= ,.y ___-_ (Sxl + 8x2 _ S(Xlxz)1)'

För y = l blir

Sxlxz = SX! + SX: _ $(хдх,)1 °

Följaktligen

.ll/(T _ l

s§„,=ry__Ts,l„...........(1o)

§. 30. Ur definitionerna af de med ф betecknade lifräntor, hvil

kas utbetalning beror af två personers lif, kunna vi lätt härleda de

eqvationer, som erfordras för beräkningen af helårs- och y-årspremierna

för sådana. fórsäkringssummor, hvilkas utbetalning är beroende af två.

personers död.

10
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Vi inse nämligen, att

Pxlx’ qzxlxz betaldt nu genast är eqvivalent med Pxlxz i början

af hvarje år, så länge båda. fórsäkringstagarne lefva;

detta är i värde lika. med 1 Rdf i slutet af den sist

aflidnes dödsår; hvilket åter är eqvivalent med Зин

nu genast; i följd Мага!

Рх1х2фх'х2 = Sxlxz с . . - - . . » . . n . . (а)

I analogi med eqvat. (a) kunna. vi på grund af beteckningarnas

betydelse omedelbart uppställa. följande eqvationer.

-P'xlxzfpxlxz = S(xlx2)l . . . . . . . . . . . . - .

13(x|x2)1¢(x|x2)l = Sxlx! . . . . . . . . . . . . . (у)

Р'(Х1Х2)1Ф(Х1Х2)|= S(xlxz)1 ' ' ‘ ‘ ' ’ ’ ’ ‘ ' ‘  (d)

Pxlx2(m)¢ßx,x2(m) = Sxlx2(m) . . . . . . . . . . . (в)

P’xlxz(m)¢xlxz(m)= винтов) - ч - -  . . . . .

P(x|x2)l(m)q’(x|x¿)|(m) = Sxlxzûn) - в . . . . . - о

l"Pxlxz ll"xlx7(m) = ”эх“, . . . . . . . . . . . . (3)

-P'xlx2ç’xlx2(m) = "Sklxzh . . . . . . . . . . . (I)

-Р(х1х2)1 ф(хдх2)1(ш) = mlsxlx2 . . . . . . . . . . (I)

l

Аида,“ = slm . . . . . . . . . . . . . . (2.)

l
P'íylä,gd¢;lxz = банд] с с в о - ¢ о . . . . . .l y

Pgìxzh Il Фат): = 'Silit ‘ ' ° ° ' ° ' ' ' ° ° ° (y)

De af eqvat. (a) . . . . (v) bestämda. premiefunktioner kunna. be

qvämt uträknas i sifl'ervärden fórmedelst de Orchard'ska. tabellerna, an

tingen ensamt eller i fórening med en lifräntetabell. För detta ända

mål transformera vi dessa. eqvationer med tillhjelp af eqvat. (1). .samt (10) och (11) i föregående §. till följande form.

S

Pm, = *"2 . . . . . . . . . . . . . . . . (12)

‘Pim

‚ 1 r _- 1

Pxlx2=_'_- ........(13)

(Р‘В: r

1 r-l

.[›(х':‘)1 =__ _ _*_ .  а с с . . .

'Hmm r
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‚ S«P(xlxz)l =  (xlxêl  . . . . . . . . . . . . (15)

@Vix-zh

S x mPxlx,(m) = xl 2L) . . . . . . . . . . . . . (16)

(71112011)

l r ‘_ l l m l

P' = ____- —— 171122011) финт» T rm xlxz qhlxzon) ( )

P l 1‘_ 1 1 Pm 1 (18)

(x‘x’)‘(m)-‘P<x.x2>l<m> f г“ “И” Ф(хц‘2)1(ш)

_Sx

mi,z = ‘L2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (19)

(”1120“)

1 r _ l

"P'xlxz = ___ — . . . . . . . . . . . . . (20)

ф’х‘й'") r

P 1 r _ l (21)
"

)
= _ __ . . . . . . . . . . .wz" Ф‹х.х‚›.‹ш› т

У

yS

Pim = {Ш . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (22)

(pxlxg

l(y) l " _ l

Pxlxz _( y . с . . . . . . .фх‘!‚

(y) 1 r _ l

P(xlxì)| '- Т— _' —"—'› - . . . - . сфат).

För beräkningen at’ de i eqvat. (8) §.9, sid. 72, förekommande

funktionerna l;‘_y`,z och lzlx,..y, antaga. vi, att

“пинок—Щ = Чх1+й+ъу + 3/(ах1+й _ ax.+i+1)»

der

k=1,2,3...,‘„

i Ш]?! hvaraf

l' l’axl-yax, x|_y,xz _' ax|axz -liìlxx-y =

одах,

= 2{ Р;1‘2 [(1 "— 141 + i) liz-HS? _(1 '_ Pxlz + i) lzu-l-i(1)]}. (25)

der summationstecknet. hänfór sig till i = О, 1, 2, 3 . . .
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§. 31. På. grund af betydelsen af de i §. 2, sidd.~3-8, лифта.

funktioner kunna vi uppstalla följande eqvationer, uti hvilka summa

tionstecknet hänför sig till

i=0,l,2,3...

Û

:za 111912)

= hvad en nu .r-årig ogil't qvinnn. i början af hvarje år,

“отд så länge hon lefver завит ogil't, skall betala, för att

i slutet af det år, under hvilket hon inträder iäkten

skap med en t år äldre man, erhålla 1 Rdr.

1 `. 1_ lgu+i)

f“ ‘rl x.f"_'

Е ¿iufm = hvad en nu .22-årig ogift чтит i början af hvarje år,

‘ så länge hon lefver såsom ogift, skall betala, fór att

i slutet at' det år, under hvilket hon inträder i äkten

skap, erhålla l Rdr.

v1. I = hvad en nu .z-årig ogil't qvínna i början af

‘("vx hvarje år, så länge hon lefver såsom ogift, skall

betala, fór att i slutet af det år, under hvilket

hon blir enka, erhålla l Rdr.

:EG-i — :Gn-l Lin)

— = hvad en nu .z-årig ogilt qvinna ibörjan afт L. а
"(T'vx) hvarje år, så länge hon lefver såsom ogift,

skall betala, fór att i slutet af det år, un

der hvilket hon aflider, erhålla l Rdr.

е' -
1 l i x+|

rf( iw, ——————r (i) a::+i +gir+i

‘_ l i = hvad en nu .z-årig med en t år äldre man

-(f*wxm) gift qvinna ska" i början af hvarje år, så

länge hon lefver i äktenskap med honom,

betala, för att i slutet af det år, under hvil

ket hon blir вина, erhålla l Rdr.

х(.)— > _

v [_ i “ii = hvad en nu .23-årig med en t år äldre man gift

'(T'w'('l) qvinna skall i början af hvarje år, så länge

hon lefver i äktenskap med honom, betala, för

att i slutet af det år, under hvilket hon (för

'u

'ff-Gm Vu'gfiifl)
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:EGMI Viâšfbiiï)

_ х+ i+l

во. ш;ш)

:Gi wim)

i 1 

'EQ-mv;

x+i )

ax+i + gl+i

:Gi wi)

'n

l-:GHLVÜ' 'LH-Hi)

x+i+l

IG;

l

1 | - |gx+i+l

f: ri+l Vr.. --

x+i+l

IG:

:I ,'-i _ :GAH ÄH)

IG: wl!)

andra. gången) inträder i äktenskap med en k

år äldre man, erhålla l Rdr.

hvad en nu w-årig med en t år äldre man gift

qvinna skall i början af hvarje år, så länge

hon lefver i äktenskap med honom, betala,

fór att i slutet af det år, under hvilket hon

(för andra gången) inträder i äktenskap, er

hålla 1 Rdr.

= hvad en nu :cr-årig med en tår äldre nian

gift qvinna skall i början af hvarje år, så

länge hon lefver i äktenskap med honom,

betala, för att i slutet af det år, under

hvilket hon aflider, erhålla l Rdr.

hvad en nu .z-årig gift qvinna i början af hvarje

år, så länge hon lefver såsom gift, skall be

tala, for att i slutet af det år, under hvilket

hon blir enka, erhålla l Rdr.

hvad en nu .z-årig gift qvinna i början af

hvarje år, så. länge hon lefver såsom gift, skall

betala, för att i slutet af det år, under hvil

ket hon (fór andra gången) inträder i äkten

skap med en k år äldre man, erhålla l Rdr.

hvad en nu .e-årig gift qvinna i början af

hvarje år, så. länge hon lefver såsom gift, skall

betala, för att i slutet af det år, under hvil

ket hon (fór andra gången) inträder i äkten

skap, erhålla l Rdr.

= hvad en nu .e-årig gift qvinna i början af

hvarje år, sålänge hon lefver såsom gift,

skall betala, för att i slutet af det år, un

der hvilket hon aflider, erhålla 1 Rdr.
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'l

шлёт)
“_i- = hvad en nu z-årig enka i början af hvarje år, så

länge hon lefver såsom enka, skall betala, fór att i

slutet af det år, under hvilket hon inträder i äkten

skap med en t år äldre man, erhålla l наг.

I

1 l  yli-i

,If-iE; ›

= hvad en nu .r-årig enka i början af hvarje år, så

(" l) länge hon lefver såsom enka, skall betala, för att i

slutet af det år, under hvilket hon inträder i äkten

skap, erhålla l ваг.

:20m: e**-'-)

i'šii-ig-ï'- = hvad en nu .z-årig enka i början af hvarje år,

ц" д) så länge hon lefver såsom enka, skall betala,

för att i slutet af det år, under hvilket hon

blir enka fór andra gången, erhålla l Мг.

151511 --È ‘i 11"''__r-“ìä-_ïîägï + x l = hvad en nu .ær-årig enka i början af hvarje

(rl I) år, så länge hon lefver såsom enka, skall

betala, fór att i slutet af det år, under

hvilket hon aflider, erhålla l Rdr.

Ill.

Om бега/тёмен af premierna lifförsälcriwgssummor, hvil

Ícas utbetalning är beroende af лет personers död.

§. 32. Emedan vilkoren for utbetalningen af de liflörsäkringssum

mor, som bero af Hera. personers död, kunna på snart sagdt oändligt

många sätt modifieras, inskränka vi oss här, i likhet med hvad som

förut blifvit gjordt med afseende på de af fleres lit' beroende lifräntor,

till att angifva blott några få af dessa Утюг.

Vi kalla forsäkringstagarne fór AI , A2 . . . А", antaga, att deras

ålder, sådan den af liffórsäkringsbolaget bestämmes, är vid afslutandet

af öfverenskommelsen om liflörsäkringen respektivt arl, .'I:z . . . .v_ år

samt använda dessutom följande beteckningar.
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S(x,x,...x и):

S(x,x,...x.)n

S,\x,...x(m)

s(x,x,...x„>l<m)

x")o(m)S(xI x,..

-SX|X,...XI

”5‹х.х....х-›.

щ$(‘|‘1-›-Хдо

S(x,)x,x;,...xn

81,2,„11.

Sgn x,...xr.)l

У
‘S(x,x,...x„)v

hvad nu genast skall betalas, Íör att i slutet af

den sist. aßidne Ril'säkringstagarens dödsâr erhâlla.

1 Rdr.

hvad nu genast - -  — f`ór att i slutet af den

Ют aüidne törsäkringstagarcns dödsâr erhâlla. 1

Rdr.

= hvad nu genast  - - -, för att. i slutet af ¿et

ät, under Хитин. det v:de dödsfallet, ibland fór

säkrìngstagarne inträífar, erhâlla l Rdr.

hvad nu genast,  - - —‚ Гбг att. under m âr vara

fórsäkrad om att i анкет, al' den sist añidne Fór

fórsäkrìngstagarens dödsár erhâlla 1 Rdr.

hvad nu депеш. - - — - Fórsäkrad om att. i slu

tet. af den Fórst añidne fórsäkringstagarens dödsâr

erhâlla 1 Rdr.

hvad nu genast     fórsäkrad om atti slutet.

af dot âr, under hvilket «.‘letI шве dödsf'allet ibland

Rìrsäkrìngstagarne inträŕfar, erhâlla l Rdr.

hvad nu genast. — - - - fórsäkrad om att, i slu

ш. af den sist. aflidne Fórsäkringstagarens dödsâr

eller i slutet. af det mme ат erhâlla l Rdr.

Мал! nu венам - - — — fórsäkrad om att, i slu

ш, af deu Ют añidne fórsäkringstagarens dödsâr

eller i вице: af det. mrte äret. erhâlla l Rdr.

hvad nu венам - - - - försäkrad om att i slu

tet af det âr, under hvilket. det. v:de dödsfallet

ibland fórsäkringstagarue inträiïar, eller i Мите:

af det. mzte âret erhâlla 1 Rdr.

hvad nu genast — - — -‚ för att. i винт, af Al's

dödsär erhâlla 1 Rdr, sävida. de öfriga. Юта]:

ringstagarne dä Пей/а.

hvad nu geuast. - - - -‚ för att i sluœt af det

y-är, under мню den sist añidne fórsäkrings

tagarens död inträñ'ar, erhâlla l Rdr.

hvad nu genast    , för att i Миша af det

y-âr, under hvilket den fórst añìdne försäkrings

tagarens död inträñ'ar, erhälla l Rdr.

hvad nu genast  - - -‚ för att i slutet at" det

y-âr, under hvilket. det v:de dödsfallet ìbland Rir

säkringstagarnc inträñ'ar, erhâlla. l Rdr.
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I: Май i början af hvarje är, эй länge alla. fór

säkringstagarne lefva, skall betalas, för att i slu

teL at' den sist. añidnes dödsâr erhälla. 1 Rdr.

P'xlxamx, = Май l början  - - —‚ för att i вши al' den

Ют nflidnes dödsâr erhälla. l Rdr.

P'(x„’___x„)u = llvad i början - — — —‚ för att. i slutet af det är

under hvilket det. спае dödsf'auez ibland f'örsäk

ringstagarne intx'äñ'ar, erhälla l Rdr.

= hvad i början af Шахте âr, эй länge en af Fór

säkringstagarne lefver, skall betalas, för att. i slu

ш at' den sist. aílîdnes dödsär erhâlla 1 Rdr.

hvad i början    -, ай. länge v Fórsäkrings

tagare lefva., skall betalas, för att. islutet at"

det är, under llvilket det (n-v+1):sta 66:15

fallet ìbland törsäkringstagarne inträffar, erhälla

. 1 Rdr.

Pxlxrnxnwöì = hvad i börian -  - , för att i slutet af det âr,

under hvilket det же dödsfallet ibland fórsäk

ringstagarne inträñar,.erhâlla l Rdr.

Pxlxwxnfm) = hvad i början af Магде af de m första âren, sä

vida. alla fórsäkringstagarne lefva, skall betalas,

för att under m âr vara försäkrad om att i slu

tet af den sist añldnes dödsär erhâlla. 1 Rdr.

›
I x,x,...x„

Ijlxlxz "x'l)|

Р(х‚ х,...х..)„ =

Р'хдхгддш) = hvad i början - - — — гол-вата om att ì Мите:

af den Ют aflìdnes dödsâr erhälla 1 Rdr.

P'ulxrhxnhm): hvad i början   — - försäkrad om att i slutet

af det âr, under hvilket det v:de dödsfallet ibland

försäkringstagarne Шайбы, erhâlla. l Rdr.

Pvlxsmxnhhn): hvad i början -   -, sävida. en af fórsäkrings

tagarne lefver,    - Fórsäkrad om att i slutetI

af den sist aflidnes dödsâr erhâlla. 1 Rdr.

Р(х‚х‚„.х.)„!ш)= hvad i början  — - —, sâvida v Fórsäkrìngstagare

lefva,  -  — fórsäkrad om att i slutet. af det

âr, under hvìlket det (n-v+l):sta. dödsfallet

ibland fórsäkringstagarne inträffar, erhâlla. 1 Rdr.

P,|,I„_x„(„„)(m)=hvad i början  - — — försäkrad om att i Миш.

af' det. âr, under hvilket det те абазшиес ibland

törsäkringstagarne inträñàr, erhälla 1 Rdr.

= Май i böxjan af hvarje af de m första. âren, sä vida._Pxlxpxn Q

alla. försäkrìngstagarne lefva., skall betalas, Юг att
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_
‚

Р х.х‚...х‚.

‘1)’(x,x,...x..)„

I"P(x,x,...x.)|

l"IJ(xlx,...x„),

ll'Px,x,...x|.(u,-)

(у)
Рака...“

:(y)

P x,x,...x.

l(y)
Р (x,x,...x.),

y)

(Illa-"301

under m år vara försäkrad om att i slutet af

den sist aflidnes dödsår eller i slutet af det nnte

året erhålla l Rdr.

hvad ibörjan af hvarje af de m första åren, såvida

alla försäkringstagarne lefva, skall betalas, för att

under m år vara försäkrad om att i slutet af

den fórst aflidnes dödsår eller i slutet af det

mme året erhålla l Rdr.

hvad i början - - - - försäkrad om att i slutet

af detl år, under hvilket det v:de dödsfallet ibland

försäkringstagarne inträffar, eller i slutet af det

mzte året erhålla 1 Rdr.

hvad i början - - - ~, såvida en af försäkrings

tagarne lefver, - - - - försäkrad om att i slutet

af den sist aflidnes dödsår eller islutet af det

пасе året erhålla l Rdr.

hvad i början - ~  -, såvida v försäkringstagare

lefva, - - - - försäkrad om att i slutet af det

år, under hvilket det (п — v+1):sta dödsfallet

ibland fórsäkringstagarne inträffar, eller i slutet

af det mzte året erhålla l Rdr.

_ hvad i början - - - - försäkrad om att i slutet

af det år, under hvilket det же dödsfallet ibland

försäkringstagarne inträffar, eller i slutet af det

mzte året erhålla 1 Rdr.

hvad i början af hvarje y-âr, så. länge alla för

säkringstagarne lefva, skall betalas, för att i slu

tet af det y-år, under hvilket den sist aflidnes

död inträffar, erhålla 1 Rdr.

hvad i början - - - -, för att i slutet af det y

år, under hvilket den först aflidnea död inträffar,

erhålla 1 Rdr.

hvad i början - - - -, för att i slutet af det

y-år, under hvilket det vzde dödsfallet ibland för

såkringstagarne inträffar, erhålla 1 Rdr.

hvad i början - - - -, så. länge en af försäk

ringstagarne lefver, - - - -, för att i sluter af

det y-år, under hvilket den sist aflidnes död in

träffar, erhålla 1 Rdr.

ll
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Йёгдщхп)” = hvad i början af hvarje y-år, så. länge v försäk

ringstagare lefva, skall betalas, för att islutet af

det y-år, under hvilket det (n — v + 1):sta döds

fallet ibland försäkringstagarne inträffar, erhålla 1

Rdr.

PÃÍ)„_„,„(„„, = hvad i början -   -, för aa i slum af det

y-år, under hvilket det же dödsfallet ibland för

säkringstagarne inträffar, erhålla. 1 Rdr.

§. 33. De eqvationer, som erfordras för beräkningen af de i före

gående §. angifna premiefunktioner, kunna ur sjelfva definitionerna. af'

de ifrågavarande premiefunktionerna samt lif'räntefunktionerna i B) III

lätt härledas.

På grund af dessa definitioner inse vi, att

= närvarande värdet af en Штаны, som med

1 Rdr utbetalas i slutet af hvarje år, hvars

början en af försäkringstagarne upplefver.

= närvarande värdet af' en lifränta, som med å на:

utbetalas i början af hvarje år, så. länge en af fór

säkringstagarne lefver.

Men då. I Rdr, förfallen till betalning i slutet af ett år, äri värde

lika med Мг, förfallen till betalning i början af samma år, måste

Sz,x,...x. + l(x,x,...x.)l

à $0(x,x,...x-),

Sx,x,...x„ + 1(х,х‚...х.)‚ = :¶,(x,x,...x.), . . . . . . . (l)

I öfverensstämmelse härmed och med användande af eqvationen

u=nv+l. . . . . . . . . .

finnes

S(x|x,...x.), + lx,x,...x„ = åfpxlxznxn . . . . . . . . (2)

S(x,x,...xn)„ + l(x,x,...x.)u = i'fl7(x,x,...x.)ll - - . . . . (3)

5:‚х‚...х..(ш)+ 1(х‚х,...:.)‚(ш)=:ф(х‚х,...х„),(ш) - - - - (4)

S(x,x,...x„),(m) + lx,x,...x.(m) =11¢I’x,x,...x.(m)    - - (б)

5(х,х‚...х„)„(ш)+ 1(хдх,...х.).‚(ш)=#Ф(х‘х,...х.)„(ш) - - (6)

I afseende på. premierna för de lifförsäkringssummor, hvilka i alla

möjliga. händelser skola utbetalas sednast efter förloppet af m år, ob

servera vi. att dessa premier måste vara så mycket större än premi

erna för de försäkringssummor, hvilka under dessa m år kunna under

förutsättning af vissa vilkors uppfyllande blifva betalbara, som närva

rande värdet af den summa, hvilken utbetalas i slutet af det mi@ året,

såvida de ifrågavarande vilkoren icke blifvit uppfyllda. I följd häraf är
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mSxlx,...x„ = S:|x,...!..(m) + 15-- Рг‘дтх‘)‘ . . . .  . . .m‘S(x|x,...x|.)l = S(x,x,...x.),(m) + ;т1):х,...х. '  ~ ° ° ' (8)

...$(‚‚‚‚.‚.‚„)„ = S(,l„„_,„)„(.„) + :m Pälxpm . . . . . . (9)

Elnedan sannolikheten, att den försäkringssumma, för hvilken

_ Sunxlxsmxn utgör premie, blif'ver till betalning förfallen i slutet af det

izde året, är

'-1 i i

= ( Х. '_ Px,)Px,x,...x-»

erhålles för i = l, 2, 3 . . . .

i-l ì '

S(xl)x,x3..,x. = :11-5(Px| _Px|)-P;,x3...xn     '  ' (lo)

l följd af beteckningarnas betydelse är

| 1""y
Sigma.. + V_17]lzitxz...xl)l I '37' Tygxrfln), - ~  ' ' ° ' (ll)

y ' y F' y

*S(x,x,...x,.)I "l' Едим...“ = Э‘Ч’цхрдв ° °  ‘ ' ° ' ' (12)

I -y

Szxlx’___xn)u + ílïxlxr__xn)u = 'íqiålx-...xuju с s n ц l .

§. 34. På gmnd af betydelsen af de med ф betecknade lifräntor,

hvilkas utbetalning beror af Нега personers lif, kunna vi lätt härleda

de eqvationer, som' erfordras för beräkningen af helårs- och y-årspre

mierna för sådana lifförsäkringssummor, hvilkas utbetalning är beroende

af Heres död.

Vi inse nämligen, att

Pxxx,...x„ чад...“ betaldt nu genast är eqvívalent med Pxlximx, i bör

jan af hvarje år, så länge alla försäkringstagarne lef'va;

detta är i värde lika. med 1 Rdr i slutet af den sist

этапе fórsäkringstagarens dödsår; hvilket är eqvi

valent. med Sx'x,„,_,„ nu genast, i följd hvaraf

Рх‚х‚...хп‘[’х|х,.„х„ = Sxlxwh . . . . . . . . . . (14)

I öfverensstämmelse härmed blir

Plx`x,...x„ ¢xlx,...x„ = 'S(x|x,...x„)I  о  ‘  . . . (15)

P'(xlxl"xfl)y(rx|xg-~xn = S<X|X=...X||)u - с . . . . .P(xlx,...x„)I 9)(x,x,.„x..), = Sx\x,.„x„     о - - (17)
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§. 35.

tion af

.Ptxlxzmx'du (fkxlxzvxulìv L?. Salxznxn). . о . - - - . - о .

Рх,х,.‚.х„(„‘$)(Р(х‚хд„_;„)„ = S(,l„,_„„)„ . . . . . . . . . . (19)

Px`x,...x„(m)'l’xlx,..x.(m) = 8х|х‚..х.‚(ш) - - - ~ - о . -  (20)

Р,х‚х,...х.(ш)фх‚х,..х„(т) = S(x|x„_x„),(m) . . . . . . . . (21)

Р’(х,х,...х..)„(т)фх‚х‚...х„(ш) = S(x\x,...xn)v(m)  . . . . . . (22)

1)(1.X,...x„)|(m\¢(x|x,...x„)l(m) :I Sxlx,.,xn(m)  . . . . . .

Р(’|х1"°хп)и(ш)ф‹‘|хатхп›и(ш) = $(1,х,...1п)„(ш) ~ с - - - -

Рх‚х‚‚.„х„(„'5)(ш) ‘Р(х‚х,...х„)„(т)=8(х|х‚_„‚„)‚(т) . . . . . . (25)

шРх‚х,...1пЧ’х‚х,...х„(ш) = "'8‚|‚‚„‚‚„ . . . . . . . . . . . (26)

"'P'xlx,...xn (Pxlxl...x„(m) = msßìxîmxnh . . . . . . . . .

m'Pl(x|xz^xl)v(px|xr"x"(m) = т$(’1’:...п)и ' ' ° ' ' ' ' °

mP(xlx,...!„)l q’(xlxz...x„)l = .'Sxlx2„.x„ . . . . . . . . . . (29)

"Pwww.,¢<x1x1~~x»>„(m> = '"$(х.‚2...‚„)„ . . . . . . . (30)

"Pxlx2...xn(„,s)¢<x|x2.„xn)v(m) = "'SÜIXTJn). . . . . . . (31)

lPíì)xz.xn§¢ìv|xz¢xn = Sîlxz...xn ' ~ I I д l - l o . . п .

Р,Ь{;2...хд;ф;112шхп =$Ёх‘х2_„хд)1 - . . . . . . . . n .Ку) l у y

P(xlx2...x.)„y (Pxlxran = S(x|x2...xn)„    °    ~ ~  (34)

Рт l y _ Sy 35
(xlxz...x„)lyq)(xlx2...x|.)l _ xlxz..xn  . . . . . . . . . ( )

(у) 3. y _ Sy
P(x1¥zîn)u 2! фит-дн)” _ (Mir-.10u ’ ' ' ' ° ' ' ' ° (36)

Рт L y Sy 37

Яхт-140.93! (“Яхт-ХИМ: = (ЧИН-Ха). ° ' ' ' ' ' ' ° ( )

Ur eqvat. (1) . . . . (9) ì §. 33 erhâlla vi med observa

1 ш
1(х,х,...х..)|(ш) _'- Z(xlxì...x„)l(ml) = l,î-`IP(xlx2...x„)l

l m
lxll;2..x„(m)  lxìx,...x„(m-l) = ;_‚;'Рх1х,_..‚х.

1
m

l(x|x,...x„)„(m) - l(xlx„.x.)„(m1) = Р(х,х,...х„)„
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och med tillhjelp nt' eqvaliuncruu i §. 22, вши. 55 och 56,

r-_l

Sxlxrux. = l _ wr“ ç(xlxz_„xn)l . . . с . . в - о I а - . .'r _ 1

S(x|xi...l|\)| = l “_- _Т'— Фх‘хзшх. д  в - . - . . . . . . . .'r _ l

S(xlx2„_xn)u i: l _*-Т lp(xlx2«xn)„ ' . . . . . . . . . - . ~

T_l l m

Sxlxz...x„(m) = 1 ‘- т"- ‘l’(x|x2...x„)|(m) —’‚ЬР(1112..1„)‚  (41)

r-~1
1 m

S(xlx1°~'x")l(m) = l _ i." фхдх2...х„(ш) __ Pxlxxwx, . . . (42)

r -- l 1 m

S(xlxz"`x)u<m) = ¢(xlx1~xl)u(m) __- T-m l)(xlx',‘.xn)um r '_' l

Sxlx,...x. = 1 _ -1_-<f(x`x,.„x..)|(m) . . . . . . . . . . . . (44)

r _ l
mS(xlx2-Xn)| = ç'xlx1_„xn(m) . с . . . - . . . . . .m r _ l

S(xlx1~~xll)y = 1_ _T_ ¢(xlx2.x||)u а u я в l . ц о I n nMed observation af

‘ l i-l ax '_1
P;1l = PXI-1PM = l Р;

all-l

erhälla. vi ur eqvat. (10) §. 33, sid. 83,

axl--l

S(!1)!2!3!n = ’__ xl-l,x,...x„_ lxlxzmxn  . . . . (47)

axl

Ur eqvat.. (11).. . (13) §. 33, sid. 83, erhâlla. vi medelst eqvat.

(34) . . . (36) §. 22, sid. 56, samt, eqvat. (о) §. 25, sid. 60,

f_l
y y y

Sxlxr--ln = 1_ ф(21х2...!п)1 _ Açulxîmxnh о .

1‘

А.(хдх2...х.)1 = l —— -—;—-фх„2_ д" -— Афхпгд. . . .
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'r-l
Y У

S(x|x2.„x„)„ = 1 __ _;_"‘ Ф(х111„.х.)„ _ A1P(xlx.¿...x„)„ (50)

§. 36. I st. f. eqvat. (48). ..(50) i föregående §. kunna vi dock åt,

Sïlxph, Sïxlxrßm och Så'x',1___h)v ай‘м en annan expression, hvar

igenom dessa funktioner blifva respektivt lika med Sxmnh, 80mm.)l

och Sulxwhh multiplicerade med en af fórsäkrîngstagarnes ålder obe

roende qvantitet.

Ur eqvnt. (a) och (n) §. 20, вам. 50 och 53, erhålla vi nämligen

i шипов] med eqvat. (17) §. 8, sid. 24,

У

r'ï-rJlzy 1---1'“y

(_. ) _ ___ _ i,
У .'l

hvarigenom eqvat. (12) 33, sid. 83, kan transformeras till

k1
у ./

S(x,x',...x„)l = _' .

För y = l blir således

y 3/(1' ‘_ l)
S(x|!,..xn)l = „Ej-l" S(x`xll__x" . n . . . ц l .

Eqvat. (ll) §. 33, sid. 83, kan medelst. eqvat. (I4) §. 20, sid. 54,

skrìfvas under formen

1--r-y

Såg-.1. = 7-7”- ’_- (x,x,...x.)| =

. . . . (52)

_ l_"_' .y y y
= 1' y _ _:yfl {îlxl _’ Тгхр,+по+('1)'Т‘х,х,...х--|"(’]).12;|х,...х-}

På grund af eqvat. (15) 20, sid. 54, erhålles härur

1— “у 1- ”У

Sšlxr--xl = {(")lr_y _ Тип} _ “1027:-y _ __;-Tlíiiå+m+

l-r'y -r'y

+ ('1 ).{(”)-- if-’ _’ “Э"niark-J-(1)°{(")„"" _ Tl: |:TJ-N53)

Men då i enlighet med eqvat. (d) §. 25, sid. 58, щуп. (о), §.

29, sid. 71. ватт, ешь. (12) 5. 33, sid. 83,



Mathenmtisk Theorie för Lìfrüutor och Liil'önäkrîngnr. 87

1 — r“,Si. = f-y- -——--—г:.
y

l - r_7
Y _ Y

S(!l12)l = r y- __°—`— lxlxz . о о . . . n - о с а . .y

l - 'r-y

задатки)! = 7", _' '___ l:lx2...x.1

öfvergår eqvut. (53) till

вёдра. = Tlsíl '- Tsîxlxsh + . . . +

l I y g

+ (_ 1) TSålxTJ--Ûl _' (_ 1) Т’8(хдх,...х.)‚ l

hvarur på grund af eqvat. (4') §. 25, sid. 61, eqvat. (11') §. 29, sid.

73, samt eqvat. (51)

т-_1_>
- l

+ (_ l)TS(xlxz...xn-|)l _ (_ 1)“ TS(x|xz...x.)|}

För y = 1 blir följaktligen

yO'- l)
Y

в‚,‚‚...‚. = :tf ‚Мм . . . . . . . . . . (55)

{Tsxx _ TS(*1!2)1 + ' ° ' +Silli-"X- =

Eqvat. (13) 33, sid. 83, kan medelst eqvat. (17) 20, sid. 54,

актив under formen

-1
1-r y

'y _' __”l(x1x,.`..x„),
Y

S(xlx2~.xl)u = r

l ___ '-7 k=ul

_ kS=0(--1)"(n _ v + k), nì'1„,_,„+, . . . (56)= 1'-,

У

Om i eqvat. (5) 18, sid. 50, insättas

u=nv+1ist.f.v

v —- 1 i st. f. s,

kan eqvat. (56) genom addition af

T"{(")«1("-v)o -(fm-2(fl-v+1).+---+(-l)"'* (10001-054 * 1}=0

reduceras till
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_ k=v-l ]_7.'Y

Ч) _ Í Y у

Ьр'хт „xn)u г: ktSO{(_I)|'(n,-v-§-,lc)h['r- Y(n)|,_|_k _ -ïy-_-lll|x2...xu+|l]}

Men då i enlighet med den sista. af eqvat. (54)

1—7'ну y

'"1

_ '_ _ хдхдтх-н-ь I

Y

S(xlx._....xu+k)| = r

blir

=u1

У 1

в(‚,‚=...‚„)„ = k§()(-1)*(n- и+1с).Т${‚‚‚„.„‚„„›,;

hvarnr på grund af eqvat. (51)

y .'/Ü- l) k=”_l
S(xlx3...x„)„ = *ry-_TÍ 1)и (п _ v 'l' Юн Т$(х1х,...хн+ь)1 '

För y = 1 blir följaktligen

1' — 1

‘Szxlxzmx--h = S(11!zln)u ‘ ' ° ' ' ‘ ' ' ' ° ° (57)

Eqvat. (38) . . . (46) samt . . . (50) 35, sidd. 85 Och 86, öfver

ensstämma i afseende på formen med eqvat. (1).. . (6) §. 25, sidd. 59 och

60, i följd hvaraf single premiums för liflörsäkringssummor, hvilkas ut

betalning beror af flera personers död, kunna beräknas medelst Orchard's

tabeller. Förmedelst dessa tabeller, antingen ensamt eller i förening

med en lifräntetabell, kunna. också. de af eqvat. (14) . . . (37) §. 34,

sidd. 83 och 84, bestämda helårs- och y-årspremier beräknas, allden

stund dessa eqvationer kunna. transformeras till en med eqvat-. (7). . .

(12) §. 25, sid. 61, samt eqvat. (12) . . . (24) §. 30, sidd. 74 och 75,

öfverensstämmande form.
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D) Om Försakríngsfonden.

§. 37. För beräkningen af försäkringsfonden - d. v. s. den fond,

som ett lifförsäkringsbolag måste hålla i beredskap fór utbetalningen af'

de försäkringssummor, hvilka under ett kalenderår kunna blifva till be

talniug förfallna —— måste man söka en expression för sannolikheten,

att en viss fórsäkringssumma blifver till betalning förfallen under det

ifrågavarande kalenderåret, multiplicera. denna. sannolikhetsfunktion med

den ай'м. försäkringssumman och summera. ihop alla dessa mot de sär

skilda försäkringssummorna svarande produkter.

Beteckna vi eu försäkringssumma med K, sannolikheten för dess

utbetalning under ett visst kalenderår med P, så. är den del af för

såkringsfonden, som svarar mot denna försäkringssumma

= KP.

Hela försäkringsfonden följaktligen

= SKP.

Såsom vi häraf se, möter beräkningen af fórsäkringsfonden icke

några theoretiska svårigheter, men deremot så. mycket större praktiska,

alldenstund den här antydda beräkningeus utförande erfordrar ett mö

dosamt arbete l).

§. 38. I stället för den i föregående §. uppställda formel för be

räkningen af fórsäkringsfonden, skola vi deducera en annan formel, på.

grund af hvilken vi kunna beräkna den fond, som bolaget under' ett

gifvet kalenderår behöfver att hafva disponibel, för att kunna inlösa

försäkringsbrefven för de summor, hvilkas utbetalning beror af' en enda

persons död. Härvid antaga vi, att alla försäkringstagarne äro (i b0

lagets förteckningar öfver dem) ordnade efter deras födelseâr 2) och efter

de fyra qvaitalen af det kalenderår, under hvilket de togo sina lif'för

säkringar, saint anse försäkringsbrefven för alla de under ett qvartal

tagna försäkringar såsom utfärdade i midten af qvartalet, emedan vi

kunna supponera, att lika många försäkringar tagas under hvardera

hälften at' ett qvartal. Således räkna vi alla de

l) Vi vilja dock härvid anmärka, att det icke kan anses nådigt att be

räkna försäkring-sfonden annorlunda än till dess ungefärliga. storlek, allden

stund bolaget bör, om försäkringsfonden något år skulle visa sig otillräck

lig, lätt kunna anskaffa det erforderliga behofvet af kontanta medel.

2) Födelseåret bestämmes så., att ifrån årtalet, då. försäkringen tages,

subtraheras den ålder, enligt hvilken de premier, som af försäkringstagare-n

erläggas, blifvit beräknade.

12
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under Jan-Mars tagna försäkringar ifrån den 15 Febr.,

» April-Juni » » 15 Maj,

» Juli-Sept. n n 15 Aug. ,

» Oct-Dec. » » 15 Nov.

Emedan försäkringssummorna äro ordnade efter försäkringstagarnes

fódelseår och efter de fyra qvartalen af kalenderåret, så inses, att hela

lörsäkringsfonden lätt finnes, om vi nämligen kunna beräkna de delar

af densamma, som svara mot de försäkringsbelopp, hvilka. under ett

visst qvartal blifvit tagna af sådana försäkringstagare, hvilka. alla. hafva

samma födelseårtal. Vi se således, att frågan är reducerad till att

finna en formel, fórmedelst hvilken man kan beräkna den del af lör

säkringsfonden, som tillkommer densamma for de fórsäkringsbelopp,

hvilka under ett visst qvartal äro tagna af lika gamla personer. Vid

härledningen af denna formel betjena vi oss af följande beteckningar.

K = det kalenderår, for hvilket försäkringsfonden skall beräknas.

Rm) = det värde, som ett till en .t--årig person utfardadt

lörsäkringsbref, lydande å l наг i slutet af försäk

ringstagarens dödsår, eger t år efter dess utfärdande.

Ri.) = det värde, - - - - fórsäkringsbref, lydande å 1 Rdr

i slutet af det y-år, under hvilket iörsäkringstagaren

aflider, eger t år efter dess мамаше.

Еды) = det värde, - - - - fórsäkringsbref, lydande å 1 Rdr

i slutet af fórsäkringstagarens dödsår, såvida hans död

inträffar under de m första åren 1), eger t år efter

dess utfärdande.

Rim» = det värde, - - -  törsäkringsbref, lydande å 1 Rdr

i slutet af det y-år, under hvilket försäkringstagaren

aflider, såvida hans död inträffar under de m första

åren, eger t år efter dess utfärdande.

RHI-J) = det värde, - - - - fórsäkringsbref, lydande å l Rdr

i slutet af lörsäkringstagarens dödsår, såvida han af

lider under de т första åren, eller i slutet af det

тж året, äfven om han då lefver, eger t år efter

dess utfärdande.

Над.) = det värde, - - - - försäkringsbref, lydande å 1 Rdr

i slutet af det y-år, under hvilket försäkringstagaren

aflider, såvida hans död inträffar under de m första

l) Ногти! först-å vi alltid, :ler icke annorlunda är hestámdt, de т första

åren ifrån försåkringsbrefvets utfärdande.
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åren, eller i slutet af det mzte året, äfven om han då.

lefver, eger t år efter dess utfalrdande.

det antal år, som de vid inträdet i bolaget .r-âriga

försäkringstagarne fylla under kalenderåret K.

den i början af kalenderåret K qvarstående försäk

ringssumman å alla de försäkringsbref, hvilka under

izde qvartalet blifvit utfärdade till de under kalender

året (K —— u) födda försäkringstagarne, och hvilka.

försäkringsbref skola hvart och ett i slutet af försäk

ringstagarens dödsår af bolaget inlösas.

den i början af- - - -, och hvilka försäkringsbref

skola hvart och ett i slutet af det y-år, under hvil

ket försäkringstagaren aflider, af bolaget inlösas.

den i början af - - - -, och hvilka försäkringsbref

skola hvart och ett i slutet af försäkringstagarens

dödsår, såvida. detta inträffar under de m första åren,

af bolaget inlösas.

- den i början af - - - -, och hvilka försäkringsbref

skola hvart och ett i slutet af det y-år, under hvil

ket fórsäkringstagaren aflider, såvida hans död in

träffar under de m första åren, af bolaget inlösas.

den i början af - - - -, och hvilka försäkringsbref

skola hvart och ett i slutet af försäkringstagarens

dödsår, såvida detta inträffar under de m första. åren,

eller i slutet af det m:te året, äfven om försäkrings

tagaren då lefver, af bolaget inlösas.

den i början af - - - -, och hvilka försäkringsbref

skola hvart och ett i slutet af det y-år, under hvil

ket fórsäkringstagaren aflider, såvida hans död inträf

far under de m forsta åren, eller i slutet af det тж:

året, äfven om försäkringstagaren då. lefver, af bola

get inlösas.

De emot försäkringssummorna

б
и‚|9

“in Gunnar alu-n), .dm Och „dii

svarande delar af försäkringsfonden beteckna vi med

R
u,i9

12!
u,i’

Вид-в): Rik/m), “IR-m Och "Как

R,l = den del af försäkringsfonden, som svarar mot de i början

af kalenderåret K qvarstående försäkringsbelopp, hvilka



92 Gullbrand Шипов.

blifvit tagna af de under kalenderåret (K-u) födda fór

säkringstagarne.

R = hela. försäkringsf'onden for kalenderåret K.

A, = den brutto-premie, som en vid försäkringsbrefvets utfär

dande æ-årig person skall betala i början af hvarje år, så.

länge han lefver, fór att vid dödsårets slut erhålla l Rdr.

AI = den brutto-premie,   — — i början af hvarje y-år, sålänge

han lefver, för att i slutet af det y-år, under hvilket han

aflider, erhålla l Rdr.

Ат,” = den brutto-premie, - - - - i början af hvarje af de m för

sta åren, såvida han lefver, för att under m år vara fór

säkrad om att i slutet af dödsåret erhålla 1 Rdr.

A10.) = den brutto-premie,  - - - i början af hvarje y-år under

de m första åren, såvida han lefver, för att under m år

vara försäkrad om att i slutet af det y-år, under hvilket

han aflider, erhålla l Rdr.

x = den brutto-premie,    - i början af hvarje af de m fór

sta åren, såvida han lefver, för att under m år vara fór

säkrad om att i slutet af dödsåret eller i slutet af det тж

året erhålla 1 Rdr.

“А: = den brutto-premie, - - - - i början af hvarje y-år under

de m första åren, såvida han lefver, för att i slutet af det

y-år, under hvilket han aflider, eller i slutet af det mzte

året erhålla 1 Rdr.

Beteckningarna фи’ фа, (мы, Фат); Sx, Si, Slm), Sim, MSU

'"SI; Px, РЕ”, Рцш), РЕЗ”, "'P,, ”PÅ” använda vi här i den be

tydelse, som i §. 6, sid. 18; §. 24, sidd. 57 och 58, blifvit angifven.

р = den del af ett försäkringsår, som förflutit vid kalenderårets

slut.

q = den del af ett försäkringsår, som återstår vid kalenderårets

slut.

pi: den del af ett under izde qvartalet börjande försäkringsår,

som fórflutit vid kalenderårets slut.

qi: den del af ett under izde qvartalet börjande f'órsâkringsår,

som återstår vid kalenderårets slut.

"А

§. 39. I följd af de antaganden, som i§. 38, sid. 89, blifvit gjor

da, och i följd af beteckningarnas betydelse inses, att
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9_2i

Pi=_8_

2i_1

m: 8_ . . . . . . . . . . . . . ..а)

P+q=L

För att kunna beräkna värdet af funktionen Rm), observera vi,

att, om fórsäkringstagaren ville under kalenderåret K taga. en ny fór

säkrìng å. 1 Rdr vid dödsårets slut, han borde betala antingen genast

SI eller i början at' hvarje år Pu; i följd Мага?

цю=аъ_1цш=$„—д% . . . . . . . ..@

Likaledes inse vi, att

Rim: ‚Жрал _ Fyhr: = S: _.. дряни _ _ _ _ _ (з)

Antaga. vi, att bolagets premietabeller äro uträknade endast fór

helårs-, halfårs- och qvartalspremier, d. v. s. att. y icke kan få andra.

värden än Q och Ь erinra oss från ё. 9, sid. 26, från eqvat. (l) och

(4) §. 25, sìdd. 59 och 60, att

l-y

¢i=q)x__

2

....49

l

l--y lr--l

S: :Sx — Aq», + ——-—(А + ——--)‚

2 r

samt beteckna de värden, som den af eqvat. (о) §. 25, sid. 60, be

stämda qvantiteten A antager för y = .l och y = l» med

AFM-M)
100 .(5)

2 17

Ai = *lig-0) (l “år

erhålles ur eqvat. (3)

r-l
ЕЁ“) =$„—(2Р9)+А*)Фи + К2РБЮ+А5+ r l _ _ _ (в)

Rio) = Su - (4Pfl) + Ap и + «4129) + A,Í + " _ l)

r

På. samma sätt blir
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Rx(t+l) :Su-H _' РхЧ’им

r-l

’НЁМ,=в„„—‹2Р9)+АрфшщгРЁЩАг ,. lm

Rim.) =S.+.-<4PS'P. + Арт +Mw?) + А“ 'j l)

Tillväxten i värdet af Rxm under ett försäkringsår är tydligen

= Ежи-п) _ Ел“);

således blir fórökningeu i detta värde under tiden ifrån slutet af för

säkringsåret till slutet af kalenderåret

= P{R-(-+I> _ Raul;

följaktligen blir det värde, som ett till en .z-årig person авт-дам för

säkringsbref, lydande å 1 Rdr i slutet af försäkringstagarens dödsâr`

eger i slutet af kalenderåret K

= Rm) +P{Rx(¢+|) '_ Rx(«)} = PRxm-l) + qRxu) -

I öfverensstämmelse härmed och på grund af beteckningarnas be

tydelse kunna vi lätt uppställs. följande två satser.

piR,(,+|) + qiRxu) = det värde, som ett till en .z-årig person un

der izde qvartalet utfärdadt fórsäkringsbref,

lydande å 1 Rdr i slutet af försäkringstaga

rens dödsår, eger i slutet af kalenderåret K.

ржа“) +qiR§m = det värde, som ett till en .z-årig person un

der izde qvartalet utfardadt försäkringsbref,

lydande å. l Rdr i slutet af det y-år, under

hvilket fórsäkringstagaren aflider, eger i slutet

af kalenderåret K.

Men fórsäkringsfonden är dock icke lika med summan af alla tör

säkringsbrefvens sålunda bestämda värden i slutet af det kalenderår, hvars

bokslut är i fråga, utan man måste tagai betraktande, att den premie,

som till bolaget inbetaltes vid fórsäkringsårets början, gäller till försäk

ringsårets slut, d. v. s. under en del af nästa kalenderår. Och då fór

säkringsfonden skall bestrida icke allenast utbetalningen af de försäkrings

belopp, som under året möjligen blifva förfallna, utan också. förvalt

ningskostnaden, så måste den nu antydda förökningen i försäkrings

l'onden beräknas icke efter de mathematiska premierna utan efter de

med fórvaltningsprovision (= en viss procent af medelpremien) fór

ökade premierna (brutto-prernierna). För att kunna beräkna vär
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det af denna förökning i försäkringsfonden, observera vi, att helårs

premierna, som alltid gälla för helt år, gälla under den med q beteck

nade delen af nästa kalenderår; att de halfårspremier, hvilka inbetalas

under lzsta och 2:dra qvartalet, gälla endast till 3:dje och 4zde чипа

let, och således icke under någon del af nästa. kalenderår; att de half

årsprernier, hvilka inbetalas under 3:dje och 4:de qvartalet, d. v. s. en

ligt vårt antagande i §. 38, sid. 90, den 15 Aug. och den 15 Nov.,

höra till nästa kalenderår med respektivt i- och ì af sitt belopp; och

att slutligen de qvartalspremier, hvilka inbetalas under lzsta, 2:dra och

3:dje qvartalet, gälla respektivt till nästföljande Чита], så att följakt

ligen blott de under 4zde qvartalet, d. v. s. den 15 Nov., inbetalda qvar

talspremierna höra till nästa kalenderår med ‚Ь af sitt belopp. Men då.

halfårspremierna för de försäkringssummor, hvilka blifvit tagna under

lzsta eller 2:dra qvartalet, äfven skola inbetalas under 3:dje eller 4:de

qvartalet, så komma följaktligen alltid halfårspremierna att gälla under

en viss del af nästa kalenderår. Af samma skäl fiuna vi, att qvar

talspremierna för hvarje försäkringssumma, för hvilken dylika premier

betalas, gälla under 15 månad af nästa kalenderår.

I följd härafinses, att af den helårspremie, som en vid inträdet i

bolaget .z-årig person inbetalar under izde qvartalet af kalenderåret K,

för att vid dödsårets slut erhålla l наг, hör qvantiteten

95.4ж till nästa kalenderår;

att af de halfårspremier, hvilka under kalenderåret K iubetalas af en

vid inträdet i bolaget .z--årig person för en under í:de qvartalet tagen

försäkringssumma å 1 наг, förfallen till betalning i slutet af det halfår,

under hvilket försäkringstagaren aflider, hör qvantiteten

2 + — 1 i

_(--) АЁ till nästa kalenderår;

att af de qvartalspremier, hvilka under kalenderåret K inbetalas af en

vid inträdet i bolaget æ-årig person för en iörsäkringssumma å 1 Rdr,

förfallen till betalningi slutet af det {Лев år, under hvilket försäk

ringstagaren aflider, hör qvantiteten

¿Af till nästa kalenderår.

Förmedelst eqvat. (2), och (7) kunna vi på grund af det nu

sagda inse, att

det värde, som ett till en æ-årig person under те qvartalet utf

färdadt försäkringsbref, lydande å l Rdr i slutet af försäkringstagarens

швы, eger i försäkringsfonden för kalenderåret K, är
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= Р5{$"+' _Р!фп+|}+95{$-`°—Рхфп+Ах}; ‘ ' ° ‘ `

det värde, som ett till en .z-årig person under izde qvartalet ut

Гак-баш försäkringsbref, lydande å. 1 Rdr i slutet af' det half'år, under

hvilket försäkringstagaren afiider, eger i fórsäkringsf'onden för kalender

året K, är

= msn.. ~ (2199) + Ар% .} + qi{S..- (2119) + Ар он} (9)

. ‘ r -1

+ “ZPS” + (2 +(—1)')А`‚{+ AJ, + r };

det värde, som ett till en .r-årig person under ízde qvartalet utfär

dadt Forsäkringsbref', lydande å l Rdr i slutet af' det lzdels år, under

hvilket försäkringstagaren aflider, eger i Försäkringsfonden för kalender

året K, är

=Pf{Su+. - (4P9) + Арфнд + adsl-“PSU + Apr-J (w)

+ â{4P9)+åAÉ+A¿ + r:l}'

För att ur eqvat. (8), (9) och (10) kunna. härleda de sökta ex

pressionerna för RM, Rài och Rìì, måste vi ytterligare införa föl

jande beteckningar.

pllli = summan af de mathematiska helårspremier l), hvilka. under

kalenderåret K inbetalas för а”.

pai = summan af' de mathematiska. half'årspremier, hvilka under

därizde (папам af' kalenderåret K inbetalas för

l
p",i = summan af de mathematiska qvartalspremier, hvilka under

izde qvartalet af' kalenderåret K inbetalas för dii.

auli = summan af' de för helt år gällande brutto-premier, hvilka

under kalenderåret K inbetalas för о'щд.

аЁ’д = summan af' de för halft år gällande brutto-premier, hvilka

l
under ~izde qvartalet af' kalenderåret K inbetalas för и“.

l) Vi anmärka dock härvid, att рщ; icke är lika med P, вы; ty de för

säkringstagare, hvilka under kalenderåret K fylla u år, hafva. icke vid sam

ma ålder int-rädt i bolaget och betala дети-е icke heller samma premier för

en och samma försäkringssumma.
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l
allli = summan af de for убей år gällande brutto-premier, hvilka

under ízde qvartalet af kalenderåret K inbetalas fór из“

Förmedelst dessa beteckningar erhålla vi ur eqvat. (8), (9) och (10)

Ru,i :Pi{6u,iSu+l *pu,iq.u+l} + Чй{аи‚йзп _Р|п‚йфц + инд}

i _ i l l А з: а è
Rui _Pi{°'u,.iSn+| _(2Pu,i + “mi Р‘Р-ан} + qr{fl..,r3..~(2p.,i+0..,iA¿)¶>..}

r då; . . . . . . (11)

Ria :PÅdåiS-.H _ “PL + då; Al.)%+|} + qi{°'|l,isu_(4pul,i + "åiApWå

+ il{2PÉ,; + (2 + (_ игра + (А`Ь + r _1)

+ š{4P7-l,i + ialla + (Ar + r _ l)

r

Genom användning af beteckningarna.

l l
:mi = “ад + ami + “яд

Вид = R-,i + Rài + Rån

erhålla vi ur eqvat. (11)

. . . . . . . . . . . (12)

Ru,i=Pi{-\:u,is.+r _ (Рад + zpài + ‘IPL 'l' GàiAå + ¿JAP Фен}

+ ?в{:а,я$ц _ (Рад + 2РЁа + + 035544} + altiA*)Wn + ат} - (13)

r-l+ l{2pài+(2+(-l)i)aår+(11¿+ r )am +

+ g.{4pfl¶i+§afi¶i + (Aì + ":lla§i}.

§. 40. För att erhålla värdet af funktionen RWM), observera. vi,

att egaren af det fórsäkringsbref, hvars värde blifvit betecknadt med

Rx(m,t), skulle, om han under kalenderåret K ville taga. en ny försäk

ring, som berättigade honom att erhålla l Rdr i slutet af dödsåret,

såvida han afiede under de (m-t) första åren, betala antingen i bör

jan af hvarje af dessa (1n-t) år, såvida han lefver, Рит...» eller

genast Su(m_t); i гона hvaraf

Едим) = (Pn(rn-t) _ Px(m)) (Pu(m-t) = 'suon-4.) _ x(m) (Рифт—С) (14)

I analogi härmed Напев

у 1 ‹ › 1
Rx(m,ta)= у (Pgym-t) _ -Pim» фат—ъ) = ваш—4)— ginypåün-t) (15)

13
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Men då. enligt eqvat. (24) 8, sid. 25, eqvat. (28), (30) och

(32) §. 9, sid. 26, samt. eqvat. (2) och (5) §. 25, sìdd. 59 och 60, _

1 — _1/ Dvinn) = Wm) — -~-(1~ phï)

2 .Dx

. (16)

«Dx-lun)

Dx

erhålles ur eqvat.. (15) för y = JI och y = l samt med aktgifvande på

eqvat. (5) 39, sid. 93, '

y l-y T_l

Sx(m) = Sx(m) - Áqìxon) + 2 (А + r ›(1 _..

J!) ’r-l D +

RÉ(III-ß) = 'Sum-2) _' (2P + Арины) + K2PS(m)+Aå + 7)(1- 3:-2)

I im
l (i) T-l D +Rx(_rn,t) = Su(mt)‘‘(4Px(m) + Арфщт-с) +ä(4PEIII?I)+A*+ __)(1' x m)

т Du

I öfverensstämmelse med det i §. 39 sagda. kunna vi törmedelst

eqvat. (l4)'och (17) finna, att

det värde, som ett till en .r-årig person under izde чти-Фат. ш;

fiirdadt fórsäkringsbref, lydande å l Rdr i slutet af försäkringstagarens

dödsår, såvida han aflider under de m första åren, едет i försäkrings

fonden f`ór kalenderåret K, är

= PiRx(m,z+1) + qi(Rx(m,¢) + Ax(m)) I (18)

=Pi{5u+ цш-ь-п) — Px(m) Фц+ 1(m¢.1)} + qi{5u(m¢) — Px(m) фц(щ-ь)+Ах(ш)};

det värde, som ett till en æ-årig person under ízde (наймет, ut

fárdudt försäkringsbref, lydande å 1 Rdr i slutet af det. halfår, under

hvilket fórsäkringstagaren aflider, såvida hans död inträfl'ar under de m

forsta åren, едет i försäkringstbnden för kalenderåret, K, är

l à 2 + — 1 i à

:PiRx(m,t+l) + qiRx(m,t) + Ax(m)

_ ‚ (i)
—P|{Su+1(mz1) -— (2Рх(ш) + A¿)<p“+1(m¢1) +

Т'1) Dx+m

+K2PS%¿)+A¿+-r- (v_-53)! . . . . . (19)

Bgm): + 2+(:1)i¿i(m) ;+ “219921 +Aà+ r:1)(1_
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det värde, som ett till en .z-årig person under izde qvartalet ut

fardadt försäkringsbref, lydande â l Rdr i slutet af det }:dels år, un

der hvilket försäkringstagaren aflider, såvida hans död inträfl'ar under

de m första åren, eger i försäkringsfonden fór kalenderåret K, ärl

l I i

= PiRx(m,t+l) + Шкивы) + тьАЦш)

(i)
=Pi{Su+i(m м) — (4Рх(ш)+ ÅQWuHm-t-i) +

T_l Dxm

+!(4Píin)=)+11¿+ )(l-D+) .....(2o)

7' n+1

т (i)
+ qi{bu(m-t) - (4Pxun) + Ai) фщш-е) +

+ 511301!)

r-‘l Dx+m

+š(4Px(m)+-4*+ r )(1 Du ›

Betrakta vi eqvat. (18), (19) och (20), så. finna vi, att de

deri förekommande funktionerna Su+1(m.t-|), SWIM), 9u+1(m.;-1) och

фифы) äro beroende icke blott af u, d. ä.. af æ+t, utan också af t,

d. v. s. af det antal år, som нашит, sedan det försäkringsbref, hvars

värde vi söka, utfärdades. Då vi icke kunna få de ifrågavarande funk

tionerna oberoende af' t, och detta t är olika för de särskilda försäk

д

ringssummor, som ingå i сиди), alum) och cima), alldenstund försäk

ringsbrefven fór dessa summor blifvit under olika år utfärdade, uppstår

fråga om möjligheten att ur eqvat. (18), (19) och (20) beräkna värdet

af funktionerna Ramn), Ваш“) och Ríum) utan att nödgas beräkna

värdet af hvarje särskildt försäkringsbref. Men det är tydligt, att, om

vi skola kunna begagna eqvat. (l8), fór att på. en gång och utan att

beräkna värdet af' hvarje särskildt försäkringsbref finna värdet af funk

tionen Ru_i(m), vi måste söka att bestämma ett sådant värde på t,

som låter använda sig för hela summan видов), d. v. s. vi måste söka

att i stället för de försäkringssummor, hvilka ingå. uti mmm), och for

hvilka forsäkringsbrefven blifvit under olika år utfärdade, substituera

en enda fórsäkringssumma — amm) _ och bestämma den tid, på hvil

ken fói'säkringsbrefvet för denna summa må anses hafva blifvit utfär

dadt, på. sådant sätt, att värdet af detta enda (fingerade) försäkrings

bref blir lika med summan af de verkliga försäkringsbrefvens värden.

Denna tid måste tydligen vara ett medium af de tider, på. hvilka de

verkliga fórsäkringsbrefven blifvit utfärdade. Naturligtvis kan det dock
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icke vara fråga om ett nrithmetiskt medium, alldenstund det värde,

som ett på bestämd tid gällande försäkringsbrefeger i försäkringsfonden,

är beroende såväl af försäkringssunnnans storlek som af den tid, som

гоп-ваш, sedan fórsäkringsbrefvet för den ifrågavarande summan utfär

dades. I följd häraf kunna. vi antaga, att den sökta medel-tiden, mul

tiplicerad med hela summan 6mm), bör vara lika ined summan af de

tvålediga produkter, som erhållas, då hvar och en af de i omm) ingående

försäkringssummor multipliceras med den tid, under hvilken dessa sum

inor varit i bolaget försäkrade. För att på. nu antydda sätt kunna be

räkna den tid, på hvilken (de fingerade) försäkringsbrefven å dum",

ann) och Km) må anses hafva blifvit utfärdade, begagna vi oss af

följande beteckningar.

сыт = en af dei вид...) ingående fórsäkringssuminor, å hvilken fór

säkringsbref blifvit utfardadt under izde qvartalet för t år

sedan till en då .21-årig person.

¿im = en af de i бы“) ingående fórsäkringssummor, å. hvilken

fórsäkringsbref blifvit. шагать under izde qvartalet för t

år sedan till en då æ-årig person.

¿im = en af de i ¿im ingående försäkringssummor, å hvilken

fórsäkringsbref blifvit шпагата under ¿rde qvartalet för t

år sedan till en då .z-årig person.

Med tillhjelp af dessa beteckningar kunna vi på grund af' den an

tagna hypothesen uppställa följande eqvationer.

EmmaL-1) = t

балов) '

figli@ ___ tå

¿im . . . . . . . . . . (21)

Fidel :„

“mia-n) ì

'i f
tlo'u.i(m) + t‘ìÖ'u,i(m) + i* o'u,i(m)

._________—_ : t'

l l
Ощиш) + o'u,i(m) + 0'u.i(m)
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De лишен, hvilka på. grund af eqvatiouen

a: + t = u

svara emot de sålunda. bestämda t-värdena, beteckna vi med

:el , г , а}, a".

För att på grund af eqvat. (18), (19), (20) och (21) kunna. be

räkna den del af fórsäkringsfonden, som svarar mot. de försäkringsbe

lopp, hvilka blifvit. tagna under í:de (папам. af de under kalenderåret

(K -u) födda försäkringstagarne, och hvilka fórsäkringsbelopp skola

af bolaget inlösas, såvida fórsäkringstagarne aflida under de m första

åren, införa vi ytterligare följande beteckningar.

pmm) = summan af de mathematiska helårspremier, hvilka under

kalenderåret K inbetalas för а’щцш).

pàim) = summan af de mathematiska halfårspremier, hvilka un

der ízde (папам af kalenderåret K inbetalas för нём“).

l

рад) = summan af de mathematiska qvartalspremier, hvilka un

der ízde qvartalet af kalenderåret K inbetalas för mth).

ат“) = summan af de for helt år gällande brutto-premier, hvilka

under kalenderåretl K inbetalas för 6mm).

ай‘м) = summan af de fór halft år gällande brutto-premier, hvilka

under i:de qvartalet. af kalenderåret K inbetalas för

l
Umm-1)

аёдш = summan af de för {Лев år gällande brutto-premier,

hvilka under ízde (папам af kalenderåret, K inbetalas

. ì
for amm).

Antaga vi dessutom

Dx-HII l DIN-m

l — = — . . . . . . . .. 22Вы D. ( l

så finna vi på. grund af eqvat. (18) . . . . (22)

Вид.) =Ра{“ц‚а(щ Su+l 'm-i.-i) _Pu,i(m)fPu+|(-_|,_|)} +

. . (23)

+ Ча{°'.‚а(щ Sum-i.) _Pu,i(~)9u(n-i.) + “им-о}
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Ri -l . l ì l

u.i(m) = pi{0u,i(m)5u+1(m;¿~x) — (Зрщш) + Uu,i(m)A¿)¢pu+1(m-¢¥1)}

'l ‚ l l
+ qi{0u.i(m)5u(m¢¿)  (lpu,i(m) + О'цлшу‘!!!)Фщш д}

1___.
'l

+ тралов) + (AJ, + l)

- u

щит) ___' _ дамп)

4

(23)

l l l l
Ru,i(m) = 1’i{0u.i(m)5u+1(m¢ìx) _ (4Pu.i(m) + Uu.i(m)ÁQ¢u+ |(m.¢}l)}

7.

“ъ î( ВЧ”) 2+(-l)i

l l l
+ '1i{°'u.isu(m~ti) _ (4Pu.i(m) + au,l(m)Al_)9u(m-t*)}

Dx Ш

+ §{4På.i(m) + (A + Ёылщ) :(1  --+_) + *då Km).

l* 1‘ / Du '

Genom användning af beteckningarna

v l l>
-u,i(m) = бидон) + балов) + ищи.)

å Ь . . . . . . . . (24)
Видов) = Виды) + Виды) + Rum)

erhålla vi på. grund af eqvat. (21) och (23)

l l'

Bu,i(m)=p1{3u,i(m)5u+Inn-6.1)_ (рщцш) + 2pu.i(m) + чащи.) +

+ ваши) A; 'i' сёдла) Ар Фи+!(ш-!‚'-1)}

-l l
+ qi{‘`u,i(m)Su(m-f) ~ (Pu,i(m) + 2pu,i(m) + 4Pu,i(m) +

. . . . . . . 25

+ “aun-»4) + “imАр Фит-с) + аи.г‹ш›} ( )

1)x +m 

l '-1 l l 2+('1)' 'l
+ l{2pu.i(m) + (А; + T)6u.ì(m) 20“- а“)+ 4 ’au,i(m)

Dx +m

l r-l

+ §{4Pu.i(m) + (A) + -r-)0t,i(m) (1 --1-)-~) + Quinn)

Апт. För t s m blir naturligtvis Едина) och Känt) hvardera

lika med noll, hvilket. också inses af eqvat. (14) och (15).

*__ __vw
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§. 4l. Emedan egaren af det försäkringsbref, hvars värde vi be

tecknat med Ramn), skulle, om han under kalenderåret K ville taga

en ny försäkring med vilkor att af bolaget erhålla l Rdr i slutet af

dödsåret, såvida han aflider under de (1n-t) första åren, eller, om

han öfverlefver dessa år, i slutet af det (m-t):de året, betala antingen

i början af hvarje af dessa (m-t) år, såvida han lefver, ('HlP,I el

ler genast ("'")S„; kunna vi inse, att

Вони!) = (“п—”Р“ _ п‚113 фифа—1) = (‚н—”8. _ “Pl фи(в—|)Likaledes finna vi, att

R’ = 50m-"PLD - "PY/‘mmm = “Ива - ;“P£"’«fz(._.) (27)
(дюн)

Förutom de förut antagna beteckningar införa vi ytterligare föl

jande.

'''pm'i = summan af de mathematiska helårspremier, hvilka under

kalenderåret K inbetalas för "а”.

“pài = summan af de mathematiska halfårspremier, hvilka under

:Ede qvartalet af kalenderåret K inbetalas för "аза.

'på = summan af de mathematiska qvartalspremier, hvilka under

ízde qvartalet af kalenderåret K inbetalas för “035.

''a.bi = summan af de för helt år gällande brutto-premier, hvilka

under kalenderåret K inbetalas för mami.

"'aài -= summan af de för Пат år gällande brutto-premier, hvilka

under ízde qvartalet af kalenderåret K inbetalas för "där

"aìi = summan af de för шов år gällande brutto-premier, hvilka

under kalenderåret K inbetalas för “där

"‹;„_а = en af de i "'o'uli ingående försäkringssummor, å. hvilken för

säkringsbref blifvit utfardadt under izde qvartalet för t år

sedan till en då .z-årig person.

'çài = en af dei ”вёл ingående försäkringssummor, å hvilken för

säkringsbref utfärdades under i:de qvarfalet för t år sedan

till en då .'r-årig person.

"çíi = en af' de i 'dii ingående försäkringssnlnmor, å hvilken för

säkringsbref utfärdades under :Ede qvartalet för t år sedan

till en då .e-årig person.
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Observera vi, att pâ. grund af eqvat. (3) och (6) §. 25, sid. 6L

l--y r-l D
“'S{=MSX_.A m ___ A __ 1_- xm), _ 2

Ф. ‚+ 2 ( + 1_ )( D (8)

вишен. î enlighet med eqvat. (21) §. 40, sid. 100, att.

Еже” _ t

mami l

Etfçël _ t

„à ‘ì
ил . . . . . . . . . . (29)

I

Ег-шсЁ. t

Д n ì

‘ì ша}
." . ."'а . t . .tl du; + um + ì. ‘hl

__. = t"

„бы + mo'âi + “ffii

samt kalla de x-värden, hvilka pä grund af eqvationen

г: + t == u

нага. emot de sâlunda bestärnds. t-värdena, fór

‘tl’ ‘z 9 mi.’ xl;

erhàlla. vi гниет, de grander, ur hvilka eqvat. (23) §. 40, sidd. 101 och

102, blìfvit härledda,

"Вы =р5{тби‚й(.—.|—')8п+1 _ nPa,i%+|(m-¢,|)} +

+ qi{mdu,i (II-'JSIA _ mpuj фирн—Ц) + man,i}

"На =Ря{п°%.а (Ш—‘&—')$п+| *_ (2 mPàa + mais А )‘Р-+|(-—:`г|) }

' . . . (so)

+ 9а{'‹т:‘‚а"""‘;)5.. — (2 PPL + '" Армну} ’

D .‚гм 2 + (_lï “ai

(l _ —'4—) + _v_-z Il,i„ъ il@
+}{2P„,i+(A¿+ T D
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å.h ì m i ( l l

R“»‘:P‘{ “mi "МГ )sul _ (LMP-»J + "Wii-41:) ‘Anm-QA»

„L .wf-«S _ 4  ъ мы 30
q' щи {А u ( ' Рад + u,| tpu(m`|%)} ~ - - - . . . ( )

'Dx +

+Ё{4° Р-‚а +(Ai'l' _1_ ¿n (1_ Du_ + i аЁд;

hvarur med användning af beteckningarna

min; = таща + "Våg + _dìa

. . . . . . . . . . (31)

“вы z .IR-ni + “Rån + “Rif

slutligen

“Bi-.i :Pi{"3u,i(m_v_"lsu+l _ (n «5+ 2 - "рёв + 4-"'РЁ‚а + "UÉJAQ +

+ -аё,аАр‹р„.‹..-«-и}

+ qi{2n.i(n_v)su _ (_ u; + 2--Pài + 4° -Pìi + _día A* +

+ тё‚дА*)ф„(„_..‚ + a„„} . . . . . . . . . . . . . . . . (sz)

r _ l x +I 2 __ l l

+ *{2'ШРЁ‚5 + (Ai + T )mdài а“ _ _ig-_) + Är)- -aài

'r - l "+
+ s{4’mpî,i + (11* + _T_)maìi (l _' + Гида:

Anm. För t = m blifva funktionerna. Rum", och Ram.) Шагаем

lika. med l, hvilket ock inses af eqvat. (26) och 27).

§. 42. Sedan vi uti 39, 40 och 41 uppställt formler för be

räkning af Вы, RUM och “Вы, kunna vi lätt beräkna hela den för

säkringsfond - R -, som bolaget måste under kalenderåret K hålla.

i beredskap, för att vid skeende dödsfall kunna fullgöra sina förbin

delser i afseende på de försäkringssummor, hvilkas utbetalning beror af

en enda. persons död. Beteckna vi nämligen summan af de värden,

som funktionen

вид.) + твид

antager för alla förekommande m-värden, med

14
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lâ inses , att.

Еёljaktligen blir

к,” 9

i=4

12„ = 'Slam + RL?). . . . . . . . . . . . . (33)

R = вы, . . . . . . . . . . . . . . (34)

i hvilken eqvation summationstecknet hänför sig till u.

Anm. I öfverensstämmelse med det föregâende kan man ock, mutatis

mutandis, beräkna. den försäkringsfond, som ett liffórsäkrìngs

bolug mäste under ett visst kalenderâr hälla. i beredskap, för

att Шиша fullgöra sina. förbindelser i afseende pâ задала. för

säkringssummor, hvilkas “шепните är beroende af tvá eller

fiera personers död. Vi anse dock icke nödigt att här upp

ställa. nâgra. formler för en dylik beräknìng, alldenstund dessa

formler Каппа. vid förefallande behof` Щи, härledas ur de grun

der, som i det föregâende blifvit framställda.

Sid. 5 rad. 7 nedifr. визг: qvinnn

» 16 ì nämnaren af eqvat,.„(33) stár: 2{а‚(1')} n

R ä t t e l s e r.

И: : qvinna

2`{a.(i)}

» 3l rad. 8 uppifr. bör stâ,(komma) framför sävida.

n _ sista' raden stár'. lxi+yvxa+y las: lïi+yvxa+y

» 34 rad. 7 uppifr. » #l » rl

» 35 » 6 nedifr. » vara. » dä vara

» 37 » 9 uppifr. » (24), »„ 53 „ 6 »_ » 1‚‚+‚‚‚‚‚+,„„,_+, » 1{‚+„‚+,„_‚_+‚.

n - » 7 nedifr. » В1'+щулх,+шурх.+щу láa:

Dx,+myDx,+my...-Dx.+my

55 » 4 uppifr. » Pxlxqmx. Из: Pimm,

57 » 10 nedifr. » atti » att. i

» 70 sista raden » ‘h_l » “lll

all all

» 75 rad. 9 nedifr. stà/r.' §. 9 » §. 29.

» 102 » 5 uppifr. » 0'ì

Mindre inadvertenser torde läsaren sjelf тёща.

n 3 » i nämnaren af eqvat. (25) агат: axlax, läs: _yanax2

lds: 0’i

0,50!)п,

.- „A“ .l



0m nagra definiln lnlegrnlnrs användning lill Intryck liir Seriasnmmor

och штатамиРечтионегз solution

af

0. F. l. Björling.

Bland de infinita functionsformerna intaga för närvarande Serierna

obestridt den främsta platsen, såväl i afseende på vigten och an

vändbarheten inom den rena och tillämpade Matlrematiken, som i an

seende till mängden af de arbeten, som nedlagts på utbildandet af

deras theorie. Och en annan omständighet, som sannolikt ännu för

en lång tid kan garantera serierna detta företräde, är den, att den

stora och bredaste vägen till de båda andra functionsformerna af

samma slag, kedjebråken och de oändliga produkterna, leder, åtmin

stone ännu så. länge, genom de förras gebiet.

Trenne hufvudfrågor har Seriernas theori att söka besvara. För

det första den preliminära: under hvilka omständigheter och vilkor

kan en expression af denna art blifva föremål för vetenskapens be

handling, d. v. s. frågan om dess convergens eller divergens. Så. visst

det är, att få. kapitel af Analysen äro af så. svår, och framför allt

så delikat natur, som detta, så visst är det ock, att på få mera

nitiskt arbete, mera skarpsinniga undersökningar blifvit använda, och

detta med den mest önskvärda framgång. I ännu högre grad gäller

måhända samma påstående om den andra frågan: huru skall en gif

ven function förvandlas till, "utvecklas i" Serie? Vi behöfva här

endast nämna namnen AfacLum-i-n och Fourier - andra storheter

att förtiga - fór att erinra om det bekanta förhållandet, att hvarje

nybegynnare inom Mathematiken kan, då han behöfver utveckla en

gifven function, icke blott med lätthet verkställa detsamma efter all
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mänt bekanta och lätt användbara reglor, utan eger ock — åtmin

stone i de flesta fall — tillfälle och rättighet att göra sitt val mellan

tvenne olika arter af serier, den ena fortgående efter digniteterna,

den andra efter sinus och cosinus för de stigande multiplerna af variabeln.

I ett så mycket mindre önskvärdt skick befinner sig deremot

ännu i dag lösningen af det reciproka problemet, den tredje frågan.

Och likväl har nästan lika länge, som vetenskapen existerat, behof

vet af en theori för seriers summering gjort sig inom densamma

kännbart. Och detta icke allenast inom den rena Mathematiken.

Samma omständighet, som i nästan alla tider och alla rigtningar va

rit, om ock en indirekt, likväl måhända den verksammaste anled

ningen till utveckling af Mathematiska theorier, nemligen de physiska

vetenskapernas fordran af sådana, har äfven på detta område utöfvat

ett ganska betydligt inflytande. Men dess inflytande Мг har varit af

en egendoinlig art. Det har nemligen alltifrån början vållat en

oriktig uppfattning af sjelfva problemet. Man har sökt att förmedelst

de vanliga algebraiska, exponential-, logaritlimiska och cirkulära func

tionerna, eller på sin höjd förmedelst sådana transscendenter, för

hvilka numeriska tabeller finnas upprättade, t. ex. de elliptiska och

Euler'ska, erhålla ett exakt, eller åtminstone approximativt uttryck

för allalianda slags seriesummor, ofta t. o. m. utan att på förhand

undersöka, huruvida ett sådant företag ens ligger inom möjlighetens

område. Först en sednare tid har det varit förbehållet att skåda

problemet från en mera omfattande synpunkt, och till följe deraf

kunna med större resurser och bättre framgång arbeta på dess lös

ning. En serie betraktas i allmänhet numera såsom summerad, blott

man lyckats förvandla den till hvilken .sluten [цитат/отл som helst,

dereluot icke, om man blott reducerat densamma till ett kedjebråk

eller en oändlig produkt.

Bland de functioner, som i detta afseende visat sig särdeles an

vändbara, spela de definita integralerna en eniinent rol. Sättet för

deras användning till detta ändamål är flerfaldigt, dock torde föl

jande method väl vara den vigtigaste. För att summera en gifven serie

f(0) +f(l) +f(2)+.... +f(n)+....,

uppsöker man tvenne functioner, F(.v) och <p(n,a:), så beskaffade,

att integralen

b

f Femma =f<n>7
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der а ось b betyda tvenne af n oberoende qvantiteter, och cp(n,ar)

är sådan, att

<p(0,.z) + q-(l,.r) + qß(2,.1:) +. + 9(n,.r) + . . . . = en bekant function 'If(.z').

Den ofvanstående serien är då i allmänhet

.b

= / F(.z) II''(.z)r.l.1:.

L а

Af alla methoder för seriers summering är tvifvelsutan denna,

som vi här i dess allmänna grunddrag skildrat, den på resultater ri

kaste. Och, hvad som är ännu vigtigare, försök af denna art hafva

framträdt med anspråk på att gälla såsom fullkomligt generella form

ler för sen'esummering. Bland dessa. anse vi oss företrädesvis böra

nämna Schlömilcha "Neue Methode zur Summirung endlicher und

unendlicher Reihen" i Сгинет Archiv, Bd. XII, pag. 130 samt i

Crelles Journal, T. XLII, pag. 125. Utan att vilja bestrida hvarken

tillförlitligheten af den celebre författarens resultaten', - ehuru vis

serligen hans resonnementer ej skulle förlora på att utbytas mot an

dra, — ej heller sannolikheten af hans förhoppningar om methodens

stora användbarhet, torde det dock ej vara förmätet att påstå, det

i denna väg mycket ännu återstår att önska. Ty så stort intresset

af dessa upptäckter och deras vigt för den theoretiska Analysen än

är, så liten är å andra sidan deras betydelse för den tillämpade Ma

thematiken. Först då, när man icke blott erhållit generella formler

för seriesunnnering, utan ock lyckats bringa dem under en sådan

form, att de låta med lätthet använda sig för de ändamål, som i

praktiken kunna ifrågakomma, kan problemet sägas vara fullständigt

solveradt.

Men innan man med någon utsigt till framgång kan öfvergå. till

denna sednare del af problemets lösning, är det nödvändigt att så

mycket som möjligt föröka. antalet af hithöraude formler, för att så

lunda erhålla ett material att bearbeta. Att till den temligen be

tydliga samling af dylika resultater, som redan finnes. lägga ett ringa

bidrag, är afsigten med följande uppsats. Det ligger i sakens natur,

att i eu afhandling, som berör en så mycket bearbetad gren af Ma

thematiken, åtskilliga förut bekanta resultater måst för sammanhangets

skull intagas. Prioriteten hafva vi emedlertid sökt att öfverallt efter

bästa förmåga iakttaga.

Applicationer såväl till våra egna theoremer, som till ett äldre

af samma slag hafva- vi hemtat från ett gebiet, der serierna sedan
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'rl-m'*ŕ-ммY ч ‚д. «___

gammaltI Уайт, med fórdel använda, nemligen frân diß'erential-eqvatio

nerna. Hä-rigenom hafva. vi lyckats dels att omedelbart uttrycka. so

lutionen till en ganskaI vidsträckt klass lineära diñ'erential-eqvationer i

en delìnìt integral, der eqvatìonens independent@ variabel ingär säsom

konstant under integraltecknet; dels att reducera solutionen af ett an

пал, slags eqvntioner till solutionen al' tvenne dylika, hvilkas ordnin«

gars summa, är lika. med den ursprungligas. Sâsom exempel till denna

sednare Пищевой hafva. vi valt en шине lineär eqvation, hvilken inne

Гамак- sásom tvenne speciella fall Legendräs modular-eqvationer, samt.

en partiel, af hvilken ett specieltl fall förekommer i Mekaniken vid

beräkningen af revolutionssolidas attractionspotential.

Inom en vetenskap, hvars särskilda delar äro med hvarandra. sä.

nära och отданы“. förbundna, som Mathematikens, är det. naturligt,

att. en undersökning af nägot euskildt. omräde И“, kan Fóranleda. di

gressioner in pâ ett angränsande. зажима hafva, vi ook här nedan

i förbigäende sysselsatt oss med evaluering af definita. integraler och

Iyckats erhälla nägra resultater, som i detta afseende möjligen torde

vara af intresse. För att icke атм för Лёшу. frân värt гашиша.

ämne, hafva vi dock för det, тезы, mâst ätnöja oss med blotta an

tydningar och enskildal exempei, hvilkas атм! tvifvelsutan kan be

tydligt fürökas.
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51.

Vi antaga, att en function af ‚т, continuerlig mellan x= 0 och .z = n',

befunnits, åtminstone för alla .z-valörer mellan samma gränser, vara

lika. med en finit eller infinit serie-summa af formen

(l) ао + al cosa: + az cos 2z+ . . .. =-Soa_ cos ma.

Multiplicera vi nu med cos пани och integrera mellan 0 och n',

så blir, om den ifrågavarande functionen betecknas med f(z),

(2) f cos m: da: :Ingå-fas пи: cos m: da'.

0

Men tydligen är

7l 1l 1l

(3) [сов та: cos т: da: = ¿feos (m+n)a'da:+ *feos (m-n).x dx,

о 0 0

och således = 0, utom i det speciela fall, att т är lika med n, då.

man har

Я я

(4) fcosïnædz = ï,

o

så framt icke n är 0, dâ naturligtvis

(s) fia-v = п.

Således återstår i eqvationen (2) endast

(в) cosnxda: = ga.,

o

så. vida n icke är 0, då. man har

(7) f = пап.

Är åter, under samma förbehåll, som här ofvan,

(8) [(z) = bl sina,- + I:2sin2.z1 + b8 sin3a: +.... = Sb, sinmar,

l
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så erhåller man uppenbarligen, genom att multiplicera med sin 11a-dx,

och integrera. mellan О och 1r, likheten:

(9) f sin m: dac = gb..

Och således kan man nppställa följande

Theorem I.

Om likheterna

(ю) /(4’)=а„+а|созт+а2соз2т+....‚

(ll) = bl sina: + I;2 sin 2.1: + .. . .

gälla för ‚тифе ar-valår mellan 0 och rr, och f är шпинат-Ну mel

lan samma gränser, så är med all säkerhet

(12) 1";(1) d@ = 1ra“,

(13) y@ совпа: (1.2- = (п icke = o),

(14) sin m: da: = gb.,

vare att serierna i (10) ovh (11) äro jîm'ta eller infinita l).

§2.

Detta theorem vilja vi till en början använda på de bekanta

formlerna. 2)z

(1) 2"-I coshar = .1,(2a). + (2а)‚_, cos 2z + (2a)‘_, cos 4.2: + . . . . +

+ (2a)l cos (2a-_2)a: + cos 2m: 3) ,

l) Detta theorem är, såsom man lätt inser. intet annat än ett af de väl

bekanta Fourier'ska. Vi hafva dock ansett oss böra här genomgå beviset

für detsamma. dels emedan det vanligen icke framställes under denna form,

—- nlldenstund det ju egentligen afser functioners utveckling i trigonome

triska serier, -- dels för att ådagalägga dess giltighet äfven i de fall, då

man har att göra med Дота seriesummor.

2) Se t. ex. Cauchy: Cours d'Anolyse. Paris 1821, pag. 236, 237.

з) Vi Шиш naturligtvis, som vanligt. med beteckningen (2a),I binomial

2a(2a- l)(2a-2) . . .. (2a-11+ l)

1 . 2 . 3 . . . . . . . n lcoëñìcienten



0m пар-а definita integraler. 7

(2) 2"“' sin".z: = §(2a)_ — (2a)__l cos 2.2: + (2a)__, cos 4.2: + . . . . +

+ (—1)'_'(2а)1 cos (2a-2).'1: + (--l)l cos 2am ‚

(3) 2" cos"+'.z:= (2a+l)_ cosw +(2ц+1)__, cos 3.1: + . . . . +

+ (2a+l)l cos(2a1).z + cos (2а+1)а: ‚

(4) 2" sin "Ha: = (2а+ l)l sin а: —— (2а+ l)__I sin 3x + . . . . +

(5)

(5)

(7)

(8)

(9)

(10)

(11)

(12)

(I3)

(14)

+ (——1)‘_' (2a+l)l sin (2a-- l)a: + (-1)“ sin(2a+l).z'.

Man erhâller derigenom omedelbzmI följande integraler:

7' п
fcoshu' da: = E; (2а)‚,

0

" 1r
[coshœ cos 211.2: dm = E; (2a)__„,

0

1l

/coshz cos (2b + 1).: da: = 0 ,

" п

./$йп"а‚' da: = ï (20).,

0

” п

[зйп"ш cos 26a: da: = (——1)" а; (2а)‚_ь ,

0
l.

1!

/$йп"т cos (26 + l).r dm = О,

0

n4/ìcos'w'ar dw = О,

0

1l

fccs"+'.v cos 2bn: dz = 0,

' "Hw sin illu: ¿Lv 2: ‚

0

7' п
feosll+lw COS + dw = + 1)._ь‚

0
ч” I

/ Sl“

" о
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(15) får-Human щ de = (_1)~2T:rñ(2a+1)__,,

i hvilka a och b betyda hela tal, och a är :b l).

§3.

En vigtigare application af theoremet I, af hvilken vi ock komma.

att i det följande alltjemt göra bruk, är denna.

Supponera, att en function af .z -- F(.z) —— låter, för hvarje reel

eller complex .z-valör med modyl (r) under någon viss gräns, utveckla

sig i serie efter MacLaurins formel, så att

(1) F(.@)=F(o)+š F'(o) + ärm) + æ3_3F"'(o)+....=

1.2

‘zu_° a

ln=0

[тёмен häruti i stället för а: först re“ = т (cost + i sin t) och se

dan M_“ = r (cost —— i sin t), så erhållas genom addition och sub

traction de bädal serierna

F re“ +F re-‘i rF' 0 1-117’” 0
()_<_)=F(0)+ по ‹›

_ st ___(2) cos2t+...=

= šamr' cos mt.

l=0

F si __ e-ti F' 0 WF" О
(3) (re _E_‘FKT )___ r l( ) sint + sin 2l + .... =

l .

hvilkas giltighet är åtminstone lika. vidsträckt, som seriens i (l).

Och som dessa. båda serier tydligen uppfylla vilkoren för theo

remets I giltighet, så erhåller man genom tillämpning af detsamma

följande

I) JemRìr några af dessa formler med dem, som på cn helt annan väg'

erhållits af Dzr E. E. Kummer, i en afh. "Dc integralibus deñnitís et serie

bus infiniti!" i Orclle's Journal T. XVII pag. 210.
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Theorem ll.

Om F(.z) för hvarje reel eller complex .v-valör med моду! (r)

under någon viss gräns är lika med serien

(4) Не) + »î- F'(o) + F"(o) + ¿i F"'(o) + .... =:ё:а„а:'‚

så år för hvarje sådant r

(5) tf üïggï-ï d: -_- uno) = nan,

прав“) + F(re_“) п т°1"‹")(0) п

6 ______ 5 п = —— ———————— = и a r'U J; ‚2 со ш 21.2.3...п 2 ' ’

(7) f Г“) sin мы: = 7-2' lrnzFçap- = an?. l)

(n icke = 0)

§ 4.

Detta theorem låter, Шпагат det föregående, af hvilket det na.

turligtvis blott utgör ett corollarium, med fördel använda. sig till be

räkning af definita. integraler. För att. icke afvika för långt från vårt

egentliga ämne, måste vi emedlertid här âtnöja oss med att anföra

endast ett par exempel.

Vi låta då först Hz) vara.

l«wl
l-.e'

Som man vet, är

l æ- zin zh

(l) =— + 7“ + __- + ....(1nod..z<l),

-z l 2 3

') Icke heller detta theorem är nytt. Det har, om också. icke under

samma form och summa. utsträckning; som här, blifvit nf Cauchy framställdt

i hans verk: "Mérnoire sur les intégrales définies prises entre des limites

imaginaires”, samt i "Calcul des résidus" (t. cx. uti Exercises för 1826).

Ett bevis. i hufvudsaken fullkomligt öfverensstäuimande med det af oss här

ofvan anförda, har дашь; :if D:r W Smaasen, i en afh. "Sur la sommation

des suites infinies par des intégrales définies" i Grello's Journal T. XLII, p. 222.
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och således

(2) а0=а1 =a2 =....=аш_, _ат„=....а‚„_|=....=0‚

аш = 1, a,m=1'1; a,m=§;.....

Vidare är

(З) l( 1 ) I ‹ 1 ) _ r'" sin mt

__. = _-- - + z arct mi» — Nw.
1—т"‘е"'" ‘I 1-21-"' cos mt + 1-"“ g 1—т"' cosmt

Och således erhåller man

Я

(4) fz(1-2r~ сов т: + И) он = 0

L о

. " 1
(D) *i f l(-_ ------) cos „ш :ì

. 0 1—21‘“ COS mt + т"" l nr"

" r'" sin mt I _ E’

(6) farctg _- sin nt dt =

. о l-r'" cos mt

så ofta som n är någon multipel at' m, eljest, = 0,

'åtminstone så framt т är < l.

Låt för det andra. vara.

fm,

då man ju har

7 m 1 lzm mlm ¿Bm

el: +-__+___+_-+ . . . . . . . . . и,

( ) l 1.2 1.2.3

(8) ао=1;а1=а2=...=а„_,=а_+‚=...=а‚„‚_,=...=0,

l 1 1an: ‘аш=-——'аш=___..__;'’ ' 1.2’ 3 1.2.3

(9) е'тдш = e'"I °‘""" (cos (1-" sin mt) + i sin (rm sin то),

at' hvilket, allt. slutligen erhålles

.n m '

(lo) / e' °°' 'm COS (1"" sin mt) då = п ‚

0
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samt

nm

(ll) /e' °°"“ cos (1-"' sin mt) cos nt dt = l

0

nm

(12) fe' ш "" sin (r"' sin mt) sin nt dt = J

0

så ofta som n är någon multipel af m, eljest = О.

55.

Vi öfvergå nu till vårt egentliga ämne.

Till en början dividers, vi i (3, ö) å båda sidor med 2, låtai(3, 6)

n successivt. betyda l, 2, 3, ...11, addera штора alla dessa likheter

och erhålla sålunda:

.WF и -li

(1) J _(îe)+me)(§+cost+cos2t+....+cosnt)dt=

о 2.

sin -
1'Fre'i + 1'8"“ 2= f ‹ _LH „щ

' о 2 .

28m —

2

'I Fh) 0 n m

3:; ( S mr '

”(гав r то Т‘Р“ 0
= _

+
—

+ —

2 l ) 1.2 ()+ +l.2.

På samma. sätt. erhålles genom användande af (3, 5), (3, 6) och

(3,7), samt af följande formler, om hvilkas l'igtighet man lätt kan

på trigonometrisk väg öfvertyga sig:

_ (n+l)t _ nt

sm sl щ

2 2

(2) sin t + sin 2t + sin 3t + + sin nt = ___-_--~___,

sin —

2

(21H-Ui

cos-__*

(3) §- cost + cos2t- cos3t + + (-1)“cosnt = (-1)“ ——————‚

t

2 cos

2

l) Se t. ex. зашипел, Handbuch der algebraischen Analysis (Ste Ault), р. 61.
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2m l t

sin nicos( + )

(4) sint-sin 2t + sin 3t- _sin 2nt = — »__-_i“,

t

cos E

(5) sint-sin2t+sin3t-....+sin(2n+l)t =

2 l t

sin (n +1 )t cos_ ___t-_.__,

cos —

2

' l t(6) cost + cos3t + cos 52 + + cos(2n+l)t = sm 201 + l

2 sint

° 2 1 t(7) sint+sin3t+sin5t+....+sin(2n+l)t == Sm ЕД,

sint

2 2 l t(8) cost-c0536 + совы — + cos(4n+l)t = cos cost

sin* 2n!
(9) cost-cos 3t + cosöt - . . . . -cos(4nl)t = ___,

cost

(10) sint- sin 3l + sin 5t —— . . . . + (-1)'sin(2n+l)t =

( 1)_ sin 2(n+l)t

_. ‘_1- 2 cost _ '

följande

Theorem Ill.

Om Лаг) får ‚тифе reel eller complex œ-valö'r med моду! (r) un

der någon vies gräns är lika med serien

11 Fo drFo “Tipo @awo щ

() ()+1- (Hl-_ì ()+l_2_3 ()+....__S=:1_,.r,

så är för Íwavy'e sådant r

_ (n+l)t _ nt

"Hw'v-Fw'ö 2 Sm? я f

lzf dt=__Fo
( ) о 2i _ t 2(1 ()+

SIDE

+'2F'0 LFWO "m '°

1.2 (“т-”гам ())“î.§1“"’
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(211+ l)t
. n РОЖ“) + F(1'e_“) cos _ài2w- mf»

(13) f —— _- _- -~~-d1=(_1)“n $(—1)'авт"‘‚
0 2 t m20

cos —

2

_ (2n+l )t

,n FU u) F( А!) sm ut cos ~ щеми- ”rn-h

/ е — re __" «_ daz-_ ju' *l m m

«_ 0 t ) am?. 9

cos 2

(2n + l):

sin (n +1)t cos -—-‚‚„

»_~ ____ -___н-—___— ас =

t

cos —

2

(15) yfnìïï'ffï«FWD

о 2z

nm=h+l

= I(-l)'“'_' am r'" ,

n ' ‘i _i ' т=п(16) L/ Р(ге)+17(те l)sn12(n+1)tdt= nsamflr'mfl,

0 2 ' Sint ...L-.0

(17) j" F(re") _.F(1vi"~) sin'I (11+ 1)-t dt = „MS“ мы

— a r
. Im+i 1

2z slut 2mîo

dt = S_(_1)ma|+|rlm+',

(18) /m F(re“) + F(re”“) cos'l(2n+l)t пш=9п

'f о —2 _ cost 5... о

—-——‹1г=—- * _1 "'а “HH
2 cost 2mb=§ ) lm+l'r a

(19) ‘f RnB-ü) Sin2 2n: „...=,„_,

(20) f"F(re'i) F(re-ü) + 1)! dt _

2l cos t _

= (°-1)" "Tåg-'Dm“w+ l Ты“ -

§6.

Medelst dessa. formler kan man således alltid, då summan af

en vanlig infinit MacLaurins serie är gifven, omedelbart erhålla ett

2
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ganska enkelt uttryck för summan af ett jim't antal termer af den

samma, och det både med samma ((5,1), (5, 12)), och med om

vexlande ((5, 13), (5, 14), (5, 15)) tecken; äfvensom summan af ett

finit antal termer af den serie, som bildas genom att ur den förra

borttaga hvarannan term, och det likaledes både med samma ((5, 16),

(5, 17)), och med omvexlande ((5, 18), (5, 19), (5, 20)) tecken.

Och vice versa erhåller man, då summan af såväl den finita,

som den infinita serien är känd, värdet af en eller flera definita inte

радела Sâ. t. ex. inses lätt, att, om till F(.z') tages

1

l-m’

så. är

Я

(I) /"z 1-rcos2t sin(2n+l)tdt

-- u l-21'cos2t+r2 sint

II

= ё(1+1-+т2+....+т")=

я 1—1'”

__ 2 1_1'

'å
` rsin 2t sin +l tsin nt 1r r l-r'<2) j __ (" l щ=_ ( _),

о 1-21- cos 2t+r2 sint 4 1r

7l

'I 1-r cos 2t cos 2n+l t 1r 1-(-r)“+I

(3) f -— ( ) dz= (-1)- _ —- —
о 1--21-cos2t+rz cost 2 1+r

п

‘I ° - !п_1

(4) f rsin 2t sin 2nt cos (2n + l)t dt: i: r(r )

о l---2rcos2t+1~2 cost 4 l+r

я

(5) f’ r sin 2t sin2(n+l)tcos(2n+l)td n r(1+r"*')

о l-2rcos2t+r2 cost _ 4 1+r

п 1— cost sin2 n+1 t т1—т'("+”
(6) f r _ )ш=я( ).

ь, l-21'cost-1-1'2 sint l--r2

7' rsint sin2 n+1 t u' r l-r'('+"

<7) f »___-__ (__l d): _ ( __),
- о 1--2r cost-f-ir1 slnt 2 1-r1

1-21- cost + r’ cost 2 l+,-:

'n l-r cost cos2 2n+l t п r 1+r"+'

<8) j ( )ш= < l
° о
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w fi¿:fia_a2aaflflhïl
L0 1-21-cost+1°I 005‘ 2 [+73

(lo) fn r sint sin 20H- Ut dt = (_1). nrí-»Q-:rïïl

„n 1—2тсовН-1" 00” l-H'z

såvida r är < l.

§7.

Ett annat exempel i samma väg är det följande.

Vi låta F'(.'c) vara först.

l

l( )~
l -.z

och sedan

l (l + œ).

Ehuru af de båda serierna.

l .r .z'l .z3

wißî¿=ï+î+î+„„

.z .z2 œ“

(2) l(l +z) = ï--Z- +den ena förlorar sin convergens för .z = l, och den andra förs: - l,

så äro dock de ur dessa efter den vanliga methoden härledda trigono

metriska serierna, nemligen

)={сом+Ёсоз2г+Ёсоззг+....‚

2 l--2n'cost+r1 1 2 3

rsìnt r _ r2 _ r’ _

(4) arctg 1-r-cm-:ïsmt+šs1n2t+šs1n3t+....,

1- r* r3

(5) §l(l+2rcost+r2)= ïcost- Ecos2t + šoosSt-....,

(6) t rsint r _ t r2 _ 2t r' _ at

arc -~---_-=-s1n --sm +-sm -—....
g l+rcost 1 2 3

convergenta äfven För r = l, åtminstone för alla värden på t mellan

0 00h л'). Genom positionen 7- = 1 erhålles

l) Schwmilch, Hmdbuch der algebraíschfli Analysis (3m: Aufl.), p. 126, 127.
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Il t

(7) l(2~cosec-2>) = cost + åcosZt + åcos3t+ ....,

п—б

(8) —5— =sint+§sin2t+åsin3t+....,

t

(9) l(2cos2) =cost-åcos2t+šcos3t-....,

i

(10) E =sint§si112t+§sixxßt-....,

Tillämpal vi nu på. (7) formeln (5, 1), så blir

7l

(ll) L/NZZQ cosec t)

qui@ +1)
sin t å n

д ll-.zf'd 1r

__ *__ x=w

2 о 1-æ 2

der med А förstås Integrallogarithmens Constant, och med Z'(m)

dll'(m)1)
functionen — — У—

In

(А + ZY» +1)›‚

På samma. sätt erhåller man genom att på. (8), (9) och (lO)

tillämpa (5, 12), (5, 13), (5, 14) och (5, 15)

п

’l ' 1t ' z(12) f (ff-2:) s-ïgzïßíl-nl dt: Í (A+ Z'(n+1)),

Lo smt 2

'å
2 +1 t(13) f ¿(2 cost) cas-íl--l dz!=(--1)''_l 7r(A+Z'(n+l)),

L о cost 2

п

‘Y sin21tcos 2n+lt л:

(14) f t--~-f__-(____l dt = _: (A+Z'(2n+1)),

"o
сов z

I) Legendre, Exercices de Calcul Intégral. T. П. pag. 45; Schlömilch,

Anulytíache Studien. Th. I, p. 35.
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п

'I sin2 +1 t 0 2 l t

' о COS# 4

Likaså är tydligen

п 1 t sin2 +1:

(16) f l(-- cosec _) -.__F"__l „и =

" о 2 2 smt l l l

:n l+;+ »_>+....+ ) 1:

п t sin2 :+1 t Í ( 3 o 211+]

(17) _f l( 2 cos _) _.__f”_l_d¿ :J
0 2 3111!

=
(18) faßt-0 Sing de :l

о smt д I

„ _2 »= -¿(Z'<n+§>~2<ë>).
(19) j ‚шит dt :I

sin t

" 1 с 2 2 1 t(20) f l(~cosec«) CIJ-Sig)- dt =

о 1r2 2 1 1 1

'_ -2(l-š+š-....+¿__l)=ï

T' t Ч cos'z 2n+l t ' 7H’

(21) f l(2 cos ) ( ¿dt :I

о 2 cost

"flmwd "( z'( в) z' 2
:_ w:> л+ п+-  ,2 о M2 8 к (nml)

n 1 t si|122nt

(22) j l(-cosec --) ——

о 2 2 cost

‘7‘ t sin22nt

(23) J l(2 cos —) -—- ——

о 2 cos t

l) Legendre, Exercicvs de Calcul Intégral. T. Il, pag. 45.

2) Legendre. Exvrcices. T. Ц. pag. 157».

d:

=„l
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(24) L/~,I(1z_t)sil;2(ïll d¢-\

cos t(25) f", îi'ií'ïlì” d, :J=g((_l)."+2(2n+5l_Ziïfll'

4 4

§8.

Innan vi gå vidare, tillåta vi oss att utan bevis anföra tvenne

på åtskilliga ställen l) framställda formler, nemligen

(I) Lim f sin ka: da: :l

а i = 0» (0 < а< со )

(2) Lim f совы dx :J

hvilka båda gälla. under det förbehåll, att man, i händelse blir

oändlig för någon af az-valörerna. 0, а eller c (a>c>0), städse har

(3) Lim df(d) = 0,

(4) Lim df(a-d) = 0,

(5) Lim д/(с i д) = 0,

der med d' förstås, som vanligt, en oändligt liten qvantitet. Beteckna

vi nu med q»(a:) en function, continuerlig mellan och uti integrations

limites, så. finna vi såsom corollarier till dessa. formler följande:

(в) Lim n@ coskzdimo,

(hay о sina:

såvida cp(0) = О;

'z

(7) Lim Ш) sin ka: dz = 0 ,

(мы) o cos .z

ß о ‚л

savlda. fp(-2-)=0;

I) Se t. ex. Bierens de Haan, Exposé de la. théorie etc. des intégrales

définies. Amsterdam 1862, p. 68; äfvensom Schlömílch, Analytische Studien`

Th. ll, pag. ‘23, 33; samt Bonnet i Цените“: Journal, T. XIV pag. 249.
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1l

(8) Lim (Por) cos ka: da: = 0 ,

(IW-*h> о sin a:

såvida. ф(0) = (р(п)=0;

1l

(9) Lim gi)- cos ka: da: = О ‚

ü=°l о cosa:

hd (п о

savla — = .ф 2)

Af dessa formler skola vi begagna oss i följande

§ 9.

Vi låta. nu i (5, 12) n indefinit växa och erhålla derigenom

_ (n+l)t _ nt

“теч—Рог") sm Ё _ E „то

(I) Lim / dt = _- Ватт“ z

(.=°)'~ о i t 2m=l

Sln _

2

= (Hg-am).

För att kunna beräkna gränsvärdet i venstra membrum, gifva vi

qvautiteten efter Limes-tecknet följande form:

n

f”F('re‘i )-F(1-e_") t t dt '1F(rem) --F(re"“) cos (2n+l
t

la.
о 2z' 2 2 о 2i sin t

Och` emedan den sednare termen på. grund af (8, 6) i limes blir

О, så. återstår af eqvationen (l) endast

(2) /mFïeï-ä-TÍÍ? сот. å d: = „(до — НЮ).

Ett dylikt resultat erhålles äfven ur (5, 14) genom att låta In in

definit växa, skrifva. dess förra. meinbrum under formen

J

(3) fnflïenïfürï t dt _JJÉQÍL-É(relu) Slmfif'dydø

у; 2 о Zz cost ‘I

samt tillämpa (8, 7).
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Derigenom blir

(4) ' tgíz d: = „(1‹‘(0)_ F(_r))_

Eqvatlouen (5, 15) ger samma resultat.

Och slutligen erhåller man, genom att på samma sätt behandla.

(5,17), samt (5,18) eller (5, 19) och på dem tillämpa (8, 8) och

(8, 9), de anmärkningsvärda. formlerna:

"F re'i -lf rf" F r -F _

l/ cosect ¿It :Ъ
î

= „_A-__A

2 2z

0

(6) Jmf-*(1661) +' Fvg-h) sec t dt F(1v¿)îlî(;î)n

0

af hvilka. den sednare dock endast gäller, såvida, Нм) en udda

function, och således

Не) = F"(0) = F-'(0) = = о.

I

För jemförelses skull sammanställa. vi här några af de hittills

funna lntegralerna:

(7) fnlfïreliljñflrefi dt = и РФ) ’

2

-.1I f ti _F _ci

(8) j Bla-L-Är-el sin t аи = _" шт),

0 21. 2

(9) „gî'fÍ-ïFW-l) cost а: = ff тю),

l o 2 2

n F(ген) - РОГ") t Y

(10) _Ä 2i _19; а: = „(Ь (О)—-17(-т)›‚

” Г(1°е") — F(regi) t

(11) Å ---_2_¿__ соъ _2- dt = „(до _F(o)),

(12) "fíïïnlšflleïül com t dt = „Fw :áf@,

l
0
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-)sect dt 2 п——.———— ‚

(13) /`пЁЁТЁШ‘;Ш'" FIM-:Frö ‘)

hvilka formler gälla åtminstone för hvarje värde på r, för hvilket

låter utveckla sig i serie, ordnad efter de stigande digniteterna

af variabeln.

§ 10.

För att af theorem II kunna. göra en ny användning, måste vi

först _ i denna § och den följande -— sysselsätta. oss med sum

mering af en anmärkningsvärd klass trigonometriska serier, nemligen

sådana, hvilkas terminns generalis är af formen

eller

aIl cos nt

fw?

då med f förstås en algebraisk, rationel och hel function.

Uppenbarligen är

de

- — sin nt = n2 sin nt,

dt2

d4

— sin nt = n* sin nt,

dt*

da

—— — sinnt = n° sinnt,

dtß

och i allmänhet 2)

(1) /`(— sin nt = f(n2) sin nt,

t2

l) Denna sista formel förutsätter, såsom vi ofvanför nämnt, såsom vilkor

för sin giltighet, att Пл) är en udda function. I annat fall är integraler:

i (13), enligt hvad en noggrannare undersökning, med hvilken vi här ej

vilja upptaga något utrymme, gifver vid handen, = + eller —- cn.

2) Vi begagna här och allt framgent det i Operationskalkylen sedvanliga

beteckningssättet.

3
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samt

l sin nt

(2) __ sin nt = ———

f( d* fw)

w)
Likaså är naturligtvis

d2

(3) f(
cos nt = f(n'2) cos nt

och

l cos nt

(4) ————-— cosnt = .

d2 f(14,2)

f(_ и)

Beteckna. vi nu — här och i de 4 följande §§ -

s an sin nt med фа),

nal

s а_ созт „ фа),

la”

"г al1l sin ш

___- н U(t)1

fw)

'Í' an cos nt Va) l)

.Lo f(n2) и s

d . .

så har man, emedan åt är en давшим symbol,

1

(5) На) = _; w).

fl" а?)

6 1

‹ › то = -—д; w),

f —

och kan således, om (к!) och фа) äro kända, ur dem beräkna U(t)

och VQ), såvida difl'erential-eqvationerua (5) och låta. integrera sig.

l) Naturligtvis förutsätta ví, att alla dessa. serier äro convergenta, Samt

т Ля”) aldrig blir в О.

__._. _‚ _ AL_ ‚ __* ___ . щ—ь—‚ь...—._‚->__ _ _.«A«`
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Denna. integrering kan på. följande sätt verkställas.

Om rf, rä, rä, rf, äro rötterna 1). tagna med ombytta tec

ken, till eqvationen

(7) f(e) = 0.

då. således i

(8) f(e) = (e+fÍ)(e+rÍ)-(e+f1)»

så. är tydligen

9 l Т1 F T2 F T.,I F

( ) ——'дгр(‘)=—_; (t) +“_“-2 (‘)+---°+_—‘; (t),

d d d

f r2 'r2-_- 72——
dt2 ' сит ‘l du m de

om med T1, T1, Тш förstås —- de på vanligt sätt beräknade —

täljarne i partialbråken.

Och emedan

HWdt'2
d. v. s. integralen till difl'erential-eqvationen

оду

_- -— 1-21 = — F t
di.: J ( )

är

(10)

så inses lätt sanningen af följande

21 :e-f'fe"F(z) а: _ wfg-"Fw di: ,

7.

Theorem IV.

_hrw-‘Q an(11) U(i:)_“§n Kna) Ё"! 2T".

а

{штаммомЧаче-тычками},

och

“î” ancosnt "Í" T
(l2) V(t)=Ill=l 76::IL'š'flrfm'fe'm'l//Gflt-e'm'fe-'m'ap(z)dt},

l) För att undvika onödig vidlyftighet antaga vi dessa rötter reella och

Olika. De förändringar i såväl resonnementer. som resultaten; hvilka i an

nat fall äro af nöden, inses lätt af sig sjelfva.
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om med фа) förstås S an sin nt,

n=l

„ 1/10) „ s a, cos nt,

n=0

„ fw) ,, en Муфтий, razz'onel och hel function af 9;

‚, 1-3, räv. r: „ rötterna, tagna med ombytta tecken, till циа—

tionen f(g) = О,

„ TI,T2,...T,,I „ täljarne i de partialbråk, som erhållas genom

l

uppdelning af ___.

до)

§ ll.

För att ай'м ett exempel på detta Theorem, låta. vi

f(g) vara. 9 + b* l), och således

1' „ b. samt

п-: '=" sin 'nt

ф“) и "w _ S __- enllgf, (7, 8)’

2 n=l 1L

då. således

n" sinnt 1

(l) = Ib e““_fe"‘(1r-t)d¿-_eh¢fem(n___¿)d¿ =

n-t
= 21,2 + “ивы + CF”

Genom derivering och öfverflyttning får man

(2) _1_ + _?fi. + + 25924. = Авт + ße--M

2b2 1+b= 4+b2 9+Ь= ’

om bal utmärkas med А, och - bcz med B.

För att bestämma constanterna, erinra. vi oss, att man enligt

theoremet I skall hafva.

'à ”ь 7: 1

(3) А еь‘созсщ + В/е“'созг48 = `-—-——.

' о о 2 l+b2

l) Med b förstå vi en qvantitet, såväl positiv som negativ,

helt tal eller 0.

men icke

__ ŕ _-„.„g:`:l^
д. _Tv_ ‚
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7l n l

(4) А/е'” cos2tdt + Eff“ cos 2z dg = it ___.,

0 о 2 4 + 

eller

(5) АеЬп = ве—Ьп; В _ А = l,

2b

Мага? erhålles

п e-lm ¿bn

(6) А =

då således

l cos t cos 2t cos 3t n вып—0 +e"b(7l_f«l

——+——+——+————+.... 4— нм.
2b2 l + b2 4 + b2 9 + b2 2b ab” — rb"

_ _hä-_; В ————‚

2b elm _ e-b” 2b ebn - е—ь"

(7)

Genom derivering får man

(8) _sj_“L + Éíiflifl + + _ _ _ ‚ _ девки-ту.

1+Ь2 4+Ь2 9+b2 2 eb"-e_b"

och genom att i (7) och (8) sätta bi i stället för b

(9) 1_+_císt_+_cfs_2í+ _(ísí+____ = I: 02214119,

2b2 62-1 b'l-4 b2-9 2b sinbn

(w) failrwífffinígmjßfiffifl
l-b2 4г——Ь2 9-b2 2 sinbn

Låter man deremot, i (10, ll) фа) vara

t "ш” ' т

-— = S (—)Н Sin-_ enligt (7,10),

2 -=| n

så erhållas på samma sätt de med de föregående analoga formlerna:

l cost cos 2t cos 3t 7: вы + e-bt

(ll) —-—*—-———+ ————-———+. = _* _,
2b2 l + b2 4 + b‘l 9 + b2 2b ebn — e-lm

sin t 2 sin 2t 3 sin 3t n ebt —— е‘“ы

(12) .___-__+ -___ _. = _- ~_-_,
l+b2 4-1,-b2 9+b2 2 ehn-e-b"

l cos t cos 2t cos 36 1r cos bt

_"--Ñ-«~+ 4wń-*f'*-_ + .... = _- î-m- ‚

2b' b2 _ l b2 — 4 b'z — 9 2b sm bn
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7l sin bt

___-IH: _2-sinbn

Genom addition och subtraction af (7) och (l1) får man, eher

en enkel förkortning:

l5 l cos 2t cos 4L

~--~- + -~~_ + “f- +

( ) 261 4+Ь2 lö+b2

16 cos t cos 3t cos 5t

—--—
+
__

+ »————+

( ) 1+1›2 9+ b2 25+b2

på samma sätt ur (8) och (12),

3 sin 3i

l + b'z 9 + b2 25 +1;2

2 sin 2t

_4175

4 sin 4t

(18 .

lb +b2

Ш (9) och (13):

19 l cos4t

( ) 2b'-'

cos 2t

+ -———— -1

b2 _ 4
2—16

cos t cos 3t cos 5t

(20) l-- + »__ + __+—— b* 9 — b2 25-b'l

samt ur (10) och (14):

3sin3t

+ ___.

9-b'-'

5 sin 5t

+ и_

25- b'z

5 sin 5:

+ »__ + ___ +

+
-__

+ __+....
36+Ь2

—-+....

71:

4b

мы) + e...<;..)

ebiz ___ e--lhl

„(ы _ ß...g-_.)

*i* ‚Г;
¿b? + е_ь'2

enc;- i) + е—ЬСЁ— t)

gbg-l) _ (bg-Ö

___T-_fi_ ’

e"2 — Г"?

1r

cos Ь(— —г›

я 2

4b _ bn

sm _

2

1r

sin b(- _ t)

1r 2

4b bn'

cos _

2

п

cos b(- _ i)

п 2

4

*M4* *NJ

bn

cos _

7

:.
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sin b(- _i)

(22) 2sin2t 4sin 4t 6sin 6l п 2

4_6? + 111-0l + пьём“ _ TFM. '

вш—

§ l2.

Vi dividera. nu i (3, 5) å ömse sidor med 2f(0), i (3, 6) och

(3, 7) med f(n2), låta i de båda. sednare n successivt betyda 1, 2,samt. addera, då vi, i stöd af theorem 1V, kunna uppställa följande

Theorem V.

Om Für) för Íwmje reel eller complex .z-valór med modyl (r) ип

der någon viss gräns är lika med serien

2 зao+alæ+a2æ +aaa: + . . . . ..‚

ad är för [тифе sådant r

”Г(те“) — Kre-ü) Inj" anr"

(l) v( __íi-u- UG) dt = >2 „Ё: f(n2)’

17'F re" 11-'i I=°° _T"

der U(t) och Ус) kunna bestämmas ur eqvalionema (10, 11) och

(10, 12).

Så t. ex. är, på grund af de i Föregående § vunna. resultater,

(3) /”Р(те") + Kre-ü) ehm-z) + e"b("_"') dt 'lf-‘ß alr"

о
2 eb” _ е—Ь” b .=о n2 + b2’

dt —— ,

2z eb” _- e-‘lm п=| n2 + b2

ll

(4) /"Цте“) — Г(те““) ebUI-Û- e_b(fl-l) n=° nanrIl

o .

2 sinlm b хот—„У

jmf-(regi) + РТТе—Н) cos -b(n._t) it- = .an _gn/rn

(6) ‘j "iri'l-:í'lvle-'Û sin b(1r--t)dt = “ê” па_т"

ì

о 2z sm bn "i n'~'b'’
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(7) /`”Р`(те“) + Лиг“) вы + е"ь'— dt “§”( 1)" авт:

U., “"_2- ¿Reim _ „2 + b2’

(8) L/JI Пи“) — F(re_“) вы — е_ы dt uw( 1)“_1 nanr“

о 2i __ el" ebn _ „за n?- + b2’

2 sin bn b n

(-1)“ „
-_nz’

(9) A/J'Íf'Q-e'û + Пте‘“) cos bt dt "Ё: авт"

’ “1"(те“) -F(1'e`“) sin bt “î” na r“
10 -————————— __ ›————— dt = b -1 n_l _il-_» ‚

( ) 1/0 2i sin bn „1| ( ) nL-b2

.‚. wu.) е_..‹;-‚› a ...
01)/ F(rewi_ńF(re )e ï + dt s hf

ь ь m = _ _“-wì ’

2 6T” _u ¿_ _? 26 .-0 (2:2)2 + b

7| 7l(12) j “И"? еь‘т-‘Ье-ь‘г-д ‘îŕ «..faï

о 2 26 п=°(2п+1›2+1›2

ь ь _ " 2 ’
2z eç+e__;_‘ 2 „o (2n+1)2+b

.n u _u »(n-e) —ь .7l-4) п=с :n+1

РТ" )_.Frrc )e 2 +е 2 (È: S (__Zï'tlylhé-lr

. _ ь("_.) _ь("‚-.) М n
‘WWU-FW “) Q_;“L ‘it _ ‘ _22a2'__

(14) ./o 2i _ т -b_j' 2 _ „Ё. (2п)2+1‚2’

u 2 bn 2b no b2 -L(2n)_2 ’

b n _t

(15) j'"f(_re“)+F(rr“) COS (E )dt nä» атм,

2_- ———————— _.

‘ ' sin __ t) n=n !n+l

(16) fnте") + FÜewh) 2 di S ann" _

o 1m 2b ..=о (2п+1)2 _ 1,2]
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2i bn 2 „о (2n+1)í:1,2_'

nF(reli)__F(re-li) cos )dt n=m (2n+l)ah+l,r¶n+l

(П) f S

т“— ___š;_ Б .=. @fof-'fifi

sm 

2

sin b [Í __t)

(18) U/тифе")_1'(Те—н) `2 dt “ši штанам.

0

§ 13.

Tager man i föreg. § till F(.z)

z(ll_z).

och låter 1- vai'a = l (jemför § 7) så låta. åtskilliga af integra

tionerna. utföra sig och man erhåller ur (4), (6), (8), (10), (13), (14),

(17) och (18) respective

neb"+e_b" l 1 1

0) Евы—”гм :Sar + т; + мы1r l l 1

(2) Баш“ :EINEM-f3 ч

(3) .:=._;-=-1__ц_+ц__„„
b eb"~-e_bn 262 1+Ь2 4+b2 ’

(4) _"--1- =_1_.-__1_+ l _....

2b sin lm 21)2 ь2_1 (‚2—4 ’

bn bn

(5) 1?Т“ГЁ= l + l + l +....,

4b e? + e_b_:' l+b2 9+Ь2 25+Ь2

1reìïl+fb1l l 1 1

(6) Ee¥~_e_¥=_21í+n_bz+šlfi+...-a
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(7)

(8)
23 2

1r t bn l l l

Ед g? “ ila-i ”ига; “f Езды '

n bn l l l

cot. —- = — + _+, ‚._
+
__

2b'-' [IL-4 (fl _16

Multiplicerar man i dessa. formler å ömse sidor med 2b db och

integrerar p. r. à b, så erhållas de välbvkanta relationerna:

(9)

(10)

(ll)

(l2)

(из)

(14)

(15)

(16)

еЬп_е——Ьп l bn ‘l LL’ l Il?

sin lm'
' 1 1,11 blz1 т

M
b2 1,2 b2

bn lm (1+ )(l+- )(1+2 е’Т—е я 4 lb 36

мг; г l fl ы l“ ы ’
е: в 1 + '-'- +—— +›— ....

( ) 9)( 25)

Ьл b2 11': Il?

tg- (1_ )(1_ _)(1_4 16 36

7; _ l “(1 lf bf*

ï < > "25)

Ьп bn
ет + ем “1 1 b2) l b2 l Ь?

————п————— + +-— +— .. .‚

2 ( ‹ 9)( ö)

bn bn

e-i - е“ т (l b2 l b2 l Ы

Ь" 1 b” l b2 1 b2т мы
_bn

81"—

bz 2 b:

:(1- _)(1_ - )(l-h y.
bn 4 16l 36,

2
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Multiplicerar man deremot endast med db, och integrerar mellan

0 och b, får man ur (5)

1u: 1n:
.b _

lbn/cz-e-Tda: l)l tb l tb

4 А ———-7————= rt - arc ›-+›-а‚гг Y ...,()4-—о "_" Jit- 80g Jr3 g3 5 g5+

е2+с 2

ochu1'(7)

n ‘l’ 1ML/.1: l+b 33+b 55+() 

18 m/ ъ __.-=L0,[-_1w __ ___()2._ ge а: g 1-bl/3-bl/5_b

0

§ 14.

På grund af de i § 12 erhållna seriesummor kunna vi_uu med

lätthet бита. en partikulär solution'i sluten form till hvarje lineär

diñ'erentialeqvation af formen

(l) ЖИЛ = FGI),

í

då. med ß förstås operationssymbolen а:

Man har ju

Шаг" I n-.z' ,

тж" :_: п‘т", etc.

och i allmänhet

f(fl*)w“ = ЖМУ",

(2) 1 n x"

а: = ——,

f(д?) fw)

samt, emedan ß är en distributiv symbol,

l n-c 0:e ,n

3 Á^~- w :с" =

( ) fw) ns

` T

ьо/(„ау

För att nu kunna beräkna y eller

l

fw)

utveckla vi FW) i en serie af formen

ЕСТ) ,
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an + ala: + аут? + аза:а +....‚

och erhålla sålunda på grund af (3) till vår sökta integral serien

п=`° anw“

«ë» ли“

Och om vi på denna serie tillämpa theorem V, så erhålles tyd

ligen följande

Theorem Vl.

Om F(z) för hvarje z-valör med ‚поду! (ш) under någon viss gräns

låter utveckla sig i serie, fortgående efter de stigande digniteterna af

variabeln, så är, hvarje sådant x, [wil/aendern вот/лещ afintegralema

(4) Jmljçïïu) U(t) dt’

'n F(ze“) + F(.re_“)

(5) __- —-—- V z dt,

jo I 2 (›

der U(t) och V(t) kunna bestämmas ur eqvatímierna (10, 11)och(10, 12)

en рати/шит solution till diferential-eqvationen

(е) /[(ш äng = m)

Den generella integralen till (6) erhålles, såsom bekant är, ge

nom att till (4) eller (5) addera

1

f(ß2)

О

еПег, som är detsamma,

m=m Tm

-—(Аа:'т + Ваг'т),

m=l 21'

der med rf, rår: förstås rötterna, supponerade reella och olika,

till eqvationen f(g) = О,

„ Tvfl'z,... Tm „ шпате i de partialbråk, som erhållas ge

l

nom uppdelning af TW,

де)

„ A och B ,, arbiträra konstanter.
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Sâ t. ex. äro de i (12, 3)... . (12, 18) förekommande integra

lerna. partikulära solutioner till hvarsin i ordning af diñ'erentialeqva

tionerna:

(7) 1“ (Ё + rdf + bly = Fp),

(из ш

(8) r’ + + ту = 1-F'(r),

(9) + _ ы I _ т),

(10) 1-1 + r _- my = то),

(и) »dif + + щ = то,

(12) r2 + ‚Ё + my = rF'(-r),

(13) + и = — FH),

(14) r2 + Ё _ w = тяж—т),

I(15) r1 + ‚Ё: + my = ШЁЁЁ—т),

(16) т‘% 4, rif. + 1,2 = fîfìjêfïî?,

(17) + + „у = ЁЁЁ’%ЁЁ2‚

(18) ngz + ‚я Sí + my = TF'QÍÉÍÄÍQ,

(19) r2 ‘py + r d? ._ bay ._ ЁЁЁЁЁ’Щ

_d_r'; df' 2
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«Py dz/ т) — FPT)
20 L + м -- ln = _nw-___,( ) T dr? r dr y 2

d2' dy rF'(1‘) + rF'(~-r)
2l “мм U--Í'z = —— ——›-———#-‚( ) r ша + rdr 'y 2

diy dy rF'(1‘)- rF'(-r)

22 2  + ‘ —— --- (12 = —-— —-————;( ) r dn 1 d.- y 2

och den generella. solutionen till (9), (lO), (13), (14), (19), (20),

(21) och (22) erhålles genom att till den partikulära, addera.

elrb + car-b;

samt den generella solutionen till (7), (8), (11), (12), (15), (16),

(17), (18) genom tilläggning af

cl cos (b lr) + 62 sin (b lr).

ç 15.

En tredje application af theoremet П, af vida större vigt och in

tresse än de hittills behandlade, är den följande.

Supponera., att icke blott, såsom der antogs,

(l) F(a:) == a0 + ala' + aææ2 + cis-z:l + ....,

utan att äfven för hvarje .z-valör med modyl (s) under någon viss gräns

(2) 1II'(.1:) = b0 + bla: + 62.1:2 + bax-'4 + .,

och således äfven

'If(se") + Il''(se_“)

(3) „ё —-—— = bo + bis cost + bzs2 cos Zt + д . . .,

"I" ве“ — lll se'"

(4) _(.,_2=blssint+bæsïsin2t+fln

2i

Genom att i (3, 5) multiplicera. med bo, i (3, 6) och (3, 7) med

bns", låtaI n successivt betyda 1, 2, 3...., samt addera de sålunda

erhållna likheterna., får man, med behörigt afseende fästadt på form

lerna (3) och (4) följande
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Theorem V".

От för [тифе .'v-valór med тащу! (r) under någon viss

gräns är lika med serien

a0 + ala: + aga'2 + ада!“ + ....,

och [lfueuledes IIf(.z') тифе .'v-vulór 'mal моду! (в) år lika med

b0 + bla: + 112.1.'2 + bam-3 + ....,

så (ia hva1je sådant 'r och s

П

_WFM-_m- м -h-_w ш = 2 (zaobo+alb,,-S+
(5) J'" 1"(re“ +2F(1-e_“) ‘1‘(зе“) +2Ч1(зе'")

+ albzräs2 + . . . .),

"Hre“)- F(re_“) древе"); UKM-n) 1r

6 '- -~-~ т а rsU .Å 2i 2i dt_2(lbl +

+ a21121-'ls2 + 1).

Låter man llf((a:) vara

då således

så får man ur (15, 5)

"F(re'i)+F(1-e_'-í) l-s cost п

(1) f dt: — 2а + rs+a 2 1 =1,0 2 1—-2.эгсозг+.`х2 2( о al 2713+ )

2 gms) + Fan),

såvida s är < l.

l) Emedan detta theorem, tillika med talrika. exempel, förut blifvit fram

МЫШЬ nf' Smaasen pà samma. ställe som theorem II (se cit. på sid. 9).

så, anse vi oj nödigt att här upplaga utrymmet med några direkta np

plicationer af' detsamma.
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I

Om deremot s är > l, så kunna vi i st. f. s insätta —, och

8

erhålla då:

(2) l/0.1|F(1'e“) + Ите'") — s cost dt = g(F( _: ) + По))

2 1-23 cost+s'-'

(s > 1).

Likaså är tydligen

n F(`1'e“) _ РОГ") s sin t n

3 _ ._ '_- __ _( ) И 2z' l--2ercost-i-szdt __ 2(F( )(s < 1)»

= :ve-m)
(s > l).

Gör man i dessa formler s = r, så erhållas såsom speciella fall

de följande:

(4) ./"F(re") +2F(1‘e"“) l-r cost

он = i;(F(1-2)+ F(o))
1-21- cost+1~2

(r< 1),

"F ‘i+1’ ‘"'í 2- ot(б) j (NL-EJ T TC s dt = f(F(1) + F(0))

о 2 1——2т cost+r2 2

. (-r> l),

‘1' F(re“)-F(re*") r sin t n

(6) / _ dtp( 2_ o)-. о 2i 1--2rcost+r2 2 Hr) Ц)

(т< 1),

1r

= E (FU) — F(0))

(r> 1).

Vidare kan man taga till zIl'(.z') functionen _

l

l 1 —- .22’

dâ tydligen

b0 = b,l = Ь“... = l,

bl = bEl = bym: о,
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och således

(7) f” F(,¿‘l_+d2F(¢-e_“) l--sz cos 2t

' o
1-2.-12 cos 2t+s*

Il

n

= ё. (2go + (121-232 + 047484 + . . . =

Z f (mn) + n_n)

2

+ Hm) (8< 1).
2

Deremot är

-7l ‚и I -\i _ ь ,

(в) f 5935:81 _i так =
и о 2 1--2s2 cos 2г+в°

I 7‘ TF<>+F<~>
1r s s

= E( ___ +F(o)) (s>1);

samt

s2 sin 2t

l--2s2 cos 2t + s*

= Í(F(”)„+_F_(ÍÉ _F(o)) (:< 1),

(9) f” F(re'i)-;if(re_'_i)_

2 2

= _цо›) (з>1);

och specielt

n re“ +Pr'_" l-2 2t
(10)fH) Ye.) ”is dt:

о 2 1--21'2 cos 2t + r4

1r F r2 -r'l

= '__ + (r< l),

2 2

“РФ-е“) + Kre-‘9 т‘ —— r2 cos 2i

ll _ '

( ) /o` 2 1--21'2 cos2t+r4

_ и Fo) + FH)
_ ё. _T»- + т») (f>1)
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2z' l-2r'2 cos 2t + 1"

= (ШЁЕРЁГ@_1-qm) (r<1),

(12) /`” F(re“) — Реж-е? 1`' sin 2t

L Ü

п F<1>+ КН)
z à A__2___ __Ц0)) (т) 1).

Пса“ svärighet inses nu ock, huruledes man депеш positionen

1p' ‘t

.r = »1m-«

( ) l _ z2

erhâller

(13) /ЛЁЁЦЁЁЁ _s_(llücfÍL ¿t =

"0 2 l--2s2 cos 21+@`

n F08) — F(——— rs)

= E —Е————— (8< 1),

(14) L/""F(1‘e“)>+ HNF-‘2 з(з’— 1) cost

о 2 1-—2ез2 cos 2t +84

——-——— (а>1)‚

(15) j”Где“) —— F(1‘e"“) s(l +s2) sin t
0 н 1-2112 cos 2t + s4

= ЗЕРОЗСЕГЗЁ (‚<1)‚

_ (а>1)‚

2 1——27-2 cos 2t + 1'*

F("’2§2î(fr_) (r< 1),

(16) fuF("“")+F(r¢-“) ffl-1”) 00“

Lo
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(17) /11| F(re“) + F(re'_") g:r(1''1-- 1) cost

„u 2 1—«27‘2 cos 2t+r4

_ и т) - F<-1>

(18) /Jr F(ren)__F(,.e~°i) 1-(1 + r2) sin t

._ o 2i __ l--Zr'l cos 2t + r4

n' Ред) —— F(-T’)

=2__щ„3__—„ о<1ъ

nF(l) — F(-1) .

= —————_' (7'>1)a

och genom positionen

al@ = l(1-:-)
с

/.n7_c|i1,v(reu) + re'-li1,1'(re_li)

1 o _ 2

____-M l(l-2a cost+ в?) dt =

= n(F(o)_F(N)) (в <1),

(20) /"re'iF'(re“) + 1e”“lf"(re`“) l (1_-28 cost +512) dt

0 2 82

= пиф—гс» (з>1)‚

"Teti-F’ reti _ ,re-HF' e-ÍÍ 3 sint

(21) f ( ) _ (r ) arctg

о 2, 1 — s cost

= Эта) _ F(0)) (в <1),

. м arctg ————

0 2z s —- cost

(22) j nrefiF'(re|i)__ re-niFv/(reflfi) sin t

= g F(0)) (в>1)‚
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(23) f"re“F'(re“) + re““F'(re-“)

2

- l(l-2rcost+r’) dt =

= „(ПФ—т» (т< l),

(24) /.7l7„e\il;|l(1_e|i) + „e-lil, (‚е—п? l (L_Zr-c-O-St +r?) dt =

. о 2 ,.2

= n (Fm) _- F(1)) (т > 1),

/`п1ЁЁ—_(тен)___rie-._“Flíîîîjiz arctg = l

о 2z 1 — r cos t

arctg

21. r — cos t

(26) f"re“F'(re“) — re_“F'(re-") sin t

Q о .

ц Шип—га») (‚.> 1).

För samtliga. dessa. formlers giltighet erfordras uppenbarlìgen sä

som ettl gemensamt vilkor, att. F(.z') für alla. ifrägakommande r

valörer skall Каппа utvecklas i serie, fortgâende efter de stigande

digniteterna. af variabeln.

§ 17.

Af föregäende theorem VII Каппа vi göra en пут; anvândning

vid solutionen af diñ'erentialeqvationen

d2 1+ a+b-5rvîd
(1) (1 — т?) f! + _(--)_ ¿y — (a-2)(b-2)y = 0.

dw* .z da:

Зама vi nemligen pä. försök

(2) у=Ао+А‚ш+А„ш=+А‚л‘+...-‚

sâ blif'va. vilkorseqvationerna för bestämmandet at' coëfñcienterna

m-a т—Ь(3) A1 = 05 А... = (__-N -)‘ А..-"

m2

och vi erhälla sâledes till en partikulär solution
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(2_a)_¶_2_b) zz + (2—а)(2—Ь)(4—а)(4—Ь) z. +
4 =l+О y 2 22. 42

För att på. denna serie kunna. tillämpa theorem VII, måste vi

först söka de båda seriesummorna:

_ glux (2—а›‹4—а›„‚ (2—а›‹4—а›‹6—а› ‚
(битой—„2 + 2. 4 2. 4. 6 w+"

. __ 2-g (2-Ь›‹4—г» , (2—Ь›‹4-—Ь›‹6—Ь) ‚
(b) l13(.z)_l+à .2+ 2. 4 .z + 2. 4. 6 .z+....

Och emedan uppenbarligen

(7) т) = o —г›="‚

Ъ

(в) we) = <1- мг”,

så. måste _ åtminstone lör hvarje z-valör < l —

" '_^+_\_I a b п
(9)/ (1—2гсовс+а:1) ‘ сов‹——1›Осоз(— ~l)0dt--,

о 2 2 2

eller

n ‘1!_ а b rr
(10) f (l-2xcost+a:=) 4 Isin(- —1›0 sin(- -— l)0dt + -- ,

. о 2 2 2
I

om med 0 förstås

t .zsint

arc ——————
g l-w cost’

vara en partìkulär solution till eqv. (1)

Den generella. solutionen är, som man vet,

(11) Meh/¿_fîiì dw + 0,).

3/3

der med y, förstås (9) eller (10), och med X

l + (а + b -5)ar''

'-20J5"
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§ 18.

Ett par speciella fall af denna, eqvation förtjena att särskildt nämnas.

Vi göra. först

a = b = l.

Den sålunda erhållna eqvatìonen

l l a еду l-3m’ dy

-.- ' ‚___. ____-_ __ __' =( ) ( ß ) dwg + w dz J

satisñeras af

2( l t ar sin t

cos — arc о -——-—

2) " 2 ° 1 -m cos t) 1r

( ° о Vl-2z созд- ш2 ’

eller at'

_ 2(l t a: sint

sm — arc ——————3 ‘n 2 g l-.z cos t)

О и о Vl-Za: cos i: .z2Men på. grund af de bekanta likheterna

l 1 + cos ф

4 ccos2 _- = ___-_,( ) 2 Ф 2

1 l - cos (p

5 sin2 — == ___-___,( ) 2 Ф 2

kunna. (2) och (3) bringas under formen

( t тайн! )

cos arc -_-_1 п g l-ø cost
6 lf" dt d л

_- "M_-_iw t -- -——-——'_————“——‚___—____ t'- -—_

О 2 „ У1—2мсозгыт 2- „ 1/1—2шсозн .1:2 + 2

Vidare har man ju

.zsint )

п cos (arctg ~~ --—-—

‘ l-æ cos t

m „ У1—2гсозГ-ъ- .z2 _ о 12.z'cost+a:‘2
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och denna sednare integral är, på grund af (3, 5), om man dei-uti

låter F(.r) föreställas nf

l

1:5'

= п.

Följaktligen är summan af de båda sednare termerna i (6) = 0,

och eqvationen (l) har till en partiknlär solution

l /"' ш

2-- УТЕЭЪЕЕТЕ

eller, som är detsamma,

(8) dt dz ____

о Vl-i-z'l-2œ сед _1 о V(l +z)`1-4.1' sin 2t __

1 'n dt 1 2

= ï- f“т“27_2 = г“ F' (1k) = щ”) ')'
+.r- .z + .z- + а:

o \/1-‹————) зйпч

l+a:

För det andra sätta vi

a = l, b = 3

Eqvationen

d2y l---a-2 dy
9 1- 2 -- -- = О

( ) ( z ) dz? + а: dw + y

skall satisfieras af

" 1 a: ' t(10) f cos2( А- arctg --s-m---) dt — f,

о 2 1—-а: cos t 2

eller

fl' n 1 .z- sint

(11) м *f sin'~’ ( arctg —— )dt

2 о 2 l — .z cos t

Genom användning af (4) och (5) reduceras dessa till formen

l) Legend/re, Traité des Fonctions Elliptiques. T. I, pag. 80.
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l ll ‘n ‚сайт l "' l-xcost

(.2) -— cos arctg ——- щ = _- --_~_______ dt

2 l-.z cost 2 с. n \/l-‘..’.:z:cost-i-.z'2
0

if; 2-2æcos2t

=— :__:dt =

2 о Vl--2zcos2t+.z`’

П

l ç ___._..___ 1 щ

= ——./ Vl+æ2_2æc°s 2t dt + ”(1—$2)`/ш

2 2 о У1+$‘—2гсов t

.__-____

l+z " 2Va: 1 l-.z n dt

___ î 12\/l-(î---) sin!! dt + -í-f!__--___2V:___ =

° +I ° \/1_(_~f) sinn

l+z

=§((1+¢)EI(Í~É) + (1 -fo F1 = ша) 1)

Jelnfiír med denna. paragraf Legendre, Traité des Fonctions El

liptiques, Chap. XIII.

§ 19.

Äfven vid partiella. difi'erential-eqvationers integrering kan denna.

method stundom med fördel användas.

Vore t. ex. frågan att finna. en partikulär solution till eqvationen

l din 1 du 2 (1214 о

___. .__ .__ + a ___ ___- ,

() da:1 + а: da: dy*

så. kan man gå till väga på följande sätt.

d

Sätter man а}? = u, så. antaget (I) formen

У

dzu l du ’u О

.___ _- --- + а =

(2) dx’ + .z da: ‘

som tydligen satisfieras af

afm’ a'z' anar’

(3) “1—7: +21.42““èîaî6î+""’

') Lagmdre, T. d. F. E. T. I, pag. 84.

\
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hvilken serie kan summeras förmedelst theorem VII, om man i det

samma låter F(.z‘) och lIf(.z') föreställas af

4 ux l om: иди? 113.273

еТ = +——+-——+—--—+....,

( ) 2 2.4 2.4.6

ax ax ага?2 изд-3

(5) е‘Т=1——-+————--+....‚

2 2.4 2.4.6

Emedan man då har

А al: cost ш: sint am sint

(6) F(.ze“) = e_z( cos (Та) + ísin(-_2- ))‚

_ ax сои aœsint _ _ ш: sint

(7) lIf(.ze“) = e“ T( cos ( — z sm(~-2_ ,

så blifva integralerna i (15, 5) och (15, 6) tydligen

ln aa:

(s) f cosz(~ßinz)d¢,

o 2

1' aa:

(9) _f sin=(ïsint)dt,

0

Tillämpar man på dessa. (18, 4) och (18, 5), så. finner man,

att serien i (3), multiplicerad med en arbiträr konstant, är

ß

(10) = Af cos (mv sint) dt,

0

som således är en partikulär solution till (2).

För att den skall vara en solution Itill (l), behöfver man blott i

d .

stället för a substituera a d-, och utbyta А mot en arbiträr function

3/

«f y, fm)

Den antaget då formen

(11) /п005‹аг sint ‹р(у) dz.

0
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Och emedan tydligen

d “å г'" :i м V _Ju

(12) соэ(ь Е?)ф(у) = Ё__Ё____ф(у) =MMU

2 2

så får man slutligen

7l п

(13) f ç@ + aan' sint)dt + f «My-azi sin мг

в 0

till en partikulär solution af

§ 20.

I allmänhet, om en difl'erentialeqvation, genom snbstitutionen

:c = e0, på ett eller annat sätt kunnat reduceras till den symboliska

formen

(l) D’¢,(D)‘lfz(D)y = ¢,(D)¢2(D)¢P‘y»

d

der med D förstås operationssymbolen (И, samt med (pl , (p2, 1,01 och 1,02

algebraiska. och hela. functioner, så. är, såsom man lätt kan à poste

riori och pâ grund af den четким. formeln

f(DFM = f(m)e“'°

verifiera, serien

-11<"P>%<"P>_
F0 (”руд 1/11("P)w2(np)

en ртами: integral till densamma., om

Растр)

en?o(2)

betyder produkten

x(P)x(2P)x(3P) - - - - mp) ')
l

Summan af serien kan erhållas förmedelst theorem VII, alle

пазе man kan finna. de båda. seriesummorna.

l) Med 17(0) skall förstås l. Jomlör med ofvanstående resonnement

Book, Dilferentinl Equations. pag. 427.
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щ Ф (пр) ”T” Ф ("P)

P__¿__110= Ь Р_-'›——а:“Р= F ,(З) .ën np l/ll(np) е P .1:0 rupi/11011)) ‘(z)

4 “ЁРЁЫ'Е npû: "КРЫШ up = F „_( ) -=о „pl/120111) e -=° пру/20110) z 2( )

Och emedan dessa likaledes i sin ordning äro integraler till eqva

tionerna.

= ф|(‘0)ерву’

(5) дышу = Фд(д)г"°у‚

så. kunna. vi slutligen på grund af theorem VII énoncera. följande

Theorem VIII.

Dz'fl'erential-eqvatioflen

(7) ЛЮК—Шишу = Ф‚(В)‹:›‚(В)ер’у›

_ d

‚тати D betyder и, har till en partikulár solution

(8) f"Fl(re'i) + Fl (re-ü) fage'i) + F2(se_ dt _ :I

9

о 2 2 2

eller

A/~1I¶.?ti) _:Fl(re_|i) равен) _.F2(8e-ti) dt + g’

о 2z 2z

der F,(e0) och F200) a'ro solutioner till

(10) Ill/'JDM = ф.(Б)еР°у‚

(11) DVIJDM = „Шишу,

samt r och s bestämmas så, att rs = ед, åtminstone så [гати Fl och

F2 äro så beskaflade fam-tioner, att de för sådana 'valörer pá mo

душ-па r och s kunna utvecklas i serie efter MacLaurim formel.



  



0m Butylalkohol.

Af

Сан August Michaelson.

Uti de fabriker, som tillverka socker af hvitbetor, erhålles istor

mängd en okristalliserbar syrup, som har en mycket vidrig smak ochi

följd deraf icke kan sändas i handeln. Men sedan några. år tillgodo

göres den på så sätt att man låter den jäsa och erhåller der-igenom be

tydliga quantiteter alkohol. Då. denna rectificeras erhållas mot slutet af

destillationen vätskor, som bringas i handeln och utgöra. en af hufvud

källorna för framställning al' amylalkohol. Denna råa amylalkohol har

en i hög grad föränderlig kokpunkt, som går från + 78” till + 140“

Cels. och ännu högre. Härvid öfvergår i början vanlig alkohol och

derpå vatten, som begge medföra mycket amylalkohol. Då temperatu

ren uppnått 100о höjer den sig merendels likformigt till 1280, då. nästan

endast amylalkohol öfvergår. Till slut erhålles en ringa mängd hexylalko

hol l) från 14S0 till 153u enligt Faget och densamme har nyligen ock påvi

sat heptyl eller oenantliylalkoliol2), som öfverdestillerar vid omkring 158”.

Vid destillation af vissa sorter rå amylalkohol håller sig tempera

turen en kort tid stationär emellan 105o och 114°. Wurtz företog sig

i anledning häraf 1851 en undersökning af de produkter. som dervid

(Мигай och detta ledde till upptäckten a( butylalkohol 3). Denna al

kohol är ännu ej mycket bekant; nästan allt hvad man i detta afse

ende känner har man “Ниш att tacka för, som framställt chlor, brom

och jodbutyl, kolsyrad, salpetersyrad och ättiksyrad butylether, butyl

svafvelsyra, butyl-ethylether, butylamin och några kolväten. Härige

I) Comptes rendus XXXVII, 730 Wurtz Comptes rendus T. 57 p. 3.

2) Bulletin do la. société chimique de Paris 1862. р. 59.

a) Comptes rendus XXXV, 310. Annales de Chimie et do Physique (3)

XLII. 1 29.

l



2 Carl August Michaelson.

nom har blifvit bevisadt att butylalkohol i de flesta afseenden förhåller

sig analogt med vanlig alkohol och att den utgör en länk emellan pro

pyl och amylalkohol.

Framställning af ren Butylalkohoi.

Framställningen af denna alkohol i rent tillstånd är ett mödosamt

arbete, som fordrar tid. Jag har härvid följt den väg Wurtz uppgifvit

och det material, som begagnades till undersökningarna, erhölls på föl

jande sätt.

Den råa amylalkobolen nnderkastas destillation uti stora ballonger

rymmande minst 10 till 12 kilogramm. Innan ångorna komma i kyl

rötet, gå de genom ett i ballongens kork inpassadt vertikalt glasrör af

ungefar 3/4 tums vidd och försedt med två stora utblåsta kulor, hvaruti

de minst flygtiga ångorna kondenseras och flyta tillbaka i ballongen.

Denna apparat, som är uppfunnen af “Уши, spar vid större fractio

nerade destillationer mycken tid. Utan en sådan skulle man uti nu

ifrågavarande fall röna svårigheter att isolera butylalkoholen, som ofta

ej innehålles till mera än 1 à. 2 procent i finkeloljan. Kokningen bör

jar vanligtvis vid 800 å 900 och förlaget vexlas två gånger, nemligen

då kokningstemperaturen är vid 1020, äfvensom då den stigit till 1150.

Öfver 125о destillerar nästan endast amylalkoliol, hvarföre operationen

då kan afbrytas. Den vätska, som destillerat under 1020 kan man för

mera tydlighet gifva namnet A, produkten som öfvergått från 1020 till

1150 betecknas med B och slutligen det som erhållits från 1150 till

125о benämnes C. Uppgiften blifver nu till en början att af dessa tre

fluida framställa en produkt hvars kokpunkt ej bör gå långt utöfver

gränserna 1020-4150. För detta ändamål skakas A, som linfvudsak

ligen består af vanlig alkohol, med en concentrerad lösning af koksalt,

uti hvilken ethylalkohol är Iöslig, men ej butylalkoholen, hvarefter det,

som ej löst sig i saltvattnet, nnderkastas destillation. Destillatet, som

dervid erhållits mellan 1020 och 1150, förenas med B och det som öf

vergått till 1250 med С. Produkten under 1020 skakas ånyo med salt

vatten samt destilleras på samma sätt som förut och sålunda fortfares

till dess endast obetydligt destillat erhålles under 1020. Produkten С

hvars hufvudbeståndsdel är amylalkohol omrectificeras å; sin sida åt

skilliga gånger och det som dervid öfvergått under 1150 bringas till B.

Det mesta af den uti den råa finkeloljan förekommande butylalko

holen befinner sig nu i vätskan B. För att binda de flygtiga syror,

som бегай skulle kunna förefinnas, kokas den under tvä till tre dagar
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med en concentrerad lösning af' kali. Detta sker bäst uti en ballong,

som är i förbindelse med ett uppât rigtadt Liebigs kylrör, за att ângorna

kunna kondenseras utan fórlust och Нут tillbaka. Derefter afdestille

ras och torkas destillatet öfver kolsyradt kali.

Den pâ detta за“. erhällna. butylalkoholen ät ännu serdeles oren

och lâter sig svârlîgen framställas i fullkomlig'ta rent tillständ endast

genom upprepade fractionerade destillationer. Atminstone har detta

befunnits vara fallet med den ur vissa sorter amylalkohol framställda.

I början forsöktes visserligeu pâ detta sätt att komma till mâlet, men

oaktadt en 20 gänger fornyad fractionerad destillation lyckades det dock

ej att fâ en produkt fullkomligt fri frân ethyl och alnylalkohol. Ett

annat ваш mâste derfóre fórsökas nemlìgen att förvandla alltsammansì

jodurer, derur framställa ren butyljodur genom destillation, fórvandla

jodurerna med ättíksyradt silfver i ättiksyrad butylether och regenerera

alkoholen genom etherns sönderdelning med Кап. Sâ oxnständligt detta

fórfarande än mä synas, sâ liar jag dock funnit det vara ett fördelak

tigt sätt att härigenom komma till mâlet.

Vätskan Fórvandlades derfóre till jodur pâ vanligt sätt. För detta

ändamâl löses бегай еп qvantitet jod, llvarefter fosfor tillsättes dâ den

rödbruna färgen af jod snart försvinner och uppvärmning inträder. Sä

lunda fortfares till dess starka ängor af jodvätesyra börja utveckla sig,

hvilket vanligtvis inträ-ñar dä 11/2 gâng af vätskans vigt jod blifvit

tillsatt och l/10 af jodens vigt fosfor. För att vara fullkomligt säkel'

att Мате spär alkohol blifvit omvandladt, löser man бегай under upp

värmning jodf'osfor, som vid afsvalning äter afsätter sig i kristaller. Sä

vida man är säker, att llafva tillsatt ett öfverskott af jod, kan man

undvara beliandlingen med jodfosfor. Vätskan afdestilleras derefter,

Маш/Ш man for att undvika forlust af jod uppfângar uti vatten de be

tydliga qvantiteter af' jodvätesyra, som dervid bortgâ. Destillatet tvät

tas tre till fyra gänger med vatten, torkas öfver chlorcalcium och un

derkastas fractionerad destillation. Anmärkningsvärd är den lätthet

hvarmed pä detta sätt fullkomligt ren jodbutyl läter sig afskiljas. Efter

4 à 5 rectificationer, hvarvid вёл-вши“, uppfängades det som destillerade

under 117о och öfver 122u erhölls jodur, hvilken constant öfvergick

mellan dessa temperaturgränser och vid analysen gaf tal som öfverens

stämde med dem som theorien fordrar. Den pä detta sätt framställda

bntyljoduren llade ej вагон fullkomligt fix kokpunkt. Donna varierade

dervid 4 till 5 grader, ehuru sâväl det som öfvergick mellan 117° och

1:20о som det mellan 120о och 122" hade lika sammansättning.

I ища af шатен, hvarmed de tre alkoholjodurerna Ша sig выдав

ät, gör det ingenting om butylalkoholen vid behandlìng med fosfor och
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ooh jod ännu innehâller en temlig mängd ethyl och amylalkohol. Innan

vätskan omvandlas i jodur behöfver den derfóre endast tvä till tre gän

ger onlrectiñceras, sedan den blifvit kokad med kali. IIärvìd afskiljes,

Май som destillerat under 102o och öfver 115°.

Analyserna. af tre olìka. gânger beredd jodur gäfvo [триба resul

tater.

0,44 gramm gaf 0,4257 gr. kolsyra. och 0,1958 gr. vatten

0,4218 gr. gaf 0,401 gr. kolsyra. och 0,196 gr. vatten

0,4445 gr. gaf 0.426 gr. kolsyra ooh 0,1995 gr. vatten.

Analyserna beräknade i procent utgöra

I II III

Kol = 26,38 . . . 25,88 . . . 26,09

“не = 4,93 . . . 5,12 . . . 4,97

Butyljodur C” 119 J fordrar

C l) = 26,08

H = 4,89

Ren jodbutyl upphettades deref'ter mcd nägot mera. än den eqvivalenta

mängden ättiksyradt silfver uti vattenbad till 100”. Котел] stod i för

bindelse med ett uppät rigtadt kylrör. Efter 2 dagar afdestillerades

den ättìksyrade butylethern frân jodsilfret och, kokades uti en dylik ap

parat med en concentrerad kalìlösning under nâgra dagar, lxvarefter den

regenererade butylalkoholen al'destìllerades. För att erhâllas fullkomligt

vattenfritt för analysen, upphettades ett litet prof med kaustìk baryt

осн afdestillerades, hvarefter, sedan en ringa mängd natrîum deruti blif

vit löst, vätskan ányo afdestillerades till torrhet uti сшиб 2). Analy

sen häraf gaf fóljande talvärden

0,308 gr. gaf 0,735 gr: kolsyra och 0,3742 g1'. vatten.

` .. Cs 119

lunnet Boraknadt efter formeln H Oz

C = 65,06 . . . . . . . . . . . . 64,86

H = 13,47 . . . . . . . . . . . . 13,51

Quantiteten af' denna alkohol, son] innehâlles i ilnkeloljan ёж myc

ket varierande. Vissa sorter rá amylalkohol hafva befunnits innehâlla

högst obetydlìgt deraf, under det i andra en märklìg тёща, af om

l) De i detta arbete begagnadc cqvîvalentcr äro C = 6, 0 = 8,

Н = 1.

2) Pá ofvuln нив-Шла säu- framställdes 130 gramm ren butylalkohol, hvar

till förbrukades 170 kilogramm rà аниона.
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kring 2 à. 3 procent, kan Forekomma. Dessa tal äro dock helt och

hâllet approximativa, emedan man naturligtvis aldrig kan räkna pâ att

utdraga all für handen varandc butylalkohol, dä. эй mycket gär fór

loradt genom de talrika. lractionerade destillationerua.

Det vill synas som om butylalkohol icke skulle fórckoinma. uti den

râa finkeloljau, hvilken erhälles vid rectification af sädesbränvin. Mod

lock l), som pâ uppmaniug at Hofmann gjort undersükningar i detta

hänsende, har ej uti dylik liukelolja. kunnat anträffa. nâgon butylalkohol.

Försök, som anställts pâ laboratorium i Giessen, hafva äfvenledes дад

galagt att det ifrâgavarande ämnet ingalunda. innehälles uti alla. sorter

ñnkelolja2). Detta. bestyrkes äl'ven af Professor Landolt iBonn, enligt

meddelande till författaren.

För att erhâlla material till iöljande arbeten, dels af jodbutyl dels

af butylalkohol, hafva 230 kilogramm râ finkelolja. blifvit destillerade.

C8 H9

Benzoësyrad Butylether С“ Hs 02 01

Eqvivalentannängder jodbutyl och benzoësyradt silfver upphetta

des tillsammans. Kolfvens innehâll behandlades derefter fiera. gänger

med ether och jodsilfret afñltrerades. Etliern afdestillerados i vatteubad

och den vätska, som qvarblef vid 100“, antog vid afsvalníng fast form

i anledning af den betydliggaJ mängd fri benzoësyra, soul vid reactionen

uppstätt. Sedan denna. bortskalfats депеш tvättning med en lösning af

kolsyradt папок], torkades vätskan öfver ohlorcalcium och destillerades.

Analysen gaf Foljande tal

0,3133 gr. gaf 0,847 gr. kolsyra och 0,2254 gr. vatten.

ll ` f "k d t’ l Cs Hg 0’

е er 1 proc. unnet ra na. t efter Orme пси Н502

Kol = 73,69 . . . . . . . . . . . . 74,15

Уже = 7,94 . . . . . . . . . . . . 7,86

Benzoësyrad butylether är en ŕîirglös nâgot tjockflytando vätska.,

med en svag lukt pâminuande om benzoësyra. Deu kokar vid 234°.

Брести: vigten vid 25о är 1,004. Den är olöslig i vatten, men Еш—

löslig i alkohol och ether.

I) Annalen der Chemie und Pharmacie LXIX. 217.

2) Jahresbericht von Liebig und Kopp 1852, p. 603.
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п

Bnlyl-Amylether Ё?“ gn О2

1 likhet med andra. intermediära etherarter d. v. s. sâdana, soin

innehâlla tvů olika alkoholradikaler, kan ook denna förening l'ramställas

pá tre olìka sätt, Iwan-aj` de tvâ l`órsta härröra af Williamson l) och

det tredje af Guthrie 2).

Till butylalkohol sattes under uppvärmning natriunl sâ länge nâgot

дата? ville Юза sig, hvarpâ vid afsvalning alltsammans stelnade till en

fast massa al' natriumbutylat. Härtill запев jodamyl i eqvivalent

mängd mot. den använda qvantiteten natrium, dâ uppvärmning inträdde

som ett par timmar underhölls, hvarpâ afdestillerades ì oljbad. Vid

rectiíicering öfvergick Юге: butylalkohol och öfver 1200 butyl-amylether

ännu blandad med alkohol. Ur det destillatet, som öfvergätt under 120о

erhölls ännu en ytterligare тёщу] butyl-amylether medelst behandling

med natrium och jodamyl.

Pä. detta. ваш kan butyl-amylether framställas af amylalkohol ooh

jodbutyl. _

Den tredje methoden är Fóljande. Uti en eqvivalent ren axnylal

kohol löstes under kokning 2 eqvivalenter kaustikt МН. Vid afsval

ning stelnade vätskan till en kristallinisk massa och тёк-запев med en

eqvivalent панда jodbutyl. Еп stark uppvärmning inträ-dde som un

derhölls ett par timmar uti vattenbad. Härvid utvecklade sig mycket

gas, som ej antog flytande. form vid типе temperatur och запишет“.

var butylen Св HS. Till sluts afdestillerades i oljbad.

Sávida :nan användt amylalkohol och jodbutyl läter sig den er

hâllna ethern депеш destillation endast med svärighet skiljas frân amyl

alkoliolen, i unseende till de nüra. hvztrandra liggende kokpunkterna.

Dei-emot kan Мг med ямы användas natrìum, ty de enkla. etherar

terna. d. v. s. de som ej innehâlla. en syra Мата. den märkliga @gen

skapen, att ej angripas af metallen. som deremot med begär förenar

sig med alkoholen. Natrium ¿ir derlöre vida att föredraga. f'ramfór de

stillation vid alla tillfällen, dâ det kommer ifrägn, att beíria. en dylik

etherart frân Шале spär alkohol.

Till den orena butyl-amylethern sattes dert'öre natrium sâ. länge

nâgot беги? löste sig, hvaref'ter vätskan afdestillerades och sälunda fort,

sattes till dess metallen äfven vid kokning ej mera. yttrade nâgon in

verkan. Den t'rân alkohol fnllkomligt fria. ethern underkastades derpâ

l) Annalen der Ch. und Pharmacie. 77.37.

2) Philosophical Magazine (4) XIV, 186.
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rectification Юг att renas frän smâ qvantiteter butyl- och amylether.

Den som framställts med butylalkoliol och jodamyl öfvergick vid fórsta

destillationeu emellan 145° och 150o och den som fâtts med kali frân

139u till 152°. Efter Нега fractioneringar destillerade det mesta еще!

lan 144о och 147". Analysen af denna produkt ledde till följande tal.

0,2852 gr. gaf 0,7828 gr. kolsyra. och 0,363 gr. vatten

Ca H9

Funnet Beraknadt efter formeln Clo н" 01

Kol = 74,82 . . . . . . . . . . . . 75,00

уже = 14,13 . . . . . . . . . . . . 13,88

Butyl-Amylether är olöslìg i vatten och har vid О" еп specifìk уйди af

0,781].

Inverkan af chlor pá kolvätet Butyl-Amyl.

Innan Зад öfvergâr till de fórsök, som i detta. häuseende anställ

des, torde det ej vara. ur Уйдет] att kasta. en hastig öl'verblick öl'ver

hithörande kolvätens historia.

Kolbe l) underkastade 1849 en lösning af valeriansyradt Кап in

verkan af galvanìska. strömmen 00h iakttog dervid bildningen al' kolvä.

tet butyl vid den positiva polen. Samtidigt med Коте upptäckte

Frankland 2) methyl депеш upphettning i tillslutet rör af jodmethyl,

vatten och zink. “Тип-ш 3) visade 1855 att. sâväl dessa som öfrìga al

koholradikaler af serien C`lu H2n+ 2 kunna framställas pä enklare sätt

депеш upphettning al' alkoholjodurerna. medmatrium. Pä. grund afflera.

vigtiga skäl, hvìlkas anfîìrande här skulle Fora für lângt anses en mole

kyl af dessa Кой/Щеп bestâ ига? tvâ atomer af de egentliga alkoholra

dìkalerna. T. ех. Amyl, som i alla. amyltöreningar förekommer sâsom

Cio нп

Clo нп ‘

täckte Wurtz 3) еп ny klass af hithörande föreningar, de sâknllade

blandade alkoholradikalerna., пупка han erhöll genom upphettning af

tvä olika. jodurer med пап-Эти, Pä detta зет liar blifvit framställdt

5 2 зEthyl-Butyl С‘Н .Ethyl-Amid С Methyl-Hexylgngm ’4 H5 '

Cs H9 CioHul'

СЫН" har i {бы tillstând formeln Pâ затша gäng upp

l) Annalen der Chemie und Pharm. 69. 259.

2) Annalen dcr Chemie und Pharm. 71. 171.

з) Annales de Chemie et de Physique (3) XLIV, 275.
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s u s

Bytyl-Amyl gm gli och Butyl-Hexyl gn un

Men utoin dessa. dubbia alkoholradikaler, existerar en annnn i hög

grad märkningsvärd serie af kolväten, de sâkallade liydrurorna nt'alko

holradikalerna med summa allmänna. formel C2" II'-"‘+2 , hvilka betrak

tas sâsom radikaler CT'Hïl"+I i förening med en atom что. Dessa

fórekomma tärdigbildade i naturen, ty Pelouze och Cahours hafva vîsat

att den amerikanska. fotogonoljan, som vunnit. en sâ vidsträckt använd

ning sâsoin lysinntvrìal, bestâr af dylika. lfrän 0с11 med butylväte

Cs gaz , som kokar vid ungefär 5° hafva de isolerat en fortlöpande

10 l
C Н , IIexylväte

15

г , Octylväte С“ H18, i'onylväte C“ Н’20

serie al' homologa kolväten säsom Amylväte

Cn ни H

Ii H

etc. ända till Cetylväte C" Н", som destillernr vid 280°. Sannna för

enîngar liar och Wurtz ‘') visat bilda sig vid den högst invecklade reac

tion som äger rum, dâ man destillerar amylalkohol med chlorzìnk.

1}, Heptylväte С

Härvid kan man nu göra. tvä. frägor. Föl' det. fói'stu. Är den Fórst.

omnämnda serien de sâkallade dubbla alkoholradikalerna vorkliga ra

dikaler?

Genom dessu kolvätcns bildningssätt af' jodurer och natrium, som

dervid förenar sig med all jod och öfvergâr till jodnatrium, lâg det i

sjell'va verket nära till hands att anse dem vara alkoholradikaler 1150

leradt штат]. Emellertid lial'va. seduare fiera Такса tillkommit, som

göra detta. antagande högst osannolikt. Bland annat. det att, alla för

sök misslyckats att al' dem âter erhälla den motsvarande alkoholen eller

syran. Bringar man till охешре! ethyl tillsammans med chlor, эй. förena

sig dessa gaser ej direkt. till chlorethyl utan i stället substituerar chlo

ren en del af' Väter. under bildning af chlorvätesyra. och llera produkter,

hvaribland ä-r chlorbutyl.

En annali frâga. som man ock kan göra. är om de begge serierna

äro identiska elle: om emellan dem existerar en isomeri. t. ex.

Ethyl-Butyl identisk med Hexylväte CNH“, Butyl-Amyl CNH?" med

мощные CNH-’0, Ethyl-Amyl СН H“ med Heptylväte С" Il“,

Amyl 0201132 med Decyl- eller Diamylväte 02011”, Butyl ClßHlß

l) Annales de Chemie ct de Physique 1864. 4:me Serie T. l p. l.

2) Bulletin de la société chemique de Paris 1863, p. 300.
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wrv.- _

. louze och Cahours 980—990.

med Octylväte С" H15? Såsom man af formlerna ser, hafva kolvätena

ur dessa båda serier samma procentiska sammansättning.

För att göra en dylik jemförelse bör man taga i betraktande så

väl de physiska som de kemiska egenskaperna. llvad först och främst

kokpunkterna beträffar, så. öfverenstämma de för en del kolväten under

det för andra temligen stora olikheter äga rum. Amyl t. ex. kokar

vid 158° och Diamylväte vid 1550-157". Butyls kokpunkt ür 108°,

då deremot Octylvätes är 1160—1180. Butyl-amyl kokar vid 132о och

Nonylväte, framställdt ur petroleum, vid 1360-138”, Ethyl-amyls kok

ningstemperatur är 88о och lleptylvätes enligt"Wurtz 77° enligt Pe

Jag tilltror mig följaktligen icke att en

samt häraf draga en bestämd slutsats isynnerhet som kokpunkterna ej

med någon större noggrannhet äro bestämda. Att framställa organiska

föreningar med en fullkomligt fix kokpunkt är ofta ingen lätt sak och

aldramest är detta fallet med kolväten, som just utmärka sig genom

den srårighet, hvarmed de låta sig skiljas genom destillation. Att se

rierna dock visa en bestämd olikhet uti ett annat fysikaliskt afseende,

nemligen uti polariseradt ljus är nyligen upptäckt af Wurtz l). Han

har af samma alkohol framställt Diamylväte samt Amyl och funnit, att

det förra ej vrider polarisationsplanet, då deremot Amyl såsom förut

är bekant vrider det till höger. Detta sednare förhållande talar i sjelfva

verket mera än differenserna i kokpunkternu, för att de båda serierna

böra 'anses vara isomera och ej identiska.

Ofver egenskaperna i kemiskt hänseende har man ännu gjort högst

få. jemförande undersökningar. Härvid vore att efterse, hvilka produk

ter uppkomma vid behandling med oxiderande ämnen t. ex. chromsyra,

äfvensom under andra förhållanden. .Studium af de substitutionsproduk

ter. som bilda sig genom inverkan af chlor, lofvar i detta afseende att

blifva serdeles upplysande. Uäröfver hafva ock i sednare tider flere

arbeten blifvit utförda. Af chlor och Methyl C4 Ц“ har Schorlemmer

fått chlorethyl C* H5 Cl '1), af ethyl-amyl CHHm chlorheptyl С" Н15

Cl 3), Schöyen af Ethyl CE'H10 chlorbutyl C8 H9 014) och Pelouze

och Cahours af' nonylväte С'ВЦ20 en ny förening chlornonyl5) С"З Н19СП.

Ett vidsträckt так har här öppnat sig för den kemiska forsknin

gen. Det är intet tvifrel underkastadt, att man genom substitution af

l) Detta arbete är ännu oj publiceradt.

2) Proceedings of the royal society Vol. XIII mo 63 p. 225.

3) Journal of the chemical society new series Vol I р. 425.

4) Annalen der Chemie und Pharmacie.

5) Annales de Chemio et de Physique ofvan anförda st.
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en atom väte ига? chlor uti nu omnämnda. kolväten, skall kunne. er

hälla. chlorurer af de fiesta. öfriga. hittills kända. alkoholerna af den se

rie hvaruti methylalkohol är första. ledet. Sâ till exempel capryl eller

octylchlox'ur Cw Hl1 Cl af butyl. Af ännu större intresse är att pä

detta. sätt lâter sig Fórutse existensen af fiera. nya alkoholer af ватта.

serie. Af' decylväte eller ock af bntylhexyl 02011“ skulle man sä

lunda Каппа fâ decylchlorur 010112101, med ättiksyradt silfver derur

C‘Ir H3 O2

Czo H21

kunde denna ether sönderdelas uti минута: kali och decylalkohol

C20 ни

Н

Det lät sig förutses, att man genom inverkan af chlor pâ butyl

amyl Cla Н20 skulle erhälla chlornonyl СЧ H19 Cl densamma som Pe

louze och Cahours fâtt af' Nonylväte.

Första. omsorgen härvid blef att framställa. butyl-amyl i rent till

stând. Säsom material dertill tjenade dels ren jodbutyl, som blandades

med en eqvivalent mängd jodamyl dels ook hufvudsakligast en produkt

erhâllen i större тётей öfver 1220 vid rectiñkationerna. af jodbutyl.

Denna. vätska var en blandning af jodbutyl ос11 jodamyl, men i задана.

iörhâllanden att ej mera. nägon ren jodbutyl lät sig derur afskiljas. Till

blandningen af jodurerna. sattes smäningom natriuin эпитет. i smâ styc

ken. Metallen betäcktes med ett blâtt öfverdrag och förvandlade sig

till jodnatrium, som hade en liñig blä färg, hvarunder vätskan upp

väi'mde sig till nära. kokning, hvarFóre kolfven запев uti kallt vatten.

P5. зашит gâng utvecklade sig mycketl gas. Sedan efter nâgra. timmar

sä. inycket jodnatrium uppstâtt att vätskan шкаф. nära. fast konsistens,

at'destillerades uti oljbad och нашит tillsattes ânyo. För att befrias

frân пуще spär jod kokades de sälunda framställda. kolvätena, efter

ai'destillering fiera dagar med латыш till dess metallen fullkomligt, bi

beliöll sin уса. blank. Detta. skedde uti en kolf fórenad med ett uppät.

триб: kylrör, hvarigenom sâsoni förut'. är anfördt all iörlust. undvikes.

Завет nyss nämndes utvecklar sig under operationen mycket gas och

denna gasutveckling fortfor äf'ven sedan det mesta af joden blìfvit af

lägsnad, enledan vätskan tycktes derafi början hafva. absorberat en

Сент; mängd. Vid öfre ändan af kylröret anbragtes ett glasrör, som

ledde gasen uti brom, livilken absorberade rikligtl бега? och añärgades.

Vid destillation började denna. bromförenìng att. koka vid 1600 och un

geiär hälften öfvergick till 180°. Ren brombutylèn Канат vid 160о och

säväl härat' som at' bilduingssättet lâter slutas till, att. det. gasformiga.

kolvätet var butylén.

ättiksyrad decylether :02 och genom kokuiug med kali

02.
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De frân jod fria. Копают. underkastades fractionerad destillation,

dâ. kokningen började vid 110o och temperaturen höjde sig smâningom

till 158”. Efter ett större antal rectifìkationer erllölls en viss mängd,

som öfvergick mellan 126u och 136°. Butyl-amyl at' mera. konstant

kokpunkt kunde ej erhâllas. Mycket afskiljdes under 126o och ännu

mera öfver 136“. Man lider fóljaktligen этот ЮГШЗЁ emedan ej obetyd

liga qvantìteter butyl och amyl dervid uppstä. Ur destillatet öfver 140о

kunde ook en temlig mängd ren alnyl afskiljas.

Analysen af kolvätet, som gaf en forlust af tre procent kol, ut

visade, att syre var f`ór handen, härrörande af nâgot butyl- eller amyl

ether, hvilken ej kan sönderdelas af natrium. Till bortskalïande häraf

kokades vätskan med jodf'osl'or, afdestillerades, kokades ânyo med нашит

och underkastades analys efter afdestillering.

0,1895 gaf 0,5887 kolsyra och 0,27 vatten.

De f'unna och de enligt Butyl~amyls formel Cla H2” beräknade pro

centiska värdena. äro

funnet räknadt

С = 84,58. . . . .84,37

Н = 15,77 . . . . .15,62

En bestämnìng ига? specilika vigteu af denna produkts ânga. enlìgt Du

mas’ method gal' Fóljande resultat

Ballongens vigt med ânga. = 45,399 gramm

Ballongens vigt med luft 9= 44, 515 gramm

Luftens temperatur = 16u

Barometerständ = 753,2 millimeter

Ballongens volym _- 210,7

Ãngans temperatur = 206о

Uti ballongen qvarblil'vande luft = 0

Häraf beräknas specillka vigten i gasform till 4,59 1). Den theoret-ìska.

är 4,42.

Det [эти-ату], som p5. detta. sätt framställts, Fói'sattes med en

mycket ringo mängd jod, hvarelter en längsam ström chlor deruti led

des. Den röda фагах—деп försvann och vätskan nppvärmde sig under

utveckling af chlorvätsyra. Sedan chlox'gasen (Вы inverka ett par tim

mar, destillerades vätskan, dii. kokningen började vid 1380 och tempe

raturen Steg smäningom till 220”, hvarefter operationen al'bröts. Uti

‘) Donna äfvensom de (ананас bestämningnrnc af аресты. vigten i gas

form 'áro beräknade efter de formler Limpricht i detta, hänseende дать uti

sin Lehrbuch der organischen Chemie. Del. I, p. 60 och
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kolfven qvarblef ännu vid denna temperatur en viss mängd vätska be

stående af högre substitutionsprodukter.

Det sålunda erhållna destilladet underkastades Нега fractionerade

destillationer. Analysen af en produkt, som efter fiera dylika öfver

gått emellan 175о och 188o gaf följande resultat.

0,218' gr. gaf 0,531 gr. kolsyra och 0,227 gr. vatten.

Under 175o hade vid destillationerna temligen mycket vätska öf

verdestillerat, hvilken enligt hvad analyserna utvisade bestod till en del

af ännu oangripet kolväte. Iläruti leddes ånyo chlor under en timmes

tid, hvarefter produkten rectificerades. Dervid öfvergick det mesta emel

lan 175о och 190“, ehuru ännu en mindre mängd destillerade under

175о och något äfven öfver 190". Produkten, som erhållits under 1750,

behandlades fór tredje gången med chlor och destillerades, så slutligen

nästan intet mera öfvergick under 175". Behandlar man deremot ett

dylikt kolväte på en gång med så mycket chlorgas, att det helt och

hållet är omvandladt, utan att deremellan destillera, så. bilda sig 1111?—

vudsakligen endast högre substitutionsprodukter, uti hvilka fiera eqviva

leuter väte äro ersatta af chlor.

De två produkter, som efter de två sednare behandlingarne med

chlor, hade öfvergått emellan 175o och 1900, förenades och underka

stades analys, som ledde till fóljande resultat.

0,297 gr. gaf 0,722 gr. kolsyra och 0,311 gr. vatten.

Såsom förut är nämndt hade vid rectifikationerna en viss mängd

vätska erhållits vid en kokningstemperatur öfver 190". Denna under

kastades äfvenledes Нега fractionerade destillationer, då slutligen en pro

dukt erhölls, som började koka vid 1750 och till största delen öfver

gick till 190”. Analysen af det, som destillerat mellan dessa. tempera

turgränser gaf följande värden.

0,2325 gr. gaf 0,569 gr. kolsyra och 0,2447 gr. vatten

0,2897 gr. gaf 0,2358 chlorsilfver och 0,013 metalliskt silfver.

Dessa analytiska bestämmelser gifva, som de beräknas i procent

I II III IV

C = 66,42 . . . 66,26 . . . 66,70

В = 11,51 . . . 11,61 . . . 11,68

Cl: . . . 21,53

Detta leder till formeln Cls Н19 Cl, som fordrar

Kol = 66,46

Väte = 11,69

Chlor = 21,84
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Nonylchlorur är en färglös vätska, som är olöslig i vatten, men

löslig i alkohol och ether. Lukten, som är serdeles angenäm, har en

träffande likhetI med den af geranium. Vid ihållande kokning lider den

en ringa sönderdelning hvarvid den färgar sig svagt brun och utvecklar

saltsyra. Upphettad 400 à 50o öfver sin kokpunkt sönderdelas den un

der afskiljande af kol, hvarföre en bestämning af specifika vigten utaf

dess ånga ej leder till något säkert resultat. Specifika vigten af vät

skan är 0,9004 vid 0°.

Det är ännu för tidigt, att kunna afgöra, huruvida denna förening

är identisk med den af Pelouze och Cahours af nonylväte erhållna, hvil

ken de benämndt pelargylchlorur. Men liksom det ur amerikanska pe

trolenm framställda nonylvätets kokpnnkt, som är 1360—1380, ej fullt

öfverenstämmer med butyl-amyls, som är 132o enligt hvad förut är an

fördt, så. är ock detsamma fallet med deras chlorurer, då de nämnde

författarne uppgifva pelargylchlorurer som koka vid 1900-1950.

Oxidationsproduklerna af Butylalkohol.

Denna alkohol har ännu ej underkastats inverkan af oxiderande

ämnen. Jag företog mig derföre, att studera inverkan af chromsyra.

Den vid färsta försöket använda butylalkoholen, som var renad

endast genom fractionerad destillation, sattes i små. portioner till en i

en retort befintlig lösning af surt chromsyradt Кап svafvelsyra och vat

ten. Blandningen uppvärmde sig af sig sjelf och en vätska med en ge

nomträngande lukt öfvergick i förlaget, som var omgifvet med is och

koksalt. Destillatet försattes med blyoxid, hvilken dervid förvandlade

sig till en hvit massa och torkades sedermera öfver chlorcalium. Vid

första destillationen af vätskan började kokningen vid 70o och tempe

raturen steg till 104°. Efter Вега rectiflkationer, hvarvid de högre pro

dukterna uppfångades i ett särskildt förlag, erhölls en vätska som ko

kade vid 60о och vid analysen gaf tal mot-svarande propylaldehyds

sammansättning.

0,4056 gr. gaf 0,9183 gr. kolsyra och 0,387 gr. vatten, som beräknadt

i procent gifver

s s zFunnet räknadt efter formeln C н g

Kol = 61,90 . . . . . . . . . . . . 62,07

Väte = 10,55 . . . . . . . . . . . . 10,37
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Detta. resultat var oväntadt dä man skulle pâ. Rirhand fórmoda. att

С5 Н" О2

11

вы ГёгНага pä tvä. sätt. Antingeu angreps vid oxideringen en del af

kolet i butylalkoholen under bildning ai' kolsyra. eller ook hade den

Кипит, innehälla. vanlig alkohol, i hvilket fall den analyserade vätskan

hade varit en blandning af ethyl och butylaldehyd. Säsom Fórut är

nämndt erbjuder Fórfumndet att rena butylalkohol endast депеш destil

lation inga tillräckliga garantier für den erhällna. produktens renhet.

Derlöre l'ramställdes, säsom förut är anfördt, ren butylalkohol af ren

jodur.

Följande Fórfarande användes nu att виды-Кама denna rena alko

hol inverkan ai' chromsyra..

En med ett trattrör шведа kolŕ' forenades med en kylapparat be

stäende af ett glasrör, omkring hvilket en ström kallt vatten ниш af

brott cirkulerade. Kylröret stod pä sin sida i förbindelse med ett upp

rättstâende förlag, omgif'vet med en blandning ai' is och koksalt, Frân

förlaget mynnade ett i vinkel böjdt glasrör uti en flasks. innehâllande

en klar lösning af kalkvatten, hvilket sednare hade till ändamäl att

erhâlla. visshet om huruvida kolsyra. skulle utveckla. sig.

I kolfven bragtes en тётю lösning af 15 delar surt chromsyradt

kali och 20 delai* svai'velsyra. Efter kallnandet tillsattes smäningom

12 delar butylalkohol, Мамба vätskan uppvärmde sig till пата. kokning.

Eudast mot slutet upphettades ined en lampa och dâ. vatten började

öfvergâ afbröts operationen. Isynnerhet i början ai’ Fórsöket utveckla

des en gas, som gai' en fällning i kalkvattnet. Den i förlaget öfver

gângna vätskan skiljdes genom decantering frân det vatten, som med

kommit och destillerudes. Vid 100u qvarblef ännu en temlig mängd

ofól'ändrad butylalkohol, hvilken ânyo behandlades med,chromsyradt

kali och svafvelsym sâsom fîirut och sâlunda Vanns ännu en liten mängd

aldehyd. Destillatet under 100о torkades öfver chlorcalcium och für att

befrias frän de medföljande syrorna. behandlades det med blyoxid 2).

ondast butylaldehyd borde hafva bildat sig l). Saken vore

') Позза begge nldehyder äro hittills endast högst ofullkomlígt beknntn.

Guckelberger (Annalen der Ch. u. Pharm. 64 . 48) uppgifvcr sig hafva ег

hàllit dem genom oxidation af' proteinämnen och att den sâlunda. franiställda.

propylaldoliyden Никак frân 55° till 65° samt butylnldehydon fri'in 68° till

75°. Liebig (Annalen d. Ch. u. Pharm. 70 . 313) har fàtt hutylnldehyd

genom beliandling af leucin med oxiderande ämnen.

2) Behandlar man, utau att förut destillera. чашкам, genast mcd blyoxid,

sà. sväller denna. ut till en hvit massa., som är Rir voluminös att kunna.

härrörzi спать nf syrorna.. Det vill synas som butylalkohol mod stort be

gär ingàr förening med blyoxid liksom den gör det med bnryt.
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Derefter företogs en serie af fractionerade destillationer, Мани

hvarje gâng de vid högre temperatur kokande produkterna. särskildt

afskiljdes. Förlaget bestod af ett, Шлаге profrör omgifvet med en bland

ning af is och koksalt. För hvarje gâng sänkte sig kokpunkten och

efter 9 rectifikationer erliölls en vätska, som konstant kokadc vid 59o

—610 och vid analysen gaf tal, som visade att äfven den rena butyl

alkoholen gifvit propylaldehyd.

0,3782 gr. gaf 0,8635 gr. kolsyra ooh 0,362 gr. vatten

ß 5 2
Funnet Beräknadt efter formeln С Н 3

С = 62,24 . . . . . . . . . . . . 62,07

H = 10,62 . . . . . . . . . . . . 10,37

Detta bekräftades genom att гада specifìka. vigten i gasform enligt

Gay-Lussacs method.

Ãngans volym = 47 kubik centimeter

Barometern = 759 millimeter

I Luftens temperatur = 24”

Qvicksilfverpelarens höjd = 243 millimeter

Ãngans temperatur = 109о

Till bestämningen använd aldehyd = 0,0612 gramm

Häraf beräknas specifika vigten af aldehydens ânga till 2,06. Theo

rien fordrar 2,01. ‘

För att Вата. ännu ett bevis att den erhällna. vätskan var pro

pylaldehyd undersöktes dess Fórhâllande till silfveroxid. För detta. än

damâl bragtes den tillsammans med nyss fälld och väl uttvättad silt'

veroxid och vatten uti ett rör, som tillsmältes och upphettades i vat

tenbad nâgra timmar, hvarunder rörets inre yta. betäcktes med en

glänsande вреде] af reduceradt silfver. Innehället utdrogs derefter med

bett vatten, filtrerades och afdunstades i vattenbad. Dervid afskiljdes

ett salt, som torkades vid 100о till konstant vigt och glödgades.

0,1125 gr. gaf 0,067 gr. lnetalliskt silfver

Funnet Beräknadt efter formeln C6 H5 Ag O*

Ag = 59,55 . . . . . . . . . . . . 59,66

Propylaldehyd bildar sâledes med silfveroxid propionsyradt silfver

och Fórloppet dervid kan uttryckas sâlunda

C6 u5 о2 Ag C6 H5 o2

2( H ”Чае 0224 Ag £02)+2H0+4Ag
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De produkter, som erhållits vid de olika destillationerna mellan

65o och 90°, bragtes tillsammans, behandlades ännu en gång med bly

oxid och chlorcalcium samt destillerades. Det som efter Hem fractio

nerade destillationer erhållits emellan 70o och 78о underkastades analys,

som ledde till följande tal

0,3003 gr. gaf 0,7221 gr. kolsyra och 0,307 gr. vatten

C = 65,56

Н = 11,32

8 'l 2Butylaldehydens formel С Н g t fordrar

C = 66,66

H = 11,11

De funna talen öfverensstämma ej fullt med dem, som theorien

fordrar, hvilket efter all sannolikhet kommer deraf att aldehyden hade

upptagit. syre ur luften. Den qvantitet deraf som stod till buds var

likväl alltför ringa att tillåta ännu en omdestillering eller behandling

med surt svafvelsyrligt alkali. De funna talen lemna för öfrigt intet

tvifvel om, att vätskan var butylaldehyd, isynnerhet som theorien for

drar dess bildning.

Ännu återstod att undersöka syrorna, som i riklig mängd uppstått

vid oxideringen af alkoholen.

Den i kalkvattnet uppkomna fällningen hade egenskaperna af kol

syrad kalk. Den var i kokande vatten olöslig och löste sig under fräs

ning i saltsyra.

De blysalter, som erhållits vid behandlingen af aldehyderna med

blyoxid löstes i vatten och derur afskiljdes blyet med vätesvafla. Sedan

genom svag uppvärmning all gas utjagats, upphettades till kokning och

syrorna öfverdestillerades med vattenångorna. Detta hade till ändamål

att befria vätskan från hvarje spår oorganiska ämnen, som vid afdunst

ning kunnat lemua en fast återstod och derigenom göra silfverbestäm

ningen för hög. I sjelfva verket qvarblef ock en ringa mängd fast åter

stod i kolfven. Destillatet uppvärmdes och syrorna mättades med kol

syradt silfver, hvarefter lösningen filtrerades och afdunstades. Härvid

afsatte sig ett salt i stora glänsande blad, som efter torkning vid 100о

vid analysen gaf följande tal

0,265 gaf 0,152 metalliskt. silfver, som beräknadt i procent utgör

57,35 proc. silfver. Smörsyradt silfver fordrar 55,95 och propionsyradt

59,66 proc. Det analyserade ämnet var således en blandning af dessa

två salter såsom man i sjelfva verket ock hade kunnat förutse med an
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lednìng af de reactionsfórhâllanden, hvilka. i det fóregâende blifvit

uppgifna.

Sammanfattas nu dessa fakta, эй зет man att butylalkohol genom

oxidering gifver upphof ät tvä. aldehyder, propylaldehyd och butylalde

hyd samt. tre syror, propionsyra, smörsyra och kolsyra. Chromsyran

angriper ej endast vätet men äfven en del af kolet, som bortgär under

form af kolsyra. Fôrloppet пата kan nttryckas pâ fóljande sätt

C8 H9 C8 H" 02
H‘OM-20: н +2Н0

Butylalkohol Bntylaldehyd

s 1 - .С н Ol +60= C" H5 02 +2сот+2но

Н H

Propylaldehyd

Mig veterligt ät detta det första. exemplet p5. att en enatomig al

kohol genom oxidering skiljer sig i суй aldehyder.

Torr destillation al' smörsyrad kalk med myrsyrad kalk.

D5. butylaldehyd framställts af butylalkohol, läg den tanken nära

till hands, att äfven söka fä den genom torr destillation, ianalogi med

hvad Piria l) och Limpricht 2) visat. Dessa kemister hafva. neniligen

дам еп allmän method für att omvandla en syra uti dess motsvarande

aldehyd. De hafva. upptäckt att en aldehyd bildar sig, dâ man destil

lerar en blandning af syrans kalk eller barytsalt med myrsyrad kalk.

Piria. har pä detta вёл framställt benzoylväte med myrsyrad och ben

zoësyrad kalk, cinnamylväte med kanelsyrad kalk och anisylväte med

anissyra. Limpricht har visat att de desta syrorna förhâlla. sig pâ

samma sätt. Myrsyrad och ättiksyrad kalk gifva. vanlig aldehyd och

efter samma method liar propionsyrad baryt дам uppliof ät propylal

dehyd, som dock ej framställts i rent tillstând och valeriansyrad kalk

till ainylaldehyd.

Man kunde i anledning häraf уйма sig att i'â butylaldehyd genom

tori' destillation al' en blandning: тат“ smörsyrad och myrsyrad kalk.

Detta har ос}; visat sig vara. fallet men undersökningen liar tillika visat

att dervid eget nog ос}: uppst-är propylaldehyd.

l) Annalen der Ch. u. Pharmacie t. C p. 104.

2) ibid. t. хот p. 368.
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En blandning af lika eqvivalenter smörsyrad ос11 myrsyrad kalk

med ett litet öfverskott af det sednare saltet löstes i hett vatten, livarpâ

lösningen afdunstades till torrhet och upphettades fórsigtigt till dess allt

vatten var añägsnadt. Elfva miudre retorter beslagna med 1era af un

gefär 230 kub. ceniimeters rymd l'ylldes till 2/3 med saltmassau, sâ. att

uti hvarje retort kom ungefär 80 à 90 gramm. Iakttages ej dessa. bâda. ~

Fórsigtighetsmätt att tillsammans lösa. salterna 1 heit vatten 1111- att göra

beröringen dem emellan intimare 0011 hvarje gäng destillera endast. en

mindre qvantitet, эй blifver utbytet vida ringare. Retorterna. upphet

tados derefter öfver koleld ос11 destillatet fick (“от gä genom ett kyl

rör innan det. samlade sig i Fórlaget. Redan lângt under glödlietta öf

vergär en vätska i Fórlaget, som 1 början är nâstan ŕärglös, meu som

sedermera. blif'ver mer och mer brun. Hufvudsaken häi'vid är att göra.

destillationen vid эй. läg temperatur som möjligt och törst mot slutet

ökar man liettan till svag glödgning. Under hela tiden utvecklar sig

en mängd залег, hvilka ej lâta sig kolidenseras vid luftens vanliga tem

peratur ос11 barometertryck.

Det mörkbruna destillatet, hvars vigt utgjorde omkring en Гение

del af den använda saltmassans, torkades öfver chlorcalcium och de

stillerades. Emot fórväntan började kokningeu redan vid 62° ос11 11е

stillationen fortsattes till 90°. Ungefár 2/3 af vätskan qvarblef ännu

vid denna temperatur i kolf'ven, sannolikt bestäende af acetoner, hvilka.

ej введете föremäl för nägon undersökning. Vid de fóljande destilla

tionerna. kondenserades ängorna. uti ett litet kylrör och förlaget var ett

prof'rör omgifvet med en blandnìng af is och koksalt.

Vid omdestillering öfver blyoxid af det ñudium, som öfvergätt

emellan 62" och 90о började det koka redau Vid 55°, hvaref'ter destil

lationen fortsattes till 80°. Vid tredje rectiñkationen började kokningen

vid 52° och destillatet emellan 52o och 68о uppfängades. Vid бете

började kokningen vid 49°. Destillationsprodukterna. som erhällits un

der 55” 0011 öf'ver 68о bragtes till en bërjan âsido och det som öfver

gätt mellan dessa. grader underkastades analys, hvilken gat' 63,2 pro

cent kol. Detta, jemte den 1131- butylaldehyd nog lâga. kokpunkten, gaf

anledning förmoda att propylaldehyd här fanns förhanden.

Propylaldehyd.

För att isolera denna Fórening fortsattes destillationerna. Vid 0111

destilleriug at' den lrâu 490 till 55“ erhâllna produkten, uppfángades

särskildt hvad som destillerade under 54" hvareí'ter det, som vid en

kokningstemperatur som var högre 5in 540, qvarblef 1 kolfven bragtes
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tillsammans med den analyserade vätskan samt destillerades öfver bly

oxid. Analysen af den produkt, som då. erhölls mellan 54o och 65

ledde till följande talvärden.

0,2284 gr. gaf 0,5225 gr. kolsyra och 0,22 gr. vatten

Funnet Beräknadt efter formeln Ca H5 (I):

C = 62,34 . . . . . . . . . . . . 62,07

H = 10,68 . . . . . . . . . . . . 10,37

Detta bekräftades genom en bestämning af specifika vigten utaf

aldehydeus ånga enligt Gay-Lussacs method, som gaf följande resultat

Алдана volym = 114 kub. centimeter

Barometerstånd = 760 millimeter

Lnftens temperatur = 21,05

Qvìcksilfrets höjd = 197 millimeter

Ängans temperatur = 101о

Vigten aldehyd = 0,1617 gramm

Häraf beräknas specifika vigten i gasform till 2,03 hvilket nästan full

komligt stämmer med den theoretiska som är 2,01.

Dessa bestämningar äro dock ännu ej tillräckliga att skilja vätskan

från асесоп С“ Н8 0'2, som står nära propylaldehyd genom sitt bild

ningssätt och sina egenskaper. Den uppkommer äfven genom torr destil

lation, har samma sammansättning och ungefär samma kokpunkt. För

att i detta afseende konstatera en karakteristik skillnad, bragtes alde

hyden tillsammans med sill'veroxid och vatten uti ett rör, som tillsmäl

tes. Blandningen uppvärmde sig något och glasets inre yta betäcktes

med en i fiera färger glänsande silfverspegel. Efter att hafva blifvit

upphettadt kort tid i vattenbad utdrogs innehållet med kokande vatten,

filtrerades och lösningen afdunstades försigtigt till torrhet. Analysen af

sìlfversaltetl visade att det var propionsyradt silfver.

0,2271 gr. gaf 0,1351 gr. metalliskt silfver

Funnet Beräknadt efter formeln Cß H5 Ag O*

Ag = 59,48 . . . . . . . . . . . . 59,66

Propylaldehyd är löslig i vatten och antager hastigt i luften en

sur reaktion emedan den förvandlar sig till propionsyra. Specifika vig

ten vid 0u är 0,8284.

Samma förening som erhållits af Limpricht med myrsyrad kalk

och propionsyrad baryt hade ej kunnat framställas fullständigt ren i

brist på material. Det vill synas som om den varit blandad med vau

lig aldehyd, ty kokpunkten var för låg (48о till 55°), hvilket ock ut

visades af analysen, som gaf for litet kol. Jag har ock uppsamlat en



20 Carl August Michaelson.

liten mängd af en vätska, som vid destillationen öfvergâtt emellan 490

0011 540 0011 hVBJ'S analys gaf mindre kol än propylaldehyd fordrar, men

den qvantitet deraf, som stod till buds, var 1111 ringa. att tillâta. en

närxnure undersökning.

Butylaldellyd.

Alla. produkter, som vid de Fóregäende destillatìonerna erhâllits

mellan 650 0011 800 bragtes tillsammans, behandlades med smält, chlor

calciuin 0011 destillei'ades öfver blyoxid, hvarvid det mesta öfvergick

einellan 700 0011 80°. Destillatet under 70o bragtes âsido och pä ватта.

sätt förfors med den ringe. mängd, som öfver 80о qvarblef. Vid den

derpä Fóljande destillationen antog vätskan redan en mera konstant

kokpunkt. Vid tredje rectificeringen öfvergick nästan intet under 710

och det öfriga destillerades till 77°. Analysen häraf gaf’ 64,5 procent

kol. Vid den fjerde erhölls en vätska, soul destillerat mellan 730 0011

77°. Analysen, som deraf utfórdes gaf till resultat

0,3428 gr. gaf 0,8345 gr. kolsyra. och 0,3505 gr. vatten

'1Funnet Beräknadt efter formeln Cs Н 32

C = 66,36 . . . . . . . . . . . . . 66,66

H = 11,05 . . . . . . . . . . . . . 11,11

Deref'ter togs specilika vigten af ängan, som bekräftade att pro

dukten var butylaldehyd.

Angans volym = 113 kub. centimeter

Barometern 756 millimeter

Luftens temperatur = 22о

Qvicksilfrets höjd = 194 millimeter

Angans temperatur = 125o

Vigten aldehyd = 0,188

Den genom Fórsöket funna аресты. vigten i gasform är 2,53. Theo

rien fordrar 2,49.

Butylaldehyd är ej serdeles löslig i vatten; den är det i vida. min

dre Ещё än propylaldehyd. Lukten soin är genomträngande liknar

den sistnäxunde aldehydens och är 1111 öfrigt i det hela svâr att skilja

frân vanlig aldehyds. Speciñka vigten vid 0о är 0,8341. Den reduce

rar silfverlösning och syrsätter sig i luften raskt till smörsyrß.

Vi se sâledes, att torr destillatìon, af en blandning ntaf smör

syrad 0011 myrsyrad kalk, gifver propyl och butylaldehyd. Sannolikt

uppstâr dervid 0011 en ringa. mängd vaulig aldehyd.



Om fyndet ai en menniskoskalle i Fyris-äns [ordna utloppsbassin.

Af

c. w. Рации.

___.

Vid en inom Upsala stad verkställd grundgräfning under våren 1864

anträfi'ades på 5 fots djup i ett lager af sötvattenslera, som var be

täckt med en 6-7 fot mäktig gammal fyllning, åtskilliga ben, bland

hvilka af mig tillvaratogs ett välbehållet cranium, tillhörande enligt

Professor Lílëjeborgs bestämning den svenska stammen , hvilket eranium

aflemnades till de Zoologiska samlingarne vid Upsala Universitet.

Som denna. skalles läge angaf en temligen hög ålder, ansåg jag

af intresse att sammanställa de förhållanden, under hvilka den blifvit

anträfl'ad, fór att derur äfven möjligen vinna några slutsatser rörande

ett forntida högre vattenstånd. Att de resultater, till hvilka jag här

nedan kommit, i vissa fall endast kunna ega en approximativ visshet,

behöfver knappast påpekas.

För att så mycket som möjligt tydliggöra de förhållanden, under

hvilka fyndet anträfi'ades, skall jag först meddela en kortfattad redo

görelse för ställets geologiska bildning. Genom sydvestra delen af

Upsala framstryker som bekant en sand- eller rullstens-ås, efter

hvars nordöstra fot Fyrisån framflyter, på. ömse sidor om hvilken sta

den är uppbyggd. Densamma är härigenom delad i tvenne швы,

en mera högt belägen, på rullstensåsen och dess afsluttningar, den

andra belägen på den öfver hafvet föga upphöjda Fyrisslätten, nord

ost om ån och Заев. Inom denna del af staden höjer sig likväl mar

ken något mot norr till följe af en derstädes uppstígande gruskulle,

mellan hvilken och rullstensåsen ån bildar ett fall, som med sakta

stupning fortsätter i sydost genom staden, hvarefter åns vattenyta

ligger nära i nivå med den i mil aflägsna Mälarens. Det är i den

sydöstra och således lägst belägna delen af staden, som det ställe,

l
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der fyndet anträfades, är beläget. De här beñntliga jordlagrens sam

mansättning har redan för ett par ёж tillbaka. blil'vìtl uppdagad genom

en nägra hundra fot. frân nyssnämnda, plats verkställd gräfning a-f en

brunn, i nära nivä med det förstnäninda. stället, der grundgräf'ningen

Гонады. Den derstädes iakt.tagna lagerföljden har af Professor Walm

stedt blifvit. relaterad vid Skandinaviska Naturforskaremötet i Stock

holm âr |863. Jag skall här i korthet anl'öra denna. genomskärning.

Om vi förbìgâ. ett. öfverliggande, 6 fot mäktigtJ lerlager af brun гага,

hv'árs utbredning syntes vara mera. lokal eller âtminstone utgöra. en

sednare tillsviilnning, sà befanns derunder ett lager om 10 fots щёк—

tighet, bestâende at' en svartblâ sötvattenslera., hvarunder följde ett

endast 0,3 fot штабе: band al' hafssand med inneliggande skal af

Tellina baltiaa, hvarunder âtel' anträffades ett lel'lager af uugef'är Шагала

beskañ'enhet med det. öfver sandbandet тираде, säledes med inbäd

dade Skal af sötvattenssnäckor, som var genomgânget till ett djup af

4 fot, ниш att ändock vara till fullo genomgräfdt. Det lerlager, uti

hvilketl skallen anträfl'ades var af alldeles enahanda. beskaffenhet med

det öfre af de nyssnämnda. sötvattenslagren, hvilkets mäktighet ut

gjorde lO fot., och som det, enligt hvad redan är nämndt, var beläget

i nära nivä. med detta., tillhöra. dessa. bâda. lager enahanda. bildning.

Genom borrningsförsök har äfven en âtminstone Ша). зшг mäktighet

hos det. vid grundgräfningen anträñ`ade шаге: blifvit. lagd i dagen.

Att en dylik mäktig leraflagringl), hvilken i öfrigt äfven blifvit

anträñ'ad pâ andra punkter at" de lägre belägna. (Мате af slätten

kring Fyrisân lnâste utgöra. en afsättning ur en forntida. insjö är tyd

ligt` och att de inbäddade benen, som dels utgjorts af mennìskoben,

dels af ben af vanliga. husdjur äl'ven biif'vit afsatta pâ botten af sam

ma. sjö, kan jag icke annat än шпага. Jag beklagar visserligen, att

jag icke haft tilliälle att taga. det omedelbart. öf'ver den Гита. skallen

betìntliga. lagret i noggrannare skärskâdande, men deremot har jag

iakttagit dels det fnllkomligt orubbade läget af lerlagret till hela. dess

vid gräfningen genomgângna djup alldeles ты skallens fyndställe,

dels har jag sjelf varit närvarande vid anträffande af djurben, som

l) Sâsom en i хиты-амида!“ hänseende intressant iakttagelse kan näm

паз, ш pà de i leran inbäddade växtstänglnrne, nl' hvilkn i allmiinhet en

дам; epidermis Мец-мод. befanns nnväxte smâ., för blotta ögat knoppast syn

bara, опа st-jernformígt grupperade kristaller af тиши, hvilka, förekomma.

jemte `финиша Vivianit pá det Ställe, der benen nntrâll'udes. Kristallerna,

voro i Швы. tillstând f'árglösn.` men итого Vid torkning en mer eller min

dre blà ("ш-3. Sjelfva leran iir зим-ы bemängd med kolsyrud kalk, eme

два den i hög grad fräser för sym.
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befunnos liggände pä. enahanda (5 fots) djup och i fullkomligt orubbadt

läge. Markens sanka. beskañ'enhet jemte dess läge i öfrigt motsäger

äfven fullkomligt hvarje misstanka om de funna. benens веден“;

ning. Denna skulle i sä fall (Выведи, innan den 6-7 fot mäktiga,

under ärhundraden hopade fyllning blifvit samlad, livilken nu betäckte

sötvattenslagret. Men vid den tiden шаги: trakten Уайт. ännu san

kare, än nu är fallet, och sâledes desto mindre nâgon nedgräfning

derstädes bordt komma. i fräga. När säledes de pä ватта djup nära

intill anträfl'ade djurbenen befunnos betäckta af orubbade lerlager, när

vidare de närmast vid och omkring skallens fyndställe ìakttagna genom

skärningarne äfven visade ett fullkomligt пышны läge, och när slutligen

всё-Нем sanka läge motsäger dess användande sâsom begrafningsplats,

synes mig allt skäl tala derför, att, äfven den ifrâgavarande skallen

af naturen blifvit nedbäddad pâ den plats, der den blef funnen l).

De omständigheter, ur hvilka en Fóreställning om densammas äl

der börä Каппа. härledas, skulle sälunda blifva dels den ищут, som

ждёшь för bildandet. af det. öfverliggande, 5 fot mäktìga lerlagret, dels

de förhâllanden, genom hvilka. detsamma blîfvit upphöjdt till ат nu

varande läge шт haf'vet, ~ förhälländen, hvilka dock, вянет. hvad

sednare skull visas, i sjelfva. verket icke Каппа gifva nägot intyg be

träñ'ande den ifrâgavarande saken, — dels äfven de histoi'ìska. minnen ,

som gifva. vid handen, vid hvilken бараны: det ifrägavarande ler

lagret, befanns upphöjdt öfver vattenytan i den bassin, i hvilken det

blifvit bildadt.

Beträfïande först den tid, som {идём för bildningen af' det 5 l'ot

планида. lerlagret, sà’. kan densamma. naturligtvis endast pä ett. unge

fär beräknas. Дуги 2) anger, huru, i de aflagringar, som tillhöra Ni

lens alluviala. bildningar, icke nâgon skiktning kan iakttagas, antag

ligtvis af det skäl, att, de зап-Идеи afsatta. lagren ega. en högst ringa.

tjocklek. Deras mäktighet antages derfóre endast uppgâ till 5_6

tum pâ ârhundradet- eller omkring 0,5 linea om âret. Нов den pä

det, ifrâgavarande ställetI beñntliga leran kan man icke heller skilja

mellan nägra. bestämt afdelade skikter. Visserligen iakttages en viss

skiñ'righet, sä. till vida att. leran vid brytning Мише skiljer sig i den

med horizonten parallelaJ riktningen, men nâgon viss tjocklek hos de

särskilta, periodvisa. añagl'ingärne af lera. kan icke märkas. Stundom

äro lerlagren âtskiljda. депеш helt tunna band at' tin lerblandäd sand,

l) Det lill denna. skalle hörande skelettet hade шпионы, gcnom en 3115?

ning belt пата intill dess fyndställe blifvit förut bottförda.,

2l The Antiquity of Man, Sec. Ed. pag. 34.
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men mäktigheten af dessa sandådror har jag aldrig funnit uppgå till

l linea. När liärtill lägges, att tillflödet till den forntida sjön hufvud

sakligen blifvit samladt endast genom ett mindre, om sommaren i hög

grad utsinande vattendrag, så har jag icke ansett mig kunna antaga

den årliga afsättningen till mer än 0,75 linea. Enligt denna beräk

ning skulle en tid af omkring 700 år щам för bildandet af det ler

lager, som öfvertäckte den funna skallen.

Öfvergå vi nu till de omständigheter, som förorsakat det ifråga
varande lerlagrets vbelägenhet öfver nuvarande vattenyta af Mälaren,

den närmast intill belägna sötvattenssjön, så synes det vid första

påseendet, som om man skulle kunna finna en förklaring för detta

förhållande endast uti landets fortgående höjning. Förhållandet blir

dock mera inveckladt vid betraktande dels af lerlagrets nuvarande

höjd öfver Mälaren, i förening med dess mäktighet, dels äfven af

Mälarens ringa höjd öfver Saltsjön.

Ytan af det ifrågavarande lerlagret, der skallen anträfl'a-des, är,

enligt af mig verkställd afvägning, belägen 13 fot öfver Fyrisåns läg

sta vattenstånd nedanför dess fall genom staden; detta kan åter an

ses i nivå med Mälarens vattenyta vid Fyrisåns utlopp vid Flott

sund, emedan strömkraften vid lågt vatten är nästan ingen. Mälarens

höjd öfver Saltsjön vid Flottsund antaga vi till 6 fot; lerlagrets höjd

öfver hafvet blir sålunda 19 fot. -—— Samma lagers höjd öfver Mälaren

och Saltsjön på den punkt, der den omnämda brunnsgräfningen för

siggick, utgör, enligt samma beräkning och enligt uppgift af kap

tenen vid Väg- och Vattenbyggnadscorpsen G. Монету öfver den

ifrågavarande gräfningens djup, 10 och 16 fot. Lagret faller så

lunda 3 fot mellan de båda omnämnda punkterna, hvilket äfven öf

verensstämmer med det förr angifna förhållandet om Fyrisåns fall

genom staden.

Skulle man nu tänka sig, att en sänkning af landet försiggíck

under nuvarande geologiska förhållanden vid Mälarens och Fyrisåns

utlopp, så skulle naturligtvis efter en försiggången sänkning af 6 fot

det salta vattnet uppstiga till Flottsund, emedan ingen damm hindrar

det att intränga i Mälaren, och efter en sänkning af 19 fot Fyris

slätten vara förvandlad till haf af denna höjd. Att detta icke kan

hafva varit förhållandet i den närmaste forntiden, motsäges på det

bestämdaste af de i den ifrågavarande bassinen afsatta sötvattens

lagren. Man kan derföre icke tänka sig dessa förhållanden annor

lunda, - alldenstund en forntida lägre belägenhet af landet bland

annat bevisas genom tillvaron af det förr omnämnda 3 tums mäktiga

lagret af hafssand, -- än på så sätt, att en damm förefunnits an
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tingen vid Mälarens eller vid Fyrisåns utlopp, hvilken damm vid högre

vattenstånd i Ostersjön hindrat, densamma att intränga i den ifråga

varande söttvattensbassinen.

Att en dylik damm förefunnits på det sednare stället synes icke

otroligt. Fig. I meddelar en ideel genomskärning tvärs öfver Fyris

Fig. I.

-`___А`

` '/____.

åns nuvarande utlopp i Mälaren vid Flottsund. a är hafsytan; b åns

nuvarande utlopp, hvars yta antages ligga 6 fot öfver hafvet, enligt

hvad förut är nämndt; с är ett forntida. utlopp af en nu mera för

svunnen gren af samma å, om hvilket nedanför ytterligare kommer

att nämnas; d är en rullstensås, hvilken framstryker tvärs öfver ån

vid dess utlopp, och i hvilken b och с bilda branta nedskärningar;

höjden af denna äs är minst 50 fot. Till följe af dessa geologiska

företeelser måste man anse det vara i hög grad sannolikt, att rull

stensåsen engång fortgått i en sammanhängande rygg, äfven der de

nuvarande genomskärningarne b och c förefinnas. Vid b synas äfven

tydliga spår af denudation. Om detta varit förhållandet, så inser

man genast orsaken, hvarföre de ifrågavarande lerlagren utgöras af

sötvattensbildningar, i stället för saltvattens. Tänker man sig nem

ligen, att landet engång varit nedsänkt under hafvets yta, så har

den dåvarande hafsbottnen haft det utseende, som Fig. II utvisar,

Fig. II.

hvilken utgör en längdgenomskärning vinkelrät mot den förra, der a

är hafsytan, b den plats, der Upsala numera är beläget, c den punkt,

der Fyrisåns utlopp i Mälaren för närvarande befinner sig, d rull

stensåsen och e Mälarens botten. När sedan landet höjt sig öfver

hafvet, så har det till en början antagit det utseende, som Fig. III
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Fig. ш.

 

utvisar, der bokstäfverna. betyda- detsamma. som i fóregâende figur.

Rullstensäsen d bildar bär en damm mot hafvet, hvarigenom äter den

afstängda bassinen mellan Ь och с snart mäste (Эй/ещё. till en söt

vattenssjö.

запад äsen uppnâtt en höjd af 40-50 fot, pä, det Ställe der

dammen varit, har detta. dock tillfölje af en annan omständighet icke

omedelbart behöft. vara fallet. Fyrisslättens vattenbassin kan nem

ligen i sä fall Шуе!) genom en annan dalgäng Надя. stâtt i förbin

delse med hafvet, nemligen genom den (ЩИ, som sträcker sig i Syd

ost frân Upsala. genom Danmarks, Lagga., Östuna, Husby, Gottröra,

Närtuna., Frösunda, “Еда, Össeby-Garns och Ãkers socknar till Oster

sjön vid Äkers kanal, i hvìlken dalgäng den nu meral igenvallade

Östuna. sjön, jemte Mälsta. sjön, Hederviken, Helgö och Wada. sjöar

samt Garnsviken äro belägna. Den högsta. punkten i denna. dalgâng

{яг belägen i en torfmosse söder om Endeberga. i Husby socken p5.

en ММ öfver hafvet af omkring 50 fot, enligt min “Уйдите. Som

torl'mossens djup af torf och gyttja utgör âtminstone 10 fot, âter

вьёт, от dessal afdragas en höjd af 40 fot öfver hafvet. Om säledes,

rullstensâsen vid Flottsund stigit till denna. höjd eller nâgot högre och

bildat en sammanhängande rygg, ей har likväl kommunikationen med

пай/ст, ännu nâgon tid Кишат, vara. öppen, ända. tills landet höjt sig

tillräckligt, Fór att af'bryta denna. förbindelse äfven pá det sednare

stället, hvarigenom sâlunda. sötvattensbassinens tillvaro blifvit en

verklîghet, och hvarefter densamma. under landets тазе fortgâende

höjning smänìngom nedskurit sin utloppsfâra vid Flottsund till nä:

varande djup.

Hurusornhelst emedlertìd dessa sist omnänmda förhällanden чаги,

gestaltade, sâ. är det dock tydligt, att en damm af' en viss höjd för

en tid tillbaka. чаги, förhanden, sannolikt vid Flottsund, men mähända.

äfven vid Málarens utflöde i Saltsjön vid Stockholm, hvarigenoni den

ifrâgavarande bassinens karakter af iusjö blifvit bevaradl), oaktadt

l) Det är nemligen alldeles gifvct, att dá Таи-81“ vatten навагу nn

strömmat norrifrán, genom Гул-Езди, sà miste detta t-ìllströmmaudc vatten
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hafvets fordna höga vattenstând, och hvarigenom möjligheten till bil

dande af de omnämnda sötvattenslagren Уайт. gifven l).

I sammanhang liärmed kunna vi i korthet päpeka, huru tillvaron

ai' det ofvan onmämnda. lagret af hafssand i sötvattensleran kan finna.

sin förklaring genom antagande af en tillfällig sänkning af jordytan,

hvarigenom hafvet brutit in öt'ver den betintliga dammen. När sedan

landet änyo höjt sig, hnfvn, till följe af dammens fortsatta штат,

alla утюг för bildandet af en sütvattensbassin änyo varit för-handen.

Att endast en tilll'âillig uppsjö Каппа: fortvara sä läng tid, som

varit af nöden för sandlagrets bildande och hafssnäckornas invandring

är väl knappast troligt. Det lâter dock tänka sig, att häftigare vat

tenñöden ästadkommit en starkare denudation af rullstensâsen, livari

genom insjöbassinen en tid kunnat vara förvandlad till hat, till dess

landet änyo höjt sig tillräckligt, för att äterställa vilkoren för en

sötvattenbassin.

Till l`ólje af en dylik damms tillvaro finner man lätt, att laudets

fortsatta. höjning endast medelbart Вшить bidraga till att öl'ver vat

tenytan upphöja det lerlager, i hvilket skallen anträfl'ades, i det att

nemligen genom landets höjning insjöns utloppsvatten erhöll en större

fallhöjd, hvarigenom äter den hämmande dammens genomskärning Шлаге

kunde försiggâ. Frân den störte eller mindre hastigheten i landets fort

gäende höjning kan man säledes i sjelfva verket icke агава. nâgra slut

satser om lerlagrets älder eller tvärtom, emedan, enligt hvad som re

dan är nänmdt, dess upphöjning öfver vattenytan berott pâ hastigheten

af rullstensâsens denudatìon. Att dessa bâda omständigheter likväl

med all sannolikhet масс i närmaste beroende af hvarandra har re

dan blifvit antydt.

Vi öfvergä nu till de historiska data, af hvilka man kan sluta

till den tidpunkt, dâ det ifrgigavarande stället, der skallen anträfl'a

des, befanns upphöjdt öfver vattenytan. Enligt ett Копа]. Brel' al' är

1313 2) om skyldighet för Upsala. stads innevânare att underhůlla bron

öt'ver kronans fiske, som innehades af Upsala. domkyrka, och livilken

bro, den nnvarande dombron, är belägen ej lângt frân den plats der

grundgräfningen försiggâtt, visar sig, att trakten öster om Fyrisân re

dan dä utgjordes af fast land. Men redan nära ett ârhundrade förut

egde detta rum, säsoni visar sig af ett Gâfvobref till Wârfru- eller

städse hibehàlln. insjöns vattenyta vid en viss höjd Мич- 5п|1:‹56п. emedan

det туш-1166558 vnttnet вне“ icke kunnat linnn нагой, añnpp.

l) Jemför Bischof, Om sjönrs bildning, Chem. u. Phys. Geol. Zweit. Aufl.

I. l. 301 och ßljande.

2) Hildebrand, Зимы Diplomatarium. II.
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Mariaekyrkan af âr 1231 l). Венца. kyrka. var belägen vid шпагате

Bredgränd, eller nägot nedanfór platsen i frâga. Enligt uppgift af

Bibliothekarien еще iakttogs vid en för ett par âr sedan försiggân

gen nedläggning af en trumma. vid девиз. gränd gamla. tegelmurar väl

3 fot under jorden. Detta skulle sâledes utgöra en tid af 600 âr.

Men som man väl icke kan förutsätta., att de sanka stränderna. ome

delbart efter deras upphöjande till fast land varit Цепная till bebyg

gande, torde man med skäl kunna. antaga att ännu ett ärhundrade

förflutit efter denna. tidpunkt, hvadan säledes lerlagret jemte skallens

sanimanlagda. âlder skulle utgöra omkring 1400 är.

Beträifande den sid. Б omnämnda., numera. försvunna. utlopps

grenen af Fyrisän, sâ ega vi visserligeu ett dokument af är 1331,

hvaruti densamma. ñnnes omnämnd 2), ос11 eulìgt hvad redau är 0111

nämndt gìfver äfven markens nuvarande beskaffenhet en säker тёз

ledning, hvarest detta. utlopp stätt att finna; men som det sänke, 1

hvilket denna. utloppsarm framgätt, numera är till stor del uppodladt

ос11 fórvandladt till äker, har den högsta. punktens fordna liöjd icke

med nâgon visshet kunnat bestämmas. Den är för närvarande be

lägen 16 fot öfver äns vattenyta. vid utloppet eller nägot mera. vid

lägre vattenstând. Huru mänga fot häraf, som идёт, sednare af

sättningar eller pâfyllningar har jag ej 110011111 afgöra. Likväl synes

detta höjdtal sä stort, att man med visshet böx' kunna, antaga., att

den förutsatta. dammen dâ. ännu icke blifvit genomskuren till nu

varande djup, hvilket äfven öfverensstämmer med äsigten om landets

fortgâende höjning.

Skulle man slutligen med stöd af det föregäende vìlja beräkna,

huru läng tid fórilutit, sedan Ладе: sednast stod in öfver dessa. trak

ter, sâ finner man, under förutsättning af en lika. lângsam bildning

at' lerlagret med den antagna., att för de âterstâende 5 foten äfven

ätgâtt en tid at' 700 är eller inalles 2100 är, eller att detta egt rum

i 3zdje ärhundradet fól'e Kristus. Att derförut en lâng tid föl'flutit

mellan detta. tillfälliga iuträngande af hafvet ос11 den tidpunkt, pá

hvilkeu dessa trakter voro fullständìgt sänkta. under hafvets yta, 1111—

ner man deraf, att, sâsom redau blifvit nämndt, det underliggande

sötvattenslagrets mäktighet öfverstiger 4 fot. Den tiderymd, under

hvilken hafvet tillfälligt stâtt högre, synes deremot, att dömma af

det föga. mäktiga sandlagret, icke hafva. varit synnerligen stor.

1) Líljegren, Dipl. I.

2) Salubref af Birger Folkeson till Ärkebískop Olof af yttersta Verken i

Flötsunds södra gren, Diplom. H.
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at'

G. A. Torén.

1_)â ett akademìslat läseär 1111 äter ‚чёт till ända, âligger det oss ш

främst al' allt. t.ì|l Honom, som allt styrer i allmakt och kärlek, heln

bära. чёт. hjermns giada lof'oifer. Vi tacke honom ej blott. für det

skydd vi âtnjutit under чёт vigtiga. al'beten, utan äfven för den kraft,

det varlna bistând, hvnrmed han styrkt, “Пас och genomtm'ängt. si väl

lâirarnes som ät'ven lärjungarnes sträfvanden. Frân honom komma alla

goda дай/М, frân honom friden och stillheten, de ädlaste menskliga

mödm'nas oundgäugligastc vìlkor, frân honom själens ödmjuka Spän

stighet, frán 110110111 den Мода. l'orskningens il'ver och utllällighet, frän

honom den andliga, vetenskapliga. segerglädjens inre outsägliga uppmun

tringar. Frän honom strölnxnar det, äkta ljuset, det. ljus, som f`órst

skänkflr lxvìlken trakt som heldst af det. ändliga vetandets vida omräde

dess rätta, evärdelìga behag. Нише än minnet. af brist, dä. blicken

möter idealets skönhet, mänga sig in î vâr stämning, sä. набег dock,

hos Маг och en, som vet med sig att. i innerlìg kärlek hafva följt. sin

kallelse, tacksamheten fram i lörgrunden.

Det tillryggalagda Назвать bär, frân en sida betraktadt., en all

deles särskilt prägel. De mest. upprörande tilldragelser hafva. tìlnat_ì

vär närhet. De allrasvâraste hemsökelser hafva. drabbat чага. grannar.

Väldets grynnnaste fasor hal'va. nerblodat daras slätter och härjat lan

дев bäsm blomma. Hvad än politiken tänkt och lnäktat handla. —

dess väg kräfver sin Найди gärd at' obrottslìgt fórtroende — stamRir

vandternas nöd har дашь Sverge (Парт, till sinnes: de till dryg del от.“

lidandes rop har funnit geusvar i alla. Svenska bröst. Att Upsala. uni

versitet med synnerlig liflighet Кап: detta. deltagande, ligger ì sakens

natur. llvad lSverge шиш, lefver, erfar, тёще den Ort, som i viss

mening är Sverges Щепа, till och frân hvilket, det friskaste blodet

skynrlar, kunna pä ott вширь och ягдташ sätt. Och dessntom hvem

kan glümma det band af tillgifvenhet, som ватник läster detta univer
у 1
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sitet vid brödrafolket. i söder? Om derlîìre universitetet i 5111 inre icke

1101 varìt oberördt ai' de stora skakningar 0011 110000011, som träñ'at

värt södra. grannland, sâ liar det likväl aldrig under denim for lijertat

smärtsamma. pröfvotìd 01.1 ögonblick släppt sitt egendomliga, 51010 111111

ur sigte. För den uppmärksamme iakttagaren, heldst om han bâde af

pligt och kärlek äsett Fórhällandet, liar det varit 01 51011 intresse att

se denna fredliga kamp 010011011 spörjsmâlet, den blödaude vänskapen,

0100, spanningen, ângesten ä. ena. 5111110 0011 00 vigtiga stundernas 11111—

100510 kraf ä. den andra. Det är ett vittnesbürd, 1111 mig kärt att af

lägga, att i denna tvekamp pligten, det nkademiska. bildningsarbetets

lieliga pligt, tagit 111 sin rätt. llvem skulle väl 0011 icke frän tidens

svek, trolösliet och blodiga. ílärd gerna, sâ vidt 111011 f'âr 0011 inbjudes,

ily undan till vetenskapens gârdar, der lidelserna ej hafva sâ 11111 att

oskära. rymden 11100 5111 grofva. missljud? Men 0015010101101'00011011011—

ning, hvaröl'ver vi haft skäl att glädja oss, sin grund deruti, att man,

under allt det starkt uppñammande, ungdomligt glödande kärleksdelta

gandet, i sitt innersta. hyst en den lyckligaste tillfîìrsìgt, att den rege

ring, den konung, soln nu leder Sverges öden, väl vakar deröi'ver, bäde

att dess välfórstädda. lieder häfdas och att dess sürskilta, i denna tid

punkt ai' vâr fosterländska utveckling i synnerlig grad bebjertansvärda

intl-essen tillgodoses. Denna t'asta. tilliörsigt har luäktigt bidragit att

gifva oss det lugn, som, der det gäller de liögsta. 511100100, 1100 intel

lectuella ntvecklingeus 0011 kunskapslürvärl'vets liüga strider, är 011 sâ

oeftergiilìgt vilkor.

Om nâgonsin, sâ är dock framtìden oviss. Hvilket menniskofór

stând löser nu de dunkla gâtorna, livilken dödlig 110110 löser de, sâsom

det synes, ohjelpligt invecklade knutarue? De nu stumma oraklen hvad

skola de, 1110111 kort, tala? Huru ropet till oss i högsta norden än

mâtte komma. 1111 lâta, mâtte 001, när det ljuder, 1111110. oss beredda,

betänkta pä allt hufvudsakligt! Dit hörer att vi göre oss förtrogna

med den sauna lydnndens, den Sanna nmndomens, den sanna lsjelfupp

oñ'ringens renande 0011 själslyftande tankar. Dit liörer ljus 0011 insigt.

till 011 kännn Guds vägar, löl' att knnna gâ hans och icke egna 0100—

den, bära 110115 kors, hvar sä. beliöfves, och verkställa hans vilja, när

den blifvit oss klar 0011 viss. Skulle händelserna sâ gestalta sig, att

vi verkligen âter skulle 01" 000 gudomlign handen dragas till leder, hvilka

5110111 mot vâldet, fïìrtrycket och den lägre nntionalitets-lidelseu uttîìra

den iörtrycktes 5011, blir detta verkligen, icke till hälften, utan pä fullt

allvar, v5.1' tydliga, ubestridliga. mission, välan, mâtte vi dâ 1111005 ru

511100! Mâtte vi bland de nödiga vapnen framíörallt besitta det yp

persta, det mäktigaste stridsvapnet, den ödmjuka, uppenbarelsetrogna.,
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hjerta och själ genomträngande, i nöd och lust ståndaktiga Tron på

Guds Son, vår gudomlige hjelpare i all nöd: uti hvilken tro vår högste

och bäste jordiske föregångare med sina tappre stridde och segrade i

lifvet och i döden. Får denna tro på ett öfvervägande sätt, i trots af

dagens skenfagra, anspråksfulla men andefattiga och såsom en dimma

snarförgängliga vishetsläror, makt med oss, vårt folk blir då oöfver

vinneligt: vårt folk blir då ej blott hulpet, utan det kan såsom förr

hasta till hjelp och segra. In cruce vinces.

Men för den fosterländskt sinnade är freden, der den får njutas,

der den är och fortfar att vara en ärlig besittning, den eviges allra'

yppersta gåfva. I synnerhet måste vetenskapsmannen uppskatta dess

namnlösa värde. Arten af hans verksamhet lyfter honom mycket högt

öfver fiendtligheten emellan folken, till hvilka han tvärtom med värma

sluter sig, dragen af försonlighetens, förbarmandets, ja, den personliga

hängifvenhetens evigt outslitliga trådar. Grollet och hämden ily och

kärlekens sol brinner klar på. fästet. Och ser han nu ytterligare fram

för sig ett fosterland, hvilket åt alla håll, i alla riktningar, hvartut än

ögat spejar, påtagligen är inbegripet i de “(Левые framsteg och bemö

danden, ser han ett land, som mer än något sådant inom hela den ci

viliserade verlden är bördigt med de allraskönaste frön till en ny och

herrlig framtid, huru skall ej den rena. fredskärleken af denna anblick

suga näring? Detta universitet, mikroskosmiskt afspeglande det bästa

som rör sig inom landet, liknar detta deruti, att det äfven glöder af

lifslust, af osäglig böjelse att åt alla зашита. vetenskapliga håll fylla

sin bestämmelse. Gud bevare det akademiska sträfvandets friskt skju

tande brodd, hjerteblad och späda grenar, att de ej förtrampas eller

afhuggas, utan få växa i frid till Hans förherrligande, som är meuni

skornas lif och ljus! Vinner han insteg i våra hjertan, mot hvilken

otron alltid förgäfves hvässte sina vapen och mot hvilken den i alla

tider lika förgifves skall hvässa dem, blir Han ärad ibland oss, uti

hvilken, såsom en helig författare säger, "fördolda ligga alla visdoms

och förstånds падет". så skall, antingen nu vår utveckling kommer

att ske genom lust eller ve, universitetets arbete blomstra i mångsidig

ymnighet, och en rik välsignelse der-ifrån шума sig öfver hela detta

dyra land. I lugn och storm, i alla vexlingar må vi lita på Honom.

Han, Herren Jesus Christus, vår store, gudomlige Medlare, men ock

han ensam, uteslutande, leder till ära och seger i detta och det till

kommande lifvet. Han välsignar deras arbete, som på Honom för

trösta, att det bär rika skördar för tid och evighet. Han blifve lan

dets, han blifve detta universitets allt i alla!
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Vårt sumhälle har helt nyligen firat, en fest, едина ett lika

kärt som stort minne, Konung Carl XIV Johans. Det var den

ll Maj detta år, det hundrade. efter hans födelse. Denna fest,

skön genom dess hjertliga enkelhet var ett, visserligen högtidligt

men än mera varmt och föl-troligt uttryck af den "тяп kärlek.

hvarmed Svenska män, yngre och äldre, :'innn alltid tänka på den

store ln'eltekonungen. Men likasom det icke var de krigiska be

drifterna, så ärofnlla de voro i sig sjelfva, som bilda de. skönaste

strålarna i den gloria, som i alla tider omsluter detta namn, utan

den honom egna, högstämda. mildheten, den varma. meuniskokärleken,

den ovilkorliga, naiva sympathien för allt, som står i sammanhang

med menniskorätt och menniskoväl, så hade äfven denna fast ett

deremot svarande skaplynne. Man kände sanningen deraf, att den

store krigaren och темен-ген för sitt nya fädernesland blef det hög

sta, blef det skönaste, blef en fridens apostel. Man kände djupt

hans stora. mission, att för de båda brödrafolken vara en grundläg

gare till en gyllene ålder af ny, frisk, harmonisk verksamhet i sam

агаве och kärlek. Den som sett den snilleblixt, som stundom flam

made till i hjeltens öga, glömmer den ej gerna, men det var denna

hans blick af välsignelse mot de kommande generationerna, som gör

honom värd att gå. i spetson för en nordisk framtid, genom Guds

nåd med hänsyn till den eviga friden, den allmänna bildningen,

det himmelska. ljuset, mer kraftigt fruktbringande än någon annan

tid, om än denna. sednare var aldrig så. rik på. krigets lagrar och

jordiskt hjeltemod. Särskildt oförgätlig förblifver för oss bilden af

honom, sådan han för jemnt 30 år sedan, sjuttioårig men full af

eld, stod på Odinshögen, omringad af oss unga och bland annat

yttrade de för hvarje son af Svea och Nore nu och i alla skiften

djupt behjertansvärda orden: "ДМ; amis, si vous craignez Dieu

et aime: votre patrie, vous n'ave: lrien à craindre." Vi hyste

en grundad förhoppning att vid nämnda fest se personligen “Изыди

hans äldste Sonson, vår älskade Konung Carl XV, men de

mest maktpåliggunde regeringsomsorger beröfvade oss den med varm

längtan motscdda. glädjen. Dock visste vi, att han af hela sitt

hjerta i högre mening var midt ibland oss under denna klara, luf

tiga majdag. Den fröjden var oss Юг öfrigt förunnad att få emot

taga Hertigen af Östergöthland, H. K. H. Prins Oscar, hvars

snillrika., till hjertats djup trängande yttranden vid ett tillfälle nn

der sjelfva festen klart tillkännagåfvo, huru djupt han uppfattat

minnesbögtideus allvarliga betydelse samt huru lifligt 11ans egen i

sanning bögborna ande brinner för nordanlandens ära, för de båda
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brödrafolkens högsta lycka. Närvaron af llera. für Universitetet syn

nerligen Ига och dyrbara nledlennnar 111 Sverges och Norges Stats

râd bidl'og ej litet till att höjn den gluda och Iyckliga sinnesstäm

ningen.

En stur 0011 upplyftande glädje tillskyndades oss äfven under

loppet nf fol-leden sommar, dâ medlelnmarne af det. Nionde Skandi

nnviska Naturforskarenmteb, som i hut'vudstnden bade sina. egeutliga

sammannäden, den ll~ l2 Juli gjurde ett besök i Upsala, för att

tnga kännedom af Universitetets vetenskapliga ìnstitutioner 0011 ваш

lingar. De festliga ögonblicken af detta ininnesvärda besök voro i

sanning egnade 1111, xnäktigi, stärkä de für bildniug, furskning och

vetenskap i Nordens alla. länder verksamma till en skön, fruktbrin

напав salnverkan i förökad endriigtl uch kärlek.

Den sannä kärleken till vetenskap och forskning bär ined sig

sin egen obeskrifliga l'óu. Den äktn vetenskapsidkaren liar sin öd

mjuka, sk'ònä Iycku inom sig. Si». visstl detta är, sä mäste det der

jemte für honum inuebära en lìka ljnf som kräftig uppmuntran 1111,

af en ined den liögre intelligensens alla. skatter rlkt, utrustnd, for

lijertäts egensknper, konungslig öppenhetJ starkt älskad Konung vara

förstâdd i sitt, зажиме. Denna vigtìga bildningannstalt, soul шт

1111 föremâl för Sverges yppersta konungars vanua Шапке och som

alltid 112111, att glädja sig öfver sin nu regerande Konungs bevägna.

huldbet., hvaraf den ofta erhâllit onlisskänneliga vedermälen, bar sär

skìldtI under detta. läseär djupb erfarit Написан af detta. Inoraliska

stöd, hvilket ej behöfver uppenbara. sig i detJ yt-tre för аи, dock

öfva. en verkan och ätergäldas med den фара trohetens friskt fram

vällandc välsignelser.

Men sâsoni ett äfven yttre prof af denna kungliga bevâgenhet

mot, Universiteteb räkne vi Ковш. Majzts Nâdiga stadfästelse den

l] Dec. 1863 nf Rikets Ständers »inslag till en lön af 4,500 Rdr

Rmt, för en Professor i Physiologi. Utoln detta anslag till 10111111

ständigande :if den theoretiskt-medicinska undervisningen vid Univer

sitetet, hafva Rikets Ständer âdagalngt sin omsorg om detta Uni

versitets verksamhet, dâ de beviljm, 1,000 Rdr till höjande nf 5111511

lärarnes löner, 1,400 наг till fyra Amanuenslöner vid Zoologiska

Museum, Physiologiskä Laboratorium, Medicinska och Chirurgiska

klinikerns, 750 Rdr till lnstrumenter vid Physiologiska Institutionen,

750 till löneförhöjnìng for Director Musicos mot vilkor af vissa 10111—

läsningars liâllnnde för den studerande nngdomen. Vi lorde bär äl

111111 fâ nämna, att en pension af 2,500 Rdr blifvìt tillerkänd den

âlderstegne Matheseos Adjuncten Henrik Falck.



6 C. A. Torén.

Efter en ättatioârig lefnad hemkallades den 14 Jan. detta 5.1

f. d. Akademie-Kamreraren John Schenson, hvilken, genom sin

skicklighet och trohet, sâsom Akademiens tjenstcman och sâsom en

skilt menniska. tìllvunnit sig allmän högaktning och mângas tillgif

venhet. Vi erkänne tacksamt hans förtjenster: den trötte fick hvìla:

frid öfver den äldriges stoft!

Bland Universitetets lärjungar пана under âret sju blifvìt förde

frân det jordiska. lifvet in i evigheten: Studeranden af Uplands Na

tion Robert Schram, död den 1 Sept. 1863, Medico Philoso

phiae Candidaten Samuel Annerstedt, död den 17 Dec. 1863,

Studerandena af Östgötha Nation Anders Gustaf Benzon, död

den 12 Febr. 1864 och Johan Peter Nelze'n, död den 17 Mars

1864, Studeranden af Götheborgs Nation Anton Ludvig Tamm,

död den 15 Dec. 1863, Studeranden af Smâlands Nation, Gustaf

Wilhelm Thorsell, död den 7 Jan. 1864, Studeranden af West

götha. Nation Josef Gottfried Stromberg, död den ll Maj 1864.

Med desse. önxt sakuade нива lades mângeu ljuft knoppande Шпан

tan p5. bâren: ej blott deras anhörige, utan äfven deras kamrater

och Штате erforo djupt förlustens bitterhet. Mâtte det varda deras

vänner beskärdt att i en salig uppstândelse âterse de, menskligt att

tala, i förtid skördade!

Frân innehafvande embeten och befattningar vid detta Univer

sitet hafva. afgâtt: Historiarum Professoren och Riddaren, numera

Commendören, En af de Aderton i Svenska. Akademien Fredrik

Ferdinand Carlson, hvilken den l Aug, 1863 iNâder ut

nämndes till Stadsrâd; Professoren och Riddaren Christopher J а.—

cob Boström samt Bibliothekarien och Riddaren Carl Johan

Faut, hvilka. bâda. den 16 Oct. 1863 i Näder erhöllo afsked frân

sins. inuehafvande embeten med löner säsom emeriti; Professoren och

Commendören Elias Fries, som den 22 Aug, 18631e|nnade prae

fecturen för Botaniska Trädgârden, hvilken тешат af Professor

Areschoug; Matheseos Adjuncten Henrik Falck, som erhöll afsked

med pension den 8 Mars 1864; Docenten женатым, som blif

vit Lector i Jönköping; Docenten Rosell, som blifvit Lector i We

xiö; Docenten Lang, hvilken blifvit utnämnd till Chemise Adjunct

iLund; Docenten Norlin , som blifvit utnämud till Theologiae Adjunct

äfven iLund; Docenten Lindblad, hvilken den 22 Juni 1863

Yblifvìt p5. egen begäran entledigad frân Conservators-befattningeu vid

Botaniska. Museum.

Under det nu förfìutn»l läseäret hafva inom Universitetefs Штате

personal ätskilliga. befordringar egt rum. Till E. O, Professor i Psy
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chiatri med skynldighet att МПа. föreläsningar i detta. ämne har den

3 Juli 1863 i Nâder blifvit utnämnd Öfverläkaren vid Upsala Läns

Central-Hospital, Medicinae Doctorn, Chirurgiae Magistern Gusta(

Kjellberg, hvilken, den 26 Nov., efter штаны inbjudningsskrift

al’ Universitetets Rector tillträdde sitt embete medelst hällande af en

föreläßning "Om sinnessjukdomarnes orsaker." Till Bibliothekarìe vid

härvarande Kongl. Universitets-Bìbliothek har den 4 Mars detta. âr

blifvit i Nâder utnämnd Vice Bibliothekarien, Philosophiae Doctorn

Carl Gustaf Styffc. - Hans Excellence Universitets Canceller har

behagat utnämna. till Adjunct i Anatomi och Physiologi, den 27

Juni 1863, Docenten, Medicinae Doctorn Edvard Clas Herman

Clason; till Adjunct i Tyska och Engelska spräken, den 30 Juni

samma âr, Docenten, Philosophiae Doctorn Lars Edman; till Ad

junct i Chirurgi och Obstetrìk, den 17 Nov., Medicinae och Philo

sophiae Doctorn Fredrik Björnström. Лекций! liar IIans Excellence

Cancelleren шока förol'dna: till Docent i Dogmatik och Moraltheo

Май, den 27 Juni, Philosophiae Doctorn Nils Joseph Linnarsson;

till Docent i Pastoraltheologien, samma. dag, Docenten i Kyrkohisto

ria, Theologiac Candidaten, Philosophiae Doctorn Gustaf Leopold

Collinder; till Docent i Zoologi, ватта. dag, Philosophiae Doctorn

Hjalmar Abraham Theophil “Идеями; till Docent i Mathe

matik, Pliìlosopliiae Doctorn Carl Fabian Emanuel Björling;

till Docent i Theoretìsk Philosophi, Philosophiae Doctorn Carl Pon

tus Wikner; till Docent i Romerk Rätt, Juris Utriusque Candi

daten, Pllìlosophìae Doctorn Isak Sven Landtmanson; till Do

cent й Mathematik, den 29 Dec., Philosophiae Doctorn Axel Ga

briel Theorell; till Docent i Latinska sprâket, den 22 Mars

1864, Philosophiae Doctorn Carl Albert Grafström; till Docent

i Forn-Nordiska Sprâken , ватта dag, Philosophiae Doctorn Fredrik

Widmark; till E. O, Anmnuens vid Bibliotheket, den 14 Sept.,

Philosophiae Doctorn Alfred Gustaf Ahlqvist. Hans Excellence

Cancelleren har äfven behagat tillförordna: till Uppbördsfogde,

den 15 Juni 1863, Ingeniören Svante (Зови? Arrhenius; till

Hemmanslogde, summa dag, Agronomen August Ankarsvärd. -

Till Amanuenser Папа blifvit utsedde: Vid Physiska Cabinettet Stu

deranden Per Gustaf Rosén; vid Zoologiska Museum Docenten

Fredrik Adam Smitt; vid Allmänna Chemìeka Laboratorium Stu

deranden Jacob August Nordblad; vid Pathologiska Institutionen

Medicinae Candidaten Axel von боёв; vid Medicinska Cliniken:

Medicinae Candidalen Rudolf Christiernsson och Medicinae Can

dìdaten Axel J chan Amnéus; vid Chirurgìska Cliniken Medicinas
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Candidaten Carl Bokströln; vid Pharlnakologiska Samiingarne

Philosophiae Doctorn Carl Ludvig Nyström; vid Physiologìska

Laboratorium Medico Philosophiae Caudidaten Olof Hannuarstén.

I egenskap af vicarier hafva under Шпага еНег kol'tare tid

tjenstgjort: Theologiae Adjuncten Conrad Theodor [Петре under

det Professoren i Pastoraltheologi тащим Rectorselnbetet; Adjuncten

i Praktisk Philosophi Fredrik Afzelius, soin förordnats att Её—

rostâ Professionell i Praktisk Philosophi under den Зина-Наде ledig

heten; E. O. Professorn Carl Gustaf Malmströln, som Югом

nats att tills vidare bestrida den Historiska Professionell mot айвы",

arfvode, Docenten Engstrand, som, medan Professor Ribbing

sâsom Universitetets ombud bevistade den pâgäende l'ìksdagen, uppe

höll Professionen i Theoretisk Philosophi; Афиши" Björnström,

som fórordnats att förestâ Professionen i Chirurgi under Professor

Mestertons tjenstledighet för en vetenskaplig resa iutlandet; Ad

juncten Bahr, som förordnats att bestl'ida Professionell i Mineralogi

under Professor Walmstedts tjenstledighet under Februari таща;

Adjuncterne E. V. Nordling och Walberg` тика under sist

nämnda mânad bestridt föreläsningarne för Professor-erna. Lindblad

och Spongberg, hvilka dâ. âtnjöto tjenstledighet; Amanuensen La.

gorberg, som förordnats att sköta Vice-Bibliotllekarie-tjensten, lne

dan dâvarande Vice-Bibliothekarien förrättade Bibliothekarie-embetet;

Kamreraren Schenson, som pâ. fórordnande, den 7 Maj, förestär

Räntmästaretjensten under det Räntlnästaren Gyllensvärd ätnjuter

tjenstledighet for sin helsas vâl'dande.

Till Riddare af Kongl. Nordstjerne-Orden Мажа i Nâdet blif

vit utnämnde: Professoren i National-Ekonomi Olof Matthias The

odor Rabenius, Bibliothekarien Carl Johan Рам, och Profes

soren i Österländska Sprâken, Jonas Fredrik Hesse. Till Rid

дате af Kongl. Wasn-Orden har i Nader blifvit utnämnd Fâtktmä

staren, Majoren och Riddaren af Ковш. Svärds-Orden Constantin

August Osbeck.

De tvenne Riksstatens l'esestipendier, hvilka för utrikes resors

anställande ârligen tilldelas vetenskapsmän, hvilka dertill af Consi

storium Academicnm i Upsala föreslâ-s, Вата. under sist-ladet àl' till

fallit Adjuncten i Allmäu Chemi, Philosophiae Doctol'n Johan Fred

rik Bahr samt Adjuncten i Botanik, Philos. Doct. Theodor Mag

nus Fries. Den förre har för afsigt att i Tyskland, företrädesvis

i Heidelberg, der han nu vistas, ос!) sedan i Fl'ankrike, företrädesvis

i Paris, följa. den undel'visning som der lenmas i hans vetenskap samt

затакт egna. sig ät iakttagelser lned afsecnde pâ. ordnandet af obe
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miska laboratorier. Adjunctcn Fries' forskningar komma hufvudsak

ligen att afse Sven-ges och Norges nordligaste Flora. Professoren i

Chirurgi och Obstetrik vid härvarande universitet Doctor Carl Be

nedict Mesterton, hvilken såsom Letterstedtisk Stipendiat under

denna vårtermin uppehållit sig i Berlin och Wien, ämnar sedan be

söka Italien, Frankrike och England. Utom allt som rörer hans

särskilta vetenskap vinnläger han sig om att samla rön och erfaren

heter angående sätten att anordna, och inreda sjukhus. Adjuncten i

Latinska Språket och Litteraturen, Phil. Doct. Frans Wilhelm

Häggström, som under det förflutna läseåret vistats för det топай ‚

Frankrike och Italien, har i synnerhet i det sistnämnda landet egnat

sig åt Archeologiska forskningar. Adjuncten i Theoretisk och Prak

tisk Medicin, Doctor Alarik Frithiof Holmgren, Adjuncten i

Anatomi och Physiologi, Doctor Edvard Clas Herman Clason

och Афанасии i Tyska och Engelska Spi'åken,'Pliil. Doct. Lars

Edman uppehålla sig för det närvarande i utlandet i vetenskapliga

angelägenheter. -- Det Sederholmska stipendiet för inrikes resor har

for innevarande år blifvit af Consistorium Academicum tilldeladt Do

centen i Fäderneslandets Historia, Phil. Doct. J ohan August Con

stantin Hellstenius, hvilken under sonnnarmånaderna detta år

är sysselsatt med forkningar och studier i åtskilliga, inhemska, i

synnerhet privata Archiver.

Till Filénska Stipendiater äro utnämnde: Docenten iMathema

tik, Philos. Doct. Göran Dillner samt Docenten i Allmän Historia,

Phil. Doct. Clas Theodor Odhner. Med Docent-Stipendier för

2 år hafva blifvit hugnade: Docenten i ‚нытик, Phil. Doct. Carl

Rupert Nyblom och Docenten i den Grekiska Litteraturen, Phil.

Doct. Einar Löfstedt. Docenterne Runhom, Fahlcrantz och

Rogberg hafva erhållit ett års prolongation på de af dem förut

innehafda Docent-Stipendier. Docenten i Botanik, Phil. Doct. Matts

Adolf Lindblad har erhållit det Wallmarkska Stipendiet.

Bland de 1237 Studerande, hvilka under sistledne höst-termin

voro vid Universitetet närvarande hafva 126 förklarat sig studera

Theologi, 188 Juridik, 114 Medicin saint 809 idkat sådana stu

dier, som ligga inom den Philosophiska Facultetens område. Under

nu till ända gående vårtermin har de Studerandes antal uppgått till

1244. Af dessa hafva Theologiae Studiosi varit 133, Juris 213,

Medicinae 105 och 793 hafva едим sig åt de studier. hvilka till

höra den Philosophiska Faculteten.

Inför den Theologiska Faculten hafva 2 undergått Theolofline

Candidat-examen, 48 Dimissions-examen och 51 Ifraktisk Theologisk
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examen; inl'ór den Medicinska Faculteten hafva. 16 aflagt Medicinas

Candidat-examen; inför den Philosophiska Faculteten hafva 24 allagt

Philosophiae Candidat-examen, 3 Juridico-Philosophiska, 14 Medico

Philosophiska. examen.

Inför Consistorium Academicum Май/а 38 undergätt examen till

Rättegângsverken, 13 Cancelli-examen, 5 examen till Bergstaterna

samt 208 till Kammnr- och Räkeuskapsverken. Under âret hafva

450, efter анаша examen, hlifvit inskrifne säsom nye cives acade

mici uti Universitetets matrikel.

Uti de fól'eskrefne vapenöfningarne för de bevärìngsskyldige bland

den studerande ungdomen hafva. deltagit 109 af första och 114 af

andra klassens beväring eller tillsammans 223 ynglingar.

Den Ãrsskrift som af Universitetet utgifves har under det sista

ат blifvit готам. Afhandlingarne uti Upsala. Universitets Arsskrift

for 1863 äro fóljande: De Apostoliska Fädernas Шт от Christi

Gudom al M. G. Ros enius; Jemfórande Framställuing af den E

vangelisk-Lutherska. och den Reformerta Kyrkofórfattningens Principer

och dessas tillämpning af Th. Hjerpe; Om Connnodum Possessionis

och Besittningsskydd af I. S. Landtmanson; Om eganderätt till

Grufvor af Th. Rabenius; Om Remedia. Juris enligt Svensk Lag

af E. V. Nordling; Om Accomodationsbredden och Refractions

anomaliernn hos бань af W. Moberg; Om Sinnessjukdomarnes Stadier,

Utkast. till Psychiatrisk Diagnostik af G. Kjellberg; Om studier i

Electro-Therapi af F, Björnström; Bidrag till den Atheniensiska

Statsfórfattningens Historia af S. F. Hammarstrand; De Elocutione

C. Sallustii Crispi Commentatio, conscripsit Nicolaus Östling;

А. Survey of the English Conjugation, by W. E. Lidfors; Pro

oemium et Specimen Lexici Arabici Altha ЗЛЫЕ. Бант, vertit, notis

instruxit Joseph Seligmann; Asteroiden-Beobachtungen 1862 von

H. Schultz; Ош bestämmandet af andre grads linier af G. Dill

ner; Bidl'ag till kännedomen om Hafs-Bryozoernas utveckling af F.

A. Smitt.

En af Medicìnska. Facultetens i Upsala fordna. utmärktare lär

jungar, Medicinae Doctorn Regnell, boende i Calvas i Brasilien,

hvilken med varm tacksamhet erkänner de fórbindelser, ihvilka han

stâr till nämnda. Facultet, har, sedan han reden förut lemnat be

tydliga summor, dels till Stipendier ät. Studerande, dels till fiìrökande

al' sjukhus-Amanuensens lön, under detta läseâr депеш ett gâfvo

bref af den 17 Aug. 1863 skänkt 30,000 Rdr till uppfóraude af

en byggnad härstädes for Physiologiens och Pathologiska Anatomiens

studium. Faculteten har derigenom ША. en шинные utsigt att inom
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kort f5. dessa. vetensknper tillgodosedda. pâ. ett sätt, som svarar emot

deras stora. vigt och унитазами ställning inorn den Theoretiska.

Medicinen.

Universilets-Bibliotheket har äfven under detta âr fâtt emot

ищи llera värdefulla. gz'ifvor, deribland frân: Kejserl. Ryska Regerin

gen: prakt-upplagan ai den genoux Professorn С. Tischendorlï upp

täckta. och utgiina, ryktbara bibelhandskriften, Codex Sinaiticus;

Engelska Regeringen: Rigveda Sanhita eller Brahlninernas tidskrifter,

Kejserl. Franska Regeringen: fortsättningen af den stora samlìngen:

"Documents inédits sur Phistoire de France", samt vidare frân Smith

sonian Institution i Washington, Ohio Ackerbau-Behörde, Nordisko

Oldskrift-Selskabet i Köpenhamn, och genom utbyte ai Universitotets

ârstryck, akademiska afhandlingar m. m. frân Universiteterna i Ber

lin, Bonn, Dorpat, Erlangen, Greifswald. Heidelberg, Holsingiors,

Jena, Köningsberg, Löwen, Marburg, München, Utrecht, Würzburg

samt en del af de genom Akademierne i Berlin, Bruxelles, München

och Petersburg utgifna. handlingar.

Bland enskilta. personer hafva iöljande ihägkommit Bibliothekel:

Framl. General-Löjtnanten, Friherre N. F. Paimstjernas arfvingar,

med en samling nf Ryska böcker, cmkring 100 volumer; Furst

Wieszniewski en samling Italienska böcker; Зин-1150121 Pip

ping i Helsingfors; Professor С. Rosenborg i Helsingl'ors; Uni

versitets-Sekreteraren i Kristiania, Kammarherre Ilolst; Polska. litte

ratören Herr Kalinka; Dr Bialoblotzky i Göttingen; Dr Jukos

i Oxford; Hr Hekekynn Bey; Hr Guiseppe Poggioli i Rolli;

Dr Paine i New-York; Lieutnant-Colonel Graham i Wisconsin.

Accession-katalog, för âr 1863, är af trycket utgifveu.

Vid den Medicímka Kliniken hafva under läseäret 75 Me

dicinae Studiosi tjenstgjort, af hvilka 33 varit Medico-philosophiae

och 42 Medicinae Candidaîer. P5. Sjukhusets Medicinska afdelning

hafva. vârdats frän den 1 Januari 1863 till ватта. tid detta är

519 och vid Polikliniken hafva under ватта 1111 1,204 sjuke frän

Staden och landsbygden sökt och erhöllit läkareräd.

Зап-а Helsobmnn besöktes under somluaren 1863 ai 1,185

personer allmoge och 225 ständspersouer. Af de 21,785 bad,

hvilka vid brunnen serverades, erhöll den fattigare delen nl allmogen

kostnadsfritt 6,228. Mänga medellösa. манёвры-501101 erhöllo ook fria

bad. För mat och läkemedel till de fattige har Brunnens Sjukhus

och Fattigkassa lelnuat 1,489 Rdr 24 öre Rmt. Vid sjukvârden

hafva Medicinae Licentiaten n. v. Bruksläkaren Fr. Rogstadius

och Chirurgiae Adjuncten, Doctor Fr. J. Björnström biträdt.
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Vid Universitetets Chímirgìska, Ophthalmiatríaka och Sy

philitz'ska Klinik och Poliklinik hafva. under läseâret 47 Medi

cinae Candidater бензидин ocli af dessa 32 fullständigt afslutat den

föreskrifnn kliniska cursen. I den propœdeutiska kliniska. cursen,

ьот föregâr Medicinae-Candidat-exaiiieii, liafva under saillma tid 42

Medicinae Studiosi (Шиши. Det sjilkiilaterial, som för undervìsnin

gen erbjudit sig, har utejorts af 400 kilns-lit och 1,200 polikliniskt

rärdude patienter. 67 inem betydande cllirurgiska operationer hafva,

de “esta à kliilìkens opei'zitioiissal, blifvit utförda.

Vid dell Obstetriska Kliniken hafva under läseâret 47 Medi

cimie Candidater tjelistgjort. Antalet Íörlossningar liar under ватта,

tid uppgâtt till 78 ocll bland desea Майя, 8 fall Fóranledt Найдите

operativa ätgärdel'. Sängantalet 6, säsoiii Шип, liar опа, visat sig

otìllräckligt 0011 utrymilie endast kunnat beredas депеш convalescen

ters förñyttning till dell Chiriirgiska afdelningens rulli.

Paychiatrz'ska Kliniken liar under läseârets bäda terminer

fortgâtt enligt ватта. plan, soiil föregâende ären varit tillämpad,

och 12 Medicinae Cundidater Наша dervid fullgjort den föreskrifna

tjenstgöringen. Det för kliniken tillgängliga финиша, Ьаг vexlat

einellan 13_0 och 140 ананаса.

De Anatomiska Samlingamne Наша. under det nu tillända

gângna. läseâret blifvit föi'ökade ined 24 prœparater, ibland llvilka

serskilt mâ oinnäninas: Ett skelett af en Lappqvinna, skänkt af

Provincial-Läkaren llei'r Doctor J. Ängström i Lycksele; ett ske

lett af ett 3Q ârs напиши, barn, ett dzo af en fullvuxeu llian samt

ett skelett nf en fiillvuxen Elghanne. ~ Under Höst-termineu hafva

44 och under Vâr-terininen 45 Medicìnne Studiosi begagnat sig af

den Anatoiiiiska undervisningeil och af desse hafva 28 under Höst

terminen ocll 30 under Vär-terniineu deltagit i de дядина dissec

tions-‘ófningarne pů Anatomie-salen.

Det PhclrlmzkologiakaI _Museum liar under hela läseâret hällits

öppet pâ bestälnda (Шаг, hvarvid deiilonstrationer anställts, äfvensom

det pâ. andra тег иррпашв till begagnande für dem, som sig der

till ailinält. Saililingarlla. нам ökats ined omkring 50 nya former

af droguei', cliemiska осн plinrulakotechniska. prœparater, samt dess

тот nâgra originalkärl ос]: förpackningar.

Vid Institutionen för Jledicinak och Physiologisk Chema' hafva.

laborationsöfniiigai-iin oilfbrutet fortgâtt hein läseí'lret alla söckendagar

ffii-- ос]: efteriiiiddagnr. Laboranternas natal har under host-terminen

varit 19, under värteriiiinen 16. Inventarierna hafva blifvit för

ökade ined för undervisuìngen nödiga apparater, och bör сия-вып
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nämnas, att apparater für gasanalysens verkställande börjat, anskañ'as

депеш inkíìp af ett, partì qvicksilfver, endiometrnr och absorbtionsrür,

kathetometer m. rn. Prœparatsamlingen har tillväxt, шва omkriug

40 nummer, framställda p5. laboramriet i och für föreläsningarna i

organisk-pharmaceutisk chemi.

De Physiologíska och Pathologiska Institutionernaa ârsan

slag Плата genom венам. församlade Rikets Ständers välvilja blilvit

förükade med 500 Rdr Rmt. für hvardera institutionen, och genom

Medicinae Doctor A. F. Regnells redan fórut nämnda, storartade

frikostighet har för dessa vìgtiga institutioner utsigt. blifvit, öppnad

att snart. erhâlla ett, särskilt, institutionshus. Den pathologiska in

stitutionens inventarier hafvn under :'ìretI tillväxt; obductionernas an

ш! har uppgätt till 70, och de Папа under nu tillädalupna Уйг

termin bevistats af 33 Medicina@ Studiosi. I de pathologiskt histo

Павшая. öfningnr, som med lärarens мата}; under bâdzi terminerna.

fortgâtt, hafva de studerande дыша“ i den mon det. knappn uti-ym

metl medgifvit. Den pathologiska salnlingen har under läseâret. för

ökats med 10 torkade, 43 spritlagda och l2 mikroskopiska prœpn

rater eller tillsammans 65 nummer.

Pâ det Theoretískt-Kemiska Laboratorium hafva under âret

163 Studerande inalles, vid de 3 aumälningstidernn, nnmält, sig till

deltagande uti de praktiska öînìngarne. Dei-af deltogo 4l under

hösterminen samt. 122 under vârterminen; ett, laboranumtal, som

befunnits stürre, än hvad laboratìonslocalen med beqvämlighet. kan

inrymma. Bland apparater, hvilka. under âret. tillkommìt. lebora

torium, tarde füreträdesvis böra omnämnas en af Littman förfärdigad

kemisk таз, hvilken, jemte tillhörande Идиш, blifvìt säsom gäfva.

üfverlemnad till laboratorium af en f. d. elev; gifvaren af den värde

fulla skänken önskar dock, att, hans nnmu ej mâ här oli'entligen

nämnas.

Bem'ódandet. att öka, och fuilständiga Universitetets Llincralo

giska och Geologiska Samlingar har under det, nu штата âl'et,

sâsom under de förutgäende sednare ären, hufvudsakligen omfattat.

Sveriges @gna mineralier, petrifikater och bergm'ter. Ej endast det,

intresse, som är тешь vid инциденты. och tillvaratagandet, af det.

egna iandets naturalster, har шалит. dertìll, äfven den jemförelsevis

ringa del, hvarmed de Svenska bergen skattat till de frân äldre ti

der härstammande samlìngarne., hal' bjudit detsamma.

Upsala Universitet, har länge egt. en mineralsamling, med вы!

berömd für sin rikedom a! dyrbara och sällsynta mineralier, bland

bvìlka de Svenska mineralierna dock intaga endast ett mindre rum.
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Att numern. зыка att bibehâlla salnlìngen i sin helhet i jemnbredd

med andra, НМ donerade institutioner iir, med de Мёда priser, hvar

till sällsynta. mineralier nu stä, ej шипят. utan ett mängdubblande

at’ det ringa. ärsanslag, som kommer institutionen för mineralogi och

geologi пах-мам till del. Ой nägot sädant, âtminstone under den

närmaste tiden ej :'ir att hoppas, mäste en inskränkning nödvändigt

ske, hvarföre ook under de sednare âren inköpen af ntländska mi

neralier minskats, hvaremot Svenska mineralien' till ej obetydligt an

tal ârligen anskaffats. Pä ordnandet. af allt det samlingen frân äldre

och nyare шн- egel' al’ sâdane till en вещам, systematisk samling

har under de sednaste âren arbetats. Under det sista âret Нина af

Svenska mineralìer tillkommit 126 inköptn анкет, hvaribland llera

af ej obetydligt värde, jemte nägra skänkta af olika. gifvare.

Om Universitetets Mineralsamling länge varit betydande, har

detsamma längt ih'än тат {allet med dess geologiska. samlìngar.

Fnllständigt ordnade sâdnne пана ej ens Шиит, hvartill den natur

"за orsaken чаги, att geologien ännn endœt en kort tid sjelf varit

vid Universitetet representerad säsom läroämne. Jemte mineralierna

Матча. likväl frân äldre tider äfven förvarats petriükater, hvilka 51

töljt de fiere särskilta mineralsamlingnr, af hvilka, tid efter annan

genonl köp eller skänk erhâllna, Universitetets Mineralsamling, sädan

den nu befinnas, blifvìt hufvndsakligen bildad. Genom inköp dertill

under de 30 sista àren af ntländska petrìfìkater och bergarter finnas

nu materialìer äfven till började дешевы“; samlìngar för handen,

hvilkas bestämmande, ordnande och uppställande “мы ännu fordrar

tid. Härvid har Тата. bemödandet еды щ pâ ordnandet al de Sven

ska petriñknterna, hvìlket. arbete sistlidne seminar bragtes till slut..

Tìll Ют hvaraf Universitetet пишет eger en hittills saknad Svensk

petriñkatsamling. Denna beñnner sig visserligen ännn i sin början,

är löljaktligen ej stor, men ínnehäller likväl uti sig mycket af värde

i synnerhet frän det Svenska festlandets nnder-siluriska bildningar.

Förliden höst behagade Landshöfdingen öl'ver Upsala. Län Grefve A.

L. Hamilton знания. вы. antal af honoxn пап Kinnekulle hemfôrda

petriñkater. Vid denne. tid erhöll samlingen en behöflig och bety

dando tillökning af öfver~silurìska petriñkater frân Остапа. insam

lade under fóregâende sommar af Docenten Cleve och üfverlemnad

mot ersättande al видав: en mindre del af resekostnaden.

Slutligen har under äret Юг den детеныш samlingen erhâllits

dels genom köp, dels genom skänker omkring 100 stutfer af Svenska

bergarter.
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Docenten C. V. Paijknll har under innevarande år till Kongl.

Vetenskapsakademien inlemnat 2:ne afliandlingar: "Om имамы-да

jernglans från Långbans grufvor i “farmland”, och "Mineralogiska

iakttagelser: l. Om Arragonit från Pajsbergs grufvor i VVermland;

2. Om pseudomorfos af jernoxid efter (пая-(з från Långbans grufvor;

3. Om pseudomorfos efter granat från samma ställe." Dessutom ut

gifvit ”Samlingar af Svenska bergarter och mineralier", omfattande

omkring 3,000 exemplar af bergarter och 1,800 af mineralier.

Physiska Institutionen. Under detta läseår har för de medel,

som enligt föregående års redogörelse blifvit al' H. E. Ca ncelleren

anvisade, en jernfri local blifvit uppförd af tegel å Akademiens mark

i närheten al' den kemiska byggnaden. Denna ohservationslocal, af

sedd för anställandet af magnetiska och elektromagnetiska undersök

ningar i allmänhet, men hufvndsakligast för bestämmandet af de s.

k. jordmagnetiska constanterna, afhjelper ett sedan lång tid tillbaka

förefunnet behof.

Redan vid början af 1830-talet hade Rudberg till Universi

tetet inskall'at de af Gamberg förfärdigade magnetiska instrumenterna,

men måste i brist på local och allmänna medel på egen bekostnad

uppföra ett litet, детищ observatorium, som förlades på åsen söder

om slottet. Från och med Rudbergs död upphörde denna byggnad

att vara tillgänglig och skulle ej heller varit för behofvet tillräckligt

stor af skal som затакт. skola inses.

Omkring år 1833 utgick från den celebre Gauss iGöttingen

idén att genom samtidiga. observationer på vidt från hvarandra skiljda

orter söka närmare följa på. spåren de variationer, som förekomma

hos jordmagnetismens riktning och styrka, och mätningarne skulle

vid förverkligandet af denna plan verkställas medelst nya instrumen

ter af betydligt större dimensioner än de hittills använda och efter

en fullständigt ny method. Från denna tid uppstodo magnetiska ob

servationer öfver allt på. jordklotet, och vårt Universitet var genom

Professor Gustaf Svanbergs osparda nit sedan 1836, således

ibland de första, i stånd att flitigt deltaga i dessa undersökningar.

Sålänge man dervid endast afsåg att genom de samtidiga termins

observationerna finna vvbekräftelse på den samtidiga inverkan, som

magnetnålen erfar på olika ställen af jordklotet, kunde äfven en

icke-jernfri local med fördel användas, så framt den erbjöd ett till

räckligt utrymme. En sådan särdeles passande erhölls ock, med K.

Мама Nådiga tillåtelse, i norra slottstornet, livarest de Ganssiska

magnetometl'arne uppsattes och terminsobservationerna anställdes. Men

om denna local visserligen var lämplig för твгйасйопа-оЬвегутонете,
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var den dock fullkomligt oduglig vid de absoluta bestämningarne,

enär desse oeftergifligen förutsätta en jernfri observationsplats. För

att 1 nâgon mon, 0111 ock blott provisorìskt, nfhjelpa detta behof,

uppfördes iir 1856 pä Observatoriets bekostnad och inom dess om

râde ett mindre trähus, som hittills gjort tjenst vid de absoluta be

stämmelserna af de. magnetiska constantex'na och fûrst nu blifvît 

sâsom ofvan nämndes —- ersatt genom en ny local. Det nu upp

förda magnethuset jemte det ì norra slottstornet befintliga rummet

torde für ifrâgavarande ändamäl tills vidare motsvara, nutidens for

dringar.

For att användas vid de ofvan nämnda nmgnetiska observa

tionerna. (i den nya localen) hm' under âret blifvit inköpt en större

magnetisk theodolìth frân Lamont. och under fîiregäende âr smärre

variationsinstrumenter frân samme man. Dà instrumentsamlingen dess

utom innehâller de (завязаны instrumenterna äfvensom Gmnbergs in

clinatorium 0011 Webers jordinductor, förefinnas nu alla de h_ielpmedel ,

som z'iro nödvändiga für att med tillhörlig noggranuhet verkställn de

i afseende pá jordmagnetismen erforderlißa mätningarne.

I de under värterminens sednare del anställdn physiska labora

tíonerna hafva 18 studerande deltagit.

Vid Universitetets Observatorium har den astronomiska och

meteorologiska. verksamheten fortgätt i vedertagen stadgad ordning.

Af de meteorologiska observationerua. hafva ârgängarne 1860 och

1861 blifvit publicerade och ârgângen 1862 är under trycknìng.

Institutionens Bibliothek har, likasom under de fürfiutna ärcn, af

Prœiecten och frân Utlandet erhâllit värdefulla bidraa.

Betania/ca Trüdgârden och ßíuaeum. Vid början af det nu

fürfiutnn akademiska âret öfverlemnade Professoren och Commendören

Fries vârden om Botaniska Trädgärden och Museum ät sin efter

trädare n. v. innehafvaren af professoratet i Botanik och Praktisk

Oeconomi. Bâda institutionerna hafva under ârets lopp fortgâtt i

utveckling. Trädgärden kom under den resa, som Örtagârdsmästaren,

Herr Petersson, sistlìdne sommar füretog till ntlnndet, dels genom

byte. dels` genom köp i besittnìng af fiera. sîiväl i rent botaniskt som

i ekonomiskt och i medicinskt hänseende utmärkta drifliusväxter, upp

gäendo till ett :muil af 397 arter, af hvilka mâ nnföras Antiaris

Toxìcaria, Artocnrpus incisa, (bi-üdfruktträdet), Galactodendron utile,

(mjölkträdet), Swietenia Mahogoni , Theobronm Cacao, (Саша-151211011),

Cephaiîlis Ipecacuanlm , (kräkrotsväxten), Piper, Hera nrter, Nepenthes,

Diomea, Pandanus, Encepllalartos, fiera andra att förtìfla. Det Stora

antal växtarter, som trädgârden omsluter, ett talande bevìs pâ den
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afgångne Præfectens oförtrutna vård, kräfver ofta en större arbets

styrka än trädgården eger att använda. En stor besparing idenna,

användbar för ädlare ändamål, skulle vinnas, om medel kunde an

skafl'as till anläggning af en vattenledning, som helst mekaniskt och

fór en jemförelsevis ringa penning uträttade det, hvartill nu dyrlejda

menniskohänder användas.

Under vinterns lopp har Musei inredning undergått väsendtliga.

förändringar. För en del af de medel, som varit tillgängliga, hafva

trenne stora ekskåp, försedda med glasrutor, blifvit förfärdigade, be

stämda för upptagandet af Musei värderika fruktsamling; dessutom

tvenne andra utan glas för herbarii vård. Herbariet har på мёда!

digt sätt vunnit, dels genom uppfästandet på. hvitt papper af redan

förhandenvarande arter, och dels genom erhållandet af nya, förut

saknade. —- Framlidne Prof. Adam Afzelii värderika växtsamling

(nära 1,000 arter i 4,000 exemplar) från Sierra-Leona, som ända

hitintills legat i ungefär samma. skick som då den egdes af honom,

förvaras nu på. ett lämpligare sätt, sedan växterna blifvit, som sig

bör, på. hvitt papper nppfästade. Ungefär 3,500 arter äro inköpta

för ett ovanligt ringa pris. Antalet af växtexemplar, under sista

akademiska läseåret så beredda, att de redan äro eller när som helst

kunna blifva i herbariet inlagda, torde uppgå, till tiotusen, ofvan

nämnde samlingar naturligtvis inberäknade. Slutligen böra med tack

samhet nämnas de gåfvor, som Institutionen under året fått emot

taga. Amiralen och Riddaren Herr H. Sundewall har förärat den

samma en större, värderik samling af frön och frukter, hemförda från

Japan och Indien. Af Trädgårdsföreningen i Stockholm hafva er

hållits tvenne ovanligt stora exemplar af en Palmart, troligen hö

rande till slägtet Cocos; af Bot. Trädgården i Bonn ett exemplar af

Chamærops excelsa och från Trädgården i Leipzig fiera arter Orm

bunkar.

Den tillökning, som Akademiens Zoologiska samlingar under

nu tilländagående akademiska år vunnit, härleder sig såsom vanligt,

dels från дай/от och dels från inköp af naturalier. Då det inskränkta

och t. o. m. otillräckliga utrymmet, och de i och för ordnandet och

uppltàllnndetl af de redan befintliga naturalierna starkt medtagna pe

knniära tillgångarne icke medgifvit några betydande inköp, är'det

hufvudsakligen endast genom gåfvor, som dessa samlingar nu blifvit

tillökte. Bland gåfvorne må följande nämnas: en lefvande Syr

rhaptes parodoams, eller Pallas' Stepphöna, fångad på Öland och

skänkt af Studeranderne C. О. v. Porath, P. G. E. Theorin och

J. G. W. Palmberg, Smolandi; en grågulaktig varietet af Kråka,

2
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samt en Fjellräf, skänkte af Ofverjägmästaren Anstrin; en Circus

cyaneus frän Luleâ, skänkt af Studeranden Hammarén; Soren:

pygmœus ocll Cottus poecilopus fran Smâland, skänkte af Stud.

С. О. v. Porath; Coluber levis, Rana помели m. m. frân Cal

mare Län, skänkte af Stud. J. G. W. Palmberg; diverse foglar

frân Gotland, hvaribland Falco peregrl'mw och Limosa тега—пита,

skänkte af Stud. L. Kolmodin och F. Nilsson, Gotl.; en hud

med cranium m. m. af Dofhjort frän Ottenby pä (Папа , skänkt af

Hofstallmästaren m. m. J. W. Beyer; ett Vargskelett, skänkt af

Baron H. H. v. Essen; 2:ne exemplar af Выйти: montamos,

frân Smaland, skänkto af Lector J. Е. Zetterstedt; Pupa arc

tíca Wallenb., frän Westmanland, этим af Lector С. Н. Johans on.

Myntsamlingcn har under âret lnottagit följande даты 1)

Af K. Иметь, Hist. о. Antiqv. Akademien.- hennes silfvermedalj

öfver Grefve C. G. Tessin; - 2) Genom testamente af nu añidne

Protokollssekret., Grefve C. A. D, Gyl l enborg (den siste af sin ätt) :

10 Svenska., 1 Tysk, 1 Polsk och 2 Кузня. silfvermedaljer samt

en graverad silfver-plât (vägande tillsammans omkring 731 ort); -

3) Af Kamlnarherl'en och Ridd., Friherre von Paijknll: 34 äldre

och nyare mynt, neml. Svenska, 2 af silfver, 5 af koppar; Danska,

3 af silfver; Tyska, 1 af silfver, 4 af koppar; Holländska, 2 af

koppar; Schweitziska., 4 af silfver; Franska, 1 af silfver, 4 af kop

par; Italienska, 1 af silfver, 5 af koppar; samt Turkiska, 3 af 5111

ver; - 4) Af Stud. Gunnar Säve: 2 Danska och 2 Tyska silf

vermynt, samt 1 Spanskt och 2 Sydamerikanska kopparmynt. -

Genom köp har erllâllits en saulling till en del mycket sällsynta

mynt frân det östra Asien, hemfól'd af dâvarande Amiralen i Preus

sisk tjenst, Herr H. Sundevall, nemligen: 9 Japanska af guld,

silfver, nickel, brons och jern (bland hvilka en guld-Kobang af 2

dec.-tnms Шива och 1210 tnms brcdd), — 1 Chinesiskt af brons,

- 2 Siamska af silfver och 1 kauri (snack-mynt),  2 Hol

länska kolonialmynt af silfvel', -— З Engelska. dylika af koppar, 

samt 1 Spansk Piaster, fullslagen lned Chinesiska stämplar.

.Museum för Nordiska Fornsaker har under detta âr inga

gâfvor fâtt тетива.

För Konstmuseum äro sedan sista Rectors-ombytet ätskillige

tafvel-restaurationer verkställda och till den dyrbara. Porträttsamlingens

afdelning har blifvit ink'ópt ett värderikt originalporträtt af framlidne

Fältlnarskalken Grefve Erik Dahlberg född den 10 Okt. 1625

död den 16 Jan. 1703, mâladt af David Klöcker (sedan adlad till

Ehrenstrahl) 1664.

'__' '_ ___-:___ —— - -— - ‚Ад __ à. мод-4 I
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Under det förflutna läseåret har det Akademiska Kapellets Bi

bliothek som vanligt förökats med fi ra värdefulla verk af såväl äl

dre som nyaz'e musikalisk litteratur, såsom bland annat af fortsätt

ningen af d г] förträffliga editionen af Joh. Seb. Bachs Werke,

utg. af Bach-f l-.kapet i Leipzig, af partiturer och stämmor till Beet

hovens Syufifnier, qvartetter och pianoforte-concerter, hörande till

den nya fullständlga och reviderade upplagan af Beethovens arbeten,

som iir under utgifvande hos Breitkopf et Härtel i Leipzig. Flera.

andra vocal- och instrumentalverk, hvarihland die Heilige Nacht af

Grade, ouverturen till Hamlet och ‚тема Angelo af samma ton

sättare, Messa och Requiem af Schumann, äfvensom theoretiska

verk af Berlioz och Hauptmann, hafva ökat Kapellets samlingar,

som fortfarande fórfullständigas och förstoras.

Efter denna korta redogörelse har jag nu att tillkännagifva,

det Rectors-ombytet skall med vanlig högtidlighet samt efter ett Tal,

som kommer att af'handla: "Adorationen, betraktad såsom ctt sär

skilt moment af den ovangelz'slct-lutherska сидел" af mig i mor

gon den l Juni öfverlemnas till Professoren i Zoologi, Riddaren af

Ковш. Nordstjerne-Orden Vilhelm Lilljeborg. Före denna act

kommer Medicinska Faculteten genom dess Decanus att till Medicinae

Doctorer promovera: Adjuncten i Chirurgi och Obstetrik, Philoso

phiae Doctorn och Medicinae Licentiaten Fredrik Johan Björn

ström samt Medicinae Licentiaten Reinhold Rabe.

Upsala den 31 Maj 1864.

Rättelse.

Sid. l, rad. 2 агат. står: kunna; läs: känna.
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En af Rikets Herrar, f. d. Justitiæ-Stats-Minisler, Riksmarskalk,

President ì Kungl. Svea Hofrâtt, R. och C. al' K. M. О.,
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PRO-CANCELLER

HENRJK REUTERDAHL
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RECTOR

WILHELM LILLJEBORG,

Ph. D., Professor i Zoologi, R. N. О.

Theologíalxa Faculteten.

Professorer

ANDERS FREDRIK BECKMAN. Th. och Ph. D., Försle Theolo

удав Professor och Domprost, L. N. 0., föreläser ofl'entligen kl.

10 f. m. å Theologiska lärosalen Ethik.

CARL AXEL TOREN. Th. och Ph. D., Theologiae Pastoralís

Prqfessor, L. N. O., Faculletens n. v. Весами, föreläser kl. ll f.

m. å Theologiska Lärosalen öfver Det Apostoliska Ordet,

såsom källan till den christeliga Predikan. Handleder

serskildt dem som öfva sig i predikoskrifning.

CARL ALFRED CORNELIUS. Th. C., Ph. D., Theologiae Professor

Кадет, föreläser offentligen kl. l2 på dagen å Theologiska

lärosalen det l8:de seklets Kyrkohistoria.

CLAES ADOLPH HULTKRANTZ, Th. C., Ph. D., Theologiae

Exegeticœ Professor, föreläser offentligen kl. l e._ m. på. Theo

logiska lärosalen Nya Testamentets Eschatologi.

Adiuncter

OTTO FERDINAND MYRBERG, Th. C., Ph. D., Theol. Aag/'_

skall i offentliga föreläsningar kl. 12 Onsdagar och Lördagar

på Juridiska lärosalen utlägga Daniels Bok.

CONRAD THEODOR HJERPE, Th. C., Ph. D., Theol. Adj.

föreläser ofl'entligen å Theologiska lärosalen Onsdagar och Lör

dagar kl. 5 e. m. Apostla Gerningarna. samt leder samma

dagar och på samma ställe kl. 6 e. m. de homiletiska och

deolamatoriska öfningarna. Föreläser enskildt Biblisk

Archeologi och Isagogik.

Adjuncluren i Pastoral-Theologi är ej tillsatt.



Doeenter

GUSTAF LEOPOLD COLLINDER. Th. C., Ph. D., Docenti

Pastoral-Theologi, förordnad att förestå Theologiæ Pastoralis

Adjuncturen. föreläser offentligt-n Onsdagar och Lördagar kl.

l2 på dagen å Tlieologiska lärosalen öfver Kyrkoårets e

vangeliska pericoper samt- leder Tisdagar och Thorsdagar

kl. 6 e. m. å samma lärosal de Catechetiska öfningarne.

Handleder enskidt dem, som öfva sig i predikoskrifning.

NILS JOSEPH LINNARSSON. Th. C., Ph. D., Docenti Dogma

lik och Moral, meddelar i dessa ämnen enskild undervisning.

Juridiska Расписать

Professorer

JOHAN CHRISTOPHER LINDBLAD.J. U. D., Professor i Svensk

Lag-Historia, Criminal- och Process-Rätt, R. N. О.‚ föreläser of

fentligen på Juridiska lärosalen kl. l2 midd. Process-Rätt.

Meddelar enskild undervisning åt Studerande. som det önska.

SAMUEL RUDOLF DETLOF KNUT OLIVECRONA` J. U. D.

och Ph. D., Professor i Svensk Сдай-Ваш loch Romersk Вёл, R.

N. 0.. föreläser offentligen på Juridiska lärosalen kl. ll f. m.

Svensk Concurs-R'átt. Skall Tisdagar och Fredagar kl.

l/25-»7 e. m. meddela enskild undervisning i Civil-Rätt åt de

Studerande.

OLOF MATTHIAS THEODOR RABENIUS. J. U. C., Ph. D.,

Professor i Nalíonal-Economi, Economi- och Finans-Rätt, R. N.

О.‚ Facullelens n. v. Decamls, föreläser oifentligen ä Juridiska

lärosalen kl. 9 f. m. Måndagar och Tisdagar Grunderna af

Politierâtten. Thorsdagar och Fredagar Näringsrätt.

HERMAN LUDVIG RYDIN. J. U. C., Ph. D. Professor i Svensk

Stats-Rätt, Kyrka-Rätt och Krigs-Lagfarenhet samt Folk-Rätt, före

läser offentligen på Juridiska Iärosalen kl. lO f. m. Folk-Rätt.

Skall, efter anslag, meddela enskild undervisning.

Афише!“

ERNST VICTOR NORDLING, J. U. C., vice Häradshöfding, Adj.

i Romersk Rätt och Svensk Allmän Lagfarenhel. föreläser offent

ligen pä. Juridiska lärosalen Måndagar och Thorsdagar kl. 8

f. m. Criminal-Rätt; gifver enskild undervisning l Civil

Rätt.

Adjuncturen i Nalional-Economi, Folk-Ran samt Svensk Stats- och

Special-Rall är ej tillsatt. ‚

Docent

ISAK SVEN LANDTMANSON, J. U. C., Ph. D., Docent i Ro

mersk Rätt, meddelar enskild undervisning i sin vetenskap.
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Professorer

FREDRIK EMIL SUNDEWALL, M D.. Chir. M., Professori

Analomí, och Rúttsmedícin, R. N. O., föreläser offenligen pä

Anatomiska lärosalen kl. l2 midd. om Digestions-organer

na och derefter om Respirations-organerna; leder dagli

gen Dissectionsöfningarne pä Anatomisalen.

OLOF GLA§. ЛЬ D., Chir. M, Professor i Theoretisk och Praktislc

Medicin, Ofoerlf'lkare vid Akademíska Sjuk/mset. Föreslrïndare för

den Medicinska ХИМ/сел, Inlendent vid Бди-а Helsobrunn, R. N. 0.,

föreläser olfenligvn pá Medicinska lärosalen. Mändagar och

Thorsdagar kl. 8 f. m., om Lefverns och Mjeltens Sjuk

domar: liäller ä Academiska тишине: Tisdagar, Fredagar och

Lördagar s. t. Kliniska förelâsningar. samt Propœdeiltisk

Medicinsk Klinik och Poliklinik dersammastädes alla

söknedagar kl. 9-ll f. m.

CARL BENEDICT MESTERTON, M. D., Chir. M, Professor i

Chirurgi och Одним/с, Öfverläkare vid афиш Länslazarell, Före

sl/îndare den Chirurgia/ca Kliniken, är med veöorhŕìrligt till

ständ stadd pä vetenskaplig resa i utlandet.

PER HEDENIUS. M. D., Chir. M., Professor i Palhologi, Patho

logísk Analomi och Allman Ilelsovärd, Каватина n. v. Весами,

föreläser olfentligen pä Anatomiska lärosalen kl. l e. m. Spe

ciel Pathologìsk Anatomi, anställer ä Academiska врыт

set-s Obductionssal Pathologiskt anatomiska Demonstra

tioner Tisdagar och Fredagar kl. ll-l m., samt lemnar en

skildt â Anatomiska lärosalen raktisk undervisning i Patho

logisk Histologi Lördagar l. 9-ll f. m.

AUGUST ALMEN, М. D., Professor i Medicinsk och Physiologislc

Chema', föreläser offentligen pá Chemiska lärosalen kl. 10 f. m.

Mändagar och Thorsdagar Physiol ogisk Chemi, Tìsdagar

och Fredagar s. r. Toxicologisk Chemi, samt leder derjemte

dagligen Laborationsöfnìngarna frän kl. 8 f. m. till ö e. ш.

NILS GUSTAÃJ` KJELLBERG, M. D., Chir. M. E'. О. Professor i

Psychiatri, Ofoerläkare vid Upsala Central-Hospital, leder öfnin

gama vid den Psychiatriska Kliniken, och föreläser об'ем

ligen Onsdagar och Lördagar kl. 9-11 f. ш. Sinnessjuk

domarnes œtìologi och therapi.

ALARIK FRITHIOF HOLMGREN. M D., Professor iPhysiologi,

föreläser offentli en ä Anatomiska lärosalen kl. 4 e. m. Ехре

rimental Musicl- och Nerv-phyisiologì` samt lemnar en

skildt ä Physiologiska Laboratorium prakt-isk undervisning i

sitt ämne.



Adiuncter

ROBERT FREDRIK FRISTEDT, M. och Ph. D., Adj. i Aledícinsk

Штаты-[Нимба och Chemi, föreläser Onsdngar och Lördagar

kl. ll f. m. ä Chemiska lärosalen Pharmakologi. samt hand

leder Mändagar och Thorsdagar kl. 12 mind. de studerande

vid begagnandet af Pharmakologiska Sainlingarna.

EDVARD CLAES HERMAN CLASON. M. D., Adjunct c' Anatomi

och Низ/3501095, biträder vid ledningen af «le (lagligen frân kl. b'

f. in. till 8 e. m. pâgäenfle dissections-öfningarna pä

Anatomisalen, och lemnar derjemte nmlerrisning i Mikro

skopets användande.

FREDRIK JOHAN BJORNSTROM. M. L. och Ph. D., Adjîí

Chíru-rgi och Obstetrik, förordnad att förestä Professionell i Chi

rurgi och Obstetrik. tilli'örordnad Oi'verlâkare vid Upsala Läus

lazarett. föreläser nifentligen pä Anaromiska lârosaleu Tisilagar

och Lördagar kl. 9 f. m. Barnförlossningskonst: häller â

Läns-lazarettet Cliirurgisk, Ophtllalmiatrisk och Sy

philitisk Klinik Mândagar. Onsdagar. Thorsdagar och Fre

база: kl. 9—11 f. m.; Tisdagar och Lördagar kl. 10—12 f. m.

Adjuncturm i theorelísk och praklisk Набат är ej tillsatt.

Philosophíska Faculteten.

Professorer

GUSTAF SVANBERG, Ph. D. 5 Professor i Aslronomí, R. N. О.,

föreläser offentligen pá Astronomiska lärosaleu kl. ll i'. ш. val

da delar af den Theoretiska Astronomien. Skall enskildt

för dem, som önska att 2цёга sig liennnastadda med den prakti

ska Astronomiens studium,nt\'eckla Observationens praxis.

CARL WILHELM BOTTIGICR, Р/ъ. D., Professor i Aït/-Europeisk

Lingvislik och Alodern Líderatur, d. Historiograf oid K. M. U.,

R. N. О., N. 8.101. О., l). D. 0.. En af de Aderlon i Svenska

Akademien, fortsätter Mänrla'gar och Tisdagar ä stiirre Gusta

vianska lärosaleu kl. 1 е. ш. sina oil'entliga föreläsningar Шуе:

sista afdelningen af Dantes "la divina commedia": il Paradi

so, frân och med банде Sängen, samt tolkar och förklarar

Petrarca Thorsdagar och Fredagar pä summa tid och rum.

JOHAN SPONGBERG, Ph. D., Professor i Gre/risica Litteraturen,

R. N. О., fortsätter Sina offentliga föreläsningar öfvcr T buey

(паев, och Sophocles’s Sorgespel Ajax, de förra Män

dagar och Tisdagar, de sednare Thorsdagar och Fredagar, pá

Juridiska lärosalen kl. 1 е. ш.

SIGURD RIBBING, Ph. D., Professor ¿Logik och lifelaphysík, R. 1V.

О., förel'áser ä mindre Gustavianska lärosalen kl. 10 f. ln. och
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fortsätter dervid framställningen af Gamla Philosophiens

y Historia. samt framställer efter dess afslutande Medeltidens

Philosophi. Häller kl. 4 e. m. privata föreläsningar i An

thropologi och Logik ä mindre Gustavianska lärosalen.

LARS FREDRIK SVANBERG, Ph. D., Professor i Allman och

Akerbruks-C/iemí, R. N. О.. Prœjectför Laboralorium för allmfm och

Äkerbru/cs-Cliemi. kommer att offentligen pá Kemiska lärosaleu kl. I

e. m. hälla förklaringar öfver de kemiska Experimenter. hvilka an

ställas pâ den under hans tills n ställda kemiska laboratorium.

Ofvervakar de p5. laboratorium törsiggäende chemiska öfningarne.

WILHELM LILLJEBORG. Ph. D., Professori Zoolo i, Едим”

dare för Zoologiska och Marklinska .Muséernm R. N. ., är under

den tid, han förvaltar Rectorsembetet. befriad frân hällande af

olfentliga föreläsningar.

JONAS FREDRIK BESSE. Ph. D., Professor í Öslerländska 8pm”

ken, R. N. O., föreläser oiïentligen pä öfre Philosophiska Iäro

salen kl. Н f. m. Profi-teu Jesaia.

WILHELM ERIC SVEDELIUS. Ph. D., ‚душат/с Professor í Vál

talíghet och Stats/cunskap, R. N. О., förelâser oIfentligen pá Skyt

Leanska lärosalen kl. l2 midd. de Europeiska ländernas

statskunskap.

BERNHARD ELIS MALMSTROM, Ph. D., Professor i Aestheh'k

samt Lílleratur- och Komt-historia, d. Historiograph vid K. М

О., En af de Aderton i Svenska Akademien, R. N. 0„ föreläser

olïentligen kl. ll f. m. â Skytteanska. Iärosalen Mándagar och

Tìsdagar Esthetikens Historia. Thorsdagar och Fredagar

Fäderneslandets Litteratur-Historia.

ANDERS JONAS ÃNGSTROM, P1.. D., Pro/...0f .r Physik, Рт

fect för Идут/га Саыпепег, föreläser offentligen â Physiska lä

rosalen kl. l2 midd. Värmelära med anställan е af dertill hö

rande experimenter. Leder de physiska laborationerna.

JOHAN ERHARD ARESCHOUG, Ph. D., Professor i Botanik

och Рта/сдай Ekonomi, Faculletens n. v. Вешние, föreständare

för Bot. Trädgärden och Museum, fortsätter att pâ Botani

ska lârosalen kl. Il f. m. ofl'entligen föreläsa öfver Träd

Замена Växter, med {Западе afseende pä naturliga Sy

snemet och Morphologien.

CARL SAVE, Ph. D., Professor i de кошма spráken, föreläser

ofentligen pä mindre Gustavianska lärosalen kl. ll f. m., och

tolkar Mändagar och Tisda ar Rigsmâl o. f. Sänger ur Sae

munds Edda samt Thorsc agar och Fredagar Snorre Stur

lesons Heime Kringla (Olof Tryggvasons Saga, 58 kap.)

LARS EDVARD WALMSTEDT, Ph. D., Prä/‘essor s' Míneralogs'

och Geologi, föreläser oñ'entligen kl. Il f. ш. eologi i Univer

sitetets Mineralsamlings Föreläsningssal. '
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PER. JOHAN PETERSSON. Ph. D., Professor i Latins/ca Sprrîket

ocll Lilleraluren, tolkar offentlìgen ä mindre Gustavianska läro

salen kl. 12 ln. Ciceros böcker om lagarne. Enskildt

erbjuder han sitt biträde ät de Stullerande, som önska att

öfva sig i Latinskrifning.

CARL YNGVE ВАННЫ. Plz. D., Professor l' Elln'k och Polílik,

föreläser offentligen öfver Ethiken ä lnìndre Gustavianska lä

rosalen kl. 9 f. ш. .

ANDERS UPPSTRÖM. P1.. D., Е. 0. Professor .- Moesogöfiska ось

besldgtade зрит, Lector vid саг/‚гаммами, llz'ìller pá Juridiska

lärosalen Onsdagar 0011 Lördagar kl. l() f. ln. olfentliga före

läsningar öfver U l p hi l a s.

CARL GUSTAF MALMSTRÖM, Ph. D., E. О. Professor i Histo

ria, förestär den Historiska. Professionell 0011 föreläser 0110111:

ligen pâ den mindre Gustavianska lärosalen kl. l e. ln. Euro

pas allmänna Historia frän den Fransyska revolutio

nens börJan.

'HERMAN THEODOR DAUG, Ph. D., E. О. Professor i [Пате

таШс, förorllnad alt upprätthâlla (le lill Professionen i Mathe

matik llörande föreläsningar och examina. föreläser oñi-ntligen pâ

öfre Philosophiskalärosalen kl. 10 f. ln. Descriptiv Geometri.

Professionerna i Mathematik och Historia förestäs af vicarier.

Абзацем!

FREDRIK GEORG AFZELIUS, Ph. D., Adj. i Theorelisk ос]:

Pra/disk PÍlilosop/zí, föreläser offentligen Rätts-Philosoph'i

pä mindre Gustavianska lärosalen kl. 4 e. m., 0011 lemnar en~

skild undervisning i Logik.

JOHAN THEODOR NORDLING. Plz. D., Adj. i de дышащую

Sprrîken, skall i oil'entliga föreläsningar pâ lnindre Gustavianska

lärosalen Onsdagar 0011 Lörflagar kl. 10 f. m. forlsätta [0111811

det af El-Koran ifrân ocll med den 3zdje Surans 95:te vers.

HERMAN SCHULTZ, Ph. D., Astronomiae Alb'. och Observator,

föreläser offentligen pä öfre Philosophiska Iärosalen Onsdagar

och Lördagar kl. le. m. Instrumentsl-Astrononli.

SVEN FROMHOLD HAMMARSTRAND, Ph. D., Albil'Hisloríen,

{61015001- offentligen pä Skytteanska lärosalen Onsdagar och

Lördagar kl. l2 m. Roms Historia under Gamla tiden.

Enskildt meddelar han undervisning ì Fäderneslandets hi

storia.

TAMERLAN THORELL, Ph. D., Adi. iZoologi, förordnad att

upprätthälla de otfentliga föreläsningarne 0011 ou del af examina
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i Zoologi` föreläser olï'entltigen pâ öfre битах/Наши lärosalen kl.

10 f. m. och fortsätter framställningen af Fiskarnes system.

JAKOB THEODOR HAGBERG, Ph. D., Adj. s' Franska och

‚Падет/га зрима, föreläser olfcntlìgen pâ Juridiska lärosalen

Onsdagar och Lördagar kl. l e. midd. Molière’s komedi Le

malade imaginait?, och hñller dervid nôdiga grammatikali

ska förklaringar pä franska spräket.: meddelar Pnskild un

dervisningi Franska och ltalienska författares tolkning samt

i nämnda spräks skrìfnìng.

CARL AUGUST WALBERG. Ph. D., llöi/Prsk Adj. i Gre/:isha

Брита! och Lilleraluren, förmläsvr offentlìgvn pä Mìndre Gusta

vianska lärosalen Onsdagar och Lördagar kl. ll f. m. Euri

pides’ skädespel Alcestis: förmlragvr enskildt valda tal af

Lysias, och handleder vid Grekiska skriföfningar.

TOBIAS ROBERT THALÉN. Ph. 1)., Adj. i Physik och Mekam'k.

föreläser offentligrm ä Physiska lärnsalen Onsdagar och Lör

дива: kl. 9 f. m. analytisk Mekanik.

FRANS WILHELM HAGGSTROM, Ph. D.. i Lalinska Sprl?

kel och Lilleraturen, l'öreläser (цв-„гидов pä mindre Gustavìan

ska lärosalen Onsdagar och Lördagar kl. l2 m. Romcrska

antiqviteter; en:~1kildtl Velleius Paterculus,salnt handle

der vid latinska skriföfnìngar.

JOHAN FREDRIK ВАНН. P1.. D., слете Laborator. А: шва

med vederbörlìgt tillständ stadd pä en utländsk resa.

THEODOR MAGNUS FRIES.__Ph. D., Borgs(römiansk Adj. i Во

tanik och Риты: Ekonomi. Ar mell vederbörligt tillständ stadd

pâ en utländsk resa.

LARS EDMAN, Ph. D., Adj. i Tyska och Engelska Spraïken, före

láser olfentligen pä Jurìfliska Латвии-п Onsdagar och Lörrlagar

kl. 9 f. m. sista akten af Shakspeare's King John. Efter

detta styckes afslutande förmlrages pâ Tyska sprâket» Nibel

ungenlied eftvr Lachmanns прыща. Handskr. A (Der Nibel

пиве Noth und Die Klage` herausgegeben von Karl Lachmann

Berlin l85l.) Erbjuder äfven enskildt bitriide.

ANDERS FRIGELL, Ph. D.. E. О. Adj. i Байт/ш Sprfîket, Гёте

läser offentligen pâ mindre Gustavianska lärosalen Unsda ar

och Lördagar kl. l е. m. Livìi „еще dekad; handle er

enskildt vid Latinska Skriföfningar.

Skytleanska Adjuncturen i Slalskunskap och Adjuncturen i Malhe

matik äro ej tillsatte.

посещен

STEN JOHAN STENBERG, Ph. D., Docent i Цистит/изюма,

meddelar enskild undervisning i sin vetenskap.
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CARL LEONHARI) RUNBOM, Ph. D., Docent i Fáderneslandels

Statskunskap, ätnjuter tjcnstlvdighet.

MATTS ADOLF LINDBLAD, Ph. D., Docent i Botanik, erbju

der sitt biträde für genomgáeude af en kurs i Mykologi.

JOHAN WOLTER ARNBERG. Ph. D., Docent i Stalskunsknp,

undervisar enskildt i de förnämsta utländska staters

Statistik.

CHRISTIAN ALFRED.FAHLCRANTZ Ph. D., Docent i Romer

ska Poësien, lemnar enskild handleduing vid studerandet af

Horatii Oder och Epoder samt vid Latinska ЗЕМЕ—

öfningar. .

JOHAN MAGNUS SUNDÉN. P/L. D., Docent i Latínslca Бриг/се:

Lector oid Cathedralskolan. handleder enskildt vid Latinska

stilöfnìngar.

CARI. ERIK JOHAN ROGBERG, Ph. D., лосем а Fáderneslan

dels Historia, âtujute-r tjenstledighet.

CARL RUPERT NYBLOM. Pl». D., Docent i Aesthetilc, meddelar

enskildt “паек-055111113 iKonsthistoria.

CLAES THEODOR ODHNER, Ph. D., Docent a' Allman Historia,

föreläser enskildt Allmän och Svensk Historia.

LORENTZ HENRIK SEGELKE DIETRICHSON. Docent i Nor

disk Lítteratur, ätnjuter tjenstledighet.

GÖRAN DILLNER, P1.. o., vom: е Mathematik, {агыаэегепзышь

Analytisk Geometri.

EINAR LÖFSTEDT, Ph. D.. Docenti Стене/ш Lítteraturen, lem

nar enskild handledning vid Grekiska stilöfningar samt

vid studerandet af Grekiska Grammatiken.

CARL WILHELM von PAIJKULL, Ph. D., Docenti Geologi, lein

nar enskild undervisning i Mineralogi och Geologi.

CARL JOHAN HENRIK ENGSTRAND, Ph. D., Docenti Praklísk

Philosoplii, medilelar enskild undervisniug i Ethik och Philo

sophisk Rättslära.

NILS OSTLING. Ph. D., Docent z' Latinska Spráltet, [наживает еп

skildt vid studerandet. af Latins ka Grammatiken samt vid

Latinska skriföfningar.

JOHAN AUGUST CONSTANTIN HELLSTENIUS, Ph. D., Do

centi мамашам: historia, meddelar privat undervisning i

sin vetenskap.

PEHR THEODOR CLEVE. Ph. D., Docent i Organisk Chema',

meddelar enskild undervisning i sin vetenskap.

FREDRIK ADAM SMITT, Ph. D., Docent i Zoologi, битлы

tjenstledighet.



HJALMAR ABRAHAM THEOPHIL WIDEGRÉN. Ph. D., D0

cent l' Zoologi. åtnjuter tjenstlrdigllet.

CARL FABIAN EMANUEL BJÖRLING. Ph. D., Docent i Mathe

matik, erbjuder sitt biträde vid studerandet af Algebraiska

Analysen och Infinitesimal-kalkylen.

CARL PONTUS WIKNER. Ph. D., Docent t' Theoretisk Philosophi,

meddelar enskild undervisning i Philosophiens Historia.

AXEL GABRIEL THEORELL, Ph. D., Docent i цитате,

meddelar enskild undervisning i sin vetenskap.

CARL ALBERT GRAFSTRÖM, Ph. D., Docent i Latinska Språ

ket, Adj. vid штаммами, handleder enskildt vid Latinska

stilöfningar.

ALFRED GUSTAF AHLQVIST, Ph. D., Docent íFäderneslandets

Historia, åtnjuter фашистами

NICOLAUS AUGUST FORSBERG, Ph. C., Docenti Леонид]:

grílosophi, meddelar enskild undervisning i Philosophiens

istoria.

JOHAN JOHANSSON. Ph. D., Docent i Grekiska Litterature», lem

nar enskild handledning vid Grekiska stilöfningar och

vid studerandet af Platos Menexenus.

GULLBRAND ELOWSON. Ph. D., Docent i Mathematik, medde

lar enskild undervisning i Mathematik.

нажимаете.

CARL GUSTAF von BAHR, винтами, вгаитаиаге hos II. M.

Konungen, R. S. 0., undervisar i ridkonsten.

JOHAN WAY, витает”, Professor, handleder i teckning och

målning. samt gifver undervisningi målarekonstens theori.

JACOB AXEL JOSEPHSON . Director-Alenia“, Ph. D., håller

Thorsdagar kl. 6 e. m. Kapellöfningar, föreläser ofl'entligen

å Kapellsalen Lördagar kl. 6 e. m. Musikens historia, samt

undervisar enskildt i pianofortespelning och sång.

CONSTANTIN AUGUST OSBECK, Fäktmästare, Major, R. S. o.

W. OO., gifver undervisningI i fäkt.konst och gymnastik.
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Till undervisningen hörande

Samlingar och Vetenskapliga Inrättningar.

Ácademislm Bibliothekel

hâlles ôppet under Terminen alla sôknedagar kl. ll-l.

under mellanterminen Tisdagar och Fredagar s. t.

Bibliothecariv.: Carl Омега] Slyfe, Ph. D.

Vice Bibliothecarie: tillsatt.

Förste Amanuens: Anders Lagerberg. Ph. D., tillf. v. Biblioth.

Andre ,. Erik [ДН/с ЕИю1т.

Lidénsk „ Christian Högman, Ph. D.

Е. О. Amanuenser: Anders Frigell, Ph. D.. Е. О. Adjunct.

Johan Illagnus Cassel, Ph. D.

Johan August Constantin Hellslenius, Ph. D..

Docent.

Alfred Спада] Ahlqm'st, Ph. D., Docent. ät

njuter tjenstledlghet.

Medicinslca (Жид/деп

â Academiska тишине:

Praefect: Professorn i Theoretisk och Practisk Medicin.

Amanuens: Anders Andrœeson, M. C.

Chirurgíslsa Clíniken

â LänsLazarettec

Praefect: Adjuncten i Chirurgi och Obstetrik. t. f.

Amanuens: Nils Samuel Swederus, M. С.

Ubstetrislca Clim'ken

ä LänsLazarettet.

Praefect: Adjuncten i Chirurgi och Obstetrik, t. f.

Amanuens: Axel Johan Amnéus, M. C
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Psychiatrislsa Cliniken

å Central-Hospitalet

Praefect: Öfverlâkaren vid Central-Hospitalet.

A m au uen s: Erik Ossian Катает, М. С.

‘Chirurgislst-Obstetrislia Instrument-Samlingen

på LänsLazarettet.

tillgänglig alla dagar kl. 9—11 och dessutom vid tillsägelse.

Praefect: Adjnncten i Chirurgi och Ohstetrik, t. f.

A manuenser: Nils Samuel Swederus, M. C.

Axel Johan Amnéus, M. C.

Anatomi-Salen och dithörande Samlingar

den förra tillgänglig för de studerande alla dagar såväl för- som

eftermidd., de senare Onsdavar och Lördagar kl. ll--l2 f. m.

samt vid tillsägelse.

Praefect: Professorn i Anatomi.

Prosector: Adjuncten i Anatomi och Physiologi.

Amauuens: Gustaf Otto Skagerlund, Vestm., Med. Stud.

Physiologiska Institutionen

i Anatomiska byggnaden

Praefect: Professorn i Physiologi

Amanuens: Anton Chr. Nyström, Med. Stud.

Pathologíeka Institutionen

Obductìonssalen å Academislra Sjukhuset,

Obductionsdagar Tisdagar och Fredagar,

Præparatsamlingen i Anatomiska byggnaden tillgänglig vid tillsägelse.

P r a e fe c t: Professorn i Pathologisk Anatomi.

Amanuens: Axel von Goës, M. C.

Pharmakologiska Samlingarna

i Nya Chemiska byggnaden

tillgängliga Onsdagar och Lördagar kl. 12-2 samt dagligen

efter tillsägelse.

Praefect: Professorn i Medicinsk och Physiologisk Chemi.

Adjunct: Adjuncten i Medicinsk Naturalhistoria och Chemi.

Amanuens: Carl Nyström, Ph. D.
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Laboratorium [Вт Medicinsk och Physiologisk Chema'

i Nya Cliemiska byggnaden,

tillgängligt alla dagar.

Praefect: Professorn i Medicinsk och Physiologisk Chemi.

Amanuens: Olof Hammarslen, Med. Stud.

Laboratorium [ör Allmän och Ágricultur-Chemi

i Nya Chemiska byggnaden,

tillgängligt alla (lagar.

Praefect: Professorn i Allmän och ÅkerbruksChemi.

Amanuenser: Adolf Ihre, Phil. Сапа.

Jacob August Norblad, Phil. Stud.

De Mineralogie/sa och Geologiska Samlingarne

i Nya Chemiska byggnaden,

tillgängliga, efter anmälan hos Praefecten. alla (lagar.

Pra efect: Professorn i Miueralogi och Geologi.

Amanuens: Adolf Wilhelm Tamm, Phil. Stud.

Physiska Cabinettet

i Nya Chemiska byggnaden,

hålles öppet Onsdagar och Lördagar kl. 12-1.

Praefect: Professorn i Physik.

Adjunct: Adjuncten i Physik och Mechanik.

Amanueus: Per Gustaf Rosén, Ph. Stud.

Aslronomiska Observatorium och llilhöramle Samlingar

tillgängliga hvarje dag efter skedd anmälan.

Praefect: Professorn i Astronomi.

Observator: Adjuncten i Astronomi.

Amanuens: Athanasíus Frans Diedrich Wackerbarlh, Art. Baccal.,

Professor.

Botaniska Trädgården

hålles öppen för studerande, som egna sig åt den Botaniska

vetenskapen, efter skedd anmälan hos Praefecten.

Praefect: Professor-ni Botanik.

Amanuens: Ewald Ahrlíńg, Phil. Stud.
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‚ Botaniska Museum

hålles öppet Lördagar kl. 10-12, men är tillgängligt äfven på

andra tider, när anmälan sker hos Præfecten eller Conservatorn.

Praefect: Professorn i Botanik.

Conservator: Nils Fredrik Ahlberg, Ph. Cand.

Zoologiska Museum

i Gustavianska byggnaden

hålles öppet för de studerande alla helgl'ria dagar.

Praefect: Professorn i Zoologi.

Amanuens: Hans Axel Eurén, Phil. Stud.

Conservator: Carl Fredrik Leopold Hedström.

Мат/сим“ Museum

i Gustavianska byggnaden,

hålles öppet för de studerande efter anmälan.

Praefect: Professori] i Zoologi.

Amauuens: Hans Axel Eure'n, Phil. Stud., t. f.

Mynt-Samlingen och Museum [ör Nordiska Fornsaker

i Cousistoriihuset

tillgängliga första och sista Lördagen i hvarje månad

kl. 4 e. m.

Praefect: Professorn i de Nordiska Språken.

Konst-Museum och Вашим Samlingar

i Gustavianska byggnaden

hållas öppna Lördagar kl. 3-4 e. m.

Pra efect: Professoren Way.
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